
 

◎26 以西结书 

 

★以西结书 1 章 1 节 

י○ ים וַיְהִ לֹשִׁ שְׁ נָה בִּ יעִי שָׁ בִ רְ ה בָּ שָּׁ מִ חֲ  לַחֹדֶשׁ בַּ
נִי○ גּוֹלָה-בְתוֹךְ  וַאֲ ר-עַל הַ בָר-נְהַ  כְּ
חוּ○ תְּ יִם נִפְ מַ שָּׁ ה הַ אֶ רְ אוֹת וָאֶ רְ ים׃ מַ לֹהִ  אֱ
○三十年四月初五， 

○我（指以西结）在迦巴鲁河边被掳的人中， 

○天开了，我看见上帝的异象。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ לֹשִׁ שְׁ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 07970 בִּ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י○ יעִ בִ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07243 בָּ

单数 ית עִ בִ י רְ יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 在 תָּ
中间 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  江河 נָהָ



ר○ בָ רכְּ  专有名词，河流名称 03529 כְּ  迦巴鲁 בָ

חוּ● תְּ ח 动词，Nif'al 完成式 3 复 06605 נִפְ תַ  打开 פָּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

אוֹת○ רְ אָה 名词，复阴附属形 04759 מַ רְ  异象 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□1:1 当三十年四月初五日，以西结（原文作“我”）在迦巴鲁河边被

掳的人中，天就开了，得见上帝的异象。 

□1:1 第三十年(“第三十年”：不知从哪一年算起，未列年号。)四月

初五日，我跟流亡的犹太人住在巴比伦的迦巴鲁河边。那时天开了，我

看见上帝的异象。 

 

★以西结书 1 章 2 节 

ה○ שָּׁ מִ חֲ יא לַחֹדֶשׁ בַּ נָה הִ שָּׁ ית הַ ישִׁ מִ חֲ  הַ
גָלוּת○ ךְ  לְ לֶ מֶּ ין׃ הַ  יוֹיָכִ
○正是…第五年当月初五，(…处填入下行) 

○约雅斤王被掳去的 

[字汇分析] 

שָּׁ ● מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 הבַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  ~? שָׁ
ית○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ



גָלוּת● 被 גָּלוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01546 לְ
掳、被掳的人 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ין○ ין 专有名词，人名 03112 יוֹיָכִ  约雅斤 יוֹיָכִ
□1:2 正是约雅斤王被掳去第五年四月初五日， 

□1:2 这件事发生在约雅斤王被掳后第五年。 

 

★以西结书 1 章 3 节 

יֹה○ יָה הָ ל יְהוָה-דְבַר הָ אל-אֶ זְקֵ ן יְחֶ ן בּוּזִי-בֶּ כֹּהֵ  הַ
ץ○ רֶ אֶ דִּיםכַּ  בְּ ר-עַל שְׂ בָר-נְהַ  כְּ
י○ הִ יו וַתְּ לָ ם עָ  יְהוָה׃-יַד שָׁ
○…雅威的话特意临到布西的儿子祭司以西结； 

○在迦勒底人之地、迦巴鲁河边，(放上行) 

○雅威的灵（原文是手）降在他身上。 

[字汇分析] 

יֹה● יָה 动词，Qal 不定词独立形 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אל○ זְקֵ אל 专有名词，人名 03168 יְחֶ זְקֵ  以西结 יְחֶ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 布西 בּוּזִי 专有名词，人名 00941 בּוּזִי○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  江河 נָהָ

ר○ בָ ר 专有名词，河流名称 03529 כְּ בָ  迦巴鲁 כְּ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:3 在迦勒底人之地、迦巴鲁河边，耶和华的话特特临到布西的儿子

祭司以西结，耶和华的灵（原文作“手”）降在他身上。 

□1:3 我──布西的儿子，祭司以西结──在巴比伦的迦巴鲁河边听见

上主向我说话，并且感受到他的能力充满我。 



 

★以西结书 1 章 4 节 

א○ רֶ נֵּה וָאֵ ה רוּחַ  וְהִ רָ עָ ן בָּאָה סְ צָּפוֹן-מִ  הַ
נָן○  גָּדוֹל עָ
שׁ○ ת וְאֵ חַ קַּ לַ תְ יב לוֹ וְנֹגַהּ מִ בִ  סָ
תּוֹכָהּ○ ין וּמִ עֵ ל כְּ מַ שְׁ חַ תּוֹךְ  הַ שׁ׃ מִ אֵ  הָ
○我观看，见狂风从北方刮来， 

○有一朵大云， 

○闪烁著火，周围有光辉； 

○其中的火好像光耀的精金； 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה○ רָ עָ ה 名词，阴性单数 05591 סְ רָ עָ  暴风雨、旋风 סְ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

进入 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

נָן● נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

תמִ ○ חַ קַּ לַ ח 动词，Hitpa'el 分词单阴 03947 תְ קַ 、拿 לָ

取 

、光辉 נֹגַהּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05051 וְנֹגַהּ○

光亮、光明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

הּ● תּוֹכָ ן 介系词 + וְ  连接词 08432 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

3 单阴词尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

形来加词尾。 

ין○ עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 、眼目 עַ

眼睛 

ל○ מַ שְׁ חַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02830 הַ מַ שְׁ 发亮 חַ

的金属 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ
□1:4 我观看，见狂风从北方刮来，随着有一朵包括闪烁火的大云，周

围有光辉，从其中的火内发出好像光耀的精金， 

□1:4 我观望，看见暴风从北方刮来；有闪电从一堆云层里闪出，云层

四周非常光亮，好像铜一般发亮。 

 

★以西结书 1 章 5 节 

תּוֹכָהּ○ בַּע דְּמוּת וּמִ יּוֹת אַרְ  חַ
ן וְזֶה○ יהֶ אֵ רְ נָּה׃ אָדָם דְּמוּת מַ הֵ  לָ
○又从其中显出四个活物的形像来。 

○她们的形状是这样：她们有人的形像， 

[字汇分析] 

הּ● תּוֹכָ ן 介系词 + וְ  连接词 08432 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

3 单阴词尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

形来加词尾。 

 好像 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○



ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

יּוֹת○ יָּה 名词，阴性复数 02416 חַ  动物、活物 חַ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ן○ יהֶ אֵ רְ ה 名词，复阳 + 3 复阴词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ ימַ  的复数附属形为 מַ אֵ 用附；רְ

属形来加词尾。 

 好像 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נָּה○ הֵ נָּה 代名词 3 复阴 + לְ  介系词 02007 לָ  她们 הֵ
□1:5 又从其中显出四个活物的形像来。他们的形状是这样：有人的形

像， 

□1:5 我看见暴风中央有四个活物：他们形状像人， 

 

★以西结书 1 章 6 节 

עָה○ בָּ נִים וְאַרְ ת פָ חָ אֶ  לְ
בַּע○ יִם וְאַרְ נָפַ ת כְּ ם׃ לְאַחַ הֶ  לָ
○各有四个脸面， 

○四个翅膀。 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ת○ חָ אֶ ת 00259 לְ אַחַ ，形容词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阴性单数 ת ד אַחַ חָ 数目的「一」 在此作名词解，意 אֶ

思是「一个城」。 

ע● בַּ בָּ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ האַרְ ע עָ בַּ  אַרְ
数目的「四」 



יִם○ נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְּ  翅膀 כָּ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□1:6 各有四个脸面，四个翅膀。 

□1:6 但是各有四张脸，四只翅膀。 

 

★以西结书 1 章 7 节 

גְלֵיהֶם○ גֶל וְרַ ה רֶ רָ  יְשָׁ
גְלֵיהֶם וְכַף○ כַף רַ גֶל כְּ גֶל רֶ  עֵ
ים○ צִ ין וְנֹצְ עֵ ת כְּ ל׃ נְחֹשֶׁ לָ  קָ
○他们的腿是直的， 

○脚掌好像牛犊之蹄， 

○都灿烂如光明的铜。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ גְלֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 07272 וְרַ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

גֶל○ גֶל 名词，阴性单数 07272 רֶ  脚 רֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

ף● ף 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03709 וְכַ 、脚掌 כַּ

手掌、弯曲的把手 

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03709 כְּ 、脚掌 כַּ

手掌、弯曲的把手 



גֶל○ גֶל 名词，单阴附属形 07272 רֶ  脚 רֶ

גֶל○ גֶל 名词，阳性单数 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ים● צִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 05340 וְנֹצְ

ץ  发光、闪烁 נָצַ

ין○ עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 、眼目 עַ

眼睛 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ל○ לָ ל 形容词，阳性单数 07044 קָ לָ  磨亮的 קָ
□1:7 他们的腿是直的，脚掌好像牛犊之蹄，都灿烂如光明的铜。 

□1:7 他们的腿笔直，脚蹄像牛蹄，都像擦亮了的铜发光。 

 

★以西结书 1 章 8 节 

 אָדָם וִידֵו○
ת○ חַ תַּ ם מִ יהֶ נְפֵ עַת עַל כַּ בַּ יהֶם אַרְ עֵ בְ  רִ
ם○ נֵיהֶ ם וּפְ יהֶ נְפֵ ם׃ וְכַ תָּ עְ בַּ אַרְ  לְ
○…有人的手。 

○在四面的翅膀以下(放上行) 

○这四个活物的脸和翅膀是这样： 

[字汇分析] 

ו● י 和读型 וְיָדוֹ 这是写型 03027 וִידֵ 两个字的混合 וִידֵ

字型。按读型，它是连接词  ְו + 名词，双阴附属形 יָד 
手、边、力量、权势 如按写型 ֹוְיָדו，它是名词，单阴 

+ 3 单阳词尾。יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 דָםאָ○

ת● חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ



加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

עֵ ○ בְ םרִ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07253 יהֶ בַ  四面 רֶ

ע בַ ים 的复数为 רֶ עִ בְ י 复数附属形为，(未出现)רִ עֵ בְ 未)רִ
出现)；用附属形来加词尾。 

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06440 וּפְ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ נְפֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03671 וְכַ

尾 נָף נָף 翅膀 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ ；כַּ
用附属形来加词尾。 

ם○ תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 00702 לְ

词尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ
□1:8 在四面的翅膀以下有人的手。这四个活物的脸和翅膀乃是这样： 

□1:8 除了各有四张脸，四只翅膀，他们还有四只人的手，各在每只翅

膀下面。 

 

★以西结书 1 章 9 节 

ה חֹבְרֹת○ שָּׁ ל אִ הּ-אֶ חוֹתָ ם אֲ יהֶ נְפֵ  כַּ
בּוּ-לֹא○ ן יִסַּ תָּ כְ לֶ  בְ
ישׁ○ ל אִ בֶר-אֶ נָיו עֵ כוּ׃ פָּ  יֵלֵ
○她们的翅膀彼此相连， 

○行走时并不转身， 

○俱各直往前行。 

[字汇分析] 

רֹת● ר 动词，Qal 主动分词复阴 02266 חֹבְ בַ 、联合 חָ



相交谊 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בּוּ○ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05437 יִסַּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ן○ תָּ כְ לֶ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְ

3 复阴词尾  ְך לַ  走、去 הָ

ישׁ● י 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 שׁאִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ
□1:9 翅膀彼此相接，行走并不转身，俱各直往前行。 

□1:9 各活物都向外伸出一对翅膀，彼此连接，成四方形，移动的时候

一起移动，不必转身。 



 

★以西结书 1 章 10节 

ם וּדְמוּת○ נֵיהֶ נֵי פְּ  אָדָם פְּ
נֵי○ יֵה וּפְ ל אַרְ ין-אֶ יָּמִ תָּם הַ עְ בַּ  לְאַרְ
נֵי○ מֹאול שׁוֹר-וּפְ שְּׂ הַ ן מֵ תָּ עְ בַּ אַרְ  לְ
נֵי○ ר-וּפְ ן׃ נֶשֶׁ תָּ עְ בַּ אַרְ  לְ
○至於他们脸的形像：有人的脸， 

○他们四个的右面各有狮子的脸， 

○她们四个的左面各有牛的脸， 

○她们四个也有鹰的脸。 

[字汇分析] 

好 דְּמוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01823 וּדְמוּת●
像 

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 נֵיוּפְ ● נֶה פָּ  脸 פָּ

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边、南方 

ם○ תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 00702 לְ

词尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

בַּ  תאַרְ  。用附属形来加词尾；עַ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  脸 פָּ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○



מֹאול○ שְּׂ הַ ן 介系词 08040 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

单数 מֹאול  左边、左手 שְׂ

ן○ תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阴词 + לְ  介系词 00702 לְ

尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

עַ  בַּ  。用附属形来加词尾；תאַרְ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 05404 נֶשֶׁ  鹰 נֶשֶׁ

ן○ תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阴词 + לְ  介系词 00702 לְ

尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

ת עַ בַּ  。用附属形来加词尾；אַרְ
□1:10 至于脸的形像：前面各有人的脸，右面各有狮子的脸，左面各有

牛的脸，后面各有鹰的脸。 

□1:10 四个活物各有四张脸：前面的像人，右边的像狮，左边的像牛，

后面的像鹰。 

 

★以西结书 1 章 11节 

ם○ נֵיהֶ ם וּפְ יהֶ נְפֵ דוֹת וְכַ רֻ לָה פְּ עְ מָ לְ  מִ
ישׁ○ אִ יִם לְ תַּ רוֹת שְׁ ישׁ חֹבְ  אִ
יִם○ תַּ כַסּוֹת וּשְׁ ת מְ נָה׃ אֵ יהֶ  גְּוִיֹתֵ
○这就是他们的脸。他们的翅膀是隔开的， 

○在上边各有两个翅膀彼此相接， 

○用另外两个翅膀遮体。 

[字汇分析] 

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06440 וּפְ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ נְפֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03671 וְכַ

尾 נָף נָף 翅膀 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ ；כַּ



用附属形来加词尾。 

דוֹת○ רֻ ד 动词，Qal 被动分词复阴 06504 פְּ רַ  隔开 פָּ

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

רוֹת○ ר 动词，Qal 主动分词复阴 02266 חֹבְ בַ 、联合 חָ

相交谊 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

סּוֹת○ כַ ה 动词，Pi'el 分词复阴 03680 מְ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 

ת○ 受??O 00853 אֵ 号 ת  不必翻译 אֵ

נָה○ יהֶ  尸体 גְּוִיָּה 名词，复阴 + 3 复阴词尾 01472 גְּוִיֹתֵ

BHS 说这个字写成 נָה יהֶ 是根据列宁格勒抄本，许 גְּוִיֹתֵ

多其他抄本写成 נָה יהֶ 复数，גְּוִיּוֹת 的复数为 גְּוִיָּה。גְּוִיֹּתֵ

附属形也是 ּוֹתגְּוִי；用附属形 + ֵי + 词尾。 
□1:11 各展开上边的两个翅膀相接，各以下边的两个翅膀遮体。 

□1:11 他们各有一对翅膀往上展开，跟邻近的翅膀连接，又有另一对翅

膀遮盖自己的身体。 

 

★以西结书 1 章 12节 

ישׁ○ ל וְאִ בֶר-אֶ נָיו עֵ כוּ פָּ  יֵלֵ
ל○ ר אֶ שֶׁ יֶה אֲ ה-יִהְ מָּ רוּחַ  שָׁ כֶת הָ לֶ  לָ



כוּ○  יֵלֵ
בּוּ לֹא○ ן׃ יִסַּ תָּ כְ לֶ  בְּ
○他们俱各直往前行。 

○灵往哪里去， 

○他们就往那里去， 

○她们行走时并不转身。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

רוּחַ ○ 、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

风 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  走、去 הָ

כוּ● כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ



阳  ְך לַ  走、去 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בּוּ○ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05437 יִסַּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ן○ תָּ כְ לֶ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

3 复阴词尾  ְך לַ  走、去 הָ
□1:12 他们俱各直往前行，灵往哪里去，他们就往那里去，行走并不转

身。 

□1:12 各活物的脸向着四方，所以能随意一起移动，不必转身。 

 

★以西结书 1 章 13节 

יּוֹת וּדְמוּת○ חַ ם הַ יהֶ אֵ רְ י מַ לֵ גַחֲ שׁ-כְּ  אֵ
רוֹת○ ה בֹּעֲ אֵ רְ מַ דִים כְּ פִּ לַּ  הַ
יא○ כֶת הִ לֶּ הַ תְ ין מִ יּוֹת בֵּ חַ  הַ
שׁ וְנֹגַהּ○ ן לָאֵ אֵשׁ-וּמִ ק׃ יוֹצֵא הָ רָ  בָ
○至於四活物的形像，就如烧著火炭的形状， 

○又如火把的形状。 

○火在四活物中间上去下来， 

○这火有光辉，从火中发出闪电。 

[字汇分析] 

好 דְּמוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01823 וּדְמוּת●
像 

יּוֹת○ חַ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

ם○ יהֶ אֵ רְ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 ה אֶ רְ י 的复数附属形为 מַ אֵ רְ ；מַ
用附属形来加词尾。 

י○ לֵ גַחֲ ת 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 01513 כְּ לֶ  炭 גַּחֶ

ת לֶ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 גַּחֶ לִ  。גֶּחָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ



רוֹת● ר 动词，Qal 主动分词复阴 01197 בֹּעֲ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

ים○ דִ פִּ לַּ יד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03940 הַ פִּ 、火炬 לַ

火把 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ת○ כֶ לֶּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阴 01980 מִ לַ 、走 הָ

去 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יּוֹת○ חַ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

、光辉 נֹגַהּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05051 וְנֹגַהּ●

光亮、光明 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00784 לָ

שׁ  火 אֵ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ  从、出、离 ןמִ  מִ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ  出去 יָצָ

ק○ רָ ק 名词，阳性单数 01300 בָ רָ  闪电 בָּ
□1:13 至于四活物的形像，就如烧着火炭的形状，又如火把的形状。火

在四活物中间上去下来，这火有光辉，从火中发出闪电。 

□1:13 四个活物中间(“中间”是根据一些古译本，希伯来文是“的形

像”。)有东西像燃烧着的火炭，像火炬不断地移动；火炬冒出火焰，

发出闪光。 

 

★以西结书 1 章 14节 



יּוֹת○ חַ צוֹא וְהַ  וָשׁוֹב רָ
ה○ אֵ רְ מַ זָק׃ כְּ בָּ  הַ
○这活物往来奔跑， 

○好像电光一闪。 

[字汇分析] 

יּוֹת● חַ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02416 וְהַ

יָּה  动物、活物 חַ

צוֹא○ א 动词，Qal 不定词独立形 07519 רָ צָ  跑 רָ

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07725 וָשׁוֹב○

 转回 שׁוּב

ה● אֵ רְ מַ רְ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ המַ  אֶ
景象、异象、容貌、所见 

זָק○ בָּ זָק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00965 הַ  闪电 בָּ
□1:14 这活物往来奔走，好像电光一闪。 

□1:14 活物前后飞奔，像闪电一样快。 

 

★以西结书 1 章 15节 

א○ רֶ יּוֹת וָאֵ חַ  הַ
נֵּה○ ן וְהִ ד אוֹפַ חָ ץ אֶ  בָּאָרֶ
צֶל○ יּוֹת אֵ חַ עַת הַ בַּ נָיו׃ לְאַרְ  פָּ
○我观看活物， 

○看哪，见…各有一轮在地上。 

○活物的四个脸旁(放上行) 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יּוֹת○ חַ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ן○ ן 名词，阳性单数 00212 אוֹפַ  车轮 אוֹפַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץאֶ  ץ 地 רֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

יּוֹת○ חַ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ת○ עַ בַּ אַרְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵ  复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；יפְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 
□1:15 我正观看活物的时候，见活物的脸旁，各有一轮在地上。 

□1:15 我正在观察四活物的时候，看见各活物的边上(“边上”是根据

一些古译本，希伯来文是“脸前”。)都有一个轮子触地。 

 

★以西结书 1 章 16节 

ה○ אֵ רְ נִּים מַ אוֹפַ ם הָ יהֶ שֵׂ עֲ ין וּמַ עֵ ישׁ כְּ שִׁ רְ  תַּ
ד וּדְמוּת○ חָ ן אֶ תָּ עְ בַּ אַרְ  לְ
יהֶם○ אֵ רְ י וּמַ שֵׂ עֲ םוּמַ  הֶ
ר○ שֶׁ אֲ יֶה כַּ ן יִהְ אוֹפַ ן׃ בְּתוֹךְ  הָ אוֹפָ  הָ
○轮的形状和它们的结构好像水苍玉。 

○四轮都是一个样式， 

○它们的形状和它们的结构 

○好像轮子在轮子中间。 

[字汇分析] 

ה● אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 04758 מַ אֶ רְ 、景象、异象 מַ

容貌、所见 



נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04639 וּמַ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 工作、作为 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ין○ עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 、眼目 עַ

眼睛 

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 名词，阳性单数 08658 תַּ שִׁ רְ  宝石、黄碧玉 תַּ

好 דְּמוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01823 וּדְמוּת●
像 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阴词 + לְ  介系词 00702 לְ

尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

ת עַ בַּ  。用附属形来加词尾；אַרְ

ם● יהֶ אֵ רְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04758 וּמַ

尾 ה אֶ רְ ה 景象、异象、容貌、所见 מַ אֶ רְ 的复数附属 מַ

形为 י אֵ רְ  。用附属形来加词尾；מַ

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04639 וּמַ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 工作、作为 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ן○ אוֹפַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

ן○ אוֹפָ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ
□1:16 轮的形状和颜色（原文作“作法”）好像水苍玉。四轮都是一个

样式，形状和作法好像轮中套轮。 

□1:16 四个轮子的形状相同，都像宝石闪闪发光。每一个轮子边上另有

一个轮子，彼此直角相切； 

 

★以西结书 1 章 17节 

עַת-עַל○ בַּ ן אַרְ יהֶ עֵ בְ ם רִ תָּ כְ לֶ כוּ בְּ  יֵלֵ
בּוּ לֹא○ ן׃ יִסַּ תָּ כְ לֶ  בְּ
○他们行走的时候，向四方都能直行， 

○她们行走时并不转身。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ן○ יהֶ עֵ בְ ע 名词，复阳 + 3 复阴词尾 07253 רִ בַ  四面 רֶ

ם○ תָּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 בְּ

+ 3 复阳词尾  ְך לַ  走、去 הָ

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בּוּ○ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05437 יִסַּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ן○ תָּ כְ לֶ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

3 复阴词尾  ְך לַ  走、去 הָ
□1:17 轮行走的时候，向四方都能直行，并不掉转。 

□1:17 这样，四个轮子能够向任何方向移动，不必转身。 

 



★以西结书 1 章 18节 

ן○ יהֶ ם וְגֹבַהּ וְגַבֵּ הֶ אָה לָ ם וְיִרְ הֶ  לָ
לֵאֹ וְגַבֹּתָם○ ינַיִם תמְ יב עֵ בִ ן׃ סָ תָּ עְ בַּ אַרְ  לְ
○她们的轮辋，它们很高，它们也可畏； 

○他们的轮辋遍满了眼睛，在她们四个的周围。 

[字汇分析] 

ן● יהֶ  名词，复阳 + 3 复阴词尾 + וְ  连接词 01354 וְגַבֵּ

 轮圈、背后、眉毛、浮雕 גַּב

הּ○ הּ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01363 וְגֹבַ  高 גֹּבַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03374 וְיִרְ 、敬畏 יִרְ

害怕 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01354 וְגַבֹּתָ

尾 גַּב 轮圈、背后、眉毛、浮雕 

אֹת○ לֵ א 形容词，复阴附属形 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ן○ תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阴词 + לְ  介系词 00702 לְ

尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

ת עַ בַּ  。用附属形来加词尾；אַרְ
□1:18 至于轮辋，高而可畏；四个轮辋周围满有眼睛。 

□1:18 整个轮圈上有许许多多眼睛。 

 

★以西结书 1 章 19节 



כֶת○ לֶ יּוֹת וּבְ חַ כוּ הַ נִּים יֵלְ אוֹפַ לָם הָ צְ  אֶ
א○ נָּשֵׂ הִ יּוֹת וּבְ חַ עַל הַ ץ מֵ אָרֶ  הָ
אוּ○ נִּים׃ יִנָּשְׂ אוֹפַ  הָ
○活物行走，轮也在旁边行走； 

○活物从地上升时， 

○轮也都上升。 

[字汇分析] 

ת● כֶ לֶ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01980 וּבְ

定词附属形  ְך לַ  走、去 הָ

יּוֹת○ חַ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、走 הָ

去 

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

צְ ○ םאֶ ל 介系词 00681 לָ צֶ ל 复阳词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

א● נָּשֵׂ הִ  动词，Nif'al + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05375 וּבְ

不定词附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

יּוֹת○ חַ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אוּ● א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05375 יִנָּשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ
□1:19 活物行走，轮也在旁边行走，活物从地上升，轮也都上升； 

□1:19 四个活物移动，四个轮子随着移动；活物离开地面，轮子随着离

开地面。 



 

★以西结书 1 章 20节 

ר עַל○ שֶׁ יֶה אֲ ם-יִהְ רוּחַ  שָּׁ כֶת הָ לֶ  לָ
כוּ○ ה יֵלֵ מָּ רוּחַ  שָׁ כֶת הָ לֶ  לָ
נִּים○ אוֹפַ אוּ וְהָ ם יִנָּשְׂ תָ מָּ עֻ  לְ
י○ יָּה רוּחַ  כִּ חַ נִּים׃ הַ  בָּאוֹפַ
○灵往哪里去， 

○他们就往灵所去的地方去； 

○轮在他们旁边上升， 

○因为活物的灵在轮中。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

רוּחַ ○ 、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

风 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  走、去 הָ

כוּ● כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

רוּחַ ○ 、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

风 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  走、去 הָ

נִּים● אוֹפַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00212 וְהָ



数 ן  车轮 אוֹפַ

אוּ○ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05375 יִנָּשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ם○ תָ מָּ עֻ ה 介系词 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 复阳词 3 + עֻ

尾 ה מָּ ת 靠著…旁边、并置 עֻ מַּ 疶?嬱儙錼?荐?? 21עֻ

仄矎堗?2 ָּמ  。用附属形来加词尾；העֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

נִּים○ אוֹפַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00212 בָּ

数 ן  车轮 אוֹפַ
□1:20 灵往哪里去，活物就往那里去；活物上升，轮也在活物旁边上升，

因为活物的灵在轮中。 

□1:20 活物要到哪里，轮子就往那里，因为活物控制着轮子。 

 

★以西结书 1 章 21节 

ם○ תָּ כְ לֶ כוּ בְּ  יֵלֵ
דָם○ מְ עָ  יַעֲמֹדוּ וּבְ
אָם○ נָּשְׂ הִ עַל וּבְ ץ מֵ אָרֶ  הָ
אוּ○ נִּים יִנָּשְׂ אוֹפַ ם הָ תָ מָּ עֻ  לְ
י○ יָּה רוּחַ  כִּ חַ נִּים׃ הַ  בָּאוֹפַ
○他们行走，他们也行走； 

○他们站住，他们也站住； 

○他们从地上升时， 

○轮也在他们旁边上升， 

○因为活物的灵在轮中。 

[字汇分析] 

ם● תָּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ



+ 3 复阳词尾  ְך לַ  走、去 הָ

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

ם● דָ מְ עָ  动词，Nif'al + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05975 וּבְ

不定词附属形 + 3 复阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立 עָ

停留，Hif'il 设立、使坚定 

מֹדוּ○ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05975 יַעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

אָםוּבְ ● נָּשְׂ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05375 הִ

Nif'al 不定词附属形 א נָשֵׂ א 复阳词尾 3 + הִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אוּ● א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05375 יִנָּשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

ם○ תָ מָּ עֻ ה 介系词 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 复阳词 3 + עֻ

尾 ה מָּ ה 靠著…旁边、并置 עֻ מָּ  原为名词，附属形为 עֻ

ת מַּ  。用附属形来加词尾；עֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

נִּים○ אוֹפַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00212 בָּ



数 ן  车轮 אוֹפַ
□1:21 那些行走，这些也行走；那些站住，这些也站住。那些从地上升，

轮也在旁边上升，因为活物的灵在轮中。 

□1:21 因此，每当活物移动，停止，或离开地面，轮子就跟着移动，停

止，或离开地面。 

 

★以西结书 1 章 22节 

י-עַל וּדְמוּת○ אשֵׁ יָּה רָ חַ יעַ  הַ קִ  רָ
ין○ עֵ ח כְּ רַ קֶּ א הַ נּוֹרָ  הַ
יהֶ -עַל נָטוּי○ אשֵׁ ה׃ םרָ לָ עְ מָ לְ  מִ
○活物的头以上有穹苍的形像， 

○看著像可畏的水晶， 

○铺张在活物的头以上。 

[字汇分析] 

 好像 דְּמוּת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01823 וּדְמוּת●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אשֵׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

יעַ ○ קִ יעַ  名词，阳性单数 07549 רָ קִ  穹苍 רָ

ין● עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 、眼目 עַ

眼睛 

ח○ רַ קֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07140 הַ רַ  冰 קֶ

א○ נּוֹרָ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03372 הַ  יָרֵ
害怕 

ה 动词，Qal 被动分词单阳 05186 נָטוּי● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ם○ יהֶ אשֵׁ 、头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ

起头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用；רָ

附属形来加词尾。 

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ
□1:22 活物的头以上有穹苍的形像，看着像可畏的水晶，铺张在活物的

头以上。 

□1:22 四个活物头上有东西像是用耀眼的水晶做的圆顶。 

 

★以西结书 1 章 23节 

ת○ חַ יעַ  וְתַ קִ רָ ם הָ יהֶ נְפֵ רוֹת כַּ  יְשָׁ
ה○ שָּׁ הּ-לאֶ  אִ חוֹתָ  אֲ
ישׁ○ אִ יִם לְ תַּ כַסּוֹת שְׁ נָּה מְ הֵ  לָ
ישׁ○ אִ יִם וּלְ תַּ כַסּוֹת שְׁ נָּה מְ הֵ ת לָ ם׃ אֵ יהֶ  גְּוִיֹּתֵ
○穹苍以下，活物的翅膀伸直， 

○彼此相对； 

○每活物有两个翅膀遮住自己， 

○每活物有两个翅膀遮住自己，就是自己的身体。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 代替、在…下 תַּ

面 

יעַ ○ קִ רָ יעַ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07549 הָ  穹苍 קִ

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ

加词尾。 

רוֹת○ ר 形容词，阴性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ



חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

סּוֹת○ כַ ה 动词，Pi'el 分词复阴 03680 מְ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 

נָּה○ הֵ נָּה 代名词 3 复阴 + לְ  介系词 02007 לָ  她们 הֵ

ישׁ● אִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00376 וּלְ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

סּוֹת○ כַ ה 动词，Pi'el 分词复阴 03680 מְ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 

נָּה○ הֵ נָּה 代名词 3 复阴 + לְ  介系词 02007 לָ  她们 הֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ 、身体 גְּוִיָּה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01472 גְּוִיֹּתֵ

尸体 גְּוִיָּה 的复数为 גְּוִיּוֹת，复数附属形也是 גְּוִיּוֹת；用

附属形 + ֵי + 词尾。 
□1:23 穹苍以下，活物的翅膀直张，彼此相对，每活物有两个翅膀遮体。 

□1:23 在圆顶下面站着这四个活物；他们各伸出一对翅膀，跟邻近的翅

膀连接，又有另一对翅膀遮盖自己的身体。 

 

★以西结书 1 章 24节 

ע○ מַ שְׁ ת וָאֶ ם קוֹל-אֶ יהֶ נְפֵ  כַּ
יִם כְּקוֹל○ ים מַ בִּ דַּי-כְּקוֹל רַ  שַׁ
ם○ תָּ כְ לֶ  בְּ
לָּה קוֹל○ מֻ נֶה כְּקוֹל הֲ חֲ  מַ
מְ ○ עָ ינָה דָםבְּ פֶּ רַ ן׃ תְּ יהֶ נְפֵ  כַ
○…我听见翅膀的响声，(…处填入下行) 



○像大水的声音，像全能者的声音， 

○他们行走的时候， 

○也像军队哄嚷的声音。 

○他们站住的时候，便将他们的翅膀垂下。 

[字汇分析] 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ

加词尾。 

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ
音 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ
音 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ם● תָּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

+ 3 复阳词尾  ְך לַ  走、去 הָ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה○ לָּ מֻ ה 名词，阴性单数，短型式 01999 הֲ מוּלָּ  哄嚷 הֲ



קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ
音 

נֶה○ חֲ נֶה 名词，阳(或阴)性单数 04264 מַ חֲ 扎营、军 מַ

队、军营 

ם● דָ מְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05975 בְּ

+ 3 复阳词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ

立、使坚定 

ינָה○ פֶּ רַ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 07503 תְּ פָ  רָ
落、沉、掉 

ן○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阴词尾 03671 כַ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。 
□1:24 活物行走的时候，我听见翅膀的响声，像大水的声音，像全能者

的声音，也像军队哄嚷的声音。活物站住的时候，便将翅膀垂下。 

□1:24 我听见他们飞翔时翅膀所发出的声音；那声音好像大海在澎湃，

也像大军在呐喊，又像全能上帝的声音。他们停止飞翔就把翅膀摺起来， 

 

★以西结书 1 章 25节 

י○ עַל קוֹל-וַיְהִ יעַ  מֵ קִ רָ  לָ
ר○ שֶׁ ם-עַל אֲ  רֹאשָׁ
דָם○ מְ עָ ינָה בְּ פֶּ רַ ן׃ תְּ יהֶ נְפֵ  כַ
○…穹苍之上有声音。 

○在他们头以上的(放上行) 

○他们站住的时候，便将翅膀垂下。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

יעַ ○ קִ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07549 לָ

יעַ  קִ  穹苍 רָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ם● דָ מְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05975 בְּ

+ 3 复阳词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ

立、使坚定 

ינָה○ פֶּ רַ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 07503 תְּ פָ  רָ
落、沉、掉 

ן○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阴词尾 03671 כַ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 ָנ יִםכְּ י 双数附属形为，פַ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。 
□1:25 在他们头以上的穹苍之上有声音。他们站住的时候，便将翅膀垂

下。 

□1:25 但是仍然有响声从他们头上的圆顶传来。 

 

★以西结书 1 章 26节 

עַל○ מַּ יעַ  וּמִ קִ רָ  לָ
ר○ שֶׁ ם-עַל אֲ  רֹאשָׁ
ה○ אֵ רְ מַ ן כְּ בֶ יר-אֶ פִּ א דְּמוּת סַ סֵּ  כִּ
א דְּמוּת וְעַל○ סֵּ כִּ  הַ
ה דְּמוּת○ אֵ רְ מַ יו אָדָם כְּ לָ עְ  עָ מָ לְ ה׃מִ  לָ
○…穹苍之上 

○在他们头以上的(放上行) 

○有宝座的形像，彷佛蓝宝石； 

○在宝座形像以上 



○有彷佛人的形状在它以上。 

[字汇分析] 

ל● עַ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 04605 וּמִ ל 副词 + מִ עַ ל מַ עַ  מַ
在上面 

יעַ ○ קִ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07549 לָ

יעַ  קִ  穹苍 רָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

יר○ פִּ יר 名词，阳性单数 05601 סַ פִּ  蓝宝石 סַ

 好像 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○

א○ סֵּ א 名词，阳性单数 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 好像 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○

א○ סֵּ כִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03678 הַ סֵּ  座位 כִּ

 好像 דְּמוּת 名词，阴性单数 01823 דְּמוּת●

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ



词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ
□1:26 在他们头以上的穹苍之上有宝座的形像，仿佛蓝宝石，在宝座形

像以上有仿佛人的形状。 

□1:26 圆顶上面有一座像是用蓝宝石造的宝座；上面坐着的仿佛是人。 

 

★以西结书 1 章 27节 

א○ רֶ ין וָאֵ עֵ ל כְּ מַ שְׁ  חַ
ה○ אֵ רְ מַ שׁ-כְּ ית אֵ י לָהּ-בֵּ בִ  בסָ
ה○ אֵ רְ מַּ נָיו מִ תְ לָה מָ עְ מָ  וּלְ
ה○ אֵ רְ מַּ נָיו וּמִ תְ ה מָ טָּ מַ י וּלְ יתִ אִ  רָ
ה○ אֵ רְ מַ שׁ-כְּ יב׃ לוֹ וְנֹגַהּ אֵ בִ  סָ
○我见…有彷佛光耀的精金， 

○周围都有火的形状， 

○从他腰以上(放上行) 

○又见从他腰以下 

○有彷佛火的形状，周围也有光辉。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ין○ עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 、眼目 עַ

眼睛 

ל○ מַ שְׁ ל 名词，阳性单数 02830 חַ מַ שְׁ  发亮的金属 חַ

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ 、仓库、殿、家 בַּ

房屋 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ה● אֵ רְ מַּ ן 介系词 04758 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

נָיו○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 3 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ לָ עְ מָ 副词 + 表示 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04605 וּלְ

方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ

ה● אֵ רְ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04758 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ

נָיו○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 3 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ טָּ מַ ה 副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04295 וּלְ טָּ 在 מַ
之下、往下 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

、光辉 נֹגַהּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05051 וְנֹגַהּ○

光亮、光明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□1:27 我见从他腰以上有仿佛光耀的精金，周围都有火的形状；又见从

他腰以下有仿佛火的形状，周围也有光辉。 

□1:27 我看见他的腰部以上好像是擦亮了的铜，里外都好像是火；他的

腰部以下像火，四围都发光。 

 

★以西结书 1 章 28节 

ה○ אֵ רְ מַ ת כְּ שֶׁ קֶּ ר הַ שֶׁ יֶה אֲ נָן יִהְ עָ  בֶ
יוֹם○ ם בְּ גֶּשֶׁ  הַ
ן○ ה כֵּ אֵ רְ נֹּגַהּ מַ יב הַ בִ  סָ
ה הוּא○ אֵ רְ  יְהוָה-כְּבוֹד דְּמוּת מַ
ה○ אֶ רְ פֹּל וָאֶ נַי-עַל וָאֶ  פָּ
ע○ מַ שְׁ ר׃ קוֹל וָאֶ דַבֵּ  ס מְ
○…云中虹的形状怎样， 

○下雨的日子，(放上行) 

○周围光辉的形状也是怎样。 

○这就是雅威荣耀的形像。 

○我一看见就俯伏在地， 

○又听见一位说话的声音。 

[字汇分析] 

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

ת○ שֶׁ קֶּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07198 הַ שֶׁ  弓 קֶ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶ

נָן  云 עָ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ



时候 

ם○ גֶּשֶׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01653 הַ  雨 גֶּשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 04758 מַ אֶ רְ 、景象、异象 מַ

容貌、所见 

נֹּגַהּ○ 、光辉 נֹגַהּ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05051 הַ

光亮、光明 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ה○ אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 04758 מַ אֶ רְ 、景象、异象 מַ

容貌、所见 

 好像 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

פֹּל○ ל 动词，Qal 叙述式 1 单 05307 וָאֶ 、俯伏在地 נָפַ

跌下、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:28 下雨的日子，云中虹的形状怎样，周围光辉的形状也是怎样。这

就是耶和华荣耀的形像。我一看见就俯伏在地，又听见一位说话的声音。 

□1:28 这光彩跟彩虹一样。这就是显明上主临在的光辉。我一看见这景

象就俯伏在地上。接着，我听见一个声音； 

 

★以西结书 2 章 1 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לָ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
יךָ -עַל עֲמֹד○ גְלֶ דַבֵּר רַ ׃ וַאֲ ךְ  אֹתָ
○他对我说：人子啊， 

○你站起来，我要和你说话。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



מֹד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 1 单 01696 וַאֲ  说、讲 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  00853 אֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ
□2:1 他对我说：“人子啊，你站起来，我要和你说话。” 

□2:1 这声音对我说：“必朽的人哪，站起来！我要对你说话。” 

 

★以西结书 2 章 2 节 

בֹא○ י וַתָּ  רוּחַ  בִ
ר○ שֶׁ אֲ י דִּבֶּר כַּ לַ  אֵ
דֵנִי○ מִ עֲ גְלָי-עַל וַתַּ  רַ
ע○ מַ שְׁ ת וָאֶ דַּבֵּר אֵ י׃ מִ לָ  פ אֵ
○…灵就进入我里面， 

○他对我说话的时候，(放上行) 

○使我站起来， 

○我便听见那位对我说话。 

[字汇分析] 

בֹאוַ ● 、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 תָּ

进入 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נִי● דֵ מִ עֲ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 1 单 05975 וַתַּ

词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ בֵּ דַּ ר 动词，Hitpa'el 分词单阳 01696 מִ  说、讲 דָּבַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。יַ 合起来变成 ֵי +

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:2 他对我说话的时候，灵就进入我里面，使我站起来，我便听见那

位对我说话的声音。 

□2:2 这声音讲话的时候，上帝的灵进入我里面，把我扶起来。我听见

这声音继续对我说： 

 

★以西结书 2 章 3 节 



ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
נִי שׁוֹלֵחַ ○ ךָ  אֲ ל אוֹתְ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ דִ  גּוֹיִם-אֶ מּוֹרְ  יםהַ
ר○ שֶׁ דוּ אֲ רְ י-מָ  בִ
ה○ מָּ ם הֵ בוֹתָ עוּ וַאֲ שְׁ י פָּ  בִ
יּוֹם עֶצֶם-עַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○他对我说：「人子啊， 

○我差你往…以色列人那里去。 

○悖逆的，…国民(放上行) 

○就是悖逆我的(放上行) 

○他们和他们的列祖违背我， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型  ֱיא 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 לֵ

成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שׁוֹלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ דִ מּוֹרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04775 הַ

ד רַ  背叛 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ רְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 04775 מָ רַ  背叛 מָ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ בוֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

עוּ○ שְׁ ע 动词，Qal 完成式 3 复 06586 פָּ שַׁ 悖逆、背 פָּ

叛、违法、犯罪 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ צֶ ם 名词，单阴附属形 06106 עֶ צֶ 精髓、本体、骨 עֶ

头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□2:3 他对我说：“人子啊，我差你往悖逆的国民以色列人那里去。他

们是悖逆我的，他们和他们的列祖违背我，直到今日。 

□2:3“必朽的人哪，我要派你到以色列人那里去。他们跟祖先一样背

叛我，离弃我，到现在仍然叛离我。 



 

★以西结书 2 章 4 节 

נִים○ בָּ י וְהַ שֵׁ נִים קְ י פָ זְקֵ  לֵב-וְחִ
נִי○ ךָ  שׁוֹלֵחַ  אֲ יהֶם אוֹתְ לֵ  אֲ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה׃ אֲ
○这些人面无羞耻，心里刚硬。 

○我差你往他们那里去， 

○你要对他们说： 

○主―上帝如此说。 

[字汇分析] 

נִים● בָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01121 וְהַ

ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

י○ שֵׁ ה 形容词，复阳附属形 07186 קְ שֶׁ 凄惨的、残忍 קָ

的、严厉的 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

י○ זְקֵ זָק 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02389 וְחִ 强 חָ
壮的、有能力的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שׁוֹלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○  说 ראָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，其读

型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此改念，אֲ

为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□2:4 这众子面无羞耻，心里刚硬。我差你往他们那里去，你要对他们

说：‘主耶和华如此说。’ 

□2:4 他们顽固刚硬，不尊重我，所以我要派你去，把我──至高上主

要告诉他们的话转告他们。 

 

★以西结书 2 章 5 节 

ה○ מָּ ם וְהֵ עוּ-אִ מְ ם יִשְׁ דָּלוּ-וְאִ  יֶחְ
י○ ית כִּ י בֵּ רִ ה מְ מָּ  הֵ
י וְיָדְעוּ○ יא כִּ יָה נָבִ  פ בְתוֹכָם׃ הָ
○他们或听，或不听， 

○（他们是悖逆之家）， 

○必知道在他们中间有了先知。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ



לוּ○ דָּ דְּלוּ 02308 יֶחְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֶחְ

复阳 דַל  停止 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ 、仓库、殿、家 בַּ

房屋 

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:5 他们或听，或不听（他们是悖逆之家），必知道在他们中间有了先

知。 

□2:5 不管那些叛逆的人听不听，他们应该知道曾经有一位先知在他们

中间。 

 

★以西结书 2 章 6 节 

ה○ ן וְאַתָּ א-אַל אָדָם-בֶ ירָ ם תִּ הֶ  מֵ
יהֶם○ רֵ דִּבְ ירָ -אַל וּמִ  אתִּ
י○ ים כִּ בִ רָ לּוֹנִים סָ ךְ  וְסַ  אוֹתָ
ל○ בִּים-וְאֶ רַ קְ ה עַ ב אַתָּ  יוֹשֵׁ
יהֶם○ רֵ דִּבְ א-אַל מִ ירָ  תִּ



ם○ נֵיהֶ פְּ ת-אַל וּמִ חָ  תֵּ
י○ ית כִּ י בֵּ רִ ה׃ מְ מָּ  הֵ
○人子啊，…总不要怕他们，(…处填入下第二、三行) 

○也不要怕他们(所说)的话； 

○虽有荆棘和蒺藜在你那里， 

○你又住在蝎子中间， 

○…你不要怕他们的话，(…处填入末行) 

○也不要因他们的脸色而惊惶。 

○他们虽是悖逆之家， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

דִּ ● םוּמִ יהֶ רֵ ן 介系词 + וְ  连接词 01697 בְ 名词，复 + מִ

阳 + 3 复阳词尾 ר ר 事物、话语、事情 דָּבָ 的复数 דָּבָ

为 ים רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִ רָ רָ  名词，阳性复数 05621 סָ  反叛者、荆棘 בסָ

לּוֹנִים○ לּוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05544 וְסַ 蒺 סִ
藜 



ךְ ○ ךָ  00853 אוֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אוֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ים○ בִּ רַ קְ ב 名词，阳性复数 06137 עַ רַ קְ  蝎子 עַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ם● יהֶ רֵ בְ דִּ ן 介系词 01697 מִ 名??A + מִ 复阳 + 3 复阳词

尾 ר ר 事物、话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ 复数，דְּבָ

附属形为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

ם● נֵיהֶ פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06440 וּמִ  名词，复阳 + מִ

+ 3 复阳词尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附，פָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

ת○ חָ ת 02865 תֵּ חַ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תֵּ

阳 ת תַ  惊惶、惊慌、破坏、毁坏 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□2:6 人子啊，虽有荆棘和蒺藜在你那里，你又住在蝎子中间，总不要

怕他们，也不要怕他们的话，他们虽是悖逆之家，还不要怕他们的话，



也不要因他们的脸色惊惶。 

□2:6“但是，必朽的人哪，你不要怕他们，也不要怕他们说的话。他

们会反抗你，瞧不起你；你就像处身在蝎子中间。但是你还是不要因那

些叛逆的人而惊惶，也不要怕他们说的话。 

 

★以西结书 2 章 7 节 

תָּ ○ רְ ת וְדִבַּ י-אֶ רַ םאֲ  דְּבָ יהֶ  לֵ
ם○ עוּ-אִ מְ ם יִשְׁ דָּלוּ-וְאִ  יֶחְ
י○ י כִּ רִ ה׃ מְ מָּ  פ הֵ
○…你只管将我的话告诉他们； 

○他们或听，或不听，(放上行) 

○他们是极其悖逆的。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 事物、话 דָּבָ

语、事情  ָּרד ים 的复数为 בָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ בְ ；דִּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

לוּיֶ ○ דָּ דְּלוּ 02308 חְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֶחְ

复阳 דַל  停止 חָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:7 他们或听，或不听，你只管将我的话告诉他们。他们是极其悖逆

的。 

□2:7 不管他们听不听，你要把我的话都转告他们。要记得他们是一群

叛逆的人。 

 

★以西结书 2 章 8 节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
ע○ מַ ת שְׁ ר אֵ שֶׁ נִי-אֲ דַבֵּר אֲ יךָ  מְ לֶ  אֵ
י-אַל○ הִ י-תְּ רִ ית מֶ בֵ י כְּ רִ מֶּ  הַ
צֵה○ יךָ  פְּ כֹל פִ ת וֶאֱ ר אֵ שֶׁ נִי-אֲ ן אֲ ׃ נֹתֵ יךָ לֶ  אֵ
○人子啊， 

○要听我对你所说的话， 

○不要悖逆像那悖逆之家， 

○你要开你的口吃我所赐给你的东西。 

[字汇分析] 

ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 הוְאַתָּ ●  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תְּ 是、成 הָ

为、临到 

י○ רִ י 04805 מֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 מְ רִ 叛 מְ
逆 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01004 כְּ 、殿 בַּ

家、房屋 

י○ רִ מֶּ י 04805 הַ רִ מְּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 י רִ  叛逆 מְ

ה● צֵ צָה 动词，Qal 祈使式单阳 06475 פְּ  张开、分开 פָּ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

כֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 00398 וֶאֱ  אָכַ
吃、吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□2:8“人子啊，要听我对你所说的话，不要悖逆像那悖逆之家，你要

开口吃我所赐给你的。” 



□2:8“必朽的人哪，你要留心听我告诉你的话；不可像他们一样叛逆。

你要开口，把我要给你的东西吃下去。” 

 

★以西结书 2 章 9 节 

ה○ אֶ רְ נֵּה וָאֶ ה יָד-וְהִ לוּחָ י שְׁ לָ  אֵ
נֵּה○ גִלַּת בוֹ-וְהִ ר׃-מְ פֶ  סֵ
○我观看，看哪，有一只手向我伸出来； 

○看哪，它上面有一书卷。 

[字汇分析] 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ה○ לוּחָ ח 动词，Qal 被动分词单阴 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ת○ גִלַּ ה 名词，单阴附属形 04039 מְ גִלָּ  卷、书卷 מְ

רסֵ ○ פֶר 名词，阳性单数 05612 פֶ  书卷 סֵ
□2:9 我观看，见有一只手向我伸出来，手中有一书卷。 

□2:9 于是我看见一只手向我伸过来，手上拿着一轴书卷。 

 

★以西结书 2 章 10节 

הּ וַיִּפְרֹשׂ○ נַי אוֹתָ פָ  לְ
יא○ נִים כְתוּבָה וְהִ  וְאָחוֹר פָּ
יהָ  וְכָתוּב○ לֶ נִים אֵ גֶה קִ י׃ וָהֶ  ס וָהִ



○他将书卷在我面前展开， 

○内外都写著字， 

○其上所写的有哀号、叹息、悲痛的话。 

[字汇分析] 

רֹשׂוַיִּ ● שׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06566 פְ רַ  展开 פָּ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ה○ תוּבָ בכָּ  动词，Qal 被动分词单阴 03789 כְ ，Qal 写 תַ

Nif'al 被写 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

、背面 אָחוֹר 名词，阳性单数+ וְ  连接词 00268 וְאָחוֹר○

后面、后来 

תוּב●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 03789 וְכָ

ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נִים○  哀歌 ינָהקִ  名词，阴性复数 07015 קִ

גֶה○ גֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01899 וָהֶ 、呻吟 הֶ

叹息 

י○ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01958 וָהִ  哀号 הִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□2:10 他将书卷在我面前展开，内外都写着字，其上所写的有哀号、叹

息、悲痛的话。 

□2:10 他打开书卷；我看见书卷的正反面都写着字，上面所写的是哀悼、

叹息，和悲痛的话。 

 

★以西结书 3 章 1 节 

רוַיֹּ○ י אמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
ת○ ר אֵ שֶׁ צָא-אֲ מְ כוֹל תִּ  אֱ
כוֹל○ ת אֱ גִלָּה-אֶ מְּ זֹּאת הַ  הַ
ךְ ○ ל דַּבֵּר וְלֵ ית-אֶ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○他对我说：人子啊， 

○要吃你所得的， 

○要吃这书卷， 

○去对以色列家讲说。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ מְ א 动词，未完成式 2 单阳 04672 תִּ צָ  找到 מָ

כוֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ

כוֹל● ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ
走、去 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□3:1 他对我说：“人子啊，要吃你所得的，要吃这书卷，好去对以色

列家讲说。” 

□3:1 上帝说：“必朽的人哪，吃下这书卷，然后去向以色列人说话。” 

 

★以西结书 3 章 2 节 

ח○ תַּ פְ ת וָאֶ י-אֶ  פִּ
נִי○ לֵ כִ ת וַיַּאֲ גִלָּה אֵ מְּ זֹּאת׃ הַ  הַ
○於是我开我的口， 

○他就使我吃这书卷， 

[字汇分析] 

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 06605 וָאֶ תַ  打开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

נִי● לֵ כִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 1 单词 00398 וַיַּאֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

גִ○ מְּ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 לָּ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□3:2 于是我开口，他就使我吃这书卷。 

□3:2 于是我张开口；他把那书卷给我， 

 

★以西结书 3 章 3 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
נְךָ ○ טְ כֵל בִּ אֲ  תַ
יךָ ○ עֶ לֵּא וּמֵ מַ  תְ
ת○ גִלָּה אֵ מְּ זֹּאת הַ ר הַ שֶׁ נִי אֲ ן אֲ יךָ  נֹתֵ לֶ  אֵ
לָה○ י וָאֹכְ הִ י וַתְּ פִ דְבַשׁ בְּ תוֹק׃ כִּ מָ  פ לְ
○又对我说：「人子啊， 

○要吃 

○…充满你的肚腹。」 

○我所赐给你的这书卷，(放第上行) 

○我就吃了，口中觉得其甜如蜜。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נְךָ ● טְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00990 בִּ טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 נ טְ  。加词尾 בִּ



ל○ כֵ אֲ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00398 תַ  אָכַ
吃、吞吃 

יךָ ● עֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 04578 וּמֵ

ה עֶ ה 心腹、心肠、肚腹 מֵ עֶ ים 的复数为 מֵ עִ 复数附属，מֵ

形为  ְימ  。用附属形来加词尾；עֵ

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 04390 תְ לֵ 充 מָ
满 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה○ גִלָּ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04039 הַ גִלָּ 、卷 מְ

书卷 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● לָ ל 动词，Qal 叙述式 1 单 00398 וָאֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

י○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ י 用附属形；פִּ  。加词尾 פִּ

בַשׁ○ דְ  蜜 דְּבַשׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01706 כִּ

תוֹק○ מָ תוֹק 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 04966 לְ  מָ



甜、甜的 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:3 又对我说：“人子啊，要吃我所赐给你的这书卷，充满你的肚腹。”

我就吃了，口中觉得其甜如蜜。 

□3:3 说：“必朽的人哪，把我给你的这书卷吃下，装满了肚子。”我

就吃了；这书卷像蜜一样甜。 

 

★以西结书 3 章 4 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לָ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
ל בֹּא-לֶךְ ○ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ רְ י וְדִבַּ רַ דְבָ ם׃ בִ יהֶ לֵ  אֲ
○他对我说：「人子啊， 

○你往以色列家那里去， 

○对他们讲说我的话。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֶ לַ ךְ  走、去 הָ 原 לֶ
是  ְך ךְ  在 - 前面失去重音，母音缩短，变成，לֵ  。לֶ

 来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  说 דָּבַ

י○ רַ בָ דְ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01697 בִ

ר ר 事物、话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附，דְּ

属形为 י רֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דִּבְ
起来变成 ַי。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□3:4 他对我说：“人子啊，你往以色列家那里去，将我的话对他们讲

说。 

□3:4 接着上帝说：“必朽的人哪，你到以色列人那里，把我的话转告

他们。 

 

★以西结书 3 章 5 节 

י○ ל לֹא כִּ י עַם-אֶ קֵ מְ פָה עִ דֵי שָׂ בְ  לָשׁוֹן וְכִ
ה○ לוּחַ  אַתָּ  שָׁ
ל○ ית-אֶ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…不是往那言语深奥、舌头很重的民那里去， 

○你奉差遣(放上行) 

○而是往以色列家去； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国家 עַ

י○ קֵ מְ ק 形容词，复阳附属形 06012 עִ מֵ 、难理解的 עָ

深奥的 

ה○ פָ ה 名词，阴性单数 08193 שָׂ פָ 嘴唇 在此当「言 שָׂ



语」解。 

י○ דֵ בְ ד 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 03515 וְכִ בֵ 担 כָּ
著、重的、重担的 

 舌 שׁוֹןלָ  名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

לוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□3:5 你奉差遣不是往那说话深奥、言语难懂的民那里去，乃是往以色

列家去。 

□3:5 我并不是派你到说话难懂的外国人那里；我是派你到以色列人当

中。 

 

★以西结书 3 章 6 节 

ל לֹא○ ים-אֶ מִּ ים עַ בִּ י רַ קֵ מְ פָה עִ דֵי שָׂ בְ  לָשׁוֹן וְכִ
ר○ שֶׁ ע-לֹא אֲ מַ שְׁ יהֶם תִ רֵ  דִּבְ
ם○ ם לֹא-אִ יהֶ לֵ יךָ  אֲ תִּ חְ לַ  שְׁ
ה○ מָּ עוּ הֵ מְ יךָ׃ יִשְׁ לֶ  אֵ
○不是往那说话深奥、言语难懂的多国去， 

○他们的话语是你不懂得的。 

○我若差你往他们那里去， 

○他们必听从你。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国家 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

י○ קֵ מְ ק 形容词，复阳附属形 06012 עִ מֵ 、难理解的 עָ

深奥的 

ה○ פָ ה 名词，阴性单数 08193 שָׂ פָ 嘴唇 在此当「言 שָׂ

语」解。 

י○ דֵ בְ ד 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 03515 וְכִ בֵ 担 כָּ
著、重的、重担的 

 舌 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ יהֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01697 דִּ 、事物 דָּבָ

话语、事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יךָ ○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□3:6 不是往那说话深奥、言语难懂的多国去，他们的话语是你不懂得

的，我若差你往他们那里去，他们必听从你。 

□3:6 如果我派你到那些大国，到那些说难懂的外国话的人那里，他们

还肯听你的话。 

 

★以西结书 3 章 7 节 

ית○ ל וּבֵ אֵ רָ מֹעַ  יֹאבוּ לֹא יִשְׂ שְׁ יךָ  לִ לֶ  אֵ
י○ ינָם-כִּ יםאֹ אֵ מֹעַ  בִ שְׁ י לִ לָ  אֵ
י○ ית-כָּל כִּ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
זְקֵי○ ח-חִ צַ י מֵ שֵׁ ה׃ לֵב-וּקְ מָּ  הֵ
○以色列家却不肯听从你， 

○因为他们不肯听从我； 

○原来以色列全家是 

○额坚心硬的人。 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

家、房屋 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00014 יֹאבוּ○ 、接受 אָבָ

附和、同意 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינָם○ 、不存在 אַיִן 否定的副词 + 3 复阳词尾 00369 אֵ

没有 



ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 00014 אֹבִ 、接受 אָבָ

附和、同意 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● זְקֵ זָק 形容词，复阳附属形 02389 חִ 强壮的、有能 חָ

力的 

ח○ צַ ח 名词，阳性单数 04696 מֵ צַ  前额 מֵ

י○ שֵׁ ה 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 07186 וּקְ שֶׁ 凄 קָ
惨的、残忍的、严厉的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□3:7 以色列家却不肯听从你，因为他们不肯听从我。原来以色列全家

是额坚心硬的人。 

□3:7 但是，以色列人中连一个也不肯听你的话；他们连我的话都不听。

他们真是又顽固又刚硬。 

 

★以西结书 3 章 8 节 

נֵּה○ י הִ תִּ ת נָתַ נֶיךָ -אֶ ים פָּ זָקִ ת חֲ עֻמַּ ם לְ נֵיהֶ  פְּ



ת○ ךָ -וְאֶ חֲ צְ זָק מִ ת חָ עֻמַּ ם׃ לְ חָ צְ  מִ
○看哪，我使你的脸硬过他们的脸， 

○使你的额硬过他们的额。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ים○ זָקִ זָק 形容词，阳性复数 02389 חֲ 强壮的、有能 חָ

力的 

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ חֲ צְ ח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04696 מִ צַ  前额 מֵ

ח צַ ח 为 Segol 名词，用基本型 מֵ צְ  。加词尾 מִ

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并置 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ



ם○ חָ צְ ח 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04696 מִ צַ  前额 מֵ

ח צַ ח 为 Segol 名词，用基本型 מֵ צְ  。加词尾 מִ
□3:8 看哪，我使你的脸硬过他们的脸，使你的额硬过他们的额。 

□3:8 我要使你像他们一样顽固刚硬。 

 

★以西结书 3 章 9 节 

יר○ מִ שָׁ זָק כְּ צֹּר חָ י מִ תִּ ךָ  נָתַ חֶ צְ  מִ
א-לֹא○ ירָ ם תִ ת-וְלֹא אוֹתָ חַ ם תֵ נֵיהֶ פְּ  מִ
י○ ית כִּ י-בֵּ רִ ה׃ מְ מָּ  פ הֵ
○我使你的额像金钢钻，比火石更硬。 

○…你不要怕他们，也不要因他们的脸色而惊惶。」 

○他们虽是悖逆之家，(放上行) 

[字汇分析] 

יר● מִ שָׁ מִ  名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08068 כְּ 打 ירשָׁ
火石、钻石、荆棘 

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

צֹּר○ ן 介系词 06864 מִ 打火 צֹר 名词，阳性单数 + מִ

石 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ חֶ צְ ךָ  04696 מִ חֲ צְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 מִ

词尾 ח צַ ח 前额 מֵ צַ ח 为 Segol 名词，用基本型 מֵ צְ  מִ
加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִ  害怕 יָרֵ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ת○ חַ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02865 תֵ תַ 、惊惶 חָ



惊慌、破坏、毁坏 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:9 我使你的额像金钢钻，比火石更硬。他们虽是悖逆之家，你不要

怕他们，也不要因他们的脸色惊惶。” 

□3:9 我要使你像磐石一样稳固，像钻石一样坚硬。你不必怕那些叛逆

的人。” 

 

★以西结书 3 章 10节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לָ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
ת○ י-כָּל-אֶ רַ ר דְּבָ שֶׁ דַבֵּר אֲ יךָ  אֲ לֶ  אֵ
ח○ ךָ  קַ בְ בָ לְ אָזְנֶיךָ  בִּ ע׃ וּבְ מָ  שְׁ
○他又对我说：「人子啊， 

○我对你所说的一切话， 

○要心里领会，耳中听闻。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ידְּ ○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 בָ 事物、话 דָּבָ

语、事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ בְ ；דִּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  说 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ בְ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בַ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

אָזְנֶיךָ ○  + 名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00241 וּבְ

2 单阳词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属

形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。 

ע○ מָ ע 08085 שְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 祈使式单阳 שְׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□3:10 他又对我说：“人子啊，我对你所说的一切话，要心里领会，耳

中听闻。 

□3:10 上帝继续说：“必朽的人哪，你要侧耳听我的话，并且记在心里。 

 



★以西结书 3 章 11节 

ךְ ○ ל בֹּא וְלֵ גּוֹלָה-אֶ ל הַ נֵי-אֶ ךָ  בְּ מֶּ  עַ
תָּ ○ רְ ם וְדִבַּ יהֶ לֵ תָּ  אֲ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
ם○ עוּ-אִ מְ םוְ  יִשְׁ דָּלוּ׃-אִ  יֶחְ
○你往你本国被掳的子民那里去， 

○…你要对他们讲说，告诉他们 

○这是主上帝说的。」 

○他们或听，或不听，(放上行) 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ
走、去 

 来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国家 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  说 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，其读

型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此改念，אֲ

为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

לוּ○ דָּ דְּלוּ 02308 יֶחְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֶחְ

复阳 דַל  停止 חָ
□3:11 你往你本国被掳的子民那里去，他们或听，或不听，你要对他们

讲说，告诉他们这是主耶和华说的。” 

□3:11 你要到流亡的同胞那里，不管他们听不听，都要把我对他们说的

话转告他们。” 

 

★以西结书 3 章 12节 

נִי○ אֵ שָּׂ ע רוּחַ  וַתִּ מַ שְׁ  וָאֶ
י○ רַ עַשׁ קוֹל אַחֲ  גָּדוֹל רַ
רוּךְ ○ קוֹמוֹ׃ יְהוָה-כְּבוֹד בָּ מְּ  מִ
○那时，灵将我举起，我就听见 

○在我身后有震动轰轰的声音， 

○(说：)「从雅威的所在显出来的荣耀是该称颂的！」 

[字汇分析] 

נִי● אֵ שָּׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 1 单词 05375 וַתִּ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ



 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י● רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  + ִי 来加词尾。 1 单词尾 אַחֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

שׁ○ עַ שׁ 名词，阳性单数 07494 רַ עַ  地震、摇动、颤动 רַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□3:12 那时，灵将我举起，我就听见在我身后有震动轰轰的声音，说：

“从耶和华的所在显出来的荣耀是该称颂的！” 

□3:12 接着，上帝的灵把我举起来，我就听见在我背后有隆隆的声音说：

“要颂赞天上上主的荣耀！” 

 

★以西结书 3 章 13节 

י וְקוֹל○ נְפֵ יּוֹת כַּ חַ יקוֹת הַ שִּׁ ה מַ שָּׁ ל אִ הּ-אֶ חוֹתָ  אֲ



נִּים וְקוֹל○ אוֹפַ ם הָ תָ מָּ עֻ  לְ
עַשׁ וְקוֹל○  גָּדוֹל׃ רַ
○我又听见那活物翅膀相碰， 

○与活物旁边轮子旋转 

○震动轰轰的响声。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ  翅膀 כָּ

יּוֹת○ חַ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

יקוֹת○ שִּׁ ק 动词，Hif'il 分词复阴 05401 מַ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

ם○ תָ מָּ עֻ ה 介系词 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 复阳词 3 + עֻ

尾 ה מָּ ה 靠著…旁边、并置 עֻ מָּ  原为名词，附属形为 עֻ

ת מַּ  。用附属形来加词尾；עֻ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

שׁ○ עַ שׁרַ  名词，阳性单数 07494 רַ  地震、摇动、颤动 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□3:13 我又听见那活物翅膀相碰，与活物旁边轮子旋转震动轰轰的响

声。 

□3:13 我又听见那四个活物在空中飞翔、翅膀相碰的声音，也听见轮子

转动、像地震发出的巨响。 



 

★以西结书 3 章 14节 

נִי וְרוּחַ ○ אַתְ נִי נְשָׂ חֵ קָּ ךְ  וַתִּ לֵ  וָאֵ
ר○ ת מַ מַ חֲ י בַּ  רוּחִ
י יְהוָה-וְיַד○ לַ ה׃ עָ זָקָ  חָ
○於是灵将我举起，带我而去。 

○我心中甚苦，灵性火热， 

○并且雅威的灵（原文是手）在我身上大有能力。 

[字汇分析] 

、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

风 

נִי○ אַתְ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 单词 05375 נְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נִי○ חֵ קָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 1 单词 03947 וַתִּ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 01980 וָאֵ לַ  走、去 הָ

ר● ר 形容词，阳性单数 04751 מַ  痛苦的、苦的 מַ

ת○ מַ חֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02534 בַּ מָ 怒 חֵ
气、热 

י○ 、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

风  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ה○ זָקָ זַק 形容词，阴性单数 02388 חָ 坚固、强壮、勇 חָ

敢 
□3:14 于是灵将我举起带我而去。我心中甚苦，灵性忿激，并且耶和华

的灵（原文作“手”）在我身上大有能力。 

□3:14 上主的能力大大地充满我；他的灵把我提走的时候，我觉得既难

受又气愤。 

 

★以西结书 3 章 15节 

ל וָאָבוֹא○ גּוֹלָה-אֶ ל הַ יב תֵּ  אָבִ
ים○ בִ יֹּשְׁ ל הַ ר-אֶ בָר-נְהַ  כְּ
ר○ שֵׁ ה וָאֵ מָּ ים הֵ בִ ם יוֹשְׁ  שָׁ
ב○ שֵׁ ם וָאֵ עַת שָׁ בְ ים שִׁ ים יָמִ מִ שְׁ  בְּתוֹכָם׃ מַ
○我就来到提勒•亚毕， 

○住在迦巴鲁河边被掳的人那里， 

○到他们所住的地方， 

○在他们中间忧忧闷闷地坐了七日。 

[字汇分析] 

来到、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 单 00935 וָאָבוֹא●

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

ל○ ל 专有名词，地名 08512 תֵּ יב תֵּ ל 提勒•亚毕 אָבִ  תֵּ
(土堆, SN 8510) 和 יב 合 (大麦的嫩穗, SN 24) אָבִ

起来为专有名词，地名。 

יב○ ל 专有名词，地名 08512 אָבִ יב תֵּ ל 提勒•亚毕 אָבִ  תֵּ



(土堆, SN 8510) 和 יב 合 (大麦的嫩穗, SN 24) אָבִ

起来为专有名词，地名。 

ים● בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  江河 נָהָ

ר○ בָ ר 专有名词，河流名称 03529 כְּ בָ  迦巴鲁 כְּ

ר● שֵׁ ר 这是写型(从 03427 וָאֵ שֶׁ  而来)，其读型为 וָאֲ

ב שֵׁ ב 按读型，它是动词，Qal 叙述式 1 单。וָאֵ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 如按写型 ר שֶׁ 关系 + וְ  它是连接词，וָאֲ

代名词 ר שֶׁ  。אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יוֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ב● שֵׁ ב 动词，Qal 叙述式 1 单 03427 וָאֵ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ מִ שְׁ ם 动词，Hif'il 分词单阳 08074 מַ מֵ  荒芜 שָׁ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 



□3:15 我就来到提勒亚毕，住在迦巴鲁河边被掳的人那里，到他们所住

的地方，在他们中间忧忧闷闷地坐了七日。 

□3:15 于是，我来到迦巴鲁河边的提勒亚笔，就是流亡同胞住的地方。

我在那里停留七天，为了所看到和所听见的事不知所措。 

 

★以西结书 3 章 16节 

י○ צֵה וַיְהִ קְ עַת מִ בְ ים שִׁ  פ יָמִ
י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○过了七日， 

○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

עַ ○ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 תשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□3:16 过了七日，耶和华的话临到我说： 

□3:16 七天以后，上主对我说： 

 

★以西结书 3 章 17节 

ן○ יךָ  צֹפֶה אָדָם-בֶּ תִּ ית נְתַ בֵ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ עְ מַ י וְשָׁ פִּ רְתָּ  דָּבָר מִ זְהַ ם וְהִ נִּי׃ אוֹתָ מֶּ  מִ
○「人子啊，我立你作以色列家守望的人， 

○所以你要听我口中的话，替我警戒他们。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ פָה 动词，Qal 主动分词单阳 06822 צֹפֶ 侦查、守 צָ

望、看守 

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 



י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形加词尾；פִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  事物、话语、事情 דָּבָ

תָּ ○ רְ זְהַ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 02094 וְהִ 劝 זָהַ
戒、教导、警告 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ
□3:17“人子啊，我立你作以色列家守望的人，所以你要听我口中的话，

替我警戒他们。 

□3:17“必朽的人哪，我派你作以色列国的守望者。你要把我警告你的

话转告他们。 

 

★以西结书 3 章 18节 

י○ רִ ע בְּאָמְ שָׁ רָ מוּת מוֹת לָ  תָּ
רְתּוֹ וְלֹא○ זְהַ תָּ  וְלֹא הִ רְ  דִבַּ
יר○ זְהִ הַ ע לְ שָׁ כּוֹ רָ דַּרְ עָה מִ שָׁ רְ יֹּתוֹ הָ חַ  לְ
ע הוּא○ שָׁ וֹנוֹ רָ עֲ  יָמוּת בַּ
יָּדְךָ  וְדָמוֹ○ שׁ׃ מִ קֵּ בַ  אֲ
○我何时指著恶人说：他必要死； 

○你若不警戒他，也不劝戒他， 

○使他离开恶行，拯救他的性命， 

○这恶人必死在罪孽之中； 

○我却要向你讨他丧命的罪（原文是血）。 

[字汇分析] 

י● רִ אָמְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00559 בְּ

+ 1 单词尾 ר  说 אָמַ

ע○ שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

数 ע שָׁ  。邪恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

 死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○



מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תּוֹ○ רְ זְהַ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 单 02094 הִ

阳词尾 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִ  说 דָּבַ

יר● זְהִ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02094 לְ

属形 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ  道路 דֶּ

ה○ עָ שָׁ רְ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪 רָ
恶的 

יֹּתוֹ○ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02421 לְ

形 + 3 单阳词尾 יָה  活 חָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01818 וְדָמוֹ●
血 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּ

ךָ ○ יָּדְ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + מִ



用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ  寻找 בָּ
□3:18 我何时指着恶人说：‘他必要死’，你若不警戒他，也不劝戒他，

使他离开恶行，拯救他的性命，这恶人必死在罪孽之中，我却要向你讨

他丧命的罪（原文作“血”）。 

□3:18 如果我宣布某一个邪恶的人一定死，你不去警告他，劝他改邪归

正，好救自己，这个人固然会因自己的罪死亡，但我却要向你追究责任。 

 

★以西结书 3 章 19节 

ה○ י וְאַתָּ תָּ -כִּ רְ זְהַ ע הִ שָׁ  רָ
ב-וְלֹא○ עוֹ שָׁ שְׁ רִ כּוֹ מֵ דַּרְ עָה וּמִ שָׁ רְ  הָ
וֹנוֹ הוּא○ עֲ  יָמוּת בַּ
ה○ ת וְאַתָּ ךָ -אֶ שְׁ ׃ נַפְ תָּ לְ צַּ  ס הִ
○倘若你警戒恶人， 

○他仍不转离罪恶，也不离开恶行， 

○他必死在罪孽之中， 

○你却救了自己的性命。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ רְ זְהַ ר 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02094 הִ 劝 זָהַ
戒、教导、警告 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

עוֹ○ שְׁ רִ ן 介系词 07562 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ע שַׁ ע 邪恶、犯罪 רֶ שַׁ  为 Segol 名词，用基本型 רֶ



ע שְׁ  。加词尾 רִ

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 וּמִ 名词，单阳(阴) + 3 单 + מִ

阳词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  דַּרְ
加词尾。 

ה○ עָ שָׁ רְ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪 רָ
恶的 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

תָּ ○ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05337 הִ  拯救 נָצַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:19 倘若你警戒恶人，他仍不转离罪恶，也不离开恶行，他必死在罪

孽之中，你却救自己脱离了罪。 

□3:19 如果你警告那邪恶的人，他不肯改过，仍旧作恶，他要因自己的

罪死亡，而你可以不死。 

 

★以西结书 3 章 20节 

דִּיק וּבְשׁוּב○ דְקוֹ צַ צִּ ה מִ שָׂ וֶל וְעָ  עָ
י○ תִּ כְשׁוֹל וְנָתַ נָיו מִ פָ  לְ



 יָמוּת הוּא○
י○ תּוֹ לֹא כִּ רְ זְהַ  הִ
אתוֹ○ טָּ חַ  יָמוּת בְּ
ןָ  וְלֹא○ רְ זָּכַ ו תִ דְקֹתָ ר צִ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
יָּדְךָ  וְדָמוֹ○ שׁ׃ מִ קֵּ בַ  אֲ
○义人离义而犯罪时， 

○我就将绊脚石放在他面前， 

○他就必死； 

○因你没有警戒他， 

○他必死在罪中， 

○他素来所行的义不被记念； 

○我却要向你讨他丧命的罪（原文是血）。 

[字汇分析] 

שׁוּב● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07725 וּבְ

定词附属形 שׁוּב 转回 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

קוֹ○ דְ צִּ ן 介系词 06664 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 מִ

דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ  。加词尾 צִ

ה○ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

שׁוֹל○ כְ שׁוֹל 名词，阳性单数 04383 מִ כְ  绊脚石、跌倒 מִ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תּוֹ○ רְ זְהַ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 单 02094 הִ

阳词尾 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

אתוֹ● טָּ חַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02403 בְּ

尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形来加词；חַ

尾。 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ןָ○ רְ זָּכַ 记 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 02142 תִ
得、提起 

ו○ דְקֹתָ תוֹ 这是写型(从 06666 צִ דְקָ  而来)，其读型为 צִ

יו דְקֹתָ ה 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。צִ דָקָ  צְ
义 如按写型 ֹתו דְקָ 。它是名词，单阴 + 3 单阳词尾，צִ

ה דָקָ דָקוֹת 的复数为 צְ דְקוֹת 复数附属形为，צְ 用附属；צִ

形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01818 וְדָמוֹ●
血 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּ

ךָ ○ יָּדְ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ 渴 בָּ
求、寻找 



□3:20 再者，义人何时离义而犯罪，我将绊脚石放在他面前，他就必死。

因你没有警戒他，他必死在罪中，他素来所行的义不被记念，我却要向

你讨他丧命的罪（原文作“血”）。 

□3:20“要是好人离开正路，开始作恶，我要使他遭受危险。要是你不

警告他，他一定会死。他要因自己的罪而死──我不记念他做过的好事，

而我要向你追究责任。 

 

★以西结书 3 章 21节 

ה○ י וְאַתָּ תּוֹ כִּ רְ זְהַ דִּיק הִ  צַ
י○ תִּ לְ בִ טֹא לְ דִּיק חֲ  צַ
א-לֹא אוְהוּ○ טָ  חָ
יוֹ○ יֶה חָ י יִחְ ר כִּ  נִזְהָ
ה○ ת וְאַתָּ ךָ -אֶ שְׁ ׃ נַפְ תָּ לְ צַּ  ס הִ
○倘若你警戒义人， 

○使他不犯罪， 

○他就不犯罪； 

○他因受警戒就必存活， 

○你也救了自己的性命。」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תּוֹ○ רְ זְהַ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 单 02094 הִ

阳词尾 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

טֹא○ א 动词，Qal 不定词附属形 02398 חֲ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ



她 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יוֹ● יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 02094 נִזְהָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִזְהַ

单阳 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

תָּ ○ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05337 הִ  拯救 נָצַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:21 倘若你警戒义人，使他不犯罪，他就不犯罪，他因受警戒就必存

活，你也救自己脱离了罪。” 

□3:21 要是你警告他不可犯罪，他接受你的警告，不再犯罪，他一定活

着，你也可以不死。” 

 

★以西结书 3 章 22节 

י○ הִ י וַתְּ לַ ם עָ  יְהוָה-יַד שָׁ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ל צֵא קוּם○ עָה-אֶ קְ בִּ  הַ
ם○ דַבֵּר וְשָׁ ׃ אֲ ךְ  אוֹתָ



○雅威的灵（原文是手）在那里降在我身上。 

○他对我说： 

○「你起来往平原去， 

○我要在那里和你说话。」 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עָ ○ קְ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01237 ההַ עָ קְ 、谷 בִּ

平原 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  说 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  00853 אוֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אוֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ
□3:22 耶和华的灵（原文作“手”）在那里降在我身上。他对我说：“你

起来往平原去，我要在那里和你说话。” 

□3:22 我感到上主的能力大大地充满我，并且听见他对我说：“起来，

到山谷去，我要在那里向你说话。” 

 

★以西结书 3 章 23节 

צֵא וָאָקוּם○ ל וָאֵ עָה-אֶ קְ בִּ  הַ
נֵּה○ ם-וְהִ ד יְהוָה-כְּבוֹד שָׁ  עֹמֵ
כָּבוֹד○ ר כַּ שֶׁ י אֲ יתִ אִ ר-עַל רָ בָר-נְהַ  כְּ
פֹּל○ נָי׃-עַל וָאֶ  פָּ
○於是我起来往平原去， 

○看哪，雅威的荣耀停在那里， 

○正如我在迦巴鲁河边所见的荣耀， 

○我就俯伏於地。 

[字汇分析] 

 起来 וּםק 动词，Qal 叙述式 1 单 06965 וָאָקוּם●

א○ צֵ א 动词，Qal 叙述式 1 单 03318 וָאֵ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ עָ קְ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01237 הַ עָ קְ 、谷 בִּ

平原 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

בוֹד● כָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03519 כַּ

בוֹד  荣耀 כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אִ ירָ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 תִ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  江河 נָהָ

ר○ בָ ר 专有名词，河流名称 03529 כְּ בָ  迦巴鲁 כְּ

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 1 单 05307 וָאֶ 仆倒、跌 נָפַ

倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָי○ נַי 06440 פָּ  נִיםפָּ  的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□3:23 于是我起来往平原去。不料，耶和华的荣耀，正如我在迦巴鲁河

边所见的一样，停在那里，我就俯伏于地。 

□3:23 于是，我到山谷去，在那里看到了上主的荣耀，跟我在迦巴鲁河

边所看到的一样。我俯伏在地上； 

 

★以西结书 3 章 24节 

בֹא○ י-וַתָּ דֵנִי רוּחַ  בִ מִ עֲ י-עַל וַתַּ גְלָ  רַ
י וַיְדַבֵּר○ ר אֹתִ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ



גֵר בֹּא○ סָּ ׃ בְּתוֹךְ  הִ ךָ יתֶ  בֵּ
○灵就进入我里面，使我站起来。 

○他告诉我，对我说： 

○「你进房屋去，将门关上。」 

[字汇分析] 

בֹא● 、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

进入 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

נִי○ דֵ מִ עֲ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 1 单 05975 וַתַּ

词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  说 דָּבַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא●

גֵר○ סָּ גַר 动词，Nif'al 祈使式单阳 05462 הִ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 
□3:24 灵就进入我里面，使我站起来。耶和华对我说：“你进房屋去，

将门关上。 

□3:24 上帝的灵进入我里面，把我扶起来。上主对我说：“回家去，把

你自己关在屋子里。 

 

★以西结书 3 章 25节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
נֵּה○ נוּ הִ יךָ  נָתְ לֶ ים עָ בוֹתִ רוּךָ  עֲ סָ הֶם וַאֲ  בָּ
צֵא וְלֹא○  בְּתוֹכָם׃ תֵ
○人子啊， 

○人把绳索放在你身上，用它们捆绑你， 

○你就不能出去在他们中间来往。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ בוֹתִ בוֹת 名词，阳性复数 05688 עֲ  绳索 עֲ

רוּךָ ○ סָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 00631 וַאֲ

尾 ר  捆绑、绑住 אָסַ



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□3:25 人子啊，人必用绳索捆绑你，你就不能出去在他们中间来往。 

□3:25 必朽的人哪，人要用绳子把你捆起来，使你不能公开露面。 

 

★以西结书 3 章 26节 

יק וּלְשׁוֹנְךָ ○ ל אַדְבִּ ךָ -אֶ כֶּ תָּ  חִ מְ לַ  וְנֶאֱ
הְ -וְלֹא○ ם יֶהתִ הֶ ישׁ לָ אִ יחַ  לְ  מוֹכִ
י○ ית כִּ י בֵּ רִ ה׃ מְ מָּ  הֵ
○我必使你的舌头贴住上膛，以致你哑口， 

○不能作责备他们的人； 

○他们原是悖逆之家。 

[字汇分析] 

שׁוֹנְךָ ● 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 03956 וּלְ

尾 לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词

尾。 

יק○ בִּ ק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 01692 אַדְ 紧 דָּבַ
紧跟随、黏住 

ל○  对、向、往 לאֶ  介系词 00413 אֶ

ךָ ○ כֶּ ךָ  02441 חִ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 חִ

尾  ְך ךְ  嘴、上颚 חֵ ךְ  的附属形也是 חֵ 用附；(未出现)חֵ

属形来加词尾。 

תָּ ○ מְ לַ ם 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 00481 וְנֶאֱ  אָלַ



Nif'al 说不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 分词单阳 03198 מוֹכִ 、断定是非 יָכַ

判断、证明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ההֵ  הֵ  他们 מָּ
□3:26 我必使你的舌头贴住上膛，以致你哑口，不能作责备他们的人，

他们原是悖逆之家。 

□3:26 我要使你变成哑巴，使你无法警告这些叛逆的人民。 

 

★以西结书 3 章 27节 

י○ רִ דַבְּ ךָ  וּבְ ח אוֹתְ תַּ פְ ת אֶ יךָ -אֶ  פִּ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
עַ ○ שֹּׁמֵ ע הַ מָ דֵל יִשְׁ חָ דָּל וְהֶ  יֶחְ
י○ ית כִּ י בֵּ רִ ה׃ מְ מָּ  ס הֵ
○但我对你说话的时候，必使你开口， 

○你就要对他们说： 

○『主上帝如此如此说。』 

○听的可以听，不听的任他不听， 

○因为他们是悖逆之家。」 



[字汇分析] 

י● רִ דַבְּ  动词，Pi'el + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01696 וּבְ

不定词附属形 + 1 单词尾 ר  说 דָּבַ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ח○ תַּ פְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 06605 אֶ תַ  开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ ה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ  פֶּ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 דֹנָיאֲ ○
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，其读

型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此改念，אֲ

为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

עַ ● שֹּׁמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ע○ מָ ע 08085 יִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ



דֵל○ חָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02310 וְהֶ

数 דֵל  被拒绝 חָ

דָּל○ דַל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02308 יֶחְ  停止 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ יִ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 תבַּ

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:27 但我对你说话的时候，必使你开口，你就要对他们说：‘主耶和

华如此说。’听的可以听，不听的任他不听，因为他们是悖逆之家。” 

□3:27 后来，我要再向你说话，开你的口，恢复你说话的机能。那时，

你要把我──至高的上主所说的话转告他们。有的肯听，有的不肯听，

因为他们是叛逆的人民。” 

 

★以西结书 4 章 1 节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
ח○ ךָ -קַ נָה לְ בֵ ה לְ תָּ הּ וְנָתַ נֶיךָ  אוֹתָ פָ  לְ
קּוֹתָ ○ יהָ  וְחַ לֶ יר עָ ת עִ ׃-אֶ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○「人子啊， 

○你要拿一块砖，摆在你面前， 

○将一座耶路撒冷城画在其上， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נָה○ בֵ נָה 名词，阴性单数 03843 לְ בֵ  砖块 לְ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

קּוֹתָ ● ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 02710 וְחַ קַ 、铭刻 חָ

颁布 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□4:1“人子啊，你要拿一块砖摆在你面前，将一座耶路撒冷城画在其

上。 

□4:1 上主说：“必朽的人哪，拿一块砖头放在你面前，在上面画一座

城代表耶路撒冷， 

 

★以西结书 4 章 2 节 

ה○ תָּ יהָ  וְנָתַ לֶ צוֹר עָ  מָ
נִ ○ יהָ  יתָ וּבָ לֶ  דָּיֵק עָ
תָּ ○ כְ פַ יהָ  וְשָׁ לֶ לָה עָ  סֹלְ
ה○ תָּ יהָ  וְנָתַ לֶ נוֹת עָ חֲ  מַ



ים○ יהָ -וְשִׂ לֶ ים עָ רִ יב׃ כָּ בִ  סָ
○又围困这城， 

○造台 

○筑垒， 

○安营攻击， 

○在四围安设撞锤攻城， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

צוֹר○ צוֹר 名词，阳性单数 04692 מָ  围攻、围困 מָ

נִיתָ ● נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יֵק○ יֵק 名词，阳性单数 01785 דָּ 堡垒、攻城用的土 דָּ

垒、围城的墙垒 

תָּ ● כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 08210 וְשָׁ פַ  倒出 שָׁ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סֹלְ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נוֹת○ חֲ נֶה 名词，阳(或阴)性复数 04264 מַ חֲ 扎营、军 מַ

队、军营 

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ



放、置 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ רִ  竹架、公羊、小羊 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□4:2 又围困这城，造台筑垒，安营攻击，在四围安设撞锤攻城， 

□4:2 又在城周围挖壕沟，筑堡垒，扎营地，架起破城的槌，象征城被

围困。 

 

★以西结书 4 章 3 节 

ה○ בַת לְךָ -חקַ  וְאַתָּ חֲ זֶל מַ רְ  בַּ
ה○ תָּ הּ וְנָתַ יר אוֹתָ  קִ
זֶל○ רְ ינְךָ  בַּ ין בֵּ עִיר וּבֵ  הָ
ה○ ינֹתָ כִ ת וַהֲ נֶיךָ -אֶ יהָ  פָּ לֶ  אֵ
ה○ יְתָ צוֹר וְהָ תָּ  בַמָּ רְ יהָ  וְצַ לֶ  עָ
יא אוֹת○ ית הִ בֵ ל׃ לְ אֵ רָ  ס יִשְׂ
○又要拿个铁盘 

○…作为铁墙。 

○放在你和城的中间，(放上行) 

○你要对面攻击她(指城)， 

○她被围困，你围困她， 

○这就作为以色列家的预兆。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ בַ חֲ בַת 名词，单阴附属形 04227 מַ חֲ  平盘、平底锅 מַ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ



ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יר○ יר 名词，单阳附属形 07023 קִ  墙 קִ

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ינְךָ ○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单阳词尾 2 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ינֹתָ ● כִ 立 כּוּן 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03559 הוַהֲ
定、坚定、坚固 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

צוֹר○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04692 בַ

צוֹר  围攻、围困 מָ

תָּ ○ רְ 绑、围 צוּר 动词，Qal 连续式 2 单阳 06696 וְצַ

困 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת●

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:3 又要拿个铁鏊放在你和城的中间，作为铁墙。你要对面攻击这城，

使城被困，这样，好作以色列家的预兆。 

□4:3 然后，你要拿一块铁片立在你和城之间作城墙。你要面对这座城，

象征城被围困，而围城的就是你。这就是我给以色列人的征兆。 

 

★以西结书 4 章 4 节 

ה○ כַב וְאַתָּ דְּךָ -עַל שְׁ י צִ אלִ מָ שְּׂ  הַ
תָּ ○ מְ ת וְשַׂ וֹן-אֶ ית עֲ אֵל-בֵּ רָ יו יִשְׂ לָ  עָ
פַּר○ סְ ים מִ יָּמִ ר הַ שֶׁ כַּב אֲ שְׁ יו תִּ לָ  עָ
א○ שָּׂ ת תִּ וֹנָם׃-אֶ  עֲ
○你要向左侧卧， 

○承当以色列家的罪孽； 

○要按你向左侧卧的日数， 

○担当他们的罪孽。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ב○ כַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07901 שְׁ כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דְּ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06654 צִ ד 旁边 צַ  צַ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；צַ



י○ אלִ מָ שְּׂ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08042 הַ אלִ מָ 左 שְׂ
边 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07901 תִּ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

א● שָּׂ א 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ
□4:4 你要向左侧卧，承当以色列家的罪孽，要按你向左侧卧的日数，

担当他们的罪孽， 



 

★以西结书 4 章 5 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ ךָ  נָתַ ת לְ נֵי-אֶ וֹנָם שְׁ פַּר עֲ סְ מִ ים לְ  יָמִ
לֹשׁ○ אוֹת-שְׁ ים מֵ עִ שְׁ  יוֹם וְתִ
אתָ ○ וֹן וְנָשָׂ ית עֲ ל׃יִשְׂ -בֵּ אֵ  רָ
○因为我已将他们作孽的年数定为(你向左侧卧的)日数， 

○就是三百九十日， 

○你要这样担当以色列家的罪孽。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ר○ פַּ סְ מִ פָּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04557 לְ סְ  מִ
数目 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

א○ אָה 名词，阴性复数 03967 וֹתמֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08673 וְתִ עִ שְׁ 数 תִּ
目的「九十」 



 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

אתָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:5 因为我已将他们作孽的年数，定为你向左侧卧的日数，就是三百

九十日，你要这样担当以色列家的罪孽。 

□4:4-5“接着，你要向左侧卧；我要把以色列国的罪压在你身上。你

要在那里躺三百九十天，为他们的罪受苦。我叫你躺着的日数是我判定

他们应受的刑期，一天相当于一年。 

 

★以西结书 4 章 6 节 

יתָ ○ לִּ ת וְכִ לֶּה-אֶ  אֵ
בְתָּ ○ כַ דְּךָ -עַל וְשָׁ ונִי צִ יְמָ נִית הַ  שֵׁ
אתָ ○ ת וְנָשָׂ ית וֹןעֲ -אֶ  יְהוּדָה-בֵּ
ים○ עִ בָּ נָה יוֹם יוֹם אַרְ שָּׁ נָה יוֹם לַ שָּׁ  לַ
יו○ תִּ ךְ׃ נְתַ  לָ
○再者，你满了这些日子， 

○还要向右侧卧， 

○担当犹大家的罪孽。 

○…侧卧四十日，一日顶一年。 

○我给你定规(放上行) 

[字汇分析] 

יתָ ● לִּ ה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 03615 וְכִ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֶּ ○ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 האֵ  这些 אֵ

תָּ ● בְ כַ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ



同寝 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דְּ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06654 צִ ד 旁边 צַ  צַ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；צַ

ונִי○ יְמָ וּנִי 这是写型(从 03233 הַ יְמָ  而来)，其读型为 הַ

נִי יְמָ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  按读型，它是冠词。הַ  יְמָ
右边的 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

אתָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08141 לַ

נָה  年 שָׁ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08141 לַ

נָה  年 שָׁ



יונְתַ ●  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 תִּ

ן  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□4:6 再者，你满了这些日子，还要向右侧卧，担当犹大家的罪孽，我

给你定规侧卧四十日，一日顶一年。 

□4:6 这刑期满了以后，你要向右侧卧四十天，为犹大的罪受苦，一天

相当于一年。 

 

★以西结书 4 章 7 节 

ל○ צוֹר-וְאֶ לַםִ  מְ ין יְרוּשָׁ כִ נֶיךָ  תָּ  פָּ
החֲ  וּזְרֹעֲךָ ○  שׂוּפָ
׃ וְנִבֵּאתָ ○ יהָ לֶ  עָ
○…面向被困的耶路撒冷， 

○你要露出膀臂，(放上行) 

○说预言攻击她。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

צוֹר○ צוֹר 名词，单阳附属形 04692 מְ  围攻、围困 מָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ין○ כִ 立 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03559 תָּ
定、坚定、坚固 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ךָ ●  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02220 וּזְרֹעֲ



用附属形来；זְרוֹעַ  的附属形也是 זְרוֹעַ  膀臂、肩膀 זְרוֹעַ 

加词尾。 

ה○ שׂוּפָ שַׂ  动词，Qal 被动分词单阴 02834 חֲ 、揭起 ףחָ

汲取 

אתָ ● 预 נָבָא 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 05012 וְנִבֵּ
言 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□4:7 你要露出膀臂，面向被困的耶路撒冷，说预言攻击这城。 

□4:7“你要面向耶路撒冷，对被围困的城挥拳，说预言攻击这城。 

 

★以西结书 4 章 8 节 

נֵּה○ י וְהִ תִּ יךָ  נָתַ לֶ ים עָ בוֹתִ  עֲ
ךְ -וְלֹא○ פֵ הָ דְּךָ  תֵ צִּ ל מִ דֶּךָ -אֶ  צִ
ךָ -עַד○ לּוֹתְ י כַּ ׃ יְמֵ ךָ צוּרֶ  מְ
○我用绳索捆绑你， 

○使你不能辗转， 

○直等你满了困城的日子。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ בוֹתִ בוֹת 名词，阳性复数 05688 עֲ  绳索 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךְ ○ פֵ הָ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 02015 תֵ פַ 转 הָ
变、推翻、倾覆 

ךָ ○ דְּ צִּ ן 介系词 06654 מִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ



ד ד 旁边 צַ ד 的附属形也是 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךָ ○ דֶּ ךָ  06654 צִ דְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 צִ

尾 ד ד 旁边 צַ ד 的附属形也是 צַ 用附属形来加词；צַ

尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךָ ○ לּוֹתְ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 2 单阳 03615 כַּ

词尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ךָ ○ צוּרֶ ךָ  04692 מְ צוּרְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מְ

阳词尾 צוֹר צוֹר 围攻、围困 מָ צוֹר 的附属形为 מָ 用附；מְ

属形来加词尾。 
□4:8 我用绳索捆绑你，使你不能辗转，直等你满了困城的日子。 

□4:8 我要把你捆起来，使你不能翻身，直到围城的日期满了。 

 

★以西结书 4 章 9 节 

ה○ ח וְאַתָּ ין לְךָ -קַ טִּ ים חִ עֹרִ  וּשְׂ
ים וּפוֹל○ דָשִׁ ן וַעֲ ים וְדֹחַ מִ סְּ  וְכֻ
ה○ תָּ ם וְנָתַ י אוֹתָ לִ כְ ד בִּ חָ  אֶ
יתָ ○ שִׂ ם וְעָ ךָ  אוֹתָ חֶם לְ לָ  לְ
פַּר○ סְ ים מִ יָּמִ ר הַ שֶׁ ה-אֲ דְּךָ -עַל שׁוֹכֵב אַתָּ  צִ
לֹשׁ○ אוֹת-שְׁ עִ  מֵ שְׁ נּוּ׃ יוֹם יםוְתִ לֶ  תֹּאכֲ
○你要取小麦、大麦、 

○豆子、红豆、小米、粗麦， 

○装在一个器皿中， 

○用以为自己做饼； 

○要按你侧卧的 

○三百九十日吃这饼。 

[字汇分析] 



ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ין○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  小麦 חִ

עֹרִ ○ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08184 יםוּשְׂ עֹרָ 大 שְׂ
麦 

 豆 פּוֹל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06321 וּפוֹל●

ים○ דָשִׁ ה 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05742 וַעֲ דָשָׁ 扁 עֲ
豆 ה שָׁ דָ  。 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עֲ

ן○ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01764 וְדֹחַ  小米 דֹּחַ

ים○ מִ סְּ ת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03698 וְכֻ מֶ סֶּ 粗 כֻּ
麦 ת מֶ סֶּ  。 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כֻּ

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ חֶ לָ ם 03899 לְ חֶ 名词，阳 + לְ  的停顿型，介系词 לֶ

性单数 ם חֶ  面包、食物 לֶ

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ



ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שׁוֹכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דְּ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06654 צִ ד 旁边 צַ  צַ
的附属形也是 ד  。用附属形来加词尾；צַ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ שְׁ עִ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 08673 וְתִ שְׁ 数 יםתִּ
目的「九十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכֲ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□4:9 你要取小麦、大麦、豆子、红豆、小米、粗麦，装在一个器皿中，

用以为自己作饼。要按你侧卧的三百九十日吃这饼。 

□4:9“接着，你要拿些小麦、大麦、豆子、豌豆、粟米、粗麦等揉成

面团，做成饼。这就是你向左侧卧那三百九十天所要吃的食物， 

 

★以西结书 4 章 10节 

ךָ ○ לְ כָ אֲ ר וּמַ שֶׁ נּוּתֹּ אֲ לֶ קוֹל אכֲ שְׁ מִ  בְּ
ים○ רִ שְׂ ל עֶ קֶ יּוֹם שֶׁ  לַ
עֵת○ נּוּ׃ עֵת-עַד מֵ לֶ  תֹּאכֲ
○你所吃的要按分两吃， 

○每日二十舍客勒， 



○按时而吃。 

[字汇分析] 

ךָ ● לְ כָ אֲ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 03978 וּמַ

尾 ל כָ אֲ ל 食物 מַ כָ אֲ ל 的附属形为 מַ כַ אֲ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכֲ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

קוֹל○ שְׁ מִ קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04946 בְּ שְׁ 重 מִ
量 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ת● עֵ ן 介系词 06256 מֵ  时候 עֵת 名词，阴性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכֲ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□4:10 你所吃的要按分两吃，每日二十舍客勒，按时而吃。 

□4:10 每天只可吃两百三十公克，天天按定量吃。 

 

★以西结书 4 章 11节 

יִם○ ה וּמַ שׂוּרָ  בִּמְ
ה○ תֶּ שְׁ ית תִ שִּׁ ין שִׁ הִ  הַ
עֵת○ ה׃ תעֵ -עַד מֵ תֶּ שְׁ  תִּ
○你喝水也要按量度， 



○每日喝一欣的六分之一， 

○按时而喝。 

[字汇分析] 

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

ה○ שׂוּרָ מְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04884 בִּ שׂוּרָ 量 מְ
度、度量单位 

ה● תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תִ תָ  喝 שָׁ

ית○ שִּׁ ית 名词，阴性单数 08345 שִׁ שִּׁ י שִׁ שִּׁ 序数的「第 שִׁ

六」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 5 夸脱左右 (六 公升) 

ת● עֵ ן 介系词 06256 מֵ  时候 עֵת 名词，阴性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ
□4:11 你喝水也要按制子，每日喝一欣六分之一，按时而喝。 

□4:11 你每天只能配到两杯喝的水。 

 

★以西结书 4 章 12节 

גַת○ עֹ וְעֻ יםשְׂ נָּה רִ לֶ  תֹּאכֲ
יא○ י וְהִ לֵ גֶלְ אָדָם צֵאַת בְּ גֶנָה הָ עֻ ם׃ תְּ ינֵיהֶ עֵ  ס לְ
○你吃这饼像吃大麦饼一样， 

○要用人粪在众人眼前烤它。」 

[字汇分析] 

גַת● גָה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 05692 וְעֻ 圆 עֻ
饼 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ

נָּה○ לֶ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 00398 תֹּאכֲ



阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

י● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 אוְהִ 、他 הוּא הִ

她 

י○ לֵ גֶלְ 粪 גֵּל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01561 בְּ
便 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 06627 צֵ  排泄物 צֵ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

גֶנָה○ עֻ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单阴 05746 תְּ

词尾 עוּג 烤饼 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן  眼目、眼睛 עַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:12 你吃这饼像吃大麦饼一样，要用人粪在众人眼前烧烤。” 

□4:12 你要在民众面前，用人粪作燃料烤这种饼来吃。” 

 

★以西结书 4 章 13节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
כָה○ לוּ כָּ נֵי יֹאכְ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ ם-אֶ מָ חְ א לַ מֵ  טָ
גּוֹיִם○ ר בַּ שֶׁ ם אֲ ם׃ אַדִּיחֵ  שָׁ
○雅威说： 

○「以色列人…也必这样吃不洁净的食物。」 

○在我所赶他们到的各国中，(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

מֵ ○ א 形容词，阳性单数 02931 אטָ מֵ  不洁净的 טָ

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 05080 אַדִּיחֵ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□4:13 耶和华说：“以色列人在我所赶他们到的各国中，也必这样吃不

洁净的食物。” 

□4:13 上主说：“这表示当我把以色列人驱逐到外国的时候，他们将要

吃法律所禁止的不洁净东西(“法律所禁止的不洁净东西”：摩西的法

律禁止犹太人吃某些食物，因为这些食物在宗教的礼仪上是不洁净的

（详细规定见利未记第十一章）)。” 

 



★以西结书 4 章 14节 

ר○ הּ וָאֹמַ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
נֵּה○ י הִ שִׁ אָה לֹא נַפְ מָּ טֻ  מְ
לָה○ פָה וּנְבֵ רֵ י-לֹא וּטְ תִּ לְ  אָכַ
י○ נְּעוּרַ ד מִ ה-וְעַ תָּ  עַ
י בָא-וְלֹא○ פִ גּוּל׃ רבְּשַׂ  בְּ  ס פִּ
○我说：「哎！主上帝啊， 

○我素来未曾被玷污， 

○…没有吃过自死的，或被野兽撕裂的， 

○从幼年到如今(放上行) 

○那可憎的肉也未曾入我的口。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 היְהוִ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ מָּ טֻ א 动词，Pu'al 主动分词单阴 02930 מְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 



ה● לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05038 וּנְבֵ לַ  尸体 נְבֵ

ה○ פָ רֵ פָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02966 וּטְ רֵ 撕 טְ
碎的东西 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 00398 אָכַ  吃、吞吃 אָכַ

י● נְּעוּרַ ן 介系词 05271 מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)נְעוּרֵ
起来变成 ַי。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

י○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口、嘴巴 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

גּוּל○ גּוּל 名词，阳性单数 06292 פִּ  不洁净的肉 פִּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:14 我说：“哎！主耶和华啊，我素来未曾被玷污，从幼年到如今没

有吃过自死的，或被野兽撕裂的，那可憎的肉也未曾入我的口。” 

□4:14 但是，我回答：“至高的上主啊，我从没有玷污自己，从小就没

有吃自然死的或被野兽撕碎的动物。我没有吃过不洁净的食物。” 

 

★以西结书 4 章 15节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ



ה○ אֵ י רְ תִּ ךָ  נָתַ ת לְ י-אֶ ועֵ פִ בָּקָר צְ  הַ
ת○ חַ י תַּ לֵ אָדָם גֶּלְ  הָ
יתָ ○ שִׂ ת וְעָ ךָ -אֶ מְ חְ ם׃ לַ יהֶ לֵ  ס עֲ
○於是他对我说： 

○「看哪，我给你牛粪 

○代替人粪， 

○你要将你的饼烤在其上。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ת○ ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 00853 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ועֵ פִ י 这是写型(从 06832 צְ פוּעֵ  而来)，其读型为 צְ

י יעֵ פִ יעַ  按读型，它是名词，复阳附属形。צְ פִ  粪、肥料 צָ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

י○ לֵ  粪便 גֵּל 名词，复阳附属形 01561 גֶּלְ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךָ ○ מְ חְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:15 于是他对我说：“看哪，我给你牛粪代替人粪，你要将你的饼烤

在其上。” 

□4:15 于是上帝说：“好吧，你可以用牛粪代替人粪作燃料，在上面烤

你的饼。” 

 

★以西结书 4 章 16节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
נְנִי○ ה שֹׁבֵר הִ טֵּ ם-מַ חֶ לַםִ  לֶ ירוּשָׁ  בִּ
לוּ○ ם-וְאָכְ חֶ ל לֶ קָ שְׁ מִ דְאָגָה בְּ  וּבִ
יִם○ מְ  וּמַ הבִּ מוֹן שׂוּרָ מָּ שִׁ תּוּ׃ וּבְ  יִשְׁ
○他又对我说：「人子啊， 

○我必在耶路撒冷折断杖，就是粮。 

○他们吃饼要按分两，忧虑而吃； 

○喝水也要按量度，惊惶而喝； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 07665 שֹׁבֵ בַ  折断 שָׁ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ָׁםִ יְרוּש ם 是写型 לַ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ל○ קָ שְׁ מִ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04948 בְּ קָ שְׁ 重 מִ
量 

דְאָגָה○ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01674 וּבִ

单数 דְּאָגָה 忧愁、焦虑 

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

ה○ שׂוּרָ מְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04884 בִּ שׂוּרָ 量 מְ
度、度量单位 

מוֹן○ מָּ שִׁ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08078 וּבְ

单数 מוֹן מָּ  惊慌 שִׁ

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ
□4:16 他又对我说：“人子啊，我必在耶路撒冷折断他们的杖，就是断

绝他们的粮。他们吃饼要按分两，忧虑而吃；喝水也要按制子，惊惶而

喝。 

□4:16 他又说：“必朽的人哪，我要使耶路撒冷绝粮。每当人民按配给

的份量吃饼喝水的时候，他们会焦急，悲叹。 

 

★以西结书 4 章 17节 

ן○ עַ מַ רוּ לְ סְ ם יַחְ חֶ יִם לֶ  וָמָ



מּוּ○ ישׁ וְנָשַׁ יו אִ  וְאָחִ
קּוּ○ וֹנָם׃ וְנָמַ עֲ  פ בַּ
○他们因缺粮缺水， 

○彼此惊惶， 

○在自己的罪孽中消灭。」 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

סְ ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02637 רוּיַחְ סֵ 缺 חָ
乏、缺少 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יִם○ יִם 04325 וָמָ 名词，阳性 + וְ 的停顿型，连接词 וָמַ

复数 יִם  水 מַ

מּוּ● ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 08074 וְנָשַׁ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש יו אִ  。是一个成语，意思是「彼此」 וְאָחִ

יו○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאָחִ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

קּוּ● ק 动词，Nif'al 连续式 3 复 04743 וְנָמַ קַ 、腐朽 מָ

化脓、破损 

וֹנָם○ עֲ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:17 使他们缺粮、缺水，彼此惊惶，因自己的罪孽消灭。” 

□4:17 他们将缺粮缺水；他们将绝望，因自己的罪而渐渐消瘦死亡。” 



 

★以西结书 5 章 1 节 

ה○ ן וְאַתָּ ח אָדָם-בֶ ךָ -קַ ב לְ רֶ דָּה חֶ  חַ
עַר○ ים תַּ בִ גַּלָּ  הַ
נָּה○ חֶ קָּ ךְ  תִּ רְתָּ  לָּ בַ עֲ ךָ -עַל וְהַ נֶךָ -וְעַל רֹאשְׁ  זְקָ
תָּ ○ חְ קַ ךָ  וְלָ ל מֹאזְנֵי לְ קָ שְׁ ם׃ מִ תָּ קְ לַּ  וְחִ
○「人子啊，你要拿一把快刀， 

○当作剃头刀， 

○用它来为你自己剃头发和胡须； 

○你要用天平将它们(指须发)平分。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

דָּה○ ד 形容词，阴性单数 02299 חַ  锐利的 חַ

ר● עַ ר 名词，单阳(或阴)附属形 08593 תַּ עַ  剃刀 תַּ

ים○ בִ גַּלָּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01532 הַ 理发 גַּלָּ

师 

נָּה● חֶ קָּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 03947 תִּ

阴词尾 ח קַ  拿、取 לָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

תָּ ○ רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05674 וְהַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשְׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נֶךָ ○ נְךָ  02206 זְקָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 זְקָ

尾 ן ן 胡须 זָקָ ן 的附属形为 זָקָ  。用附属形来加词尾；זְקָ

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

 天平 מֹאזֵן 名词，双阳附属形 03976 מֹאזְנֵי○

ל○ קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ם○ תָּ קְ לַּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 复 02505 וְחִ

阳词尾 ק לַ  分割、分配 חָ
□5:1“人子啊，你要拿一把快刀，当作剃头刀，用这刀剃你的头发和

你的胡须，用天平将须发平分。 

□5:1 上主说：“必朽的人哪，你要拿一把利剑当作剃刀，刮你的胡子，

剃你的头发，把须发放在天平上称，然后平分成三堆。 

 

★以西结书 5 章 2 节 

ית○ שִׁ לִ יר בָּאוּר שְׁ עִ בְ יר בְּתוֹךְ  תַּ עִ  הָ
לֹאת○ מְ י כִּ צוֹר יְמֵ מָּ  הַ
תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ ית-אֶ לִשִׁ שְּׁ כֶּה הַ ב תַּ רֶ חֶ יהָ  בַ יבוֹתֶ בִ  סְ
ית○ לִשִׁ שְּׁ ה וְהַ זְרֶ רוּחַ  תִּ  לָ
ב○ רֶ ם׃ יקאָרִ  וְחֶ יהֶ רֵ  אַחֲ
○你要将三分之一在城中用火焚烧， 

○围困城的日子满了， 

○将三分之一在城的四围用刀砍碎， 

○将三分之一任风吹散； 

○我也要拔刀追赶。 

[字汇分析] 



ית● שִׁ לִ י 形容词，阴性单数 07992 שְׁ ישִׁ לִ 序数的「第 שְׁ

三」 

אוּר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00217 בָּ

 火、火焰 אוּר

יר○ עִ בְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 01197 תַּ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

לֹאת● מְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 04390 כִּ

形 א לֵ  充满 מָ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

צוֹר○ מָּ צוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04692 הַ 、围攻 מָ

围困 

תָּ ● חְ קַ חלָ  动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ  拿、取 קַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ה○ כֶּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05221 תַּ
打、击杀 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

יהָ ○ יבוֹתֶ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05439 סְ בִ 四 סָ



围、环绕 יב בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ  复数附属形也是，סְ

יבוֹת בִ  。词尾。在此作副词使用 + ֵי + 用附属形；סְ

ית● שִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ה○ זְרֶ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02219 תִּ  分散 זָרָ

רוּחַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07307 לָ

 灵、气、风 רוּחַ 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

יק○  倒空 רוּק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07324 אָרִ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 
□5:2 围困城的日子满了，你要将三分之一在城中用火焚烧，将三分之

一在城的四围用刀砍碎，将三分之一任风吹散，我也要拔刀追赶。 

□5:2 城被围困的日子满了以后，你要拿三分之一的须发在城里烧；拿

另三分之一到城外，边走边剁碎；又拿剩下的三分之一撒在空中让风吹

散，我要用我的剑去追赶。 

 

★以西结书 5 章 3 节 

תָּ ○ חְ קַ ם וְלָ שָּׁ עַט מִ פָּר מְ סְ מִ  בְּ
תָּ ○ רְ ם וְצַ ׃ אוֹתָ יךָ נָפֶ כְ  בִּ
○你要从其中取几根 

○包在衣襟里， 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ

ר○ פָּ סְ מִ פָּ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04557 בְּ סְ 数 רמִ



目 

תָּ ● רְ 绑、围 צוּר 动词，Qal 连续式 2 单阳 06696 וְצַ

困 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יךָ ○ נָפֶ כְ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03671 בִּ

尾 נָף  翅膀、衣襟 כָּ
□5:3 你要从其中取几根包在衣襟里， 

□5:3 你要留下几根头发，用你的衣角包上， 

 

★以西结书 5 章 4 节 

ם○ הֶ ח עוֹד וּמֵ קָּ  תִּ
כְתָּ ○ לַ שְׁ ם וְהִ ל אוֹתָ שׁהָ  תּוֹךְ -אֶ  אֵ
פְתָּ ○ רַ ם וְשָׂ נּוּ בָּאֵשׁ אֹתָ מֶּ צֵא מִ שׁ-תֵ  אֵ
ל○ ית-כָּל-אֶ ל׃ בֵּ אֵ רָ  פ יִשְׂ
○再从这几根中取些 

○扔在火中焚烧， 

○从里面必有火出来烧入 

○以色列全家。 

[字汇分析] 

ם● הֶ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  מִ
从、出、离 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ח○ קָּ ח 03947 תִּ קַּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תִ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

תָּ ● כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07993 וְהִ לַ 抛 שָׁ
弃、抛出 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

תָּ ● פְ רַ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵ  出去 יָצָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:4 再从这几根中取些扔在火中焚烧，从里面必有火出来烧入以色列

全家。” 

□5:4 然后拿几根出来，放在火里烧。火要从这几根头发蔓延到以色列

全国。” 

 

★以西结书 5 章 5 节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
לַםִ  זֹאת○  יְרוּשָׁ
גּוֹיִם בְּתוֹךְ ○ יהָ  הַ תִּ מְ  שַׂ
יהָ ○ יבוֹתֶ בִ צוֹת׃ וּסְ רָ  אֲ
○主上帝如此说： 



○这就是耶路撒冷。 

○我曾将她安置在列邦之中； 

○列国都在她的四围。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  וֹןאָד 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，其读

型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此改念，אֲ

为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ יְ  לַ ם 是写型 רוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

יהָ ○ תִּ מְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词 07760 שַׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

יהָ ● יבוֹתֶ בִ 名词，复阴 + 3 单阴 + וְ  连接词 05439 וּסְ

词尾 יב בִ יב 四围、环绕 סָ בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ 复数附，סְ

属形也是 יבוֹת בִ 词尾。在此作副词 + ֵי + 用附属形；סְ



使用。 

צוֹת○ רָ ץ 名词，阴性复数 00776 אֲ רֶ  地 אֶ
□5:5 主耶和华如此说：“这就是耶路撒冷。我曾将她安置在列邦之中，

列国都在她的四围。 

□5:5 至高的上主说：“这就是耶路撒冷！我把它放在世界的中心，让

列国环绕它。 

 

★以西结书 5 章 6 节 

ר○ מֶ ת וַתֶּ י-אֶ טַ פָּ שְׁ עָה מִ שְׁ רִ ן לְ גּוֹיִם-מִ  הַ
ת○ קּ-וְאֶ יחֻ ן וֹתַ צוֹת-מִ רָ אֲ ר הָ שֶׁ יהָ  אֲ יבוֹתֶ בִ  סְ
י○ י כִּ טַ פָּ שְׁ מִ אָסוּ בְ  מָ
י○ קּוֹתַ כוּ-לֹא וְחֻ לְ ם׃ הָ הֶ  ס בָ
○他行恶，违背我的典章，过於列国； 

○干犯我的律例，过於四围的列邦， 

○因为他弃掉我的典章。 

○至於我的律例，他并没有遵行。 

[字汇分析] 

ר● מֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 04784 וַתֶּ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ עָ שְׁ רִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07564 לְ עָ שְׁ 邪 רִ
恶、罪恶 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



人民 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קּוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02708 חֻ קָּ ה 律例 חֻ קָּ  חֻ
的复数为 קּוֹת קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 用附；(未出现)חֻ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ יבוֹתֶ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。יב בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ 复，סְ

数附属形也是 יבוֹת בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ טַ פָּ שְׁ מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04941 בְ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אָסוּ○ סוּ 03988 מָ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

י● קּוֹתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  走、去 הָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:6 她行恶，违背我的典章，过于列国；干犯我的律例，过于四围的

列邦。因为她弃掉我的典章。至于我的律例，她并没有遵行。 

□5:6 但是耶路撒冷违背了我的诫命，比列国更邪恶，比邻国更悖逆。

耶路撒冷不守我的诫命，弃绝我的法律。 

 

★以西结书 5 章 7 节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְכֶם יַעַן○ מָ ן הֲ גּוֹיִם-מִ ר הַ שֶׁ יכֶם אֲ יבוֹתֵ בִ  סְ
י○ קּוֹתַ חֻ ם לֹא בְּ תֶּ כְ לַ  הֲ
ת○ י-וְאֶ טַ פָּ שְׁ יתֶם לֹא מִ שִׂ  עֲ
י○ טֵ פְּ שְׁ מִ גּוֹיִם וּכְ ר הַ שֶׁ יכֶם אֲ יבוֹתֵ בִ  סְ
ם׃ לֹא○ יתֶ שִׂ  ס עֲ
○所以主上帝如此说： 

○因为你们纷争过於四围的列国， 

○也不遵行我的律例， 

○不谨守我的典章， 

○并以遵从四围列国的恶规 

○尚不满意， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为  ֲדֹנָיא，但由於下面已经有 דֹנָי ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ נְכֶ מָ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 复阳词 01995 הֲ

尾 מוֹן  喧哗、哄嚷、群众、潺潺声 הָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוֹתֵ ○ בִ םסְ יב 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05439 יכֶ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ  复数附属形也是，סְ

יבוֹת בִ  。词尾。在此作副词使用 + ֵי + 用附属形；סְ

י● קּוֹתַ חֻ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 בְּ

ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

 不 אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 复阳 01980 הֲ לַ 、走 הָ



去 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י● טֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 וּכְ

附属形 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יכֶ יבוֹתֵ בִ יב 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ  复数附属形也是，סְ

יבוֹת בִ  。词尾。在此作副词使用 + ֵי + 用附属形；סְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:7 所以主耶和华如此说：因为你们纷争过于四围的列国，也不遵行

我的律例，不谨守我的典章，并以遵从四围列国的恶规尚不满意。 

□5:7 所以，耶路撒冷啊，你要听我──至高上主所说的话。你不守我

的诫命，弃绝我的法律，随从列国的风俗习惯，为自己招惹了比邻国更



多的麻烦。 

 

★以西结书 5 章 8 节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ יִךְ  הִ לַ  אָנִי-גַּם עָ
י○ יתִ שִׂ ים בְתוֹכֵךְ  וְעָ טִ פָּ שְׁ  מִ
ינֵי○ עֵ גּוֹיִם׃ לְ  הַ
○所以主上帝如此说： 

○看哪，我，我必与你敌对， 

○我…在你中间施行审判；(…处填入下行) 

○必当著列国眼前， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 היְהוִ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□5:8 所以主耶和华如此说：看哪，我与你反对，必在列国的眼前，在

你中间，施行审判。 

□5:8 因此，我──至高上主宣布，我要敌对你；我要在列国面前审判

你。 

 

★以西结书 5 章 9 节 

י○ יתִ שִׂ ת בָךְ  וְעָ ר אֵ שֶׁ יעָ -לֹא אֲ יתִ  שִׂ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ ה-לֹא-אֲ שֶׂ עֱ  עוֹד כָמֹהוּ אֶ
יִךְ׃-כָּל יַעַן○ בֹתָ  ס תּוֹעֲ
○…我要在你中间行我所未曾行的， 

○以后我也不再照著行。 

○并且因你一切可憎的事，(放第一行) 

[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בֹתָ יִךְ  08441 תּוֹעֲ בֹתַ  的停顿型，名词，复阴 + 2 תּוֹעֲ

单阴词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ 复数附，בוֹתתּוֹעֵ  的复数为 תּוֹעֵ

属形为 בוֹת  。用附属形来加词尾；תּוֹעֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:9 并且因你一切可憎的事，我要在你中间行我所未曾行的，以后我

也不再照着行。 

□5:9 因为你做的事都是我所憎恨的，所以我要惩罚你。我从没有这样

惩罚过你，以后也不再这样惩罚你。 

 

★以西结书 5 章 10节 

ן○ כֵ לוּ אָבוֹת לָ נִים יֹאכְ ךְ  בָ  בְּתוֹכֵ



נִים○ ם לוּיֹאכְ  וּבָ בוֹתָ  אֲ
י○ יתִ שִׂ ים בָךְ  וְעָ טִ פָ  שְׁ
י○ יתִ ת וְזֵרִ ךְ -כָּל-אֶ יתֵ רִ אֵ כָל שְׁ ׃-לְ  פ רוּחַ
○在你中间父亲要吃儿子， 

○儿子要吃父亲。 

○我必向你施行审判， 

○我必将你所剩下的分散四方（方：原文是风）。」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

נִים● ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 01121 וּבָ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ



ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 02219 וְזֵרִ  分散 זָרָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○ יתֵ רִ אֵ ית 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07611 שְׁ רִ אֵ 剩 שְׁ
余 ית רִ אֵ ית 的附属形也是 שְׁ רִ אֵ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:10 在你中间父亲要吃儿子，儿子要吃父亲。我必向你施行审判，我

必将你所剩下的分散四方（“方”原文作“风”）。” 

□5:10 结果，在耶路撒冷，父母要吃儿女；儿女要吃父母。我要惩罚你，

把侥幸残存之民也都驱散到各地去。 

 

★以西结书 5 章 11节 

ן○ כֵ י לָ  אָנִי-חַ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○ ן לֹא-אִ ת יַעַ י-אֶ דָּשִׁ קְ את מִ מֵּ  טִ
כָל○ יִךְ -בְּ קּוּצַ כָל שִׁ יִךְ -וּבְ בֹתָ  תּוֹעֲ
נִי-וְגַם○ ע אֲ גְרַ  אֶ
חוֹס-וְלֹא○ ינִי תָ  עֵ
נִי-וְגַם○ מוֹל׃ לֹא אֲ חְ  אֶ
○…「我指著我的永生起誓， 



○这是主上帝的话语：(放上行) 

○因你…玷污了我的圣所， 

○用一切可憎的物、可厌的事(放上行) 

○故此，我定要使你人数减少， 

○我眼必不顾惜你， 

○也不可怜你。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 ים לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

את○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 02930 טִ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ קּוּצַ קּוּץ 名词，复阳 + 2 单阴词尾 08251 שִׁ 可憎 שִׁ

的事、偶像 קּוּץ י 的复数为 שִׁ קּוּצִ  复数附属形为，םשִׁ

י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בֹתָ יִךְ  08441 תּוֹעֲ בֹתַ  的停顿型，名词，复阴 + 2 תּוֹעֲ

单阴词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附，תּוֹעֵ

属形为 בוֹת  。用附属形来加词尾；תּוֹעֲ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 םוְגַ ●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ע○ גְרַ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 01639 אֶ 、剃净 גָּרַ

减少、抑制 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

חוֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ



怜悯 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 02550 אֶ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 
□5:11 主耶和华说：“我指着我的永生起誓，因你用一切可憎的物、可

厌的事玷污了我的圣所，故此，我定要使你人数减少，我眼必不顾惜你，

也不可怜你。 

□5:11“所以，我──至高上主指着自己永恒的生命发誓：你既然做出

可憎恨、可厌恶的事来玷污我的圣殿，我将毫不留情地歼灭你。 

 

★以西结书 5 章 12节 

יךְ ○ תֵ שִׁ לִ דֶּבֶר שְׁ  יָמוּתוּ בַּ
עָב○ רָ לוּ וּבָ  בְתוֹכֵךְ  יִכְ
ית○ לִשִׁ שְּׁ ב וְהַ רֶ חֶ לוּ בַּ יִךְ  יִפְּ יבוֹתָ בִ  סְ
ית○ לִישִׁ שְּׁ כָל וְהַ  רוּחַ -לְ
זָרֶה○ ב אֱ רֶ יק וְחֶ ם׃ אָרִ יהֶ רֵ  אַחֲ
○你的民三分之一必遭瘟疫而死， 

○在你中间必因饥荒消灭； 

○三分之一必在你四围倒在刀下； 

○我必将三分之一分散四方（方：原文是风）， 

○并要拔刀追赶他们。 

[字汇分析] 

יךְ ● תֵ שִׁ לִ י 形容词，单阴 + 2 单阴词尾 07992 שְׁ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ר○ בֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01698 בַּ

ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ



 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמוּתוּ○

ב● עָ רָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07458 וּבָ
词，阳性单数 ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03615 יִכְ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

ית● שִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

יִךְ ○ יבוֹתָ בִ יִךְ  05439 סְ יבוֹתַ בִ  的停顿型，名词，复阴 + 2 סְ

单阴词尾 יב בִ יב 四围、环绕 סָ בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ 复，סְ

数附属形也是 יבוֹת בִ 词尾。在此作 + ֵי + 用附属形；סְ

副词使用。 

ית● ישִׁ לִ שְּׁ 形容词，阴 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

性单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה● זָרֶ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02219 אֱ  分散 זָרָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ



刀剑 

יק○  倒空 רוּק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07324 אָרִ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ 、后面 ראַחַ  复阳词尾 3 + אַחַ

跟著 
□5:12 你的民三分之一必遭瘟疫而死，在你中间必因饥荒消灭；三分之

一必在你四围倒在刀下；我必将三分之一分散四方（“方”原文作

“风”），并要拔刀追赶他们。 

□5:12 三分之一的人民要在城里病死、饿死；另三分之一要在城外被刀

剑杀死；我要把剩下的三分之一驱散到四方，用我的剑追赶他们。 

 

★以西结书 5 章 13节 

לָה○ י וְכָ  אַפִּ
י○ נִחוֹתִ י וַהֲ תִ מָ י בָּם חֲ תִּ מְ נֶּחָ  וְהִ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ ידִּבַּ  יְהוָה אֲ תִּ י רְ נְאָתִ קִ  בְּ
י○ לּוֹתִ כַ י בְּ תִ מָ  בָּם׃ חֲ
○「我要倾尽我的忿怒； 

○我向他们发的忿怒止息了，自己就得到纾解。 

○…他们就知道我―雅威所说的是出於热心；…(…处填入下行) 

○当我向他们倾尽我的忿怒时， 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 03615 וְכָ לָ 、完毕 כָּ

了结、完成 

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

נִחוֹתִ ● 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 连续式 1 单 05117 יוַהֲ

休息 

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



י○ תִּ מְ נֶּחָ ם 动词，Hitpa'el 连续式 1 单 05162 וְהִ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己、使自

己得舒解 

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ תִּ רְ בַּ רדָּ  动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说 בַ

י○ נְאָתִ קִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07068 בְּ

נְאָה נְאָה 热心 קִ נְאַת 的附属形为 קִ 用附属形来加词；קִ

尾。 

י● לּוֹתִ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 03615 בְּ

形 + 1 单词尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□5:13 我要这样成就怒中所定的，我向他们发的忿怒止息了，自己就得

着安慰；我在他们身上成就怒中所定的，那时，他们就知道我耶和华所

说的是出于热心。 

□5:13“我要把所有的忿怒倾倒在你身上，倒尽为止才满足。这样，你

就知道，因为你的不忠触怒了我；我──上主曾经对你说了这话。 

 

★以西结书 5 章 14节 



נֵךְ ○ תְּ בָּה וְאֶ רְ חָ  לְ
פָּה○ רְ חֶ גּוֹיִם וּלְ ר בַּ שֶׁ יִךְ  אֲ יבוֹתָ בִ  סְ
ינֵי○ עֵ ר׃עוֹ-כָּל לְ  בֵ
○我要使你成为荒凉， 

○在四围的列国中，…羞辱。(…处填入下行) 

○被路过的众人看为 

[字汇分析] 

נֵךְ ● תְּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

+ 2 单阴词尾 ן  给 נָתַ

ה○ בָּ רְ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

ה● פָּ רְ חֶ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02781 וּלְ

单数 פָּה רְ  羞辱、责备 חֶ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִךְ ○ יבוֹתָ בִ יִךְ  05439 סְ יבוֹתַ בִ  的停顿型，名词，复阴 + 2 סְ

单阴词尾 יב בִ יב 四围、环绕 סָ בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ 复，סְ

数附属形也是 יבוֹת בִ 词尾。在此作 + ֵי + 用附属形；סְ

副词使用。 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」解。 



□5:14 并且我必使你在四围的列国中，在经过的众人眼前，成了荒凉和

羞辱。 

□5:14 邻国的人民经过那里，都要嘲笑你，远避你。 

 

★以西结书 5 章 15节 

ה○ יְתָ פָּה וְהָ רְ ר וּגְדוּפָה חֶ ה מוּסָ מָּ שַׁ  וּמְ
גּוֹיִ ○ ר םלַ שֶׁ יִךְ  אֲ יבוֹתָ בִ  סְ
י○ עֲשׂוֹתִ ים בָךְ  בַּ טִ פָ ה בְּאַף שְׁ מָ חֵ ה וּבְתֹכְחוֹת וּבְ מָ  חֵ
נִי○ י׃ יְהוָה אֲ תִּ רְ  דִּבַּ
○…你就…成为羞辱、讥刺、警戒、惊骇(的对象)。(左…处填入下第

二行，右…处填入下行) 

○在四围的列国中 

○我以怒气和忿怒，并烈怒的责备向你施行审判时， 

○这是我―雅威说的。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01422 וּגְדוּפָ 讥 גְּדוּפָ
笑 

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04923 וּמְ מָּ שַׁ 干 מְ
涸、荒废 

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、人民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

יִךְ ○ יבוֹתָ בִ יִךְ  05439 סְ יבוֹתַ בִ  的停顿型，名词，复阴 + 2 סְ

单阴词尾 יב בִ יב 四围、环绕 סָ בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ 复，סְ



数附属形也是 יבוֹת בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

י● שׂוֹתִ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06213 בַּ

+ 1 单词尾 ה שָׂ  做 עָ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ

אַף○ 、鼻子 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

怒气 

ה○ מָ חֵ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02534 וּבְ

数 ה מָ  怒气、热 חֵ

חוֹת○ תֹכְ 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08433 וּבְ

附属形 ת חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说 דָּבַ
□5:15 这样，我必以怒气和忿怒，并烈怒的责备，向你施行审判。那时，

你就在四围的列国中成为羞辱、讥刺、警戒、惊骇。这是我耶和华说的。 

□5:15“当我发怒、重重地惩罚你的时候，你的邻国都要震惊。他们看

见了这可怕的景象就厌恶你，讥讽你。 

 

★以西结书 5 章 16节 

י○ חִ לְּ שַׁ ת בְּ י-אֶ צֵּ עָב חִ רָ עִים הָ רָ ם הָ הֶ  בָּ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ ית הָ חִ שְׁ מַ  לְ



ר○ שֶׁ לַּח-אֲ שַׁ ם אֲ כֶם אוֹתָ תְ חֶ שַׁ  לְ
עָב○ ף וְרָ יכֶם אֹסֵ לֵ  עֲ
י○ תִּ רְ בַ כֶם וְשָׁ ה לָ טֵּ ם׃-מַ חֶ  לָ
○当我向那…人射出饥荒的恶箭，(…处填入下行) 

○注定灭亡的 

○将它们射出毁灭你们时， 

○我要加增你们的饥荒， 

○断绝你们所倚靠的粮食； 

[字汇分析] 

י● חִ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07971 בְּ

形 + 1 单词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צֵּ ץ 名词，复阳附属形 02671 חִ  箭 חֵ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07458 הָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ית○ חִ שְׁ מַ ית 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04889 לְ חִ שְׁ 毁 מַ
坏、网罗 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ לַ 差 שָׁ



遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ כֶ תְ חֶ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 07843 לְ

属形 ת חֵ ת 复阳词尾 2 + שָׁ חַ  毁灭 שָׁ

ב● עָ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07458 וְרָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 07665 וְשָׁ בַ  折断 שָׁ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 
□5:16 那时，我要将灭人、使人饥荒的恶箭，就是射去灭人的，射在你

们身上，并要加增你们的饥荒，断绝你们所倚靠的粮食， 

□5:16 我要断绝你的粮食，叫你捱饿，使你经历饥饿的痛苦，好像锐利

的箭杀灭你。 

 

★以西结书 5 章 17节 

י○ תִּ חְ לַּ יכֶם וְשִׁ לֵ עָב עֲ יָּה רָ עָה וְחַ  רָ
לֻךְ ○ כְּ  וְשִׁ
בָר וָדָם וְדֶבֶר○ ךְ -יַעֲ  בָּ
ב○ רֶ יא וְחֶ יִךְ  אָבִ לַ  עָ
נִי○ י׃ יְהוָה אֲ תִּ רְ  פ דִּבַּ
○又要差饥荒和恶兽临到你们， 



○使你丧子， 

○瘟疫和流血的事也必在你那里盛行； 

○我也要使刀剑临到你。 

○我―雅威(这样)说了。」 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02416 וְחַ 、动物 חַ

活物 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

ךְ ● לֻ כְּ 动词，Pi'el 连续式 3 复 + 2 单阴 07921 וְשִׁ

词尾 ל כַ  丧子、流产 שָׁ

ר● בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01698 וְדֶ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וָדָ  血 דָּ

ר○ בָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

יא○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ
到、来 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说 דָּבַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:17 又要使饥荒和恶兽到你那里，叫你丧子，瘟疫和流血的事也必盛

行在你那里，我也要使刀剑临到你，这是我耶和华说的。” 

□5:17 我要以饥荒和野兽消灭你的儿女，又以瘟疫、暴行，和战争杀害

你。我──上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 6 章 1 节 

י יְהוָה-דְבַר יוַיְהִ ○ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□6:1 耶和华的话临到我说： 

□6:1 上主向我说话； 

 

★以西结书 6 章 2 节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ים○ נֶיךָ  שִׂ ל פָּ י-אֶ רֵ ל הָ אֵ רָ  יִשְׂ
נָּבֵא○ לֵ  וְהִ ם׃אֲ  יהֶ
○「人子啊， 

○你要面向以色列的众山 

○说预言， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

א● נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ

 预言 נָבָא



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□6:2“人子啊，你要面向以色列的众山说预言。 

□6:2 他说：“必朽的人哪，你要面向以色列的群山传达我的信息。 

 

★以西结书 6 章 3 节 

תָּ ○ רְ י וְאָמַ רֵ ל הָ אֵ רָ  יִשְׂ
עוּ○ מְ דֹנָי-דְּבַר שִׁ  יְהוִה אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ ים יְהוִה אֲ רִ הָ גְּבָעוֹת לֶ  וְלַ
ים○ יקִ פִ אֲ גֵּאָיֹת לָ  וְלַ
נְנִי○ נִי הִ יא אֲ בִ יכֶם מֵ לֵ ב עֲ רֶ  חֶ
י○ דְתִּ בַּ יכֶם׃ וְאִ  בָּמוֹתֵ
○说：以色列的众山哪， 

○要听主上帝的话。 

○主上帝对大山、小冈、…如此说： 

○水沟、山谷(放上行) 

○我必使刀剑临到你们， 

○也必毁灭你们的邱坛。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָ 但由於下面已经有，אֲ ，יאֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ים○ רִ הָ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02022 לֶ

ר  山 הַ

עוֹת○ גְּבָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01389 וְלַ
词，阴性复数 ה עָ  山、山丘 גִּבְ

ים● יקִ פִ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00650 לָ

数 יק  水道、沟壑、深谷 אָפִ

גֵּאָיֹת○ גֵּאָיוֹת 这是写型，其读型为 01516 וְלַ ，按读型。וְלַ

它是连接词  ְו + 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性复



数 גַּיְא 谷 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יא○ בִ  临到、来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

י● דְתִּ בַּ ד 动词，Pi'el 连续式 1 单 00006 וְאִ  灭亡 אָבַ

ם○ יכֶ מוֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01116 בָּ מָ 、高处 בָּ

邱坛 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ תֵ מֳ 用附；בָּ

属形来加词尾。 
□6:3 说：以色列的众山哪，要听主耶和华的话。主耶和华对大山、小

冈、水沟、山谷如此说：我必使刀剑临到你们，也必毁灭你们的邱坛。 

□6:3 要呼喊以色列的山冈留心听至高上主的话。我──至高的上主对

山脉、丘陵、山峡、山谷这样说：我要用刀剑摧毁人民拜偶像的地方。 

 

★以西结书 6 章 4 节 

מּוּ○ יכֶם וְנָשַׁ חוֹתֵ זְבְּ  מִ
רוּ○ בְּ נֵיכֶם וְנִשְׁ מָּ  חַ
י○ תִּ לְ פַּ יכֶם וְהִ לֵ לְ נֵי חַ פְ יכֶם׃ לִ  גִּלּוּלֵ
○你们的祭坛必然荒凉， 

○你们的日像必被打碎。 

○我要使你们被杀的人倒在你们的偶像面前； 

[字汇分析] 

מּוּ● ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 08074 וְנָשַׁ מֵ  荒芜 שָׁ

ם○ יכֶ חוֹתֵ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ



רוּ● בְּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 复 07665 וְנִשְׁ בַ  折断 שָׁ

ם○ נֵיכֶ מָּ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02553 חַ מָּ 、香坛 חַ

日柱、偶像 ן מָּ נִים 的复数为 חַ מָּ  复数附属形为，חֵ

נֵי מְּ  。用附属形来加词尾；(未出现)חַ

י● תִּ לְ פַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05307 וְהִ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ם○ יכֶ לֵ לְ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02491 חַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 ל לָ ים 的复数为 חָ לִ לָ י 复数附属形为，חֲ לֵ לְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יכֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 
□6:4 你们的祭坛必然荒凉，你们的日像必被打碎，我要使你们被杀的

人倒在你们的偶像面前， 

□6:4 祭坛要被拆毁，香坛要被摔破。在坛前的人都要在偶像面前被杀。 

 

★以西结书 6 章 5 节 

י○ תִּ ת וְנָתַ י-אֶ גְרֵ נֵי פִּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵי○ פְ יהֶם לִ  גִּלּוּלֵ
י○ יתִ ת וְזֵרִ יכֶם-אֶ צְמוֹתֵ  עַ
יבוֹת○ בִ יכֶם׃ סְ חוֹתֵ זְבְּ  מִ
○我也要将以色列人的尸首放在 

○他们的偶像面前， 

○将你们的骸骨抛散 

○在你们祭坛的四围。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְרֵ גֶר 名词，复阳附属形 06297 פִּ  尸首 פֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 02219 וְזֵרִ  分散 זָרָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ מוֹתֵ צְ ם 名词，复阴 + 2 复阳词尾 06106 עַ צֶ 精 עֶ
髓、本体、骨头 ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  עֲ
和 ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 用附属；עַ

形 + ֵי + 词尾。 

יבוֹת● בִ יב 名词，阴性复数 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

ם○ יכֶ חוֹתֵ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□6:5 我也要将以色列人的尸首放在他们的偶像面前，将你们的骸骨抛

散在你们祭坛的四围。 

□6:5 我要使以色列人的尸体分散，把他们的骸骨散在祭坛四周。 



 

★以西结书 6 章 6 节 

יכֶם בְּכֹל○ בוֹתֵ  מוֹשְׁ
ים○ עָרִ נָה הֶ בְ רַ חֱ  תֶּ
בָּמוֹת○ נָה וְהַ מְ ישָׁ  תִּ
ן○ עַ מַ בוּ לְ רְ מוּ יֶחֶ שְׁ יכֶם וְיֶאְ חוֹתֵ זְבְּ  מִ
רוּ○ בְּ בְּתוּ וְנִשְׁ יכֶם וְנִשְׁ  גִּלּוּלֵ
נֵיכֶם וְנִגְדְּעוּ○ מָּ  חַ
חוּ○ י וְנִמְ שֵׂ עֲ  כֶם׃מַ
○在你们一切的住处， 

○城邑要变为荒场， 

○邱坛必然凄凉， 

○使你们的祭坛荒废， 

○将你们的偶像打碎。 

○你们的日像被砍倒， 

○你们的工作被毁灭。 

[字汇分析] 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ בוֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת  + 用附属形；בוֹתמוֹשְׁ  的附属形也是 מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

ים● רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

נָה○ בְ רַ חֱ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02717 תֶּ רַ 荒 חָ
废 

מוֹת● בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01116 וְהַ

数 ה מָ  高处、邱坛 בָּ

נָה○ מְ ישָׁ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03456 תִּ 毁 יָשַׁ



坏 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词  ַןמ  。一起合用 לְ  一定与介系词 עַ

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02717 יֶחֶ רַ  荒废 חָ

מוּ○ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00816 וְיֶאְ

阳 ם ם אָשֵׁ  视为有罪、犯罪 אָשַׁ

ם○ יכֶ חוֹתֵ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ，מִ
复数附属形也是 חֹת זְבְּ 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)מִ
尾。 

רוּ● בְּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 复 07665 וְנִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

תוּ○ בְּ ת 动词，Nif'al 连续式 3 复 07673 וְנִשְׁ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ם○ יכֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

עוּ●  砍断 גָּדַע 动词，Nif'al 连续式 3 复 01438 וְנִגְדְּ

ם○ נֵיכֶ מָּ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02553 חַ מָּ 、香坛 חַ

日柱、偶像 ן מָּ נִים 的复数为 חַ מָּ נֵי 复数附属形为，חַ מָּ ；חַ
用附属形来加词尾。 

חוּ● ה 动词，Nif'al 连续式 3 复 04229 וְנִמְ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ם○ יכֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 工 מַ
作、作为 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ שֵׂ  复数附属形为，מַ עֲ ；ימַ



用附属形来加词尾。 
□6:6 在你们一切的住处、城邑要变为荒场，邱坛必然凄凉，使你们的

祭坛荒废，将你们的偶像打碎。你们的日像被砍倒，你们的工作被毁灭。 

□6:6 以色列所有的城镇都要被毁灭。这样，他们一切的祭坛和偶像要

被粉碎，香坛被摔破。他们所造的一切都被拆毁。 

 

★以西结书 6 章 7 节 

לָל וְנָפַל○ כֶם חָ  בְּתוֹכְ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○被杀的人必倒在你们中间， 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

ל● 、仆倒 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

跌倒 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□6:7 被杀的人必倒在你们中间，你们就知道我是耶和华。 



□6:7 到处有人被杀，而残存之民将承认我是上主。 

 

★以西结书 6 章 8 节 

י○ תִּ רְ  וְהוֹתַ
יוֹת○ הְ כֶם בִּ י לָ יטֵ לִ ב פְּ רֶ גּ חֶ  וֹיִםבַּ
יכֶם○ זָּרוֹתֵ הִ צוֹת׃ בְּ רָ אֲ  בָּ
○我必留下一些人， 

○你们当中有人在列邦中脱离刀剑， 

○分散在各国。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 03498 וְהוֹתַ 、剩 יָתַ

仅存 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ יטֵ לִ יט 名词，复阳附属形 06412 פְּ לִ 逃脱的人、难 פָּ

民 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ם● יכֶ זָּרוֹתֵ הִ 动词，Nif'al 不定词 + בְּ  介系词 02219 בְּ

附属形 + 2 复阳词尾 ה  分散 זָרָ

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ָא ץהָ  。רֶ
□6:8 你们分散在各国的时候，我必在列邦中使你们有剩下脱离刀剑的

人。 



□6:8“我要容许一些人在大屠杀中逃生，被分散到各国， 

 

★以西结书 6 章 9 节 

רוּ○ יכֶם וְזָכְ יטֵ לִ י פְ  אוֹתִ
גּוֹיִם○ ר בַּ שֶׁ בּוּ אֲ ם-נִשְׁ  שָׁ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רְ בַּ ת נִשְׁ בָּם-אֶ זּוֹנֶה לִ  הַ
ר○ שֶׁ ר-אֲ י סָ לַ עָ  מֵ
ת○ ינֵיהֶם וְאֵ זֹּנוֹת עֵ י הַ רֵ יהֶ  אַחֲ  םגִּלּוּלֵ
ם וְנָקֹטּוּ○ נֵיהֶ פְ ל בִּ עוֹת-אֶ רָ  הָ
ר○ שֶׁ ם׃ לְכֹל עָשׂוּ אֲ יהֶ בֹתֵ  תּוֹעֲ
○那脱离刀剑的人必…记念我，(…处填入下行) 

○在所掳到的各国中 

○我因他们起淫心，…心中何等伤破。(…处填入下二行) 

○远离我， 

○眼对偶像行邪淫 

○他们必…厌恶自己。(…处填入下行) 

○所行一切可憎的恶事 

[字汇分析] 

רוּ● 记得、提 זָכַר 动词，Qal 连续式 3 复 02142 וְזָכְ

起 

ם○ יכֶ יטֵ לִ יט 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06412 פְ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 יט לִ ים 的复数为 פָּ יטִ לִ 复数附属，(未出现)פֲּ

形为 י יטֵ לִ  。用附属形来加词尾；פְּ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בּוּ○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 07617 נִשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Nif'al 完成式 1 单 07665 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

זּוֹנֶה○  זָנָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02181 הַ
行淫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵ  双数附属形为，עֵ 用附属；יעֵ

形来加词尾。 

זֹּנוֹת○  זָנָה 动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 02181 הַ
行淫 这个分词在此作名词「妓女」解。 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 



 憎恶 טקוּ 动词，Nif'al 连续式 3 复 06962 וְנָקֹטּוּ●

ם○ נֵיהֶ פְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06440 בִּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עוֹת○ רָ ע 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ם○ יהֶ בֹתֵ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□6:9 那脱离刀剑的人必在所掳到的各国中记念我，为他们心中何等伤

破，是因他们起淫心，远离我，眼对偶像行邪淫。他们因行一切可憎的

恶事，必厌恶自己。 

□6:9 过着流亡的生活。在那里，他们就会记得我，并且明白我惩罚他

们、使他们蒙羞受辱是因为他们的心离弃了我，对我不忠，喜欢偶像胜

过喜欢我。他们要因自己所做邪恶和卑鄙的行为厌恶自己。 

 

★以西结书 6 章 10节 

י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
ל לֹא○ נָּם-אֶ י חִ תִּ רְ  דִּבַּ
עֲשׂוֹת○ ם לַ הֶ עָה לָ רָ זֹּאת׃ הָ  פ הַ
○他们必知道我是雅威； 

○我说…并非空话。 

○要使这灾祸临到他们身上，(放上行) 

[字汇分析] 



知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

י 连接词 03588 יכִּ ○  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说 דָּבַ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:10 他们必知道我是耶和华，我说要使这灾祸临到他们身上，并非空

话。” 

□6:10 他们会明白我是上主，我警告他们的话不是空话。” 



 

★以西结书 6 章 11节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
כֵּה○ ךָ  הַ פְּ כַ ע בְ קַ גְלְךָ  וּרְ רַ  בְּ
ר○ מָ  אָח-וֶאֱ
ל○ עוֹת תּוֹעֲבוֹת-כָּל אֶ ית רָ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
שֶׁ ○ ב ראֲ רֶ חֶ עָב בַּ רָ דֶּבֶר בָּ  יִפֹּלוּ׃ וּבַ
○「主上帝如此说： 

○你当拍手顿足， 

○说：哀哉！ 

○以色列家行这一切可憎的恶事， 

○他们必倒在刀剑、饥荒、瘟疫之下。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָ   。来指上主 יאֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● כֵּ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05221 הַ

杀 

ךָ ○ פְּ כַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03709 בְ

ף ף 脚掌、手掌、弯曲的把手 כַּ ף 的附属形也是 כַּ ；כַּ



用附属形来加词尾。 

ע○ קַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07554 וּרְ קַ  רָ
Qal 锤打、 跺脚，Pi'el 覆盖 

ךָ ○ גְלְ רַ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ

尾。 

ר● מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00559 וֶאֱ  אָמַ
说 מֹר ר 在 - 前面，母音缩短变成 אֱ מָ  。אֱ

 哀哉 אָח 惊叹词 00253 אָח○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוֹת○ ה 名词，阴性复数 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

עוֹת○ ע 形容词，阴性复数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ דֶּבֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01698 וּבַ
词，阳性单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ



复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 
□6:11 主耶和华如此说：“你当拍手顿足，说：哀哉！以色列家行这一

切可憎的恶事，他们必倒在刀剑、饥荒、瘟疫之下。 

□6:11 至高的上主这样说：“你要搓手，跺脚，为以色列人所做邪恶和

令人憎恨的事哀哭。他们将要战死、饿死、病死。 

 

★以西结书 6 章 12节 

חוֹק○ רָ דֶּבֶר הָ  יָמוּת בַּ
רוֹב○ קָּ ב וְהַ רֶ חֶ  פּוֹליִ  בַּ
אָר○ נִּשְׁ נָּצוּר וְהַ עָב וְהַ רָ  יָמוּת בָּ
י○ יתִ לֵּ י וְכִ תִ מָ  בָּם׃ חֲ
○在远处的，必遭瘟疫而死； 

○在近处的，必倒在刀剑之下； 

○那存留被围困的，必因饥荒而死； 

○我必这样在他们身上成就我怒中所定的。 

[字汇分析] 

חוֹק● רָ חוֹק 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07350 הָ 远 רָ
方的 在此作名词使用，指「远方」。 

ר○ בֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01698 בַּ

בֶ  רדֶּ  灾害、瘟疫 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

רוֹב● קָּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07138 וְהַ

单数 רוֹב 临近的、靠近的 在此作名词使用，指「近 קָ

处」。 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

אָר● נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07604 וְהַ



分词单阳 אַר  剩下 שָׁ

נָּצוּר○ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05341 וְהַ

分词单阳 ר  隐藏 נָצַ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

י● יתִ לֵּ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 03615 וְכִ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□6:12 在远处的，必遭瘟疫而死；在近处的，必倒在刀剑之下；那存留

被围困的，必因饥荒而死。我必这样在他们身上成就我怒中所定的。 

□6:12 流浪远方的人要病死；留在附近的人要战死。侥幸存活的人要饿

死。我要向他们倒尽我的烈怒。 

 

★以西结书 6 章 13节 

ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
יוֹת○ הְ י בִּ לֵ לְ םחַ ם בְּתוֹךְ  הֶ יהֶ  גִּלּוּלֵ
יבוֹת○ בִ יהֶם סְ זְבְּחוֹתֵ  מִ
ל○ עָה-כָּל אֶ ה גִּבְ מָ  רָ
י בְּכֹל○ אשֵׁ ים רָ רִ הָ  הֶ
ת○ חַ נָן עֵץ-כָּל וְתַ עֲ  רַ
ת○ חַ לָה-כָּל וְתַ ה אֵ תָּ בֻ  עֲ
קוֹם○ ר מְ שֶׁ נוּ אֲ ם-נָתְ יחַ  שָׁ  נִיחֹחַ  רֵ
ם׃ לְכֹל○ יהֶ  גִּלּוּלֵ
○那时，他们就知道我是雅威。」(放倒数第二行右边) 

○他们被杀的人倒在他们的偶像中， 

○祭坛四围 

○就是各高冈、 



○各山顶、 

○各青翠树下、 

○各茂密的橡树下， 

○就是他们献馨香的祭牲给…的地方。… 

○一切偶像(放上行左边) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ יהֶ לֵ לְ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02491 חַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 ל לָ ים 的复数为 חָ לִ לָ י 复数附属形为，חֲ לֵ לְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

יבוֹת● בִ יב 名词，阴性复数 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 



ם○ יהֶ חוֹתֵ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ה○ מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阴 07311 רָ

高 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

י○ אשֵׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ת● חַ ת 介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 代替、在…下 תַּ

面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

ת● חַ ת 介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 代替、在…下 תַּ

面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 00424 אֵ  笃褥香树 אֵ

ה○ תָּ בֻ  枝叶繁茂的 עָבוֹת 形容词，阴性单数 05687 עֲ

קוֹם● קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל יגִּלּ 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；וּלֵ

来加词尾。 
□6:13 他们被杀的人，倒在他们祭坛四围的偶像中，就是各高冈、各山

顶、各青翠树下、各茂密的橡树下，乃是他们献馨香的祭牲给一切偶像

的地方。那时，他们就知道我是耶和华。 

□6:13 他们的尸体要散落在偶像之间，在祭坛四周，在每一座大山、每

一个山峰上面，在每一棵绿树和橡树下面，在他们向偶像献过祭的地方。

这样，他们就知道我是上主。 

 

★以西结书 6 章 14节 

י○ יתִ ת וְנָטִ ם יָדִי-אֶ יהֶ לֵ  עֲ
י○ תִּ ת וְנָתַ ץ-אֶ אָרֶ ה הָ מָ מָ ה שְׁ מָּ שַׁ  וּמְ
דְבַּר○ מִּ ה מִ תָ לָ ם בְּכֹל דִּבְ יהֶ בוֹתֵ  מוֹשְׁ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○我必伸手攻击他们， 

○我要使他们的地极其荒凉， 

○从旷野到第伯拉一切的住处都毁坏， 



○他们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05186 וְנָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04923 וּמְ מָּ שַׁ 干 מְ
涸、荒废 

ר● בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ה○ תָ לָ ה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01689 דִּבְ לָ  דִּבְ
第伯拉 这个字和合本译为「第伯拉他」，但是尾音「他」

属於加上的词尾，表示方向，不是这个地名的本身，

因此用「第伯拉」。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 



ם○ יהֶ בוֹתֵ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:14 我必伸手攻击他们，使他们的地从旷野到第伯拉他一切住处极其

荒凉。他们就知道我是耶和华。” 

□6:14 我一定要伸手消灭他们的国家。我要使它荒废，从南方的旷野一

直到北方的第伯拉他城；以色列人居住的地方没有一处不荒废。这样，

他们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 7 章 1 节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事物、话语、事 דָּבָ



情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□7:1 耶和华的话又临到我说： 

□7:1 上主向我说话； 

 

★以西结书 7 章 2 节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ ת יְהוִה אֲ ל לְאַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ○ ץ בָּא קֵ קֵּ  הַ
בַּעת-עַל○ נְפוֹת אַרְ ץ׃ כַּ אָרֶ  הָ
○「人子啊， 

○主上帝对以色列地如此说： 

○结局到了，结局 

○临到地的四境！ 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

היְהוִ○  03069 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ת○ אַדְמַ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00127 לְ דָמָ  אֲ
地 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

ץ● ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ץ○ קֵּ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07093 הַ 尾端、结 קֵ

尾 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עת○ בַּ ע 这是写型，其读型为 00702 אַרְ בַּ ，按读型。אַרְ

它是名词，阳性单数 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

נְפוֹת○ נָף 名词，复阴附属形 03671 כַּ 、翅膀、衣襟 כָּ

边缘 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□7:2“人子啊，主耶和华对以色列地如此说：结局到了，结局到了地

的四境。 

□7:2 他说：“必朽的人哪，这就是我──至高上主要对以色列宣布的

话：以色列完了，全境的终局近了！ 

 

★以西结书 7 章 3 节 

ה○ תָּ ץ עַ קֵּ יִךְ  הַ לַ  עָ
י○ תִּ חְ לַּ י וְשִׁ  בָּךְ  אַפִּ
יךְ ○ תִּ טְ פַ יִךְ  וּשְׁ כָ דְרָ  כִּ
י○ תִּ יִךְ  וְנָתַ לַ ת עָ יִךְ׃-כָּל אֵ בֹתָ  תּוֹעֲ
○现在结局临到你身上， 

○我必使我的怒气归与你， 

○也必按你的行为审判你， 

○照你一切可憎的事刑罚你。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ץ○ קֵּ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07093 הַ 尾端、结 קֵ

尾 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

חְ ● לַּ יוְשִׁ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 תִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יךְ ● תִּ טְ פַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 08199 וּשְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

יִךְ ○ כָ רָ דְ יִךְ  01870 כִּ כַ רָ דְ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

复阳 + 2 单阴词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ ，דְּרָ



复数附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בֹתָ יִךְ  08441 תּוֹעֲ בֹתַ  的停顿型，名词，复阴 + 2 תּוֹעֲ

单阴词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附，תּוֹעֵ

属形为 בוֹת  。用附属形来加词尾；תּוֹעֲ
□7:3 现在你的结局已经临到，我必使我的怒气归与你，也必按你的行

为审判你，照你一切可憎的事刑罚你。 

□7:3“以色列啊，你的终局来到了。我要向你倾注我的烈怒。我要因

你所做的事审判你；我要因你所行令人憎恨的事惩罚你。 

 

★以西结书 7 章 4 节 

חוֹס-וְלֹא○ ינִי תָ יִךְ  עֵ לַ  עָ
מוֹל וְלֹא○ חְ  אֶ
י○ יִךְ  כִּ כַ יִךְ  דְרָ לַ ן עָ תֵּ  אֶ
יִךְ ○ בוֹתַ ךְ  וְתוֹעֲ יֶיןָ  בְּתוֹכֵ הְ  תִּ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○我眼必不顾惜你， 

○也不可怜你， 

○却要按你所行的报应你， 

○照你中间可憎的事刑罚你。 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוֹ○ סתָ  02347 动词，Qal 未完成式 3 单阴 חוּס 顾



惜、怜悯 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 02550 אֶ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כַ ○ ךְ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 01870 יִךְ דְרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

יִךְ ● בוֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ

词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附属形，תּוֹעֵ

为 בוֹת  。用附属形来加词尾；תּוֹעֲ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:4 我眼必不顾惜你，也不可怜你，却要按你所行的报应你，照你中

间可憎的事刑罚你。你就知道我是耶和华。” 

□7:4 我不饶恕你，也不怜恤你。我要因你所做可恶的事惩罚你。这样，

你就知道我是上主。” 

 

★以西结书 7 章 5 节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
עָה○ ת רָ עָה אַחַ  רָ
נֵּה○  בָאָה׃ הִ
○「主上帝如此说： 

○有一灾，独有一灾； 

○看哪，它临近了！ 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

来 
□7:5 主耶和华如此说：“有一灾，独有一灾，看哪，临近了！ 

□7:5 至高的上主这样说：“灾难要接二连三地临到你。 

 

★以西结书 7 章 6 节 

ץ○ ץ בָּא בָּא קֵ קֵּ  הַ
יץ○ קִ יִךְ  הֵ לָ  אֵ
נֵּה○  בָּאָה׃ הִ
○终局到了，终局到了， 

○它要兴起与你为敌。 

○看哪，它已来到！ 

[字汇分析] 

ץ● ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ץ○ קֵּ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07093 הַ 尾端、结 קֵ

尾 

יץ● קִ 使清 קוּץ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06974 הֵ

醒、兴起 

יִךְ ○ לָ יִךְ  00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ 单阴词 2 + אֶ

尾 ל  向、往 אֶ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

来 
□7:6 结局来了，结局来了！向你兴起。看哪，来到了！ 

□7:6 完了，终局迫近了。你完了！ 

 

★以西结书 7 章 7 节 

ה בָּאָה○ ירָ פִ צְּ יךָ  הַ לֶ ב אֵ ץהָ  יוֹשֵׁ  אָרֶ
עֵת בָּא○ רוֹב הָ יּוֹם קָ  הַ
ה○ הוּמָ ד-וְלֹא מְ ים׃ הֵ רִ  הָ
○境内的居民哪，所定的灾临到你， 

○…时候到了，日子近了， 

○是哄嚷而非在山上欢呼的(放上行) 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה●

来 

ה○ ירָ פִ צְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06843 הַ ירָ פִ 花 צְ
冠、冠冕 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03427 יוֹשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

א●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ת○ עֵ ת 名词，阴(或阳)性单数 + הַ  冠词 06256 הָ 时 עֵ
候 

רוֹב○ רוֹ 形容词，阳性单数 07138 קָ בקָ  临近的、靠近



的 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ה● הוּמָ ה 名词，阴性单数 04103 מְ הוּמָ 、混乱、吵闹 מְ

不安 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ ד 名词，阳性单数 01906 הֵ  欢呼 הֵ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ
□7:7 境内的居民哪，所定的灾临到你，时候到了，日子近了，乃是哄

嚷，并非在山上欢呼的日子。 

□7:7 以色列人民的终局到了。山上的祭坛不再有欢庆的时辰，只有混

乱；那日子快到了。 

 

★以西结书 7 章 8 节 

ה○ תָּ רוֹב עַ קָּ פּוֹךְ  מִ שְׁ י אֶ תִ מָ יִךְ  חֲ לַ  עָ
י○ יתִ לֵּ י וְכִ  בָּךְ  אַפִּ
יךְ ○ תִּ טְ פַ יִךְ  וּשְׁ כָ דְרָ  כִּ
י○ תִּ יִךְ  וְנָתַ לַ ת עָ ׃-כָּל אֵ יִךְ בוֹתָ  תּוֹעֲ
○现在，我快要将我的忿怒倾在你身上， 

○向你倾尽我的忿怒， 

○按你的行为审判你， 

○照你一切可憎的事刑罚你。 

[字汇分析] 

ה● תָּ העַ  副词 06258 עַ  现在 תָּ

רוֹב○ קָּ ן 介系词 07138 מִ רוֹב 形容词，阳性单数 + מִ  קָ
临近的、靠近的 

פּוֹךְ ○ שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 08210 אֶ פַ  倒出 שָׁ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ



יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● יתִ לֵּ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 03615 וְכִ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יךְ ● תִּ טְ פַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 08199 וּשְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

יִךְ ○ כָ רָ דְ יִךְ  01870 כִּ כַ רָ דְ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

复阳 + 2 单阴词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ ，דְּרָ
复数附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בוֹתָ יִךְ  08441 תּוֹעֲ בוֹתַ  的停顿型，名词，复阴 + 2 תּוֹעֲ

单阴词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附，תּוֹעֵ

属形为 בוֹת  。用附属形来加词尾；תּוֹעֲ
□7:8 我快要将我的忿怒倾在你身上，向你成就我怒中所定的，按你的

行为审判你，照你一切可憎的事刑罚你。 

□7:8“我很快就要向你倒尽我的烈怒。我要根据你所做的事审判你；

我要照你所做令人憎恨的事惩罚你。 



 

★以西结书 7 章 9 节 

חוֹס-וְלֹא○ ינִי תָ  עֵ
מוֹל וְלֹא○ חְ  אֶ
יִךְ ○ כַ דְרָ יִךְ  כִּ לַ ן עָ תֵּ  אֶ
יִךְ ○ בוֹתַ ךְ  וְתוֹעֲ יֶיןָ  בְּתוֹכֵ הְ  תִּ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי כִּ ה׃ יְהוָה אֲ כֶּ  מַ
○我眼必不顾惜， 

○也不可怜， 

○必按你所行的报应你， 

○照你中间可憎的事刑罚你。 

○你们就知道击打的是我雅威。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ

怜悯 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 02550 אֶ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

יִךְ ● כַ רָ דְ 名词，复阳 + 2 单阴词 + כְּ  介系词 01870 כִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

יִךְ ● בוֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ

词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附属形，תּוֹעֵ



为 בוֹת  。用附属形来加词尾；תּוֹעֲ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ה○ כֶּ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 分词单阳 05221 מַ

杀 
□7:9 我眼必不顾惜你，也不可怜你，必按你所行的报应你，照你中间

可憎的事刑罚你。你就知道击打你的是我耶和华。 

□7:9 我不饶恕你，也不怜恤你。我要照你所做可恶的事惩罚你。这样，

你就知道我是上主，是我在惩罚你。” 

 

★以西结书 7 章 10节 

נֵּה○ יּוֹם הִ נֵּה הַ  בָאָה הִ
ה יָצְאָה○ רָ פִ צְּ  הַ
ה צָץ○ טֶּ מַּ ח הַ רַ זָּדוֹן׃ פָּ  הַ
○「看哪，看哪，日子到了； 

○所定的灾已经发出！ 

○杖已经开花，骄傲已经发芽。 



[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

来 

אָה● א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ה○ רָ פִ צְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06843 הַ ירָ פִ 、花冠 צְ

冠冕 

ץ●  开花 צוּץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06692 צָ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06524 פָּ רַ  发芽 פָּ

זָּדוֹן○ 、狂傲 זָדוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02087 הַ

骄傲 
□7:10 看哪，看哪，日子快到了，所定的灾已经发出。杖已经开花，骄

傲已经发芽。 

□7:10 灾难的日子到了。暴行横流，傲气冲天。 

 

★以西结书 7 章 11节 

ס○ מָ חָ ם הֶ ה קָ טֵּ מַ ע-לְ שַׁ  רֶ
ם-לֹא○ הֶ  מֵ
מוֹנָם וְלֹא○ הֲ הֶם וְלֹא מֵ מֵ הֱ  מֶ
ם׃ נֹהַּ -וְלֹא○ הֶ  בָּ
○残暴兴起，成了罚恶的杖。 

○他们无一存留， 

○他们的富足不在，他们的财宝也不复存在， 

○他们也不再有尊荣。 



[字汇分析] 

ס● מָ חָ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02555 הֶ מָ 、暴力 חָ

残忍、不公 

ם○  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוֹנָם○ הֲ ן 介系词 01995 מֵ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 מוֹן מוֹן 群众、喧闹、财富 הָ מוֹן 的附属形为 הָ 用；הֲ

附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ הֶ מֵ הֱ ן 介系词 01991 מֶ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה מֶ ם הֵ  富足、喧嚣声 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 长处、卓越 נֹהַּ  名词，阳性单数 05089 נֹהַּ ○

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□7:11 强暴兴起，成了罚恶的杖。以色列人，或是他们的群众，或是他

们的财宝，无一存留，他们中间也没有得尊荣的。 

□7:11 残暴成为恶人的凶器。他们的财富、体面、光彩全都没有了。 

 

★以西结书 7 章 12节 

עֵת בָּא○ גִּיעַ  הָ יּוֹם הִ  הַ
קּוֹנֶה○ ח-אַל הַ מָ  יִשְׂ



מּוֹכֵר○ אַבָּל-אַל וְהַ  יִתְ
י○ רוֹן כִּ ל חָ מוֹנָהּ׃-כָּל-אֶ  הֲ
○时候到了，日子近了， 

○买主不可欢喜， 

○卖主不可愁烦， 

○因为烈怒已经临到他们众人身上。 

[字汇分析] 

א●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ת○ עֵ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06256 הָ  时候 עֵ

גִּיעַ ○ 、接触 נָגַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05060 הִ

触及 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

קּוֹנֶה● נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07069 הַ  קָ
购买、取得、持有、创造 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ח○ מָ ח 08055 יִשְׂ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׂ

单阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ר● מּוֹכֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04376 וְהַ

动分词单阳 ר כַ  卖 מָ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ל○ אַבָּ ל 00056 יִתְ אַבֵּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 单阳 ל  悲哀、哀悼 אָבַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02740 חָ 生气、愤怒 这个 חָ



字通常指上帝的怒气。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 ֹמו ןהָ  的附属形为 מוֹן 用附属；הֲ

形来加词尾。 
□7:12 时候到了，日子近了，买主不可欢喜，卖主不可愁烦，因为烈怒

已经临到他们众人身上。 

□7:12 时机成熟了，买的不必欢喜，卖的不必忧愁，因为上帝的烈怒将

同样地倾注在每一个人身上。 

 

★以西结书 7 章 13节 

י○ מּוֹכֵר כִּ ל הַ כָּר-אֶ מְ מִּ  הַ
יִּים וְעוֹד יָשׁוּב לֹא○ חַ ם בַּ יָּתָ  חַ
י○ זוֹן-כִּ ל חָ מוֹנָהּ-כָּל-אֶ  הֲ
 יָשׁוּב לֹא○
ישׁ○ וֹנוֹ וְאִ עֲ יָּתוֹ בַּ זָּקוּ׃ לֹא חַ חַ  יִתְ
○卖主虽然存活， 

○却不能归回再得所卖的， 

○因为这异象关乎他们众人。 

○谁都不得归回， 

○也没有人在他的罪孽中坚立自己。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ מּוֹכֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04376 הַ כַ  מָ
卖 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ר○ כָּ מְ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04465 הַ כָּ מְ  卖 מִ

אלֹ●  03808 否定的副词 לֹא 不 

 转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

 再、仍然 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד○

יִּים○ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02416 בַּ

יָּה  动物、活物 חַ

ם○ יָּתָ יָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02416 חַ 、动物 חַ

活物 יָּה יַּת 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

יָּתוֹ○ יָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、动物 חַ

活物 יָּה יַּת 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זָּקוּ○ חַ זְּקוּ 02388 יִתְ חַ 的停顿型，动词，Qal 未完成 יִתְ

式 3 单阳 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ
□7:13 卖主虽然存活，却不能归回再得所卖的，因为这异象关乎他们众

人。谁都不得归回，也没有人在他的罪孽中坚立自己。” 

□7:13 没有一个商人能活到赚回他所损失的，因为上帝的烈怒将倾注在

每一个人身上。邪恶的人不能存活。 

 

★以西结书 7 章 14节 

עוּ○ קְ קוֹעַ  תָּ תָּ ין בַ כִ כֹּל וְהָ  הַ
ין○ ה הֹלֵךְ  וְאֵ מָ חָ לְ מִּ  לַ
י○ רוֹנִי כִּ ל חֲ מוֹנָהּ׃-כָּל-אֶ  הֲ
○「他们已经吹角，预备齐全， 

○却无一人出战， 

○因为我的烈怒临到他们众人身上。 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08628 תָּ קַ 、钉、吹 תָּ

敲击 

קוֹעַ ○ תָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08619 בַ

数 קוֹע  号角 תָּ

ין○ כִ 动词，Hif'il 不定词附属 + וְ  连接词 03559 וְהָ

形 כּוּן 预备、坚立、建立 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  走、去 הָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ



数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹנִי○ רוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 02740 חֲ 生气、愤 חָ

怒 רוֹן רוֹן 的附属形为 חָ 用附属形来加词尾。这个字；חֲ

通常指上帝的怒气。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 
□7:14“他们已经吹角，预备齐全，却无一人出战，因为我的烈怒临到

他们众人身上。 

□7:14 军号响了；人人都装备好了。但是没有人出去打仗，因为上帝的

烈怒将同样地倾注在每一个人身上。 

 

★以西结书 7 章 15节 

ב○ רֶ חֶ  בַּחוּץ הַ
דֶּבֶר○ עָב וְהַ רָ יִת וְהָ בָּ  מִ
ר○ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ ב בַּ רֶ חֶ  יָמוּת בַּ
ר○ שֶׁ יר וַאֲ עִ עָב בָּ נּוּ׃ וָדֶבֶר רָ לֶ  יֹאכֲ
○在外有刀剑， 

○在内有瘟疫、饥荒； 

○在田野的，必遭刀剑而死； 

○在城中的，必有饥荒、瘟疫吞灭他。 

[字汇分析] 

ב● רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 



חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外头 חוּץ

ר● דֶּבֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01698 וְהַ

ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

יִת○ בָּ יִת 01004 מִ בַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01698 וָדֶ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

נּוּ○ לֶ נּוּ 00398 יֹאכֲ לְ  的停顿型，动词，Qal(未出现) יֹאכֲ

未完成式 3 单阳 + 3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□7:15 在外有刀剑，在内有瘟疫、饥荒；在田野的必遭刀剑而死，在城

中的必有饥荒、瘟疫吞灭他。 

□7:15 外有战争，内有瘟疫饥荒。城外的人都要死在刀下；城里的人都

要病死，饿死。 



 

★以西结书 7 章 16节 

טוּ○ לְ יהֶם וּפָ יטֵ לִ  פְּ
יוּ○ ל וְהָ ים-אֶ רִ הָ  הֶ
יוֹנֵי○ גֵּאָיוֹת כְּ לָּם הַ  הֹמוֹת כֻּ
ישׁ○ וֹנוֹ׃ אִ עֲ  בַּ
○其中所逃脱的就必逃脱， 

○在山上发出悲声， 

○好像谷中的鸽子哀鸣。 

○各人因自己的罪孽 

[字汇分析] 

טוּ● לְ ט 动词，Qal 连续式 3 复 06403 וּפָ לַ 逃脱、安 פָּ

然带走 

ם○ יהֶ יטֵ לִ יט 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06412 פְּ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 יט לִ ים 的复数为 פָּ יטִ לִ 复数附属，(未出现)פֲּ

形为 י יטֵ לִ  。用附属形来加词尾；פְּ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

יוֹנֵי● 鸽 יוֹנָה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 03123 כְּ
子 יוֹנָה 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 יוֹנִים；复

数附属形为 יוֹנֵי；用附属形来加词尾。 

גֵּאָיוֹת○  גַּיְא 名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 01516 הַ
谷 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה 动词，Qal 主动分词复阴 01993 הֹמוֹת○ מָ 、哀鸣 הָ



呻吟 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ
□7:16 其中所逃脱的，就必逃脱，各人因自己的罪孽，在山上发出悲声，

好像谷中的鸽子哀鸣。 

□7:16 有些人要像山谷中受惊的鸽子逃到山上去。他们都为自己的罪呻

吟。 

 

★以西结书 7 章 17节 

יָּדַיִם-כָּל○ ינָה הַ פֶּ רְ  תִּ
יִם-וְכָל○ כַּ רְ נָה בִּ כְ לַ יִם׃ תֵּ  מָּ
○手都发软， 

○膝弱如水。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יָּדַיִם○ 、手、边 יָד 名词，阴性双数 + הַ  冠词 03027 הַ

力量、权势 

ינָה○ פֶּ רְ פָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07503 תִּ 、落 רָ

沉、掉 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

כַּ ○ רְ ךְ  名词，阴性双数 01290 יִםבִּ רֶ  膝盖 בֶּ

נָה○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 01980 תֵּ לַ 、走 הָ



去 

יִם○ יִם 04325 מָּ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַּ  水 מַ
□7:17 手都发软，膝弱如水。 

□7:17 每一个人的手都发软；每一个人的脚都发抖。 

 

★以西结书 7 章 18节 

גְרוּ○ ים וְחָ קִּ  שַׂ
ה○ תָ סְּ ם וְכִ לָּצוּת אוֹתָ  פַּ
ל○ נִים-כָּל וְאֶ ה פָּ  בּוּשָׁ
לוּ○ כָ יהֶם-בְ אשֵׁ ה׃ רָ חָ רְ  קָ
○麻布束腰， 

○战兢笼罩； 

○各人脸上羞愧， 

○头上光秃。 

[字汇分析] 

גְרוּ● גַר 动词，Qal 连续式 3 复 02296 וְחָ  束腰 חָ

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

ה● תָ סְּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 03680 וְכִ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

צוּת○ לָּ לָּ  名词，阴性单数 06427 פַּ 、惊恐、发抖 צוּתפַּ

战栗 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 00955 בּוּשָׁ  羞愧 בּוּשָׁ



ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ אשֵׁ 、头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ

起头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用；רָ

附属形来加词尾。 

ה○ חָ רְ ה 名词，阴性单数 07144 קָ חָ רְ  光秃 קָ
□7:18 要用麻布束腰，被战兢所盖，各人脸上羞愧，头上光秃。 

□7:18 他们要穿麻衣，全身战栗，剃光了头，蒙羞受辱。 

 

★以西结书 7 章 19节 

פָּם○ סְ חוּ כַּ יכוּ צוֹתבַּ לִ  יַשְׁ
בָם○ נִדָּה וּזְהָ יֶה לְ  יִהְ
פָּם○ סְ בָם כַּ ילָם יוּכַל-לֹא וּזְהָ צִּ הַ  לְ
יוֹם○ ת בְּ רַ בְ  יְהוָה עֶ
ם○ שָׁ עוּ לֹא נַפְ בֵּ  יְשַׂ
יהֶם○ עֵ לֵּאוּ לֹא וּמֵ  יְמַ
י○ כְשׁוֹל-כִּ וֹנָם מִ יָה׃ עֲ  הָ
○他们要将他们的银子抛在街上， 

○他们的金子成为污秽之物。 

○…他们的金银不能救他们， 

○当雅威发怒的日子，(放上行) 

○他们的心里不知足， 

○他们的肚腹不饱满， 

○因为它(指金银)成为他们罪孽的绊脚石。 

[字汇分析] 

ם● פָּ סְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

חוּצוֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

数 חוּץ 街上、外头 



יכוּ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07993 יַשְׁ לַ  שָׁ
抛弃、抛出 

ם● בָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02091 וּזְהָ

ב ב 金 זָהָ ב 的附属形也是 זָהָ  。用附属形来加词尾；זָהָ

נִדָּה○ 污秽 נִדָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05079 לְ

之物 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם● פָּ סְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ם○ בָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02091 וּזְהָ

ב ב 金 זָהָ ב 的附属形也是 זָהָ  。用附属形来加词尾；זָהָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

ם○ ילָ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05337 לְ

属形 + 3 复阳词尾 ל  拯救 נָצַ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ רַ בְ העֶ  名词，单阴附属形 05678 עֶ רָ  忿怒 בְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם● שָׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּיְ ○ בֵּ ע 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07646 שַׂ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ם● יהֶ עֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04578 וּמֵ

尾 ה עֶ  心腹、心肠、肚腹 מֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ לֵּ אוּ 04390 יְמַ לְ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְמַ

式 3 复阳 א לֵ  充满 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוֹל○ כְ שׁוֹל 名词，单阳附属形 04383 מִ כְ 绊脚石、跌 מִ

倒 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 
□7:19 他们要将银子抛在街上，金子看如污秽之物。当耶和华发怒的日

子，他们的金银不能救他们，不能使心里知足，也不能使肚腹饱满，因

为这金银作了他们罪孽的绊脚石。 

□7:19 他们要把金银扔在街上，好像抛弃废物。因为在上主发烈怒的日

子，金银救不了他们。金银不能满足他们的欲望，也不能填饱他们的肚

子。金银引诱他们犯罪。 

 

★以西结书 7 章 20节 

י○ בִ דְיוֹ וּצְ גָאוֹן עֶ הוּ לְ מָ  שָׂ
י○ מֵ לְ יהֶם תוֹעֲבֹתָם וְצַ קּוּצֵ  בוֹ עָשׂוּ שִׁ
ן-עַל○ יו כֵּ תִּ ם נְתַ הֶ נִדָּה׃ לָ  לְ



○论到他所夸耀的华美的妆饰， 

○他们却在用以制造可憎可厌的偶像， 

○所以我使它在他们看如污秽之物。 

[字汇分析] 

י● בִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06643 וּצְ בִ 、华美 צְ

优雅、美丽、羚羊 

יוֹ○ דְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05716 עֶ דִ  装饰品 עֲ

י דִ י 的附属形也是 עֲ דִ  。用附属形来加词尾；עֲ

גָאוֹן○ 、骄傲 גָּאוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01347 לְ

威严、尊贵 

הוּ○ מָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07760 שָׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

י● מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06754 וְצַ לֶ 偶 צֶ
像 

ם○ בֹתָ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08441 תוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ קּוּצֵ קּוּץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08251 שִׁ 可 שִׁ
憎的事、偶像 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ  复数附属形为，שִׁ

י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יו○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 נְתַ



ן  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִדָּה○ 污秽 נִדָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05079 לְ

之物 
□7:20 论到耶和华妆饰华美的殿，他建立得威严，他们却在其中制造可

憎可厌的偶像，所以这殿我使他们看如污秽之物。 

□7:20 他们曾经炫耀他们美丽的珠宝，但是他们用那些珠宝铸造可恶的

偶像。因此，上主使他们厌弃自己的珠宝。 

 

★以西结书 7 章 21节 

יו○ תִּ יַד וּנְתַ ים-בְּ זָּרִ ז הַ בַ  לָ
עֵי○ שְׁ רִ ץ וּלְ אָרֶ לָל הָ שָׁ  לְ
׃○ הֻ לֻ לְּ  וְחִ
○我必将它交付外邦人为掠物， 

○交付地上的恶人为掳物； 

○他们必亵渎它。 

[字汇分析] 

יו● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ זָּרִ  זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02114 הַ
做外国人、做陌生人 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

י● עֵ שְׁ רִ 形容词，复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07563 וּלְ

阳附属形 ע שָׁ  。邪恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ לָ שָׁ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07998 לְ לָ  掳物 שָׁ

הֻ ● לֻ לְּ הָ  这是写型 02490 וְחִ לֻ לְּ לוּהוּ 和读型 וְחִ לְּ 两个字 וְחִ

的混合字型。按读型，它是动词，Pi'el 连续式 3 复 

+ 3 单阳词尾 ל לַ  .I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III חָ

亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 如按写型  ָה לֻ לְּ 它，וְחִ

是动词，Pi'el 连续式 3 复 + 3 单阴词尾 
□7:21 我必将这殿交付外邦人为掠物，交付地上的恶人为掳物，他们也

必亵渎这殿。 

□7:21 上主说：“我要让外国人抢夺他们，叫无法无天的人洗劫他们的

珠宝，加以污辱。 

 

★以西结书 7 章 22节 

י○ בּוֹתִ סִ נַי וַהֲ ם פָ הֶ  מֵ
לוּ○ לְּ ת וְחִ  צְפוּנִי-אֶ
ים בָהּ-וּבָאוּ○ יצִ רִ ׃ פָּ לוּהָ לְּ פ וְחִ  

○我必转脸不顾他们(指以色列人)， 

○他们亵渎我隐密之所， 

○强盗也必进去亵渎她。 

[字汇分析] 

י● בּוֹתִ סִ ב 动词，Hif'il 连续式 1 单 05437 וַהֲ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

לוּ● לְּ ל 动词，Pi'el 连续式 3 复 02490 וְחִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗



化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פוּנִי○ 动词，Qal 被动分词，单阳 + 1 单词 06845 צְ

尾 ן פַ 躲藏、潜伏 这个分词在此作名词「隐密处」 צָ

解。 

אוּ●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים○ יצִ רִ יץ 名词，阳性复数 06530 פָּ רִ 使用暴力者，强 פָּ

盗 

לוּהָ ○ לְּ 动词，Pi'el 连续式 3 复 + 3 单阴 02490 וְחִ

词尾 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:22 我必转脸不顾以色列人，他们亵渎我隐密之所，强盗也必进去亵

渎。 

□7:22 当我的圣殿被亵渎的时候，当强盗侵入圣殿、污辱它的时候，我

绝不干涉。 

 

★以西结书 7 章 23节 

ה○ שֵׂ תּוֹק עֲ רַ  הָ
י○ ץ כִּ אָרֶ לְאָה הָ שְׁ  מָ טמִ ים פַּ  דָּמִ
יר○ עִ לְאָה וְהָ ס׃ מָ מָ  חָ
○要制造锁炼； 

○因为这地遍满流血的罪， 

○城邑充满强暴的事， 

[字汇分析] 



ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

תּוֹק○ רַ תּוֹק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07569 הָ  锁炼 רַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城邑 עִ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ
□7:23 要制造锁链；因为这地遍满流血的罪，城邑充满强暴的事。 

□7:23“一切混乱。全国凶杀猖獗，城镇残暴横行。 

 

★以西结书 7 章 24节 

י○ בֵאתִ עֵי וְהֵ  גוֹיִם רָ
שׁוּ○ ת וְיָרְ יהֶם-אֶ תֵּ  בָּ
י○ תִּ בַּ שְׁ זִּים גְּאוֹן וְהִ  עַ
לוּ○ ם׃ וְנִחֲ יהֶ דְשֵׁ קַ  מְ
○所以我必使列国中最恶的人 

○来占据他们的房屋； 

○我必使残暴人的骄傲止息， 

○他们的圣所都要被亵渎。 

[字汇分析] 

י● אתִ בֵ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

来 



י○ עֵ ע 形容词，复阳附属形 07451 רָ 邪恶的、灾祸 רַ

的 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03423 וְיָרְ  继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

骄傲、威严、尊 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

贵 

זִּים○ זָּה 形容词，阳性复数 05794 עַ  强壮的、有力的 עַ

לוּ● ל 动词，Nif'al 连续式 3 复 02490 וְנִחֲ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ם○ יהֶ שֵׁ דְ קַ 动词，Pi'el 分词复阳 + 3 复阳词 06942 מְ

尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□7:24 所以我必使列国中最恶的人来占据他们的房屋，我必使强暴人的

骄傲止息，他们的圣所都要被亵渎。 

□7:24 我要把最凶恶的民族领到这里，占据你们的房子。当我让列国亵

渎你们的敬拜场所时，你们最强悍的勇士也要失去勇气。 

 

★以西结书 7 章 25节 

פָדָה○  בָא-קְ
שׁוּ○ קְ לוֹם וּבִ  וָאָיִן׃ שָׁ



○毁灭临近了， 

○他们要求平安，却无平安可得。 

[字汇分析] 

ה● דָ פָ דָה 名词，阴性单数 07089 קְ פָ  战栗、极度痛苦 קְ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 复 01245 וּבִ קַ 、渴求 בָּ

寻找 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

不 אַיִן 副词 + וְ 的停顿型，连接词 וָאַיִן 00369 וָאָיִן○
存在、没有 
□7:25 毁灭临近了，他们要求平安，却无平安可得。 

□7:25 绝望的时候到了！你们要寻求和平，但不会有和平。 

 

★以西结书 7 章 26节 

בוֹא הוָֹה-עַל הוָֹה○  תָּ
עָה○ מֻ ל וּשְׁ מוּעָה-אֶ יֶה שְׁ הְ  תִּ
שׁוּ○ קְ זוֹן וּבִ יא חָ נָּבִ  מִ
ה○ ן תֹּאבַד וְתוֹרָ כֹּהֵ נִים׃ וְעֵצָה מִ זְּקֵ  מִ
○灾害加上灾害， 

○风声接连风声； 

○他们必向先知求异象， 

○但祭司的训诲、长老的谋略都必断绝。 

[字汇分析] 

 灾难、毁灭 הֹוָה 名词，阴性单数 01943 הוָֹה●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 灾难、毁灭 הֹוָה 名词，阴性单数 01943 הוָֹה○

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

来 

ה● עָ מֻ  名词，阴性单数，短形式 + וְ  连接词 08052 וּשְׁ



ה מוּעָ  消息 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 复 01245 וּבִ קַ 、渴求 בָּ

寻找 

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

יא○ נָּבִ ן 介系词 05030 מִ יא 名词，阳性单数 + מִ 先 נָבִ
知 

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹּאבַ  灭亡 אָבַ

ן○ כֹּהֵ ן 介系词 03548 מִ ן 名词，阳性单数 + מִ 祭 כֹּהֵ
司 

הוְ ○ צָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06098 עֵ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 

נִים○ זְּקֵ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，阳性复数 + מִ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 
□7:26 灾害加上灾害，风声接连风声。他们必向先知求异象，但祭司讲

的律法，长老设的谋略，都必断绝。 

□7:26 灾难接踵而来；坏消息接连不断地传过来。你们要找先知说预言；

祭司没有什么可教导人民；长老也没有什么可忠告的。 

 

★以西结书 7 章 27节 

לֶךְ ○ מֶּ אַבָּל הַ  יִתְ
יאוְנָ ○ ה יִלְבַּשׁ שִׂ מָ מָ  שְׁ



ץ-עַם וִידֵי○ אָרֶ נָה הָ לְ הַ בָּ  תִּ
כָּם○ דַּרְ ה מִ שֶׂ עֱ ם אֶ  אוֹתָ
יהֶם○ טֵ פְּ שְׁ מִ ם וּבְ טֵ פְּ שְׁ  אֶ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○君要悲哀， 

○王要披凄凉为衣， 

○国民的手都发颤。 

○我必照他们的行为待他们， 

○按他们应得的审判他们， 

○他们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ אַבָּ ל 00056 יִתְ אַבֵּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 单阳 ל  悲哀、哀悼 אָבַ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

בַּשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03847 יִלְ  穿 לָ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

י● 、手 יָד 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 03027 וִידֵ

边、力量、权势 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נָה○ לְ הַ בָּ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 00926 תִּ הַ  בָּ
惊惶、扰乱 

ם● כָּ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ 加词 כּדַּרְ  为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ



尾。 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם● יהֶ טֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 וּבְ

阳 + 3 复阳词尾 ט פָּ שְׁ 正义、公平、审判、律例、规 מִ

矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

ם○ טֵ פְּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 08199 אֶ

词尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:27 君要悲哀，王要披凄凉为衣，国民的手都发颤。我必照他们的行

为待他们，按他们应得的审判他们。他们就知道我是耶和华。” 

□7:27 君王呻吟，领袖失望；人民要惊恐发抖。我要因你们所做的一切

事惩罚你们；你们怎样审判别人，我也要照样审判你们。这样，你们就

知道我是上主。” 

 

★以西结书 8 章 1 节 



י○ נָה וַיְהִ שָּׁ יתהַ  בַּ שִּׁ י שִּׁ שִּׁ שִּׁ ה בַּ שָּׁ מִ חֲ  לַחֹדֶשׁ בַּ
נִי○ ב אֲ י יוֹשֵׁ יתִ בֵ  בְּ
נֵי○ ים יְהוּדָה וְזִקְ בִ נָי יוֹשְׁ פָ  לְ
פֹּל○ י וַתִּ לַ ם עָ דֹנָי יַד שָׁ  יְהוִֹה׃ אֲ
○第六年六月初五日， 

○我坐在家中； 

○犹大的众长老坐在我面前。 

○在那里主雅威的灵（原文是手）降在我身上。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ שִּׁ שִּׁ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ י שִׁ שִּׁ  שִׁ
序数的「第六」 

י○ שִּׁ שִּׁ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08345 בַּ

数 ית שִּׁ י שִׁ שִּׁ  序数的「第六」 שִׁ

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ  בַּ
殿、房子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 



נֵי● ן 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02205 וְזִקְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יוֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

פֹּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 לוַתִּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

 。来指上主 דֹנָיאֲ 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□8:1 第六年六月初五日，我坐在家中，犹大的众长老坐在我面前，在

那里主耶和华的灵（原文作“手”）降在我身上。 



□8:1 我们流亡的第六年，六月初五日，从犹大流亡来的长老们到我家

来看我。至高上主的能力突然临到我。 

 

★以西结书 8 章 2 节 

ה○ אֶ רְ נֵּה וָאֶ ה דְמוּת וְהִ אֵ רְ מַ שׁ-כְּ  אֵ
ה○ אֵ רְ מַּ נָיו מִ תְ ה מָ טָּ מַ שׁ וּלְ  אֵ
נָיו○ תְ מָּ לָה וּמִ עְ מַ  וּלְ
ה○ אֵ רְ מַ ין זֹהַר-כְּ עֵ ה׃ כְּ לָ מַ שְׁ חַ  הַ
○我观看，见有形像彷佛火的形状， 

○从他腰以下的形状有火， 

○从他腰以上有光辉的形状， 

○彷佛光耀的精金。 

[字汇分析] 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 רָ

נֵּ○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 הוְהִ  看哪 הִ

 好像 דְּמוּת 名词，阴性单数 01823 דְמוּת○

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה● אֵ רְ מַּ ן 介系词 04758 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

נָיו○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 3 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 יִםמָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ טָּ מַ ה 副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04295 וּלְ טָּ 在 מַ
之下、往下 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

נָיו● תְ מָּ ן 介系词 + וְ  连接词 04975 וּמִ  名词，双阳 + מִ



+ 3 单阳词尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ  为双数，双数附属形为 מָ

נֵי תְ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מָ

变成 ָיו。 

ה○ לָ עְ מַ 副词 + 表示 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04605 וּלְ

方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

ר○ ר 名词，阳性单数 02096 זֹהַ  发亮 זֹהַ

ין○ עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 、眼目 עַ

眼睛 

ה○ לָ מַ שְׁ חַ 名词，阳性单数 + 古代的 + הַ  冠词 02830 הַ

词尾 ל ָה מַ שְׁ  发亮的金属 חַ
□8:2 我观看，见有形像仿佛火的形状，从他腰以下的形状有火，从他

腰以上有光辉的形状，仿佛光耀的精金。 

□8:2 我往上一看，看见一个仿佛是人的形像；他的身体腰部以下像火，

腰部以上像擦亮了的铜发光。 

 

★以西结书 8 章 3 节 

לַח○ נִית וַיִּשְׁ בְ  יָד תַּ
נִי○ חֵ יצִת וַיִּקָּ צִ י בְּ  רֹאשִׁ
א○ שָּׂ י וַתִּ ין רוּחַ  אֹתִ ץ-בֵּ אָרֶ ין הָ יִם וּבֵ מַ שָּׁ  הַ
בֵא○ יאֹתִ  וַתָּ ה  לְַמָ  יְרוּשָׁ
אוֹת○ רְ מַ ים בְּ לֹהִ  אֱ
ל○ ח-אֶ תַ עַר פֶּ ית שַׁ נִימִ פְּ פּוֹנֶה הַ  צָפוֹנָה הַ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ב שָׁ ל מוֹשַׁ מֶ נְאָה סֵ קִּ  הַ
נֶה׃○ קְ מַּ  הַ
○他伸出彷佛一只手的样式， 

○抓住我的一绺头发， 

○灵就将我举到天地中间， 

○…带我到耶路撒冷 



○在上帝的异象中，(放上行) 

○朝北的内院门口， 

○在那里有触动主怒偶像的座位， 

○就是惹动忌邪的。 

[字汇分析] 

חוַיִּשְׁ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 לַ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נִית○ בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

נִי● חֵ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词尾 03947 וַיִּקָּ

ח קַ  拿、取 לָ

ת○ יצִ צִ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06734 בְּ יצִ 一 צִ
绺头发 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ



א● בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ
到、来 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ ְמָ לַ  ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 03389 יְרוּשָׁ
םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

אוֹת● רְ מַ אָה 名词，复阴附属形 04759 בְּ רְ  异象 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ית○ נִימִ פְּ יפְּ  形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ 内 נִימִ
部的 

פּוֹנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06437 הַ  פָּ
转向 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ב○ ב 名词，单阳附属形 04186 מוֹשַׁ  座位、住处 מוֹשָׁ

ל○ מֶ ל 名词，单阳附属形 05566 סֵ מֶ 形象、雕像、偶 סֵ

像 

נְאָה○ קִּ נְאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07068 הַ 、热心 קִ

生气的狂热 



נֶה● קְ מַּ נָה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07069 הַ  קָ
购买、取得、持有、创造 
□8:3 他伸出仿佛一只手的样式，抓住我的一绺头发，灵就将我举到天

地中间，在上帝的异象中，带我到耶路撒冷朝北的内院门口，在那里有

触动主怒偶像的坐位，就是惹动忌邪的。 

□8:3 他伸出一只像手的东西，抓住我的头发。接着，在异象中，上帝

的灵把我提升到空中，带我到耶路撒冷。他领我到圣殿北门内院的进口

处。那里有一尊触怒上帝的偶像。 

 

★以西结书 8 章 4 节 

נֵּה○ ם-וְהִ י כְּבוֹד שָׁ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ אֶ רְ מַּ ר כַּ שֶׁ י אֲ יתִ אִ ה׃ רָ עָ קְ בִּ  בַּ
○谁知，在那里有以色列神的荣耀， 

○形状与我在平原所见的一样。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

י○ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳附属形 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● אֶ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04578 כַּ

数 ה עֶ  心腹、心肠、肚腹 מֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ה○ עָ קְ בִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01237 בַּ

数 ה עָ קְ  谷、平原 בִּ
□8:4 谁知，在那里有以色列上帝的荣耀，形状与我在平原所见的一样。 

□8:4 在那里，我看见以色列上帝的荣耀，正像我在迦巴鲁河边所见到



的一样。 

 

★以西结书 8 章 5 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
א○ ינֶיךָ  נָא-שָׂ ךְ  עֵ  צָפוֹנָה דֶּרֶ
א○ שָּׂ ינַי וָאֶ ךְ  עֵ  צָפוֹנָה דֶּרֶ
נֵּה○ צָּפוֹן וְהִ עַר מִ שַׁ זְבֵּחַ  לְ מִּ  הַ
ל○ מֶ נְאָה סֵ קִּ זֶּה הַ בִּאָה׃ הַ  בַּ
○他(指上帝)对我说：「人子啊， 

○你举目向北观看。」 

○我就举目向北观看， 

○见祭坛门的北边， 

○在门口有这惹忌邪的偶像； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 אשָׂ ● 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ



北方 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  门 שַׁ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל● מֶ ל 名词，单阳附属形 05566 סֵ מֶ 形象、雕像、偶 סֵ

像 

נְאָה○ קִּ נְאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07068 הַ 、热心 קִ

生气的狂热 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אָה○ בִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00872 בַּ

 入口 בִּאָה
□8:5 上帝对我说：“人子啊，你举目向北观看。”我就举目向北观看，

见祭坛门的北边，在门口有这惹忌邪的偶像。 

□8:5 上帝对我说：“必朽的人哪，你向北方观看！”我就向北看，看

见在走廊进口的祭坛旁边有一尊触怒上帝的偶像。 



 

★以西结书 8 章 6 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
ה○ רֹאֶ ה הֲ ם אַתָּ הֵ ים מָ  עֹשִׂ
 גְּדֹלוֹת תּוֹעֵבוֹת○
ר○ שֶׁ ית אֲ ל-בֵּ אֵ רָ ים יִשְׂ  פֹּה עֹשִׂ
קָה○ חֳ רָ עַל לְ י מֵ דָּשִׁ קְ  מִ
שׁוּב וְעוֹד○ ה תָּ אֶ רְ ס גְּדֹלוֹת׃ תּוֹעֵבוֹת תִּ  

○又对我说：「人子啊， 

○他们所行，…这大可憎的事，你看见了吗？ 

○就是以色列家在此所行(放上行) 

○使我远离我的圣所， 

○你还要看见另有大可憎的事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יאֵ ○ ל 介系词 00413 לַ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה● רֹאֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + הֲ  疑问词 07200 הֲ

אָה  看 רָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ הֵ ם 这是写型(从 04480 מָ הֵ 而来)，按写型，它是 מֵ

介系词 ן ן 复阳词尾 3 + מִ 从、出、离 其读型有两 מִ

个字 ה ם מָ ה。הֵ ם；是疑问代名词(怎么, SN 4100) מָ 是 הֵ
代名词 3 复阳(他们, SN 1992)。 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ



בוֹת● ה 名词，阴性复数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה○

ה● קָ חֳ רָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07368 לְ

+ 古代的词尾 ק ָה חַ  远离 רָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

 再、仍然 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

שׁוּב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ

בוֹת○ ה 名词，阴性复数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:6 又对我说：“人子啊，以色列家所行的，就是在此行这大可憎的

事，使我远离我的圣所，你看见了吗？你还要看见另有大可憎的事。” 

□8:6 上帝对我说：“必朽的人哪，你看见他们在做什么吗？你看，以

色列人在这里做多么可恶的事，逼我远离我的圣所。但是，你将看到比

这更可恶的事。” 

 



★以西结书 8 章 7 节 

י וַיָּבֵא○ ל אֹתִ ח-אֶ תַ צֵר פֶּ חָ  הֶ
ה○ אֶ רְ נֵּה וָאֶ ד-חֹר וְהִ חָ יר׃ אֶ קִּ  בַּ
○他领我到院门口。 

○我观看，见墙上有个窟窿。 

[字汇分析] 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 רָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר 名词，阳性单数 02356 חֹר○  洞 חֻ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  墙 קִ
□8:7 他领我到院门口。我观看，见墙上有个窟窿。 

□8:7 他领我到外院的进口，让我看墙壁上的一个洞。 

 

★以西结书 8 章 8 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ן○ ר אָדָם-בֶּ תָ יר נָא-חֲ קִּ  בַ
תֹּר○ חְ יר וָאֶ קִּ נֵּה בַּ ח וְהִ תַ ד׃ פֶּ חָ  אֶ
○他对我说： 

○「人子啊，你要挖墙。」 

○我一挖墙，见有一门。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר○ תָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 02864 חֲ תַ  挖、摇桨 חָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַ

יר  墙 קִ

תֹּר● חְ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 02864 וָאֶ תַ 挖、摇 חָ

桨 

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  墙 קִ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ח○ תַ ח 名词，阳性单数 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□8:8 他对我说：“人子啊，你要挖墙。”我一挖墙，见有一门。 

□8:8 他说：“必朽的人哪，你要在这墙上挖一个大洞。”我挖了一个

大洞，看见有一个门。 

 

★以西结书 8 章 9 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לָ  בֹּא אֵ
ה○ אֵ ת וּרְ עוֹת תּוֹעֵבוֹתהַ -אֶ רָ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים הֵ  פֹּה׃ עֹשִׂ
○他对我说：「你进去， 



○看他们…可憎的恶事。」 

○在这里所行(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

עוֹת○ רָ ע 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה○
□8:9 他说：“你进去，看他们在这里所行可憎的恶事。” 

□8:9 他告诉我：“进去，看看他们在那里所做邪恶可憎的事。” 

 

★以西结书 8 章 10节 

ה וָאָבוֹא○ אֶ רְ  וָאֶ
נֵּה○ נִית-כָל וְהִ בְ מֶשׂ תַּ ה רֶ מָ הֵ ץ וּבְ קֶ  שֶׁ
י-וְכָל○ ית גִּלּוּלֵ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ קֶּ חֻ קִּ -עַל מְ רהַ י יב  בִ יב׃ סָ בִ  סָ



○我进去一看， 

○看哪，有各样爬物和可憎的走兽， 

○并以色列家一切的偶像， 

○刻在四周围的墙壁上。 

[字汇分析] 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 单 00935 וָאָבוֹא●

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 רָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִית○ בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

שׂ○ מֶ שׂ 名词，阳性单数 07431 רֶ מֶ  爬虫 רֶ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

ץ○ קֶ ץ 名词，阳性单数 08263 שֶׁ קֶ  可憎之物 שֶּׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳附属形 01544 גִּלּוּלֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● קֶּ חֻ ה 动词，Pu'al 分词单阳 02707 מְ קָ 切割、雕 חָ

刻 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ



יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□8:10 我进去一看，谁知，在四面墙上画着各样爬物和可憎的走兽，并

以色列家一切的偶像。 

□8:10 于是我走进去看。我看见墙壁上画满了蛇和其他不洁净的动物，

还有以色列人所拜的偶像。 

 

★以西结书 8 章 11节 

ים○ עִ בְ ישׁ וְשִׁ נֵי אִ זִּקְ ית מִ ל-בֵ אֵ רָ  יִשְׂ
זַנְיָהוּ○ ן וְיַאֲ ן-בֶ פָ ד שָׁ  בְּתוֹכָם עֹמֵ
דִ ○ םעֹמְ י ם  נֵיהֶ פְ  לִ
ישׁ○ תּוֹ וְאִ רְ טַ קְ יָדוֹ מִ  בְּ
ר○ תַ נַן וַעֲ ת-עֲ טֹרֶ קְּ ה׃ הַ  עֹלֶ
○在这些像前有以色列家的七十个长老 

○…沙番的儿子雅撒尼亚也站在其中。 

○站立，(放上行) 

○各人手拿香炉， 

○烟云的香气上腾。 

[字汇分析] 

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



זַנְיָהוּ● זַנְיָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02970 וְיַאֲ 雅 יַאֲ
撒尼亚 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ פָ ן 专有名词，人名 08227 שָׁ פָ  沙番 שָׁ

דעֹ○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 מֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ים● דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

תּוֹ○ רְ טַ קְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04730 מִ רֶ טֶ קְ 香 מִ
炉 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 

ר● תַ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06282 וַעֲ תָ 敬 עָ
拜者 

נַן○ נָן 名词，单阳附属形 06051 עֲ  云 עָ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ



品、香味、烟 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 生长、上 עָ

去、升高 
□8:11 在这些像前，有以色列家的七十个长老站立，沙番的儿子雅撒尼

亚也站在其中。各人手拿香炉，烟云的香气上腾。 

□8:11 有七十个以色列的长老在里面，包括沙番的儿子雅撒尼亚。每一

个人都捧着一个香炉，香的烟袅袅上升。 

 

★以西结书 8 章 12节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ רָ  אֵ יתָ הֲ ן אִ  אָדָם-בֶ
ר○ שֶׁ נֵי אֲ ית זִקְ ל-בֵ אֵ רָ ים יִשְׂ ךְ  עֹשִׂ  בַּחֹשֶׁ
ישׁ○ י אִ דְרֵ חַ יתוֹ בְּ כִּ שְׂ  מַ
י○ ים כִּ רִ ין אֹמְ ה יְהוָה אֵ נוּ רֹאֶ  אֹתָ
זַב○ ת יְהוָה עָ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○他对我说：「人子啊，你看见了吗？ 

○以色列家的长老暗中…所行的， 

○在各人画像屋里(放上行) 

○他们常说：『雅威看不见我们； 

○雅威已经离弃这地。』」 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

יתָ ○ אִ רָ 动词，Qal 完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07200 הֲ

阳 אָה  看 רָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רֵ דְ חַ דֶר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02315 בְּ 房 חֶ
间、寝室 

יתוֹ○ כִּ שְׂ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04906 מַ כִּ שְׂ 偶 מַ
像、图片 ית כִּ שְׂ ית 的附属形也是 מַ כִּ שְׂ 用附属形来加；מַ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看 רָ



נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

זַב● זַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05800 עָ 遗留、离 עָ

开、抛弃 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□8:12 他对我说：“人子啊，以色列家的长老暗中在各人画像屋里所行

的，你看见了吗？他们常说：‘耶和华看不见我们，耶和华已经离弃这

地。’” 

□8:12 上帝对我说：“必朽的人哪，你看见以色列的长老偷偷地在做些

什么吗？他们在充满了偶像的房间里膜拜。他们藉口说：‘上主看不见

我们；他丢弃了这地方。’” 

 

★以西结书 8 章 13节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
שׁוּב עוֹד○ ה תָּ אֶ רְ  גְּדֹלוֹת תּוֹעֵבוֹת תִּ
ר○ שֶׁ ה-אֲ מָּ ים׃ הֵ  עֹשִׂ
○他又对我说： 

○「你还要看见…大可憎的事。」 

○他们(另外)所行(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ



向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

שׁוּב○  转回 וּבשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ

בוֹת○ ה 名词，阴性复数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ
□8:13 他又说：“你还要看见他们另外行大可憎的事。” 

□8:13 接着，上主对我说：“你将看见他们做比这更可恶的事。” 

 

★以西结书 8 章 14节 

י וַיָּבֵא○ ל אֹתִ ח-אֶ תַ עַר פֶּ ית שַׁ  יְהוָה-בֵּ
ר○ שֶׁ ל אֲ צָּפוֹנָה-אֶ  הַ
נֵּה○ ם-וְהִ ים שָׁ נָּשִׁ בוֹת הַ  יֹשְׁ
בַכּוֹת○ ת מְ מּוּז׃-אֶ תַּ ס הַ  

○他领我到雅威殿外院…的门口。 

○朝北(放上行) 

○看哪，在那里有妇女坐著， 

○为搭模斯哭泣。 

[字汇分析] 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ



ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

פוֹנָה○ צָּ 名词，阴性单数 + 表示方 + הַ  冠词 06828 הַ

向的 פוֹן ָה  北方 צָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

בוֹת○ ב 动词，Qal 主动分词复阴 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

כּוֹת● בַ ה 动词，Pi'el 分词复阴 01058 מְ כָ  哭 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוּז○ תַּ מּוּז 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 08542 הַ  תַּ
搭模斯 搭模斯原意为「生命茁壮」，为苏美人的神只。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□8:14 他领我到耶和华殿外院朝北的门口。谁知，在那里有妇女坐着，

为搭模斯哭泣。 

□8:14 于是他领我到圣殿北门，让我看一群妇女；她们正在为搭模斯神

(“搭模斯神”：当地认为植物菜蔬枯死的时候，搭模斯神也死了，第

二年再活过来。妇女们都为这一年一度的礼仪性的死而哭泣。)的死而

哭泣。 

 

★以西结书 8 章 15节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ יתָ  אֵ אִ רָ ן הֲ  אָדָם-בֶ
דעוֹ○ שׁוּב  ה תָּ אֶ רְ ה׃ גְּדֹלוֹת תּוֹעֵבוֹת תִּ לֶּ אֵ  מֵ
○他对我说：「人子啊，你看见了吗？ 

○你还要看见比这更可憎的事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

יתָ ○ אִ רָ 动词，Qal 完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07200 הֲ

阳 אָה  看 רָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

שׁוּב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ

בוֹת○ ה 名词，阴性复数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ  指示代名词，复阳或复阴 + מִ



ה לֶּ  这些 אֵ
□8:15 他对我说：“人子啊，你看见了吗？你还要看见比这更可憎的

事。” 

□8:15 上主说：“必朽的人哪，你看见这事吗？你将看见比这更可恶的

事。” 

 

★以西结书 8 章 16节 

י וַיָּבֵא○ ל אֹתִ צַר-אֶ ית חֲ ית יְהוָה-בֵּ נִימִ פְּ  הַ
נֵּה○ ח-וְהִ תַ יכַל פֶ  יְהוָה הֵ
ין○ אוּלָם בֵּ ין הָ זְבֵּ  וּבֵ מִּ  חַ הַ
ים○ רִ שְׂ עֶ ה כְּ שָּׁ מִ ישׁ וַחֲ  אִ
יהֶם○ חֹרֵ ל אֲ יכַל-אֶ ם יְהוָה הֵ נֵיהֶ ה וּפְ דְמָ  קֵ
ה○ מָּ ם וְהֵ וִיתֶ חֲ תַּ שְׁ ה מִ דְמָ שׁ׃ קֵ מֶ שָּׁ  לַ
○他又领我到雅威殿的内院。 

○看哪，在雅威的殿门口、 

○廊子和祭坛中间， 

○约有二十五个人 

○背向雅威的殿，面向东方拜日头。 

[字汇分析] 

א● 、发生 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

临到、来 

יאֹתִ ○  00853 受词记号 + 1 单词尾 ת  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ צַ ר 名词，单阳附属形 02691 חֲ צֵ I 院子；II 村 חָ

庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ



而成。 

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  宫殿 הֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ אוּלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00197 הָ  走廊 אוּלָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ים● רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 06242 כְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם● יהֶ חֹרֵ 背 אָחוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00268 אֲ
面、后面、后来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  宫殿 הֵ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06440 וּפְ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。 

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 表示方向的 06924 קֵ דֶ  东方、古老 קֶ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ם○ וִיתֶ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 分词，复阳 + 3 09013 מִ

复阳词尾 וָה  跪拜、下拜 חָ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 表示方向的 06924 קֵ דֶ  东方、古老 קֶ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 לַ מֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
名词，阳性复数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□8:16 他又领我到耶和华殿的内院。谁知，在耶和华的殿门口、廊子和

祭坛中间，约有二十五个人，背向耶和华的殿，面向东方拜日头。 

□8:16 于是他领我到圣殿的内院。在圣殿内院的进口处，在祭坛和走廊

中间，约有二十五个人，背向内院，面朝东方，在拜初升的太阳。 

 

★以西结书 8 章 17节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ יתָ  אֵ אִ רָ ן הֲ  אָדָם-בֶ
ל○ נָקֵ ית הֲ בֵ  יְהוּדָה לְ
עֲשׂוֹת○ ת מֵ תּוֹעֵבוֹת-אֶ ר הַ שֶׁ  פֹה-עָשׂוּ אֲ
י○ לְאוּ-כִּ ת מָ ץ-אֶ אָרֶ ס הָ מָ  חָ
בוּוַיָּ ○ נִי שֻׁ יסֵ עִ כְ הַ  לְ



נָּם○ ים וְהִ חִ ת שֹׁלְ ה-אֶ זְּמוֹרָ ל הַ  אַפָּם׃-אֶ
○他对我说：「人子啊，你看见了吗？ 

○犹大家…还算为小吗？ 

○在此行这可憎的事(放上行) 

○他们在这地遍行残暴， 

○再三惹我发怒， 

○他们手拿枝条举向鼻前。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

יתָ ○ אִ רָ 动词，Qal 完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07200 הֲ

阳 אָה  看 רָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל● נָקֵ 动词，Nif'al 完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07043 הֲ

阳 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

שׂוֹת● עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹה○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

בוּ●  转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

נִי○ יסֵ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 יס עִ כְ ס 单词尾 1 + הַ עַ  发怒 כָּ

נָּם● נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ים○ חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 07971 שֹׁלְ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ זְּמוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02156 הַ  树枝 זְמֹרָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00639 אַפָּ



气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 
□8:17 他对我说：“人子啊，你看见了吗？犹大家在此行这可憎的事还

算为小吗？他们在这地遍行强暴，再三惹我发怒，他们手拿枝条举向鼻

前。 

□8:17 上主对我说：“必朽的人哪，你看见这事吗？你看，这些犹大人

做了可恶的事，在全国到处行暴，还不满足，还要跑到圣殿里做这可恶

的事激怒我。看哪，他们以最无礼的举动(“最无礼的举动”：指当时

的一种异教仪式，把树枝指向别人的鼻子，表示轻蔑。)侮辱我。 

 

★以西结书 8 章 18节 

נִי-וְגַם○ ה אֲ שֶׂ עֱ ה אֶ מָ חֵ  בְ
חוֹס-לֹא○ ינִי תָ מֹל וְלֹא עֵ חְ  אֶ
אוּ○ רְ אָזְנַי וְקָ  גָּדוֹל קוֹל בְ
שְׁ  וְלֹא○ עאֶ ם׃ מַ  אוֹתָ
○因此，我也要以忿怒行事， 

○我眼必不顾惜，也不可怜他们； 

○他们虽在我耳中大声呼求， 

○我还是不听。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ה○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02534 בְ מָ 、怒气 חֵ

热 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

חוֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ

怜悯 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



מֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 02550 אֶ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

אוּ● רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

אָזְנַי○  אֹזֶן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00241 בְ
耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；用附属

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 08085 אֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

םאוֹתָ ○  00853 受词记号 + 3 复阳词尾 ת  不必翻译 אֵ
□8:18 因此，我也要以忿怒行事，我眼必不顾惜，也不可怜他们，他们

虽向我耳中大声呼求，我还是不听。” 

□8:18 所以，我要向他们倾倒我的烈怒。我不饶恕他们，也不怜恤他们。

即使他们大声喊叫，向我祈求，我也不听。” 

 

★以西结书 9 章 1 节 

א○ רָ אָזְנַי וַיִּקְ  לֵאמֹר גָּדוֹל קוֹל בְ
בוּ○ רְ דּוֹת קָ קֻ יר פְּ עִ  הָ
ישׁ○ י וְאִ לִ תוֹ כְּ חֵ שְׁ יָדוֹ׃ מַ  בְּ
○他在我耳中大声喊叫说： 

○「要使那监管这城的人…前来。」 

○手中各拿灭命的兵器(放上行) 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 



אָזְנַי○  אֹזֶן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00241 בְ
耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；用附属

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

בוּ● רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07126 קָ רַ 临近、靠 קָ

近 

דּוֹת○ קֻ ה 名词，复阴附属形 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚、刑罚 פְּ

访问 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

תוֹ○ חֵ שְׁ ת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04892 מַ חֵ שְׁ 、毁灭 מַ

破坏 ת חֵ שְׁ ת 的附属形为 מַ חֵ שְׁ 用附属形来；(未出现)מַ

加词尾。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□9:1 他向我耳中大声喊叫说：“要使那监管这城的人手中各拿灭命的

兵器前来。” 

□9:1 以后，我听见上帝大声呼喊：“你们前来惩罚这城市的人哪，带

你们的武器来吧！” 



 

★以西结书 9 章 2 节 

נֵּה○ ה וְהִ שָּׁ ים שִׁ נָשִׁ  אֲ
ים○ אִ ךְ  בָּ דֶּרֶ עַר-מִ יוֹן שַׁ לְ עֶ  הָ
ר○ שֶׁ נֶה אֲ פְ  צָפוֹנָה מָ
ישׁ○ י וְאִ לִ פָּצוֹ כְּ יָדוֹ מַ  בְּ
ישׁ○ ד-וְאִ חָ דִּים לָבֻשׁ בְּתוֹכָם אֶ  בַּ
ת○ סֶ סֹּפֵר וְקֶ נָיו הַ תְ מָ  בְּ
דוּוַיַּ  וַיָּבֹאוּ○ מְ צֶל עַ זְבַּח אֵ ת׃ מִ נְּחֹשֶׁ  הַ
○忽然有六个人 

○从…上门而来， 

○朝北的(放上行) 

○各人手拿杀人的兵器； 

○内中有一人身穿细麻衣， 

○腰间带著墨盒子。 

○他们进来，站在铜祭坛旁。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים● אִ 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

到、来 

ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ 道 דֶּרֶ
路 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 高 עֶ
的、至高者 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



נֶה○ פְ נָה 动词，Hof'al 分词单阳 06437 מָ  转向 פָּ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

צוֹ○ פָּ פָּץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04660 מַ 具毁灭 מַ

性 (指武器) 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

שׁ○ בֻ בַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 03847 לָ  穿 לָ

ים○ דִּ ד 名词，阳性复数 00906 בַּ  亚麻布 בַּ

ת● סֶ ת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07083 וְקֶ סֶ 墨 קֶ
水瓶 

סֹּ○ רהַ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 פֵ 、书记 סָ

文士 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动(记载, SN 5608)סָ

分词单阳而来。 

נָיו○ תְ מָ 名词，双阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ



尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

临到、来 

דוּוַיַּ ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 עַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ
□9:2 忽然有六个人从朝北的上门而来，各人手拿杀人的兵器。内中有

一人身穿细麻衣，腰间带着墨盒子。他们进来，站在铜祭坛旁。 

□9:2 立刻有六个人各带着武器从圣殿外院的北门走过来，其中一个穿

着麻纱衣裳的带着笔墨。他们都来，站在铜祭坛旁边。 

 

★以西结书 9 章 3 节 

י וּכְבוֹד○ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ לָה יִשְׂ עַל נַעֲ רוּב מֵ כְּ  הַ
ר○ שֶׁ יָה אֲ יו הָ לָ ל עָ ן אֶ תַּ פְ יִת מִ בָּ  הַ
א○ רָ ל וַיִּקְ ישׁ-אֶ אִ לָּבֻשׁ הָ דִּים הַ בַּ  הַ
ר○ שֶׁ ת אֲ סֶ סֹּפֵר קֶ נָיו׃ הַ תְ מָ ס בְּ  

○以色列上帝的荣耀本在基路伯上， 

○现今从那里升到殿的门槛。 

○他将那身穿细麻衣、…的人召来。 

○腰间带著墨盒子(放上行) 

[字汇分析] 

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 荣 כָּ
耀 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ה○ לָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05927 נַעֲ לָ 生 עָ
长、上去、升高 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ תַּ פְ ן 名词，单阳附属形 04670 מִ תָּ פְ  门槛、临界点 מִ

יִ ○ בָּ תהַ יִת 01004  בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

בֻשׁ○ לָּ שׁ 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03847 הַ בַ  לָ
穿 

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00906 הַ  亚麻布 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ סֶ ת 名词，单阴附属形 07083 קֶ סֶ  墨水瓶 קֶ

ר○ סֹּפֵ פַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ 、书记 סָ



文士 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

נָיו○ תְ מָ 名词，双阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:3 以色列上帝的荣耀本在基路伯上，现今从那里升到殿的门槛。上

帝将那身穿细麻衣、腰间带着墨盒子的人召来。 

□9:3 以色列上帝的荣耀离开基路伯，移到圣殿的进口处；这荣耀本来

停在基路伯上面。上主喊那穿麻纱衣裳的来，告诉他： 

 

★以西结书 9 章 4 节 

ר○ ו יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
יר בְּתוֹךְ  עֲבֹר○ עִ לָםִ  בְּתוֹךְ  הָ  יְרוּשָׁ
וִיתָ ○ תְ ו וְהִ צְחוֹת-עַל תָּ ים מִ נָשִׁ אֲ  הָ
ים○ נָחִ נֶּאֱ ים הַ נָקִ נֶּאֱ  וְהַ
תּוֹעֵבוֹת-כָּל עַל○ נַּעֲשׂוֹת הַ הּ׃ הַ  בְּתוֹכָ
○雅威对他说： 

○「你去走遍耶路撒冷全城， 

○画记号在…额上。」 

○那些…叹息哀哭的人(放上行) 

○因城中所行可憎之事(放上行) 

○。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ו○ לָ יו 这是写型，其读型为 00413 אֵ לָ 按读型，它。אֵ

是介系词 ל ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

בֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 05674 עֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

וִיתָ ● תְ וָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 08427 וְהִ 做 תָּ
记号 

ו○ ו 名词，阳性单数 08420 תָּ  记号 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חוֹת○ צְ ח 名词，复阳附属形 04696 מִ צַ  前额 מֵ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים● נָחִ נֶּאֱ  אָנַח 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 00584 הַ
叹息 

נָקִ ○ נֶּאֱ םוְהַ י  00602 连接词  ְו + 冠词  ַה + 动词，

Nif'al 分词复阳 אָנַק 哭泣、呻吟 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

שׂוֹת○ נַּעֲ  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 06213 הַ

ה שָׂ  做 עָ

הּבְּ ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 תוֹכָ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□9:4 耶和华对他说：“你去走遍耶路撒冷全城，那些因城中所行可憎

之事叹息哀哭的人，画记号在额上。” 

□9:4“你去，走遍全耶路撒冷，遇到那些因城里所发生可恶的事而苦

恼悲叹的人，都要在他们额上做记号。” 

 

★以西结书 9 章 5 节 

לֶּה○ אֵ ר וּלְ אָזְנַי אָמַ  בְּ
רוּ○ בְ יר עִ עִ יו בָ רָ  כּוּוְהַ  אַחֲ
חֹס-עַל○ ינְיכֶם תָּ  עֵ
מֹלוּ׃-וְאַל○ חְ  תַּ
○我耳中听见他对其余的人说： 

○「要跟随他走遍全城，以行击杀。 

○你们的眼不要顾惜， 

○也不要可怜。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ ，指示代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00428 וּלְ

阳(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



אָזְנַי○  אֹזֶן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00241 בְּ
耳朵  ֶןאֹז  的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；用附

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城邑 עִ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

כּוּ○  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ 连接词 05221 וְהַ

 击打、击杀 נָכָה

ל● 按读型，它是。אַל 这是写型，其读型为 00408 עַ

介系词 אַל 不 如按写型 ל  它是介系词(在上面, SN，עַ

5921) 

חֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָּ

怜悯 

ם○ ינְיכֶ ם 这是写型(从 05869 עֵ ינֵיכֶ  而来)，其读型为 עֵ

ם ינְכֶ יִן 按读型，它是名词，单阴 + 2 复阳词尾。עֵ 眼 עַ
目、眼睛 如按写型 ם ינֵיכֶ 它是名词，双阴 + 2 复，עֵ

阳词尾 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

מֹלוּ○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02550 תַּ מַ 顾 חָ
惜、怜悯 
□9:5 我耳中听见他对其余的人说：“要跟随他走遍全城，以行击杀。

你们的眼不要顾惜，也不要可怜他们。 



□9:5 我又听见上帝向其他的人说：“你们要跟在他后面，走遍全城，

下手屠杀，不要放过任何人，不要怜悯。 

 

★以西结书 9 章 6 节 

ן○  וּבְתוּלָה בָּחוּר זָקֵ
ף○ ים וְטַ גוּ וְנָשִׁ רְ הַ חִ  תַּ שְׁ מַ תלְ י  

ישׁ-כָּל-וְעַל○ ר אִ שֶׁ יו-אֲ לָ ו עָ תָּ  הַ
גַּשׁוּ-אַל○  תִּ
י○ דָּשִׁ קְ מִּ לּוּ וּמִ חֵ  תָּ
לּוּ○ ים וַיָּחֵ נָשִׁ אֲ נִים בָּ זְּקֵ ר הַ שֶׁ נֵי אֲ פְ יִת׃ לִ בָּ  הַ
○年老的、年少的，并处女、 

○婴孩，和妇女，你们要杀尽， 

○只是…凡有记号的人； 

○不可挨近(放上行) 

○要从圣所开始杀。 

○於是他们从殿前的长老开始杀起。 

[字汇分析] 

ן● ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「老年人」。 

חוּר○ חוּר 名词，阳性单数 00970 בָּ  年轻男子 בָּ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01330 וּבְ תוּלָ 处 בְּ
女 

ף● ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02945 וְטַ  幼儿 טַ

ים○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 וְנָשִׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

גוּ○ רְ הַ ג 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02026 תַּ רַ  杀戮 הָ

ית○ חִ שְׁ מַ ית 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04889 לְ חִ שְׁ 毁 מַ
坏、网罗 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ו○ תָּ ו 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08420 הַ  记号 תָּ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

גַּשׁוּ○  靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05066 תִּ

י● שִׁ דָּ קְ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04720 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 1 单词尾 ׁדָּש קְ דָּשׁ 圣所、神圣地方 מִ קְ  的附属形为 מִ

דַּשׁ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

לּוּ○ חֵ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02490 תָּ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

לּוּ● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02490 וַיָּחֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ים○ נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□9:6 要将年老的、年少的，并处女、婴孩和妇女从圣所起全都杀尽，

只是凡有记号的人不要挨近他。”于是他们从殿前的长老杀起。 

□9:6 无论是老人、少年、少女、母亲，或婴儿，都要杀光；但是不可

杀那些额上有记号的人。现在就从这里，从我的圣所下手吧！”于是他

们下手杀那些站在圣殿里的长老。 

 

★以西结书 9 章 7 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ אוּ אֲ מְּ ת טַ יִת-אֶ בַּ  הַ
לְאוּ○ ת וּמַ רוֹת-אֶ צֵ חֲ ים הַ לִ לָ  חֲ
כּוּ וְיָצְאוּ צֵאוּ○ יר׃ וְהִ עִ  בָ
○他对他们说：「要污秽这殿， 

○使院中遍满被杀的人。 

○你们出去吧！」他们就出去，在城中击杀。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אוּ○ מְּ א 动词，Pi'el 祈使式复阳 02930 טַ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

אוּ● לְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ 连接词 04390 וּמַ



א לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ צֵ חֲ ר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02691 הַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

אוּ○ איָצָ  动词，Qal 连续式 3 复 03318 וְיָצְ  出去 

כּוּ○ ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城邑 עִ
□9:7 他对他们说：“要污秽这殿，使院中充满被杀的人。你们出去吧！”

他们就出去，在城中击杀。 

□9:7 上帝对他们说：“把尸体堆满圣殿的院子，弄脏圣殿，现在就开

始！”于是他们开始在城里杀人。 

 

★以西结书 9 章 8 节 

י○ כּוֹתָם וַיְהִ הַ אַר כְּ  אָנִי וְנֵאשֲׁ
לָ ○ פְּ הוָאֶ נַי-עַל  זְעַק פָּ ר וָאֶ  וָאֹמַ
הּ○ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
ית○ חִ שְׁ מַ ה הֲ ת אַתָּ ית-כָּל אֵ רִ אֵ ל שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
כְּךָ ○ פְ שָׁ ת בְּ ךָ -אֶ תְ מָ ׃-עַל חֲ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○他们击杀的时候，我被留下， 

○我就俯伏在地，哀号说： 

○「哎！主上帝啊， 

○你…岂要将以色列所剩下的人都灭绝吗？」 

○将忿怒倾倒在耶路撒冷，(放上行) 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כּוֹתָ הַ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05221 כְּ

+ 3 复阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

אַר○  动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 07604 וְנֵאשֲׁ

אַר  剩下 שָׁ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ה● לָ פְּ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 古代的词 05307 וָאֶ

尾 נָפַל ָה 仆倒、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ק○ זְעַ ק 动词，Qal 叙述式 1 单 02199 וָאֶ  哀号 זָעַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

הּ● הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 דוֹןאָ 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ יםאֱ  而有，אֱ  。的标音 לֹהִ



ית● חִ שְׁ מַ  动词，Hif'il 分词单阳 + הֲ  疑问词 07843 הֲ

ת חַ  毁灭 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךָ ● כְּ פְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08210 בְּ

+ 2 单阳词尾  ְך פַ  倒出 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02534 חֲ מָ 、怒气 חֵ

热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ יְרוּ 03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 שָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□9:8 他们击杀的时候，我被留下。我就俯伏在地，说：“哎！主耶和

华啊，你将忿怒倾在耶路撒冷，岂要将以色列所剩下的人都灭绝吗？” 

□9:8 他们在城里进行大屠杀的时候，我独自留在圣殿。我伏在地上喊

叫：“至高的上主啊，你真的要向耶路撒冷倒尽烈怒、把以色列仅存的

人都灭尽吗？” 

 

★以西结书 9 章 9 节 

ר○  לַיאֵ  וַיֹּאמֶ



וֹן○ ית עֲ ל-בֵּ אֵ רָ אֹד גָּדוֹל וִיהוּדָה יִשְׂ אֹד בִּמְ  מְ
לֵא○ מָּ ץ וַתִּ אָרֶ ים הָ  דָּמִ
יר○ עִ לְאָה וְהָ ה מָ טֶּ  מֻ
י○ רוּ כִּ זַב אָמְ ת יְהוָה עָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ין○ ה׃ יְהוָה וְאֵ  רֹאֶ
○他对我说： 

○「以色列家和犹大家的罪孽极其重大。 

○境内遍满流血(的事)， 

○城里充满冤屈， 

○因为他们说：『雅威已经离弃这地， 

○他看不见(我们)。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

וֹן● וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

אֹד○ מְ אֹד 副词 + בְּ  介系词 03966 בִּ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

א● לֵ מָּ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַתִּ לֵ 充 מָ
满 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城邑 עִ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04297 מֻ טֶּ  曲解、歪曲 מֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

זַב○ זַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05800 עָ 遗留、离 עָ

开、抛弃 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看 רָ
□9:9 他对我说：“以色列家和犹大家的罪孽极其重大。遍地有流血的

事，满城有冤屈，因为他们说：‘耶和华已经离弃这地，他看不见我们。’ 

□9:9 上帝回答：“以色列人和犹大人罪恶滔天。全国到处都有凶杀事

件；耶路撒冷充满不义的事。他们说，我──上主丢弃了他们的国家，

不看顾他们。 

 

★以西结书 9 章 10节 

נִי-וְגַם○ חוֹס-לֹא אֲ ינִי תָ  עֵ
מֹל וְלֹא○ חְ  אֶ
כָּם○ ם דַּרְ רֹאשָׁ י׃ בְּ תִּ  נָתָ
○故此，我眼必不顾惜， 

○也不可怜， 

○要照他们所行的报应在他们头上。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ

怜悯 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 02550 אֶ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ם● כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ם○ רֹאשָׁ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头、起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属



形来加词尾。 

י○ תִּ י 05414 נָתָ תִּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 נָתַ

单 ן  给 נָתַ
□9:10 故此，我眼必不顾惜，也不可怜他们，要照他们所行的报应在他

们头上。” 

□9:10 但我还是不饶恕他们，不怜恤他们。他们怎样待别人，我要照样

待他们。” 

 

★以西结书 9 章 11节 

נֵּה○ ישׁ וְהִ אִ דִּים לְבֻשׁ הָ בַּ  הַ
ר○ שֶׁ ת אֲ סֶ קֶּ נָיו הַ תְ מָ  בְּ
יב○ שִׁ  לֵאמֹר דָּבָר מֵ
י○ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ אֲ נִי׃ כְּ וִּיתָ ס צִ  

○那穿细麻衣、…的人 

○有墨盒在腰间(放上行) 

○回覆这事说： 

○「我已经照你所吩咐的行了。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

שׁ○ בֻ בַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 03847 לְ  穿 לָ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00906 הַ  亚麻布 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ סֶ קֶּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07083 הַ סֶ  墨水瓶 קֶ

נָיו○ תְ מָ 名词，双阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יב● שִׁ  转回 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ



ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  事物、话语、事情 דָּבָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 这是写型(从 00834 כְּ שֶׁ אֲ 而来)。按写型，它 כַּ

是介系词  ְּכ + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻译 其读型有 אֲ

两个字 כֹל ר כְּ שֶׁ כֹל，אֲ  名词(全部, SN + כְּ  是介系词 כְּ

3605)的阳性单数；ר שֶׁ  。是关系代名词 אֲ

נִי○ וִּיתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单词 06680 צִ

尾 וָה  命令、吩咐 צָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:11 那穿细麻衣、腰间带着墨盒子的人将这事回复说：“我已经照你

所吩咐的行了。” 

□9:11 后来，那穿麻纱衣裳的带着笔墨回来，向上主报告：“我已经遵

照你的命令完成任务了。” 

 

★以西结书 10 章 1节 

ה○ אֶ רְ נֵּה וָאֶ ל וְהִ יעַ -אֶ קִ רָ  הָ
ר○ שֶׁ ים רֹאשׁ-עַל אֲ בִ רֻ כְּ  הַ
ן○ בֶ אֶ יר כְּ פִּ ה סַ אֵ רְ מַ א דְּמוּת כְּ סֵּ  כִּ
אָה○ ם׃ נִרְ יהֶ לֵ  עֲ
○我观看，见…穹苍之中， 

○基路伯头上的(放上行) 

○有蓝宝石的形状，彷佛宝座的形像 

○显在其上。 

[字汇分析] 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 רָ



נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יעַ ○ קִ רָ יעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07549 הָ קִ  穹苍 רָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 这是天使的一种。 

ן● בֶ אֶ ן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00068 כְּ בֶ 石 אֶ
头 

יר○ פִּ יר 名词，阳性单数 05601 סַ פִּ  蓝宝石 סַ

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

 好像 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○

א○ סֵּ א 名词，阳性单数 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

אָה● אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  al רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□10:1 我观看，见基路伯头上的穹苍之中显出蓝宝石的形状，仿佛宝座

的形像。 

□10:1 我抬头看基路伯头上的圆顶，上面有一座好像是用蓝宝石造的宝

座。 

 

★以西结书 10 章 2节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ ישׁ-אֶ אִ דִּים לְבֻשׁ הָ בַּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
ל בֹּא○ ינוֹת-אֶ גַּל בֵּ גַּלְ  לַ



ל○ ת-אֶ חַ רוּב תַּ כְּ  לַ
לֵּא○ נֶיךָ  וּמַ פְ י חָ לֵ ינוֹת אֵשׁ-גַחֲ בֵּ ים מִ בִ רֻ כְּ  לַ
עִיר-עַל וּזְרֹק○ ינָי׃ וַיָּבֹא הָ עֵ  לְ
○主对那穿细麻衣的人说： 

○「你进去，在旋转的轮内 

○基路伯以下， 

○从基路伯中间将火炭取满两手， 

○撒在城上。」 

○他就在我眼前进去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

שׁ○ בֻ שׁ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03847 לְ בַ  לָ
穿 

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00906 הַ  亚麻布 בַּ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、发生、临到 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא●

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ינוֹת○ יִן 介系词，复阴附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

גַּל○ גַּלְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01534 לַ

גַּל  车轮 גַּלְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

רוּב○ כְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03742 לַ

רוּב  基路伯 כְּ



א● לֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 04390 וּמַ

א לֵ  充满 מָ

נֶיךָ ○ פְ ן 名词，双阳 + 2 单阳词尾 02651 חָ 、一把 חֹפֶ

手心 

י○ לֵ ת 名词，复阴附属形 01513 גַחֲ לֶ ת 炭 גַּחֶ לֶ 虽为阴 גַּחֶ

性名词，复数却有阳性的形式 ים לִ  。גֶּחָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ינוֹת○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，复阴附属形 + מִ  בַּ
在…之间 

ים○ בִ רֻ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03742 לַ

数 רוּב  基路伯 כְּ

ק 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 02236 וּזְרֹק●  זָרַ
播种、分散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

临到、来 

ינָי○ עֵ ינַילְ  05869 לְ 名词，双 + לְ  的停顿型，介系词 עֵ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ，עֵ
双数附属形为 ינֵי  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□10:2 主对那穿细麻衣的人说：“你进去，在旋转的轮内、基路伯以下，

从基路伯中间将火炭取满两手，撒在城上。”我就见他进去。 

□10:2 上帝对那穿麻纱衣裳的说：“你进去，从基路伯下面的轮子当中

用手捧出燃烧着的炭，然后把炭撒在全城。”我看见他进去。 

 

★以西结书 10 章 3节 



יםוְהַ ○ בִ רֻ דִים כְּ ין עֹמְ ימִ יִת מִ בַּ  לַ
ישׁ בְּבֹאוֹ○ אִ  הָ
נָן○ עָ לֵא וְהֶ ת מָ צֵר-אֶ חָ ית׃ הֶ נִימִ פְּ  הַ
○…基路伯站在殿的右边， 

○那人进去的时候，(放上行) 

○云彩充满了内院。 

[字汇分析] 

ים● בִ רֻ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03742 וְהַ

数 רוּב  基路伯 כְּ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ין○ ימִ ן 介系词 03225 מִ ין 名词，单阴附属形 + מִ 右 יָמִ
手、右边、南方 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

בֹאוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

3 单阳词尾 בּוֹא 带、来、进入 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נָן● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06051 וְהֶ

נָן  云 עָ

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ



部的 
□10:3 那人进去的时候，基路伯站在殿的右边，云彩充满了内院。 

□10:3 他进去的时候，基路伯站在圣殿的南面，有云彩充满内院。 

 

★以西结书 10 章 4节 

עַל יְהוָה-כְּבוֹד וַיָּרָם○ רוּב מֵ כְּ  הַ
ן עַל○ תַּ פְ יִת מִ בָּ  הַ
לֵא○ יִת וַיִּמָּ בַּ ת הַ נָן-אֶ עָ  הֶ
צֵר○ חָ לְאָה וְהֶ ת מָ  יְהוָה׃ כְּבוֹד נֹגַהּ-אֶ
○雅威的荣耀从基路伯那里上升， 

○停在门槛以上； 

○殿内满了云彩， 

○院宇也被雅威荣耀的光辉充满。 

[字汇分析] 

ם● 、高举 רוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרָ

抬高 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ תַּ פְ ן 名词，单阳附属形 04670 מִ תָּ פְ  门槛、临界点 מִ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

א● לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַיִּמָּ לֵ 充 מָ
满 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 עָ

ר● צֵ חָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02691 וְהֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

光辉、光亮、光 נֹגַהּ 名词，单阴附属形 05051 נֹגַהּ○

明 

בוֹד 名词，单阳附属形 03519 בוֹדכְּ ○  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:4 耶和华的荣耀从基路伯那里上升，停在门槛以上。殿内满了云彩，

院宇也被耶和华荣耀的光辉充满。 

□10:4 上主的荣耀离开基路伯，停在圣殿门口；接着有云彩充满圣殿。

上主的荣耀发出的光辉照耀着整个院子。 

 

★以西结书 10 章 5节 



י וְקוֹל○ נְפֵ רוּבִים כַּ כְּ  הַ
ע○ מַ צֵר-עַד נִשְׁ חָ  הֶ
יצֹנָה○ חִ ל כְּקוֹל הַ דַּי-אֵ רוֹ׃ שַׁ דַבְּ  בְּ
○基路伯翅膀的响声 

○传到外院， 

○好像全能上帝说话的声音。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ  翅膀 כָּ

רוּבִ ○ כְּ םהַ י  03742 冠词  ַה + 名词，阳性复数 רוּב 基 כְּ
路伯 

ע● מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

יצֹנָה● חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

קוֹל○ לקוֹ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ  声

音 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

רוֹ○ בְּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ

形 + 3 单阳词尾 ר  讲 דָּבַ
□10:5 基路伯翅膀的响声听到外院，好像全能上帝说话的声音。 



□10:5 基路伯的翅膀发出的声音在外院都可听到；那声音正像全能上帝

说话的声音。 

 

★以西结书 10 章 6节 

י○ וֹּתוֹבְּ  וַיְהִ ת צַ ישׁ-אֶ אִ דִּים-לְבֻשׁ הָ בַּ  לֵאמֹר הַ
ח○ שׁ קַ  אֵ
ינוֹת○ בֵּ גַּל מִ גַּלְ ינוֹת לַ בֵּ ים מִ רוּבִ כְּ  לַ
צֶל וַיַּעֲמֹד וַיָּבֹא○ ן׃ אֵ אוֹפָ  הָ
○他吩咐那穿细麻衣的人说： 

○「要…取火。」 

○从旋转的轮内基路伯中间(放上行) 

○那人就进去站在一个轮子旁边。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

וֹּתוֹבְּ ○ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 06680 צַ

形 וֹּת וָה 单阳词尾 3 + צַ  命令、吩咐 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

שׁ○ בֻ שׁ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03847 לְ בַ  לָ
穿 

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00906 הַ  亚麻布 בַּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ



ינוֹת● בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，复阴附属形 + מִ  בַּ
在…之间 

גַּל○ גַּלְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01534 לַ

גַּל  车轮 גַּלְ

ינוֹת○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，复阴附属形 + מִ  בַּ
在…之间 

ים○ רוּבִ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03742 לַ

数 רוּב  基路伯 כְּ

、带、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ן○ אוֹפָ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ
□10:6 他吩咐那穿细麻衣的人说：“要从旋转的轮内、基路伯中间取

火。”那人就进去站在一个轮子旁边。 

□10:6 上主命令那穿麻纱衣裳的到基路伯下面的轮子当中去拿火炭；他

就进去，站在其中的一个轮子旁边。 

 

★以西结书 10 章 7节 

לַח○ רוּב וַיִּשְׁ כְּ ת הַ ינוֹת יָדוֹ-אֶ בֵּ ים מִ רוּבִ כְּ  לַ
ל○ אֵשׁ-אֶ ר הָ שֶׁ ינוֹת אֲ בִים בֵּ רֻ כְּ  הַ
א○ ן וַיִּשָּׂ ל וַיִּתֵּ נֵי-אֶ פְ דִּים לְבֻשׁ חָ בַּ  הַ
ח○  יֵּצֵא׃וַ  וַיִּקַּ
○有一个基路伯从基路伯中伸手 

○到基路伯中间的火那里， 

○取些放在那穿细麻衣的人两手中， 

○那人拿了就出去。 

[字汇分析] 



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

ינוֹת○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，复阴附属形 + מִ  בַּ
在…之间 

ים○ רוּבִ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03742 לַ

数 רוּב  基路伯 כְּ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוֹת○ יִן 介系词，复阴附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 这是天使的一种。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ פְ ן 名词，双阳附属形 02651 חָ  一把、手心 חֹפֶ

שׁ○ בֻ שׁ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03847 לְ בַ  לָ
穿 



דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00906 הַ  亚麻布 בַּ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ
□10:7 有一个基路伯从基路伯中伸手到基路伯中间的火那里，取些放在

那穿细麻衣的人两手中，那人就拿出去了。 

□10:7 其中的一个基路伯伸手到他们中间的火堆中，拿些火炭放在那穿

麻纱衣裳的人手上。他拿了炭就走了。 

 

★以西结书 10 章 8节 

א○ ים וַיֵּרָ בִ רֻ כְּ נִ  לַ בְ תתַּ י  

 אָדָם-יַד○
ת○ חַ ם׃ תַּ יהֶ נְפֵ  כַּ
○在基路伯之间，…显出 

○有人手的样式。 

○在他们的翅膀之下(放第一行) 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ בִ רֻ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03742 לַ

数 רוּב  基路伯 כְּ

נִית○ בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד●

势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ

加词尾。 
□10:8 在基路伯翅膀之下显出有人手的样式。 



□10:8 我看见那些基路伯的翅膀下面各有一只手，好像人的手。 

 

★以西结书 10 章 9节 

ה○ אֶ רְ נֵּה וָאֶ עָה וְהִ בָּ נִּים אַרְ  אוֹפַ
צֶל○ רוּבִים אֵ כְּ  הַ
ן○ ד אוֹפַ חָ צֶל אֶ רוּב אֵ כְּ ד הַ חָ  אֶ
ן○ ד וְאוֹפַ חָ ל אֶ צֶ רוּב אֵ כְּ ד הַ חָ  אֶ
ה○ אֵ רְ נִּים וּמַ אוֹפַ ין הָ עֵ ן כְּ בֶ ישׁ׃ אֶ שִׁ רְ  תַּ
○我又观看，看哪，…有四个轮子。 

○基路伯旁边(放上行) 

○这基路伯旁有一个轮子， 

○那基路伯旁有一个轮子， 

○轮子的颜色（原文是形状）彷佛水苍玉。 

[字汇分析] 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

נִּים○ ן 名词，阳性复数 00212 אוֹפַ  车轮 אוֹפַ

ל● צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ן● ן 名词，阳性单数 00212 אוֹפַ  车轮 אוֹפַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ן● ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00212 וְאוֹפַ  车轮 אוֹפַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04758 וּמַ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

ין○ עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 、眼目 עַ

眼睛 

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 名词，阳性单数 08658 תַּ שִׁ רְ  宝石、黄碧玉 תַּ
□10:9 我又观看，见基路伯旁边有四个轮子，这基路伯旁有一个轮子，

那基路伯旁有一个轮子，每基路伯都是如此；轮子的颜色（原文作“形

状”）仿佛水苍玉。 

 

★以西结书 10 章 10节 

יהֶם○ אֵ רְ ד דְּמוּת וּמַ חָ תָּם אֶ עְ בַּ  לְאַרְ
ר○ שֶׁ אֲ יֶה כַּ ן יִהְ אוֹפַ ן׃ בְּתוֹךְ  הָ אוֹפָ  הָ
○至於四轮的形状，都是一个样式， 

○彷佛轮中套轮。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ אֵ רְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04758 וּמַ

尾 ה אֶ רְ ה 景象、异象、容貌、所见 מַ אֶ רְ 的复数附属 מַ

形为 י אֵ רְ  。用附属形来加词尾；מַ

 好像 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ם○ תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 00702 לְ

词尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

ת עַ בַּ  。用附属形来加词尾；אַרְ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ן○ אוֹפַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ן○ אוֹפָ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ
□10:10 至于四轮的形状，都是一个样式，仿佛轮中套轮。 

□10:9-10 我又看见四个形状相同的轮子，每一个基路伯旁边都有一个。

轮子像宝石一样闪耀发光；每一个轮子边上另有一个轮子，彼此直角相

切。 

 

★以西结书 10 章 11节 

ם○ תָּ כְ לֶ ל בְּ עַת-אֶ בַּ יהֶם אַרְ עֵ בְ כוּ רִ  יֵלֵ
בּוּ לֹא○ תָּם יִסַּ כְ לֶ  בְּ
י○ קוֹם כִּ מָּ ר הַ שֶׁ נֶה-אֲ רֹאשׁ יִפְ  הָ
יו○ רָ כוּ אַחֲ  יֵלֵ
בּוּ לֹא○ ם׃ יִסַּ תָּ כְ לֶ  בְּ
○轮行走的时候，向四方都能直行， 

○并不掉转。 

○头向何方， 

○他们也随向何方， 

○行走的时候并不掉转。 

[字汇分析] 

ם● תָּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ



+ 3 复阳词尾  ְך לַ  走、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תאַ○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 רְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ם○ יהֶ עֵ בְ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07253 רִ בַ  四面 רֶ

ע בַ ים 的复数为 רֶ עִ בְ י 复数附属形为，(未出现)רִ עֵ בְ 未)רִ
出现)；用附属形来加词尾。 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בּוּ○ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05437 יִסַּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ם○ תָּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

+ 3 复阳词尾  ְך לַ  走、去 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06437 יִפְ  转向 פָּ

רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

起头 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



בּוּ○ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05437 יִסַּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ם○ תָּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

+ 3 复阳词尾  ְך לַ  走、去 הָ
□10:11 轮行走的时候，向四方都能直行，并不掉转。头向何方，他们

也随向何方，行走的时候并不掉转。 

□10:11 基路伯移动的时候，能够向任何方向移动，不必转身；他们不

必转身，整个能随意移动。 

 

★以西结书 10 章 12节 

רָם-וְכָל○ שָׂ הֶם בְּ ם וְגַבֵּ ם וִידֵיהֶ יהֶ נְפֵ  וְכַ
נִּים○ אוֹפַ ים וְהָ אִ לֵ ינַיִם מְ יב עֵ בִ  סָ
תָּם○ עְ בַּ ם׃ לְאַרְ נֵּיהֶ  אוֹפַ
○他们全身，连背带手和翅膀， 

○并轮周围都满了眼睛。 

○他们四个的他们的轮子都是如此。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ רָ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ הֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 01354 וְגַבֵּ

בגַּ 轮圈、背后、眉毛、浮雕 גַּב  的复数为 ים 未出)גַּבִּ

现)，复数附属形为 י  。用附属形来加词尾；גַּבֵּ

ם○  名词，双阴 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 03027 וִידֵיהֶ

双数附属，יָדַיִם 的双数为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ



ם○ יהֶ נְפֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03671 וְכַ

尾 נָף נָף 翅膀 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ ；כַּ
用附属形来加词尾。 

נִּ ● אוֹפַ םוְהָ י  00212 连接词  ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性

复数 ן  车轮 אוֹפַ

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ם● תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 00702 לְ

词尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

בַּ  תאַרְ  。用附属形来加词尾；עַ

ם○ נֵּיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00212 אוֹפַ  车轮 אוֹפַ

ן נִּים 的复数为 אוֹפַ נֵּי 复数附属形为，אוֹפַ 用附属形；אוֹפַ

来加词尾。 
□10:12 他们全身，连背带手和翅膀，并轮周围，都满了眼睛。这四个

基路伯的轮子都是如此。 

□10:12 他们的身体、背部、手、翅膀，和轮子都有眼睛。 

 

★以西结书 10 章 13节 

נִּים○  לָאוֹפַ
הֶם○ א לָ גַּלְגַּל קוֹרָ אָזְנָי׃ הַ  בְּ
○至於这些轮子， 

○我耳中听见说是旋转的。 

[字汇分析] 

נִּים● אוֹפַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00212 לָ

数 ן  车轮 אוֹפַ

ם● הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

א○ א 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07121 קוֹרָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

גַּל○ גַּלְ גַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01534 הַ  车轮 גַּלְ

אָזְנָי○ אָזְנַי 00241 בְּ 名词，双 + בְּ  的停顿型 + 介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数

附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 
□10:13 至于这些轮子，我耳中听见说是旋转的。 

□10:13 这些轮子跟我在第一个异象中所看到的轮子一样。 

 

★以西结书 10 章 14节 

עָה○ בָּ נִים וְאַרְ ד פָ חָ אֶ  לְ
נֵי○ ד פְּ חָ אֶ נֵי הָ רוּב פְּ כְּ  הַ
נֵי○ נִי וּפְ שֵּׁ נֵי הַ  אָדָם פְּ
י○ ישִׁ לִ שְּׁ נֵי וְהַ יֵה פְּ  אַרְ
יעִי○ בִ רְ נֵי וְהָ ר׃-פְּ  נָשֶׁ
○基路伯各有四脸： 

○第一是基路伯的脸， 

○第二是人的脸， 

○第三是狮子的脸， 

○第四是鹰的脸。 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  脸 פָּ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י● ישִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵהאַ אַרִ  狮子 רְ

י● יעִ בִ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07243 וְהָ

单数 ית עִ בִ י רְ יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ ר 05404 נָשֶׁ ר 的停顿型，名词，阳性单数 נֶשֶׁ  鹰 נֶשֶׁ
□10:14 基路伯各有四脸：第一是基路伯的脸，第二是人的脸，第三是

狮子的脸，第四是鹰的脸。 

□10:14 每一个基路伯都有四张脸：第一张是牛(“牛”：希伯来文是

“基路伯”。)的脸，第二张是人的脸，第三张是狮的脸，第四张是鹰

的脸。 

 

★以西结书 10 章 15节 

ים וַיֵּרֹמּוּ○ רוּבִ כְּ  הַ
יא○ יָּה הִ חַ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ יתִ אִ ר רָ נְהַ ר׃-בִּ בָ  כְּ



○基路伯升上去了； 

○这是…活物。 

○我在迦巴鲁河边所见的(放上行) 

[字汇分析] 

ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07426 וַיֵּרֹמּוּ● מַ 高 רָ
升 

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר○ נְהַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05104 בִּ 江 נָהָ
河 

ר○ בָ ר 专有名词，河流名称 03529 כְּ בָ  迦巴鲁 כְּ
□10:15 基路伯升上去了，这是我在迦巴鲁河边所见的活物。 

□10:15 他们就是我在迦巴鲁河边所看见的活物。基路伯一起飞翔 

 

★以西结书 10 章 16节 

כֶת○ לֶ ים וּבְ רוּבִ כְּ  הַ
כוּ○ נִּים יֵלְ אוֹפַ לָם הָ צְ  אֶ
ת○ אֵ שְׂ ים וּבִ רוּבִ כְּ ת הַ ם-אֶ יהֶ נְפֵ  כַּ
רוּם○ עַל לָ ץ מֵ אָרֶ  הָ
בּוּ-לֹא○ נִּים יִסַּ אוֹפַ ם-גַּם הָ לָם׃ הֵ צְ אֶ  מֵ
○基路伯行走， 

○轮也在旁边行走。 

○基路伯展开翅膀， 



○离地上升， 

○轮也不转离他们旁边。 

[字汇分析] 

ת● כֶ לֶ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01980 וּבְ

定词附属形  ְך לַ  走、去 הָ

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

כוּ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、走 הָ

去 

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

ם○ לָ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 复阳词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

ת● אֵ שְׂ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05375 וּבִ

定词附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ נְפֵ  双数附属形为，כְּ יכַּ ；用附属形

来加词尾。 

רוּם●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07311 לָ

 高举、抬高 רוּם

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



בּוּ○ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05437 יִסַּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

אוֹפַ ○ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 נִּיםהָ  车轮 אוֹפַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ לָ צְ אֶ ן 介系词 00681 מֵ ל 介系词+ מִ צֶ  复阳词尾 3 + אֵ

ל צֶ  旁边 אֵ
□10:16 基路伯行走，轮也在旁边行走；基路伯展开翅膀，离地上升，

轮也不转离他们旁边。 

□10:16 或移动，轮子也都随着他们。他们展开翅膀飞翔，轮子照样随

着他们。 

 

★以西结书 10 章 17节 

דָ ○ מְ עָ םבְּ  יַעֲמֹדוּ 
ם○ רוֹמָ ם יֵרוֹמּוּ וּבְ  אוֹתָ
י○ יָּה רוּחַ  כִּ חַ ם׃ הַ הֶ  בָּ
○它们站住时，它们也站住； 

○它们上升时，它们也随著它们上升， 

○因为活物的灵在它们里面。 

[字汇分析] 

ם● דָ מְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05975 בְּ

+ 3 复阳词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ

立、使坚定 

מֹדוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם● רוֹמָ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07311 וּבְ

定词附属形 + 3 复阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ם 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07426 יֵרוֹמּוּ○ מַ 高 רָ



升 

ם○ ת 介系词 + 3 复阳词尾 00854 אוֹתָ 不必翻译 介 אֵ

系词 ת ם 复阳词尾通常用 3 + + אֵ תָּ 不过在以西结，אִ

书，有比较特别的用法。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□10:17 那些站住，这些也站住；那些上升，这些也一同上升，因为活

物的灵在轮中。 

□10:17 他们停下来，轮子也停下来。他们飞翔，轮子随着他们，因为

基路伯控制着轮子。 

 

★以西结书 10 章 18节 

עַל יְהוָה כְּבוֹד וַיֵּצֵא○ ן מֵ תַּ פְ בָּ  מִ  יִתהַ
ים׃-עַל וַיַּעֲמֹד○ רוּבִ כְּ  הַ
○雅威的荣耀从殿的门槛那里出去， 

○停在基路伯以上。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ן○ תַּ פְ ן 名词，单阳附属形 04670 מִ תָּ פְ  门槛、临界点 מִ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 
□10:18 耶和华的荣耀从殿的门槛那里出去，停在基路伯以上。 

□10:18 后来，上主的荣耀离开圣殿的进口处，移到基路伯上面。 

 

★以西结书 10 章 19节 

אוּ○ ים וַיִּשְׂ רוּבִ כְּ ת הַ ם-אֶ יהֶ נְפֵ  כַּ
ן וַיֵּרוֹמּוּ○ ץ-מִ אָרֶ ינַי הָ עֵ  לְ
ם○ צֵאתָ  בְּ
נִּים○ אוֹפַ ם וְהָ תָ מָּ עֻ  לְ
ח מֹדוַיַּעֲ ○ תַ עַר פֶּ ית שַׁ דְמוֹנִי יְהוָה-בֵּ קַּ  הַ
י וּכְבוֹד○ לֹהֵ ל-אֱ אֵ רָ ם יִשְׂ יהֶ לֵ ה׃ עֲ לָ עְ מָ לְ  מִ
○基路伯…展开他们的翅膀， 

○在我眼前离地上升。 

○出去的时候，(放第一行) 

○轮也在他们的旁边， 

○都停在雅威殿的东门口。 

○在他们以上有以色列上帝的荣耀。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ



伯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ

加词尾。 

ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07426 וַיֵּרוֹמּוּ● מַ  高升 רָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05869 לְ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ם● אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

+ 3 复阳词尾 א  出去 יָצָ

נִּים● אוֹפַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00212 וְהָ

数 ן  车轮 אוֹפַ

ם○ תָ מָּ עֻ ה 介系词 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 复阳词 3 + עֻ

尾 ה מָּ ה 靠著…旁边、并置 עֻ מָּ  原为名词，附属形为 עֻ

ת מַּ  。用附属形来加词尾；עֻ

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דְמוֹנִי○ קַּ דְמֹנִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06931 הַ 东 קַ
方的、古老的、先前的 

בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 בוֹדוּכְ ● 荣 כָּ
耀 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ָה ל  עַ  在上面 מַ
□10:19 基路伯出去的时候，就展开翅膀，在我眼前离地上升。轮也在

他们的旁边，都停在耶和华殿的东门口。在他们以上有以色列上帝的荣

耀。 

□10:19 我正在看的时候，他们展开了翅膀，飞离地面；轮子都随着他

们。他们停在圣殿的东门，上主的荣耀在他们上面。 

 

★以西结书 10 章 20节 

יא○ יָּה הִ חַ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ יתִ אִ ת רָ חַ י תַּ לֹהֵ ל-אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ נְהַ בָר-בִּ  כְּ
דַע○ י וָאֵ ים כִּ רוּבִ ה כְ מָּ ׃הֵ  

○这是…活物， 



○我…所见、以色列上帝荣耀以下的(放上行) 

○在迦巴鲁河边(放上行) 

○我就知道他们是基路伯。 

[字汇分析] 

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ חַ חַ  介系词 08478 תַּ תתַּ  代替、在…下面 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● נְהַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05104 בִּ 江 נָהָ
河 

ר○ בָ ר 专有名词，河流名称 03529 כְּ בָ  迦巴鲁 כְּ

ע● דַ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 叙述式 1 单 03045 וָאֵ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רוּבִ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְ  基路伯 כְּ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□10:20 这是我在迦巴鲁河边所见、以色列上帝荣耀以下的活物，我就

知道他们是基路伯。 

□10:20 我认出他们是我在迦巴鲁河边所看见、在以色列上帝下面的活

物。 

 

★以西结书 10 章 21节 



עָה○ בָּ עָה אַרְ בָּ נִים אַרְ ד פָ חָ אֶ  לְ
בַּע○ יִם וְאַרְ נָפַ ד כְּ חָ אֶ  לְ
ת אָדָם יְדֵי וּדְמוּת○ חַ ם׃כַּ  תַּ יהֶ  נְפֵ
○各有四个脸面， 

○四个翅膀， 

○翅膀以下有人手的样式。 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

יִם○ נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְּ  翅膀 כָּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

好 דְּמוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01823 וּדְמוּת●
像 

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ



加词尾。 
□10:21 各有四个脸面，四个翅膀，翅膀以下有人手的样式。 

□10:21 每一个基路伯有四张脸，四只翅膀；翅膀下面各有一只像人的

手。 

 

★以西结书 10 章 22节 

ם וּדְמוּת○ נֵיהֶ  פְּ
ה○ מָּ נִים הֵ פָּ ר הַ שֶׁ י אֲ יתִ אִ לעַ  רָ ר- בָר-נְהַ  כְּ
יהֶם○ אֵ רְ ם מַ  וְאוֹתָ
ישׁ○ ל אִ בֶר-אֶ נָיו עֵ כוּ׃ פָּ  יֵלֵ
○至於他们脸的模样，… 

○是我从前在迦巴鲁河边所看见的脸。 

○并身体的形像，(放第一行) 

○他们俱各直往前行。 

[字汇分析] 

好 דְּמוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01823 וּדְמוּת●
像 

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ 用附属形来加；נֵיפְּ  复数附属形为，פָּ

词尾。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  江河 נָהָ

רכְּ ○ ר 专有名词，河流名称 03529 בָ בָ  迦巴鲁 כְּ

ם● יהֶ אֵ רְ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 景 מַ



象、异象、容貌、所见 ה אֶ רְ י 的复数附属形为 מַ אֵ רְ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאוֹתָ  אֵ
不必翻译 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ
□10:22 至于他们脸的模样，并身体的形像，是我从前在迦巴鲁河边所

看见的。他们俱各直往前行。 

□10:22 他们的脸跟我在迦巴鲁河边所看见的脸一模一样。每一个基路

伯都是往前直行的。 

 

★以西结书 11 章 1节 

א○ שָּׂ י וַתִּ  רוּחַ  אֹתִ
בֵא○ י וַתָּ ל אֹתִ עַר-אֶ ית שַׁ  יְהוָה-בֵּ
דְמוֹנִי○ קַּ פּוֹנֶה הַ ה הַ דִימָ  קָ
נֵּה○ ח וְהִ תַ פֶ עַר בְּ שַּׁ ים הַ רִ שְׂ ה עֶ שָּׁ מִ ישׁ וַחֲ  אִ
ה○ אֶ רְ ת בְתוֹכָם וָאֶ זַנְיָה-אֶ זֻּר-בֶן יַאֲ  עַ
ת○ יָהוּ-וְאֶ טְ לַ ן פְּ  נָיָהוּבְּ -בֶ
י○ רֵ עָם׃ שָׂ פ הָ  

○灵将我举起， 

○带到雅威殿…门，(…处填入下行) 



○向东的东 

○看哪，在门口有二十五个人， 

○我见其中有…押朔的儿子雅撒尼亚(…处填入末行) 

○和比拿雅的儿子毗拉提。 

○百姓的领袖 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

בֵ ● אוַתָּ  00935 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 בּוֹא 带、

来、进入 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

דְמוֹנִי● קַּ דְמֹנִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06931 הַ 东 קַ
方的、古老的、先前的 

פּוֹנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06437 הַ  פָּ
转向 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东方、东风 



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

תַ ○ פֶ חבְּ  06607 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 ח תַ 通 פֶּ
道、入口 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זַנְיָה○ זַנְיָה 专有名词，人名 02970 יַאֲ  雅撒尼亚 יַאֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זֻּר○ זּוּר 专有名词，人名，短写法 05809 עַ  押朔 עַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהוּ○ טְ לַ יָהוּ 专有名词，人名 06410 פְּ טְ לַ יָה פְּ טְ לַ  毗拉提 פְּ

毗拉提原意为「雅威拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  长官、首领 שַׂ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:1 灵将我举起，带到耶和华殿向东的东门。谁知，在门口有二十五

个人，我见其中有民间的首领押朔的儿子雅撒尼亚和比拿雅的儿子毗拉

提。 

□11:1 上帝的灵把我提起，带我到圣殿的东门。我在东门附近看见二十

五个人，其中有两个民间领袖──押朔的儿子雅撒尼亚和比拿雅的儿子

比拉提。 

 

★以西结书 11 章 2节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לָ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
לֶּה○ ים אֵ נָשִׁ אֲ ים הָ בִ חֹשְׁ  אָוֶן הַ
יֹּעֲצִים○ ע-עֲצַת וְהַ יר רָ עִ זֹּאת׃ בָּ  הַ
○雅威对我说：「人子啊， 

○这就是图谋罪孽的人， 

○在这城中给人设恶谋。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ בִ חֹשְׁ ב 动词，Qal 主动分词复阳 02803 הַ שַׁ 、思考 חָ

以为、打算 

、悲伤、患难、邪恶 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

行恶 

ים● צִ יֹּעֲ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03289 וְהַ

动分词复阳 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

י רעִ  城邑 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□11:2 耶和华对我说：“人子啊，这就是图谋罪孽的人，在这城中给人

设恶谋。 

□11:2 上帝对我说：“必朽的人哪，这些人在城里图谋邪恶，诡计多端， 

 

★以西结书 11 章 3节 

ים○ רִ אֹמְ רוֹב לֹא הָ קָ ים בְּנוֹת בְ תִּ  בָּ
יא○ יר הִ סִּ נוּ הַ נַחְ ר׃ וַאֲ שָׂ בָּ  הַ
○他们说：『盖房屋的时候尚未临近； 

○她(指这城)是锅，我们是肉。』 

[字汇分析] 



ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוֹב○ קָ רוֹב 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 07138 בְ 临 קָ
近的、靠近的 

נוֹת○ נָה 动词，Qal 不定词附属形 01129 בְּ  建造 בָּ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  殿、房子、家 בַּ

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יר○ סִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05518 הַ 钩、荆 סִ

棘 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 
□11:3 他们说：‘盖房屋的时候尚未临近，这城是锅，我们是肉。’ 

□11:3 他们说：‘我们不久就要重建家园(“我们不久…重建家园”或

译“我们不会在最近的将来重建家园”。)。这座城像锅，我们像里面

的肉，得到锅的保护。’ 

 

★以西结书 11 章 4节 

ן○ כֵ נָּבֵא לָ י הִ לֵ םעֲ  הֶ
נָּבֵא○  אָדָם׃-בֶּן הִ
○…说预言攻击他们。」 

○人子啊，因此你当说预言，(放上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נָּ● אהִ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 בֵ  预言 נָבָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□11:4 人子啊，因此，你当说预言，说预言攻击他们。” 

□11:4 所以，必朽的人哪，你要公开指责他们。” 

 

★以西结书 11 章 5节 

פֹּל○ י וַתִּ לַ ר יְהוָה רוּחַ  עָ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
מֹר○ ר-כֹּה אֱ  יְהוָה אָמַ
ן○ תֶּם כֵּ רְ מַ ית אֲ ל בֵּ אֵ רָ עֲלוֹת יִשְׂ כֶם וּמַ  רוּחֲ
נִי○ ׃ אֲ יהָ תִּ  יְדַעְ
○雅威的灵降在我身上，对我说： 

○「你当说，雅威如此说： 

○以色列家啊，你们口中所说的，心里所想的， 

○我都知道。 

[字汇分析] 

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לוֹת○ עֲ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 04609 וּמַ לָ עֲ 上 מַ
去、阶梯 

ם○ כֶ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 07307 רוּחֲ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יהָ ○ תִּ עְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词 03045 יְדַ



尾 ע  知道、认识 יָדַ
□11:5 耶和华的灵降在我身上，对我说：“你当说，耶和华如此说：以

色列家啊，你们口中所说的，心里所想的，我都知道。 

□11:5 上主的灵突然临到我。上主告诉我，要我向人民传达这信息：“以

色列人哪，你们嘴所说、心所想的，我都知道。 

 

★以西结书 11 章 6节 

בֵּיתֶם○ רְ יכֶם הִ לֵ לְ יר חַ עִ זֹּאת בָּ  הַ
ם○ לֵּאתֶ יהָ  וּמִ ל׃ חוּצֹתֶ לָ פ חָ  

○你们在这城中杀人增多， 

○使被杀的人遍满街道。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 07235 הִ בָ  רָ
多、变多 

ם○ יכֶ לֵ לְ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02491 חַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 ל לָ ים 的复数为 חָ לִ לָ י 复数附属形为，חֲ לֵ לְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם● אתֶ לֵּ א 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 04390 וּמִ לֵ 充 מָ
满 

יהָ ○ 、街上 חוּץ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 02351 חוּצֹתֶ

外面 חוּץ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חוּצוֹת；
复数附属形亦为 חוּצוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:6 你们在这城中杀人增多，使被杀的人充满街道。 

□11:6 你们在这城里杀害这么多人，街道都堆满了尸体。 

 

★以西结书 11 章 7节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יכֶם○ לֵ לְ ר חַ שֶׁ ם אֲ תֶּ מְ  בְּתוֹכָהּ שַׂ
ה○ מָּ ר הֵ שָׂ בָּ יא הַ סִּ  וְהִ  ירהַ
כֶם○ תְ יא וְאֶ הּ׃ הוֹצִ תּוֹכָ  מִ
○所以主上帝如此说： 

○你们杀在城中的人就是肉， 

○这城就是锅； 

○你们却要从其中被带出去。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי לֹ 故在此改念为，אֲ יםאֱ ים 而有，הִ לֹהִ  。的标音 אֱ



ם● יכֶ לֵ לְ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02491 חַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 ל לָ ים 的复数为 חָ לִ לָ י 复数附属形为，חֲ לֵ לְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 复阳 07760 שַׂ  放、置 שִׂ

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

יא○ יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

יר○ סִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05518 הַ 钩、荆 סִ

棘 

ם● כֶ תְ  受词记号 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֶ

ת  不必翻译 אֵ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

הּ○ תּוֹכָ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□11:7 所以主耶和华如此说：你们杀在城中的人就是肉，这城就是锅，

你们却要从其中被带出去。 

□11:7“所以，我──至高的上主这样说：不错，这座城就是锅；锅里

的肉是被你们杀害的人的尸体。你们不会在城里，我要把你们抛出城外。 



 

★以西结书 11 章 8节 

ב○ רֶ אתֶם חֶ  יְרֵ
בוְחֶ ○ יא רֶ יכֶם אָבִ לֵ  עֲ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○你们怕刀剑， 

○我必使刀剑临到你们。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ם○ אתֶ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 03372 יְרֵ  害怕 יָרֵ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

יא○ 、带 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

来、进入 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□11:8 你们怕刀剑，我必使刀剑临到你们。这是主耶和华说的。 

□11:8 你们怕刀剑吗？我要用刀剑攻打你们。 

 

★以西结书 11 章 9节 

י○ כֶם וְהוֹצֵאתִ תְ תּוֹכָהּ אֶ  מִ
י○ תִּ כֶם וְנָתַ תְ יַד אֶ ים-בְּ  זָרִ
י○ יתִ שִׂ כֶם וְעָ ים׃ בָ טִ פָ  שְׁ
○我必从这城中带出你们去， 

○交在外邦人的手中， 

○且要在你们中间施行审判。 

[字汇分析] 

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהוֹצֵ  出去 יָצָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

הּ○ תּוֹכָ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ



□11:9 我必从这城中带出你们去，交在外邦人的手中，且要在你们中间

施行审判。 

□11:9 我要带你们到城外，把你们交给外国人。我已经判你们死刑。 

 

★以西结书 11 章 10节 

ב○ רֶ חֶ פֹּלוּ בַּ  תִּ
ל גְּבוּל-עַל○ אֵ רָ פּוֹט יִשְׂ שְׁ כֶם אֶ תְ  אֶ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○你们必倒在刀下； 

○我必在以色列的境界审判你们， 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

פֹּלוּ○ 俯伏 נָפַל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05307 תִּ

在地、跌下、跌倒 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פּוֹט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 1 单 08199 אֶ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□11:10 你们必倒在刀下，我必在以色列的境界审判你们，你们就知道

我是耶和华。 

□11:10 你们要在自己的国土上战死。这样你们就知道我是上主。 

 

★以西结书 11 章 11节 

יא○ יֶה-לֹא הִ הְ כֶם תִ יר לָ סִ  לְ
ם○ יוּ וְאַתֶּ הְ ר בְתוֹכָהּ תִּ שָׂ בָ  לְ
ל○ ל גְּבוּל-אֶ אֵ רָ פֹּט יִשְׂ שְׁ כֶם׃ אֶ תְ  אֶ
○她(指这城)必不作你们的锅， 

○你们也不作其中的肉。 

○我必在以色列的境界审判你们， 

[字汇分析] 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ירלְ ○ יר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05518 סִ 、钩 סִ

荆棘 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ



尾。 

ר○ שָׂ בָ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01320 לְ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פֹּט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 1 单 08199 אֶ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□11:11 这城必不作你们的锅，你们也不作其中的肉。我必在以色列的

境界审判你们， 

□11:11 这座城绝不会保护你们，像锅保护锅里的肉一样。你们无论在

以色列的任何地方，我都要惩罚你们。 

 

★以西结书 11 章 12节 

ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
ר○ שֶׁ י אֲ קַּ חֻ ם לֹא בְּ תֶּ כְ לַ  הֲ
י○ טַ פָּ שְׁ יתֶם לֹא וּמִ שִׂ  עֲ
י○ טֵ פְּ שְׁ מִ גּוֹיִם וּכְ ר הַ שֶׁ יכֶם אֲ יבוֹתֵ בִ ם׃ סְ יתֶ שִׂ  עֲ
○你们就知道我是雅威； 

○因为你们没有遵行我的律例， 

○也没有顺从我的典章， 

○却随从你们四围列国的恶规。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֶׁ ● ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ קַּ חֻ  חֹק 名词，复阳 + 1 单词尾+ בְּ  介系词 02706 בְּ
律例、法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ 复数附，חֻ

属形为 י קֵּ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；חֻ
起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 复阳 01980 הֲ לַ 、走 הָ

去 

י● טַ פָּ שְׁ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04941 וּמִ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י● טֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 וּכְ

附属形 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יכֶ יבוֹתֵ בִ יב 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ  复数附属形也是，סְ



יבוֹת בִ  。词尾。在此作副词使用 + ֵי + 用附属形；סְ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ
□11:12 你们就知道我是耶和华；因为你们没有遵行我的律例，也没有

顺从我的典章，却随从你们四围列国的恶规。” 

□11:12 你们要知道我是上主。你们去随从邻国的风俗习惯就是犯了我

的法律，违背了我的命令。” 

 

★以西结书 11 章 13节 

י○ י וַיְהִ אִ נָּבְ הִ יָהוּ כְּ טְ לַ ן וּפְ נָיָה-בֶ ת בְּ  מֵ
פֹּל○ נַי-עַל וָאֶ  פָּ
זְעַק○ ר גָּדוֹל-קוֹל וָאֶ  וָאֹמַ
הּ○ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
לָה○ ה כָּ ה אַתָּ ת עֹשֶׂ רִ  אֵ אֵ תשְׁ י ל׃  אֵ רָ פ יִשְׂ  

○我正说预言的时候，比拿雅的儿子毗拉提死了。 

○於是我俯伏在地， 

○大声呼叫说： 

○「哎！主上帝啊， 

○你要将以色列剩下的人灭绝净尽吗？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ אִ נָּבְ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + כְּ  介系词 05012 כְּ

属形 + 1 单词尾 נָבָא 预言 

יָהוּ○ טְ לַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 06410 וּפְ טְ לַ  פְּ
יָהפְּ  טְ  。毗拉提 毗拉提原意为「雅威拯救」 לַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָיָה○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「雅威建立」。 



ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 1 单 05307 וָאֶ 、俯伏在地 נָפַ

跌下、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ק● זְעַ ק 动词，Qal 叙述式 1 单 02199 וָאֶ  哀号 זָעַ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

הּ● הָ הָ  感叹词 00162 אֲ  哀哉 הּאֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:13 我正说预言的时候，比拿雅的儿子毗拉提死了。于是我俯伏在

地，大声呼叫说：“哎！主耶和华啊，你要将以色列剩下的人灭绝净尽

吗？” 

□11:13 我正在说预言的时候，比拿雅的儿子比拉提突然倒毙了。我俯

伏在地上大声喊：“至高的上主啊，你要把以色列仅存的人都灭绝

吗？” 

 

★以西结书 11 章 14节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ לאֶ  介系词 00413 אֵ  + 1 单词尾 ל ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□11:14 耶和华的话临到我说： 

□11:14 上主对我说话； 

 

★以西结书 11 章 15节 

ן○  אָדָם-בֶּ
יךָ ○ יךָ  אַחֶ י אַחֶ ךָ  אַנְשֵׁ תֶ לָּ  גְאֻ
ית-וְכָל○ ל בֵּ אֵ רָ  כֻּלֹּה יִשְׂ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ הֶם אָמְ בֵי לָ לַםִ  יֹשְׁ  יְרוּשָׁ
קוּ○ חֲ עַל רַ  יְהוָה מֵ
נוּ○ יא לָ נָה הִ ץ נִתְּ אָרֶ ה׃ הָ שָׁ ס לְמוֹרָ  

○「人子啊， 

○你的弟兄、你的本族、你的亲属、(放第四行) 

○以色列全家(接上行) 

○耶路撒冷的居民对…说： 

○『你们远离雅威吧！ 

○这地是赐给我们为业的。』 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יךָ ●  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ךָ ○ תֶ לָּ ךָ  01353 גְאֻ תְ לָּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 גְאֻ

阳词尾 ה לָּ ה 亲戚、赎回、赎回的权利、赎价 גְּאֻ לָּ 的 גְּאֻ
附属形为 ת לַּ  。用附属形来加词尾；גְּאֻ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹּה○ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

קוּ● חֲ ק 动词，Qal 祈使式复阳 07368 רַ חַ  远离 רָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ● 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נָה○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ  给 נָתַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ שָׁ מוֹרָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04181 לְ שָׁ 财 מוֹרָ
产 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:15“人子啊，耶路撒冷的居民对你的弟兄、你的本族、你的亲属、

以色列全家，就是对大众说：‘你们远离耶和华吧！这地是赐给我们为

业的。’ 

□11:15 他说：“必朽的人哪，耶路撒冷的居民在谈论你和跟你一起流

亡的以色列同胞。他们说：‘那些流亡的同胞离开上主的圣所太远了。

上主已经把这块土地赐给我们。’ 

 

★以西结书 11 章 16节 

ן○ כֵ מֹר לָ ר-כֹּה אֱ דֹנָי אָמַ  הוִהיְ  אֲ
י○ ים כִּ תִּ קְ חַ רְ גּוֹיִם הִ  בַּ
י○ ים וְכִ יצוֹתִ פִ צוֹת הֲ רָ אֲ  בָּ
י○ הִ ם וָאֱ הֶ דָּשׁ לָ קְ מִ עַט לְ  מְ
צוֹת○ רָ אֲ ר בָּ שֶׁ ם׃ בָּאוּ-אֲ ס שָׁ  

○所以你当说：『主上帝如此说： 

○我虽将他们(指以色列全家)远远迁移到列国中， 

○将他们分散在列邦内， 



○我还要…暂时作他们的圣所。」 

○在他们所到的列邦，(放上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ןכֵּ  副词 + לְ  介系词 03651 לָ  副词：因此、如此、

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ תִּ קְ חַ רְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 07368 הִ

阳词尾 ק חַ  远离 רָ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

ים○ יצוֹתִ פִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 06327 הֲ



阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דָּשׁ○ קְ מִ דָּשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04720 לְ קְ 圣 מִ
所、神圣地方 

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ 一点点、很少 在 מְ

此作副词解。 

צוֹת● רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ 带、来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:16 所以你当说：‘耶和华如此说：我虽将以色列全家远远迁移到

列国中，将他们分散在列邦内，我还要在他们所到的列邦，暂作他们的

圣所。’ 

□11:16“可是，你要把我的话传达给一同流亡的同胞。虽然我把他们



放逐到遥远的列国，分散到不同的地方去的。但是我还是要和他们一起

在流亡的地方，作为他们暂时的圣所。 

 

★以西结书 11 章 17节 

ן○ כֵ מֹר לָ ר-כֹּה אֱ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ תִּ צְ בַּ כֶם וְקִ תְ ן אֶ ים-מִ מִּ עַ  הָ
י○ תִּ פְ כֶם וְאָסַ תְ ן אֶ צוֹת-מִ רָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ם נְפֹצוֹתֶ הֶ  בָּ
י○ תִּ םלָכֶ  וְנָתַ ת  ת-אֶ ל׃ אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
○所以你当说：『主上帝如此说： 

○我必从万民中招聚你们， 

○我必从…列国内聚集你们， 

○你们被分散的(放上行) 

○又要将以色列地赐给你们。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יוְאָסַ ● תִּ ף 动词，Qal 连续式 1 单 00622 פְ  聚集 אָסַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ 撒 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 06327 נְפֹצוֹתֶ
种、分散 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:17 你当说：‘主耶和华如此说：我必从万民中招聚你们，从分散

的列国内聚集你们，又要将以色列地赐给你们。’ 

□11:17“所以，你要把我──至高上主所说的话转告他们。我要领他



们离开我分散他们去的各国，把他们集合起来；我要把以色列的土地归

还他们。 

 

★以西结书 11 章 18节 

ה-וּבָאוּ○ מָּ  שָׁ
ירוּ○ סִ ת וְהֵ יהָ -כָּל-אֶ קּוּצֶ ת שִׁ יהָ -כָּל-וְאֶ בוֹתֶ  תּוֹעֲ
נָּה׃○ מֶּ  מִ
○他们必到那里， 

○也必…除掉一切可憎可厌的物。 

○从其中(放上行) 

[字汇分析] 

אוּ● 、带、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

进入 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ירוּ● סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 连续式 3 复 05493 וְהֵ

除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ קּוּצֶ קּוּץ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08251 שִׁ 可憎 שִׁ

的事、偶像 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ  复数附属形为，שִׁ

י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

נָּה● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 
□11:18 他们必到那里，也必从其中除掉一切可憎可厌的物。 

□11:18 他们还乡以后必须除掉所有可憎可厌的偶像。 

 

★以西结书 11 章 19节 

י○ תִּ הֶם וְנָתַ ד לֵב לָ חָ  אֶ
ה רוּחַ וְ ○ דָשָׁ ן חֲ תֵּ בְּכֶם אֶ רְ קִ  בְּ
י○ רֹתִ סִ ן לֵב וַהֲ בֶ אֶ רָם הָ שָׂ בְּ  מִ
י○ תִּ הֶם וְנָתַ ר׃ לֵב לָ שָׂ  בָּ
○我要使他们有合一的心， 

○也要将新灵放在他们里面， 

○又从他们肉体中除掉石心， 

○赐给他们肉心， 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ



ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 心肠 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

י● רֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05493 וַהֲ
离、除去 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ם○ רָ שָׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

הֶ ○ םלָ  09001 介系词  ְ3 + ל 复阳词尾  ְל 给、往、向、

到、归属於 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ
□11:19 我要使他们有合一的心，也要将新灵放在他们里面，又从他们

肉体中除掉石心，赐给他们肉心， 

□11:19 我要把新的灵、新的心赐给他们。我要除去他们那石头一般坚

硬的心，另赐给他们有血有肉、肯服从的心。 

 

★以西结书 11 章 20节 

ן○ עַ מַ קֹּתַי לְ חֻ כוּ בְּ ת יֵלֵ ימִ -וְאֶ טַ פָּ  שְׁ
רוּ○ מְ  אֹתָם וְעָשׂוּ יִשְׁ
יוּ○ י-וְהָ עָם לִ  לְ
נִי○ יֶה וַאֲ הְ הֶם אֶ ים׃ לָ  לֵאלֹהִ
○使他们顺从我的律例， 

○谨守遵行我的典章。 

○他们要作我的子民， 

○我要作他们的上帝。 



[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ קֹּתַ חֻ ，名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 בְּ

短型式  ֻהח ה 律例 קָּ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ 复数附属形也，חֻ

是 קּוֹת  ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ



נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□11:20 使他们顺从我的律例，谨守遵行我的典章。他们要作我的子民，

我要作他们的上帝。 

□11:20 这样，他们就会遵守我的法律，忠心服从我的一切命令。他们

要作我的子民；我要作他们的上帝。 

 

★以西结书 11 章 21节 

ל○ ם לֵב-וְאֶ יהֶ קּוּצֵ ם שִׁ יהֶ בוֹתֵ בָּם וְתוֹעֲ  הֹלֵךְ  לִ
כָּם○ ם דַּרְ רֹאשָׁ י בְּ תִּ  נָתַ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○至於那些心中随从可憎可厌之物的， 

○我必照他们所行的报应在他们头上。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ם○ יהֶ קּוּצֵ קּוּץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08251 שִׁ 可 שִׁ
憎的事、偶像 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ  复数附属形为，שִׁ

י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ם○ יהֶ בוֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ

词尾 ֹהתּו בָ ה 憎恶 עֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附属形，תּוֹעֵ

为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹעֲ



ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  走、去 הָ

ם● כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

רֹאשָׁ ○ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07218 םבְּ

尾 ׁרֹאש 头、起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□11:21 至于那些心中随从可憎可厌之物的，我必照他们所行的报应在

他们头上。这是主耶和华说的。” 

□11:21 至于那些喜欢拜可憎可厌的偶像的人，我要照他们的行为惩罚

他们。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 11 章 22节 



אוּ○ ים וַיִּשְׂ רוּבִ כְּ ת הַ ם-אֶ יהֶ נְפֵ  כַּ
נִּים○ אוֹפַ ם וְהָ תָ מָּ עֻ  לְ
י וּכְבוֹד○ לֹהֵ ל-אֱ אֵ רָ ם יִשְׂ יהֶ לֵ ה׃ עֲ לָ עְ מָ לְ  מִ
○於是，基路伯展开翅膀， 

○轮子都在他们旁边； 

○在他们以上有以色列上帝的荣耀。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נְפֵ נָף 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03671 כַּ  翅膀 כָּ

נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来；כַּ

加词尾。 

נִּים● אוֹפַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00212 וְהָ

数 ן  车轮 אוֹפַ

ם○ תָ מָּ עֻ ה 介系词 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 复阳词 3 + עֻ

尾 ה מָּ ה 靠著…旁边、并置 עֻ מָּ 原为阴性名词，附属 עֻ

形为 ת מַּ  。用附属形来加词尾；עֻ

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 荣 כָּ
耀 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ
□11:22 于是基路伯展开翅膀，轮子都在他们旁边。在他们以上有以色

列上帝的荣耀。 

□11:22 基路伯起飞，轮子随着他们；以色列上帝的荣耀在他们上面。 

 

★以西结书 11 章 23节 

עַל יְהוָה כְּבוֹד וַיַּעַל○ יר תּוֹךְ  מֵ עִ  הָ
ר-עַל וַיַּעֲמֹד○ הָ ר הָ שֶׁ דֶם אֲ קֶּ יר׃ מִ עִ  לָ
○雅威的荣耀从城中上升， 

○停在城东的那座山上。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

מֹד● מַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ דעָ  Qal 

站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ



冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、东方 קֶ

古老 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ
□11:23 耶和华的荣耀从城中上升，停在城东的那座山上。 

□11:23 上主的荣耀上升，离开了城，停在城东边的那座山上。 

 

★以西结书 11 章 24节 

נִי וְרוּחַ ○ אַתְ  נְשָׂ
נִי○ יאֵ בִ ה וַתְּ דִּימָ שְׂ ל כַ גּוֹלָה-אֶ  הַ
ה○ אֶ רְ מַּ רוּחַ  בַּ ים בְּ לֹהִ  אֱ
י וַיַּעַל○ לַ עָ ה מֵ אֶ רְ מַּ ר הַ שֶׁ י׃ אֲ יתִ אִ  רָ
○灵将我举起， 

○…将我带进迦勒底地，到被掳的人那里； 

○在异象中藉著上帝的灵(放上行) 

○我所见的异象就离我上升去了。 

[字汇分析] 

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

נִי○ אַתְ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 单词 05375 נְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נִי● יאֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 1 单 00935 וַתְּ

词尾 בּוֹא 带、来、进入 

ה○ דִּימָ שְׂ י 专有名词，族名，阳性单数 03778 כַ דִ שְׂ 迦 כַּ
勒底人 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



גּ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 וֹלָ  被掳 גּוֹלָ

ה● אֶ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04758 בַּ

数 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ

רוּחַ ○ 、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07307 בְּ

风、气息 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ה○ אֶ רְ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04758 הַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□11:24 灵将我举起，在异象中藉着上帝的灵，将我带进迦勒底地，到

被掳的人那里，我所见的异象就离我上升去了。 

□11:24 在异象中，上主的灵把我提起，带我到流亡在巴比伦的同胞那

里。然后异象消失了。 

 

★以西结书 11 章 25节 

דַבֵּר○ ל וָאֲ גּוֹלָה-אֶ  הַ
ת○ י-כָּל אֵ רֵ ר יְהוָה דִּבְ שֶׁ אָנִי׃ אֲ רְ פ הֶ  

○我便…说给被掳的人听。 

○将雅威所指示我的一切事都(放上行) 

[字汇分析] 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 1 单 01696 וָאֲ  讲 דָּבַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ גּוֹלָ הגּוֹ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 לָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָנִי○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 הֶ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:25 我便将耶和华所指示我的一切事都说给被掳的人听。 

□11:25 于是我把上主指示我的一切都告诉了流亡的同胞。 

 

★以西结书 12 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□12:1 耶和华的话又临到我说： 

□12:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 12 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ית בְּתוֹךְ ○ י-בֵּ רִ מֶּ האַ הַ ב תָּ  יֹשֵׁ
ר○ שֶׁ ינַיִם אֲ ם עֵ הֶ אוֹת לָ רְ אוּ וְלֹא לִ  רָ
ם אָזְנַיִם○ הֶ מֹעַ  לָ שְׁ עוּ וְלֹא לִ מֵ  שָׁ
י○ ית כִּ י בֵּ רִ ם׃ מְ  הֵ
○「人子啊， 

○你住在悖逆的家中。 

○他们有眼睛可看却看不见， 

○有耳朵可听却听不见， 

○因为他们是悖逆之家。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 וֹךְ בְּת● 在 תָּ
中间 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○ רִ מֶּ י 04805 הַ רִ מְּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 י רִ  叛逆 מְ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 耳朵 זֶןאֹ 名词，阴性双数 00241 אָזְנַיִם●

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□12:2“人子啊，你住在悖逆的家中，他们有眼睛看不见，有耳朵听不

见，因为他们是悖逆之家。 

□12:2 他说：“必朽的人哪，你是住在悖逆的人中。他们有眼睛，却看

不见，有耳朵，却听不见，因为他们都是悖逆的人。 

 

★以西结书 12 章 3节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
ה○ שֵׂ יכְּ  לְךָ  עֲ  גוֹלָה לֵ
ם וּגְלֵה○ ינֵיהֶם יוֹמָ עֵ  לְ
יתָ ○ ךָ  וְגָלִ קוֹמְ מְּ ל מִ קוֹם-אֶ ר מָ ם אַחֵ ינֵיהֶ עֵ  לְ
י○ אוּ אוּלַ י יִרְ ית כִּ י בֵּ רִ ה׃ מְ מָּ  הֵ
○所以人子啊， 

○你要预备被掳需用的物件， 

○在白日当著他们眼前离去， 

○当著他们眼前离开你的地方到别处去； 

○他们虽是悖逆之家，或者可以领悟。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ה○ ה 名词，阴性单数 01473 גוֹלָ  被掳 גּוֹלָ

ה● הגָּ 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01540 וּגְלֵ  לָ
离开、移动、移除、显露 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

יתָ ● ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01540 וְגָלִ 、离开 גָּלָ

移动、移除、显露 

ךָ ○ קוֹמְ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ



י○ רִ י 名词，阳性单数 04805 מְ רִ  叛逆 מְ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□12:3 所以，人子啊，你要预备掳去使用的物件，在白日当他们眼前从

你所住的地方移到别处去，他们虽是悖逆之家，或者可以揣摩思想。 

□12:3“所以，必朽的人哪，你要准备流亡时所需要的包袱，在天黑以

前出发。你要在众目睽睽下离开，逃到另一个地方，或者那些悖逆的人

会注意到你的行动(“或者…行动”或译“或者他们会领悟到他们是背

叛的人”。)。 

 

★以西结书 12 章 4节 

יךָ  וְהוֹצֵאתָ ○ לֶ י כֵ לֵ כְ  גוֹלָה כִּ
ם○ ינֵיהֶם יוֹמָ עֵ  לְ
ה○ צֵא וְאַתָּ ב תֵּ רֶ עֶ ם בָ ינֵיהֶ עֵ  לְ
י○ אֵ ה׃ כְּמוֹצָ  גּוֹלָ
○你要…带出你的物件去，好像预备掳去使用的物件。 

○在白日当他们眼前(放上行) 

○到了晚上，你要在他们眼前出去， 

○像被掳的人出去一样。 

[字汇分析] 

אתָ ● א 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03318 וְהוֹצֵ 出 יָצָ
去 

יךָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03627 כֵ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。 

י○ לֵ כְ י 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03627 כִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

ה○ ה 名词，阴性单数 01473 גוֹלָ  被掳 גּוֹלָ

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ



尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵּ  出去 יָצָ

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָ

רֶ  בעֶ  晚上 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

י● אֵ מוֹצָ א 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 04161 כְּ  מוֹצָ
出、泉源 

ה○ ה 名词，阴性单数 01473 גּוֹלָ  被掳 גּוֹלָ
□12:4 你要在白日当他们眼前带出你的物件去，好像预备掳去使用的物

件。到了晚上，你要在他们眼前亲自出去，像被掳的人出去一样。 

□12:4 你要趁着白天捆好逃难时需用的包袱，好让他们看见你所做的。

到了黄昏，你要在他们注视下离家，像要流亡一样。 

 

★以西结书 12 章 5节 

ינֵיהֶם○ עֵ ר לְ תָ ךָ -חֲ יר לְ קִּ  בַ
 בּוֹ׃ וְהוֹצֵאתָ ○
○你要在他们眼前挖通了墙， 

○从其中将物件带出去。 

[字汇分析] 

ם● ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ר○ תָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 02864 חֲ תַ  挖、摇桨 חָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַ

יר  墙 קִ

אתָ ● א 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03318 וְהוֹצֵ 出 יָצָ
去 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□12:5 你要在他们眼前挖通了墙，从其中将物件带出去。 

□12:5 当他们还在注视的时候，你要在你家的墙上挖一个洞，从那洞把

包袱带出来。 

 

★以西结书 12 章 6节 

ינֵיהֶם○ עֵ ף-עַל לְ תֵ א כָּ שָּׂ ה תִּ טָ לָ עֲ  בָּ
יא○  תוֹצִ
נֶיךָ ○ ה פָּ סֶּ כַ ה וְלֹא תְ אֶ רְ ת תִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
י○ ת-כִּ יךָ  מוֹפֵ תִּ ית נְתַ בֵ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○到天黑时，你要当他们眼前搭在肩头上 

○带出去， 

○并要蒙住脸看不见地， 

○因为我立你作以色列家的预兆。」 

[字汇分析] 

ם● ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָּ תֵ  肩膀 כָּ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ טָ לָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05939 בָּ

数 ה טָ לָ  很黑 עֲ



יא● א 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03318 תוֹצִ 出 יָצָ
去 

נֶיךָ ● נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ה○ סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03680 תְ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 名词，阳性单数 04159 מוֹפֵ  奇迹 מוֹפֵ

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□12:6 到天黑时，你要当他们眼前搭在肩头上带出去，并要蒙住脸看不

见地，因为我立你作以色列家的预兆。” 

□12:6 你要在他们眼前把包袱背在肩上，蒙着眼睛走出去。你所表演的

就是我要给以色列人的警告。” 

 

★以西结书 12 章 7节 



ן וָאַעַשׂ○ ר כֵּ שֶׁ אֲ י כַּ וֵּיתִ  צֻ
י○ לַ י כֵּ י הוֹצֵאתִ לֵ כְ ם לָהגוֹ כִּ  יוֹמָ
ב○ רֶ עֶ י וּבָ תִּ רְ תַ י-חָ יר לִ קִּ יָד בַ  בְּ
ה○ טָ לָ עֲ י בָּ ף-עַל הוֹצֵאתִ תֵ י כָּ אתִ ם׃ נָשָׂ ינֵיהֶ עֵ פ לְ  

○我就照著所吩咐的去行， 

○白日带出我的物件，好像预备被掳使用的物件。 

○到了晚上，我用手挖通了墙。 

○天黑的时候，就当他们眼前搭在肩头上带出去。 

[字汇分析] 

שׂ● ה 动词，Qal 叙述式 1 单 06213 וָאַעַ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pu'al 完成式 1 单 06680 צֻ 、命令 צָ

吩咐 

י● לַ י 名词，复阳 + 1 单词尾 03627 כֵּ לִ 、器皿、器械 כְּ

器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属；כְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי 。 

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

י○ לֵ כְ י 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03627 כִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

ה○ ה 名词，阴性单数 01473 גוֹלָ  被掳 גּוֹלָ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ב● רֶ עֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06153 וּבָ
词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ

י○ תִּ רְ תַ תַ  动词，Qal 完成式 1 单 02864 חָ רחָ  挖、摇



桨 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַ

יר  墙 קִ

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

ה● טָ לָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05939 בָּ

数 ה טָ לָ  很黑 עֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָּ תֵ  肩膀 כָּ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:7 我就照着所吩咐的去行，白日带出我的物件，好像预备掳去使用

的物件。到了晚上，我用手挖通了墙。天黑的时候，就当他们眼前搭在

肩头上带出去。 

□12:7 我照着上主告诉我的做了。那天，我捆好了逃难时需用的包袱，

一到黄昏，我用手在墙上挖了一个洞，然后在众目睽睽下背上包袱，离

开了。 

 

★以西结书 12 章 8节 



י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  בַּבֹּקֶר אֵ
 לֵאמֹר׃○
○次日早晨，雅威的话临到我 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ההָ  是、成

为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□12:8 次日早晨，耶和华的话临到我说： 

□12:8 第二天早晨，上主对我说话； 

 

★以西结书 12 章 9节 

ן○  אָדָם-בֶּ
לֹא○ רוּ הֲ יךָ  אָמְ לֶ ית אֵ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ית○ י בֵּ רִ מֶּ  הַ



ה○ ה מָ ה׃ אַתָּ  עֹשֶׂ
○「人子啊， 

○以色列家，…岂不是问你说： 

○就是那悖逆之家，(放上行) 

○『你在做什么呢？』 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○ רִ מֶּ י 04805 הַ רִ מְּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 י רִ  叛逆 מְ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ
□12:9“人子啊，以色列家，就是那悖逆之家，岂不是问你说：‘你作

什么呢？’ 

□12:9 他说：“必朽的人哪，现在那些悖逆的以色列人要问你，想知道

你在做什么。 

 

★以西结书 12 章 10节 

מֹר○ יהֶם אֱ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ



יא○ נָּשִׂ א הַ שָּׂ מַּ זֶּה הַ לַם הַ ירוּשָׁ  בִּ
ית-וְכָל○ ל בֵּ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ ה-אֲ מָּ  בְתוֹכָם׃ הֵ
○你要对他们说： 

○『主上帝如此说： 

○这是关乎耶路撒冷…的君王的预表（原文是担子）。』 

○和他们中间以色列全家(放上行) 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○ ןאָדוֹ 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ  

的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יא● נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

א○ שָּׂ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04853 הַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ



耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各  ָּלכ  从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□12:10 你要对他们说：‘主耶和华如此说：这是关乎耶路撒冷的君王

和他周围以色列全家的预表（原文作“担子”）。’ 

□12:10 你要把我──至高上主要告诉他们的话都转告他们。这信息是

针对在耶路撒冷统治的领袖和居民说的。 

 

★以西结书 12 章 11节 

מֹר○ נִי אֱ כֶם אֲ תְ  מוֹפֶ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ שִׂ ן עָ ה כֵּ שֶׂ ם יֵעָ הֶ  לָ
גּוֹלָה○ בִי בַּ שְּׁ כוּ׃ בַ  יֵלֵ
○你要说：『我作你们的预兆： 

○我怎样行，他们所遭遇的也必怎样， 

○他们必被掳去。 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ כֶ תְ ת 名词，单阳 + 2 复阳词尾 04159 מוֹפֶ  奇迹 מוֹפֵ



ת 的附属形也是 מוֹפֵת 用附属形来加词；(未出现)מוֹפֵ

尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

שִׂ ○ יעָ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 יתִ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● גּוֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01473 בַּ

ה  被掳 גּוֹלָ

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  走、去 הָ
□12:11 你要说：‘我作你们的预兆：我怎样行，他们所遭遇的也必怎

样，他们必被掳去。’ 

□12:11 要告诉他们，你的动作是一种预兆，表示将要发生在他们身上

的事。他们要沦落作难民，作俘虏。 

 

★以西结书 12 章 12节 

יא○ נָּשִׂ ר וְהַ שֶׁ  בְּתוֹכָם-אֲ
ל○ ף-אֶ תֵ א כָּ ה יִשָּׂ טָ לָ עֲ אוְ  בָּ  יֵצֵ
יר○ קִּ רוּ בַּ תְּ יא יַחְ הוֹצִ  בוֹ לְ
נָיו○ ה פָּ סֶּ  יְכַ
ר יַעַן○ שֶׁ אֶה-לֹא אֲ יִן יִרְ עַ ת הוּא לַ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ



○他们中间的君王 

○也必在天黑的时候将物件搭在肩头上带出去。 

○他们要挖通了墙，从其中带出去。 

○他必蒙住脸， 

○眼睛看不见地。 

[字汇分析] 

יא● נָּשִׂ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05387 וְהַ

数 יא  长官、王子、领袖 2. 雾 .1 נָשִׂ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָּ תֵ  肩膀 כָּ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ טָ לָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05939 בָּ

数 ה טָ לָ  很黑 עֲ

א○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03318 וְיֵצֵ

阳 א  出去 יָצָ

יר● קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  墙 קִ

רוּ○ תְּ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02864 יַחְ תַ 、挖 חָ

摇桨 

יא○ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 יָצָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○



נָיו● נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ה○ סֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יִן○ עַ יִן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05869 לַ  עַ
眼目、眼睛 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ
□12:12 他们中间的君王，也必在天黑的时候将物件搭在肩头上带出去。

他们要挖通了墙，从其中带出去。他必蒙住脸，眼看不见地。 

□12:12 他们中间的领袖要在天黑时拿起包袱，从他们为他在墙上预先

打好的洞逃亡。他要蒙着眼睛，看不见要去的地方。 

 

★以西结书 12 章 13节 

י○ תִּ שְׂ רַ ת וּפָ תִּי-אֶ שְׁ יו רִ לָ  עָ
פַּשׂ○ י וְנִתְ צוּדָתִ מְ  בִּ
י○ בֵאתִ לָה אֹתוֹ וְהֵ בֶ ץ בָ רֶ דִּים אֶ שְׂ  כַּ
הּ○ ה-לֹא וְאוֹתָ אֶ ם יִרְ  יָמוּת׃ וְשָׁ
○我必将我的网撒在他身上， 



○他必在我的网罗中缠住。 

○我必带他到迦勒底人之地的巴比伦； 

○他没有看见那地，就死在那里。 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׂ רַ שׂ 动词，Qal 连续式 1 单 06566 וּפָ רַ  伸展 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 07568 רִ שֶׁ ת 网 רֶ שֶׁ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型  ִתּר  。加词尾 שְׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

פַּשׂ● פַשׂ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08610 וְנִתְ 掌 תָּ
握、掳获、攻取、抢夺 

י○ צוּדָתִ מְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04686 בִּ

צוּדָה ה 网罗 מְ צוּדָ צוּדַת 的附属形为 מְ 用附属；(未出现)מְ

形来加词尾。 

יוְ ● אתִ בֵ 、带 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 הֵ

来、进入 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ לָ בֶ ל ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 00894 בָ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00853 וְאוֹתָ  אֵ



不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□12:13 我必将我的网撒在他身上，他必在我的网罗中缠住。我必带他

到迦勒底人之地的巴比伦，他虽死在那里，却看不见那地。 

□12:13 但是我要张开我的罗网捕捉他，把他带到巴比伦城。他还没看

见那城就要死。 

 

★以西结书 12 章 14节 

ר וְכֹל○ שֶׁ יו אֲ יבֹתָ בִ זְרֹה סְ  עֶ
יו-וְכָל○ גַפָּ  אֲ
זָרֶה○ כָל אֱ  רוּחַ -לְ
ב○ רֶ יק וְחֶ ם׃ אָרִ יהֶ רֵ  אַחֲ
○周围一切帮助他的 

○和他所有的军队， 

○我必分散四方（方：原文是风）， 

○也要拔刀追赶他们。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ יבֹתָ בִ יב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ  复数附属形也是，סְ

יבוֹת בִ 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；סְ
起来变成 ָיו。 

זְרֹה○ זְרוֹ 这是写型，其读型为 05828 עֶ 按读型，它。עֶ



是名词，单阳 + 3 单阳词尾 זֶר זֶר 帮助 עֵ 的附属形 עֵ

也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ גַפָּ גַף 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00102 אֲ (军队的) אֲ

侧翼、军队 גַף ים 的复数为 אֲ 复数附属，(未出现)אָגַפִּ

形为י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אָגְפֵּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה● זָרֶ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02219 אֱ  分散 זָרָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

יק○  倒空 רוּק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07324 אָרִ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 
□12:14 周围一切帮助他的和他所有的军队，我必分散四方（“方”原

文作“风”），也要拔刀追赶他们。 

□12:14 我要把他宫廷里所有的人，包括顾问和侍卫驱散到各国。人要

到处追捕他们，杀灭他们。 

 

★以西结书 12 章 15节 

י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
יצִי○ פִ הֲ ם בַּ גּוֹיִם אוֹתָ  בַּ



י○ יתִ ם וְזֵרִ צוֹת׃ אוֹתָ רָ אֲ  בָּ
○…他们就知道我是雅威。 

○我将他们四散在列国、(放上行) 

○分散在列邦的时候，(接上行) 

[字汇分析] 

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● יצִ פִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 06327 בַּ

属形 + 1 单词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 02219 וְזֵרִ  分散 זָרָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץאֶ  地 אֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 רֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□12:15 我将他们四散在列国、分散在列邦的时候，他们就知道我是耶

和华。 

□12:15“当我把他们驱散到各国、放逐到外国以后，他们就知道我是

上主。 

 



★以西结书 12 章 16节 

י○ תִּ רְ ם וְהוֹתַ הֶ י מֵ פָּר אַנְשֵׁ סְ  מִ
ב○ רֶ חֶ עָב מֵ רָ ר מֵ דָּבֶ  וּמִ
ן○ עַ מַ רוּ לְ פְּ ת יְסַ ם-כָּל-אֶ יהֶ בוֹתֵ  תּוֹעֲ
גּוֹיִם○ ר בַּ שֶׁ ם אוּבָּ -אֲ  שָׁ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○我却要留下他们几个人 

○得免刀剑、饥荒、瘟疫， 

○使他们…述说他们一切可憎的事， 

○在所到的各国中(放上行) 

○人就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 03498 וְהוֹתַ 、剩 יָתַ

仅存 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

פָּ ○ סְ רמִ  04557 名词，阳性单数 פָּר סְ  数目 מִ

ב● רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，阴性单数 + מִ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ב○ עָ רָ ן 介系词 07458 מֵ ב 名词，阳性单数 + מִ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

ר○ בֶ דָּ ן 介系词 + וְ  连接词 01698 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

רוּ○ פְּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05608 יְסַ 书 סָ
记、文士 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ בוֹתֵ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ 带、来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:16 我却要留下他们几个人得免刀剑、饥荒、瘟疫，使他们在所到

的各国中述说他们一切可憎的事。人就知道我是耶和华。” 



□12:16 可是，我要在他们中间留下少数人免受战乱、饥饿、瘟疫之害。

这样，那些残存的人要在流亡的各国述说自己从前所做的是多么可恶，

并且要承认我是上主。” 

 

★以西结书 12 章 17节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 事物、话语、事 דָּבָ

情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 אָמַ
□12:17 耶和华的话又临到我说： 

□12:17 上主对我说话； 

 

★以西结书 12 章 18节 

ן○ ךָ  אָדָם-בֶּ מְ חְ עַשׁ לַ רַ  תֹּאכֵל בְּ
יךָ ○ ימֶ גְזָה וּמֵ רָ דְאָגָה בְּ ה׃ וּבִ תֶּ שְׁ  תִּ
○「人子啊，你吃饭必胆战， 



○喝水必惶惶忧虑。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ךָ ○ מְ חְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

עַשׁ○ רַ שׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07494 בְּ עַ 、地震 רַ

摇动、颤动 在此指「战乱」。 

ל○ ל 00398 תֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹּאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

יךָ ● ימֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 04325 וּמֵ

יִם יִם 水 מַ י 为复数；用附属形 מַ ימֵ  。加词尾 מֵ

גְזָהבְּ ○ גְזָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07269 רָ  颤抖 רָ

דְאָגָה○ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01674 וּבִ

单数 דְּאָגָה 忧愁、焦虑 

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ
□12:18“人子啊，你吃饭必胆战，喝水必惶惶忧虑。 

□12:18 他说：“必朽的人哪，你要边吃边战栗；边喝边发抖、焦急。 

 

★以西结书 12 章 19节 

תָּ ○ רְ ל וְאָמַ ץ עַם-אֶ אָרֶ  הָ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
בֵי○ יוֹשְׁ לַםִ  לְ ל יְרוּשָׁ ת-אֶ ל אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ מָ חְ דְאָגָה לַ לוּ בִּ  יֹאכֵ
ם○ יהֶ ימֵ מוֹן וּמֵ מָּ שִׁ תּוּ בְּ  יִשְׁ
ן○ עַ מַ ם לְ שַׁ צָהּ תֵּ לֹאָהּ אַרְ מְּ  מִ
ס○ מַ חֲ בִים-כָּל מֵ יֹּשְׁ הּ׃ הַ  בָּ
○你要对这地的百姓说： 



○主上帝…如此说， 

○论耶路撒冷和以色列地的居民(放上行) 

○他们吃饭必忧虑， 

○喝水必惊惶。 

○…这地必然荒废，一无所存。 

○因其中居住的众人所行残暴的事，(放上行) 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● בֵ יוֹשְׁ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03427 לְ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ



םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

דְאָגָה○ 忧 דְּאָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01674 בִּ
愁、焦虑 

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם● יהֶ ימֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04325 וּמֵ

尾 יִם יִם 水 מַ י 为复数；用附属形 מַ ימֵ  。来加词尾מֵ

מוֹן○ מָּ שִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08078 בְּ מָּ 惊 שִׁ
慌 

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ם○ שַׁ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03456 תֵּ  毁坏 יָשַׁ

הּ○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

לֹאָהּ○ מְּ ן 介系词 04393 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 לֹא  很多、充满 מְ

ס● מַ חֲ ן 介系词 02555 מֵ ס 名词，单阳附属形 + מִ מָ 暴 חָ
力、残忍、不公 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  。居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解 יָשַׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□12:19 你要对这地的百姓说，主耶和华论耶路撒冷和以色列地的居民

如此说：他们吃饭必忧虑，喝水必惊惶，因其中居住的众人所行强暴的

事，这地必然荒废，一无所存。 

□12:19 你要对全国的人民说，这是至高的上主要告诉那些还留在以色

列本土仅存的耶路撒冷人说的话。他们将要边吃边战栗，边喝边发抖、

焦急。他们的土地将荒废，因为居民都无法无天。 

 

★以西结书 12 章 20节 

ים○ רִ עָ בוֹת וְהֶ נּוֹשָׁ נָה הַ בְ רַ חֱ  תֶּ
ץ○ אָרֶ ה וְהָ מָ מָ יֶה שְׁ הְ  תִ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○有居民的城邑必变为荒场， 

○地也必变为荒废； 

○你们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

ים● רִ עָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהֶ

数 יר יר 城邑 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ

בוֹת○ נּוֹשָׁ ב Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 03427 הַ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解 

נָה○ בְ רַ חֱ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02717 תֶּ רַ 荒 חָ
废 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:20 有居民的城邑必变为荒场，地也必变为荒废。你们就知道我是

耶和华。” 

□12:20 人口稠密的城镇将被摧毁，村庄变成旷野。这样，他们就知道

我是上主。” 

 

★以西结书 12 章 21节 

י○ יאֵ  יְהוָה-דְבַר וַיְהִ  לֵאמֹר׃ לַ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□12:21 耶和华的话临到我说： 

□12:21 上主对我说话； 

 

★以西结书 12 章 22节 

ן○ ה אָדָם-בֶּ ל-מָ שָׁ מָּ זֶּה הַ כֶם הַ  לָ
ת-עַל○ ל אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
כוּ לֵאמֹר○ יָּ  יַאַרְ יםהַ ד מִ זוֹן׃-כָּל וְאָבַ  חָ
○「人子啊，…你们怎么有这俗语， 

○在以色列地(放上行) 

○说，日子迟延，一切异象都落空了呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ל○ שָׁ מָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04912 הַ שָׁ  箴言 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 00748 יַאַרְ 、长 אָרַ

变长 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ד○ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 00006 וְאָבַ  灭亡 אָבַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ
□12:22“人子啊，在你们以色列地怎么有这俗语说：‘日子迟延，一

切异象都落了空’呢？ 

□12:22 他说：“必朽的人哪，以色列人为什么流传着‘光阴飞逝，异

象渺茫’这句俗语呢？ 

 

★以西结书 12 章 23节 

ן○ כֵ מֹר לָ יהֶם אֱ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
בַּתִּי○ שְׁ ת הִ ל-אֶ שָׁ מָּ זֶּה הַ  הַ
לוּ-וְלֹא○ שְׁ ל עוֹד אֹתוֹ יִמְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
י○ ם כִּ יהֶם דַּבֵּר-אִ לֵ  אֲ



בוּ○ רְ ים קָ יָּמִ זוֹן׃-כָּל וּדְבַר הַ  חָ
○你要告诉他们说： 

○『主上帝如此说： 

○我必使这俗语止息， 

○以色列中不再用这俗语。』 

○你却要对他们说： 

○『日子临近，一切的异象都必应验。』 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ראָ○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה לֹ 的子音和读型 יָהְ יםאֱ 的母音 הִ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 1 单 07673 הִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ שָׁ מָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04912 הַ שָׁ  箴言 מָ

זֶּה○ הזֶ  指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ  这

个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04911 יִמְ שַׁ  Qal מָ
像，Hif'il 比较 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

בוּ● רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07126 קָ רַ 临近、靠 קָ

近 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ
□12:23 你要告诉他们说：‘主耶和华如此说：我必使这俗语止息，以

色列中不再用这俗语。’你却要对他们说：‘日子临近，一切的异象必

都应验。’ 

□12:23 你要告诉他们，我──至高的上主这样说：我要使这句俗语不

再流行；以色列中不会再流传这句话。你反而要告诉他们：时机成熟了，

异象快实现了！ 

 

★以西结书 12 章 24节 

י○ יֶה לֹא כִּ זוֹן-כָּל עוֹד יִהְ וְא חֲ  שָׁ
ם○ סַ קְ לָק וּמִ  חָ
ית בְּתוֹךְ ○ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○从此，…必不再有虚假的异象 

○和奉承的占卜。 

○在以色列家中(放第一行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

דעוֹ 副词 05750 עוֹד○  仍然、再 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

זוֹן○ זוֹן 名词，单阳附属形 02377 חֲ 异象、默示、预 חָ

言 

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ם● סַ קְ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04738 וּמִ סַ קְ 占 מִ



卜 

ק○ לָ לָק 形容词，阳性单数 02509 חָ  圆滑的 חָ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□12:24 从此，在以色列家中必不再有虚假的异象和奉承的占卜。 

□12:24“以色列人当中再也不会有假异象和迷惑人的预言。 

 

★以西结书 12 章 25节 

י○ נִי כִּ דַבֵּר יְהוָה אֲ  אֲ
ת○ ר אֵ שֶׁ דַבֵּר אֲ ה דָּבָר אֲ שֶׂ  וְיֵעָ
ךְ  לֹא○ שֵׁ מָּ  עוֹד תִ
י○ יכֶם כִּ ימֵ ית בִ י בֵּ רִ מֶּ  הַ
דַבֵּר○ יו דָּבָר אֲ יתִ שִׂ  וַעֲ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○我―雅威说话， 

○所说的必定成就， 

○不再耽延。 

○你们这悖逆之家，你们在世的日子， 

○我所说的话必成就。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ רדָּ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 בַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 וְיֵעָ שָׂ  עָ
做 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךְ ○ שֵׁ מָּ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04900 תִ שַׁ  מָ
拉 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ יכֶ ימֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 03117 בִ

尾 יוֹם 日子、时候 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○ רִ מֶּ י 04805 הַ רִ מְּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 י רִ  叛逆 מְ

ר● דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

יו○ יתִ שִׂ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 06213 וַעֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה י 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ םאֱ  (上帝) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:25 我耶和华说话，所说的必定成就，不再耽延。你们这悖逆之家，

我所说的话，必趁你们在世的日子成就。这是主耶和华说的。” 

□12:25 我──上主要亲自对他们说话；我说的话一定实现，不再耽误。

悖逆的人哪，我向你们发出的警告一定要在你们活着的时候执行。我

──至高的上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 12 章 26节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□12:26 耶和华的话又临到我说： 

□12:26 上主对我说话； 

 

★以西结书 12 章 27节 

ן○ נֵּה אָדָם-בֶּ ית הִ ל-בֵ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ  אֹמְ
זוֹן○ חָ ר הֶ שֶׁ ים חֹזֶה הוּא-אֲ יָמִ ים לְ בִּ  רַ
ים○ תִּ עִ חוֹקוֹת וּלְ  נִבָּא׃ הוּא רְ
○「人子啊，以色列家的人说： 

○『他所见的异象是关乎后来许多的日子， 

○所说的预言是指著极远的时候。』 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

זוֹן● חָ זוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02377 הֶ 、异象 חָ

默示、预言 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ



זָה 动词，Qal 主动分词单阳 02372 חֹזֶה○ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

ים○ יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים● תִּ עִ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּלְ

复数 עֵת 时候 

חוֹקוֹת○ חוֹק 形容词，阴性复数 07350 רְ  远方的 רָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 05012 נִבָּ  预言 נָבָ
□12:27“人子啊，以色列家的人说：‘他所见的异象是关乎后来许多

的日子；所说的预言是指着极远的时候。’ 

□12:27 他说：“必朽的人哪，以色列人以为你所见的异象、所说的预

言都是指着遥远的将来。 

 

★以西结书 12 章 28节 

ן○ כֵ מֹר לָ יהֶם אֱ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ךְ -לֹא○ שֵׁ מָּ י-לכָּ  עוֹד תִ רָ  דְּבָ
ר○ שֶׁ דַבֵּר אֲ ה דָּבָר אֲ שֶׂ  וְיֵעָ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○所以你要对他们说： 

○『主上帝如此说： 

○我的话没有一句再耽延的， 

○我所说的必定成就。 

○这是主上帝说的。』」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

םאֲ ○ יהֶ ל 介系词 00413 לֵ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךְ ○ שֵׁ מָּ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04900 תִ שַׁ  מָ
拉 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רָ בָ י 01697 דְּ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְּבָ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ



为 י רֵ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דִּבְ

来变成 ַי。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 וְיֵעָ שָׂ  עָ
做 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:28 所以你要对他们说：‘主耶和华如此说：我的话没有一句再耽

延的，我所说的必定成就。这是主耶和华说的。’” 

□12:28 所以，你要告诉他们，我──至高的上主这样说：我绝不会再

耽误；我说的话一定实现。我──至高的上主这样宣布了。” 



 

★以西结书 13 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□13:1 耶和华的话临到我说： 

□13:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 13 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
נָּבֵא○ ל הִ י-אֶ יאֵ ל נְבִ אֵ רָ ים יִשְׂ אִ נִּבָּ  הַ
תָּ ○ רְ י וְאָמַ יאֵ נְבִ בָּם לִ לִּ  מִ
עוּ○ מְ  יְהוָה׃-דְּבַר שִׁ
○「人子啊， 

○你要说预言攻击以色列中说预言的先知， 

○对那些本己心发预言的说： 



○『你们当听雅威的话。』」 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א● נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אִ נִּבָּ א 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

י○ יאֵ נְבִ יא 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 05030 לִ 先 נָבִ
知 

ם○ בָּ לִּ ן 介系词 03820 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:2“人子啊，你要说预言攻击以色列中说预言的先知，对那些本己

心发预言的说：‘你们当听耶和华的话。’ 



□13:2 他说：“必朽的人哪，你要说预言；你要斥责以色列那些自己编

造预言的先知。告诉他们要留心听上主的话。” 

 

★以西结书 13 章 3节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ים-עַל הוֹי○ יאִ נְּבִ ים הַ לִ נְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ ים אֲ כִ ר הֹלְ ם אַחַ  רוּחָ
י○ תִּ לְ בִ אוּ׃ וּלְ  רָ
○主上帝如此说： 

○「愚顽的先知有祸了， 

○他们随从自己的心意， 

○却一无所见。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ראָמַ ○  00559 动词，Qal 完成式 3 单阳 ר  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה לֹהִ  的子音和读型 יָהְ םאֱ י  的母

音组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ לִ נְּבָ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 05036 הַ 愚 נָבָ



顽的、愚昧的 在此作名词解，指「愚顽人」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ  走、去 הָ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ם○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 07307 רוּחָ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

י● תִּ לְ בִ ，否定的副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01115 וּלְ

附属形 ת לֶ  不、除非 בֵּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ
□13:3 主耶和华如此说：愚顽的先知有祸了！他们随从自己的心意，却

一无所见。 

□13:3 至高的上主这样说：“这些愚蠢的先知要遭殃了！他们的灵感是

自己幻想的；他们的异象是自己编造的。 

 

★以西结书 13 章 4节 

ים○ לִ עָ שֻׁ בוֹת כְּ רָ חֳ יךָ  בָּ יאֶ ל נְבִ אֵ רָ יוּ׃ יִשְׂ  הָ
○以色列啊，你的先知好像荒场中的狐狸， 

[字汇分析] 

ים● לִ עָ שֻׁ ל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 07776 כְּ 狐 שׁוּעָ
狸 

בוֹת○ רָ חֳ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02723 בָּ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

יךָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ



为、临到 
□13:4 以色列啊，你的先知好像荒场中的狐狸， 

□13:4 以色列人哪，你们那些先知跟在废墟里出入的狐狸一样没用。 

 

★以西结书 13 章 5节 

ם לֹא○ יתֶ לִ צוֹת עֲ רָ פְּ  בַּ
גְדְּרוּ○ ית-עַל גָדֵר וַתִּ אֵל בֵּ רָ  יִשְׂ
עֲמֹד○ ה לַ מָ חָ לְ מִּ יוֹם בַּ  יְהוָה׃ בְּ
○你们没有上去堵挡破口， 

○也没有为以色列家重修墙垣， 

○使它在雅威的日子得以在阵上立得住。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ יתֶ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 05927 עֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

פְּ ○ צוֹתבַּ  名词，阴性复数+ הַ  冠词 + בְּ  介系词 06556 רָ

ץ רֶ  破裂 פֶּ

גְדְּרוּ● ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 01443 וַתִּ  围起来 גָּדַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01447 גָדֵ  篱笆、围墙 גָּדֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:5 没有上去堵挡破口，也没有为以色列家重修墙垣，使他们当耶和

华的日子在阵上站立得住。 

□13:5 城墙的缺口，他们不修补；倒塌的墙垣，他们不修建。因此，当

上主的日子来临、战事发生的时候，以色列不能保卫自己。 

 

★以西结书 13 章 6节 

זוּ○ וְא חָ ם שָׁ סֶ זָב וְקֶ  כָּ
ים○ רִ אֹמְ ם הָ  יְהוָה-נְאֻ
ם לֹא וַיהוָה○ חָ לָ  שְׁ
לוּ○ יֵּ  וְיִחֲ קַ םלְ ר׃   דָּבָ
○他们看见虚假与谎诈的占卜， 

○说是雅威的话语， 

○其实雅威并没有差遣他们， 

○他们却使人指望那话必然立定。 

[字汇分析] 

זוּ● זָה 动词，Qal 完成式 3 复 02372 חָ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ם○ סֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07081 וְקֶ סֶ 、预言 קֶ

巫术 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ חָ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

לוּ● ל 动词，Pi'el 连续式 3 复 03176 וְיִחֲ 、仰望 יָחַ

等候 

יֵּם○ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□13:6 这些人所见的是虚假，是谎诈的占卜。他们说：‘是耶和华说

的。’其实耶和华并没有差遣他们，他们倒使人指望那话必然立定。 

□13:6 他们的异象是幻想的；他们的预言是骗人的；他们自以为在传达

我的信息，其实，我并没有差派他们。他们竟等着所说的话实现！ 

 

★以西结书 13 章 7节 

לוֹא○ זֵה הֲ חֲ וְא-מַ זִ  שָׁ םחֲ  יתֶ
ם○ סַ קְ זָב וּמִ ם כָּ תֶּ רְ מַ  אֲ



ים○ רִ ם וְאֹמְ  יְהוָה-נְאֻ
נִי○ י׃ לֹא וַאֲ תִּ רְ ס דִבַּ  

○你们岂不是见了虚假的异象吗？ 

○岂不是说了谎诈的占卜吗？ 

○你们说，这是雅威的话语， 

○其实我没有说。」 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

זֵה○ חֲ זֶה 名词，单阳附属形 04236 מַ חֲ  异象 מַ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ם○ זִיתֶ זָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 02372 חֲ 看、注 חָ

意、察觉、预言 

ם● סַ קְ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04738 וּמִ סַ קְ 占 מִ
卜 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

ים● רִ 动词，Qal 主动分词复 + וְ  连接词 00559 וְאֹמְ

阳 ר  说 אָמַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  说、讲 דָּבַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:7 你们岂不是见了虚假的异象吗？岂不是说了谎诈的占卜吗？你

们说：‘这是耶和华说的。’其实我没有说。” 

□13:7 我告诉他们：‘你们所看见的异象无非幻想；你们的预言无非欺

骗。你们以为这些话是我说的，其实，我并没有向你们说什么！’” 

 

★以西结书 13 章 8节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
כֶם יַעַן○ רְ וְא דַּבֶּ זִיתֶם שָׁ זָב וַחֲ  כָּ
ן○ כֵ נְנִי לָ יכֶם הִ לֵ  אֲ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○所以主上帝如此说： 

○「因你们说的是虚假，见的是谎诈， 

○所以我与你们反对。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ כֶ רְ בֶּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 2 复阳 01696 דַּ

词尾 ר  说、讲 דָּבַ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ם○ זִיתֶ זָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 02372 וַחֲ 看、注 חָ

意、察觉、预言 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה לֹ 和读型 (雅威) יָהְ יםאֱ 两个字的 (上帝) הִ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□13:8 所以主耶和华如此说：“因你们说的是虚假，见的是谎诈，我就

与你们反对。这是主耶和华说的。 

□13:8 至高的上主又对他们说：“你们所说的是谎话；你们所见的异象

是幻想，因此我敌对你们。 

 

★以西结书 13 章 9节 

ה○ יְתָ ל יָדִי וְהָ נְּבִ -אֶ יםהַ  יאִ
חֹזִים○ וְא הַ ים שָׁ מִ קֹּסְ זָב וְהַ  כָּ
י בְּסוֹד○ מִּ יוּ-לֹא עַ  יִהְ
ב○ תָ כְ ית וּבִ ל-בֵּ אֵ רָ בוּ לֹא יִשְׂ תֵ  יִכָּ
ל○ ת-וְאֶ ל אַדְמַ אֵ רָ  יָבֹאוּ לֹא יִשְׂ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי כִּ דֹנָי אֲ  יְהוִה׃ אֲ
○我的手必攻击那…先知， 

○见虚假异象、用谎诈占卜的(放上行) 

○他们必不列在我百姓的会中， 

○不录在以色列家的册上， 

○也不进入以色列地； 

○你们就知道我是主上帝。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



חֹזִים●  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02372 הַ

 先见 הֹזֶה

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ים○ מִ קֹּסְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 +וְ  连接词 07080 וְהַ

动分词复阳 ם סַ  占卜 קָ

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

סוֹד● 谘 סוֹד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05475 בְּ
商、大会 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אלֹ לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○  不 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ב● תָ כְ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03791 וּבִ

属形 ב תָ  文件、书册 כְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּ○ תֵ בוּ 03789 יִכָּ תְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、带 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○



来、进入 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה לֹהִ  和读型 (雅威) יָהְ םאֱ י  (上帝) 两个字

的混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母 אֱ

音组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□13:9 我的手必攻击那见虚假异象，用谎诈占卜的先知，他们必不列在

我百姓的会中，不录在以色列家的册上，也不进入以色列地。你们就知

道我是主耶和华。 

□13:9 你们这批乱编异象、胡说预言的先知啊，我要惩罚你们！你们不

得参加我子民的聚会；你们的名字不得登记在以色列家的名册上。你们

绝不能回到以色列故土。这样，你们就知道我是至高的上主。 

 

★以西结书 13 章 10节 

ן יַעַן○ יַעַ עוּ וּבְ טְ ת הִ י-אֶ מִּ  עַ
לוֹם לֵאמֹר○ ין שָׁ לוֹם וְאֵ  שָׁ
יִץ בֹּנֶה וְהוּא○  חַ
נָּם○ ים וְהִ חִ ל׃ אֹתוֹ טָ פֵ  תָּ
○因为他们诱惑我的百姓， 

○说：『平安！』其实没有平安， 

○就像有人建造墙壁， 



○他们倒抹上石灰水。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ן○ יַעַ ן 连接词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03282 וּבְ 因 יַעַ
为 

עוּ○ טְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 02937 הִ עָ 、迷路 טָ

犯错 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 01129 בֹּנֶה○  建造 בָּ

יִץ○ יִץ 名词，阳性单数 02434 חַ  墙壁 חַ

נָּם● נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ים○ חִ  覆盖 טוּחַ  动词，Qal 主动分词复阳 02902 טָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ פֵ ל 名词，阳性单数 08602 תָּ פֵ  石灰水 תָּ
□13:10 因为他们诱惑我的百姓，说：‘平安！’其实没有平安，就像



有人立起墙壁，他们倒用未泡透的灰抹上。 

□13:10“先知哄骗我的子民，说：‘平安！’其实并没有平安。我的

子民用石头堆砌的墙，先知刷上白灰。 

 

★以西结书 13 章 11节 

מֹר○ ל אֱ י-אֶ חֵ פֵל טָ  תָ
יָה פֹּלוְיִ ○ ם הָ ף גֶּשֶׁ  שׁוֹטֵ
נָה○ נֵי וְאַתֵּ גָּבִישׁ אַבְ לְ נָה אֶ פֹּלְ  תִּ
רוֹת וְרוּחַ ○ עָ ׃ סְ עַ קֵּ בַ  תְּ
○所以你要对那些抹石灰的人说： 

○『墙要倒塌，必有暴雨漫过。 

○你们大冰雹啊，要降下， 

○狂风也要吹裂这墙。』 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ חֵ 覆 חַ טוּ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02902 טָ
盖 

ל○ פֵ ל 名词，阳性单数 08602 תָ פֵ  石灰水 תָּ

、仆倒 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וְיִפֹּל●

跌倒 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

泛滥、吞没、洗 

נָה● ה 代名词 2 复阴 + וְ 连接词 00859 וְאַתֵּ  你 אַתָּ

ן 名词，复阴附属形 00068 נֵיאַבְ ○ בֶ  石头 אֶ

ישׁ○ גָּבִ לְ ישׁ 名词，阳性单数 00417 אֶ גָּבִ לְ  冰雹 אֶ



נָה○ פֹּלְ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阴 05307 תִּ 仆 נָפַ
倒、跌倒 

、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

风、气息 

רוֹת○ עָ ה 名词，阴性单数 05591 סְ רָ עָ  暴风雨、旋风 סְ

עַ ○ קֵּ בַ ע 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 01234 תְּ קַ 裂 בָּ
开、打通 
□13:11 所以你要对那些抹上未泡透灰的人说：‘墙要倒塌，必有暴雨

漫过。大冰雹啊，你们要降下，狂风也要吹裂这墙。’ 

□13:11 你要告诉先知，他们所建的墙就要倒塌。我要使狂风暴雨和大

冰雹吹打墙， 

 

★以西结书 13 章 12节 

נֵּה○ ל וְהִ יר נָפַ קִּ  הַ
לוֹא○ ר הֲ יכֶם יֵאָמֵ לֵ  אֲ
יחַ  אַיֵּה○ טִּ ר הַ שֶׁ ם׃ אֲ תֶּ חְ ס טַ  

○看哪，这墙倒塌了， 

○你们岂不被质问说： 

○『你们所抹上的灰泥在哪里呢？』」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 仆倒、跌 נָפַ

倒 

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

יחַ ○ טִּ יחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02915 הַ  灰泥 טִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ חְ  覆盖 טוּחַ  动词，Qal 完成式 2 复阳 02902 טַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:12 这墙倒塌之后，人岂不问你们说：‘你们抹上未泡透的灰在哪

里呢？’ 

□13:12 墙就倒塌。人家要问：‘你们粉刷墙有什么用处呢？’” 

 

★以西结书 13 章 13节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ תִּ עְ קַּ רוֹת-רוּחַ  וּבִ עָ י סְ תִ מָ חֲ  בַּ
ם○ ף וְגֶשֶׁ י שֹׁטֵ יֶה בְּאַפִּ  יִהְ
נֵי○ גָּבִישׁ וְאַבְ לְ ה אֶ מָ חֵ ה׃ בְּ לָ כָ  לְ
○所以主上帝如此说： 

○「我要在我的忿怒中使狂风吹裂这墙， 

○在怒中使暴雨漫过， 

○又在怒中降下大冰雹，毁灭这墙。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ עְ קַּ ע 动词，Pi'el 连续式 1 单 01234 וּבִ קַ 、裂开 בָּ

打通 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

רוֹת○ עָ ה 名词，阴性单数 05591 סְ רָ עָ  暴风雨、旋风 סְ

י○ תִ מָ חֲ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02534 בַּ

ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附属形来加词；חֲ

尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01653 וְגֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שֹׁטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

泛滥、吞没、洗 

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
鼻子、怒气 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

נֵי● ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头 

ישׁ○ גָּבִ לְ ישׁ 名词，阳性单数 00417 אֶ גָּבִ לְ  冰雹 אֶ

ה○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02534 בְּ מָ 、怒气 חֵ

热 



ה○ לָ כָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03617 לְ לָ 、灭绝 כָּ

成就、终止 
□13:13 所以主耶和华如此说：我要发怒，使狂风吹裂这墙，在怒中使

暴雨漫过，又发怒降下大冰雹毁灭这墙。 

□13:13 所以，至高的上主这样说：“我在忿怒下要用狂风暴雨和大冰

雹摧毁这墙。 

 

★以西结书 13 章 14节 

תִּי○ סְ רַ ת וְהָ יר-אֶ קִּ ר הַ שֶׁ תֶּם-אֲ חְ פֵל טַ  תָּ
יהוּ○ תִּ גַּעְ ל וְהִ ץ-אֶ אָרֶ  יְסֹדוֹ וְנִגְלָה הָ
לָה○ ם וְנָפְ יתֶ לִ  בְּתוֹכָהּ וּכְ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我要这样拆毁你们那抹石灰的墙， 

○拆平到地，以致根基露出， 

○墙必倒塌，你们也必在其中灭亡； 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● תִּ סְ רַ ס 动词，Qal 连续式 1 单 02040 וְהָ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ חְ  覆盖 טוּחַ  动词，Qal 完成式 2 复阳 02902 טַ

ל○ פֵ ל 名词，阳性单数 08602 תָּ פֵ  石灰水 תָּ

יהוּ● תִּ גַּעְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 05060 וְהִ

阳词尾 נָגַע 接触、触及 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ה○ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 01540 וְנִגְלָ 移 גָּלָ
除、显露 

 根基 יְסוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03247 יְסֹדוֹ○

 。用附属形来加词尾；יְסוֹד 的附属形也是 יְסוֹד

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 05307 וְנָפְ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ם○ יתֶ לִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 03615 וּכְ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:14 我要这样拆毁你们那未泡透灰所抹的墙，拆平到地，以致根基

露出。墙必倒塌，你们也必在其中灭亡。你们就知道我是耶和华。 

□13:14 我要拆毁你们粉刷过的墙，拆平了，露出地基，墙要倒塌，压

死你们。这样，你们就知道我是上主。 

 

★以西结书 13 章 15节 

י○ יתִ לֵּ ת וְכִ י-אֶ תִ מָ יר חֲ קִּ  בַּ



ים○ חִ טָּ פֵל אֹתוֹ וּבַ  תָּ
ר○ כֶם וְאֹמַ  לָ
ין○ יר אֵ קִּ ין הַ ים וְאֵ חִ טָּ  אֹתוֹ׃ הַ
○我要这样对墙…倾尽我的怒气， 

○和用石灰抹它的人(放上行) 

○并要对你们说： 

○『墙和抹墙的人都不在了。』 

[字汇分析] 

י● יתִ לֵּ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 03615 וְכִ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  墙 קִ

ים● חִ טָּ 动 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02902 וּבַ
词，Qal 主动分词复阳  ַטוּח 覆盖 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ פֵ ל 名词，阳性单数 08602 תָּ פֵ  石灰水 תָּ

ר●  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 00559 וְאֹמַ

ר  说 אָמַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ



没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ חִ טָּ  טוּחַ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02902 הַ
覆盖 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□13:15 我要这样向墙和用未泡透灰抹墙的人成就我怒中所定的，并要

对你们说：‘墙和抹墙的人都没有了。’ 

□13:15“我要在造墙和粉刷它的人身上倾倒我的烈怒。我要向你们宣

布，造墙和粉刷墙的人都完了── 

 

★以西结书 13 章 16节 

י○ יאֵ ל נְבִ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ אִ נִבְּ ל הַ לַםִ -אֶ  יְרוּשָׁ
חֹזִים○ זוֹן לָהּ וְהַ לֹם חֲ ין שָׁ לֹם וְאֵ  שָׁ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִֹה׃ אֲ  

○就是以色列的先知， 

○他们指著耶路撒冷说预言， 

○为这城见了平安的异象，其实没有平安。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

י● יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים● אִ נִבְּ א 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

חֹזִים● 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02372 וְהַ



动分词复阳 הֹזֶה 先见 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זוֹן○ זוֹן 名词，单阳附属形 02377 חֲ 异象、默示、预 חָ

言 

לֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

לֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:16 这抹墙的就是以色列的先知，他们指着耶路撒冷说预言，为这

城见了平安的异象，其实没有平安。这是主耶和华说的。” 

□13:16 那些在没有平安的情况下向耶路撒冷保证平安的先知都完

了。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 13 章 17节 



ה○ ן וְאַתָּ ים אָדָם-בֶ נֶיךָ  שִׂ ל פָּ ךָ  בְּנוֹת-אֶ מְּ  עַ
נַבְּאוֹת○ תְ מִּ ן הַ הֶ בְּ לִּ  מִ
נָּבֵא○ ן׃ וְהִ יהֶ לֵ  עֲ
○「人子啊，你要面向本民中、的女子 

○从己心发预言 

○说预言，攻击他们， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

נֶי○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 ךָ פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、女子 בַּ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אוֹת● נַבְּ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 05012 הַ

阴  ָאנָב  预言 

ן○ הֶ בְּ לִּ ן 介系词 03820 מִ 名词，单阳 + 3 复阴词 + מִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

א● נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ

 预言 נָבָא

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□13:17“人子啊，你要面向本民中、从己心发预言的女子说预言，攻



击她们， 

□13:17 上主说：“必朽的人哪，现在你要斥责在民间编造预言的妇女。 

 

★以西结书 13 章 18节 

תָּ ○ רְ ר-כֹּה וְאָמַ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
רוֹת הוֹי○ פְּ תַ מְ תוֹת לִ סָ י-כָּל עַל כְּ ילֵ  יָדַי אַצִּ
פָּחוֹת וְעֹשׂוֹת○ סְ מִּ ה-כָּל רֹאשׁ-עַל הַ  קוֹמָ
 נְפָשׁוֹת לְצוֹדֵד○
נְּפָשׁוֹת○ צוֹדֵדְנָה הַ י תְּ מִּ עַ  לְ
נָה וּנְפָשׁוֹת○ כֶ יֶּינָה׃ לָ חַ  תְ
○说，主上帝如此说： 

○『祸哉！为众人的膀臂缝靠枕，…的妇女！ 

○给身材不论高矮之人做头纱，(放上行) 

○为要猎取人之性命(接上行) 

○难道你们要猎取我百姓的性命， 

○为利己将人救活吗？ 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为  ַדֹנ יאֲ ，马所拉学者特地用 

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ



 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

רוֹת○ פְּ תַ מְ  动词，Pi'el 分词复阴 + לְ  介系词 08609 לִ

ר ָפַ  缝补、缝合 תָּ

תוֹת○ סָ ת 名词，阴性复数 03704 כְּ סֶ  细绳、护身符 כֶּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ילֵ ילָ  名词，复阴附属形 00679 אַצִּ האַצִּ  关节处 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 

 动词，Qal 主动分词复阴 + וְ 连接词 06213 וְעֹשׂוֹת●

ה שָׂ  做 עָ

חוֹת○ פָּ סְ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04555 הַ חָ פָּ סְ 长 מִ
纱、面纱 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 06967 קוֹמָ  高 קוֹמָ

צוֹדֵד● 动词，Po'lel 不定词附属 + לְ  介系词 06679 לְ

形 צוּד 猎捕、打猎 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשׁוֹת○



נְּפָשׁוֹת● 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

נָה○ צוֹדֵדְ  צוּד 动词，Po'lel 未完成式 2 复阴 06679 תְּ
猎捕、打猎 

מִּ ○ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 ילְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05315 וּנְפָשׁוֹת●

人 

נָה○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יּיֶנָה○ חַ יָה 动词，Pi'el 未完成式 2 复阴 02421 תְ  活 חָ
□13:18 说主耶和华如此说：这些妇女有祸了！她们为众人的膀臂缝靠

枕，给高矮之人作下垂的头巾，为要猎取人的性命。难道你们要猎取我

百姓的性命，为利己将人救活吗？ 

□13:18 你要告诉她们，至高的上主这样说：‘你们这批妇女要遭殃了！

你们为每一个人缝手腕上的魔带，制头上的魔罩(“魔带…魔罩”：以

色列的妇女模仿异教的风俗，在人的手腕上套一条带子，又在头上戴上

罩子，认为能避邪，而得长寿。)，当作一种符咒，好让他们能操纵人

的性命。你们想拥有一种可以左右我子民生死的能力以求自己的利益

吗？ 

 

★以西结书 13 章 19节 

נָה○ לְ לֶּ חַ י וַתְּ ל אֹתִ י-אֶ מִּ  עַ
י○ לֵ עֲ שַׁ עֹרִ  בְּ םשְׂ י י  תוֹתֵ פְ ם וּבִ חֶ  לֶ
ית○ מִ הָ ר נְפָשׁוֹת לְ שֶׁ נָה-לֹא אֲ מוּתֶ  תְ
יּוֹת○ חַ ר נְפָשׁוֹת וּלְ שֶׁ יֶינָה-לֹא אֲ חְ כֶם תִ זֶּבְ כַ  בְּ
י○ מִּ עַ עֵי לְ זָב׃ שֹׁמְ ס כָ  

○你们为…在我民中亵渎我， 

○两把大麦，为几块饼，(放上行) 

○对肯听谎言的民说谎， 



○杀死不该死的人， 

○救活不该活的人。』」 

[字汇分析] 

נָה● לְ לֶּ חַ ל 动词，Pi'el 叙述式 2 复阴 02490 וַתְּ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● לֵ עֲ שַׁ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08168 בְּ עַ 手 שַׁ
心、一把 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ

י○ תוֹתֵ פְ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06595 וּבִ

附属形 פַּת 碎片 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשׁוֹת○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ מוּתֶ  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阴 04191 תְ

יּוֹת● חַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 02421 וּלְ

不定词附属形 יָה  活 חָ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשׁוֹת○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ייֶנָה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02421 תִ  活 חָ

ם○ כֶ זֶּבְ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 03576 בְּ

形 + 2 复阳词尾 זַב  无效、欺骗、说谎 כָּ

י● מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ עֵ ע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08085 שֹׁמְ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:19 你们为两把大麦，为几块饼，在我民中亵渎我，对肯听谎言的

民说谎，杀死不该死的人，救活不该活的人。” 

□13:19 你们为了几把大麦、几块饼，竟在我子民面前侮辱我。不该死

的，你们杀了；该死的，你们让他们活着。你们向我的子民撒谎，他们

竟相信了你们。’” 

 

★以西结书 13 章 20节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ ל הִ נָה-אֶ יכֶ תוֹתֵ סְּ  כִּ
ר○ שֶׁ נָה אֲ צֹדְדוֹת אַתֵּ ם מְ ת שָׁ נְּ -אֶ חוֹת פָשׁוֹתהַ  לְפֹרְ
י○ תִּ עְ רַ ם וְקָ עַל אֹתָ יכֶם מֵ  זְרוֹעֹתֵ
י○ תִּ חְ לַּ ת וְשִׁ נְּפָשׁוֹת-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ ם אֲ צֹדְדוֹת אַתֶּ ת מְ ים-אֶ שִׁ חֹת׃ נְפָ  לְפֹרְ
○所以主上帝如此说： 

○「看哪，我敌对你们…的符带， 

○用以猎取人如捕鸟的。…(放上行) 

○我要从你们的膀臂上扯破它们， 

○我要释放那些…的人。 



○你们如捕鸟般所猎取(放上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָ○ יכֶ תוֹתֵ סְּ הכִּ  03704 名词，复阴 + 2 复阴词尾 ת סֶ 细 כֶּ
绳、护身符 ת סֶ תוֹת 的复数为 כֶּ סָ  复数附属形也是，כְּ

תוֹת סָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 代名词 2 复阴 00859 אַתֵּ ה אַתֵּ  你、你们 אַתָּ

דוֹת○ צֹדְ 、猎捕 צוּד 动词，Po'lel 分词复阴 06679 מְ

打猎 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נְּפָשׁוֹת○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

חוֹת○ פֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 06524 לְ

阴 ח רַ  。飞翔、发芽 这个分词在此作名词「飞鸟」解 פָּ

י● תִּ עְ רַ ע 动词，Qal 连续式 1 单 07167 וְקָ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

םזְ ○ יכֶ 膀 זְרוֹעַ  名词，复阴 + 2 复阳词尾 02220 רוֹעֹתֵ
臂、肩膀  ַזְרוֹע 的复数为 זְרוֹעוֹת(未出现)，复数附属形

也是 זְרוֹעוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נְּפָשׁוֹת○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

דוֹת○ צֹדְ 、猎捕 צוּד 动词，Po'lel 分词复阴 06679 מְ

打猎 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָ

חֹת○ פֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 06524 לְ

阴 ח רַ  。飞翔、发芽 这个分词在此作名词「飞鸟」解 פָּ



□13:20 所以主耶和华如此说：“看哪，我与你们的靠枕反对，就是你

们用以猎取人、使人的性命如鸟飞的。我要将靠枕从你们的膀臂上扯去，

释放你们猎取如鸟飞的人。 

□13:20 所以，至高的上主这样说：“我讨厌你们用来操纵人性命的魔

带。我要从你们手腕上撕下那些魔带，解救被你们控制着的人。 

 

★以西结书 13 章 21节 

י○ תִּ עְ רַ ת וְקָ יכֶם-אֶ פְּחֹתֵ סְ  מִ
י○ תִּ לְ צַּ ת וְהִ י-אֶ מִּ ן עַ יֶּדְכֶ  מִ
יוּ-וְלֹא○ יֶדְכֶן עוֹד יִהְ צוּדָה בְּ מְ  לִ
ןוִידַעְ ○ י תֶּ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我也必撕裂你们的头纱， 

○救我百姓脱离你们的手， 

○他们就不再被猎取，落在你们手中。 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ רַ ע 动词，Qal 连续式 1 单 07167 וְקָ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ חֹתֵ פְּ סְ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04555 מִ חָ פָּ סְ  מִ
长纱、面纱 ה חָ פָּ סְ חוֹת 的复数为 מִ פָּ סְ  复数附属形也是，מִ

פָּ  סְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חוֹתמִ

י● תִּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05337 וְהִ  拯救 נָצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ן○ יֶּדְכֶ ן 介系词 03027 מִ 名词，单阴 + 2 复阴词 + מִ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 



 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ן○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ה○ צוּדָ מְ צוּדָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04686 לִ 网 מְ
罗 

ן● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阴 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:21 我也必撕裂你们下垂的头巾，救我百姓脱离你们的手，不再被

猎取，落在你们手中。你们就知道我是耶和华。 

□13:21 我要撕碎你们的魔罩，释放我的子民，使他们永不再受你们的

控制。这样，你们就知道我是上主。 

 

★以西结书 13 章 22节 

כְאוֹת יַעַן○ דִּיק-לֵב הַ ר צַ קֶ  שֶׁ
נִי○ יו לֹא וַאֲ תִּ אַבְ כְ  הִ
זֵּק○ חַ ע יְדֵי וּלְ שָׁ  רָ
י○ תִּ לְ בִ כּוֹ שׁוּב-לְ דַּרְ ע מִ רָ יֹתוֹ׃ הָ חֲ הַ  לְ



○…你们却以谎话使义人伤心， 

○我不使他(指义人)伤心，(放上行) 

○又坚固恶人的手(意思是鼓励恶人)， 

○使他不回头离开恶道得以救活。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

אוֹת○ כְ ת 动词，Hif'il 不定词附属形 03512 הַ אֶ 失 כָּ
望、沮丧 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יו○ תִּ אַבְ כְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 单 03510 הִ

阳词尾 אַב  疼痛、伤心 כָּ

זֵּק● חַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02388 וּלְ

定词附属形 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

 转回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ



尾  ְך רֶ  道路 דֶּ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  灾难的、邪恶的 רַ

יֹתוֹ○ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02421 לְ

属形 + 3 单阳词尾 יָה  活 חָ
□13:22 我不使义人伤心，你们却以谎话使他伤心，又坚固恶人的手，

使他不回头离开恶道得以救活。 

□13:22“我不要让好人灰心，你们却以撒谎使他们失望。你们不让坏

人离弃邪道而得拯救。 

 

★以西结书 13 章 23节 

ן○ כֵ וְא לָ זֶינָה לֹא שָׁ חֱ  תֶ
ם○ סֶ נָה-לֹא וְקֶ מְ סַ קְ  עוֹד תִ
י○ תִּ לְ צַּ ת וְהִ י-אֶ מִּ ן עַ יֶּדְכֶ  מִ
ן○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○你们就不再见虚假的异象， 

○也不再行占卜的事； 

○我必救我的百姓脱离你们的手； 

○你们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זֶינָה○ חֱ זָה 动词，Qal 未完成式 2 复阴 02372 תֶ 、看 חָ

注意、察觉、预言 

ם● סֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07081 וְקֶ סֶ 、预言 קֶ

巫术 



אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 不 

נָה○ מְ סַ קְ ם 动词，Qal 未完成式 2 复阴 07080 תִ סַ 占 קָ
卜 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י● תִּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05337 וְהִ  拯救 נָצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ן○ יֶּדְכֶ ן 介系词 03027 מִ 名词，单阴 + 2 复阴词 + מִ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

ן● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阴 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:23 你们就不再见虚假的异象，也不再行占卜的事，我必救我的百

姓脱离你们的手。你们就知道我是耶和华。” 

□13:23 所以，你们所虚构的异象和编造的预言都要结束。我要解救我

子民脱离你们的手。这样，你们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 14 章 1节 

י וַיָּבוֹא○ לַ ים אֵ נָשִׁ נֵי אֲ זִּקְ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ



בוּ○ נָי׃ וַיֵּשְׁ פָ פ לְ  

○有几个以色列长老到我这里来， 

○坐在我面前。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

进入 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:1 有几个以色列长老到我这里来，坐在我面前。 

□14:1 有几位以色列人的长老来见我，询问我。 

 

★以西结书 14 章 2节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话就临到我说： 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□14:2 耶和华的话就临到我说： 

□14:2 那时，上主对我说话； 

 

★以西结书 14 章 3节 

ן○ ים אָדָם-בֶּ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
לוּ○ עֱ יהֶם הֶ בָּם-עַל גִלּוּלֵ  לִ
כְשׁוֹל○ וֹנָם וּמִ נוּ עֲ ם נֹכַח נָתְ נֵיהֶ  פְּ
דָּרֹשׁ○ אִ שׁ הַ דָּרֵ ם׃ אִ הֶ ס לָ  

○「人子啊，这些人 

○已将他们的假神接到心里， 

○把陷於罪的绊脚石放在面前， 

○我岂能丝毫被他们求问吗？ 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

לוּ● עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05927 הֶ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

שׁוֹל● כְ כְשׁוֹל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04383 וּמִ  מִ
绊脚石、跌倒 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

דָּרֹשׁ● אִ 动词，Nif'al 不定词独 + הַ  疑问词 01875 הַ

立形 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

שׁ○ דָּרֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 1 单 01875 אִ 寻 דָּרַ



求、寻找 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:3“人子啊，这些人已将他们的假神接到心里，把陷于罪的绊脚石

放在面前，我岂能丝毫被他们求问吗？ 

□14:3 他说：“必朽的人哪，这些人迷恋偶像，跟从偶像，堕落犯罪。

他们还以为我会回应他们吗？ 

 

★以西结书 14 章 4节 

ן○ כֵ ם-דַּבֵּר לָ תָּ  אוֹתָ רְ יהֶם וְאָמַ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ישׁ○ ישׁ אִ ית אִ בֵּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ לֶה אֲ ת יַעֲ יו-אֶ ל גִּלּוּלָ בּוֹ-אֶ  לִ
כְשׁוֹל○ וֹנוֹ וּמִ ים עֲ נָיו נֹכַח יָשִׂ  פָּ
ל וּבָא○ יא-אֶ נָּבִ  הַ
נִי○ י יְהוָה אֲ נֵיתִ  לוֹ נַעֲ
רֹב בָה○ יו׃ בְּ  גִּלּוּלָ
○所以你要告诉他们，对他们说： 

○『主上帝如此说： 

○以色列家的人中，凡 

○将他的假神接到心里， 

○把陷於罪的绊脚石放在面前， 

○又去见先知的， 

○我―雅威…回答他（或译：必按他拜许多假神的罪报应他）， 

○在他所求的事上，必按他众多的假神(放上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ



介系词  ְל，意思是「所以」。 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说 דָּבַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 生 עָ
长、上去、升高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01544 גִּלּוּלָ

ים 的复数为 וּלגִּלּ י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

שׁוֹל● כְ כְשׁוֹל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04383 וּמִ  מִ
绊脚石、跌倒 

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

א● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ נֵיתִ נָה 动词，Nif'al 完成式 1 单 06030 נַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה● הּ 这是写型(从 00935 בָ א 而来)，其读型为 בָ 。בָ
按读型，它是动词，Qal 完成式 3 单阳 בּוֹא 来到、

进入 如按写型 ּה  。单阴词尾 3 + בְּ  它是介系词，בָ

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

יו○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01544 גִּלּוּלָ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□14:4 所以你要告诉他们，主耶和华如此说：以色列家的人中，凡将他

的假神接到心里，把陷于罪的绊脚石放在面前，又就了先知来的，我耶

和华在他所求的事上，必按他众多的假神回答他（或作“必按他拜许多

假神的罪报应他”）， 

□14:4“你要告诉他们，我──至高的上主这样说：任何以色列人迷恋

偶像，跟从偶像，堕落犯罪，然后又来求教先知，我要因他带来许多偶

像而亲自教训他！ 

 

★以西结书 14 章 5节 

ן○ עַ מַ פֹשׂ לְ ת תְּ ית-אֶ ל-בֵּ אֵ רָ בָּם יִשְׂ לִ  בְּ
ר○ שֶׁ י נָזֹרוּ אֲ לַ עָ יהֶם מֵ גִלּוּלֵ לָּם׃ בְּ ס כֻּ  



○使以色列家被心事所捆绑， 

○因为他们都藉著假神与我生疏。』 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ עַ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ ןמַ  为了 

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

פֹשׂ○ פַשׂ 动词，Qal 不定词附属形 08610 תְּ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

做外国 זוּר 动词，Nif'al 完成式 3 复 02114 נָזֹרוּ○

人、做陌生人 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ם○ יהֶ גִלּוּלֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 01544 בְּ

词尾 גִּלּוּל 偶像 גִּלּוּל 的复数为 ים  复数附属形为，גִּלּוּלִ

י  。用附属形来加词尾；גִּלּוּלֵ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□14:5 好在以色列家的心事上捉住他们，因为他们都藉着假神与我生

疏。 

□14:5 那些偶像使以色列人跟我疏远，但是我希望我的教训能赢回他们

对我忠心。 

 

★以西结书 14 章 6节 

ן○ כֵ מֹר לָ ל אֱ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ראָ כֹּה○ דֹנָי מַ  יְהוִה אֲ
יבוּ שׁוּבוּ○ שִׁ עַל וְהָ יכֶם מֵ  גִּלּוּלֵ
עַל○ יכֶם-כָּל וּמֵ יבוּ תּוֹעֲבֹתֵ שִׁ נֵיכֶם׃ הָ  פְ
○「所以你要告诉以色列家说： 

○『主上帝如此说： 

○回头吧！离开你们的偶像， 

○转脸离开你们一切可憎的事。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹ○ ראֱ  00559 动词，Qal 祈使式单阳 ר  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 转回 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

יבוּ○ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 07725 וְהָ

阳 שׁוּב 转回 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

ל● עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05921 וּמֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  עַ
在…上面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ בֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יבוּ○ שִׁ  转回 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07725 הָ

ם○ נֵיכֶ נִים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06440 פְ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□14:6“所以你要告诉以色列家说，主耶和华如此说：回头吧！离开你

们的偶像，转脸莫从你们一切可憎的事。 



□14:6“所以，你要告诉以色列人，我──至高的上主这样说：回来吧，

离弃你们的偶像，离弃那些令人憎恨的东西！ 

 

★以西结书 14 章 7节 

י○ ישׁ כִּ ישׁ אִ ית אִ בֵּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
גֵּר○ הַ ר וּמֵ שֶׁ ל גוּריָ -אֲ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
י וְיִנָּזֵר○ רַ אַחֲ יו וְיַעַל מֵ ל גִּלּוּלָ בּוֹ-אֶ  לִ
כְשׁוֹל○ וֹנוֹ וּמִ ים עֲ נָיו נֹכַח יָשִׂ  פָּ
ל וּבָא○ יא-אֶ נָּבִ דְרָשׁ הַ י לוֹ-לִ  בִ
נִי○ נֶה יְהוָה אֲ י׃ לּוֹ-נַעֲ  בִּ
○因为以色列家的人， 

○或在以色列中寄居的外人， 

○凡与我隔绝，将他的假神接到心里， 

○把陷於罪的绊脚石放在面前， 

○又去见先知，要为自己的事求问我的， 

○我―雅威必亲自回答他。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

גֵּר● הַ ן 介系词 + וְ  连接词 01616 וּמֵ 名 + הַ  冠词 + מִ
词，阳性单数 גֵּר 寄居者 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 05144 וְיִנָּזֵר●

单阳 נָזַר 分别为圣 

י○ רַ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  单词尾 1 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ל○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05927 וְיַעַ

单阳 ה לָ  生长、上去、升高 עָ

יו○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01544 גִּלּוּלָ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

שׁוֹל● כְ כְשׁוֹל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04383 וּמִ  מִ
绊脚石、跌倒 

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

ח○ חנֹ 介系词 05227 נֹכַ  在前面 כַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ



3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

א● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

שׁ○ דְרָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 分词单阳 06030 נַעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□14:7 因为以色列家的人，或在以色列中寄居的外人，凡与我隔绝，将

他的假神接到心里，把陷于罪的绊脚石放在面前，又就了先知来要为自

己的事求问我的，我耶和华必亲自回答他。 

□14:7“无论是以色列人或住在你们当中的外侨，凡离弃我、迷恋偶像、



跟从偶像、堕落犯罪，然后又来求教先知的，我要亲自教训他！ 

 

★以西结书 14 章 8节 

י○ תִּ נַי וְנָתַ ישׁ פָ אִ הוּא בָּ  הַ
יהוּ○ מֹתִ שִׂ ים לְאוֹת וַהֲ לִ שָׁ מְ  וְלִ
יו○ תִּ רַ כְ תּוֹךְ  וְהִ י מִ מִּ  עַ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ ׃יְהוָ  אֲ ה ס   

○我必向那人变脸， 

○使他作了警戒，笑谈，令人惊骇， 

○并且我要将他从我民中剪除； 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יהוּ● מֹתִ שִׂ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 08074 וַהֲ

单 + 3 单阳词尾 ם מֵ  惊骇、荒芜 שָׁ

אוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

ים○ לִ שָׁ מְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04912 וְלִ

复数 ל שָׁ  箴言 מָ

יו● תִּ רַ כְ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ 连接词 03772 וְהִ

单 + 3 单阳词尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ



中间 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:8 我必向那人变脸，使他作了警戒、笑谈，令人惊骇，并且我要将

他从我民中剪除。你们就知道我是耶和华。 

□14:8 我要惩罚他，拿他作笑柄示众。我要从我子民的社团中开除他。

这样，你们就知道我是上主。 

 

★以西结书 14 章 9节 

יא○ נָּבִ י וְהַ ה-כִ תֶּ  דָּבָר וְדִבֶּר יְפֻ
נִי○ י יְהוָה אֲ יתִ תֵּ ת פִּ יא אֵ נָּבִ הוּא הַ  הַ
י○ יתִ ת וְנָטִ יו יָדִי-אֶ לָ  עָ
יו○ דְתִּ מַ שְׁ תּוֹךְ  וְהִ י מִ מִּ ל׃ עַ אֵ רָ  יִשְׂ
○先知若被迷惑说一句预言， 

○是我―雅威任那先知受迷惑， 

○我也必伸我的手攻击他， 

○将他从我民以色列中除灭。 



[字汇分析] 

יא● נָּבִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05030 וְהַ

יא  先知 נָבִ

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תֶּ ה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 06601 יְפֻ תָ 引 פָּ
诱、欺骗、劝服 

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ  说 דָּבַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ יתִ תֵּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单阳 06601 פִּ תָ 引 פָּ
诱、欺骗、劝服 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05186 וְנָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

יו● תִּ דְ מַ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 08045 וְהִ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□14:9 先知若被迷惑说一句预言，是我耶和华任那先知受迷惑，我也必

向他伸手，将他从我民以色列中除灭。 

□14:9“如果有先知被诱骗而给人错误的回答，那是因为我──上主诱

骗了他。我惩罚他，从以色列人中开除他。 

 

★以西结书 14 章 10节 

אוּ○ וֹנָם וְנָשְׂ  עֲ
וֹן○ עֲ דֹּרֵשׁ כַּ וֹן הַ עֲ יא כַּ נָּבִ יֶה הַ ׃יִהְ  

○他们必担当自己的罪孽。 

○先知的罪孽和求问之人的罪孽都是一样， 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

וֹן● עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05771 כַּ  罪孽 עָ

שׁ○ דֹּרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01875 הַ



שׁ  。寻求、寻找 这个分词在此作名词「求问之人」解 דָּרַ

וֹן○ עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05771 כַּ  罪孽 עָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 
□14:10 他们必担当自己的罪孽，先知的罪孽和求问之人的罪孽都是一

样， 

□14:10 先知和求教他的人要受同样的惩罚。 

 

★以西结书 14 章 11节 

ן○ עַ מַ עוּ-לֹא לְ ל-יתבֵּ  עוֹד יִתְ אֵ רָ י יִשְׂ רַ אַחֲ  מֵ
אוּ-וְלֹא○ מְּ כָל עוֹד יִטַּ יהֶם-בְּ עֵ שְׁ  פִּ
יוּ○ י וְהָ עָם לִ  לְ
נִי○ יֶה וַאֲ הְ הֶם אֶ ים לָ  לֵאלֹהִ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○好使以色列家不再走迷离开我， 

○不再因各样的罪过玷污自己， 

○只要作我的子民， 

○我作他们的上帝。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ ה 词，Qal 未完成式 3 复阳 08582 יִתְ עָ 、徘徊 תָּ

走错路、走偏 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

י○ רַ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  单词尾 1 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ מְּ א 词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 02930 יִטַּ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ



上帝、神、神明 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○ ןאָדוֹ 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ  

的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:11 好使以色列家不再走迷离开我，不再因各样的罪过玷污自己，

只要作我的子民，我作他们的上帝。这是主耶和华说的。” 

□14:11 我这样做是要使以色列人不再离弃我，不再犯罪而污辱自己。

他们要作我的子民；我要作他们的上帝。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 14 章 12节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□14:12 耶和华的话临到我说： 

□14:12 上主对我说话； 

 

★以西结书 14 章 13节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ץ○ רֶ י אֶ א כִּ טָ חֱ י-תֶ עָל לִ מְ עַל-לִ  מַ
י○ יתִ יהָ  יָדִי וְנָטִ לֶ  עָ
י○ תִּ רְ בַ ה לָהּ וְשָׁ טֵּ ם-מַ חֶ  לָ
לַ ○ שְׁ יוְהִ תִּ עָב בָהּ-חְ  רָ
י○ תִּ רַ כְ נָּה וְהִ מֶּ ה׃ אָדָם מִ מָ הֵ  וּבְ
○「人子啊， 

○若有一国犯罪干犯我， 

○我也伸手攻击她， 

○折断他们的杖粮， 

○使饥荒临到她， 

○将人与牲畜从其中剪除； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חֱ ○ אתֶ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 02398 טָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ עָ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04603 לִ

ל עַ  背叛、犯罪、不忠 מָ

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ 不忠实或背叛的行 מַ

为 

י● יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05186 וְנָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 07665 וְשָׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包 

י● תִּ חְ לַ שְׁ ח 动词，Hif'il 连续式 1 单 07971 וְהִ לַ 差 שָׁ



遣、释放、送走、伸出、伸展 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

מֶּ ○ ן 介系词 04480 נָּהמִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 
□14:13“人子啊，若有一国犯罪干犯我，我也向他伸手折断他们的杖，

就是断绝他们的粮，使饥荒临到那地，将人与牲畜从其中剪除。 

□14:13 他说：“必朽的人哪，要是有一个国家犯罪，对我不忠，我要

伸手切断他们粮食的来源，使饥荒临到，人和牲畜都饿死。 

 

★以西结书 14 章 14节 

ת יוּוְהָ ○ לֹשֶׁ ים שְׁ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  בְּתוֹכָהּ הָ
ל נֹחַ ○ יּוֹב דָּנִאֵ  וְאִ
ה○ מָּ ם הֵ תָ דְקָ צִ לוּ בְ ם יְנַצְּ שָׁ  נַפְ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○其中虽有这三人， 

○挪亚、但以理、约伯 

○他们只能因他们的义救自己的性命。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 



ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ●

ל○ נִאֵ נִיֵּאל 这是写型，其读型为 01840 דָּ 按读型，它。דָּ

是 ל נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00347 וְאִ  约伯 אִ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ תָ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06666 בְ

尾 ה דָקָ ה 义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加词；צִ

尾。 

לוּ○ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05337 יְנַצְּ 拯 נָצַ
救 

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□14:14 其中虽有挪亚、但以理、约伯这三人，他们只能因他们的义救

自己的性命。这是主耶和华说的。 

□14:14 即使挪亚、达尼尔(“达尼尔”：这个名字或译“但以理”，是

古代的一位英雄，以义行闻名于世。)，和约伯三个人都住在那里，他

们的义行也只能救自己。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 14 章 15节 

יָּה-לוּ○ עָה חַ יר רָ בִ ץ אַעֲ ה בָּאָרֶ תָּ לָ כְּ  וְשִׁ
ה○ יְתָ ה וְהָ מָ מָ  שְׁ
י○ לִ בְּ נֵי עוֹבֵר מִ פְּ יָּה׃ מִ חַ  הַ
○我若使恶兽经过糟践那地， 

○使地荒凉， 

○以致人因这些兽，都不得经过； 

[字汇分析] 

 甚愿、如果 לוּ 连接词 03863 לוּ●

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  动物、活物 חַ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、痛苦、不幸 רָ

灾难 

יר○ בִ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05674 אַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为  ֶאָר ץהָ 。 



ה○ תָּ לָ כְּ 动词，Qal 连续式 3 单阴 + 3 单阴 07921 וְשִׁ

词尾 ל כַ  导致荒芜、丧子、流产 שָׁ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

י● לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」解。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

יָּה○ חַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ 、动物 חַ

活物 
□14:15 我若使恶兽经过，糟践那地，使地荒凉，以致因这些兽，人都

不得经过， 

□14:15“我若使野兽横行那地方，杀害居民，叫人害怕，不敢经过那

里， 

 

★以西结书 14 章 16节 

ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  כָהּבְּתוֹ הָ
י○ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○ נִים-אִ ם בָּ ילוּ בָּנוֹת-וְאִ  יַצִּ
ה○ מָּ בַדָּם הֵ לוּ לְ  יִנָּצֵ
ץ○ אָרֶ יֶה וְהָ הְ ה׃ תִּ מָ מָ  שְׁ
○虽有这三人在其中， 

○这是主上帝的话语：我指著我的永生起誓， 

○他们不能使儿女得救， 

○只能自己得救， 

○那地仍然荒凉。 

[字汇分析] 



ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

יםהָ ○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ם○ ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נוֹת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד  分开、门闩、片段 בַּ

לוּ○ לוּ 05337 יִנָּצֵ 的停顿形，动词，Nif'al 未完成 יִנָּצְ

式 3 复阳 ל  拯救 נָצַ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长

变为 ץ אָרֶ  。הָ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ
□14:16 虽有这三人在其中，主耶和华说：我指着我的永生起誓，他们

连儿带女都不能得救，只能自己得救，那地仍然荒凉。 

□14:16 我──至高的上主指着我永恒的生命发誓，即使那三个人住在

那里，他们也救不了自己的儿女；他们只能救自己，而土地将变成荒野。 

 

★以西结书 14 章 17节 

ב אוֹ○ רֶ יא חֶ ץ-עַל אָבִ אָרֶ יא הָ הִ  הַ
י○ תִּ רְ ב וְאָמַ רֶ עֲבֹר חֶ ץ תַּ  בָּאָרֶ
י○ תִּ רַ כְ נָּה וְהִ מֶּ ה׃ אָדָם מִ מָ הֵ  וּבְ
○或者我使刀剑临到那地， 

○说：让刀剑经过那地， 

○以致我将人与牲畜从其中剪除； 



[字汇分析] 

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יא○ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ
到、进入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 05674 תַּ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 
□14:17 或者我使刀剑临到那地，说：‘刀剑哪，要经过那地’，以致

我将人与牲畜从其中剪除。 



□14:17“我若使那地方遭遇战乱，锐利的刀剑把人和牲畜都杀光， 

 

★以西结书 14 章 18节 

ת○ לֹשֶׁ ים וּשְׁ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ  בְּתוֹכָהּ הָ
י○ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ילוּ לֹא○ נִים יַצִּ  וּבָנוֹת בָּ
י○ ם כִּ בַדָּם הֵ לוּ׃ לְ  יִנָּצֵ
○虽有这三人在其中， 

○这是主上帝的话语： 

○我指著我的永生起誓， 

○他们不能使儿女得救， 

○只能自己得救。 

[字汇分析] 

ת● לֹשֶׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

הּבְּ ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 תוֹכָ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד  分开、门闩、片段 בַּ

לוּ○ לוּ 05337 יִנָּצֵ 的停顿形，动词，Nif'al 未完成 יִנָּצְ

式 3 复阳 ל  拯救 נָצַ
□14:18 虽有这三人在其中，主耶和华说：我指着我的永生起誓，他们

连儿带女都不能得救，只能自己得救。 

□14:18 我──至高的上主指着我永恒的生命发誓，即使那三个人住在

那里，他们也救不了自己的儿女；他们只能救自己。 

 

★以西结书 14 章 19节 



לַּח דֶּבֶר אוֹ○ שַׁ ל אֲ ץ-אֶ אָרֶ יא הָ הִ  הַ
י○ תִּ כְ פַ י וְשָׁ תִ מָ יהָ  חֲ לֶ  בְּדָם עָ
ית○ כְרִ הַ נָּה לְ מֶּ ה׃ אָדָם מִ מָ הֵ  וּבְ
○或者我叫瘟疫流行那地， 

○使我灭命（原文是带血）的忿怒倾在其上， 

○好将人与牲畜从其中剪除； 

[字汇分析] 

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ר○ ר 名词，阳性单数 01698 דֶּבֶ  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 08210 וְשָׁ פַ  倒出 שָׁ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01818 בְּ  血 דָּ

ית● רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 
□14:19 或者我叫瘟疫流行那地，使我灭命（原文作“带血”）的忿怒

倾在其上，好将人与牲畜从其中剪除， 

□14:19“我若使瘟疫在那地方猖獗，在烈怒下消灭一切，把人和牲畜

都杀光， 

 

★以西结书 14 章 20节 

ל וְנֹחַ ○ יּוֹב דָּנִאֵ  בְּתוֹכָהּ וְאִ
י○ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○ ן-אִ ם בֵּ ילוּיַ  בַּת-אִ  צִּ
ה○ מָּ ם הֵ תָ דְקָ צִ ילוּ בְ ם׃ יַצִּ שָׁ פ נַפְ  

○虽有挪亚、但以理、约伯在其中， 

○这是主上帝的话语： 

○我指著我的永生起誓， 

○他们不能使儿女得救， 

○他们只能因他们的义救自己的性命。 

[字汇分析] 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 05146 וְנֹחַ ●

ל○ נִאֵ נִיֵּאל 这是写型，其读型为 01840 דָּ 按读型，它。דָּ

是 ל נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

יּוֹב○ יּוֹב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00347 וְאִ  约伯 אִ

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ תָ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06666 בְ

尾 ה דָקָ ה 义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加词；צִ

尾。 

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救 

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:20 虽有挪亚、但以理、约伯在其中，主耶和华说：我指着我的永

生起誓，他们连儿带女都不能救，只能因他们的义救自己的性命。” 

□14:20 我──至高的上主指着我永恒的生命发誓，即使挪亚、达尼尔，

和约伯都住在那里，他们也救不了自己的儿女；他们的义行只能救自

己。” 

 

★以西结书 14 章 21节 

י○ ר כֹה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
י אַף○ עַת-כִּ בַּ י אַרְ טַ פָ ים שְׁ עִ רָ  הָ
ב○ רֶ עָב חֶ יָּה וְרָ  וָדֶבֶר עָהרָ  וְחַ
י○ תִּ חְ לַּ ל שִׁ םִ -אֶ לָ  יְרוּשָׁ
ית○ כְרִ הַ נָּה לְ מֶּ ה׃ אָדָם מִ מָ הֵ  וּבְ
○主上帝如此说： 

○我将这四样大灾…岂不更重吗？ 

○―就是刀剑、饥荒、恶兽、瘟疫(放上行) 

○降在耶路撒冷，(接上行) 

○将人与牲畜从其中剪除，(接上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ



 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

י○ טַ פָ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 08201 שְׁ פֶ ט 审判 שֶׁ פֶ  שֶׁ
的复数为 ים טִ פָ י 复数附属形为，שְׁ טֵ פְ 用附属形来加；שֶׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾难的 

ב● רֶ רֶ  名词，阴性单数 02719 חֶ בחֶ  刀、刀剑 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07458 וְרָ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

יָּה○ י 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02416 וְחַ 、活物 חַ

生命 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的、灾难的 רַ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01698 וָדֶ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ית● רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ



נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 
□14:21 主耶和华如此说：“我将这四样大灾，就是刀剑、饥荒、恶兽、

瘟疫降在耶路撒冷，将人与牲畜从其中剪除，岂不更重吗？ 

□14:21 至高的上主这样说：“我要用战乱、饥荒、野兽，和瘟疫这四

种最可怕的灾难惩罚耶路撒冷，把人和牲畜都灭绝。 

 

★以西结书 14 章 22节 

נֵּה○ ה וְהִ רָ ה בָּהּ-נוֹתְ טָ לֵ  פְּ
ים○ אִ מּוּצָ נִים הַ נָּם וּבָנוֹת בָּ יםיוֹצְ  הִ יכֶם אִ לֵ  אֲ
יתֶם○ אִ ת וּרְ כָּם-אֶ ת דַּרְ ילוֹתָם-וְאֶ לִ  עֲ
ם○ תֶּ מְ עָה-עַל וְנִחַ רָ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ בֵאתִ םִ -עַל הֵ לַ  יְרוּשָׁ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ י אֲ בֵאתִ ׃ הֵ יהָ לֶ  עָ
○然而其中必有剩下的人， 

○他们连儿带女必带到你们这里来， 

○你们看见他们所行所为， 

○要因便得了安慰。 

○我降给耶路撒冷 

○的一切灾祸， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ רָ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03498 נוֹתְ 剩 יָתַ
下 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה○ טָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְּ יטָ לֵ 、残存之民、拯救 פְּ

逃脱 



ים● אִ מּוּצָ  动词，Hof'al 分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 

נָּם○ נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יוֹצְ  出去 יָצָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 וּרְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ילוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ם● תֶּ מְ ם 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 05162 וְנִחַ 安 נָחַ
慰 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

痛苦、不幸、灾难 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ אתִ בֵ 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 1 单 00935 הֵ

进入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ םיְרוּשָׁ  是写型 יְרוּשָׁ יִם 和读型 לֵ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ בֵ 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 1 单 00935 הֵ

进入 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击，在 עַ

上面  ַלע  用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ
□14:22 然而其中必有剩下的人，他们连儿带女必带到你们这里来，你

们看见他们所行所为的，要因我降给耶路撒冷的一切灾祸，便得了安慰。 

□14:22 如果有人幸免，又救出了他的儿女，他们逃到你们那里的时候，

你们要注意观察他们是多么邪恶，就会明白我这样惩罚耶路撒冷是应该

的。 

 

★以西结书 14 章 23节 

מוּ○ כֶם וְנִחֲ תְ  אֶ
י○ אוּ-כִּ רְ ת תִ כָּם-אֶ ת דַּרְ ם-וְאֶ ילוֹתָ לִ  עֲ
ם○ תֶּ י וִידַעְ  נָּםחִ  לֹא כִּ
י○ יתִ שִׂ ת עָ ר-כָּל אֵ שֶׁ י-אֲ יתִ שִׂ  בָהּ עָ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִֹה׃ אֲ  

○…你们得了安慰， 

○看见他们所行所为的，(放上行) 



○就知道…并非无故。 

○我在其中所行的(放上行) 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

מוּ● ם 动词，Pi'el 连续式 3 复 05162 וְנִחֲ  安慰 נָחַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ילוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为  ִל העֲ ילוֹת 的复数为 ילָ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:23 你们看见他们所行所为的，得了安慰，就知道我在耶路撒冷中

所行的并非无故。这是主耶和华说的。” 

□14:23 你们也会了解我所做的都有理由。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 15 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□15:1 耶和华的话临到我说： 

□15:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 15 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ה○ יֶה-מַ גֶּפֶן-עֵץ יִּהְ כָּל הַ  עֵץ-מִ
זְּמוֹרָה○ ר הַ שֶׁ יָה אֲ י הָ צֵ עֲ יָּעַר׃ בַּ  הַ
○「人子啊， 

○葡萄树比一切的树，…有甚么强处？ 

○就是树林中众树木的树枝(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 דָםאָ○

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִּהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ץ○  树木 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ן○ גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ



萄树 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○  树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ה● זְּמוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02156 הַ  树枝 זְמֹרָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ צֵ עֲ  树木 עֵץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06086 בַּ

ר○ יָּעַ ר 03293 הַ יַּעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר  树林、森林 יַעַ
□15:2“人子啊，葡萄树比别样树有什么强处？葡萄枝比众树枝有什么

好处？ 

□15:2 他说：“必朽的人哪，葡萄树怎能跟别的树相提并论呢？葡萄树

的枝子怎能比得上森林里的树呢？ 

 

★以西结书 15 章 3节 

ח○ יֻקַּ נּוּ הֲ מֶּ עֲשׂוֹת עֵץ מִ לָאכָה לַ מְ  לִ
ם○ חוּ-אִ נּוּ יִקְ מֶּ ד מִ  יָתֵ
לוֹת○ תְ יו לִ לָ י׃-כָּל עָ לִ  כֶּ
○其上可以取木料做甚么工用， 

○可以取来做钉子 

○挂上甚么器皿吗？ 

[字汇分析] 

ח● יֻקַּ  动词，Hof'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 03947 הֲ

单阳 ח קַ  拿、取 לָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ



ץ○  树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04399 לִ אכָ לָ 工 מְ
作 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03947 יִקְ קַ 、拿 לָ

取 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ד○ ד 名词，阴性单数 03489 יָתֵ  钉子、桩 יָתֵ

לוֹת● תְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08518 לִ

ה ָלָ  悬挂 תָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 03627 כֶּ לִ י 的停顿型，名词，阳性单数 כְּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 
□15:3 其上可以取木料作什么功用？可以取来作钉子挂什么器皿吗？ 

□15:3 你能用它做什么？你能用它做挂东西的木钉子吗？ 

 

★以西结书 15 章 4节 

נֵּה○ שׁ הִ ן לָאֵ לָה נִתַּ  לְאָכְ
ת○ נֵי אֵ יו שְׁ צוֹתָ לָה קְ  אָכְ
אֵשׁ○ ר כוֹוְתוֹ הָ  נָחָ



לַח○ יִצְ ה׃ הֲ לָאכָ מְ  לִ
○看哪，已经抛在火中当作柴烧， 

○火既烧了两头， 

○中间也被烧了， 

○还有益於工用吗？ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00784 לָ

שׁ  火 אֵ

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ יִם 名词，复阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יו○ צוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07098 קְ צָ 、尽头 קָ

末端 ה צָ צוֹת 的复数为 קָ  复数附属形为，(未出现)קָ

צוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קְ
起来变成 ָיו。 

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ● אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 08432 וְתוֹכוֹ○

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

ר○ ר 02787 נָחָ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 单 נָחַ

阳 ר רַ  燃烧、生气 חָ

ח● לַ יִצְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 06743 הֲ

阳 ח לַ  亨通、繁荣 צָ



ה○ אכָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04399 לִ אכָ לָ 工 מְ
作 
□15:4 看哪，已经抛在火中当作柴烧，火既烧了两头，中间也被烧了，

还有益于功用吗？ 

□15:4 它只能用来生火。当它两端都烧掉，中段也烧焦了，你还能用它

做什么吗？ 

 

★以西结书 15 章 5节 

נֵּה○ יוֹתוֹ הִ הְ ים בִּ מִ  תָ
ה לֹא○ שֶׂ לָאכָה יֵעָ מְ  לִ
י אַף○ שׁ-כִּ הוּ אֵ תְ לַ כָ ר אֲ  וַיֵּחָ
ה○ שָׂ ה׃ עוֹד וְנַעֲ לָאכָ מְ ס לִ  

○完整的时候 

○尚且不合乎甚么工用， 

○何况被火烧坏， 

○还能合乎甚么工用吗？ 

[字汇分析] 

נֵּה 指示词 02009 נֵּההִ ●  看哪 הִ

יוֹתוֹ○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

+ 3 单阳词尾 יָה  作、是、成为、临到 הָ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָ מִ 完美的、完整 תָּ

的 在此作名词解，指「完全的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ מְ א 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04399 לִ לָ המְ 工 כָ
作 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

הוּ○ תְ לַ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 00398 אֲ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ר○ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 02787 וַיֵּחָ רַ 燃 חָ
烧、生气 

ה● שָׂ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 06213 וְנַעֲ שָׂ  做 עָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ אכָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04399 לִ אכָ לָ 工 מְ
作 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:5 完全的时候尚且不合乎什么功用，何况被火烧坏，还能合乎什么

功用吗？ 

□15:5 即使还没烧，它已经没有什么用处；烧了，焦了，更没有用。” 

 

★以西结书 15 章 6节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ר○ שֶׁ אֲ גֶּפֶ -עֵץ כַּ ןהַ עֵץ  יַּעַר בְּ  הַ
ר○ שֶׁ יו-אֲ תִּ לָה לָאֵשׁ נְתַ  לְאָכְ
ן○ י כֵּ תִּ ת נָתַ בֵי-אֶ ׃ יֹשְׁ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○所以，主上帝如此说： 

○「众树之中的葡萄树， 

○我怎样使它在火中当柴， 

○也必照样待耶路撒冷的居民。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ץ○  树木 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ן○ גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 

ץ○ עֵ  树木 עֵץ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06086 בְּ

ר○ יַּעַ ר 名词，阳性单数+ הַ  冠词 03293 הַ 树林、森 יַעַ

林 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00784 לָ

שׁ  火 אֵ

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ



物 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִםיְ  לַ  。两个字的混合型 רוּשָׁ
□15:6 所以，主耶和华如此说：众树以内的葡萄树，我怎样使它在火中

当柴，也必照样待耶路撒冷的居民。 

 

★以西结书 15 章 7节 

י○ תִּ ת וְנָתַ נַי-אֶ ם פָּ הֶ  בָּ
אֵשׁ○ הָ שׁ יָצָאוּ מֵ אֵ לֵם וְהָ  תֹּאכְ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ ת בְּשׂוּמִ נַי-אֶ ם׃ פָּ הֶ  בָּ
○我必向他们变脸； 

○他们虽从火中出来， 

○火却要烧灭他们。 

○我向他们变脸的时候， 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

שׁ● אֵ הָ ן 介系词 00784 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ׁש  火 אֵ

אוּ○ אוּ 03318 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ

א  出去 יָצָ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00784 וְהָ

שׁ  火 אֵ

ם○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 00398 תֹּאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● שׂוּמִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07760 בְּ

1 单词尾 ים  放、置 שִׂ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□15:7 我必向他们变脸，他们虽从火中出来，火却要烧灭他们，我向他

们变脸的时候，你们就知道我是耶和华。 

□15:6-7 所以，至高的上主这样说：“我要把耶路撒冷的居民赶出来，

惩罚他们，正像我从森林里把葡萄树拣出来烧一样。即使他们逃出一场

火灾，有另一场大火要烧尽他们。我惩罚他们的时候，你们就知道我是

上主。 

 

★以西结书 15 章 8节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ץ-אֶ אָרֶ ה הָ מָ מָ  שְׁ
לוּ יַעַן○ עֲ עַל מָ  מַ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○我必使地土荒凉， 

○因为他们行事干犯我。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

לוּ○ עֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 04603 מָ עַ 背叛、犯 מָ

罪、不忠 

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ 不忠实或背叛的行 מַ

为 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ םנְ 话语 נְאֻ 原为动 אֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:8 我必使地土荒凉，因为他们行事干犯我。这是主耶和华说的。” 

□15:8 他们对我不忠，所以我要使他们的土地荒废。”至高的上主这样

宣布了。 

 

★以西结书 16 章 1节 

יוַיְ ○ י יְהוָה-דְבַר הִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□16:1 耶和华的话又临到我说： 

□16:1 上主又对我说话； 

 

★以西结书 16 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ת הוֹדַע○ םִ -אֶ לַ ת יְרוּשָׁ ׃-אֶ יהָ בֹתֶ  תּוֹעֲ
○「人子啊， 

○你要使耶路撒冷知道他那些可憎的事， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

、知道 יָדַע 动词，Hif'il 祈使式单阳 03045 הוֹדַע●

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יהָ ○ בֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ



附属形来加词尾。 
□16:2“人子啊，你要使耶路撒冷知道她那些可憎的事， 

□16:2 他说：“必朽的人哪，你要向耶路撒冷指出她所做的事是多么令

人憎恨。 

 

★以西结书 16 章 3节 

תָּ ○ רְ ר-כֹּה וְאָמַ דֹנָי אָמַ ירוּ יְהוִה אֲ לַםִ לִ  שָׁ
יִךְ ○ כֹרֹתַ יִךְ  מְ ץ וּמֹלְדֹתַ רֶ אֶ נִי מֵ נַעֲ כְּ  הַ
יךְ ○ י אָבִ מֹרִ אֱ ךְ  הָ מֵּ ית׃ וְאִ תִּ  חִ
○说主上帝对耶路撒冷如此说： 

○你的根源，你的出身，是在迦南地； 

○你父亲是亚摩利人，你母亲是赫人。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ראָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 



יִךְ ● כֹרֹתַ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 04351 מְ כוֹרָ 起 מְ
源 

יִךְ ○ דֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴 + וְ  连接词 04138 וּמֹלְ

词尾  ֶדֶתמוֹל 亲人、后裔 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

יךְ ● 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ךְ ○ מֵּ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 。用附属形来加词尾；אֵ

§3.10 

ית○ תִּ י 专有名词，族名，阴性单数 02850 חִ תִּ  赫人 חִ
□16:3 说主耶和华对耶路撒冷如此说：你根本，你出世，是在迦南地，

你父亲是亚摩利人，你母亲是赫人。 

□16:3 要告诉她，至高的上主对她说：“迦南是你的故乡；你在那里出

生。你父亲是亚摩利人，母亲是赫人(“亚摩利人…赫人”：以色列人

认为这些人是不道德、拜偶像的人。)。 

 

★以西结书 16 章 4节 

יִךְ וּמוֹלְ ○ יוֹם דוֹתַ ךְ  הוּלֶּדֶת בְּ  אֹתָ
ת-לֹא○ רַּ ךְ  כָ רֵּ  שָׁ
יִם○ מַ תְּ -לֹא וּבְ צְ חַ י רֻ עִ שְׁ מִ  לְ
חַ ○ לֵ מְ תְּ  לֹא וְהָ חַ לַ מְ  הֻ
ל○ תֵּ חְ ׃ לֹא וְהָ תְּ לְ תָּ  חֻ
○论到你出世的景况，在你出生的日子 

○你的脐带没有剪断， 



○你也没有用水清洗洁净； 

○你身上没有撒盐， 

○也没有用布包裹。 

[字汇分析] 

יִךְ ● דוֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴 + וְ  连接词 04138 וּמוֹלְ

词尾 ת דֶ דֶת 出生、亲人、后裔 מוֹלֶ  的复数为 מוֹלֶ

דוֹת דוֹת 复数附属形也是，(未出现)מוֹלְ 用；(未出现)מוֹלְ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

דֶת○ ד 动词，Hof'al 不定词附属形 03205 הוּלֶּ 、生出 יָלַ

出生 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ רַּ ת 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03772 כָ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ךְ ○ רֵּ  שֹׁר 肚脐 שֹׁר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 08270 שָׁ
的附属形也是 שֹׁר(未出现)；用附属形来加词尾。 

יִם● מַ 名词，阳性复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04325 וּבְ

数 יִם  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ צְ חַ ץ 动词，Pu'al 完成式 2 单阴 07364 רֻ חַ  洗净 רָ

י○ עִ שְׁ מִ י 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04935 לְ עִ שְׁ 洁 מִ
净 

חַ ● לֵ מְ 动词，Hof'al 不定词独立 + וְ  连接词 04414 וְהָ

形 ח לַ  消散、加盐 מָ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ חַ לַ מְ ח 动词，Hof'al 完成式 2 单阴 04414 הֻ לַ 消 מָ
散、加盐 

ל● תֵּ חְ 动词，Hof'al 不定词独立 + וְ  连接词 02853 וְהָ

形 ל תַ  包裹、围绕 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ לְ תָּ ל 动词，Pu'al 完成式 2 单阴 02853 חֻ תַ 、包裹 חָ

围绕 
□16:4 论到你出世的景况，在你初生的日子没有为你断脐带，也没有用

水洗你，使你洁净，丝毫没有撒盐在你身上，也没有用布裹你。 

□16:4 你出生的时候，没有人替你剪脐带，洗澡，用盐擦身，用布包起

来。 

 

★以西结书 16 章 5节 

ה-לֹא○ סָ יִךְ  חָ לַ יִן עָ  עַ
עֲשׂוֹת○ ךְ  לַ ת לָ לֶּה אַחַ אֵ לָה מֵ מְ חֻ יִךְ  לְ לָ  עָ
י○ כִ לְ שְׁ ל וַתֻּ נֵי-אֶ דֶה פְּ שָּׂ גֹעַל הַ ךְ  בְּ שֵׁ  נַפְ
יוֹם○ לֶּדֶת בְּ ׃ הֻ ךְ  אֹתָ
○谁的眼也不可怜你， 

○为你做一件这样的事怜恤你； 

○…却被扔在田野，是因你被厌恶。 

○你出生的日子(放上行) 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ סָ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 完成式 3 单阴 02347 חָ

怜悯 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼目、眼睛 עַ



שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה עֲשׁוֹת שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 形容词，单阴附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ  指示代名词，复阳或复阴 + מִ

ה לֶּ  这些 אֵ

ה○ לָ מְ חֻ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02550 לְ

ל מַ  顾惜、怜悯 חָ

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● כִ לְ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 叙述式 2 单阴 07993 וַתֻּ לַ 抛 שָׁ
弃、抛出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ל○ גֹעַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01604 בְּ 厌 גֹּעַ
恶 

ךְ ○ שֵׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ דֶ לֶּ ד 动词，Hof'al 不定词附属形 03205 הֻ 、生出 יָלַ



出生 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□16:5 谁的眼也不可怜你，为你作一件这样的事怜恤你，但你初生的日

子扔在田野，是因你被厌恶。 

□16:5 婴儿出生时应受的照顾，你一点儿都没有享受到。你生下来，没

有人怜爱你；你被丢弃在田野间。 

 

★以西结书 16 章 6节 

עֱבֹר○ יִךְ  וָאֶ לַ  עָ
ךְ ○ אֵ רְ ת וָאֶ סֶ בּוֹסֶ תְ יִךְ  מִ דָמָ  בְּ
ר○ ךְ  וָאֹמַ יִךְ  לָ דָמַ יִי בְּ  חֲ
ר○ ךְ  וָאֹמַ יִךְ  לָ דָמַ יִי׃ בְּ  חֲ
○我从你旁边经过， 

○见你滚在血中， 

○我说：『你虽躺在血中，却要活下去！』 

○我说：『你虽躺在血中，却要活下去！』 

[字汇分析] 

בֹר● עֱ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 05674 וָאֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ● אֵ רְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阴词 07200 וָאֶ

尾 אָה  看 רָ

ת○ סֶ בּוֹסֶ תְ 践 בּוּס 动词，Hitpo'lel 分词单阴 00947 מִ
踏 

יִךְ ○ מָ דָ מַ  01818 בְּ דָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 יִךְ בְּ

复阳 + 2 单阴词尾 דָּם 血 דָּם 的复数为 ים 复数附，דָּמִ

属形为 י  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ



ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יִךְ ○ מַ דָ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 01818 בְּ

ים 的复数为 דָּם 血 דָּם מִ י 复数附属形为，דָּ 用附属；דְּמֵ

形来加词尾。 

יִי○ יָה 动词，Qal 祈使式单阴 02421 חֲ  活 חָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יִךְ ○ מַ דָ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 01818 בְּ

ים 的复数为 דָּם 血 דָּם מִ י 复数附属形为，דָּ 用附属；דְּמֵ

形来加词尾。 

יִי○ יָה 动词，Qal 祈使式单阴 02421 חֲ  活 חָ
□16:6“我从你旁边经过，见你滚在血中，就对你说：你虽在血中，仍

可存活；你虽在血中，仍可存活。 

□16:6“后来，我从那里经过，看见你在血里蠕动；你满身是血，可是

我不忍让你死去。 

 

★以西结书 16 章 7节 

בָה○ בָ ח רְ צֶמַ דֶה כְּ שָּׂ יךְ  הַ תִּ  נְתַ
בִּי○ רְ י וַתִּ גְדְּלִ  וַתִּ
י○ בֹאִ דִי וַתָּ עֲ דָיִים בַּ  עֲ
דַיִם○ ךְ  נָכֹנוּ שָׁ רֵ עָ חַ  וּשְׂ מֵּ  צִ
יָה׃ עֵרֹם וְאַתְּ ○ רְ  וְעֶ
○我使你生长如田间所长的， 

○你就渐长， 

○极其俊美， 

○两乳成形，头发长成， 

○你却仍然赤身露体。 



[字汇分析] 

ה● בָ בָ ה 名词，阴性单数 07233 רְ בָ בָ 许多、数目的「一 רְ

万」 

ח○ מַ צֶ ח 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06780 כְּ מַ 发 צֶ
芽、生长 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

יךְ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阴词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

בִּ ● רְ יוַתִּ  07235 动词，Qal 叙述式 2 单阴 ה בָ 、多 רָ

变多 

י○ לִ גְדְּ ל 动词，Qal 叙述式 2 单阴 01431 וַתִּ  养大 גָּדַ

י● בֹאִ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00935 וַתָּ

进入 

י○ דִ עֲ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05716 בַּ דִ 装 עֲ
饰品 

יִים○ דָ י 名词，阳性复数 05716 עֲ דִ  装饰品 עֲ

יִם● דַ ד שֹׁד 名词，阳性双数 07699 שָׁ  胸 שַׁ

、预备 כּוּן 动词，Nif'al 完成式 3 复 03559 נָכֹנוּ○

坚立、建立 

ךְ ○ רֵ עָ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 08181 וּשְׂ

ר עָ ר 头发 שֵׂ עָ ר 的附属形为 שֵׂ עַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

חַ ○ מֵּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06779 צִ מַ 、长出 צָ

萌芽 

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ● 、你 אַתָּ



你 

רֹם○ ירֹם 形容词，阳性单数 05903 עֵ  赤裸的 עֵ

יָה○ רְ יָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06181 וְעֶ רְ 、裸露 עֶ

裸体 
□16:7 我使你生长好像田间所长的，你就渐渐长大，以致极其俊美，两

乳成形，头发长成，你却仍然赤身露体。 

□16:7 我栽培你，好像在照顾田里的花草。你渐渐长大，发育成为少女，

双乳坚实，头发秀长，可是仍然赤身露体。 

 

★以西结书 16 章 8节 

עֱבֹר○ יִךְ  וָאֶ לַ ךְ  עָ אֵ רְ  וָאֶ
נֵּה○ ךְ  וְהִ תֵּ  דֹּדִים עֵת עִ
פְרֹשׂ○ י וָאֶ נָפִ יִךְ  כְּ לַ  עָ
כַ ○ הוָאֲ ךְ  סֶּ וָתֵ רְ  עֶ
בַע○ שָּׁ ךְ  וָאֶ ית וָאָבוֹא לָ רִ בְ ךְ  בִ  אֹתָ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
יִי○ הְ י׃ וַתִּ  לִ
○我从你旁边经过，看见你， 

○你正是发情的时候， 

○我就用我的衣襟搭在你身上， 

○遮盖你的裸体； 

○又向你起誓，与你结盟， 

○…这是主上帝的话语。 

○你就归於我。(放上行) 

[字汇分析] 

בֹר● עֱ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 05674 וָאֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ אֵ רְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阴词 07200 וָאֶ



尾 אָה  看 רָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךְ ○ תֵּ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06256 עִ 时候、时 עֵ

刻 ת ת 的附属形也是 עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候、时刻 עֵ

叔伯、舅舅、心爱 דּוֹד 名词，阳性复数 01730 דֹּדִים○

的人、爱、爱情 

פְרֹשׂ● שׂ 动词，Qal 叙述式 1 单 06566 וָאֶ רַ  伸展 פָּ

י○ נָפִ נָף 名词，单阴 + 1 单词尾 03671 כְּ 衣襟、翅 כָּ

膀 נָף נָף 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה● סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 03680 וָאֲ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ךְ ○ וָתֵ רְ וָה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、羞辱 עֶ

裸体 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ע● בַ שָּׁ ע 动词，Nif'al 叙述式 1 单 07650 וָאֶ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

来到、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 单 00935 וָאָבוֹא○

入 

ית○ רִ בְ ית 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01285 בִ רִ  约 בְּ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יִי● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 01961 וַתִּ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□16:8“我从你旁边经过，看见你的时候正动爱情，便用衣襟搭在你身

上，遮盖你的赤体，又向你起誓，与你结盟，你就归于我。这是主耶和

华说的。 

□16:8“我再经过那里，发现你已成熟，会谈情说爱。我用外套遮盖你

的裸体，与你山盟海誓。我──至高的上主与你结盟，于是你就成为我

的妻子。 

 

★以西结书 16 章 9节 

צֵךְ ○ חָ רְ יִם וָאֶ מַּ  בַּ
טֹף○ שְׁ יִךְ  וָאֶ יִךְ  דָּמַ לָ עָ  מֵ
כֵךְ ○ סֻ ן׃ וָאֲ מֶ שָּׁ  בַּ
○那时我用水洗你， 

○洗净你身上的血， 

○又用油抹你。 



[字汇分析] 

ךְ ● צֵ חָ רְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阴词 07364 וָאֶ

尾 ץ חַ  洗净 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

טֹף● שְׁ ף 动词，Qal 叙述式 1 单 07857 וָאֶ טַ 、涨溢 שָׁ

泛滥、吞没、洗 

יִךְ ○ מַ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01818 דָּ
复数为  ִמ םדָּ י ，复数附属形为 י מֵ 用附属形来加词；דְּ

尾。 

יִךְ ○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 2 + עַ

ל ל 攻击，在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ● כֵ סֻ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阴词 05480 וָאֲ

尾  ְסוֹך 抹油、膏 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַּ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ן מֶ  膏油 שֶׁ
□16:9 那时我用水洗你，洗净你身上的血，又用油抹你。 

□16:9“后来，我用水洗掉你身上的血迹，又用橄榄油擦你的皮肤。 

 

★以西结书 16 章 10节 

ךְ ○ ישֵׁ בִּ ה וָאַלְ מָ קְ  רִ
ךְ ○ לֵ נְעֲ חַשׁ וָאֶ  תָּ
ךְ ○ שֵׁ בְּ חְ שׁ וָאֶ  בַּשֵּׁ
ךְ ○ סֵּ כַ י׃ וַאֲ שִׁ  מֶ
○我也使你身穿绣花衣服， 

○脚穿海狗皮鞋， 

○并用细麻布给你束腰， 

○用丝绸为衣披在你身上， 

[字汇分析] 



ךְ ● ישֵׁ בִּ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 2 单 03847 וָאַלְ

阴词尾 ׁבַש  穿 לָ

ה○ מָ קְ ה 名词，阴性单数 07553 רִ מָ קְ 杂色的东西、刺 רִ

绣品 

ךְ ● לֵ נְעֲ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阴词 05274 וָאֶ

尾 ל  拴住、锁上 נָעַ

שׁ○ חַ שׁ 08476 תָּ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 תַּ חַ 皮 תַּ
革、皮 

ךְ ● שֵׁ בְּ חְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阴词 02280 וָאֶ

尾 ׁבַש  医治 חָ

שׁ○ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08336 בַּ

שׁ  石膏、大理石、细麻、白色的东西 שֵׁ

ךְ ● סֵּ כַ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 2 单阴 03680 וַאֲ

词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

י○ שִׁ י 名词，阳性单数 04897 מֶ שִׁ  丝绸 מֶ
□16:10 我也使你身穿绣花衣服，脚穿海狗皮鞋，并用细麻布给你束腰，

用丝绸为衣披在你身上。 

□16:10 我给你穿上绣花的衣服，最好的皮鞋，也给你麻纱做的束发带

和丝绸的外套。 

 

★以西结书 16 章 11节 

דֵּךְ ○ עְ דִי וָאֶ  עֶ
נָה○ תְּ ידִים וָאֶ מִ  יָדַיִךְ -עַל צְ
יד○ בִ  גְּרוֹנֵךְ׃-עַל וְרָ
○又用妆饰打扮你， 

○将镯子戴在你手上， 

○将金炼戴在你项上。 

[字汇分析] 



ךְ ● דֵּ עְ  动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阴词尾 05710 וָאֶ

דָה  佩带 עָ

י○ דִ י 05716 עֶ דִ י 的停顿型，名词，阳性单数 עֲ דִ 装饰 עֲ

品 

נָה● תְּ ן ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ  נָתַ
给 

ים○ ידִ מִ יד 名词，阳性复数 06781 צְ מִ  手镯 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִךְ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阴词尾 03027 יָדַ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

יד● בִ יד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07242 וְרָ בִ  炼子 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 גָּרוֹן 颈项 גָּרוֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01627 גְּרוֹנֵךְ ○
的附属形为 גְּרוֹן；用附属形来加词尾。 
□16:11 又用妆饰打扮你，将镯子戴在你手上，将金链戴在你项上。 

□16:11 我为你打扮，给你珠宝──手镯、项链、 

 

★以西结书 16 章 12节 

ן○ תֵּ ךְ -עַל נֶזֶם וָאֶ  אַפֵּ
ים○ גִילִ  אָזְנָיִךְ -עַל וַעֲ
ת○ רֶ טֶ ת וַעֲ רֶ אֶ פְ ךְ׃ תִּ רֹאשֵׁ  בְּ
○我也将环子戴在你鼻子上， 

○将耳环戴在你耳朵上， 

○将华冠戴在你头上。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  给 נָתַ

 环、鼻环、耳环 נֶזֶם 名词，阳性单数 05141 נֶזֶם○



ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ךְ ○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00639 אַפֵּ

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ים● גִילִ גִיל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05694 וַעֲ 耳 עָ
环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

的停顿型，名词，双阴 + 2 单阴 אָזְנַיִךְ  00241 אָזְנָיִךְ ○

词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 

 。用附属形来加词尾；אָזְנֵי

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05850 וַעֲ רָ טָ 王 עֲ
冠、花冠 

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，阴性单数 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 、茂盛、尊荣 תִּ

华美 

ךְ ○ רֹאשֵׁ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头、起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 
□16:12 我也将环子戴在你鼻子上，将耳环戴在你耳朵上，将华冠戴在

你头上。 

□16:12 鼻环、耳环，也用华冠戴在你头上。 

 

★以西结书 16 章 13节 

דִּי○ עְ ב וַתַּ ף זָהָ סֶ  וָכֶ
ךְ ○ בּוּשֵׁ לְ י וּמַ שִׁ י שֵׁ שִׁ ה וָמֶ מָ קְ  וְרִ
ן וּדְבַשׁ סֹלֶת○ מֶ י וָשֶׁ תְּ לְ  אָכָ
י○ יפִ אֹד וַתִּ אֹד בִּמְ י מְ חִ לְ צְ ה׃ וַתִּ לוּכָ מְ  לִ
○这样，你就有金银的妆饰， 

○穿的是细麻衣和丝绸，并绣花衣； 

○吃的是上好的面粉、蜂蜜，并油。 



○你也极其美貌，，俨然像王后一般。 

[字汇分析] 

יוַתַּ ● דִּ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 05710 עְ דָ  佩带 עָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ךְ ● בּוּשֵׁ לְ 名词，单阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 04403 וּמַ

尾 ׁבּוּש לְ  衣服 מַ

י○ שִׁ שׁ 这是写型，其读型为 08336 שֵׁ 按读型，它。שֵׁ

是名词，阳性单数 ׁש 石膏、大理石、细麻、白色的 שֵׁ

东西 

י○ שִׁ י 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04897 וָמֶ שִׁ  丝绸 מֶ

ה○ מָ קְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07553 וְרִ מָ קְ 杂 רִ
色的东西、刺绣品 

ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וָשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

י○ תְּ לְ י 这是写型(从 00398 אָכָ תִּ לְ  而来)，其读型为 אָכָ

תְּ  לְ תְּ  按读型，它是。אָכָ לְ 的停顿型，动词，Qal 完 אָכַ

成式 2 单阴 ל י 吃、吞吃 如按写型 אָכַ תִּ לְ י它是，אָכָ תִּ לְ  אָכַ
的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 

י● יפִ 、美丽 יָפָה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 03302 וַתִּ

秀美 

אֹד○ מְ אֹד 副词 + בְּ  介系词 03966 בִּ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י○ חִ לְ צְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阴 06743 וַתִּ לַ 、亨通 צָ



繁荣 

ה○ לוּכָ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04410 לִ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 
□16:13 这样，你就有金银的妆饰，穿的是细麻衣和丝绸，并绣花衣；

吃的是细面、蜂蜜并油。你也极其美貌，发达到王后的尊荣。 

□16:13 你戴金银首饰，穿绣花的麻纱衣裳和丝绸外套。你吃上等面粉

做的饼、蜂蜜，和橄榄油。你美貌绝伦，成为女王。 

 

★以西结书 16 章 14节 

ם לָךְ  וַיֵּצֵא○ גּוֹיִם שֵׁ יֵךְ  בַּ יָפְ  בְּ
י○ יל כִּ לִ דָרִ  הוּא כָּ הֲ יבַּ ר  שֶׁ י-אֲ תִּ מְ יִךְ  שַׂ לַ  עָ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○你美貌的名声传在列邦中， 

○你十分美貌，是因我加在你身上的威荣。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

יֵךְ ○ יָפְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 03308 בְּ

י י 美丽 יֳפִ י 的附属形为 יֳפִ  。用附属形来加词尾；יְפִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ לִ יל 形容词，阳性单数 03632 כָּ לִ  全部的 כָּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

י○ רִ דָ הֲ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01926 בַּ



דָר רהָ  荣耀、尊荣、威严 הָ דַר 的附属形为 דָ 用附属；הֲ

形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ  放、置 שִׂ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□16:14 你美貌的名声传在列邦中，你十分美貌，是因我加在你身上的

威荣。这是主耶和华说的。 

□16:14 因为我──至高的上主使你变得美丽非凡，你美貌的名气就传

遍列国。 

 

★以西结书 16 章 15节 

י○ חִ טְ בְ יֵךְ  וַתִּ יָפְ  בְ
זְנִי○ ךְ -עַל וַתִּ מֵ  שְׁ
י○ כִ פְּ שְׁ ת וַתִּ יִךְ -אֶ זְנוּתַ  תַּ
׃יֶהִ -לוֹ עוֹבֵר-כָּל-עַל○ י  



○只是你仗著自己的美貌， 

○又因你的名声就行邪淫。 

○你纵情淫乱， 

○使过路的任意而行。 

[字汇分析] 

י● חִ טְ בְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阴 00982 וַתִּ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

יֵךְ ○ יָפְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 03308 בְ

י י 美丽 יֳפִ י 的附属形为 יֳפִ  。用附属形来加词尾；יְפִ

זְנִי●  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 02181 וַתִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ךְ ○ מֵ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● כִ פְּ שְׁ ךְ  动词，Qal 叙述式 2 单阴 08210 וַתִּ פַ  倒出 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יִךְ ○ זְנוּתַ זְנוּת 名词，复阴 + 2 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ  复数附属形也是，(未出现)תַּ

זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」解。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



י○ י 01961 יֶהִ  的停顿型，动词，Qal 祈愿式 3 单阳 יְהִ

יָ  ההָ  作、是、成为、临到 
□16:15“只是你仗着自己的美貌，又因你的名声就行邪淫。你纵情淫

乱，使过路的任意而行。 

□16:15“但是你竟利用自己的美貌和名气放荡纵情，来者不拒。 

 

★以西结书 16 章 16节 

י○ חִ קְ גָדַיִךְ  וַתִּ בְּ י מִ שִׂ עֲ לֻאוֹת בָּמוֹת לָךְ -וַתַּ  טְ
זְנִי○ יהֶם וַתִּ לֵ  עֲ
יֶה׃ וְלֹא בָאוֹת לֹא○  יִהְ
○你用衣服为自己在高处结彩， 

○在其上行邪淫。 

○这样的事将来必没有，也必不再行了。 

[字汇分析] 

י● חִ קְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

יִךְ ○ גָדַ בְּ ן 介系词 00899 מִ 名词，单阴 + 2 单阴词 + מִ

尾 גֶד גֶד 诡诈、衣服 בֶּ גָדִים 的复数为 בֶּ 复数附属形，בְּ

为 י גְדֵ  。用附属形来加词尾；בִּ

י○ שִׂ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 01116 בָּ מָ  邱坛、高处 בָּ

אוֹת○ לֻ א 动词，Qal 被动分词复阴 02921 טְ לָ 、补钉 טָ

修补 

זְנִי●  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 02181 וַתִּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ ，攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



אוֹת○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阴 00935 בָ

入 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 
□16:16 你用衣服为自己在高处结彩，在其上行邪淫。这样的事将来必

没有，也必不再行了。 

□16:16 你用自己的衣裳装饰拜神明的地方，像神庙娼妓在那里跟人行

淫。 

 

★以西结书 16 章 17节 

י○ חִ קְ י וַתִּ לֵ ךְ  כְּ תֵּ פְאַרְ בִי תִ זְּהָ י מִ פִּ סְ כַּ  וּמִ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ ךְ  נָתַ  לָ
י○ שִׂ עֲ ךְ -וַתַּ י לָ מֵ לְ  זָכָר צַ
זְנִי○  בָם׃-וַתִּ
○你又将…那华美的金银、宝器 

○我所给你(放上行) 

○为自己制造人像， 

○与他行邪淫； 

[字汇分析] 

י● חִ קְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ךְ ○ תֵּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 08597 תִ רֶ אֶ פְ 茂 תִּ
盛、尊荣、华美 

י○ בִ זְּהָ ן 介系词 02091 מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

ב  金 זָהָ

י○ פִּ סְ כַּ ן 介系词 + וְ  连接词 03701 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

1 单词尾 ף סֶ ף 银子、钱 כֶּ סֶ 为 Segol 名词，用基本 כֶּ



型 פ סְ  。加词尾 כַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● שִׂ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 06754 צַ לֶ  偶像 צֶ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

זְנִי●  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 02181 וַתִּ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□16:17 你又将我所给你那华美的金银、宝器为自己制造人像，与它行

邪淫。 

□16:17 你拿我送给你的金银珠宝铸造男人的像，然后跟他们行淫。 

 

★以西结书 16 章 18节 

י○ חִ קְ ת וַתִּ גְדֵי-אֶ ךְ  בִּ תֵ מָ קְ ים רִ סִּ כַ  וַתְּ
נִי○ מְ תִּי וְשַׁ רְ טָ י וּקְ תְּ ם׃ נָתַ נֵיהֶ פְ  לִ
○又用你的绣花衣服给他披上， 

○并将我的膏油和香料摆在他跟前； 

[字汇分析] 

י● חִ קְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  诡诈、衣服 בֶּ

ךְ ○ תֵ מָ קְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07553 רִ מָ קְ 杂色 רִ

的东西、刺绣品 ה מָ קְ ת 的附属形为 רִ מַ קְ 用附属形来；רִ



加词尾。 

ים○ סִּ כַ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 + 3 复 03680 וַתְּ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

נִי● מְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08081 וְשַׁ מֶ  שֶׁ
膏油 ן מֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ מְ  。加词尾 שָׁ

י○ תִּ רְ טָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07004 וּקְ

ת טֹרֶ ת 香品、香味、烟 קְ טֹרֶ ת 的附属形也是 קְ טֹרֶ ；קְ
用附属形来加词尾。 

י○ תְּ י 这是写型(从 05414 נָתַ תִּ  而来)，其读型为 נָתַ

תְּ  ן 按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阴。נָתַ 给 如 נָתַ

按写型 י תִּ  。它是动词，Qal 完成式 1 单，נָתַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□16:18 又用你的绣花衣服给它披上，并将我的膏油和香料摆在它跟前。 

□16:18 你用我给你的绣花衣服披在这些偶像身上，又把我给你的橄榄

油和香料献给他们。 

 

★以西结书 16 章 19节 

י○ מִ חְ ר וְלַ שֶׁ י-אֲ תִּ ךְ  נָתַ  לָ
ן סֹלֶת○ מֶ יךְ  וּדְבַשׁ וָשֶׁ תִּ לְ כַ אֱ  הֶ
יהוּ○ תִּ נֵ  וּנְתַ פְ םלִ יחַ  יהֶ רֵ י נִיחֹחַ  לְ  וַיֶּהִ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○又将我赐给你的食物， 

○就是我赐给你吃的上好的面粉、油，和蜂蜜， 

○都摆在他跟前为馨香的供物。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

י● מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03899 וְלַ חֶ  לֶ



饼、面包 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וָשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

יךְ ○ תִּ לְ כַ אֱ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 00398 הֶ

阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

יהוּ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ 香 רֵ
味、芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

י○ יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיֶּהִ ההָ  作、是、

成为、临到 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ



דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□16:19 又将我赐给你的食物，就是我赐给你吃的细面、油和蜂蜜都摆

在它跟前为馨香的供物。这是主耶和华说的。 

□16:19 我──至高上主给你的粮食──上等面粉、橄榄油、蜂蜜，你

拿去当祭物献给偶像，为要赢得他们的欢心。 

 

★以西结书 16 章 20节 

י○ חִ קְ ת וַתִּ נַיִךְ -אֶ ת בָּ יִךְ -וְאֶ נוֹתַ  בְּ
ר○ שֶׁ דְתְּ  אֲ י יָלַ  לִ
ים○ חִ זְבָּ הֶם וַתִּ כוֹל לָ אֱ  לֶ
עַט○ מְ ִ׃ הַ ךְ זְנֻתָ תַּ  מִ
○并且你将…给儿女 

○我所生的(放上行) 

○焚献给他。 

○你行淫乱岂是小事， 

[字汇分析] 

י● חִ קְ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



יִךְ ○ נוֹתַ ת 名词，复阴 + 2 单阴词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阴 03205 יָלַ 、生出 יָלַ

出生 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים● חִ זְבָּ 动词，Qal 叙述式 2 单阴 + 3 复阳 02076 וַתִּ

词尾 ח  献祭 זָבַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

כוֹל ללאָכַ  אֱ  吃、吞吃 

ט● עַ מְ ט 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 04592 הַ עַ 一点 מְ

点、很少 在此作副词解。 

○ִ ךְ זְנֻתָ תַּ ךְ  这是写型(从 08457 מִ זְנֻתֵ תַּ 而来)，其读型 מִ

为  ְיִך זְנוּתָ תַּ יִךְ  按读型，它是。מִ זְנוּתַ תַּ 的停顿型，介系 מִ

词 ן זְנוּת 名词，复阴 + 2 单阴词尾 + מִ 淫乱 如按 תַּ

写型  ְך זְנֻתֵ תַּ ן 它是介系词，מִ 名词，单阴 + 2 单阴 + מִ

词尾。זְנוּת זְנוּת 的附属形也是 תַּ 用附属形；(未出现)תַּ

来加词尾。זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ 复数附属，(未出现)תַּ

形也是 זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ
□16:20 并且你将给我所生的儿女焚献给它。 

□16:20“接着，你拿你跟我生的儿女当牲祭献给偶像。你非但对我不

贞， 



 

★以西结书 16 章 21节 

י○ טִ חֲ שְׁ ת וַתִּ נָי-אֶ  בָּ
נִים○ תְּ בִיר וַתִּ עֲ הַ ם בְּ ם׃ אוֹתָ הֶ  לָ
○竟将我的儿女杀了， 

○使他们经火归与它吗？ 

[字汇分析] 

י● טִ חֲ שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 2 单阴 07819 וַתִּ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָי○ נַי 01121 בָּ ן 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 בָּ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נִים● תְּ 动词，Qal 叙述式 2 单阴 + 3 复阳 05414 וַתִּ

词尾 ן  给 נָתַ

יר○ בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05674 בְּ

属形 יר בִ עֲ ר הַ בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□16:21 你行淫乱岂是小事，竟将我的儿女杀了，使他们经火归与它吗？ 

□16:21 你还杀了我的儿女当牲祭献给偶像。 

 

★以西结书 16 章 22节 

ת○ יִךְ -כָּל וְאֵ בֹתַ יִךְ וְ  תּוֹעֲ זְנֻתַ  תַ
י לֹא○ תְּ רְ ת זָכַ י-אֶ יִךְ  יְמֵ  נְעוּרָ
ךְ ○ יוֹתֵ הְ יָה עֵרֹם בִּ רְ  וְעֶ
ת○ סֶ בּוֹסֶ תְ ךְ  מִ דָמֵ יִית׃ בְּ  הָ
○你行这一切可憎和淫乱的事， 



○并未追念你幼年 

○赤身露体 

○滚在血中的日子。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בֹתַ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形来加词尾。 

יִךְ ○ זְנֻתַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 08457 וְתַ

尾 זְנוּת זְנוּת 淫乱 תַּ זְנוּת 的复数为 תַּ 复数附，(未出现)תַּ

属形也是 זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תְּ רְ י 这是写型(从 02142 זָכַ תִּ רְ  而来)，其读型为 זָכַ

תְּ  רְ  按读型，它是动词，动词，Qal 完成式 2 单阴。זָכַ

י 记得、提起 如按写型 זָכַר תִּ רְ 它是动词，Qal 完，זָכַ

成式 1 单。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יִךְ ○ יִךְ  05271 נְעוּרָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 נְעוּרַ

阴词尾 יםנְע ים 幼年、年少时 וּרִ 为复数，复数附属 נְעוּרִ

形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ךְ ● יוֹתֵ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

+ 2 单阴词尾 יָה  作、是、成为、临到 הָ



רֹם○ ירֹם עֵרֹם 形容词，阳性单数 05903 עֵ  赤裸的 עֵ

יָה○ רְ יָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06181 וְעֶ רְ 、裸露 עֶ

裸体 

ת● סֶ בּוֹסֶ תְ 践 וּסבּ 动词，Hitpo'lel 分词单阴 00947 מִ
踏 

ךְ ○ מֵ דָ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 01818 בְּ

 。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּם

יִית○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 
□16:22 你行这一切可憎和淫乱的事，并未追念你幼年赤身露体滚在血

中的日子。” 

□16:22 你当妓女、操贱业那段时间，从来没有回想幼小时赤身露体、

在血里蠕动的情景。” 

 

★以西结书 16 章 23节 

י○ י וַיְהִ רֵ ךְ -כָּל אַחֲ תֵ עָ  רָ
ךְ  אוֹי אוֹי○ ם לָ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○你行这一切恶事之后 

○（你有祸了！有祸了！这是主上帝说的。） 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○ תֵ עָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ



痛苦、不幸、灾难 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי○

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָ ○ יאֲ  00136 名词，复阳 + 1 单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָ  יאֲ ，故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□16:23“你行这一切恶事之后，（主耶和华说：你有祸了！有祸了！） 

□16:23 至高的上主又说：“你惨了！你遭殃了！你做了这一切邪恶的

事， 

 

★以西结书 16 章 24节 

נִי○ בְ  גֶּב לָךְ -וַתִּ
י○ שִׂ עֲ ךְ -וַתַּ ה לָ מָ כָל רָ חוֹב׃-בְּ  רְ
○又为自己建造圆顶花楼， 

○在各广场上为自己做高台。 

[字汇分析] 



נִי● בְ נָ  动词，Qal 叙述式 2 单阴 01129 וַתִּ הבָּ  建造 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

、轮圈 גַּב 的停顿型，名词，阳性单数 גַּב 01354 גֶּב○

背后、眉毛、浮雕 

י● שִׂ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 07413 רָ מָ  高台 רָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

חוֹב○ חֹב 名词，阴性单数 07339 רְ  广场、宽阔处 רְ
□16:24 又为自己建造圆顶花楼，在各街上作了高台。 

□16:24 又在街头巷尾建造拜偶像的场所，在那里卖淫。 

 

★以西结书 16 章 25节 

ל○ ךְ  רֹאשׁ-כָּל-אֶ נִית דֶּרֶ ךְ  בָּ תֵ מָ  רָ
בִי○ עֲ תַ ת וַתְּ יֵךְ -אֶ  יָפְ
י○ קִ שְּׂ פַ ת וַתְּ יִךְ -אֶ גְלַ כָל רַ  בֵרעוֹ-לְ
בִּי○ רְ ת וַתַּ ךְִ׃-אֶ זְנֻתָ  תַּ
○你在各个街头建造高台， 

○使你的美貌变为可憎的， 

○又对一切过路的人张开你的双腿， 

○多行淫乱。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

נִית○ נָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 01129 בָּ  建造 בָּ

ךְ ○ תֵ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07413 רָ מָ  高台 רָ

ה מָ ת 的附属形为 רָ מַ  。用附属形来加词尾；(未出现)רָ

י● בִ עֲ תַ ב 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 08581 וַתְּ עַ 憎 תָּ
恶 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יֵךְ ○ י 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03308 יָפְ י 美丽 יֳפִ  יֳפִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְפִ

י● קִ שְּׂ פַ ק 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 06589 וַתְּ שַׁ 大 פָּ
开、张大 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יִךְ ○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 2 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」解。 

י● בִּ רְ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 07235 וַתַּ בָ 、多 רָ

变多 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

○ִ ךְ זְנֻתָ ךְ  这是写型(从 08457 תַּ זְנֻתֵ  而来)，其读型为 תַּ

יִךְ  זְנוּתָ יִךְ  按读型，它是。תַּ זְנוּתַ ןמִ  的停顿型，介系词 תַּ  

+ 名词，复阴 + 2 单阴词尾 זְנוּת  淫乱 如按写型 תַּ

ךְ  זְנֻתֵ ן 它是介系词，תַּ 。名词，单阴 + 2 单阴词尾 + מִ

单数时，זְנוּת זְנוּת 的附属形也是 תַּ 用附属；(未出现)תַּ

形来加词尾。复数时，זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ ，(未出现)תַּ

复数附属形也是 זְנוּת 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ
尾。 
□16:25 你在一切市口上建造高台，使你的美貌变为可憎的，又与一切

过路的多行淫乱。 

□16:25 你美丽的名气扫地无余，人尽可夫，来者不拒，越来越厉害。 

 

★以西结书 16 章 26节 

זְנִי○ ל וַתִּ נֵי-אֶ יִם-בְּ רַ צְ נַיִךְ  מִ כֵ י שְׁ ר גִּדְלֵ שָׂ  בָ
בִּי○ רְ ת וַתַּ ךְ -אֶ זְנֻתֵ נִי׃ תַּ יסֵ עִ כְ הַ  לְ
○你也和你邻邦放纵情欲的埃及人行淫， 

○加增你的淫乱，惹我发怒。 

[字汇分析] 

זְנִי●  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 02181 וַתִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

נַיִךְ ○ כֵ ן 形容词，复阳 + 2 单阴词尾 07934 שְׁ כֵ 、居民 שָׁ

邻居 这个字作名词使用。ן כֵ נִים 的阳性复数为 שָׁ כְ 未)שָׁ
出现)，复数附属形为 נֵי כְ 用附属形来加；(未出现)שָׁ



词尾。 

י○ לֵ  强盛、茁壮 גָּדֵל 形容词，复阳附属形 01432 גִּדְ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

יוַ ● בִּ רְ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 07235 תַּ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ זְנֻתֵ זְנוּת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的附属形也是 תַּ 用附属形来加词；(未出现)תַּ

尾。 

נִי○ יסֵ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 יס עִ כְ ס 单词尾 1 + הַ עַ  发怒 כָּ
□16:26 你也和你邻邦放纵情欲的埃及人行淫，加增你的淫乱，惹我发

怒。 

□16:26 你跟那纵欲的邻居埃及同床；你不断地以淫行来激怒我。 

 

★以西结书 16 章 27节 

נֵּה○ י וְהִ יתִ יִךְ  יָדִי נָטִ לַ  עָ
ע○ גְרַ ךְ  וָאֶ קֵּ  חֻ
נֵךְ ○ תְּ נֶפֶשׁ וָאֶ יִךְ  בְּ ים בְּנוֹת שֹׂנְאוֹתַ תִּ שְׁ לִ  פְּ
לָמוֹת○ נִּכְ כֵּךְ  הַ דַּרְ ה׃ מִ  זִמָּ
○因此我伸手攻击你， 

○不再将你的(福分)份赏赐给你， 

○却将你交在恨你的非利士众女的意愿中， 

○她们为你的淫行感到羞耻。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05186 נָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ



量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל יעֲ  用基本型 עַ  。来加词尾 לֵ

ע● גְרַ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 01639 וָאֶ 剃净、减 גָּרַ

少、抑制 

ךְ ○ קֵּ 、律例 חֹק 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的附属形为 חֹק(未出现)；用

附属形来加词尾。 

נֵךְ ● תְּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וָאֶ

+ 2 单阴词尾 ן  给 נָתַ

נֶפֶשׁ○ 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05315 בְּ
命、人 

יִךְ ○ 动词，Qal 主动分词，复阴 + 2 单 08130 שֹׂנְאוֹתַ

阴词尾 נָא  恨 שָׂ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、女子 בַּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

מוֹת● לָ נִּכְ  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 03637 הַ

ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

ךְ ○ כֵּ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳(或阴) + 2 单 + מִ

阴词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  דַּרְ
加词尾。 

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ 不纯正、淫荡、恶 זִמָּ

谋、计谋、计划 
□16:27 因此，我伸手攻击你，减少你应用的粮食，又将你交给恨你的

非利士众女（“众女”是“城邑”的意思。本章下同），使她们任意待



你。她们见你的淫行，为你羞耻。 

□16:27“所以，我要伸出手来惩罚你，夺走我赐给你的恩宠。我把你

交给恨你的非利士人；他们厌恶你猥亵的行为。 

 

★以西结书 16 章 28节 

זְנִי○ ל וַתִּ נֵי-אֶ  אַשּׁוּר בְּ
י○ תִּ לְ בִּ ךְ  מִ תֵ עָ בְ  שָׂ
זְנִים○ ׃ לֹא וְגַם וַתִּ תְּ עַ בָ  שָׂ
○…又与亚述人行淫， 

○你因贪色无厌，…(放上行) 

○与他们行淫之后，仍不满意， 

[字汇分析] 

זְנִי●  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 02181 וַתִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

י● תִּ לְ בִּ ן 介系词 01115 מִ ת 否定的副词，附属形 + מִ לֶ  בֵּ
不、除非 

ךְ ○ תֵ עָ בְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07654 שָׂ עָ בְ 、满足 שָׂ

饱足 ה עָ בְ ת 的附属形为 שָׂ עַ בְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

זְנִים● 动词，Qal 叙述式 2 单阴 + 3 复阳 02181 וַתִּ

词尾 זָנָה 行淫 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ עַ בָ תְּ  07646 שָׂ עַ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 שָׂ

阴 ע בַ  饱足 שָׂ
□16:28 你因贪色无厌，又与亚述人行淫，与他们行淫之后，仍不满意。 

□16:28“可是，你还不满足，又要跟亚述私奔，作他的姘妇；但是他



也不能满足你的淫欲。 

 

★以西结书 16 章 29节 

בִּי○ רְ ת וַתַּ ךְ -אֶ זְנוּתֵ  תַּ
ל○ ץ-אֶ רֶ ן אֶ נַעַ ה כְּ דִּימָ שְׂ  כַּ
זֹאת-וְגַם○ ׃ לֹא בְּ תְּ עַ בָ  שָׂ
○并且多行淫乱， 

○直到那贸易之地，就是迦勒底， 

○这样，你仍不满意。 

[字汇分析] 

י● בִּ רְ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 07235 וַתַּ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ זְנוּתֵ זְנוּת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的附属形也是 תַּ 用附属形来加词；(未出现)תַּ

尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 名词，单阳附属形 03667 כְּ נַעַ  商人、迦南 כְּ

ה○ דִּימָ שְׂ 专有名词，族名、地名 + 表示方向 03778 כַּ

的 י ָה דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תְּ ○ עַ בָ תְּ  07654 שָׂ עַ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 שָׂ

阴 ה עָ בְ  饱足 שָׂ
□16:29 并且多行淫乱直到那贸易之地，就是迦勒底，你仍不满意。” 



□16:29 于是你跟那商业国家巴比伦私通，但还是不满足。” 

 

★以西结书 16 章 30节 

ה○ לָה מָ מֻ ךְ  אֲ תֵ בָּ  לִ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ךְ ○ עֲשׂוֹתֵ ת בַּ לֶּה-כָּל-אֶ  אֵ
ה○ שֵׂ עֲ ה מַ שָּׁ ת׃ זוֹנָה-אִ טֶ לָּ  שַׁ
○可见你的心是何等懦弱！(放最下行) 

○这是主上帝的话语： 

○你行这一切事， 

○都是不知羞耻妓女所行的，… 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לָ מֻ ל 动词，Qal 被动分词单阴 00535 אֲ 、衰残 אָמַ

变弱 

ךְ ○ תֵ בָּ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03826 לִ בָּ ה 心 לִ בָּ  לִ
的附属形为 ת בַּ  。用附属形来加词尾；(未出现)לִ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 דוֹןאָ 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ יםאֱ  而有，אֱ  。的标音 לֹהִ

ךְ ● שׂוֹתֵ עֲ 动词，Qal 不 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06213 בַּ

定词附属形 2 + עֲשׂוֹת 单阴词尾 ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

שֵׂ ● עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 המַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

行淫 这个 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

分词在此作名词「妓女」解。 

ת○ טֶ לָּ ת 07986 שַׁ טֶ לֶּ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 שַׁ טֶ לֶּ  שַׁ
傲慢的、跋扈的 
□16:30 主耶和华说：“你行这一切事，都是不知羞耻妓女所行的，可

见你的心是何等懦弱！ 

□16:30 至高的上主这样说：“你像无耻的妓女行了这一切事。 

 

★以西结书 16 章 31节 

יִךְ ○ נוֹתַ בְ ךְ  בִּ ךְ -כָּל בְּרֹאשׁ גַּבֵּ  דֶּרֶ
ךְ ○ תֵ מָ יתי וְרָ שִׂ כָל עָ חוֹב-בְּ  רְ
יִיתי-וְלֹא○ זּוֹנָה הָ לֵּס כַּ קַ נָן׃ לְ תְ  אֶ
○因你在一切市口上建造圆顶花楼， 

○在各街上做了高台， 

○你却藐视赏赐，不像妓女。 

[字汇分析] 



יִךְ ● נוֹתַ בְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 01129 בִּ

形 נוֹת נָה 单阴词尾 2 + בְּ  建造 בָּ

ךְ ○ 轮圈、背 גַּב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01354 גַּבֵּ

后、眉毛、浮雕 גַּב 的附属形也是 גַּב；用附属形来加

词尾。 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

ךְ ● תֵ מָ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 07413 וְרָ

ה מָ ה 高台 רָ מָ ת 的附属形为 רָ מַ 用附属形来；(未出现)רָ

加词尾。 

יתי○ שִׂ י 这是写型(从 06213 עָ יתִ שִׂ  而来)，其读型为 עָ

ית שִׂ ה 按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阴。עָ שָׂ  做 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

חוֹב○ חֹב 名词，阴性单数 07339 רְ  广场、宽阔处 רְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יִיתי○ י 这是写型(从 01961 הָ יִיתִ  而来)，其读型为 הָ

יִית יָה 按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阴。הָ 、作 הָ

是、成为、临到 

זּוֹנָה○ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02181 כַּ



分词单阴 זָנָה 行淫 这个分词在此作名词「妓女」解。 

ס○ לֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07046 לְ

形  ַסק ס לֵּ לַ  讥诮 קָ

נָן○ תְ נַן 00868 אֶ תְ נַן 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ תְ 妓 אֶ
女的雇价 
□16:31 因你在一切市口上建造圆顶花楼，在各街上作了高台，你却藐

视赏赐，不像妓女。 

□16:31 你在街头巷尾建造拜偶像的场所，在那里行淫。 

 

★以西结书 16 章 32节 

ה○ שָּׁ אִ נָאָפֶת הָ מְּ ת הַ חַ הּ תַּ ישָׁ  אִ
ח○ קַּ ת תִּ ים׃-אֶ  זָרִ
○哎！你这行淫的妻啊，…不接丈夫。 

○宁肯接外人，(放上行) 

[字汇分析] 

שָּׁ ● אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 ההָ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

ת○ נָאָפֶ מְּ  נָאַף 动词，Pi'el 分词单阴 + הַ  冠词 05003 הַ
行奸淫 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

ח● קַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ



做陌生人 这个分词在此作名词解，指「外人」。 
□16:32 哎！你这行淫的妻啊，宁肯接外人不接丈夫。 

□16:32 可是你不像妓女只为金钱卖身；你是淫妇，宁愿跟外人私通，

不爱自己的丈夫。 

 

★以西结书 16 章 33节 

כָל○ נוּ זֹנוֹת-לְ  נֵדֶה-יִתְּ
תְּ  וְאַתְּ ○ ת נָתַ כָל נְדָנַיִךְ -אֶ אַהֲ -לְ יִךְ מְ  בַ
דִי○ חֳ שְׁ ם וַתִּ  אוֹתָ
יִךְ  לָבוֹא○ לַ יב אֵ בִ סָּ ׃ מִ יִךְ זְנוּתָ תַ  בְּ
○凡妓女是得人赠送， 

○你反倒馈赠你所爱的人， 

○贿赂他们从四围来与你行淫。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

行淫 这 זָנָה 动词，Qal 主动分词复阴 02181 זֹנוֹת○

个分词在此作名词「妓女」解。 

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  给 נָתַ

 礼物 נֵדֶה 名词，阳性单数 05078 נֵדֶה○

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ● 、你 אַתָּ

你 

תְּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阴 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05083 נְדָ  נָדָן 礼物 נָדָ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，(未出现)נְדָ 未出)נְדָ

现)；用附属形来加词尾。 



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בַ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

י● דִ חֳ שְׁ ד 动词，Qal 叙述式 2 单阴 07809 וַתִּ חַ 送礼 שָׁ

物 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来到、进入 בּוֹא בּוֹא

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

יִךְ ○ זְנוּתָ תַ יִךְ  08457 בְּ זְנוּתַ תַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

复阴 + 2 单阴词尾 ּזְנו תתַּ  淫乱 זְנוּת  的复数为 תַּ

זְנוּת זְנוּת 复数附属形也是，(未出现)תַּ 用附；(未出现)תַּ

属形 + ֵי + 词尾。 
□16:33 凡妓女是得人赠送，你反倒赠送你所爱的人，贿赂他们从四围

来与你行淫。 

□16:33 妓女向人索取代价，你却赠送礼物倒贴情郎；你巴结他们，勾

引他们从各地来跟你行淫。 

 

★以西结书 16 章 34节 

י○ ךְ  בָךְ -וַיְהִ פֶ ן הֵ ים-מִ נָּשִׁ יִךְ  הַ זְנוּתַ תַ  בְּ
יִךְ ○ רַ  זוּנָּה לֹא וְאַחֲ
ךְ וּ○ תֵּ תִ נָן בְ תְ נַן אֶ תְ ן לֹא וְאֶ ךְ -נִתַּ  לָ
י○ הִ ׃ וַתְּ ךְ פֶ הֶ  לְ



○你行淫与别的妇女相反， 

○不是人要求与你行淫； 

○是你馈赠人，不是人馈赠你； 

○(所以说，)你与别的妇女相反。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ךְ ○ פֶ ךְ  名词，阳性单数 02016 הֵ פֶ  相反 הֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

יִךְ ○ זְנוּתַ תַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 08457 בְּ

尾 זְנוּת זְנוּת 淫乱 תַּ זְנוּת 的复数为 תַּ 复数附，(未出现)תַּ

属形也是 זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

יִךְ ● רַ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ 单阴词 2 + אַחַ

尾 ר  后面、跟著 אַחַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 行淫 זָנָה 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 02181 זוּנָּה○

ךְ ● תֵּ תִ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05414 וּבְ

定词附属形 + 2 单阴词尾 ן  给 נָתַ

נָן○ תְ נַן 00868 אֶ תְ נַן 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ תְ 妓 אֶ
女的雇价 

נַן○ תְ נַן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00868 וְאֶ תְ 妓女 אֶ

的雇价 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● הִ יִי 动词，Qal 叙述式 2 单阴 01961 וַתְּ הְ 的短型 וַתִּ

式 יָה  作、是、成为、临到 הָ

ךְ ○ פֶ הֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 02016 לְ פֶ  相反 הֵ
□16:34 你行淫与别的妇女相反，因为不是人从你行淫，你既赠送人，

人并不赠送你，所以你与别的妇女相反。” 

□16:34 你跟一般妓女不同，没有人逼你为娼。你不收钱，反而出钱去

雇情郎。你真是跟别人不同！” 

 

★以西结书 16 章 35节 

ן○ כֵ עִי זוֹנָה לָ מְ פ יְהוָה׃-דְּבַר שִׁ  

○你这妓女啊，要听雅威的话。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

行淫 这个 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

分词在此作名词「妓女」解。 

מְ ○ ישִׁ ע 动词，Qal 祈使式单阴 08085 עִ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:35“你这妓女啊，要听耶和华的话。 

□16:35 因此，你这淫妇耶路撒冷啊，你要听上主所说的话。 

 

★以西结书 16 章 36节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
פֵךְ  יַעַן○ שָּׁ ךְ  הִ תֵּ שְׁ גָּלֶה נְחֻ ךְ  וַתִּ וָתֵ רְ  עֶ
יִךְ ○ זְנוּתַ תַ יִךְ -עַל בְּ בָ אַהֲ  מְ
י-כָּל וְעַל○ יִךְ  גִּלּוּלֵ בוֹתַ  תוֹעֲ
י○ דְמֵ נַיִךְ  וְכִ ר בָ שֶׁ תְּ  אֲ ם׃ נָתַ הֶ  לָ
○主雅威如此说： 

○因你的污秽倾泄了， 

○你与你所爱的行淫露出下体， 

○又因你拜一切可憎的偶像， 

○流儿女的血献给他， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָ  יאֲ  来指上主。 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ךְ ○ פֵ שָּׁ ךְ  动词，Nif'al 不定词附属形 08210 הִ פַ  倒出 שָׁ



ךְ ○ תֵּ שְׁ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 05178 נְחֻ  .1 נְחֹשֶׁ
铜，2. 性欲、卖淫 ת ת 的附属形也是 נְחֹשֶׁ 用附；נְחֹשֶׁ

属形来加词尾。 

ה○ גָּלֶ ה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 01540 וַתִּ 移 גָּלָ
除、显露 

ךְ ○ וָתֵ רְ וָה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、羞辱 עֶ

裸体 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

יִךְ ● זְנוּתַ תַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 08457 בְּ

尾 זְנוּת זְנוּת 淫乱 תַּ 复数附，(未出现)זְנוּתתַּ  的复数为 תַּ

属形也是 זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

יִךְ ○ בָ אַהֲ יִךְ  00157 מְ בַ אַהֲ ，的停顿型动词，Pi'el 分词 מְ

复阳 + 2 单阴词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词 אָהֵ

「所爱的人」解。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳附属形 01544 גִּלּוּלֵ

יִךְ ○ בוֹתַ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 08441 תוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

י● מֵ דְ 名词，复阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01818 וְכִ

属形 דָּם 血 

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阴 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□16:36 主耶和华如此说：因你的污秽倾泄了，你与你所爱的行淫露出

下体。又因你拜一切可憎的偶像，流儿女的血献给他。 

□16:36 至高的上主这样说：“你像妓女，脱光了衣服，把自己交给情

郎和偶像。你杀害自己的儿女，把他们当牲祭献给偶像。 

 

★以西结书 16 章 37节 

ן○ כֵ נְנִי לָ בֵּץ הִ קַ ת מְ יִךְ -כָּל-אֶ בַ אַהֲ  מְ
ר○ שֶׁ בְתְּ  אֲ רַ יהֶם עָ לֵ  עֲ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ בְתְּ  אֲ  אָהַ
ר-כָּל עַל○ שֶׁ נֵאת אֲ  שָׂ
י○ תִּ צְ בַּ ם וְקִ יִךְ  אֹתָ לַ יב עָ בִ סָּ  מִ
י○ יתִ ךְ  וְגִלֵּ וָתֵ רְ הֶם עֶ לֵ  אֲ
אוּוְ ○ ת רָ ךְ׃-כָּל-אֶ וָתֵ רְ  עֶ
○我要聚集你一切所爱的人， 

○就是你所恋爱的； 

○不论是你所爱的 

○或你你恨的， 

○我都聚集他们从四周围来攻击你； 

○我要在他们面前暴露你的下体， 

○使他们看得一清二楚。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 分词单阳 06908 מְ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בַ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ בְ רַ נָא 动词，Qal 完成式 2 单阴 08130 עָ  恨 שָׂ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ ，攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阴 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵאת○ נָא 动词，Qal 完成式 2 单阴 08130 שָׂ  恨 שָׂ



י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

םאֹ○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 תָ  不必翻译 אֵ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 01540 וְגִלֵּ 、移除 גָּלָ

显露 

ךְ ○ וָתֵ רְ וָה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、羞辱 עֶ

裸体  ְר וַת 的附属形为 וָהעֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○ וָתֵ רְ וָה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、羞辱 עֶ

裸体  ֶוָהע וַת 的附属形为 רְ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ
□16:37 我就要将你一切相欢相爱的和你一切所恨的都聚集来，从四围

攻击你。又将你的下体露出，使他们看尽了。 

□16:37 因此，我要召集你从前的情郎，无论你所爱所恨的都召来。我

要叫他们从各地来，把你围起来，然后在他们面前把你剥光，让他们看

见你全身赤裸。 

 

★以西结书 16 章 38节 

יךְ ○ תִּ טְ פַ י וּשְׁ טֵ פְּ שְׁ פוֹת מִ  נֹאֲ
יךְ  דָּם וְשֹׁפְכֹת○ תִּ  וּנְתַ
ה דַּם○ מָ נְ  חֵ  אָה׃וְקִ



○我也要审判你， 

○好像官长审判淫妇和流人血的妇女一样。 

○我因忿怒忌恨，使流血的罪归到你身上。 

[字汇分析] 

יךְ ● תִּ טְ פַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 08199 וּשְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

י○ טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

פוֹת○  行奸淫 נָאַף 动词，Qal 主动分词复阴 05003 נֹאֲ

כֹת● 动词，Qal 主动分词复 + וְ  连接词 08210 וְשֹׁפְ

阴  ְך פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

יךְ ○ תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם●

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07068 וְקִ 、热心 קִ

生气的狂热 
□16:38 我也要审判你，好像官长审判淫妇和流人血的妇女一样。我因

忿怒忌恨，使流血的罪归到你身上。 

□16:38 我要惩罚你奸淫和杀人的罪，要在烈怒下处死你。 

 

★以西结书 16 章 39节 

י○ תִּ ךְ  וְנָתַ יָדָם אוֹתָ  בְּ
סוּ○ רְ צוּ גַבֵּךְ  וְהָ יִךְ  וְנִתְּ מֹתַ  רָ
יטוּ○ שִׁ פְ ךְ  וְהִ גָדַיִךְ  אוֹתָ  בְּ
חוּ○ קְ י וְלָ לֵ ךְ  כְּ תֵּ פְאַרְ  תִ
נִּיחוּךְ ○ ירֹם וְהִ יָה׃ עֵ רְ  וְעֶ
○我又要将你交在他们手中； 



○他们必拆毁你的圆顶花楼， 

○毁坏你的高台，剥去你的衣服， 

○夺取你的华美宝器， 

○留下你赤身露体。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

סוּ● רְ ס 动词，Qal 连续式 3 复 02040 וְהָ רַ 破坏、撕 הָ

裂 

ךְ ○ 轮圈、背 גַּב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01354 גַבֵּ

后、眉毛、浮雕 גַּב 的附属形也是 גַּב；用附属形来加

词尾。 

צוּ○ ץ 动词，Pi'el 连续式 3 复 05422 וְנִתְּ  拆毁 נָתַ

יִךְ ○ מֹתַ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 07413 רָ מָ  高台 רָ

ה מָ מֹת 的复数为 רָ  复数附属形也是，(未出现)רָ

מֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)רָ

יטוּ● שִׁ פְ ט 动词，Hif'il 连续式 3 复 06584 וְהִ שַׁ 劫 פָּ
掠、脱 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יִךְ ○ גָדַ גֶד 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00899 בְּ 、诡诈 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ



י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ךְ ○ תֵּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 08597 תִ רֶ אֶ פְ 茂 תִּ
盛、尊荣、华美 ת רֶ אֶ פְ  为 Segol 名词，用基本型 תִּ

תּ אַרְ פְ  。加词尾 תִּ

נִּיחוּךְ ● 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 2 单阴 03240 וְהִ

词尾 יָנַח 安顿 

ירֹם○ ירֹם 形容词，阳性单数 05903 עֵ  赤裸的 עֵ

יָה○ רְ יָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06181 וְעֶ רְ 、裸露 עֶ

裸体 
□16:39 我又要将你交在他们手中，他们必拆毁你的圆顶花楼，毁坏你

的高台，剥去你的衣服，夺取你的华美宝器，留下你赤身露体。 

□16:39 我要把你交在他们手中；他们要拆毁你拜偶像、行淫的场所，

夺走你的衣服和首饰，使你赤裸裸一丝不挂。 

 

★以西结书 16 章 40节 

לוּ○ עֱ יִךְ  וְהֶ לַ ל עָ הָ  קָ
גְמוּ○ ךְ  וְרָ ן אוֹתָ  בָּאָבֶ
קוּךְ ○ תְּ ם׃ וּבִ בוֹתָ רְ חַ  בְּ
○他们也必带多人来攻击你， 

○用石头打死你， 

○用刀剑刺透你， 

[字汇分析] 

לוּ● עֱ ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 05927 וְהֶ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ



גְמוּ● גַם 动词，Qal 连续式 3 复 07275 וְרָ 用石头打 רָ

死 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ אָבֶ ן 00068 בָּ בֶ אֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阴性单数 ן בֶ  石头 אֶ

קוּךְ ● תְּ 动词，Pi'el 连续式 3 复 + 2 单阴 01333 וּבִ

词尾 ק תַ  切割、切开 בָּ

ם○ בוֹתָ רְ חַ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 02719 בְּ

词尾 ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בוֹת 的复数为 חֶ רָ 复数附属形，חֲ

为 בוֹת רְ  。用附属形来加词尾；חַ
□16:40 他们也必带多人来攻击你，用石头打死你，用刀剑刺透你， 

□16:40“他们要煽动群众拿石头打你，用剑剁碎你。 

 

★以西结书 16 章 41节 

פוּ○ רְ יִךְ  וְשָׂ תַּ  בָּאֵשׁ בָ
ים בָךְ -וְעָשׂוּ○ טִ פָ  שְׁ
ינֵילְ ○ ים עֵ בּוֹת נָשִׁ  רַ
יךְ ○ תִּ בַּ שְׁ זּוֹנָה וְהִ  מִ
נַן-וְגַם○ תְ נִי לֹא אֶ תְּ  עוֹד׃-תִ
○用火焚烧你的房屋， 

○…向你施行审判。 

○在许多妇人眼前(放上行) 

○我必使你不再行淫， 

○你也不再赠送与人。 

[字汇分析] 

פוּ● רְ ף 动词，Qal 连续式 3 复 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

יִךְ ○ תַּ יִת 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01004 בָ 殿、房 בַּ

子、家 יִת תִּ  的复数为 בַּ םבָּ י ，复数附属形为 י תֵּ 用；בָּ

附属形来加词尾。 



שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יךְ ● תִּ בַּ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 07673 וְהִ

阴词尾 ת בַ  止住、停止、止息 שָׁ

זּוֹנָה○ ן 介系词 02181 מִ  动词，Qal 主动分词单阴 + מִ

 行淫 זָנָה

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נַן○ תְ נַן 名词，单阳附属形 00868 אֶ תְ  妓女的雇价 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05414 תִ  给 נָתַ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□16:41 用火焚烧你的房屋，在许多妇人眼前向你施行审判。我必使你

不再行淫，也不再赠送与人。 

□16:41 他们要放火烧你的房子，让成群的妇女看见你受惩罚。我要使

你不再作妓女，不再倒贴情郎。 

 

★以西结书 16 章 42节 

י○ נִחֹתִ י וַהֲ תִ מָ ךְ  חֲ  בָּ



ה○ רָ נְאָתִ  וְסָ יקִ ךְ   מֵּ  מִ
י○ תִּ טְ קַ עַס וְלֹא וְשָׁ כְ  עוֹד׃ אֶ
○我止息了向你所发的忿怒， 

○我的忌恨也离开你， 

○这样，我就安静不再恼怒了。 

[字汇分析] 

י● נִחֹתִ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 连续式 1 单 05117 וַהֲ

休息 

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

הוְסָ ● 、转离 סוּר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05493 רָ

除去 

י○ נְאָתִ נְאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 07068 קִ 、热心 קִ

生气的狂热 נְאָה נְאַת 的附属形为 קִ 用附属形来加词；קִ

尾。 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

י● תִּ טְ קַ ט 动词，Qal 连续式 1 单 08252 וְשָׁ קַ  安静 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ס○ עַ כְ ס 动词，Qal 未完成式 1 单 03707 אֶ עַ  发怒 כָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□16:42 这样，我就止息向你发的忿怒，我的忌恨也要离开你，我要安

静，不再恼怒。 

□16:42 这样，我的怒火才会消失，心平气和，不再发怒，不再嫉妒。 

 

★以西结书 16 章 43节 

ר יַעַן○ שֶׁ י-לֹא אֲ תְּ רְ ת זָכַ י-אֶ יִךְ  יְמֵ  נְעוּרַ
גְּזיִ○ רְ י-וַתִּ כָל לִ לֶּה-בְּ  אֵ
נִי-וְגַם○ א אֲ ךְ  הֵ כֵּ רֹ דַּרְ י אשׁבְּ תִּ  נָתַ



ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
יתי וְלֹא○ שִׂ ת עָ ה-אֶ זִּמָּ  הַ
יִךְ׃-כָּל עַל○ בֹתָ  תּוֹעֲ
○你不追念你年少时的日子， 

○在这一切的事上向我发烈怒， 

○所以我必照你所行的报应在你头上， 

○…这是主上帝的话语。(…处填入下二行) 

○你就不再贪淫， 

○行那一切可憎的事。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תְּ רְ י 这是写型(从 02142 זָכַ תִּ רְ  而来)，其读型为 זָכַ

תְּ  רְ  按读型，它是动词，动词，Qal 完成式 2 单阴。זָכַ

י 记得、提起 如按写型 זָכַר תִּ רְ 它是动词，Qal 完，זָכַ

成式 1 单。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יִךְ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05271 נְעוּרַ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 

גְּזִי● רְ גַז 动词，Qal 叙述式 2 单阴 07264 וַתִּ 、激动 רָ

颤抖、摇动 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

םוְגַ ●  01571 连接词  ְו + 副词 גַּם 也 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

א○ א 惊叹词 01887 הֵ  看哪 הֵ

ךְ ○ כֵּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07218 בְּ

起头 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יתי○ שִׂ י 这是写型(从 06213 עָ יתִ שִׂ  而来)，其读型为 עָ

ית שִׂ  按读型，它是动词，动词，Qal 完成式 2 单阴。עָ



ה שָׂ יתִ  做 如按写型 עָ שִׂ יעָ ，它是动词，Qal 完成式 1 

单。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ זִּמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02154 הַ 、恶谋 זִמָּ

计谋、计划 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בֹתָ יִךְ  08441 תּוֹעֲ בֹתַ  的停顿型，名词，复阴 + 2 תּוֹעֲ

单阴词尾 ּהת בָ ה 憎恶 וֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附，תּוֹעֵ

属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹעֲ
□16:43 因你不追念你幼年的日子，在这一切的事上向我发烈怒，所以

我必照你所行的报应在你头上，你就不再贪淫，行那一切可憎的事。这

是主耶和华说的。” 

□16:43 由于你忘了你年幼时我怎样待你，反而做这一切事来激怒我，

所以我这样报应你。你已经做了许多可恶的事，为什么还加上淫乱

呢？”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 16 章 44节 

נֵּה○ מֹּ-כָּל הִ להַ יִךְ  שֵׁ לַ שֹׁל עָ  לֵאמֹר יִמְ
ה○ מָּ אִ הּ׃ כְּ תָּ  בִּ
○凡说俗语的必用俗语攻击你，说： 

○母亲怎样，女儿也怎样。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ל○ מֹּשֵׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04911 הַ

ל שַׁ  Qal 像，Hif'il 比较 מָ

יִךְ עָ ○ ל 介系词 05921 לַ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שֹׁל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04911 יִמְ שַׁ  Qal מָ
像，Hif'il 比较 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● מָּ אִ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + כְּ  介系词 00517 כְּ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

הּ○ תָּ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01323 בִּ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□16:44“凡说俗语的必用俗语攻击你，说：‘母亲怎样，女儿也怎样。’ 

□16:44 上主说：“耶路撒冷啊，人家要用这句俗语指着你说：‘有其

母必有其女。’ 

 

★以西结书 16 章 45节 

ךְ -בַּת○ מֵּ לֶת אַתְּ  אִ הּ גֹּעֶ ישָׁ נֶיהָ  אִ  וּבָ
חוֹת○ ךְ  וַאֲ חוֹתֵ  אַתְּ  אֲ
ר○ שֶׁ לוּ אֲ ן גָּעֲ יהֶ ןוּבְ  אַנְשֵׁ  נֵיהֶ
ן○ כֶ מְּ ית אִ תִּ ן חִ יכֶ בִ י׃ וַאֲ מֹרִ  אֱ
○你正是你母亲的女儿，厌弃她的丈夫和儿女； 

○你正是你姊妹的姊妹， 

○厌弃她们的丈夫和儿女。 

○你母亲是赫人，你父亲是亚摩利人。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

ךְ ○ מֵּ ם 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ



的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

תגֹּעֶ ○ ל 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 01602 לֶ  גָּעַ
憎恶 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

חוֹת● 姊 אָחוֹת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00269 וַאֲ
妹 

ךְ ○ חוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 01602 גָּעֲ  憎恶 גָּעַ

ן○ יהֶ ישׁ 名词，复阳 + 3 复阴词尾 00376 אַנְשֵׁ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש נָשִׁ  的复数为 אִ םאֲ י ，复数附属形

为 י  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ

ן○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阴词尾 + וְ 连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ן● כֶ מְּ ם 名词，单阴 + 2 复阴词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ



ית○ תִּ י 专有名词，族名，阴性单数 02850 חִ תִּ  赫人 חִ

ן○ יכֶ בִ  名词，复阳 + 2 复阴词尾 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י○ מֹרִ י 专有名词，族名，阳性单数 00567 אֱ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 
□16:45 你正是你母亲的女儿，厌弃丈夫和儿女；你正是你姐妹的姐妹，

厌弃丈夫和儿女。你母亲是赫人，你父亲是亚摩利人。 

□16:45 你确实是你母亲的女儿，跟她一样。她憎恨自己的丈夫和儿女。

你也像你姊妹，憎恨自己的丈夫和儿女。你和你那些姊妹城市都是赫人

母亲跟亚摩利人父亲生的。 

 

★以西结书 16 章 46节 

ךְ ○ חוֹתֵ גְּדוֹלָה וַאֲ רוֹן הַ  שֹׁמְ
יא○ יהָ  הִ נוֹתֶ בֶת וּבְ יּוֹשֶׁ מֹאולֵךְ -עַל הַ  שְׂ
ךְ ○ חוֹתֵ נָּה וַאֲ טַ קְּ ךְ  הַ מֵּ  מִ
בֶת○ יּוֹשֶׁ ינֵךְ  הַ ימִ  מִ
דֹם○ ׃ סְ יהָ נוֹתֶ  וּבְ
○你的姊姊是撒玛利亚， 

○她和她的众女住在你左边； 

○你的妹妹… 

○住在你右边。 

○所多玛和她的众女(放上二行) 

[字汇分析] 

חוֹ● ךְ וַאֲ 名词，单阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 00269 תֵ

尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ



יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ת○ בֶ יּוֹשֶׁ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ךְ ○ מֹאולֵ מֹאל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 08040 שְׂ  שְׂ
מֹאול מֹאול 左边、左手 שְׂ מֹאול 的附属形也是 שְׂ 用；שְׂ

附属形来加词尾。 

ךְ ● חוֹתֵ 名词，单阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 00269 וַאֲ

尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת 用附属形来加；אֲ

词尾。 

נָּה○ טַ קְּ טֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ת● בֶ יּוֹשֶׁ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ינֵךְ ○ ימִ ן 介系词 03225 מִ 名词，单阴 + 2 单阴词 + מִ

尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附；יְמִ

属形来加词尾。 

דֹם● דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ



□16:46 你的姐姐是撒玛利亚，她和她的众女住在你左边；你的妹妹是

所多玛，她和她的众女住在你右边。 

□16:46“你的姊姊是撒马利亚；她和周围的村镇住在你北面。你的妹

妹是所多玛；她和周围的村镇住在你南面。 

 

★以西结书 16 章 47节 

ן וְלֹא○ יהֶ כֵ דַרְ כְתְּ  בְ לַ  הָ
ן○ יהֶ בוֹתֵ יתי וּבְתוֹעֲ שִׂ  עָ
עַט○ מְ ט כִּ  קָ
י○ תִ חִ שְׁ ן וַתַּ הֵ כָל מֵ יִךְ׃-בְּ כָ  דְּרָ
○你没有效法她们的行为， 

○也没有照她们可憎的事去做， 

○你以那为小事， 

○你一切所行的倒比她们更坏。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ יהֶ כֵ רְ דַ 名词，复阳 + 3 复阴词 + בְּ  介系词 01870 בְ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

תְּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阴 01980 הָ לַ  走、去 הָ

ן● יהֶ בוֹתֵ תוֹעֲ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08441 וּבְ

阴 + 3 复阴词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ ，תּוֹעֵ
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹעֲ

יתי○ שִׂ י 这是写型(从 06213 עָ יתִ שִׂ  而来)，其读型为 עָ

ית שִׂ ה 按读型，它是动词，Qal 完成式 2 单阴。עָ שָׂ  做 עָ

如按写型 י יתִ שִׂ  。它是动词，Qal 完成式 1 单，עָ

ט● עַ מְ ט 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ 一 מְ
点点、很少 在此作名词使用。 

ט○ ט 形容词，阳性单数 06985 קָ 小事 在此作名词 קָ



使用。 

י● תִ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 叙述式 1 单 07843 וַתַּ חַ 毁 שָׁ
灭 

ן○ הֵ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阴词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ כָ רָ יִךְ  01870 דְּ כַ רָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴 דְּ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ
□16:47 你没有效法她们的行为，也没有照她们可憎的事去作，你以那

为小事，你一切所行的倒比她们更坏。 

□16:47 你随从她们的脚踪，模仿她们可恶的行为；你学够了没有？不！

你一转眼在各方面都比她们更邪恶。 

 

★以西结书 16 章 48节 

י○ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○ ה-אִ תָ שְׂ דֹם עָ ךְ  סְ חוֹתֵ יא אֲ יהָ  הִ נוֹתֶ  וּבְ
ר○ שֶׁ אֲ ית כַּ שִׂ ׃ אַתְּ  עָ יִךְ נוֹתָ  וּבְ
○主上帝说：我指著我的永生起誓， 

○你妹妹所多玛与她的众女尚未行 

○你和你众女所行的事。 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ךְ ○ חוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹ תבְּ ；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

יִךְ ○ נוֹתָ יִךְ  01323 וּבְ נוֹתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבְ

复阴 + 2 单阴词尾 ת ת 女儿、女子 בַּ  的复数为 בַּ

נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ



□16:48 主耶和华说：我指着我的永生起誓，你妹妹所多玛与她的众女，

尚未行你和你众女所行的事。 

□16:48“我──至高的上主指着我永恒的生命发誓：你的妹妹所多玛

和她周围的村镇没有犯过你和你周围村镇所犯的罪恶。 

 

★以西结书 16 章 49节 

נֵּה○ יָה זֶה-הִ וֹן הָ דֹם עֲ ךְ  סְ חוֹתֵ  אֲ
עַת גָּאוֹן○ בְ ם-שִׂ חֶ וַת לֶ לְ ט וְשַׁ קֵ שְׁ  הַ
יָה○ יהָ  לָהּ הָ נוֹתֶ בְ  וְלִ
נִי-וְיַד○ יוֹן עָ בְ ה׃ לֹא וְאֶ זִיקָ חֱ  הֶ
○看哪，你妹妹所多玛的罪孽是这样： 

○…都心骄气傲，粮食饱足，大享安逸， 

○她和她的众女(放上行) 

○并没有扶助困苦和穷乏人的手。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ךְ ○ חוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

 骄傲、威严、尊贵 גָּאוֹן 名词，阳性单数 01347 גָּאוֹן●

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07653 שִׂ עָ בְ  满足 שִׂ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

וַת○ לְ וָה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07962 וְשַׁ לְ 安 שַׁ
静、繁荣 

ט○ קֵ שְׁ ט 动词，Hif'il 不定词独立形 08252 הַ קַ 安 שָׁ



静 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יהָ ○ נוֹתֶ בְ  名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01323 וְלִ

+ 3 单阴词尾 בַּת 女儿、女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ 复，בָּ

数附属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ זִיקָ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 02388 הֶ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 
□16:49 看哪，你妹妹所多玛的罪孽是这样：她和她的众女都心骄气傲，

粮食饱足，大享安逸，并没有扶助困苦和穷乏人的手。 

□16:49 她跟她的女儿吃得饱，过着安逸的日子，就骄傲起来，不照顾

那些困苦贫穷的人。 

 

★以西结书 16 章 50节 

ינָה○ הֶ גְבְּ ינָה וַתִּ שֶׂ עֲ בָה וַתַּ נָי תוֹעֵ פָ  לְ
יר○ ן וָאָסִ הֶ תְ ר אֶ שֶׁ אֲ י׃ כַּ יתִ אִ ס רָ  

○他们狂傲，在我面前行可憎的事， 

○我看见便将他们除掉。 

[字汇分析] 



ינָה● הֶ גְבְּ הּ 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01361 וַתִּ 、高 גָּבַ

举高 

ינָה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

יר● 、转离 סוּר 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05493 וָאָסִ

除去 

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:50 她们狂傲，在我面前行可憎的事，我看见便将她们除掉。 

□16:50 她们骄傲，做了我所恨恶的事，所以我消灭了她们。这是你所

知道的。 

 

★以西结书 16 章 51节 

רוֹן○ י וְשֹׁמְ צִ חֲ יִךְ  כַּ טֹּאתַ אָה לֹא חַ טָ  חָ
בִּי○ רְ ת וַתַּ יִךְ -אֶ בוֹתַ נָּה תּוֹעֲ הֵ  מֵ
י○ דְּקִ צַ ת וַתְּ ִ-אֶ ךְ חוֹתֵ  אֲ
כָל○ יִךְ -בְּ בוֹתַ ר תּוֹעֲ שֶׁ יתי׃ אֲ שִׂ  עָ
○撒玛利亚没有犯你一半的罪， 

○你行可憎的事比她更多， 

○使你的姊妹…倒显为义。 



○因你所行一切可憎的事，(放上行) 

[字汇分析] 

רוֹן● רוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 08111 וְשֹׁמְ 撒 שֹׁמְ
马利亚 

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02677 כַּ צִ 一 חֲ
半 

יִךְ ○ טֹּאתַ את 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

אָה○ טָ אָה 02398 חָ טְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 חָ

阴 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

י● בִּ רְ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 07235 וַתַּ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יִךְ ○ בוֹתַ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

הֵ ○ ן 介系词 02007 נָּהמֵ נָּה 代名词 3 复阴 + מִ  她们 הֵ

י● קִ דְּ צַ דַק 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 06663 וַתְּ 是 צָ
义的 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

○ִ ךְ חוֹתֵ ךְ  这是写型(从 00269 אֲ חוֹתֵ  而来)，其读型为 אֲ

יִךְ  חוֹתַ  אָחוֹת 按读型，它是名词，复阴 + 2 单阴词尾。אֲ
姊妹 



ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ בוֹתַ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתי○ שִׂ י 这是写型(从 06213 עָ יתִ שִׂ  而来)，其读型为 עָ

ית שִׂ  按读型，它是动词，动词，Qal 完成式 2 单阴。עָ

ה שָׂ י 做 如按写型 עָ יתִ שִׂ  它是动词，Qal 完成式 1，עָ

单。 
□16:51 撒玛利亚没有犯你一半的罪，你行可憎的事比她更多，使你的

姐妹因你所行一切可憎的事，倒显为义。 

□16:51“撒马利亚所犯的罪恶还不及你所犯的一半。你所做的比她所

做的更坏。你可恶的程度跟她一比，她还显得天真无邪呢。 

 

★以西结书 16 章 52节 

י אַתְּ -גַּם○ אִ ךְ  שְׂ תֵ מָּ לִ ר כְ שֶׁ תְּ  אֲ לְ לַּ ךְ  פִּ חוֹתֵ אֲ  לַ
טֹּ○ חַ יִךְ בְּ ר אתַ שֶׁ בְתְּ -אֲ עַ תְ ן הִ הֵ נָה מֵ דַּקְ צְ ךְ  תִּ מֵּ  מִ
י אַתְּ -וְגַם○ י בּוֹשִׁ אִ ךְ  וּשְׂ תֵ מָּ לִ  כְ
ךְ ○ תֵּ דֶּקְ צַ ׃ בְּ ךְ יוֹתֵ  אַחְ
○你既断定你姊妹为义（为义：或译当受羞辱），就要担当自己的羞辱； 

○因你所犯的罪比她们更为可憎，她们就比你更显为义； 

○你就要抱愧担当自己的羞辱。 

○你既使你的姊妹显为义， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

י○ אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ



背负、承担 

ךְ ○ תֵ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03639 כְ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 06419 פִּ לַ  祷告 פָּ

ךְ ○ חוֹתֵ אֲ 名词，单阴 + 2 单阴词 + לְ  介系词 00269 לַ

尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת 用附属形来加；אֲ

词尾。 

יִךְ ● טֹּאתַ חַ 名词，复阴 + 2 单阴 + בְּ  介系词 02403 בְּ

词尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ  复数附属形为，חַ

טֹּאות טֹּאת 或 חַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ בְ עַ תְ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 08581 הִ עַ 憎 תָּ
恶 

ן○ הֵ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阴词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

נָה○ דַּקְ צְ דַק 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06663 תִּ 是 צָ
义的 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

י○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈使式单阴 00954 בּוֹשִׁ

יוּ○ אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 05375 שְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ךְ ○ תֵ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03639 כְ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ



ךְ ● תֵּ קְ דֶּ צַ 动词，Pi'el 不定词附 + בְּ  介系词 06663 בְּ

属形 + 2 单阴 דַק  是义的 צָ

ךְ ○ יוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，复阴 + 2 单阴词尾 00269 אַחְ

这是一个不规则的形式。 
□16:52 你既断定你姐妹为义（“为义”或作“当受羞辱”），就要担当

自己的羞辱，因你所犯的罪比她们更为可憎，她们就比你更显为义；你

既使你的姐妹显为义，你就要抱愧担当自己的羞辱。” 

□16:52 现在你要为自己的罪恶蒙受羞辱。你犯的罪比你妹妹犯的更可

恶，她倒显得比你天真。你该脸红害羞，因为你使你妹妹显得纯洁多

了。” 

 

★以西结书 16 章 53节 

י○ תִּ בְ ת וְשַׁ ן-אֶ הֶ יתְ בִ  שְׁ
ת○ ביּת-אֶ דֹם שְׁ יהָ  סְ נוֹתֶ  וּבְ
ת○ ביּת-וְאֶ רוֹןשֹׁ שְׁ יהָ  מְ נוֹתֶ  וּבְ
ביּת○ יִךְ  שְׁ יתַ בִ נָה׃ שְׁ הְ תוֹכָ  בְּ
○我必叫他们被掳的归回， 

○就是叫所多玛和他的众女， 

○撒玛利亚和他的众女，并 

○你们中间被掳的，都要归回， 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ  转回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ הֶ יתְ בִ בוּת 名词，单阴 + 3 复阴词尾 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  שְׁ
被掳 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ביּת○ ְבית 这是写型(从 07622 שְׁ  而来)，其读型为 שִׁ

בוּת בוּת 按读型，它是名词，单阴附属形。שְׁ ית שְׁ בִ 被 שְׁ
掳 



דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ביּת○ ית 这是写型(从 07622 שְׁ בִ  而来)，其读型为 שְׁ

בוּת בוּת 按读型，它是名词，单阴附属形。שְׁ ית שְׁ בִ 被 שְׁ
掳 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ביּת● ית 这是写型(从 07622 שְׁ בִ  而来)，其读型为 שְׁ

בוּת בוּת 按读型，它是名词，单阴附属形。שְׁ ית שְׁ בִ 被 שְׁ
掳 

יִךְ ○ יתַ בִ בוּת 名词，复阴 + 2 单阴词尾 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  שְׁ
被掳 

נָה○ הְ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך  在中间 תָּ
□16:53 我必叫她们被掳的归回，就是叫所多玛和她的众女，撒玛利亚

和她的众女，并你们中间被掳的，都要归回， 

□16:53 上主对耶路撒冷说：“我要使所多玛和撒马利亚以及周围的村

镇重新繁荣。我也要使你复兴起来。 

 

★以西结书 16 章 54节 

ן○ עַ מַ י לְ אִ שְׂ ךְ  תִּ תֵ מָּ לִ  כְ



תְּ ○ מְ לַ כֹּל וְנִכְ ר מִ שֶׁ ית אֲ שִׂ  עָ
ךְ ○ מֵ נַחֲ ן׃ בְּ  אֹתָ
○为了要使你担当自己的羞辱， 

○为所做的一切抱愧， 

○而让她们得到安慰， 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

יתִּ ○ אִ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05375 שְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ךְ ○ תֵ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03639 כְ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

תְּ ● מְ לַ ם 动词，Nif'al 连续式 2 单阴 03637 וְנִכְ לַ 羞 כָּ
辱、凌辱 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ● מֵ נַחֲ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 05162 בְּ

形 + 2 单阴词尾 ם  安慰 נָחַ

ן○ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□16:54 好使你担当自己的羞辱，并因你一切所行的使她们得安慰，你

就抱愧。 

□16:54 你要惭愧；你的羞辱使你的姊妹显得比你好多了。 

 

★以西结书 16 章 55节 

יִךְ ○ חוֹתַ דֹם וַאֲ יהָ וּבְ  סְ ןָ  נוֹתֶ שֹׁבְ ן תָּ תָ דְמָ קַ  לְ
רוֹן○ יהָ  וְשֹׁמְ נוֹתֶ ןָ  וּבְ שֹׁבְ ן תָּ תָ דְמָ קַ יִךְ  וְאַתְּ  לְ נוֹתַ  וּבְ
ינָה○ בֶ שֻׁ ן׃ תְּ כֶ תְ דְמַ קַ  לְ



○你的妹妹所多玛和她的众女必返回原处； 

○撒玛利亚和她的众女，你和你的众女， 

○也必返回原处。 

[字汇分析] 

יִךְ ● חוֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + וְ 连接词 00269 וַאֲ

尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 的复数为 ַיוֹתא 复数附，(未出现)חֲ

属形也是 יוֹת  。词尾+ ֵי + 用附属形；(未出现)אַחֲ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ןָ○ שֹׁבְ  转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07725 תָּ

ן○ תָ דְמָ קַ 名词，单阴 + 3 复阴词 + לְ  介系词 06927 לְ

尾 ה דְמָ ה 起源、古老、从前的状态 קַ מָ דְ  的复数为 קַ

דְמוֹת דְמוֹת 复数附属形也是，(未出现)קַ 用；(未出现)קַ

附属形 + ֵי + 词尾。 

רוֹן● רוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 08111 וְשֹׁמְ 撒 שֹׁמְ
马利亚 

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ןָ○ שֹׁבְ  转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07725 תָּ

ן○ תָ דְמָ קַ 名词，单阴 + 3 复阴词 + לְ  介系词 06927 לְ

尾 ה דְמָ ה 起源、古老、从前的状态 קַ מָ דְ  的复数为 קַ

דְמוֹת דְמוֹת 复数附属形也是，(未出现)קַ 用；(未出现)קַ

附属形 + ֵי + 词尾。 



ה אַתְּ  代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ○ 、你 אַתָּ

你 

יִךְ ○ נוֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ינָה● בֶ שֻׁ  动词，Qal 情感的未完成式 2 复阴 07725 תְּ

 转回 שׁוּב

ן○ כֶ תְ דְמַ קַ 名词，单阴 + 2 复阴词 + לְ  介系词 06927 לְ

尾 ה דְמָ ה 起源、古老、从前的状态 קַ מָ דְ  的复数为 קַ

דְמוֹת דְמוֹת 复数附属形也是，(未出现)קַ 用；(未出现)קַ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□16:55 你的妹妹所多玛和她的众女必归回原位；撒玛利亚和她的众女，

你和你的众女也必归回原位。 

□16:55 她们要重新繁荣；你跟你周围的村镇也要复兴起来。 

 

★以西结书 16 章 56节 

ה וְלוֹא○ יְתָ דֹם הָ ךְ  סְ חוֹתֵ מוּעָה אֲ שְׁ יךְ  לִ פִ  בְּ
יוֹם○  גְּאוֹנָיִךְ׃ בְּ
○…你的口不提你的妹妹所多玛。(…处填入下行) 

○在你骄傲的日子， 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ 连接词 03808 וְלוֹא●

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ךְ ○ חוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ מוּעָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08052 לִ מוּעָ 消 שְׁ



息 

יךְ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה י 用附属形；פִּ  。来加词尾 פִּ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

的停顿型，名词，复阳 + 2 单 גְּאוֹנַיִךְ  01347 גְּאוֹנָיִךְ ○

阴词尾 גָּאוֹן 骄傲、威严、尊贵 גָּאוֹן 的附属形为 גְּאוֹן；
用附属形来加词尾。 
□16:56-57 你的罪恶没有被揭露、你正感骄傲的那段期间，你不是曾嘲

笑所多玛吗？现在你跟她一样；以东人、非利士人，和你周围恨你的人

都要嘲笑你。 

 

★以西结书 16 章 57节 

רֶם○ טֶ גָּלֶה בְּ ךְ  תִּ תֵ עָ פַּת עֵת כְּמוֹ רָ רְ  חֶ
ם-בְּנוֹת○ רָ יהָ -וְכָל אֲ יבוֹתֶ בִ ים בְּנוֹת סְ תִּ שְׁ לִ  פְּ
אטוֹת○ שָּׁ ךְ  הַ יב׃ אוֹתָ בִ סָּ  מִ
○你的恶行没有显露以先， 

○那受了凌辱的亚兰众女和亚兰四围非利士的城邑 

○都藐视你。 

[字汇分析] 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ה○ גָּלֶ הגָּ 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 01540 תִּ 移 לָ
除、显露 

ךְ ○ תֵ עָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

痛苦、不幸、灾难 

מוֹ○ מוֹ 副词或连接词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ  从介系词 כְּ
而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候、时刻 עֵ



פַּת○ רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  羞辱、责备 חֶ

נוֹת● ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、女子 בַּ

ם○ רָ רָ  专有名词，国名 00758 אֲ םאֲ  军队、亚兰、叙

利亚 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ יבוֹתֶ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ  复数附属形也是，סְ

יבוֹת בִ  。词尾。在此作副词使用 + ֵי + 用附属形；סְ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、女子 בַּ

שְׁ ○ לִ יםפְּ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 תִּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

אטוֹת● שָּׁ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 07590 הַ

אט  藐视 שָׁ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 
□16:56-57 在你骄傲的日子，你的恶行没有显露以先，你的口就不提你

的妹妹所多玛。那受了凌辱的亚兰众女和亚兰四围非利士的众女都恨恶

你，藐视你。 

 

★以西结书 16 章 58节 

ת○ ךְ -אֶ תֵ ת זִמָּ יִךְ -וְאֶ בוֹתַ  תּוֹעֲ
ים אַתְּ ○ אתִ  נְשָׂ
ם○ ס יְהוָה׃ נְאֻ  

○你贪淫和可憎的事，你已经担当了。」 

○这是雅威的话语： 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ תֵ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02154 זִמָּ 、淫荡 זִמָּ

恶谋、计谋、计划 ה ת 的附属形为 זִמָּ 用附属形来；זִמַּ

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ בוֹתַ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ●  你、你 אַתָּ

ים○ אתִ 动词，Qal 完成式 2 单阴 + 3 复阳 05375 נְשָׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:58 耶和华说：你贪淫和可憎的事，你已经担当了。 

□16:58 你一定会为自己的淫荡和所做可恶的事受尽折磨。”上主这样



宣布了。 

 

★以西结书 16 章 59节 

י○ ר כֹה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יתִ ○ שִׂ ךְ  וְעָ ר אוֹתָ שֶׁ אֲ ית כַּ שִׂ  עָ
ר○ שֶׁ זִית-אֲ פֵר אָלָה בָּ הָ ית׃ לְ רִ  בְּ
○「主上帝如此说： 

○…我必照你所行的待你。 

○你这轻看誓言、背弃盟约的，(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יתִ ● שִׂ י 这是写型，其读型为 06213 וְעָ יתִ שִׂ ，按读型。וְעָ

它是动词，Qal 连续式 1 单 ה שָׂ  做 如按写型 עָ

ית שִׂ  。它是动词，Qal 连续式 2 单阴，וְעָ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זִית○ זָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 00959 בָּ  藐视 בָּ

ה○  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

ר○ פֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06565 לְ

形 ר רַ  失效、破坏 פָּ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ
□16:59“主耶和华如此说：你这轻看誓言、背弃盟约的，我必照你所

行的待你。 

□16:59 至高的上主这样说：“我要照你的行为报应你，因为你食言背

约。 

 

★以西结书 16 章 60节 

תִּי○ רְ נִי וְזָכַ ת אֲ י-אֶ יתִ רִ ךְ  בְּ  אוֹתָ
י○ ימֵ יִךְ  בִּ י נְעוּרָ מוֹתִ קִ ית לָךְ  וַהֲ רִ ע בְּ  וֹלָם׃
○然而我要追念在你幼年时与你所立的约， 

○也要与你立定永约。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ  纪念 זָכַר 动词，Qal 连续式 1 单 02142 וְזָכַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יִךְ ○ יִךְ  05271 נְעוּרָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 נְעוּרַ

阴词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ 为复数，复数附属 נְעוּרִ



形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

י○ מוֹתִ קִ 兴 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
起、起来 

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□16:60 然而我要追念在你幼年时与你所立的约，也要与你立定永约。 

□16:60 但是我要记念你年轻的时候我与你缔结的盟约，重新与你订立

永远的约。 

 

★以西结书 16 章 61节 

תְּ ○ רְ ת וְזָכַ יִךְ -אֶ כַ תְּ  דְּרָ מְ לַ ךְ  וְנִכְ תֵּ חְ קַ  בְּ
ת○ יִךְ -אֶ חוֹתַ גְּדֹלוֹת אֲ ךְ  הַ מֵּ  מִ
ל○ נּוֹת-אֶ טַ קְּ ךְ  הַ מֵּ  מִ
י○ תִּ ן וְנָתַ הֶ תְ ךְ  אֶ בָנוֹת לָ  לְ
ךְ׃ וְלֹא○ יתֵ רִ בְּ  מִ
○你接待你姊姊和你妹妹的时候， 

○你要追念你所行的， 

○自觉惭愧； 

○并且我要将她们赐你为女儿， 

○却不是按著前约。 

[字汇分析] 

תְּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阴 02142 וְזָכַ  纪念 זָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

יִךְ ○ כַ רָ ךְ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 01870 דְּ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ



加词尾。 

תְּ ○ מְ לַ ם 动词，Nif'al 连续式 2 单阴 03637 וְנִכְ לַ 羞 כָּ
辱、凌辱 

ךְ ○ תֵּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03947 בְּ

ת חַ ח 单阴词尾 2 + קַ קַ  拿、取 לָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ חוֹתַ  姊妹 אָחוֹת 名词，复阴 + 2 单阴词尾 00269 אֲ

יוֹת 的复数为 אָחוֹת  复数附属形也是，(未出现)אַחֲ

יוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אַחֲ

גְּדֹלוֹת○ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נּוֹת○ טַ קְּ טֹן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

נוֹת○ בָ תבַּ  名词，阴性复数 + לְ  介系词 01323 לְ  女儿、

女子 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ךְ ○ יתֵ רִ בְּ ן 介系词 01285 מִ 名词，单阴 + 2 单阴词 + מִ

尾 ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 
□16:61 你接待你姐姐和你妹妹的时候，你要追念你所行的，自觉惭愧。

并且我要将她们赐你为女儿，却不是按着前约。 

□16:61 你接纳你的姊妹回来以后，会想起你所做的一切而觉得羞耻。

虽然这件事没有包括在从前我与你订立的约里面，我要把她们交给你，

作为你的女儿。 

 

★以西结书 16 章 62节 

י○ ימוֹתִ קִ נִי וַהֲ ת אֲ י-אֶ יתִ רִ ךְ  בְּ תָּ  אִ
תְּ ○ י וְיָדַעַ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我要坚定与你所立的约 

○（你就知道我是雅威）， 

[字汇分析] 

י● ימוֹתִ קִ 兴 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
起、起来 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

תְּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阴 03045 וְיָדַעַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:62 我要坚定与你所立的约（你就知道我是耶和华）， 

□16:62 我要重新与你立约，你们就知道我是上主。 

 

★以西结书 16 章 63节 

ן○ עַ מַ י לְ זְכְּרִ תְּ  תִּ  וָבֹשְׁ
יֶה וְלֹא○ חוֹןפִּ  עוֹד לָּךְ -יִהְ  פֶּה תְ
נֵי○ פְּ ךְ  מִ תֵ מָּ לִ  כְּ
י○ רִ פְּ כַ ךְ -בְּ כָל לָ ר-לְ שֶׁ ית אֲ שִׂ  עָ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○好使你…心里追念，自觉抱愧，(…处填入末行) 

○…就不再开口。(…处填入下行) 

○又因你的羞辱 

○在我赦免你一切所行的时候， 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

זְכְּ ○ יתִּ  纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 02142 רִ

תְּ ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 连续式 2 单阴 00954 וָבֹשְׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

向、到、归属於 



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

חוֹן○ תְ חוֹן 名词，单阳附属形 06610 פִּ תָ  张开 פִּ

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךְ ○ תֵ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03639 כְּ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

י● רִ פְּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 03722 בְּ

形  ַּרכ פַר 单词尾 1 + פֵּ  遮盖 כָּ

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:63 好使你在我赦免你一切所行的时候，心里追念，自觉抱愧，又

因你的羞辱就不再开口。这是主耶和华说的。” 

□16:63 我要赦免你所犯一切的过错，但是你仍然会记起这些事，因惭

愧而不敢再开口。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 17 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ
□17:1 耶和华的话临到我说： 

□17:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 17 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ידָה חוּד○ שֹׁל חִ ל וּמְ שָׁ  מָ
ל○ ית-אֶ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○「人子啊， 

○你要…出谜语，设比喻， 

○向以色列家(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 出谜语 חוּד 动词，Qal 祈使式单阳 02330 חוּד●

ה○ ידָ ידָה 名词，阴性单数 02420 חִ  谜、难题、比喻 חִ

שֹׁל○ למָ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 04911 וּמְ  שַׁ
Qal 像，Hif'il 比较 

ל○ שָׁ ל 名词，阳性单数 04912 מָ שָׁ  箴言 מָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□17:2“人子啊，你要向以色列家出谜语，设比喻， 

□17:2 他说：“必朽的人哪，你要对以色列人说一个比喻， 

 

★以西结书 17 章 3节 

תָּ ○ רְ ר-כֹּה וְאָמַ דֹ אָמַ  יְהוִה נָיאֲ



ר○ נֶּשֶׁ גָּדוֹל הַ יִם גְּדוֹל הַ נָפַ כְּ  הַ
ךְ ○ רֶ בֶר אֶ אֵ לֵא הָ נּוֹצָה מָ  הַ
ר○ שֶׁ ה לוֹ-אֲ מָ קְ רִ  הָ
ל בָּא○ נוֹן-אֶ בָ לְּ  הַ
ח○ ת וַיִּקַּ ת-אֶ רֶ מֶּ ז׃ צַ אָרֶ  הָ
○说，主上帝如此说： 

○有一大鹰，翅膀大， 

○翎毛长，羽毛丰满， 

○又有色彩； 

○它飞到黎巴嫩， 

○拧去香柏树梢， 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה יםאֱ  和读型 (雅威) יָהְ 两个字的 (上帝) לֹהִ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ר● נֶּשֶׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05404 הַ  鹰 נֶשֶׁ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，单阳附属形 01419 גְּדוֹל○



כְּ ○ יִםהַ נָף 名词，阳性双数 + הַ  冠词 03671 נָפַ  翅膀 כָּ

ךְ ● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

ר○ בֶ אֵ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00083 הָ בֶ 翅、羽 אֵ

毛 

א○ לֵ א 形容词，单阳附属形 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

ה○ נּוֹצָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05133 הַ  羽毛 נוֹצָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה○ מָ קְ רִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07553 הָ מָ קְ 杂色 רִ

的东西、刺绣品 

א● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶּ ת 名词，单阴附属形 06788 צַ רֶ מֶּ  树梢 צַ

ז○ אָרֶ ז 00730 הָ רֶ אֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ז רֶ  香柏树 אֶ
□17:3 说主耶和华如此说：有一大鹰，翅膀大，翎毛长，羽毛丰满，彩

色俱备，来到黎巴嫩，将香柏树梢拧去， 

□17:3 让他们明白我──至高的上主要向他们说的话。有一只大老鹰翅



膀大，羽毛丰满又美丽。它展开翅膀，飞到黎巴嫩山上，啄断香柏树幼

嫩的尖端， 

 

★以西结书 17 章 4节 

ת○ יו רֹאשׁ אֵ ף יְנִיקוֹתָ טָ  קָ
הוּ○ יאֵ ל וַיְבִ ץ-אֶ רֶ ן אֶ נַעַ  כְּ
יר○ עִ ים בְּ מוֹ׃ רֹכְלִ  שָׂ
○啄断它顶端的嫩枝， 

○将它叼到贸易之地， 

○放它在商业城中； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03242 יְנִיקוֹתָ  嫩枝 יְנִיקָ

ה  复数附属形也是，(未出现)יְנִיקוֹת 的复数为 יְנִיקָ

 הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)יְנִיקוֹת
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ף○ טָ ף 06998 קָ טַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 קָ

阳 ף טַ  折断 קָ

הוּ● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来到、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 名词，阳性单数 03667 כְּ נַעַ  商人、迦南 כְּ

יר● עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 07402 רֹכְ כַ 、交易 רָ

来往 



מוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07760 שָׂ

尾 ים  放、置 שִׂ
□17:4 就是折去香柏树尽尖的嫩枝，叼到贸易之地，放在买卖城中。 

□17:4 把它带到商业中心，生意兴隆的城市。 

 

★以西结书 17 章 5节 

ח○ ע וַיִּקַּ זֶּרַ אָ מִ ץהָ  רֶ
נֵהוּ○ דֵה וַיִּתְּ שְׂ ע-בִּ  זָרַ
ח○ יִם-עַל קָ ים מַ בִּ צָפָה רַ פְ מוֹ׃ צַ  שָׂ
○又取那地的种子 

○将它栽於肥田里， 

○把它插在丰沛的水源旁，如插柳树。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ

词尾 ן  给 נָתַ

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 后 זֶרַ
裔、子孙 

ח● ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 קָ קַ  拿、取 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

פָה○ צָ פְ פָה 名词，阴性单数 06851 צַ צָ פְ  柳树 צַ

מוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07760 שָׂ

尾 ים  放、置 שִׂ
□17:5 又将以色列地的枝子栽于肥田里，插在大水旁，如插柳树。 

□17:5 然后，它把以色列出产的一棵树苗移植到一块肥沃的土地上，那

里有足够的水使它生长。 

 

★以西结书 17 章 6节 

ח○ י וַיִּצְמַ גֶפֶן וַיְהִ ת לְ חַ לַת סֹרַ פְ ה שִׁ  קוֹמָ
פְנוֹת○ יו לִ יּוֹתָ יו דָּלִ לָ  אֵ
יו○ שָׁ רָ יו וְשָׁ תָּ חְ יוּ תַּ  יִהְ
י○ הִ ן וַתְּ גֶפֶ  לְ
עַשׂ○ דִּים וַתַּ לַּח בַּ שַׁ  פֹּארוֹת׃ וַתְּ
○它就渐渐生长，成为蔓延矮小的葡萄树； 

○其枝转向它(指那鹰)， 

○其根在它(指那鹰)以下。 

○这样，它就成了一棵葡萄树， 

○生出枝子，发出枝干。 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06779 וַיִּצְ מַ  发芽 צָ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ן○ גֶפֶ ן 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01612 לְ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

ת○ חַ ח 动词，Qal 主动分词单阴 05628 סֹרַ רַ 、自由地 סָ

无拘束地 

ת○ לַ פְ ל 形容词，单阴附属形 08217 שִׁ פָ 谦卑的、低 שָׁ

的 



ה○ ה 名词，阴性单数 06967 קוֹמָ  高 קוֹמָ

נוֹת● פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06437 לִ

נָה  转向 פָּ

יו○ יּוֹתָ לִ ית 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01808 דָּ  枝子 דָּלִ

ית יּוֹת 的复数为 דָּלִ יּוֹת 复数附属形也是，דָּלִ לִ ；(未出现)דָּ

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

יו● שָׁ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08328 וְשָׁ

尾 ׁש שׁ 根 שֹׁרֶ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ 复数附，(未出现)שֹׁרְ

属形为 י שֵׁ רְ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שָׁ
合起来变成 ָיו。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ןלְ ○ ן 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01612 גֶפֶ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ים○ דִּ ד 名词，阳性复数 00905 בַּ  分开、门闩、片段 בַּ

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 07971 וַתְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ה 名词，阴性复数 06288 פֹּארוֹת○  树枝 פֹּארָ



□17:6 就渐渐生长，成为蔓延矮小的葡萄树。其枝转向那鹰，其根在鹰

以下，于是成了葡萄树，生出枝子，发出小枝。 

□17:6 这棵树发芽生长，成了一棵低矮、向四面伸展的葡萄树。它的枝

子伸向老鹰，树根深深扎下，成为枝叶蔓延的葡萄树。 

 

★以西结书 17 章 7节 

י○ ר וַיְהִ ד-נֶשֶׁ חָ  גָּדוֹל אֶ
יִם גְּדוֹל○ נָפַ ב כְּ ה-וְרַ  נוֹצָ
נֵּה○ ן וְהִ גֶּפֶ זֹּאת הַ נָה הַ פְ יהָ  כָּ שֶׁ רֳ יו שָׁ לָ  עָ
יו○ יּוֹתָ ה וְדָלִ חָ לְ  לּוֹ-שִׁ
קוֹת○ שְׁ הַ הּ לְ  אוֹתָ
גוֹת○ רֻ עֲ הּ׃ מֵ עָ טָּ  מַ
○「又有一大鹰， 

○翅膀大，羽毛多。 

○这葡萄树…向它(指这鹰)伸出它的根，(…处填入下行) 

○它的枝子也向它发出， 

○期盼从它得到浇灌。 

○从栽种它的畦中 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 05404 נֶשֶׁ  鹰 נֶשֶׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 大的、伟大的 וֹלגָּד 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，单阳附属形 01419 גְּדוֹל●

יִם○ נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְּ  翅膀 כָּ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ה○ ה 名词，阴性单数 05133 נוֹצָ  羽毛 נוֹצָ



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ן○ גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נָה○ פְ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 03719 כָּ פַ  弯 כָּ

יהָ ○ שֶׁ רֳ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ  复数附属形为，(未出现)שֹׁרְ

י שֵׁ רְ  。用附属形来加词尾；שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יו● יּוֹתָ לִ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01808 וְדָ

尾 ית ית 枝子 דָּלִ יּוֹת 的复数为 דָּלִ לִ  复数附属形也是，דָּ

יּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)דָּלִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה○ חָ לְ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07971 שִׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

הַ ● קוֹתלְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08248 שְׁ

属形 ה קָ  喝 שָׁ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

גוֹת● רֻ עֲ ן 介系词 06170 מֵ רוּגָה 名词，复阴附属形 + מִ  עֲ
花台 

הּ○ עָ טָּ ע 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04302 מַ טָּ 、栽种 מַ



农园 ע טָּ ע 的附属形为 מַ טַּ  。用附属形来加词尾；מַ
□17:7“又有一大鹰，翅膀大，羽毛多，这葡萄树从栽种的畦中向这鹰

弯过根来，发出枝子，好得它的浇灌。 

□17:7“另有一只大老鹰，也有一对巨大的翅膀，羽毛丰满。这棵葡萄

树把根和枝子都伸向这只老鹰，想从它得到比果园更丰富的水源。 

 

★以西结书 17 章 8节 

ל○ דֶה-אֶ ל טּוֹב שָׂ יִם-אֶ ים מַ בִּ  רַ
יא○ תוּלָה הִ  שְׁ
עֲשׂוֹת○ נָף לַ את עָ שֵׂ י וְלָ רִ  פֶּ
יוֹת○ הְ ן לִ גֶפֶ ת׃ לְ ס אַדָּרֶ  

○…肥田多水的旁边， 

○这树栽於(放上行) 

○好生枝，结果， 

○成为佳美的葡萄树。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ה○ תוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 08362 שְׁ תַ  栽种 שָׁ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

נָף○ נָף 名词，阳性单数 06057 עָ  树枝 עָ

את○ שֵׂ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05375 וְלָ



定词附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

י○ רִ י 06529 פֶּ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 פְּ רִ  果实 פְּ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָ  ההָ  是、成为、临到 

ן○ גֶפֶ ן 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01612 לְ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

ת○ ת 名词，阴性单数 00155 אַדָּרֶ  荣耀、外袍 אַדֶּרֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:8 这树栽于肥田多水的旁边，好生枝子，结果子，成为佳美的葡萄

树。 

□17:8 其实，这棵葡萄树早已栽种在肥沃多水的园子里，有足够的条件

使它生枝、结果，成为品种优良的葡萄树。 

 

★以西结书 17 章 9节 

מֹר○ ר כֹּה אֱ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
לָח○ צְ  תִּ
לוֹא○ ת הֲ יהָ -אֶ שֶׁ רָ ק שָׁ  יְנַתֵּ
ת○ יָהּ-וְאֶ רְ ס פִּ  וְיָבֵשׁ יְקוֹסֵ
י-כָּל○ פֵּ רְ הּ טַ חָ מְ יבָשׁ צִ  תִּ
זְרֹעַ -וְלֹא○ עַם גְּדוֹלָה בִ ב-וּבְ  רָ
אוֹת○ שְׂ מַ הּ לְ ׃ אוֹתָ יהָ שֶׁ רָ שָּׁ  מִ
○你要说，主上帝如此说： 

○它(指这葡萄树)岂能发旺呢？ 

○它(指那鹰)岂不拔出它的根来， 

○啄光它的果子，使它枯干， 

○使它发的嫩叶都枯干了吗？ 

○…并不需要费许多力气或是用到强盛的国民。 

○其实要将它连根拔起，(放上行) 



[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ח● לָ צְ ח 06743 תִּ לַ צְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 תִּ

单阴 ח לַ  亨通、繁荣 צָ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ  复数附属形为，(未出现)שֹׁרְ

י שֵׁ רְ  。用附属形来加词尾；שָׁ

ק○ ק 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05423 יְנַתֵּ 拉 נָתַ
开、拉断 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהּ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ



ס○ ס 动词，Po'el 未完成式 3 单阳 07082 יְקוֹסֵ סַ 剥 קָ
去、切除 

 枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03001 וְיָבֵשׁ○

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ פֵּ רְ רֶ  名词，复阳附属形 02964 טַ ףטֶ  食物、被捕食

的动物 

הּ○ חָ מְ ח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06780 צִ מַ 、发芽 צֶ

生长 ח מַ ח 的附属形也是 צֶ מַ  。用附属形来加词尾；צֶ

יבָשׁ○ שׁ 03001 תִּ יבַ  的停顿型 + 动词，Qal 未完成式 תִּ

3 单阴 ׁש  枯干 יָבֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זְרֹעַ ○ 、膀臂 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02220 בִ

肩膀 

ה○ לגָּדוֹ 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ  大的、伟大的 

ם○ עַ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05971 וּבְ

数 ם  百姓、国民 עַ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

אוֹת● שְׂ מַ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 05375 לְ

形 א אוֹת 高举、举起、背负、承担 נָשָׂ שְׂ 有亚兰文型 מַ

式。 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



שֶׁ ○ רָ שָּׁ ן 介系词 08328 יהָ מִ 名词，复阳 + 3 单阴 + מִ

词尾 ׁש שׁ 根 שֹׁרֶ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ 复数，(未出现)שֹׁרְ

附属形为 י שֵׁ רְ  。用附属形来加词尾；שָׁ
□17:9 你要说，主耶和华如此说：这葡萄树岂能发旺呢？鹰岂不拔出它

的根来，芟除它的果子，使它枯干，使它发的嫩叶都枯干了吗？也不用

大力和多民，就拔出它的根来。 

□17:9“于是，我──至高的上主问：这棵葡萄树能长大茂盛吗？难道

第一只老鹰不会把它连根拔起，摘光葡萄，打断枝子，使它枯干吗？用

不着强大的国家也能够轻易地把它连根拔除的。 

 

★以西结书 17 章 10节 

נֵּה○ תוּלָה וְהִ לָח שְׁ צְ תִ  הֲ
לוֹא○ גַעַת הֲ דִים רוּחַ  בָּהּ כְ קָּ  הַ
יבַשׁ○  יָבֹשׁ תִּ
גֹת-עַל○ רֻ הּ עֲ חָ מְ יבָשׁ׃ צִ פ תִּ  

○葡萄树虽然栽种，岂能发旺呢？ 

○一经东风扫过，岂不 

○全然枯干了吗？ 

○它必在生长的畦中枯干了。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ תוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 08362 שְׁ תַ  栽种 שָׁ

ח○ לָ צְ תִ ח 06743 הֲ לַ צְ תִ ，动词 + הֲ  的停顿型，疑问词 הֲ

Qal 未完成式 3 单阴 ח לַ  亨通、繁荣 צָ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ת○ גַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05060 כְ

 接触、触及 נָגַע

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○



דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东方 קָ

东风 

יבַשׁ● שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03001 תִּ  枯干 יָבֵ

שׁ 动词，Qal 不定词独立形 03001 יָבֹשׁ○  枯干 יָבֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גֹת○ רֻ רוּגָה 名词，复阴附属形 06170 עֲ  花台 עֲ

הּ○ חָ מְ ח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06780 צִ מַ 、发芽 צֶ

生长 ח מַ ח 的附属形也是 צֶ מַ  。用附属形来加词尾；צֶ

יבָשׁ○ שׁ 03001 תִּ יבַ  的停顿型 + 动词，Qal 未完成式 תִּ

3 单阴 ׁש  枯干 יָבֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:10 葡萄树虽然栽种，岂能发旺呢？一经东风，岂不全然枯干吗？

必在生长的畦中枯干了。” 

□17:10 是的，它果然被栽种了，但是能长大茂盛吗？它经得起东风的

袭击吗？不会在那园子里枯萎吗？” 

 

★以西结书 17 章 11节 

י○ י וָהיְה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□17:11 耶和华的话临到我说： 

□17:11 上主对我说： 

 

★以西结书 17 章 12节 

ר○ מָ ית נָא-אֱ בֵ י לְ רִ מֶּ  הַ
לֹא○ ם הֲ תֶּ ה יְדַעְ לֶּה-מָ  אֵ
מֹר○ נֵּה אֱ ךְ מֶ  בָא-הִ בֶל-לֶ לַםִ  בָּ  יְרוּשָׁ
ח○ ת וַיִּקַּ כָּהּ-אֶ לְ ת מַ יהָ -וְאֶ רֶ  שָׂ
ם וַיָּבֵא○ יו אוֹתָ לָ ה׃ אֵ לָ בֶ  בָּ
○「你要对那悖逆之家说： 

○你们不知道这些事是甚么意思吗？ 

○你要(这样)说，巴比伦王来到耶路撒冷， 

○将城里的君王和众领袖 

○带到巴比伦自己的地方去。 

[字汇分析] 

ר● מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ מֹר 说 אָמַ  在 אֱ

- 前面，母音缩短变成 ר מָ  。אֱ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

י○ רִ מֶּ י 04805 הַ רִ מְּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 י רִ  叛逆 מְ



לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ 、知道 יָדַ

认识 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ לֶּ  指示代名词，阳性复数 00428 אֵ האֵ  这些 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ םיְ  是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 רוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ 、长官 שַׂ

首领 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附属；שָׂ

形来加词尾。 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ



来 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

ה○ לָ בֶ  ָה 专有名词，国名、地名 + 表示方向的 00894 בָּ
ל בֶ  。巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」 בָּ
□17:12“你对那悖逆之家说：你们不知道这些事是什么意思吗？你要

告诉他们说：巴比伦王曾到耶路撒冷，将其中的君王和首领带到巴比伦

自己那里去。 

□17:12“你问那些悖逆的人，看他们明白不明白这比喻的意思。告诉

他们，巴比伦王到耶路撒冷把他们的王和他的臣仆掳到巴比伦去， 

 

★以西结书 17 章 13节 

ח○ ע וַיִּקַּ זֶּרַ לוּכָה מִ מְּ  הַ
רֹתוַ ○ תּוֹ יִּכְ ית אִ רִ  בְּ
 בְּאָלָה אֹתוֹ וַיָּבֵא○
ת○ י-וְאֶ ילֵ ץ אֵ אָרֶ ח׃ הָ קָ  לָ
○他从以色列的宗室中取一人 

○与他立约， 

○使他发誓， 

○并将国中有势力的人掳去， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ



剪除、切开、砍下 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00423 בְּ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ילֵ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，复阳附属形 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  拿、取 לָ
□17:13 从以色列的宗室中取一人与他立约，使他发誓，并将国中有势

力的人掳去， 

□17:13 从王族中选出一人，跟他缔结条约，叫他宣誓效忠。巴比伦王

又俘虏了一些显要作人质， 

 

★以西结书 17 章 14节 

יוֹת○ הְ כָה לִ לָ מְ לָה מַ פָ י שְׁ תִּ לְ בִ א לְ נַשֵּׂ תְ  הִ
מֹר○ שְׁ ת לִ יתוֹ-אֶ רִ דָהּ׃ בְּ מְ עָ  לְ
○使国衰微，不再强盛， 

○惟因守盟约才得以存立。 

[字汇分析] 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ



יָה  是、成为、临到 הָ

ה○ כָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ה○ לָ פָ ל 形容词，阴性单数 08217 שְׁ פָ  谦卑的、低的 שָׁ

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

א○ נַשֵּׂ תְ א 动词，Hitpa'el 不定词附属形 05375 הִ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

דָהּ○ מְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לְ

מֹד ד 单阳词尾 3 + עֲ מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il עָ

设立、使坚定 
□17:14 使国低微不能自强，惟因守盟约得以存立。 

□17:14 来防止这国家复兴，使她确实遵守条约。 

 

★以西结书 17 章 15节 

ד○ רָ לֹחַ  בּוֹ-וַיִּמְ שְׁ יו לִ אָכָ לְ יִם מַ רַ צְ  מִ
ת○ תֶ ים לוֹ-לָ ב-וְעַם סוּסִ  רָ
לָח○ יִצְ לֵט הֲ יִמָּ ה הֲ עֹשֵׂ לֶּה הָ  אֵ
פֵר○ ית וְהֵ רִ ט׃ בְּ לָ  וְנִמְ
○他却背叛他(指巴比伦王)，打发使者前往埃及， 

○要求他们给他马匹和许多人民。 

○他岂能亨通呢？行这样事的人岂能逃脱呢？ 

○他背约岂能逃脱呢？ 



[字汇分析] 

ד● רָ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04775 וַיִּמְ רַ  背叛 מָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

לֹחַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יו○ אָכָ לְ אָךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ ים 的复数为 מַ אָכִ לְ י 复数附属形为，מַ כֵ אֲ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ת● תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

יִצְ ● חהֲ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 06743 לָ

阳 ח לַ  亨通、繁荣 צָ

ט○ לֵ יִמָּ  动词，Nif'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 04422 הֲ

单阳 ט לַ  逃脱、得救 מָ

ה○ עֹשֵׂ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ



ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ר● פֵ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + וְ  连接词 06565 וְהֵ

阳 ר רַ  失效、破坏 פָּ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ט○ לָ ט 04422 וְנִמְ לַ  的停顿型，动词，Nif'al 连续式 וְנִמְ

3 单阳 ט לַ  逃脱、得救 מָ
□17:15 他却背叛巴比伦王，打发使者往埃及去，要他们给他马匹和多

民。他岂能亨通呢？行这样事的人岂能逃脱呢？他背约岂能逃脱呢？ 

□17:15 但是犹大王反叛了。他派使者到埃及要求战马和大军前来援助。

他能成功吗？他能摆脱吗？他能废弃条约而不受惩罚吗？” 

 

★以西结书 17 章 16节 

י○ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ ם יְהוִה אֲ  לֹא-אִ
קוֹם○ לֶךְ  בִּמְ מֶּ יךְ  הַ לִ מְ מַּ  אֹתוֹ הַ
ר○ שֶׁ זָה אֲ ת בָּ תוֹ-אֶ  אָלָ
ר○ שֶׁ פֵר וַאֲ ת הֵ יתוֹ-אֶ רִ  בְּ
תּוֹ○ בֶל-בְתוֹךְ  אִ  יָמוּת׃ בָּ
○主上帝说：我指著我的永生起誓， 

○就是立他作王的王所在之处(放最下行) 

○他轻看向他(指王)所起的誓， 

○背弃他(指王)的约。 

○他定要死在巴比伦，…。 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活物、生命 חַ

יאָנִ○ נִי 00589  נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קוֹם● מְ 地 קוֹםמָ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ
方 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יךְ ○ לִ מְ מַּ ךְ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 04427 הַ לַ  מָ
作王、统治 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00959 בָּ  藐视 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ 、诅咒 אָלָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00423 אָלָ

发誓 ה ת 的附属形为 אָלָ 用附属形来加词；(未出现)אָלַ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ פֵ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06565 הֵ רַ 、失效 פָּ

破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ רִ יתבְּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ ית 约 רִ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

תּוֹ● ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 在 תָּ
中间 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□17:16 他轻看向王所起的誓，背弃王与他所立的约。主耶和华说：我

指着我的永生起誓，他定要死在立他作王巴比伦王的京都。 

□17:16 至高的上主这样说：“我指着我永恒的生命发誓：这个王一定

要死在巴比伦。因为巴比伦王立他作王，他却背誓，废弃跟巴比伦王缔

结的条约。 

 

★以西结书 17 章 17节 

יִל וְלֹא○ חַ ל גָּדוֹל בְ הָ קָ ב וּבְ ה רָ שֶׂ עֹה אוֹתוֹ יַעֲ רְ  פַ
ה○ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
פֹּךְ ○ שְׁ לָה בִּ בְנוֹת סֹלְ ית דָּיֵק וּבִ רִ כְ הַ בּוֹת׃ נְפָשׁוֹת לְ  רַ
○…法老虽有大军和群众，…还是不能帮助他。(…处依序填入末行和

下行) 

○在战场上 

○当土堆倒出，垒已筑成，要歼灭多人时， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02428 בְ 、军队 חַ



力量、财富 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ל○ הָ קָ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06951 וּבְ

数 ל הָ  集会 קָ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

פֹּךְ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08210 בִּ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סֹלְ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 

נוֹת○ בְ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01129 וּבִ

定词附属形 נָה  建造 בָּ

יֵק○ יֵק 名词，阳性单数 01785 דָּ 堡垒、攻城用的土 דָּ

垒、围城的墙垒 

ית○ רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשׁוֹת○

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



□17:17 敌人筑垒造台，与他打仗的时候，为要剪除多人，法老虽领大

军队和大群众，还是不能帮助他。 

□17:17 巴比伦王前来攻城，筑土墙，挖壕沟，进行屠杀的时候，即使

埃及王派最精锐的部队来也不能救援他。 

 

★以西结书 17 章 18节 

זָה○ פֵר אָלָה וּבָ הָ ית לְ רִ  בְּ
נֵּה○ ן וְהִ האֵ -וְכָל יָדוֹ נָתַ ה לֶּ שָׂ  עָ
ט׃ לֹא○ לֵ ס יִמָּ  

○他轻看誓言，背弃盟约， 

○虽已投降，却又做这一切的事， 

○他必不能逃脱。」 

[字汇分析] 

זָה●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00959 וּבָ

זָה  藐视 בָּ

ה○  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

ר○ פֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06565 לְ

形 ר רַ  失效、破坏 פָּ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

שָׂ ○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 העָ שָׂ  做 עָ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 逃 מָ
脱、得救 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:18 他轻看誓言，背弃盟约，已经投降，却又作这一切的事，他必

不能逃脱。 

□17:18 他背誓废约。他做了这一切事，现在无法逃脱了。” 

 

★以西结书 17 章 19节 

ןלָ ○ ר-כֹּה כֵ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ ם אָנִי-חַ  לֹא-אִ
י○ תִ ר אָלָ שֶׁ זָה אֲ  בָּ
י○ יתִ רִ ר וּבְ שֶׁ יר אֲ פִ  הֵ
יו○ תִּ  בְּרֹאשׁוֹ׃ וּנְתַ
○所以主上帝如此说： 

○「我指著我的永生起誓， 

○他既轻看我的誓言， 

○背弃我的约， 

○我必使它(指这罪)归在他头上。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ



דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活物、生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י● תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00423 אָלָ 诅咒、发 אָלָ

誓 ה 用附属形来加词；(未出现)אָלַת 的附属形为 אָלָ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00959 בָּ  藐视 בָּ

י● יתִ רִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01285 וּבְ

ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属形；(未出现)בְּ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פִ ○ רהֵ י  06331 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 פּוּר 破
坏 

יו● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ



尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 
□17:19 所以主耶和华如此说：“我指着我的永生起誓，他既轻看指我

所起的誓，背弃指我所立的约，我必要使这罪归在他头上。 

□17:19 所以，至高的上主这样说：“我指着我永恒的生命发誓：我要

惩罚他；因为他背弃了指着我的名所发的誓，破坏了指着我的名所缔结

的条约。 

 

★以西结书 17 章 20节 

י○ תִּ שְׂ רַ יו וּפָ לָ י עָ תִּ שְׁ  רִ
פַּשׂ○ י וְנִתְ צוּדָתִ מְ  בִּ
יהוּ○ יאוֹתִ בִ לָה וַהֲ בֶ  בָ
י○ תִּ טְ פַּ תּוֹ וְנִשְׁ ם אִ  שָׁ
לוֹ○ עֲ ר מַ שֶׁ עַל אֲ י׃-מָ  בִּ
○我必将我的网撒在他身上， 

○他就被我的网罗缠住。 

○我要带他到巴比伦， 

○在那里…刑罚他。 

○因他干犯我的罪(放上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׂ רַ שׂ 动词，Qal 连续式 1 单 06566 וּפָ רַ  伸展 פָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

י○ תִּ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 07568 רִ שֶׁ ת 网 רֶ שֶׁ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 רִ

פַּשׂ● פַשׂ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08610 וְנִתְ 掌 תָּ
握、掳获、攻取、抢夺 

י○ צוּדָתִ מְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04686 בִּ

צוּדָה ה 网罗 מְ צוּדָ צוּדַת 的附属形为 מְ 用附属；(未出现)מְ



形来加词尾。 

יהוּ● יאוֹתִ בִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא 来到、进入 

ה○ לָ בֶ ל ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 00894 בָ בֶ  בָּ
巴比伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

תִּ ● טְ פַּ ט 动词，Nif'al 连续式 1 单 08199 יוְנִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לוֹ● עֲ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04604 מַ עַ 不忠实 מַ

或背叛的行为 ל עַ ל 的附属形也是 מָ עַ 用附属形来加；מָ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04603 מָ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□17:20 我必将我的网撒在他身上，他必在我的网罗中缠住。我必带他

到巴比伦，并要在那里因他干犯我的罪刑罚他。 

□17:20 我要张开罗网捕捉他，带他到巴比伦惩罚他，因为他对我不忠。 

 

★以西结书 17 章 21节 

ת○ ו-כָּל וְאֵ חָ רָ בְ כָל מִ יו-בְּ גַפָּ  אֲ
ב○ רֶ חֶ  יִפֹּלוּ בַּ
ים○ אָרִ נִּשְׁ כָל וְהַ שׂוּ רוּחַ -לְ רֵ  יִפָּ
תֶּ ○ םוִידַעְ י  נִי כִּ י׃ יְהוָה אֲ תִּ רְ ס דִּבַּ  

○他一切军队，凡逃跑的， 

○都必倒在刀下； 

○所余剩的，也必分散四方（方：原文是风）。 



○你们就知道说(这)话的是我―雅威。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ו○ חָ רָ בְ חוֹ 这是写型(从 04015 מִ רָ בְ  而来)，其读型为 מִ

יו חָ רָ בְ ח 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。מִ רָ בְ  מִ
逃跑 如按写型 ֹחו רָ בְ 它是名词，单阳 + 3 单阳词，מִ

尾 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ גַפָּ גַף 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00102 אֲ (军队的) אֲ

侧翼、军队 גַף ים 的复数为 אֲ 复数附属，(未出现)אָגַפִּ

形为 ֵּיאָגְפ (未出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 

ים● אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07604 וְהַ

分词复阳 אַר  剩下 שָׁ

ל○ כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ  全

部、整个、各 ל 变化而来， 在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

שׂוּ○ רֵ שׂוּ 06566 יִפָּ רְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 יִפָּ

成式 3 复阳 ׂש רַ  伸展 פָּ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:21 他的一切军队，凡逃跑的，都必倒在刀下，所剩下的也必分散

四方（“方”原文作“风”）。你们就知道说这话的是我耶和华。” 

□17:21 他最精锐的战士都要阵亡；败兵要四处逃亡。那时你们就知道

我是上主；我这样宣布了。” 

 

★以西结书 17 章 22节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ תִּ חְ קַ ת אָנִי וְלָ רֶ מֶּ צַּ רֶז מִ אֶ ה הָ מָ רָ  הָ
י○ תִּ  וְנָתָ
רֹאשׁ○ יו מֵ ךְ  יֹנְקוֹתָ טֹף רַ קְ  אֶ
תַ ○ יוְשָׁ תִּ ר עַל אָנִי לְ לוּל׃ גָּבֹהַ -הַ  וְתָ
○主上帝如此说： 



○「我要从香柏树高高的树梢拧去， 

○栽上； 

○从它顶端的嫩枝中折一嫩枝， 

○我要(把它)栽於极高的山上； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  称、说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָ  יאֲ  来指上主。 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ חְ קַ קַ  动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ חלָ  拿、取 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ת○ רֶ מֶּ צַּ ן 介系词 06788 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ רֶ מֶּ  צַ
树梢 

ז○ רֶ אֶ ז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00730 הָ רֶ  香柏树 אֶ

ה○ מָ רָ  רוּם 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07311 הָ
高举、抬高 

י● תִּ י 05414 וְנָתָ תִּ  的停顿型，动词，Qal 连续式 1 单 וְנָתַ

ן  给 נָתַ

רֹאשׁ● ן 介系词 07218 מֵ  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + מִ



头 

יו○ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03127 יֹנְקוֹתָ  嫩枝 יוֹנֶקֶ

ת  复数附属形也是，(未出现)יוֹנְקוֹת 的复数为 יוֹנֶקֶ

 הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)יוֹנְקוֹת
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ךְ ○ ךְ  形容词，阳性单数 07390 רַ  柔弱的 רַ

טֹף○ קְ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 06998 אֶ טַ  折断 קָ

י● תִּ לְ תַ ל 动词，Qal 连续式 1 单 08362 וְשָׁ תַ  栽种 שָׁ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

高的 这是根据 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַ ○

列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成  ַּגָּבֹה。 

לוּל○ לוּל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 08524 וְתָ 极 תָּ
高的 
□17:22 主耶和华如此说：“我要将香柏树梢拧去栽上，就是从尽尖的

嫩枝中折一嫩枝，栽于极高的山上， 

□17:22 至高的上主这样说：我要折断香柏树的尖端，折下它幼嫩的枝

子；我要把它种在高山上， 

 

★以西结书 17 章 23节 

ר○ הַ רוֹם בְּ ל מְ אֵ רָ נּוּ יִשְׂ לֶ תֳּ שְׁ  אֶ
א○ נָף וְנָשָׂ ה עָ שָׂ י וְעָ רִ  פֶ
יָה○ ז וְהָ רֶ אֶ  אַדִּיר לְ
נוּ○ כְ יו וְשָׁ תָּ חְ נָף-כָּל צִפּוֹר כֹּל תַ  כָּ
צֵל○ יו בְּ יּוֹתָ שְׁ  דָּלִ  כֹּנָּה׃תִּ
○在以色列高处的山栽上。 

○他就生枝子，结果子， 

○成为佳美的香柏树， 



○各类飞鸟都必宿在其下， 

○就是宿在枝子的荫下。 

[字汇分析] 

ר● הַ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נּוּ○ לֶ תֳּ שְׁ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 08362 אֶ

单阳词尾 ל תַ  栽种 שָׁ

אוְ ● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נָף○ נָף 名词，阳性单数 06057 עָ  树枝 עָ

ה○ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

י○ רִ י 06529 פֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 פְ רִ  果实 פְּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ז○ רֶ אֶ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00730 לְ רֶ 香柏 אֶ

树 

יר 形容词，阳性单数 00117 אַדִּיר○ 威武的、伟大 אַדִּ

的 

נוּ● כְ ן 动词，Qal 连续式 3 复 07931 וְשָׁ כַ  居住 שָׁ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ 单阳词尾 3 + תַּ ת 1 חַ …在 תַּ

下面 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

פּוֹר○ פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 כָּ

ל● צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ 、荫 צֵ

阴凉处 

יו○ יּוֹתָ לִ ית 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01808 דָּ  枝子 דָּלִ

ית יּוֹת 的复数为 דָּלִ יּוֹת 复数附属形也是，דָּלִ לִ ；(未出现)דָּ

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

כֹּנָּה○ שְׁ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07931 תִּ כַ 居 שָׁ
住 
□17:23 在以色列高处的山栽上。它就生枝子，结果子，成为佳美的香

柏树，各类飞鸟都必宿在其下，就是宿在枝子的荫下。 

□17:23 在以色列最高的山峰。它将茁壮生长，结果子，成为一棵雄伟

的香柏木。各种鸟儿飞来筑巢，在树荫下找归宿。 

 

★以西结书 17 章 24节 

צֵי-כָּל וְיָדְעוּ○ דֶה עֲ שָּׂ  הַ
י○ נִי כִּ י יְהוָה אֲ תִּ לְ פַּ שְׁ  גָּבֹהַ  עֵץ הִ
י○ תִּ הְ גְבַּ  פָלשָׁ  עֵץ הִ
י○ תִּ שְׁ  לָח עֵץ הוֹבַ
י○ תִּ חְ רַ פְ  יָבֵשׁ עֵץ וְהִ
נִי○ י יְהוָה אֲ תִּ רְ י׃ דִּבַּ יתִ שִׂ פ וְעָ  

○田野的树木都必知道 

○我―雅威使高树矮小， 

○使矮树高大， 

○使青树枯干， 

○使枯树发旺。 

○我―雅威如此说，也如此行了。」 

[字汇分析] 



知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ לְ פַּ שְׁ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 08213 הִ פֵ 变 שָׁ
低、谦卑 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

高的 这是根据 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַ ○

列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成  ַּגָּבֹה。 

י● תִּ הְ גְבַּ הּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 01361 הִ 、高 גָּבַ

举高 

ץ○  树、木头 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ל○ פָ ל 形容词，阳性单数 08217 שָׁ פָ  谦卑的、低的 שָׁ

י● תִּ שְׁ  枯干 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 03001 הוֹבַ



ץ○  树、木头 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ח○ ח 03892 לָ ח 的停顿型，形容词，阳性单数 לַ 潮 לָ
湿的、新生的 

י● תִּ חְ רַ פְ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 06524 וְהִ

单 ח רַ  飞翔、发芽 פָּ

ץ○  树、木头 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

שׁ○ שׁ 形容词，阳性单数 03002 יָבֵ  枯干的 יָבֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:24 田野的树木都必知道我耶和华使高树矮小，矮树高大，青树枯

干，枯树发旺。我耶和华如此说，也如此行了。” 

□17:24 田野里所有的树木都会知道：我──上主砍倒大树，使小树长

高；我使绿树枯干，使枯木茂盛。我──上主这样宣布了。我说了，我

一定实行。 

 

★以西结书 18 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□18:1 耶和华的话又临到我说： 

□18:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 18 章 2节 

ה○ כֶם-מַ ם לָּ ים אַתֶּ לִ ת מֹשְׁ ל-אֶ שָׁ מָּ זֶּה הַ  הַ
תאַ-עַל○ ל דְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
לוּ אָבוֹת לֵאמֹר○ ר יֹאכְ  בֹסֶ
נֵּי○ נִים וְשִׁ בָּ ינָה׃ הַ הֶ קְ  תִּ
○「你们…怎么有这俗语 

○在以色列地(放上行) 

○说『父亲吃了酸葡萄， 

○令儿子的牙酸倒了』呢？」 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ ה 什么、怎么 מַ מָּ 的意 לָ

思是「为什么」。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ



到、归属於 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 04911 מֹשְׁ שַׁ  Qal מָ
像，Hif'il 比较 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ שָׁ מָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04912 הַ שָׁ  箴言 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  土地 אֲ

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר○ ר 名词，阳性单数 01155 בֹסֶ 酸葡萄、未熟之 בֹּסֶ

葡萄 

נֵּי● ן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08127 וְשִׁ 、牙 שֵׁ

象牙 

בָּ ○ ן 名词，阳性复数+ הַ  冠词 01121 נִיםהַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

ינָה○ הֶ קְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06949 תִּ הָ 弄 קָ
钝、变迟钝 



□18:2“你们在以色列地怎么用这俗语说：‘父亲吃了酸葡萄，儿子的

牙酸倒了’呢？ 

□18:2 他说：“以色列境内流传的这句俗语是什么意思呢？他们说：父

亲吃了酸葡萄，儿子的牙齿酸倒了。” 

 

★以西结书 18 章 3节 

י○ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○ יֶה-אִ כֶם יִהְ ל שֹׁלמְ  עוֹד לָ שָׁ מָּ זֶּה הַ  הַ
ל׃○ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○主上帝说：「我指著我的永生起誓， 

○你们…必不再用这俗语。 

○在以色列中，(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活物、生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

שֹׁל○ ל 动词，Qal 不定词附属形 04911 מְ שַׁ ，Qal 像 מָ

Hif'il 比较 

ל○ שָׁ מָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04912 הַ שָׁ  箴言 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□18:3 主耶和华说：“我指着我的永生起誓，你们在以色列中，必不再

有用这俗语的因由。 

□18:3 至高的上主这样说：“我指着我永恒的生命发誓：以色列境内绝

不再流传这句俗语。 

 

★以西结书 18 章 4节 

ן○ נְּפָשׁוֹת-כָּל הֵ י הַ נָּה לִ  הֵ
נֶ ○ שׁכְּ אָב פֶ נֶפֶשׁ הָ בֵּן וּכְ י הַ נָּה-לִ  הֵ
נֶּפֶשׁ○ את הַ חֹטֵ יא הַ מוּת׃ הִ ס תָ  

○看哪，世人都是属我的； 

○为父的怎样属我，为子的也照样属我； 

○犯罪的，他必自己灭亡。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

נְּפָשׁוֹת○  心灵 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05315 הַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

נֶפֶשׁ● 心 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05315 כְּ
灵 

אָב○ 父亲、祖 אָב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00001 הָ

先 

נֶפֶשׁ○ 名词，单阴附 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 05315 וּכְ

属形 ׁנֶפֶש 心灵 

ן○ בֵּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

נֶּפֶשׁ●  心灵 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

את○ חֹטֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 02398 הַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04191 תָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:4 看哪，世人都是属我的，为父的怎样属我，为子的也照样属我，

犯罪的他必死亡。 



□18:4 每一个人的生命都是我的；无论是父母或儿女的生命都属于我。

谁犯了罪，谁就会死。 

 

★以西结书 18 章 5节 

ישׁ○ י וְאִ יֶה-כִּ דִּיק יִהְ  צַ
ה○ שָׂ פָּט וְעָ שְׁ ה׃ מִ דָקָ  וּצְ
○「人若是公义， 

○且行正直与合理的事： 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ פָּ  名词，阳性单数 04941 מִ שְׁ טמִ  正义、公平、

审判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ  义 צְ
□18:5“人若是公义，且行正直与合理的事， 

□18:5“假定有一个诚实、公正的好人， 

 

★以西结书 18 章 6节 

ל○ ים-אֶ רִ הָ  אָכָל לֹא הֶ
ינָיו○ א לֹא וְעֵ ל נָשָׂ י-אֶ ית גִּלּוּלֵ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ת-וְאֶ שֶׁ הוּ אֵ עֵ א לֹא רֵ מֵּ  טִ
ל○ ה-וְאֶ שָּׁ ב׃ לֹא נִדָּה אִ רָ  יִקְ
○不在山上(的神庙)吃(祭偶像之物)， 

○不仰望以色列家的偶像， 



○不玷污邻舍的妻， 

○不在妇人的经期内亲近她， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 00398 אָכָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִ  ןעַ  眼目、眼睛 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳附属形 01544 גִּלּוּלֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ 、巴益；2. 庙 .1 בַּ

殿、房屋、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、各人、女人 אִ

妻子 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ



变为不洁净 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

שָּׁ ○ ה 名词，阴性单数 00802 האִ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

 不洁净、污秽之物 נִדָּה 名词，阴性单数 05079 נִדָּה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רָ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ  靠近 קָ
□18:6 未曾在山上吃过祭偶像之物，未曾仰望以色列家的偶像，未曾玷

污邻舍的妻，未曾在妇人的经期内亲近她， 

□18:6 他不拜以色列人的偶像，不在山上神庙吃祭肉，不诱拐别人的妻

子，不跟经期中的女子同房， 

 

★以西结书 18 章 7节 

 יוֹנֶה לֹא ישׁוְאִ ○
תוֹ○ בֹלָ יב חוֹב חֲ  יָשִׁ
 יִגְזֹל לֹא גְּזֵלָה○
מוֹ○ חְ עֵב לַ רָ ן לְ  יִתֵּ
ירֹם○ ה וְעֵ סֶּ גֶד׃-יְכַ  בָּ
○不亏负人， 

○而是将欠债之人的抵押品还给他； 

○不抢夺人的物件， 

○却将食物给饥饿的人吃， 

○将衣服给赤身的人穿； 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

היוֹנֶ ○  03238 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 יָנָה Qal 
欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 



תוֹ● בֹלָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02258 חֲ בֹלָ 抵 חֲ
押品 ה בֹלָ ת 的附属形为 חֲ בֹלָ 用附属形来；(未出现)חֲ

加词尾。 

 债、借方 חוֹב 名词，阳性单数 02326 חוֹב○

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
转 

ה● ה 名词，阴性单数 01500 גְּזֵלָ  掳物 גְּזֵלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01497 יִגְזֹל○

抢掠 

מוֹ● חְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03899 לַ חֶ 饼、面 לֶ

包 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

ב○ עֵ רָ ב 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07457 לְ עֵ 饥 רָ
饿的 在此作名词解，指「饥饿的人」。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ירֹם● ירֹם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05903 וְעֵ  עֵ
赤裸的 在此作名词解，指「赤裸的人」。 

ה○ סֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

גֶד○ גֶד 00899 בָּ גֶד 的停顿型，名词，阳性单数 בֶּ 衣 בֶּ
服、诡诈 
□18:7 未曾亏负人，乃将欠债之人的当头还给他，未曾抢夺人的物件，

却将食物给饥饿的人吃，将衣服给赤身的人穿， 

□18:7 不欺诈，不抢劫。他把抵押品还给负债的人，拿东西给饥饿的人

吃，拿衣服给赤裸的人穿。 

 

★以西结书 18 章 8节 



נֶּשֶׁ ○ ן-לֹא ךְ בַּ  יִתֵּ
ית○ בִּ רְ ח לֹא וְתַ  יִקָּ
וֶל○ עָ יב מֵ  יָדוֹ יָשִׁ
פַּט○ שְׁ ת מִ מֶ ה אֱ ין יַעֲשֶׂ ישׁ בֵּ ישׁ׃ אִ אִ  לְ
○不向人取利息， 

○也未曾索取高利贷， 

○缩手不作罪孽， 

○在两造之间施行诚实的判断； 

[字汇分析] 

ךְ ● נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05392 בַּ

ךְ   利息 נֶשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ית● בִּ רְ ית 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08636 וְתַ בִּ רְ 高 תַּ
利贷、利息、奖金 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

וֶל● עָ ן 介系词 05766 מֵ וֶל 名词，阳性单数 + מִ 不公 עָ

义 

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
转 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ



可靠 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 
□18:8 未曾向借钱的弟兄取利，也未曾向借粮的弟兄多要，缩手不作罪

孽，在两人之间，按至理判断， 

□18:8 他借钱给人不取利息，不做邪恶的事，公正处理纠纷。 

 

★以西结书 18 章 9节 

י○ קּוֹתַ חֻ לֵּךְ  בְּ  יְהַ
י○ טַ פָּ שְׁ ר וּמִ מַ  שָׁ
עֲשׂוֹת○ ת לַ מֶ  אֱ
דִּיק○ יֹה הוּא צַ יֶה חָ  יִחְ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○遵行我的律例， 

○谨守我的典章， 

○按诚实行事(或译：遵行它)， 

○这人是公义的，必定存活； 

○这是主上帝说的。 

[字汇分析] 

י● קּוֹתַ חֻ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 בְּ

ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ י 复数附属形为，חֻ קּוֹתֵ 未)חֻ
出现)；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来

变成 ַי。 

ךְ ○ לֵּ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01980 יְהַ לַ 、去 הָ

来 



י● טַ פָּ שְׁ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04941 וּמִ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פְּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר○ מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ מֶ ת 副词 00571 אֱ מֶ  正确地、真实地 אֱ

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יֹה○ יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 נָיאֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ



ים 故在此改念为，דֹנָיאֲ  לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□18:9 遵行我的律例，谨守我的典章，按诚实行事。这人是公义的，必

定存活。这是主耶和华说的。 

□18:9 这种人服从我的诫命，谨慎遵行我的法律。他就是好人；他一定

存活。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 18 章 10节 

יד○ ן וְהוֹלִ יץ-בֵּ רִ  דָּם שֹׁפֵךְ  פָּ
ה○ שָׂ ד אָח וְעָ אַחַ ה׃ מֵ לֶּ אֵ  מֵ
○「他若生一个作强盗的儿子，杀人流血， 

○反行其中之恶，(放下一节第一行) 

[字汇分析] 

יד● 动词，Hifil 完成式 3 单 +וְ 连接词 03205 וְהוֹלִ

阳 ד  生出、出生 יָלַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יץ○ רִ יץ 名词，阳性单数 06530 פָּ רִ 使用暴力者，强 פָּ

盗 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 08210 שֹׁפֵ פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

ד○ אַחַ ן 介系词 00259 מֵ ת 名词，阳性单数 + מִ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + מִ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ
□18:10-11“假定这个人有一个儿子，他抢劫、杀人，做他父亲从来没

有做过的坏事。他在山上神庙吃祭肉，诱拐别人的妻子。 

 



★以西结书 18 章 11节 

ת וְהוּא○ לֶּה-כָּל-אֶ ה לֹא אֵ שָׂ  עָ
י○ ל גַם כִּ ים-אֶ רִ הָ  אָכַל הֶ
ת○ ת-וְאֶ שֶׁ הוּ אֵ עֵ א׃ רֵ מֵּ  טִ
○不行以上所说之善，(放上一节最后一行) 

○在山上(的神庙)吃(祭偶像之物)， 

○并玷污邻舍的妻， 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

תוְאֶ ●  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、各人、女人 אִ

妻子 



הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□18:10-11“他若生一个儿子作强盗，是流人血的，不行以上所说之善，

反行其中之恶，乃在山上吃过祭偶像之物，并玷污邻舍的妻， 

 

★以西结书 18 章 12节 

נִי○ יוֹן עָ בְ  הוֹנָה וְאֶ
 גָּזָל גְּזֵלוֹת○
בֹל○ יב לֹא חֲ  יָשִׁ
ל○ ים-וְאֶ גִּלּוּלִ א הַ ינָיו נָשָׂ  עֵ
בָה○ ה׃ תּוֹעֵ שָׂ  עָ
○欺压困苦和穷乏的人， 

○抢夺人的物件， 

○不将抵押品还给人， 

○却仰望偶像， 

○并行可憎的事， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

יוֹןוְ ○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 אֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

Qal 欺 יָנָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03238 הוֹנָה○
压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

ה 名词，阴性复数 01500 גְּזֵלוֹת●  掳物 גְּזֵלָ

的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 גָּזַל 01497 גָּזָל○

阳 גָּזַל 抢夺、抢掠 

בֹל● ה 名词，阳性单数 02258 חֲ בֹלָ בֹל חֲ  抵押品 חֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
转 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ גִּלּוּלִ  偶像 גִּלּוּל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01544 הַ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 

ה● בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□18:12 亏负困苦和穷乏的人，抢夺人的物，未曾将当头还给人，仰望

偶像，并行可憎的事， 

□18:12 他欺诈穷人，抢劫，扣押负债人的抵押品。他到异教的神庙去

拜可恶的偶像， 

 

★以西结书 18 章 13节 

ךְ ○ נֶּשֶׁ ן בַּ ית נָתַ בִּ רְ ח וְתַ קַ  לָ
י○ יֶה לֹא וָחָ  יִחְ
ת○ תּוֹעֵבוֹת-כָּל אֵ לֶּה הַ אֵ העָ  הָ  שָׂ
ת מוֹת○  יוּמָ
יו○ יֶה׃ בּוֹ דָּמָ  יִהְ
○向人取利息，索高利贷― 

○这人岂能存活呢？他必不能存活。 

○他行这一切可憎的事， 

○必要死亡， 

○他的罪（原文是血）必归到自己身上。 

[字汇分析] 

ךְ ● נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05392 בַּ



ךְ   利息 נֶשֶׁ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ית○ בִּ רְ ית 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08636 וְתַ בִּ רְ 高 תַּ
利贷、利息、奖金 

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

י● י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יַי  活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

בוֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 04191 יוּמָ

יו● מָ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



□18:13 向借钱的弟兄取利，向借粮的弟兄多要。这人岂能存活呢？他

必不能存活，他行这一切可憎的事，必要死亡，他的罪必归到他身上。

（“罪”原文作“血”）。 

□18:13 为要收取利息而借钱给人。这种人能存活吗？不！他不能！他

做了这一切可恶的事，他一定死；他是自取灭亡。 

 

★以西结书 18 章 14节 

נֵּה○ יד וְהִ ן הוֹלִ  בֵּ
א○ ת וַיַּרְ טֹּאת-כָּל-אֶ יו חַ ר אָבִ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
ה○ אֶ ה וְלֹא וַיִּרְ שֶׂ ן׃ יַעֲ הֵ  כָּ
○「他若生一个儿子， 

○见父亲所犯的一切罪 

○便思量，不照样去做； 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

טֹּאת○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪 חַ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● אֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיִּרְ 、Qal 看 רָ

观察、考虑，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ שֶׂ העָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ  做 שָׂ

ן○ הֵ  像 כְּ  复阴词尾 3 + כְּ  介系词 09003 כָּ
□18:14“他若生一个儿子，见父亲所犯的一切罪，便惧怕，（有古卷作

“思量”），不照样去作： 

□18:14“假定这个人有一个儿子，他看见父亲一切的罪恶，却不随从

父亲的坏榜样。 

 

★以西结书 18 章 15节 

ים-עַל○ רִ הָ  אָכָל לֹא הֶ
ינָיו○ א לֹא וְעֵ ל נָשָׂ י-אֶ ית גִּלּוּלֵ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ת-אֶ שֶׁ הוּ אֵ עֵ א׃ לֹא רֵ מֵּ  טִ
○不在山上(的神庙)吃(祭偶像之物)， 

○不仰望以色列家的偶像， 

○不玷污邻舍的妻， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 00398 אָכָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַ 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，יִםעֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳附属形 01544 גִּלּוּלֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、各人、女人 אִ

妻子 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 
□18:15 未曾在山上吃过祭偶像之物，未曾仰望以色列家的偶像，未曾

玷污邻舍的妻， 

□18:15 他不拜以色列人的偶像，不在山上神庙吃祭肉。他不诱拐别人

的妻子， 

 

★以西结书 18 章 16节 

ישׁ○  הוֹנָה לֹא וְאִ
בֹל○ בָל לֹא חֲ  חָ
 גָזָל לֹא וּגְזֵלָה○
מוֹ○ חְ עֵב לַ רָ ן לְ  נָתָ
רוֹם○ ה וְעֵ סָּ גֶד׃-כִּ  בָ
○未曾亏负人， 

○未曾取人的抵押品， 

○未曾抢夺人的物件， 



○却将食物给饥饿的人吃， 

○将衣服给赤身的人穿， 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

Qal 欺 יָנָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03238 הוֹנָה○
压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

בֹל● ה 名词，阳性单数 02258 חֲ בֹלָ בֹל חֲ  抵押品 חֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ בָ ל 02254 חָ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 חָ

阳 ל בַ  I. Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el חָ

毁坏、破坏 

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01500 וּגְזֵלָ  掳物 גְּזֵלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 גָזַל 01497 גָזָל○

阳 גָּזַל 抢夺、抢掠 

מוֹ● חְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03899 לַ חֶ 饼、面 לֶ

包 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

ב○ עֵ רָ ב 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07457 לְ עֵ 饥 רָ
饿的 在此作名词解，指「饥饿的人」。 

ן○ ן 05414 נָתָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָתַ

阳 ן  给 נָתַ

רוֹם● ירֹם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05903 וְעֵ 赤 עֵ
裸的 在此作名词解，指「赤身的人」。 

ה○ סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ



隐藏 

גֶד○ גֶד 00899 בָ גֶד 的停顿型，名词，阳性单数 בֶ 衣 בֶּ
服、诡诈 
□18:16 未曾亏负人，未曾取人的当头，未曾抢夺人的物件，却将食物

给饥饿的人吃，将衣服给赤身的人穿， 

□18:16 不欺压人，不抢劫。他把抵押品还给负债的人，拿东西给饥饿

的人吃，拿衣服给赤裸的人穿。 

 

★以西结书 18 章 17节 

נִי○ עָ יב מֵ שִׁ  יָדוֹ הֵ
ךְ ○ ית נֶשֶׁ בִּ רְ ח לֹא וְתַ קָ  לָ
י○ טַ פָּ שְׁ ה מִ שָׂ י עָ קּוֹתַ חֻ ךְ  בְּ לָ  הָ
וֹן יָמוּת לֹא הוּא○ עֲ יו בַּ  אָבִ
יֹה○ יֶה׃ חָ  יִחְ
○缩手不害贫穷人， 

○不向人取利息， 

○也未曾索取高利贷； 

○却顺从我的典章，遵行我的律例， 

○他必不因父亲的罪孽死亡， 

○定要存活。 

[字汇分析] 

נִי● עָ ן 介系词 06041 מֵ נִי 形容词，阳性单数 + מִ 困 עָ
苦的 在此作名词解，指「困苦的人」。 

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
转 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 05392 נֶשֶׁ  利息 נֶשֶׁ

ית○ בִּ רְ ית 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08636 וְתַ בִּ רְ 高 תַּ
利贷、利息、奖金 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

י● טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

קּוֹתַ ○ חֻ יבְּ  02708 介系词  ְּב + 名词，复阴 + 1 单词

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  去、来 הָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

וֹן○ עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ  罪孽 עָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יֹה● יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ
□18:17 缩手不害贫穷人，未曾向借钱的弟兄取利，也未曾向借粮的弟

兄多要。他顺从我的典章，遵行我的律例，就不因父亲的罪孽死亡，定

要存活。 

□18:17 他不做邪恶的事(“不做邪恶的事”是根据一些古译本，希伯来



文是“不帮助穷人”。)，借钱给人不取利息。他遵行我的法律，服从

我的诫命。他不必因他父亲所犯的罪死亡。他一定存活。 

 

★以西结书 18 章 18节 

יו○ י אָבִ ק-כִּ שַׁ ק עָ  עֹשֶׁ
 אָח גֵּזֶל גָּזַל○
ר○ שֶׁ ה טוֹב-לֹא וַאֲ שָׂ יו בְּתוֹךְ  עָ מָּ  עַ
נֵּה○ ת-וְהִ וֹנוֹ׃ מֵ עֲ  בַּ
○至於他父亲，因为欺人太甚， 

○抢夺弟兄， 

○在本国的民中行不善， 

○他必因自己的罪孽死亡。 

[字汇分析] 

יו● 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

ק○ שַׁ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 06231 עָ שַׁ  欺压 עָ

ק○ ק 名词，阳性单数 06233 עֹשֶׁ  欺压 עֹשֶׁ

抢夺、抢 גָּזַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01497 גָּזַל●

掠 

 抢夺、掠夺 גֵּזֶל 名词，单阳附属形 01499 גֵּזֶל○

 兄弟 אָח 名词，阳性单数 00251 אָח○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

美好的 在此作名 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

词解，指「美物」。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

יו○ מָּ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ  百姓 עַ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ
□18:18 至于他父亲；因为欺人太甚，抢夺弟兄，在本国的民中行不善，

他必因自己的罪孽死亡。 

□18:18 至于他父亲，他欺诈，抢劫，横行霸道，要因自己所犯的罪死

亡。 

 

★以西结书 18 章 19节 

ם○ תֶּ רְ מַ  וַאֲ
דֻּעַ ○ א-לֹא מַ ן נָשָׂ בֵּ וֹן הַ עֲ אָב בַּ  הָ
בֵּן○ פָּט וְהַ שְׁ ה מִ דָקָ ה וּצְ שָׂ  עָ
ת○ י-כָּל אֵ קּוֹתַ ר חֻ מַ ה שָׁ שֶׂ  אֹתָם וַיַּעֲ
יֹה○ יֶה׃ חָ  יִחְ
○「你们还说： 

○『儿子为何不担当父亲的罪孽呢？』 

○儿子行正直与合理的事， 

○谨守遵行我的一切律例， 

○他必定存活。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

עַ ● דֻּ דּוּעַ  疑问副词，短写法 04069 מַ  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ן○ בֵּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 

וֹן○ עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ  罪孽 עָ

אָב○ 父亲、祖 אָב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00001 הָ

先 

ן● בֵּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01121 וְהַ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ  义 צְ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ קּוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02708 חֻ קָּ ה 律例 חֻ קָּ  חֻ
的复数为 קּוֹת קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 用附；(未出现)חֻ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ר○ מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יֹה● יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ
□18:19“你们还说：‘儿子为何不担当父亲的罪孽呢？’儿子行正直

与合理的事，谨守遵行我的一切律例，他必定存活。 

□18:19“但是你们问：儿子为什么不因父亲所犯的罪受折磨呢？我的



回答是：儿子做了正当合理的事；他遵守我的法律，实践法律的要求，

所以他一定存活。 

 

★以西结书 18 章 20节 

נֶּפֶשׁ○ את הַ חֹטֵ יא הַ מוּת הִ  תָ
ן○ א-לֹא בֵּ וֹן יִשָּׂ עֲ אָב בַּ  הָ
א לֹא וְאָב○ וֹן יִשָּׂ עֲ ן בַּ בֵּ  הַ
ת○ דְקַ דִּיק צִ צַּ יו הַ לָ יֶה עָ הְ  תִּ
עַת○ שְׁ ע וְרִ שָׁ יוָ רָ לָ יֶה׃ עָ הְ ס תִּ  

○惟有犯罪的，他必死亡。 

○儿子必不担当父亲的罪孽， 

○父亲也不担当儿子的罪孽。 

○义人的义必归自己， 

○恶人的恶报也必归自己。 

[字汇分析] 

נֶּפֶשׁ● 人、心 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

灵、生命 

את○ חֹטֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 02398 הַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04191 תָ

ן● ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹן○ עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ  罪孽 עָ

אָב○ 父亲、祖 אָב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00001 הָ

先 



、父亲 אָב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00001 וְאָב●

祖先 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹן○ עֲ  罪孽 וֹןעָ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05771 בַּ

ן○ בֵּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

ת● דְקַ ה 名词，单阴附属形 06666 צִ דָקָ  义 צְ

יק○ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ת● עַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07564 וְרִ עָ שְׁ  רִ
邪恶、罪恶 

ע○ שָׁ ע 这是写型(从 07563ָ רָ שָׁ  而来)，其读型为 רָ

ע שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  按读型，它是冠词。הָ שָׁ  רָ
邪恶的 如按写型 ע שָׁ 它无冠词。这个字在此作名词，רָ

解，指「恶人」。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 



יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:20 惟有犯罪的，他必死亡。儿子必不担当父亲的罪孽，父亲也不

担当儿子的罪孽。义人的善果必归自己，恶人的恶报也必归自己。 

□18:20 只有犯罪的人该死。儿子不必为父亲的罪受折磨；父亲也不必

为儿子的罪受折磨。好人将因行善得报赏；坏人将因作恶受惩罚。 

 

★以西结书 18 章 21节 

ע○ שָׁ רָ י וְהָ כָּל יָשׁוּב כִּ ו-מִ טֹּאתָ  חַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ר עָ מַ ת וְשָׁ י-כָּל-אֶ קוֹתַ ה חֻ שָׂ  וְעָ
פָּט○ שְׁ ה מִ דָקָ  וּצְ
יֹה○ יֶה חָ  יָמוּת׃ לֹא יִחְ
○「恶人若回头离开所做的一切罪恶， 

○谨守我一切的律例， 

○行正直与合理的事， 

○他必定存活，不致死亡。 

[字汇分析] 

ע● שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07563 וְהָ

数 ע שָׁ  。邪恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ו○ טֹּאתָ אתוֹ 这是写型(从 02403 חַ טָּ  而来)，其读型为 חַ

יו טֹּאתָ את 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。חַ טָּ  חַ



罪 如按写型 ֹאתו טָּ 。它是名词，单阴 + 3 单阳词尾，חַ

单数时，את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 。用附属形来加词尾；חַ

复数时，את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
合起来变成 ָיו。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

רוְשָׁ ○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 08104 מַ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ קוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02708 חֻ קָּ ה 律例 חֻ קָּ  חֻ
的复数为 קּוֹת קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 用附；(未出现)חֻ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ט● פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ  义 צְ

יֹה● יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□18:21“恶人若回头离开所作的一切罪恶，谨守我一切的律例，行正

直与合理的事，他必定存活，不至死亡。 



□18:21 如果坏人悔过，离弃他所犯的罪，遵行我的法律，做正当合理

的事，他就不必死，一定存活。 

 

★以西结书 18 章 22节 

יו-כָּל○ עָ שָׁ ר פְּ שֶׁ ה אֲ שָׂ  לוֹ יִזָּכְרוּ לֹא עָ
תוֹ○ דְקָ צִ ר בְּ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יֶה׃ עָ  יִחְ
○他所犯的一切罪过都不被记念， 

○因所行的义，他必存活。 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יו○ עָ שָׁ ע 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06588 פְּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ 纪 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02142 יִזָּכְ
念、提起 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

תוֹ● קָ דְ צִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06666 בְּ

尾 ה דָקָ ה 义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加词；צִ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ
□18:22 他所犯的一切罪过都不被记念，因所行的义，他必存活。 

□18:22 他所犯的罪都蒙赦免；因为他做了该做的事，他一定存活。 

 

★以西结书 18 章 23节 

פֹץ○ חָ פֹּץ הֶ חְ ע מוֹת אֶ שָׁ  רָ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
לוֹא○ יו בְּשׁוּבוֹ הֲ כָ דְּרָ יָה׃ מִ ס וְחָ  

○…恶人死亡，岂是我所喜悦的吗？ 

○主上帝说：(放上行) 

○岂不是喜悦他回头离开所行的道而存活吗？ 

[字汇分析] 

פֹץ● חָ  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 02654 הֶ

פֵץ  喜悦、喜欢 חָ

פֹּץ○ חְ פֵץ 动词，Qal 未完成式 1 单 02654 אֶ 、喜悦 חָ

喜欢 

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

שׁוּבוֹ○  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

3 单阳词尾 שׁוּב 回转 

יו○ כָ רָ דְּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳(或阴) + 3 单 + מִ

阳词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02421 וְחָ  活 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:23 主耶和华说：恶人死亡，岂是我喜悦的吗？不是喜悦他回头离

开所行的道存活吗？ 

□18:23 你们以为我──至高的上主喜欢看坏人死亡吗？不！我宁愿看

到他因悔过而存活。 

 

★以西结书 18 章 24节 

דִּיק וּבְשׁוּב○ תוֹ צַ דְקָ צִּ ה מִ שָׂ וֶל וְעָ  עָ
תּוֹעֵבוֹת כְּכֹל○ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ע עָ שָׁ רָ ה הָ שֶׂ  יַעֲ
י○  וָחָ
ו-כָּל○ דְקֹתָ ר צִ שֶׁ ה-אֲ שָׂ נָה לֹא עָ זָּכַרְ  תִ
לוֹ○ עֲ מַ ר בְּ שֶׁ עַל-אֲ אתוֹ מָ טָּ חַ ר וּבְ שֶׁ א-אֲ טָ  חָ
 יָמוּת׃ בָּם○
○义人若转离义行而作罪孽， 

○照著恶人所行一切可憎的事而行， 

○他岂能存活呢？ 

○他所行的一切义都不被记念； 



○他必因所犯的罪、所行的恶 

○死在其中。 

[字汇分析] 

שׁוּב● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07725 וּבְ

定词附属形 שׁוּב 回转 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

תוֹ○ קָ דְ צִּ ן 介系词 06666 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

הוְ ○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

כֹל● 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ
有、全部、整个、各 

בוֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪恶 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

י● י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יַי  活 חָ

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ



ו○ דְקֹתָ תוֹ 这是写型(从 06666 צִ דְקָ  而来)，其读型为 צִ

דְ  יוצִ ה 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。קֹתָ דָקָ  צְ
公义 如按写型 ֹתו דְקָ 它是名词，单阴 + 3 单阳词，צִ

尾。ה דָקָ דָקוֹת 的复数为 צְ דְקוֹת 复数附属形为，צְ 用；צִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָ ○ רְ זָּכַ התִ  02142 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 זָכַר 
纪念、提起 

לוֹ● עֲ מַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 04604 בְּ

ל עַ ל 不忠实或背叛的行为 מַ עַ ל 的附属形也是 מַ עַ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04603 מָ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

אתוֹ○ טָּ חַ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּבְ

+ 3 单阳词尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附；חַ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ם●  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○



□18:24 义人若转离义行而作罪孽，照着恶人所行一切可憎的事而行，

他岂能存活吗？他所行的一切义都不被记念，他必因所犯的罪、所行的

恶死亡。 

□18:24“如果好人不再做好事，而做坏人所做令人憎恨的坏事，他仍

然能存活吗？不！他从前所做的好事不被记念。他将因背信、犯罪而死

亡。 

 

★以西结书 18 章 25节 

ם○ תֶּ רְ מַ ן לֹא וַאֲ כֵ ךְ  יִתָּ דֹנָי דֶּרֶ  אֲ
עוּ○ מְ ית נָא-שִׁ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ כִּ דַרְ כֵן לֹא הֲ  יִתָּ
לֹא○ יכֶם הֲ כֵ נוּ׃ לֹא דַרְ כֵ  יִתָּ
○「你们还说：『主的道不公平！』 

○以色列家啊，你们当听， 

○我的道岂是不公平？ 

○你们的道才是不公平呢！ 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ כֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08505 יִתָּ כַ 测 תָּ
量 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿、家 בַּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● כִּ רְ דַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + הֲ  疑问词 01870 הֲ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ כֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08505 יִתָּ כַ 测 תָּ
量 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ כֵ נוּ 08505 יִתָּ כְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִתָּ

式 3 复阳 ן כַ  测量 תָּ
□18:25“你们还说：‘主的道不公平！’以色列家啊，你们当听，我

的道岂不公平吗？你们的道岂不是不公平吗？ 

□18:25“但是你们说：‘主这样做是不对的！’以色列人哪，留心听

我解释吧！你们以为我的做法不对吗？其实，你们的做法才不对！ 

 

★以西结书 18 章 26节 

דִּיק-בְּשׁוּב○ תוֹ צַ דְקָ צִּ  מִ
ה○ שָׂ וֶל וְעָ ת עָ יהֶם וּמֵ לֵ  עֲ
וְלוֹ○ עַ ראֲ  בְּ ה-שֶׁ שָׂ ס יָמוּת׃ עָ  

○义人若转离他的义， 

○行恶而死在其中， 

○他是因所行的恶灭亡。 

[字汇分析] 

שׁוּב●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 回转 שׁוּב



דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

תוֹ○ קָ דְ צִּ ן 介系词 06666 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

שָׂ ● ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 הוְעָ שָׂ  做 עָ

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

וְלוֹ● עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05766 בְּ

וֶל וֶל 不公义 עָ וְל 为 Segol 名词，用基本型 עָ 加词 עַ

尾。 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:26 义人若转离义行而作罪孽死亡，他是因所作的罪孽死亡。 

□18:26 好人不再做好事，反而去做坏事，他死是因为自己做坏事死的。 

 

★以西结书 18 章 27节 

ע וּבוּבְשׁ○ שָׁ עָתוֹ רָ שְׁ רִ ר מֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
פָּט וַיַּעַשׂ○ שְׁ ה מִ דָקָ  וּצְ
ת הוּא○ יֶּה׃ נַפְשׁוֹ-אֶ  יְחַ
○再者，恶人若回头离开所行的恶， 



○行正直与合理的事， 

○他必救活自己的性命。 

[字汇分析] 

שׁוּב● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07725 וּבְ

定词附属形 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

תוֹ○ עָ שְׁ רִ ן 介系词 07564 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה עָ שְׁ ה 邪恶、罪恶 רִ עָ שְׁ ת 的附属形为 רִ עַ שְׁ 用附属；רִ

形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יֶּה○ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02431 יְחַ 养 חָ
活、存活 
□18:27 再者，恶人若回头离开所行的恶，行正直与合理的事，他必将

性命救活了。 

□18:27 坏人悔过，开始做正当合理的事，就救了自己的性命。 



 

★以西结书 18 章 28节 

ה○ אֶ וב וַיִּרְ כָּל וַיָּשָׁ יו-מִ עָ שָׁ ר פְּ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
יוֹ○ יֶה חָ  יָמוּת׃ לֹא יִחְ
○因为他思量，回头离开所犯的一切罪过， 

○必定存活，不致死亡。 

[字汇分析] 

ה● אֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

וב○  其读型为，(而来 וַיָּשׁוֹב 从)这是写型 07725 וַיָּשָׁ

ב 后 שׁוּב 按读型，它是动词，Qal 叙述式 3 单阳。וַיָּשָׁ
悔、回复、回转 如按写型 וַיָּשׁוֹב，它是 ב ，的停顿型 וַיָּשָׁ

动词，Qal 叙述式 3 单阳。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ עָ שָׁ ע 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06588 פְּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יוֹ● יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□18:28 因为他思量，回头离开所犯的一切罪过，必定存活不至死亡。 

□18:28 他省察、改过，所以不必死，反而会存活。 

 



★以西结书 18 章 29节 

רוּ○ ית וְאָמְ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ן לֹא○ כֵ ךְ  יִתָּ דֹנָי דֶּרֶ  אֲ
י○ כַ דְּרָ נּוּ לֹא הַ כְ ית יִתָּ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
לֹא○ יכֶם הֲ כֵ ן׃יִ  לֹא דַרְ כֵ  תָּ
○以色列家还说： 

○『主的道不公平！』 

○以色列家啊，我的道岂是不公平？ 

○你们的道才是不公平呢！」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ כֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08505 יִתָּ כַ 测 תָּ
量、公正、使平 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● כַ רָ דְּ  名词，复阳 + 1 单词尾 + הֲ  疑问词 01870 הַ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ כְ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 08505 יִתָּ כַ 测 תָּ
量、公正、使平 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  כִ  的复数为 דֶּרֶ םדְּרָ י ，复数附属形为 י כֵ 用附属；דַּרְ

形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ כֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08505 יִתָּ כַ 测 תָּ
量、公正、使平 
□18:29 以色列家还说：‘主的道不公平！’以色列家啊，我的道岂不

公平吗？你们的道岂不是不公平吗？” 

□18:29 以色列人哪，你们说：‘主这样做是不对的！’你们以为我的

做法不对吗？其实，你们的做法才不对！ 

 

★以西结书 18 章 30节 

ן○ כֵ ישׁ לָ יו אִ כָ דְרָ פֹּ כִּ שְׁ טאֶ כֶם  תְ  אֶ
ית○ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
יבוּ שׁוּבוּ○ שִׁ כָּל וְהָ יכֶם-מִ עֵ שְׁ  פִּ
יֶה-וְלֹא○ כֶם יִהְ כְשׁוֹל לָ מִ וֹן׃ לְ  עָ
○所以…我必按你们各人所行的审判你们。 

○…「以色列家啊，(放上行) 

○主上帝说：(放上行) 

○你们当回头离开所犯的一切罪过， 

○这样，罪孽就不致成为你们的绊脚石。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 01870 כִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

פֹּט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 1 单 08199 אֶ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ לֹ 而有，אֱ יםאֱ  。的标音 הִ

、后悔、回复 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

回转 

יבוּ○ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 07725 וְהָ

阳 שׁוּב 后悔、回复、回转 



ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯  ַׁש ים 的复数为 עפֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

שׁוֹל○ כְ מִ כְשׁוֹל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04383 לְ 绊 מִ
脚石、跌倒 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ
□18:30 所以主耶和华说：“以色列家啊，我必按你们各人所行的审判

你们。你们当回头离开所犯的一切罪过。这样，罪孽必不使你们败亡。 

□18:30“所以，以色列人哪，我──至高的上主这样告诉你们：我要

照你们各人的行为审判你们。你们要悔过，离开邪恶的道路，免得你们

的罪毁灭你们。 

 

★以西结书 18 章 31节 

יכוּ○ לִ שְׁ יכֶם הַ לֵ עֲ ת מֵ יכֶם-כָּל-אֶ עֵ שְׁ  פִּ
ר○ שֶׁ ם אֲ תֶּ עְ שַׁ  בָּם פְּ
כֶם וַעֲשׂוּ○ דָשׁ לֵב לָ ה וְרוּחַ  חָ דָשָׁ  חֲ
ה○ תוּ וְלָמָּ מֻ ית תָ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○你们要将…罪过尽行抛弃， 

○所犯的一切(放上行) 

○为自己做一个新心和新灵。 

○以色列家啊，你们何必死亡呢？ 



[字汇分析] 

יכוּ● לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07993 הַ לַ 、抛弃 שָׁ

抛出 

ם○ יכֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 2 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ עְ שַׁ שַׁ  动词，Qal 完成式 2 复阳 06586 פְּ עפָּ  悖

逆、背叛、违法、犯罪 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ○

气息 



דָשָׁ ○ החֲ  02319 形容词，阴性单数 ׁדָש  新的 חָ

ה● מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么、怎么 ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

תוּ○ מֻ  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□18:31 你们要将所犯的一切罪过尽行抛弃，自作一个新心和新灵。以

色列家啊，你们何必死亡呢？ 

□18:31 要抛弃你们所做的一切坏事，换一个新的心、新的灵！以色列

人哪，何必死亡呢？ 

 

★以西结书 18 章 32节 

י○ פֹּץ לֹא כִּ חְ ת בְּמוֹת אֶ מֵּ  הַ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
יבוּ○ שִׁ יוּ׃ וְהָ פ וִחְ  

○…我并不喜欢死人之死，(…处填入下行) 

○主上帝说： 

○所以你们当回头而存活。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פֹּ○ חְ ץאֶ  02654 动词，Qal 未完成式 1 单 פֵץ 、喜悦 חָ

喜欢 

מוֹת○ וֶת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04194 בְּ 死 מָ
亡 

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי לֹ 故在此改念为，אֲ יםאֱ ים 而有，הִ לֹהִ  。的标音 אֱ

יבוּ● שִׁ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 07725 וְהָ

阳 שׁוּב 后悔、回复、回转 

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02421 וִחְ  חָ
活 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:32 主耶和华说：我不喜悦那死人之死，所以你们当回头而存活。” 

□18:32 我不愿意任何人死亡。你们改过就会存活。”至高的上主这样

宣布了。 

 

★以西结书 19 章 1节 

ה○ א וְאַתָּ ינָה שָׂ  קִ
ל○ י-אֶ יאֵ ל׃ נְשִׂ אֵ רָ  יִשְׂ
○你当…作哀歌，…(…处填入下行) 

○为以色列的王 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ



א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 长官、王 .1 נָשִׂ

子、领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□19:1“你当为以色列的王作起哀歌。 

□19:1 上帝叫我为以色列的两个王子唱这首挽歌： 

 

★以西结书 19 章 2节 

תָּ ○ רְ ה וְאָמַ ךָ  מָ מְּ יָּא אִ בִ  לְ
ין○ יוֹת בֵּ רָ בָצָה אֲ  רָ
ים בְּתוֹךְ ○ רִ פִ ה כְּ תָ בְּ ׃ רִ יהָ  גוּרֶ
○说：你的母亲是甚么样的母狮子呢？ 

○它蹲伏在狮子中间， 

○在少壮狮子中养育它的小狮子， 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

יָּא○ בִ יָּא 名词，阴性单数 03833 לְ בִ  狮子 לְ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ה○ צָ בָ ה 07257 רָ צָ בְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 רָ

阴 ץ בַ  躺卧、伸展 רָ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

ים○ רִ פִ יר 名词，阳性复数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

ה○ תָ בְּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07235 רִ בָ 、多 רָ

变多 

יהָ ○  גּוּר 幼子 גּוּר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01482 גוּרֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，(未出现)גּוּרִ 未出)גּוּרֵ

现)；用附属形来加词尾。 
□19:2 说：你的母亲是什么呢？是个母狮子，蹲伏在狮子中间，在少壮

狮子中养育小狮子。 

□19:2 你母亲是母狮，蹲伏在雄狮群中；它在凶猛的雄狮群中把小狮子

养大。 

 

★以西结书 19 章 3节 

עַל○ ד וַתַּ חָ יהָ  אֶ גֻּרֶ  מִ
יר○ פִ יָה כְּ  הָ
ד○ מַ ף וַיִּלְ רָ טְ ף-לִ רֶ ל׃ אָדָם טֶ  אָכָ
○在它的小狮子当中，它养大了一只， 

○成了少壮狮子， 

○学会抓食吃人。 

[字汇分析] 

ל● עַ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05927 וַתַּ לָ 生 עָ
长、上去、升高 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יהָ ○ גֻּרֶ ן 介系词 01482 מִ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 גּוּר 幼子 גּוּר 的复数为 ים 复数附属形，(未出现)גּוּרִ

为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)גּוּרֵ

יר● פִ יר 名词，阳性单数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

ד● מַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03925 וַיִּלְ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

ף○ רָ טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02963 לִ

ף רַ  撕裂 טָ

ף○ רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ

物 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל○ ל 00398 אָכָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□19:3 在它小狮子中养大一个，成了少壮狮子，学会抓食而吃人。 

□19:3 它养大一只小狮子成为少壮的狮子；少壮的狮子学会猎取食物，

成为吃人的猛兽。 

 

★以西结书 19 章 4节 

עוּ○ מְ יו וַיִּשְׁ לָ תָּם גּוֹיִם אֵ חְ שַׁ פָּשׂ בְּ  נִתְ
הוּ○ אֻ ים וַיְבִ חִ חַ ל בַ ץ-אֶ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○列国听见了就把它困在他们的坑里， 

○用钩子拉到埃及地去。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ם○ תָּ חְ שַׁ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07845 בְּ

尾 ת חַ ת 坑、阴间 שַׁ חַ תּ 为 Segol 名词，用基本型 שַׁ חְ  שַׁ



加词尾。 

פָּשׂ○ שׂנִ 08610 נִתְ פַּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 תְ

3 单阳 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

הוּ● אֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来到、进入 

ים○ חִ חַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02397 בַ

数 ח  钩子 חָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִםמִ  的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ  צְ
埃及 
□19:4 列国听见了，就把它捉在他们的坑中，用钩子拉到埃及地去。 

□19:4 列国听见了，把它诱进深坑；他们用钩子把它拖到埃及。 

 

★以西结书 19 章 5节 

א○ רֶ י וַתֵּ לָה כִּ הּ אָבְדָה נוֹחֲ וָתָ קְ  תִּ
ח○ קַּ ד וַתִּ חָ יהָ  אֶ גֻּרֶ יר מִ פִ הוּ׃ כְּ תְ מָ  שָׂ
○母狮见自己(白白)等候，自己的期望幻灭， 

○就从它的小狮子中又取一只，把它养为少壮狮子； 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

ה○ לָ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03176 נוֹחֲ 仰 יָחַ
望、等候 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 00006 אָבְ  灭亡 אָבַ

הּ○ וָתָ קְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08615 תִּ קְ 、希望 תִּ



期望 וָה קְ וַת 的附属形为 תִּ קְ  。用附属形来加词尾；תִּ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יהָ ○ גֻּרֶ ן 介系词 01482 מִ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 גּוּר 幼子 גּוּר 的复数为 ים 复数附属形，(未出现)גּוּרִ

为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)גּוּרֵ

יר○ פִ יר 名词，阳性单数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

הוּ○ תְ מָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 07760 שָׂ

词尾 י םשִׂ  放、置 
□19:5 母狮见自己等候失了指望，就从它小狮子中又将一个养为少壮狮

子。 

□19:5 母狮等得心焦绝望；它又另养一只小狮子成为少壮的狮子。 

 

★以西结书 19 章 6节 

לֵּךְ ○ הַ יוֹת-בְּתוֹךְ  וַיִּתְ רָ  אֲ
יר○ פִ יָה כְּ  הָ
ד○ מַ ף וַיִּלְ רָ טְ ף-לִ רֶ ל׃ אָדָם טֶ  אָכָ
○它就在众狮子中走来走去， 

○成了少壮狮子， 

○学会抓食吃人。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
去、行走 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

יר● פִ יר 名词，阳性单数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

ד● מַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03925 וַיִּלְ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

ף○ רָ טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02963 לִ

ף רַ  撕裂 טָ

ף○ רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ

物 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל○ ל 00398 אָכָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□19:6 它在众狮子中走来走去，成了少壮狮子，学会抓食而吃人。 

□19:6 长成了的少壮的狮子随着其他的狮子到处徘徊；它也学会猎取食

物，成为吃人的猛兽。 

 

★以西结书 19 章 7节 

יו וַיֵּדַע○ נוֹתָ מְ  אַלְ
יהֶם○ רֵ יב וְעָ רִ חֱ  הֶ
ם○ שַׁ ץ וַתֵּ רֶ לֹאָהּ אֶ  וּמְ
קּוֹל○ גָתוֹ׃ מִ אֲ  שַׁ
○它拆毁他(指列国)的宫殿(原文是寡妇)， 

○使他们的城邑变为废墟； 

○…遍地和其中所充满的就都荒废了。(…处填入下行) 

○因它咆哮的声音， 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

יו○ נוֹתָ מְ נָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00490 אַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 נָה מָ נוֹת 的复数为 אַלְ מָ נוֹת 复数附属形也是，אַלְ מָ ；אַלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变



成 ָיו。这个字有些古译本采用 יו נוֹתָ מְ אַרְ (宫殿, SN 759)בְּ

来翻译，用宫殿比较合理。 

ם● יהֶ רֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 05892 וְעָ

尾 יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

יב○ רִ חֱ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02717 הֶ רַ 荒 חָ
废 

ם● שַׁ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03456 וַתֵּ  毁坏 יָשַׁ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

לֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附；מְ

属形来加词尾。 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

גָתוֹ○ אֲ אָגָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07581 שַׁ  吼叫 שְׁ

אָגָה גַת 的附属形为 שְׁ אֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ
□19:7 它知道列国的宫殿，又使他们的城邑变为荒场，因它咆哮的声音，

遍地和其中所有的就都荒废。 

□19:7 它破坏城堡，摧毁城市；它一咆哮，全地的人都惊慌。 

 

★以西结书 19 章 8节 

נוּ○ יו וַיִּתְּ לָ יב גּוֹיִם עָ בִ דִינוֹת סָ מְּ  מִ
שׂוּ○ רְ יו וַיִּפְ לָ תָּם עָ שְׁ  רִ
תָּם○ חְ שַׁ פָּ  בְּ  שׂ׃נִתְ
○於是四围邦国各省的人前来攻击它， 

○将他们的网撒在它身上， 

○使它困在他们的坑里。 

[字汇分析] 



נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ינוֹת○ דִ מְּ ן 介系词 04082 מִ דִינָה 名词，阴性复数 + מִ  省 מְ

שׂוּ● רְ שׂ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06566 וַיִּפְ רַ  伸展 פָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07568 רִ שֶׁ ת 网 רֶ שֶׁ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 רִ

ם● תָּ חְ שַׁ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07845 בְּ

尾 ת חַ ת 坑、阴间 שַׁ חַ תּ 为 Segol 名词，用基本型 שַׁ חְ  שַׁ
加词尾。 

פָּשׂ○ פַּשׂ 08610 נִתְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִתְ

3 单阳 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ
□19:8 于是四围邦国各省的人来攻击它，将网撒在它身上，捉在他们的

坑中。 

□19:8 列国从四面八方来围攻它；他们张开罗网，把它诱进深坑。 

 

★以西结书 19 章 9节 

נֻהוּ○ סּוּגַר וַיִּתְּ ים בַ חִ חַ  בַּ
הוּ○ אֻ ל וַיְבִ ךְ -אֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
הוּ○ אֻ צֹדוֹת יְבִ  בַּמְּ



ן○ עַ מַ ע-לֹא לְ מַ  עוֹד קוֹלוֹ יִשָּׁ
ל○ רֵי-אֶ ל׃ הָ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○他们用钩子钩住它，将它放入笼中， 

○带它到巴比伦王那里， 

○把它押进监牢， 

○使它的声音…不再听见。 

○在以色列山上(放上行) 

[字汇分析] 

נֻהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ

词尾 ן  给 נָתַ

סּוּגַר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05474 בַ

 笼子 סוּגַר

ים○ חִ חַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02397 בַּ

数 ח  钩子 חָ

הוּ● אֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来到、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

הוּ● אֻ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 单 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 来到、进入 

צֹדוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04685 בַּ

数 ה צוֹדָ צוֹד מְ  狩猎、器具、网、堡垒 מָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:9 他们用钩子钩住它，将它放在笼中，带到巴比伦王那里，将它放

入坚固之所，使它的声音在以色列山上不再听见。 

□19:9 他们把它关进笼子，带到巴比伦王那里；他们把它押进监牢，以

色列的群山再也听不见它的咆哮。 

 

★以西结书 19 章 10节 

ךָ ○ מְּ ן אִ גֶּפֶ  כַ
ךָ ○ דָמְ יִם-עַל בְּ תוּלָה מַ  שְׁ
יָּה○ נֵפָ  פֹּרִ הוַעֲ ה  יְתָ  הָ
יִם○ מַּ ים׃ מִ בִּ  רַ
○你的母亲如葡萄树， 

○极其茂盛(原文是在你血中)，栽於水旁。 

○…就多结果子，满生枝子； 

○因为水多，(放上行) 

[字汇分析] 

ךָ ● מְּ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ן○ גֶּפֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01612 כַ



ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

ךָ ● מְ דָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01818 בְּ

 。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 םדָּ 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה○ תוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 08362 שְׁ תַ  栽种 שָׁ

יָּה● ה 动词，Qal 主动分词单阴 06509 פֹּרִ רָ  结果子 פָּ

ה○ נֵפָ נֵף 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 06058 וַעֲ 枝 עָ
枒茂盛 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

יִם● מַּ ן 介系词 04325 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□19:10“你的母亲先前如葡萄树，极其茂盛（原文作“在你血中”），

栽于水旁。因为水多，就多结果子，满生枝子。 

□19:10 你的母亲像一棵种在溪水旁的葡萄树，因为水源充足，枝叶茂

盛，果实累累。 

 

★以西结书 19 章 11节 

יוּ○ טּוֹת לָהּ-וַיִּהְ  עֹז מַ
ל○ בְ -אֶ ישִׁ ים טֵ לִ  מֹשְׁ
גְבַּהּ○ תוֹ וַתִּ ין-עַל קוֹמָ ים בֵּ  עֲבֹתִ
א○ הוֹ וַיֵּרָ גָבְ רֹב בְ יו׃ בְּ יֹּתָ  דָּלִ
○生出坚固的枝干， 

○可作掌权者的杖。 

○这枝干高举在茂密的枝中， 

○而且他生长高大，枝子繁多，(远远)可见。 

[字汇分析] 



יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 名词，复阳附属形 04294 טּוֹתמַ ○ טֶּ 杖、支派、分 מַ

支 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 04910 מֹשְׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

הּ● גְבַּ הּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01361 וַתִּ 高、举 גָּבַ

高 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ בֹתִ  绳索 עֲבוֹת 名词，阳(或阴)性复数 05688 עֲ

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

הוֹ○ גָבְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01363 בְ

הּ הּ 高 גֹּבַ הּ 的附属形也是 גֹּבַ 用附属形；(未出现)גֹּבַ

来加词尾。 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

יו○ יֹּתָ ית 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01808 דָּלִ לִ  枝子 דָּ



ית יּוֹת 的复数为 דָּלִ לִ יּוֹת 复数附属形也是，דָּ 用附属；דָּלִ

形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□19:11 生出坚固的枝干，可作掌权者的杖。这枝干高举在茂密的枝中，

而且它生长高大，枝子繁多，远远可见。 

□19:11 它的枝子坚硬，可作王的权杖；它的枝子向上生长，茁壮茂盛；

它的枝子高耸入云，人人可见。 

 

★以西结书 19 章 12节 

תַּשׁ○ ה וַתֻּ מָ חֵ ץ בְּ כָה לָאָרֶ לָ שְׁ  הֻ
דִים וְרוּחַ ○ קָּ יָהּ הוֹבִישׁ הַ רְ  פִּ
קוּ○ רְ פָּ תְ ה וְיָבֵשׁוּ הִ טֵּ זָּהּ מַ  עֻ
שׁ○ הוּ׃ אֵ תְ לָ כָ  אֲ
○但它(指这葡萄树)因忿怒被拔出摔在地上； 

○东风吹干其上的果子， 

○坚固的枝干折断枯干， 

○被火烧毁了； 

[字汇分析] 

שׁ● תַּ שׁ 动词，Hof'al 叙述式 3 单阴 05428 וַתֻּ 拔 נָתַ
出 

ה○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02534 בְּ מָ 、怒气 חֵ

热 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ כָ לָ שְׁ ה 07993 הֻ כָ לְ שְׁ 的停顿型，动词，Hof'al 完成 הֻ

式 3 单阳  ְך לַ  抛弃、抛出 שָׁ

、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

风、气息 

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东方 קָ



东风 

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03001 הוֹבִ
干 

יָהּ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

קוּ● רְ פָּ תְ ק 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 06561 הִ רַ 拯 פָּ
救、抓走、撕开 

שׁוּוְ ○ שׁוּ 03001 יָבֵ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְיָבְ

שׁ  枯干 יָבֵ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

זָּהּ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

הוּ○ תְ לָ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 00398 אֲ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□19:12 但这葡萄树因忿怒被拔出摔在地上，东风吹干其上的果子，坚

固的枝干折断枯干，被火烧毁了。 

□19:12 但是，有忿怒的手把它连根拔起；它被摔在地上，给东风吹干，

枝子折断，果子枯干，被火烧光。 

 

★以西结书 19 章 13节 

ה○ תָּ תוּלָה וְעַ דְבָּר שְׁ מִּ  בַ
ץ○ רֶ אֶ יָּה בְּ א׃ צִ מָ  וְצָ
○如今栽於旷野 

○干旱无水之地。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ תוּלָ תַ  动词，Qal 被动分词单阴 08362 שְׁ לשָׁ  栽种 



ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

א○ מָ א 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06772 וְצָ מָ  口渴 צָ
□19:13 如今栽于旷野干旱无水之地。 

□19:13 现在它被移植到旷野，种在干旱无水的地方。 

 

★以西结书 19 章 14节 

צֵא○ שׁ וַתֵּ המִ  אֵ טֵּ דֶּיהָ  מַּ  בַ
יָהּ○ רְ לָה פִּ  אָכָ
יָה-וְלֹא○ ה בָהּ הָ טֵּ בֶט עֹז-מַ שׁוֹל שֵׁ  לִמְ
ינָה○ יא קִ י הִ הִ ינָה׃ וַתְּ קִ פ לְ  

○火也从他枝干中发出， 

○烧灭果子， 

○以致没有坚固的枝干可作掌权者的杖。 

○这是哀歌，也必用以作哀歌。 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

יהָ ○ דֶּ ד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00905 בַ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形来加词尾。 

יָהּ● רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ה○ לָ ה 00398 אָכָ לָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָכְ



阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

שׁוֹל○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04910 לִ

ל שַׁ  掌权、治理 מָ

ינָה● ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ינָה○ קִ ינָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07015 לְ  哀歌 קִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:14 火也从它枝干中发出，烧灭果子，以致没有坚固的枝干可作掌

权者的杖。“这是哀歌，也必用以作哀歌。” 

□19:14 树干着火，烧尽了枝子和果子；它不再有坚硬的枝子，可作王

的权杖。这是一首挽歌；这首挽歌一直流传着。 

 

★以西结书 20 章 1节 

י○ נָה וַיְהִ שָּׁ יעִית בַּ בִ שְּׁ י הַ שִׁ מִ חֲ עָשׂוֹר בַּ  לַחֹדֶשׁ בֶּ
ים בָּאוּ○ נָשִׁ נֵי אֲ זִּקְ ל מִ אֵ רָ ת לִדְרֹשׁ יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
בוּ○ נָי׃ וַיֵּשְׁ פָ ס לְ  

○第七年五月初十日， 

○有以色列的几个长老来求问雅威， 



○他们坐在我面前。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

י○ שִׁ מִ חֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02549 בַּ

单数  ֲיתח ישִׁ י מִ שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月、初一 

אוּ●  来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ זִּקְ ןמִ  介系词 02205 מִ  + 形容词，复阳附属形 ן  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:1 第七年五月初十日，有以色列的几个长老来求问耶和华，坐在我

面前。 

□20:1 我们被放逐的第七年五月初十日，有些以色列的长老到我面前坐

下，向我询问上帝的旨意。 

 

★以西结书 20 章 2节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□20:2 耶和华的话临到我说： 

□20:2 那时，上主对我说话； 

 

★以西结书 20 章 3节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ת דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל זִקְ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ הֶם וְאָמַ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
לִדְרֹשׁ○ י הֲ ם אֹתִ ים אַתֶּ אִ  בָּ
י○ ם אָנִי-חַ שׁ-אִ דָּרֵ כֶם אִ  לָ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○「人子啊， 

○你要告诉以色列的长老，对他们说， 

○主上帝如此说： 

○你们来是求问我吗？ 

○…我指著我的永生起誓，我必不被你们求问。 

○这主上帝的话语：(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ



名词解，指「长老」。 

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○ ןאָדוֹ 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ  

的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דְרֹשׁ● לִ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 01875 הֲ

定词附属形 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

入 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ



ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

שׁ○ דָּרֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 1 单 01875 אִ 寻 דָּרַ
求、寻找 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 ֹד  马所拉学者特地用，נַיאֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□20:3“人子啊，你要告诉以色列的长老说，主耶和华如此说：你们来

是求问我吗？主耶和华说：我指着我的永生起誓，我必不被你们求问。 

□20:3 他说：“必朽的人哪，要告诉他们，至高的上主这样说：你们来

求问我的旨意吗？我指着我永恒的生命发誓：不准你们求问。我──至

高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 20 章 4节 

פֹּט○ שְׁ תִ ם הֲ פּוֹט אֹתָ שְׁ תִ ן הֲ  אָדָם-בֶּ
ת○ ם תּוֹעֲבֹת-אֶ בוֹתָ  הוֹדִיעֵם׃ אֲ
○人子啊，你要审问，你要审问他们， 

○使他们知道他们列祖那些可憎的事， 



[字汇分析] 

פֹּט● שְׁ תִ  动词，Qal 未完成式 2 + הֲ  疑问词 08199 הֲ

单阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

פּוֹט○ שְׁ תִ  动词，Qal 未完成式 2 + הֲ  疑问词 08199 הֲ

单阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 名词，复阴附属形 08441 בֹתתּוֹעֲ ○ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 复阳 03045 הוֹדִיעֵ

词尾 יָדַע 知道、认识 
□20:4 人子啊，你要审问审问他们吗？你当使他们知道他们列祖那些可

憎的事。 

□20:4 必朽的人哪，你已经预备好要宣告他们的罪了吗？宣告吧！叫他

们记起他们的祖先所做那些可恶的事。 

 

★以西结书 20 章 5节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יוֹם○ רִי בְּ חֳ ל בָּ אֵ רָ יִשְׂ  בְ
א○ שָּׂ ע יָדִי וָאֶ זֶרַ ית לְ  יַעֲקֹב בֵּ
וָּדַע○ ם וָאִ הֶ ץ לָ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
א○ שָּׂ ם יָדִי וָאֶ הֶ  לֵאמֹר לָ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ



○你要对他们说， 

○主雅威如此说： 

○当我拣选以色列，…的时候，(…处填入下四行) 

○对雅各家的后裔起誓， 

○在埃及地将自己向他们显现， 

○对他们起誓说： 

○我是雅威―你们的上帝 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 דֹנָיאֲ ○
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ רִ חֳ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 00977 בָּ

ר חַ  选择 בָּ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 א  。是一个成语，意思是「发誓」 יָד נָשָׂ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ע○ זֶרַ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02233 לְ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ע● וָּדַ ע 动词，Nif'al 叙述式 1 单 03045 וָאִ 、知道 יָדַ

认识 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 א  。是一个成语，意思是「发誓」 יָד נָשָׂ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□20:5 对他们说，主耶和华如此说：当日我拣选以色列，向雅各家的后

裔起誓，在埃及地将自己向他们显现，说：我是耶和华你们的上帝。 

□20:5 你要转告他们，我──至高的上主这样说：我拣选以色列的时候，

曾向他们发誓；我曾在埃及向他们启示自己，发誓说：我是上主──你

们的上帝。 

 

★以西结书 20 章 6节 

יּוֹם○ הוּא בַּ י הַ אתִ ם יָדִי נָשָׂ הֶ  לָ
יאָם○ הוֹצִ ץ לְ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
ל○ ץ-אֶ רֶ ר אֶ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ ם תַּ הֶ  לָ
לָב זָבַת○  וּדְבַשׁ חָ
בִי○ יא צְ כָל הִ צוֹת׃-לְ רָ אֲ  הָ
○那日我向他们起誓， 

○要领他们出埃及地， 

○到我为他们所寻觅的 

○流奶与蜜之地， 

○就是全地中最美好之地。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 א  。是一个成语，意思是「发誓」 יָד נָשָׂ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יאָם● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 + 3 复阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתַּ ○ תִּ 寻找、挑 תּוּר 动词，Qal 完成式 1 单 08446 רְ

选、探查 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

י● בִ י 名词，阳性单数 06643 צְ בִ 、华美、优雅、美丽 צְ

羚羊 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他 הוּא הִ



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□20:6 那日我向他们起誓，必领他们出埃及地，到我为他们察看的流奶

与蜜之地，那地在万国中是有荣耀的。 

□20:6 那时，我应许要领他们出埃及，带他们到我为他们选定那块流奶

与蜜的肥沃土地，是世界上最富饶的土地。 

 

★以西结书 20 章 7节 

ר○ ם וָאֹמַ הֶ לֵ  אֲ
ישׁ○ קּוּצֵי אִ ינָיו שִׁ יכוּ עֵ לִ שְׁ  הַ
י○ גִלּוּלֵ יִם וּבְ רַ צְ אוּ-אַל מִ מָּ טַּ  תִּ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○我对他们说， 

○你们各人要抛弃眼所喜爱那可憎之物， 

○不可因埃及的偶像玷污自己。 

○我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ קּוּצֵ קּוּץ 名词，复阳附属形 08251 שִׁ 可憎的事、偶 שִׁ

像 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ



来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יכוּ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07993 הַ לַ 、抛弃 שָׁ

抛出 

י● גִלּוּלֵ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01544 וּבְ

附属形 גִּלּוּל 偶像 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ מָּ טַּ אוּ 02930 תִּ מְּ טַּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 复阳 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□20:7 我对他们说：‘你们各人要抛弃眼所喜爱那可憎之物，不可因埃

及的偶像玷污自己。我是耶和华你们的上帝。’ 

□20:7 我命令他们抛弃他们所爱的那些可憎恨的偶像，不可拜埃及的假

神来玷污自己，因为我是上主──他们的上帝。 

 

★以西结书 20 章 8节 

רוּ○ י-וַיַּמְ מֹעַ  אָבוּ וְלֹא בִ שְׁ י לִּ לַ  אֵ
ישׁ○ ת אִ קּוּצֵי-אֶ ינֵיהֶם שִׁ לִיכוּ לֹא עֵ שְׁ  הִ



ת○ יגִּלּוּלֵ -וְאֶ יִם  רַ צְ זָבוּ לֹא מִ  עָ
ר○ פֹּךְ  וָאֹמַ שְׁ י לִ תִ מָ יהֶם חֲ לֵ  עֲ
כַלּוֹת○ י לְ ם אַפִּ הֶ ץ בְּתוֹךְ  בָּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○他们却悖逆我，不肯听从我， 

○不抛弃他们眼所喜爱那可憎之物， 

○不离弃埃及的偶像。 

○「我就说，我要将我的忿怒倾在他们身上， 

○在埃及地向他们成就我怒中所定的。 

[字汇分析] 

רוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04784 וַיַּמְ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּ○ 接受、附 אָבָ

和、同意 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִּ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ קּוּצֵ קּוּץ 名词，复阳附属形 08251 שִׁ 可憎的事、偶 שִׁ

像 

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ



形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יכוּ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 07993 הִ לַ 抛 שָׁ
弃、抛出 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳附属形 01544 גִּלּוּלֵ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זָבוּ○ זְבוּ 05800 עָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

זַב  离弃 עָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

פֹּךְ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 לִ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

לּוֹת● כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03615 לְ

形 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

יאַ○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 פִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□20:8 他们却悖逆我，不肯听从我，不抛弃他们眼所喜爱那可憎之物，

不离弃埃及的偶像。“我就说：我要将我的忿怒倾在他们身上，在埃及

地向他们成就我怒中所定的。 

□20:8 但是他们背叛我，不听从我。他们没有抛弃那些可恶的偶像，也

没有放弃埃及的假神。那时，我想叫他们在埃及尝到我的烈怒。 

 

★以西结书 20 章 9节 

ן וָאַעַשׂ○ עַ מַ י לְ מִ  שְׁ
י○ תִּ לְ בִ ל לְ חֵ ינֵי הֵ עֵ גּוֹיִם לְ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ מָּ  בְתוֹכָם הֵ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ יהֶם נוֹדַעְ לֵ ינֵיהֶם אֲ עֵ  לְ
יאָם○ הוֹצִ ץ לְ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○我是为了我名的缘故而行事， 

○免得它(指我的名)在…列国(的人)眼前被亵渎，(…处填入下行) 

○他们(指以色列人)所住的 

○因为我曾在他们(指列国人)眼前向他们显现， 

○领他们出了埃及地。 

[字汇分析] 

שׂ● ה 动词，Qal 叙述式 1 单，短型式 06213 וָאַעַ שָׂ  עָ
做 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 



ל○ חֵ ל 动词，Nif'al 不定词附属形 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 03045 נוֹדַעְ 、知道 יָדַ

认识 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

יאָם● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 יא א 复阳词尾 3 + הוֹצִ  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 



□20:9 我却为我名的缘故没有这样行，免得我名在他们所住的列国人眼

前被亵渎，我领他们出埃及地，在这列国人的眼前将自己向他们显现。 

□20:9 但是我没有这样做。我不愿我的圣名被毁谤；因为我曾经在他们

侨居地的人民面前向以色列宣布说，我要领他们出埃及。 

 

★以西结书 20 章 10节 

ם○ יאֵ ץ וָאוֹצִ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
ם○ בִאֵ ל וָאֲ דְבָּ -אֶ מִּ ׃הַ ר  

○这样，我就使他们出埃及地， 

○领他们到旷野， 

[字汇分析] 

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复 03318 וָאוֹצִ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ם● אֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复阳 00935 וָאֲ

词尾 בּוֹא 来到、进入 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ
□20:10 这样，我就使他们出埃及地，领他们到旷野。 

□20:10“于是，我领他们出埃及，带他们到旷野。 

 

★以西结书 20 章 11节 

ן○ תֵּ הֶם וָאֶ ת לָ י-אֶ קּוֹתַ  חֻ
ת○ י-וְאֶ טַ פָּ שְׁ י מִ תִּ ם הוֹדַעְ  אוֹתָ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ ם יַעֲ אָדָם אוֹתָ י הָ ם׃ וָחַ הֶ  בָּ
○将我的律例赐给他们， 

○将我的典章指示他们； 

○人若遵行就必因此活著。 

[字汇分析] 



ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ קּוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02708 חֻ קָּ ה 律例 חֻ קָּ  חֻ
的复数为 קּוֹת קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 用附；(未出现)חֻ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ תִּ ע 动词，Hif'il 完成式 1 单 03045 הוֹדַעְ 、知道 יָדַ

认识 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

י○ יַי 动词，Qal 连续式 3 单阳 02425 וָחַ  活 חָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□20:11 将我的律例赐给他们，将我的典章指示他们。人若遵行，就必

因此活着。 

□20:11 我把我的诫命赐给他们，把我的法律教导他们，使遵行的人都



能存活。 

 

★以西结书 20 章 12节 

ת וְגַם○ י-אֶ בְּתוֹתַ י שַׁ תִּ ם נָתַ הֶ  לָ
יוֹת○ הְ ינִי לְאוֹת לִ ם בֵּ ינֵיהֶ  וּבֵ
דַעַת○ י לָ נִי כִּ ם׃ יְהוָה אֲ דְּשָׁ קַ  מְ
○又将我的安息日赐给他们， 

○在我与他们中间做记号， 

○使他们知道我―雅威是叫他们成为圣的。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ תוֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

אוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיהֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 3 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

י○ י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ דְּשָׁ קַ  动词，Pi'el 分词单阳 + 3 复阳词尾 06942 מְ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□20:12 又将我的安息日赐给他们，好在我与他们中间为证据，使他们

知道我耶和华是叫他们成为圣的。 

□20:12 我也命令他们遵守安息日，作为我们立约的记号。要提醒他们，

我──上主使他们成为神圣的子民。 

 

★以西结书 20 章 13节 

רוּ○ י-וַיַּמְ ית בִ ל-בֵ אֵ רָ דְבָּר יִשְׂ מִּ  בַּ
י○ קּוֹתַ חֻ כוּ-לֹא בְּ לָ תוְאֶ  הָ י- טַ פָּ שְׁ אָסוּ מִ  מָ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ אָדָם אֹתָם יַעֲ י הָ הֶם וָחַ  בָּ
ת○ בְּתֹתַי-וְאֶ לוּ שַׁ לְּ אֹד חִ  מְ
ר○ פֹּךְ  וָאֹמַ שְׁ י לִ תִ מָ יהֶם חֲ לֵ דְבָּר עֲ מִּ  בַּ
ם׃○ לּוֹתָ כַ  לְ
○以色列家却在旷野悖逆我， 

○不顺从我的律例，厌弃我的典章 

○（人若遵行就必因此活著）， 

○大大干犯我的安息日。 

○「我就说，要在旷野将我的忿怒倾在他们身上， 

○灭绝他们。 

[字汇分析] 

רוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04784 וַיַּמְ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● קּוֹתַ חֻ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 בְּ

ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ לָ כוּ 01980 הָ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

טַ ○ פָּ שְׁ ימִ  04941 名词，复阳 + 1 单词尾 ט פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אָסוּ○ סוּ 03988 מָ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ העָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ  做 שָׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

י○ יַי 动词，Qal 连续式 3 单阳 02425 וָחַ  活 חָ



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
לוּ○ לְּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 复 02490 חִ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

פֹּךְ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 לִ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ם● לּוֹתָ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03615 לְ

形 לּוֹת לָה 复阳词尾 3 + כַּ  止息、终结、完成 כָּ
□20:13 以色列家却在旷野悖逆我，不顺从我的律例，厌弃我的典章（人

若遵行，就必因此活着），大大干犯我的安息日。“我就说：‘要在旷

野将我的忿怒倾在他们身上，灭绝他们。 

□20:13 但是他们在旷野就背叛我。他们不遵行我的法律，拒绝我的诫



命──虽然遵行的人能存活。他们彻底玷污了安息日。我本想在旷野向

他们倒尽我的烈怒，消灭他们。 

 

★以西结书 20 章 14节 

ה○ שֶׂ עֱ ן וָאֶ עַ מַ י לְ מִ  שְׁ
תִּ ○ לְ בִ ל ילְ חֵ ינֵי הֵ עֵ גּוֹיִם לְ  הַ
ר○ שֶׁ ים אֲ ם׃ הוֹצֵאתִ ינֵיהֶ עֵ  לְ
○我是为了我名的缘故而行事， 

○免得它(指我的名)在列国(的人)眼前被亵渎， 

○因为在他们眼前我领了他们(指以色列人)出来。 

[字汇分析] 

ה● שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 06213 וָאֶ שָׂ  做 עָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ל○ חֵ ל 动词，Nif'al 不定词附属形 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ אתִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 3 复 03318 הוֹצֵ

阳词尾 א  出去 יָצָ



ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□20:14 我却为我名的缘故没有这样行，免得我的名在我领他们出埃及

的列国人眼前被亵渎。 

□20:14 但是我没有这样做。我不愿我的圣名被毁谤；因为我曾经在他

们侨居地的人民面前向以色列宣布说，我要领他们出埃及。 

 

★以西结书 20 章 15节 

נִי-וְגַם○ י אֲ אתִ הֶם יָדִי נָשָׂ דְבָּר לָ מִּ  בַּ
י○ תִּ לְ בִ יא לְ בִ ם הָ ל אוֹתָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ לָב זָבַת נָתַ  וּדְבַשׁ חָ
בִי○ יא צְ כָל הִ צוֹת׃-לְ רָ אֲ  הָ
○并且我在旷野中向他们起誓， 

○必不领他们进入…之地，(…处填入下行) 

○我所赐给他们的流奶与蜜 

○就是全地中最美好之地； 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 א  。是一个成语，意思是「发誓」 יָד נָשָׂ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ



除了、不 

יא○ בִ 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 不定词附属形 00935 הָ

进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ רֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץאֶ  地 ץ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

י● בִ י 名词，阳性单数 06643 צְ בִ 、华美、优雅、美丽 צְ

羚羊 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□20:15 并且我在旷野向他们起誓，必不领他们进入我所赐给他们流奶

与蜜之地，那地在万国中是有荣耀的， 

□20:15 所以，我在旷野发誓，我不领他们到我要赐给他们那块流奶与

蜜的土地，这是世界上最富饶的土地。 

 

★以西结书 20 章 16节 



י יַעַן○ טַ פָּ שְׁ מִ אָסוּ בְּ  מָ
ת○ י-וְאֶ קּוֹתַ כוּ-לֹא חֻ לְ הֶם הָ  בָ
ת○ י-וְאֶ בְּתוֹתַ לוּ שַׁ לֵּ  חִ
י○ י כִּ רֵ יהֶם אַחֲ בָּם גִלּוּלֵ ךְ׃ לִ  הֹלֵ
○因为他们厌弃我的典章， 

○不顺从我的律例， 

○干犯我的安息日， 

○他们的心随从自己的偶像。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ טַ פָּ שְׁ מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04941 בְּ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פְּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אָסוּ○ סוּ 03988 מָ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קּוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02708 חֻ קָּ ה 律例 חֻ קָּ  חֻ
的复数为 קּוֹת קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 用附；(未出现)חֻ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ תוֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
לוּ○ לֵּ לוּ 02490 חִ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 חִ

复 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 

י● י 连接词 03588 כִּ  不必翻译 כִּ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、行走 הָ
□20:16 因为他们厌弃我的典章，不顺从我的律例，干犯我的安息日，

他们的心随从自己的偶像。 

□20:16 我这样发誓；因为他们拒绝了我的诫命，不遵行我的法律，玷

污了安息日。他们宁愿拜他们的偶像。 

 

★以西结书 20 章 17节 

ס○ חָ ינִי וַתָּ יהֶם עֵ לֵ ם עֲ תָ חֲ שַּׁ  מִ
י-וְלֹא○ יתִ שִׂ ם עָ לָה אוֹתָ ר׃ כָּ דְבָּ מִּ  בַּ
○虽然如此，我眼仍顾惜他们，不毁灭他们， 

○不在旷野将他们灭绝净尽。 

[字汇分析] 

ס● חָ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02347 וַתָּ

怜悯 



ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ תָ חֲ שַּׁ ן 介系词 07843 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 מִ

形 ת חֵ ת 复阳词尾 3 + שַׁ חַ  毁灭 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□20:17 虽然如此，我眼仍顾惜他们，不毁灭他们，不在旷野将他们灭

绝净尽。’ 

□20:17“虽然如此，我仍可怜他们，决定不在旷野消灭他们。 

 

★以西结书 20 章 18节 

ר○ ל וָאֹמַ ם-אֶ נֵיהֶ דְבָּר בְּ מִּ  בַּ
י○ חוּקֵּ יכֶם בְּ בוֹתֵ כוּ-אַל אֲ לֵ  תֵּ
ת○ יהֶם-וְאֶ טֵ פְּ שְׁ מֹרוּ-אַל מִ שְׁ  תִּ
יהֶם○ גִלּוּלֵ אוּ׃-אַל וּבְ מָּ טַּ  תִּ
○「我在旷野对他们的儿女说： 

○不要遵行你们先祖的律例， 

○不要谨守他们的恶规， 

○也不要因他们的偶像玷污自己。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● חוּקֵּ 律 חֹק 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02706 בְּ
例、法令、条例、限度 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

כוּ○ לֵ כוּ 01980 תֵּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ  去、行走 הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

מֹרוּ○ שְׁ רוּ 08104 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

םוּ● יהֶ גִלּוּלֵ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01544 בְ

阳 + 3 复阳词尾 גִּלּוּל 偶像 גִּלּוּל 的复数为 ים 复，גִּלּוּלִ

数附属形为 י  。用附属形来加词尾；גִּלּוּלֵ



，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ מָּ טַּ אוּ 02930 תִּ מְּ טַּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 复阳 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□20:18“我在旷野对他们的儿女说：‘不要遵行你们父亲的律例，不

要谨守他们的恶规，也不要因他们的偶像玷污自己。 

□20:18 我警告他们的青年说：不可守祖先所订的规例；不可随从他们

的习俗；不可拜偶像来玷污自己。 

 

★以西结书 20 章 19节 

נִי○ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
י○ קּוֹתַ חֻ כוּ בְּ  לֵ
ת○ י-וְאֶ טַ פָּ שְׁ רוּ מִ מְ  שִׁ
ם׃ וַעֲשׂוּ○  אוֹתָ
○我是雅威―你们的上帝， 

○你们要顺从我的律例， 

○谨守我的典章， 

○遵行它们， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

קּ● חֻ יבְּ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 וֹתַ



ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

כוּ○ כוּ 01980 לֵ ךְ  的停顿型，动词，Qal 祈使式复阳 לְ לַ  הָ
去、行走 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 08104 שִׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

שׂוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□20:19 我是耶和华你们的上帝，你们要顺从我的律例，谨守遵行我的

典章， 

□20:19 我是上主──你们的上帝。你们要服从我的法律诫命， 

 

★以西结书 20 章 20节 

ת○ י-וְאֶ בְּתוֹתַ דֵּשׁוּ שַׁ  קַ
יוּ○ ינִי לְאוֹת וְהָ ינֵיכֶם בֵּ  וּבֵ
דַעַת○ י לָ נִי כִּ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○且以我的安息日为圣。 

○这日在我与你们中间为证据， 

○使你们知道我是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תוֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
דֵּשׁוּ○ דְּשׁוּ 06942 קַ 的停顿型，动词，Pi'el 祈使式复 קַ

阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

אוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 
□20:20 且以我的安息日为圣。这日在我与你们中间为证据，使你们知

道我是耶和华你们的上帝。’ 

□20:20 遵守安息日作神圣的日子，作为我们立约的记号，要提醒你们，

我是上主──你们的上帝。 

 

★以西结书 20 章 21节 

רוּ○ י-וַיַּמְ נִים בִ בָּ  הַ
י○ קּוֹתַ חֻ כוּ-לֹא בְּ לָ  הָ
ת○ י-וְאֶ טַ פָּ שְׁ רוּ-לֹא מִ מְ עֲשׂוֹת שָׁ ם לַ  אוֹתָ
שֶׁ ○ ראֲ ה  שֶׂ ם יַעֲ אָדָם אוֹתָ י הָ הֶם וָחַ  בָּ
ת○ י-אֶ בְּתוֹתַ לוּ שַׁ לֵּ  חִ
ר○ פֹּךְ  וָאֹמַ שְׁ י לִ תִ מָ יהֶם חֲ לֵ  עֲ
כַלּוֹת○ י לְ ר׃ בָּם אַפִּ דְבָּ מִּ  בַּ
○只是他们的儿女悖逆我， 

○不顺从我的律例， 

○也不谨守遵行我的典章 

○（人若遵行就必因此活著）， 

○干犯我的安息日。 

○「我就说，要将我的忿怒倾在他们身上， 

○在旷野向他们成就我怒中所定的。 

[字汇分析] 

רוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04784 וַיַּמְ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

נִים○ בָּ ן 名词，阳性复数+ הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

י● קּוֹתַ חֻ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 בְּ

ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ



יַ 合起来变成 ֵי 。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ לָ כוּ 01980 הָ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

א○ ם ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 וֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

י○ יַי 动词，Qal 连续式 3 单阳 02425 וָחַ  活 חָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ תוֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ



息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
לוּ○ לֵּ לוּ 02490 חִ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 חִ

复 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

פֹּךְ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 לִ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

לּוֹת● כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03615 לְ

形 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□20:21 只是他们的儿女悖逆我，不顺从我的律例，也不谨守遵行我的

典章（人若遵行，就必因此活着），干犯我的安息日。“我就说：‘要

将我的忿怒倾在他们身上，在旷野向他们成就我怒中所定的。’ 

□20:21“但是，那一代也背叛了我。他们不遵行我的法律诫命──虽

然遵行的人就能存活。他们玷污了安息日。我本想在旷野向他们倒尽我

的忿怒，把他们杀光， 

 

★以西结书 20 章 22节 



יוַ ○ בֹתִ שִׁ ת הֲ  יָדִי-אֶ
ן וָאַעַשׂ○ עַ מַ י לְ מִ  שְׁ
י○ תִּ לְ בִ ל לְ חֵ ינֵי הֵ עֵ גּוֹיִם לְ  הַ
ר○ שֶׁ י-אֲ ם הוֹצֵאתִ ם׃ אוֹתָ ינֵיהֶ עֵ  לְ
○我却缩回我的手， 

○我是为了我名的缘故而行事， 

○免得它(指我的名)在列国(的人)眼前被亵渎， 

○因为在他们眼前我领了他们(指以色列人)出来。 

[字汇分析] 

י● בֹתִ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

שׂ● ה 动词，Qal 叙述式 1 单，短写法 06213 וָאַעַ שָׂ  עָ
做 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ל○ חֵ ל 动词，Nif'al 不定词附属形 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 



גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□20:22 虽然如此，我却为我名的缘故缩手没有这样行，免得我的名在

我领他们出埃及的列国人眼前被亵渎。 

□20:22 但是我没有这样做。我不愿我的圣名被毁谤，因为列国都看见

我领以色列人出了埃及。 

 

★以西结书 20 章 23节 

נִי-גַּם○ י אֲ אתִ ת נָשָׂ ם יָדִי-אֶ הֶ דְבָּר לָ מִּ  בַּ
יץ○ פִ הָ ם לְ גּוֹיִם אֹתָ  בַּ
זָרוֹת○ ם וּלְ צוֹת׃ אוֹתָ רָ אֲ  בָּ
○并且我在旷野向他们起誓， 

○必将他们分散在列国， 

○四散在列邦； 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

יץ● פִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06327 לְ

形 פּוּץ 撒种、分散 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

זָרוֹת●  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 02219 וּלְ

不定词附属形 ה  分散 זָרָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץאֶ  地 אֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 רֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□20:23 并且我在旷野向他们起誓，必将他们分散在列国，四散在列邦； 

□20:23 因此，我在旷野再一次发誓，要把他们分散到全世界。 

 

★以西结书 20 章 24节 

י יַעַן○ טַ פָּ שְׁ  עָשׂוּ-לֹא מִ
י○ קּוֹתַ אָסוּ וְחֻ  מָ
ת○ י-וְאֶ בְּתוֹתַ לוּ שַׁ לֵּ  חִ
י○ רֵ י וְאַחֲ ם גִּלּוּלֵ בוֹתָ יוּ אֲ ם׃ הָ ינֵיהֶ  עֵ
○因为他们不遵行我的典章， 

○竟厌弃我的律例， 

○干犯我的安息日， 

○眼目仰望他们先祖的偶像。 

[字汇分析] 



ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● קּוֹתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

אָסוּ○ סוּ 03988 מָ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

אַס  藐视、拒绝、轻看 מָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תוֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
לוּ○ לֵּ לוּ 02490 חִ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 חִ

复 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

י○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳附属形 01544 גִּלּוּלֵ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 
□20:24 因为他们不遵行我的典章，竟厌弃我的律例，干犯我的安息日，

眼目仰望他们父亲的偶像。 

□20:24 我这样做是因为他们不遵行我的法律和诫命，玷污了安息日，

拜他们祖先拜过的偶像。 

 

★以西结书 20 章 25节 

נִי-וְגַם○ י אֲ תִּ ם נָתַ הֶ ים לָ קִּ ים לֹא חֻ  טוֹבִ
ים○ טִ פָּ שְׁ יוּ לֹא וּמִ ם׃ יִחְ הֶ  בָּ
○我也任他们遵行不美的律例， 

○谨守不能使人活著的恶规。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ קִּ 、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性复数 02706 חֻ

限度 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○  美好的 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

טִ ● פָּ שְׁ םוּמִ י  04941 连接词 ְו + 名词，阳性复数 ט פָּ שְׁ  מִ



正义、公平、审判、律例、规矩 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02421 יִחְ  活 חָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□20:25 我也任他们遵行不美的律例，谨守不能使人活着的恶规。 

□20:25“后来，我索性把不好的规例，不能给人生命的诫命交给他们， 

 

★以西结书 20 章 26节 

א○ מֵּ טַ ם וָאֲ ם אוֹתָ נוֹתָ תְּ מַ  בְּ
בִיר○ עֲ הַ ר-כָּל בְּ טֶ ם פֶּ חַ  רָ
ן○ עַ מַ ם לְ מֵּ שִׁ  אֲ
ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ ר יֵדְעוּ אֲ שֶׁ נִי אֲ ס יְהוָה׃ אֲ  

○因他们将一切头生的经火， 

○我就任凭他们在这供献的事上玷污自己， 

○好叫他们凄凉， 

○使他们知道我是雅威。 

[字汇分析] 

א● מֵּ טַ א 动词，Pi'el 叙述式 1 单 02930 וָאֲ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ נוֹתָ תְּ מַ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04979 בְּ

尾 נָה תָּ נָה 礼物 מַ תָּ נֹת 的复数为 מַ תָּ  复数附属形为，מַ

נֹת תְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

יר● בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05674 בְּ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成  ָּלכ 。 

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ

ם○ חַ ם 07356 רָ חַ ם 的停顿型，名词，阳性单数 רַ חַ 单 רַ
数：子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ (子宫, SN 7358) רֶ

相同。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ם○ מֵּ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 08074 אֲ

阳词尾 ם מֵ  惊骇、荒芜 שָׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ 、知道 יָדַ

认识 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:26 因他们将一切头生的经火，我就任凭他们在这供献的事上玷污

自己，好叫他们凄凉，使他们知道我是耶和华。 



□20:26 让他们用自己的祭物污辱自己，也让他们献自己的长子作牲祭。

这是要惩罚他们，使他们知道我是上主。 

 

★以西结书 20 章 27节 

ן○ כֵ ל דַּבֵּר לָ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ ן יִשְׂ  אָדָם-בֶּ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י גִּדְּפוּ זֹאת עוֹד○ יכֶם אוֹתִ בוֹתֵ  אֲ
לָם○ עֲ מַ ל׃ בִּי בְּ עַ  מָ
○「人子啊，你要告诉以色列家， 

○对他们说， 

○主上帝如此说： 

○你们的列祖…亵渎了我； 

○对我不忠，(放上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ף 动词，Pi'el 完成式 3 复 01442 גִּדְּפוּ○  亵渎 גָּדַ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם● לָ עֲ מַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04604 בְּ

尾 ל עַ ל 不忠实或背叛的行为 מַ עַ  的附属形也是 מָ

ל עַ  。用附属形来加词尾；מָ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04603 מָ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 
□20:27“人子啊，你要告诉以色列家说，主耶和华如此说：你们的列

祖在得罪我的事上亵渎我， 

□20:27“所以，必朽的人哪，要告诉以色列人，我──至高的上主这



样说：你们的祖先对我不忠，再一次侮辱了我。 

 

★以西结书 20 章 28节 

ם○ יאֵ בִ ל וָאֲ אָרֶ -אֶ ץהָ  

ר○ שֶׁ י אֲ אתִ ת נָשָׂ ת יָדִי-אֶ תֵ הּ לָ הֶם אוֹתָ  לָ
אוּ○ עָה-כָל וַיִּרְ ה גִּבְ מָ  רָ
 עָבֹת עֵץ-וְכָל○
חוּ○ ם-וַיִּזְבְּ ת שָׁ יהֶם-אֶ  זִבְחֵ
נוּ○ ם-וַיִּתְּ עַס שָׁ בָּנָם כַּ רְ  קָ
ימוּ○ ם וַיָּשִׂ יחַ  שָׁ יהֶם רֵ  נִיחוֹחֵ
יכוּ○ ם וַיַּסִּ ת שָׁ ם׃-אֶ יהֶ כֵּ  נִסְ
○我领他们到了…地， 

○我起誓应许赐给他们的(放上行) 

○他们看见各高冈、 

○各茂密树， 

○就在那里献上他们的祭物， 

○奉上惹我发怒的供物， 

○也在那里焚烧馨香的祭牲， 

○并浇上奠祭。 

[字汇分析] 

ם● יאֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复阳 00935 וָאֲ

词尾 בּוֹא 来到、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ



量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ה○ מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阴 07311 רָ

高 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

בֹת○  枝叶繁茂的 עָבוֹת 形容词，阳性单数 05687 עָ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ  献祭 זָבַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ חֵ ח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02077 זִבְ 、祭 זֶבַ

献祭 ח ים 的复数为 זֶבַ חִ י 复数附属形为，זְבָ חֵ 用附；זִבְ

属形来加词尾。 



נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ס○ עַ ס 名词，单阳附属形 03708 כַּ עַ  烦恼、悲伤 כַּ

נָם○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ימוּוַיָּ ● 动词，Qal 07760 שִׂ 叙述式 3 复阳 ים  放、置 שִׂ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

ם○ יהֶ 平 נִיחֹחַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05207 נִיחוֹחֵ
静  ַנִיחֹח 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)נִיחֹחִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נִיחֹחֵ

יכוּ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05258 וַיַּסִּ 铸 נָסַ
造、浇灌、倒出、膏立 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 נִסְ  奠祭 נֶסֶ

ךְ  ים 的复数为 נֶסֶ כִ י 复数附属形为，נְסָ כֵ 用；(未出现)נִסְ

附属形来加词尾。 
□20:28 因为我领他们到了我起誓应许赐给他们的地，他们看见各高山、

各茂密树，就在那里献祭，奉上惹我发怒的供物，也在那里焚烧馨香的

祭牲，并浇上奠祭。 

□20:28 我领他们到我应许给他们的土地。他们一看见大山和绿树，就

在那里献祭。他们所献馨香的牲祭和奠酒激怒了我。 

 

★以西结书 20 章 29节 

ר○ ם וָאֹמַ הֶ לֵ  אֲ
ה○ ה מָ בָּמָ ר הַ שֶׁ ם-אֲ ים אַתֶּ אִ בָּ ם הַ  שָׁ
א○ רֵ הּ וַיִּקָּ מָ ה שְׁ יּוֹם עַד בָּמָ זֶּה׃ הַ  הַ



○我就对他们说： 

○你们所上的那高地叫甚么呢？ 

○那高地的名字叫巴麻直到今日。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ  高处 בָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来到、进入 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

רֵ ● אוַיִּקָּ  07121 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 א רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה○ מָ ה 专有名词，地名 01117 בָּ מָ 巴麻 巴麻原意为 בָּ

「高地」，是拜偶像之处。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□20:29 我就对他们说：‘你们所上的那高处叫什么呢？那高处的名字

叫巴麻，直到今日。’ 



□20:29 我责问他们：你们去的那些高处是什么？从此，那些地方就一

直叫‘高处(“高处”：异教徒拜神明的地方。上帝禁止以色列人到那

些地方去。“高处”希伯来文的发音跟“你们去的地方”相似。)’。 

 

★以西结书 20 章 30节 

ן○ כֵ מֹר לָ ל אֱ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ךְ ○ דֶרֶ בְּ יכֶם הַ בוֹתֵ םאַ אֲ ים תֶּ אִ מְ  נִטְ
י○ רֵ יהֶם וְאַחֲ קּוּצֵ ם שִׁ  זֹנִים׃ אַתֶּ
○所以你要对以色列家说， 

○主上帝如此说： 

○你们还要照你们列祖所行的玷污自己吗？ 

○还要照他们所行可憎之事行邪淫吗？ 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ךְ ● דֶרֶ בְּ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + הַ  疑问词 01870 הַ

附属形  ְך  道路 דֶּרֶ

בוֹ○ םאֲ יכֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 תֵ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ מְ א 动词，Nif'al 分词复阳 02930 נִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ם○ יהֶ קּוּצֵ קּוּץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08251 שִׁ 可 שִׁ
憎的事、偶像 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ  复数附属形为，שִׁ

י קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词复阳 02181 זֹנִים○
□20:30 所以你要对以色列家说，主耶和华如此说：你们仍照你们列祖

所行的玷污自己吗？仍照他们可憎的事行邪淫吗？ 

□20:30 所以，你要转告以色列人，我──至高的上帝这样说：你们为

什么非犯祖先犯过的罪、拜他们拜过的偶像不可呢？ 

 

★以西结书 20 章 31节 

ת○ אֵ שְׂ יכֶם וּבִ נֹתֵ תְּ בִיר מַ עֲ הַ נֵיכֶם בְּ שׁ בְּ  בָּאֵ
ם○ ים אַתֶּ אִ מְ כָל נִטְ יכֶם-לְ יּוֹם-עַד גִּלּוּלֵ  הַ
נִי○ דָּרֵשׁ וַאֲ כֶם אִ ית לָ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ



ם○ דָּרֵשׁ-אִ כֶם׃ אִ  לָ
○你们奉上供物使你们的儿子经火， 

○用一切的偶像玷污自己，直到今日， 

○以色列家啊，我还能被你们求问吗？ 

○这是主上帝的话语：我指著我的永生起誓， 

○我必不被你们求问。 

[字汇分析] 

ת● אֵ שְׂ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05375 וּבִ

定词附属形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם○ יכֶ נֹתֵ תְּ נָה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04979 מַ תָּ 礼 מַ
物 נָה תָּ נֹת 的复数为 מַ תָּ נֹת 复数附属形为，מַ תְּ 用附；מַ

属形 + ֵי + 词尾。 

יר○ בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05674 בְּ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ מְ א 动词，Nif'al 分词复阳 02930 נִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ללְ ○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 כָ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ



来加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נִ● יוַאֲ  00589 连接词  ְו + 代名词 1 单 נִי  我 אֲ

שׁ○ דָּרֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 1 单 01875 אִ 寻 דָּרַ
求、寻找 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

שׁ○ דָּרֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 1 单 01875 אִ 寻 דָּרַ
求、寻找 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□20:31 你们奉上供物使你们儿子经火的时候，仍将一切偶像玷污自己，

直到今日吗？以色列家啊，我岂被你们求问吗？主耶和华说：我指着我

的永生起誓，我必不被你们求问。 

□20:31 即使今天，你们仍然献他们所献的牲祭，把自己的儿子当作牲

祭烧给他们所拜的偶像而玷污自己。你们这些以色列人还敢来求问我的

旨意！我──至高的上主指着我永恒的生命向你们发誓：不准你们求问！ 

 

★以西结书 20 章 32节 

עֹלָה○ כֶם-עַל וְהָ  רוּחֲ
יוֹ○ יֶה לֹא הָ הְ  תִ
ראֲ ○ ם שֶׁ ים אַתֶּ רִ  אֹמְ
יֶה○ גּוֹיִם נִהְ פְּחוֹת כַ שְׁ מִ צוֹת כְּ רָ אֲ  הָ
ת○ רֵ שָׁ ן׃ עֵץ לְ  וָאָבֶ
○…你们所起的这心意 

○万不能成就。」 

○「你们说：(放第一行) 

○我们要像外邦人和列国的宗族一样，(接上行) 

○去事奉木头与石头。(接上行) 

[字汇分析] 

ה● עֹלָ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05927 וְהָ

动分词单阴 ה לָ  生长、上去、升高 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 07307 רוּחֲ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

יוֹ● יָה 动词，Qal 不定词独立形 01961 הָ 、作、是 הָ



成为、临到 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、作 הָ

是、成为、临到 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

יםאֹמְ ○ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 רִ  说 אָמַ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01961 נִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01471 כַ

 国家、人民 גּוֹי

חוֹת○ פְּ שְׁ מִ  名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 04940 כְּ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉 שָׁ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ן○ ן 00068 וָאָבֶ בֶ 名词，阴性 + וְ 的停顿型，连接词 וָאֶ

单数 ן בֶ  石头 אֶ
□20:32“你们说：‘我们要像外邦人和列国的宗族一样，去侍奉木头

与石头。’你们所起的这心意万不能成就。” 

□20:32 你们已经定意随从列国，像外国人民一样拜木头和石头。那是

绝不能实现的！” 

 

★以西结书 20 章 33节 

י○  אָנִי-חַ



ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○  לֹא-אִ
יָד○ זָקָה בְּ זְרוֹעַ  חֲ ה נְטוּיָה וּבִ מָ חֵ פוּכָה וּבְ  שְׁ
לוֹךְ ○ מְ יכֶם׃ אֶ לֵ  עֲ
○…「我指著我的永生 

○这是主上帝的话语：(放上行) 

○起誓， 

○用大能的手和伸出来的膀臂，并倾出来的忿怒，(放下行) 

○我总要作王，…治理你们。 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וִהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָד● 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 



ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

זְרוֹעַ ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

数  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ה○ מָ חֵ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02534 וּבְ

数 ה מָ  怒气、热 חֵ

ה○ פוּכָ ךְ  动词，Qal 被动分词单阴 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ

לוֹךְ ● מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 04427 אֶ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ
□20:33 主耶和华说：“我指着我的永生起誓：我总要作王，用大能的

手和伸出来的膀臂，并倾出来的忿怒，治理你们。 

□20:33“我──至高的上主指着我永恒的生命向你们发誓：我警告你

们，我要用大能的手、惩罚的膀臂、倾下的烈怒治理你们。 

 

★以西结书 20 章 34节 

י○ כֶם וְהוֹצֵאתִ תְ ן אֶ ים-מִ מִּ עַ  הָ
יוְ ○ תִּ צְ בַּ כֶם קִ תְ ן אֶ צוֹת-מִ רָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ  בָּם נְפוֹצֹתֶ
יָד○ זָקָה בְּ זְרוֹעַ  חֲ ה נְטוּיָה וּבִ מָ חֵ ה׃ וּבְ פוּכָ  שְׁ
○我必…将你们从万民中领出来， 

○从…列国内聚集你们。 

○分散的(放上行) 

○用大能的手和伸出来的膀臂，并倾出来的忿怒，(放第一行) 

[字汇分析] 

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהוֹצֵ  出去 יָצָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ 撒 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 06327 נְפוֹצֹתֶ
种、分散 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יָד● 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

זְ ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 רוֹעַ וּבִ

数  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ה○ מָ חֵ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02534 וּבְ

数 ה מָ  怒气、热 חֵ

ה○ פוּכָ ךְ  动词，Qal 被动分词单阴 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ
□20:34 我必用大能的手和伸出来的膀臂，并倾出来的忿怒，将你们从

万民中领出来，从分散的列国内聚集你们。 

□20:34 当我把你们集合起来，从流亡的各国领回来的时候，我要叫你



们体验到我大能的手、惩罚的膀臂，和倾下的烈怒。 

 

★以西结书 20 章 35节 

י○ בֵאתִ כֶם וְהֵ תְ ל אֶ דְבַּר-אֶ ים מִ מִּ עַ  הָ
י○ תִּ טְ פַּ כֶם וְנִשְׁ תְּ ם אִ  שָׁ
נִים○ ל פָּ נִים׃-אֶ  פָּ
○我必带你们到外邦人的旷野， 

○在那里…向你们辩白。 

○当面(放上行) 

[字汇分析] 

י● אתִ בֵ 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

进入 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● תִּ טְ פַּ ט 动词，Nif'al 连续式 1 单 08199 וְנִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִים● נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ
□20:35 我必带你们到外邦人的旷野，在那里当面刑罚你们。 

□20:35 我要把你们带到‘万族的旷野(“万族的旷野”：这不是地理上

的某个地区，而是用来指上帝惩罚以色列人的象征。)’，在那里惩罚

你们。 

 



★以西结书 20 章 36节 

ר○ שֶׁ אֲ י כַּ תִּ טְ פַּ ת נִשְׁ יכֶם-אֶ בוֹתֵ  אֲ
דְבַּר○ מִ ץ בְּ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
ן○ פֵט כֵּ שָּׁ כֶם אִ תְּ  אִ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○我怎样…向你们的列祖辩白， 

○在埃及地的旷野(放上行) 

○也必照样向你们辩白。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ תִּ טְ פַּ ט 动词，Nif'al 完成式 1 单 08199 נִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  与、跟 אֵ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ט○ פֵ שָּׁ ט 动词，Nif'al 未完成式 1 单 08199 אִ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□20:36 我怎样在埃及地的旷野刑罚你们的列祖，也必照样刑罚你们。

这是主耶和华说的。 

□20:36 我从前怎样在西奈旷野惩罚你们的祖先，现在要照样惩罚你

们。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 20 章 37节 

תִּי○ רְ בַ עֲ כֶם וְהַ תְ ת אֶ חַ בֶט תַּ שָּׁ  הַ
י○ בֵאתִ כֶםאֶ  וְהֵ ת תְ סֹרֶ ית׃ בְּמָ רִ בְּ  הַ
○我必使你们从杖下经过， 

○使你们被约拘束。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05674 וְהַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 הַ בֶ שֵּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 ט בֶ  支派、杖 שֵׁ

י● אתִ בֵ 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

进入 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ סֹרֶ מָ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04562 בְּ סֹרֶ  מָ
束缚 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ
□20:37 我必使你们从杖下经过，使你们被约拘束。 

□20:37“我要严厉地管束你们，使你们遵守我的约。 

 

★以西结书 20 章 38节 

י○ רוֹתִ כֶּם וּבָ  מִ
דִיםהַ ○ ים מֹּרְ עִ פּוֹשְׁ י וְהַ  בִּ
ץ○ רֶ אֶ ם מֵ יהֶ גוּרֵ יא מְ ם אוֹצִ  אוֹתָ
ל○ ת-וְאֶ ל אַדְמַ אֵ רָ  יָבוֹא לֹא יִשְׂ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我必从你们中间除净 

○叛逆和得罪我的人， 

○将他们从所寄居的地方领出来， 

○他们却不得入以色列地； 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● רוֹתִ ר 动词，Qal 连续式 1 单 01305 וּבָ רַ 、磨亮 בָּ

洁净 

כֶּ ○ ן 介系词 04480 םמִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ים● דִ מֹּרְ ד 动词，Qal 主动分词复阳 04775 הַ רַ  背叛 מָ

ים○ עִ פּוֹשְׁ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06586 וְהַ

动分词复阳 ע שַׁ  悖逆、背叛、违法、犯罪 פָּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ



ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ם○ יהֶ גוּרֵ גוּר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04033 מְ 寄居 מָ

之地 

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03318 אוֹצִ 出 יָצָ
去 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  土地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□20:38 我必从你们中间除净叛逆和得罪我的人，将他们从所寄居的地

方领出来，他们却不得入以色列地，你们就知道我是耶和华。 

□20:38 我要从你们中间除掉背叛和犯罪的人。我要迁移他们，使他们

离开现在侨居的地方，但我绝不让他们回到以色列故土。这样，你们就

知道我是上主。” 

 



★以西结书 20 章 39节 

ם○ ית וְאַתֶּ ל-בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
ישׁ○ יו אִ כוּ גִּלּוּלָ  עֲבֹדוּ לְ
ר○ ם וְאַחַ ינְכֶם-אִ ים אֵ עִ י שֹׁמְ לָ  אֵ
ת○ ם-וְאֶ י שֵׁ דְשִׁ לוּ לֹא קָ לְּ חַ  עוֹד-תְ
יכֶם○ נוֹתֵ תְּ מַ יכֶם׃ בְּ גִלּוּלֵ  וּבְ
○「以色列家啊，至於你们， 

○主上帝如此说： 

○…就任凭你们去事奉偶像， 

○从此以后若不听从我，(放上行) 

○只是不可再…亵渎我的圣名。 

○因你们的供物和偶像(放上行) 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

י○ תבֵּ  01004 名词，单阳附属形 יִת  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01544 גִּלּוּלָ



ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

בֹדוּ○ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05647 עֲ בַ 工作、服 עָ

事 

ר● ר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ ינְכֶ  不存在、没有 אַיִן 副词 + 2 复阳词尾 00369 אֵ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08085 שֹׁמְ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

לָ ○ יאֵ י 00413  לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成  ְד  。加词尾 שׁקָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לְּ חַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 02490 תְ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם● יכֶ נוֹתֵ תְּ מַ 名词，复阴 + 2 复阳 + בְּ  介系词 04979 בְּ



词尾 נָה תָּ נָה 礼物 מַ תָּ נֹת 的复数为 מַ תָּ  复数附属形为，מַ

נֹת תְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

םוּ○ יכֶ גִלּוּלֵ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01544 בְ

阳 + 2 复阳词尾 גִּלּוּל 偶像 גִּלּוּל 的复数为 ים 复，גִּלּוּלִ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；גִּלּוּלֵ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□20:39“以色列家啊，至于你们，主耶和华如此说：从此以后若不听

从我，就任凭你们去侍奉偶像，只是不可再因你们的供物和偶像亵渎我

的圣名。” 

□20:39 至高的上主这样说：“所以，所有的以色列人哪，你们自己作

主吧！继续拜你们的偶像吧！但是我警告你们，此后，你们必须服从我，

不再献祭给偶像来侮辱我的圣名。 

 

★以西结书 20 章 40节 

י○ ר כִּ הַ י-בְ דְשִׁ ר קָ הַ רוֹם בְּ ל מְ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○ דֻנִי שָׁ בְ ית-כָּל יַעַ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ כֻּלֹּה○ ם בָּאָרֶ צֵם שָׁ רְ  אֶ
ם○ דְרוֹשׁ וְשָׁ ת אֶ יכֶם-אֶ רוּמֹתֵ  תְּ
ת○ ית-וְאֶ אשִׁ א רֵ שְׂ יכֶםמַ  וֹתֵ
כָל○ יכֶם׃-בְּ דְשֵׁ  קָ
○…在我的圣山，就是以色列高处的山， 

○「这是主上帝的话语：(放上行) 

○以色列的全家都要在那里事奉我。 

○我要在那里悦纳他们， 

○在那里向你们要供物 

○和初熟的土产， 

○并一切的圣物。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְ  山 הַ



י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִי○ דֻ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 05647 יַעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ



ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ צֵ רְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳词 07521 אֶ

尾 ה צָ  喜悦 רָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

דְרוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 01875 אֶ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ רוּמֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08641 תְּ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 ה רוּמָ רוּמֹת 的复数为 תְּ  复数附属形也是，תְּ

רוּמֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

ם○ יכֶ אוֹתֵ שְׂ ת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04864 מַ אֵ שְׂ 礼 מַ
物、默示 ת אֵ שְׂ אֹת 的复数为 מַ שְׂ  复数附属形也是，מַ

אֹת שְׂ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ם○ יכֶ שֵׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ

י שֵׁ דְ  。用附属形来加词尾；קָ
□20:40 主耶和华说：“在我的圣山，就是以色列高处的山，所有以色

列的全家都要侍奉我，我要在那里悦纳你们，向你们要供物和初熟的土

产，并一切的圣物。 

□20:40 你们所有以色列人将要在那块土地，在我的圣山上，就是以色

列的高山，敬拜我。我会喜欢你们，等着你们带供物、最好的祭品，和

神圣的礼物来献给我。 

 

★以西结书 20 章 41节 

רֵ ○ צֶה נִיחֹחַ  יחַ בְּ רְ כֶם אֶ תְ  אֶ
י○ יאִ הוֹצִ כֶם בְּ תְ ן אֶ ים-מִ מִּ עַ  הָ
י○ תִּ צְ בַּ כֶם וְקִ תְ ן אֶ צוֹת-מִ רָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ  בָּם נְפֹצֹתֶ
י○ תִּ דַּשְׁ כֶם וְנִקְ ינֵי בָ עֵ גּוֹיִם׃ לְ  הַ
○…那时我必悦纳你们好像(悦纳)馨香之祭， 

○我将你们从列国中领出来，(放上行) 

○从…列邦聚集你们，(接上行) 

○驱散你们所到的(放上行) 

○要在外邦人眼前，在你们中间显为圣。 

[字汇分析] 

יחַ ● רֵ יח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07381 בְּ 香 רֵ
味、芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

ה○ צֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 07521 אֶ צָ  喜悦 רָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● יאִ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03318 בְּ

属形 + 1 单词尾 א  出去 יָצָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צוֹת○ רָ אֲ רֶ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ ץאֶ  地 

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ 撒 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 06327 נְפֹצֹתֶ
种、分散 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

י● תִּ שְׁ דַּ דַשׁ 动词，Nif'al 连续式 1 复 06942 וְנִקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□20:41 我从万民中领你们出来，从分散的列国内聚集你们，那时我必

悦纳你们好像馨香之祭，要在外邦人眼前在你们身上显为圣。 

□20:41 我把你们集合起来，领你们离开流亡的地方后，我要接受你们

的馨香牲祭；列国也会知道我是神圣的。 

 

★以西结书 20 章 42节 



ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ יאִ בִ הֲ כֶם בַּ תְ ל אֶ ת-אֶ ל אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ י אֲ אתִ ת נָשָׂ  יָדִי-אֶ
ת○ תֵ הּ לָ יכֶם׃ אוֹתָ בוֹתֵ אֲ  לַ
○…那时你们就知道我是雅威。 

○我领你们进入以色列地，(放上行) 

○就是我起誓(原文是举我的手)应许…之地，(接上行) 

○要将它赐给你们列祖(放上行) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● יאִ בִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 00935 בַּ

属形 + 1 单词尾 בּוֹא 来到、进入 

תְ ○ םאֶ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 כֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 



י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

םלַ ○ יכֶ בוֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 אֲ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 
□20:42 我领你们进入以色列地，就是我起誓应许赐给你们列祖之地，

那时你们就知道我是耶和华。 

□20:42 我领你们回到以色列，到我应许给你们祖先的土地后，你们就

知道我是上主。 

 

★以西结书 20 章 43节 

תֶּם○ רְ ם-וּזְכַ ת שָׁ יכֶם-אֶ כֵ  דַּרְ
ת○ יכֶם-כָּל וְאֵ ילוֹתֵ לִ  עֲ
ר○ שֶׁ ם אֲ אתֶ מֵ  בָּם נִטְ
נֵיכֶם וּנְקֹטֹתֶם○ פְ  בִּ
כָל○ יכֶם-בְּ עוֹתֵ ר רָ שֶׁ ם׃ אֲ יתֶ שִׂ  עֲ
○你们在那里要追念…行动 

○和一切作为， 

○玷污自己的(放第一行) 

○又要…厌恶自己。 

○因所做的一切恶事(放上行) 



[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 02142 וּזְכַ 、纪念 זָכַ

提起 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַּרְ רֶ 、样子 דֶּ

道路  ְך רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附；דַּרְ

属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ילוֹתֵ ○ לִ םעֲ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05949 יכֶ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ אתֶ מֵ א 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם● טקוּ 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 06962 וּנְקֹטֹתֶ  

憎恶 

ם○ נֵיכֶ פְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 06440 בִּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 



ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ עוֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

痛苦、不幸、灾难 ה עָ עוֹת 的复数为 רָ 复数附属形，רָ

也是 עוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ
□20:43 你们在那里要追念玷污自己的行动作为，又要因所作的一切恶

事厌恶自己。 

□20:43 那时，你们会想起以往所做一切可耻的事，发觉你们怎样玷污

了自己。你们要因自己所做邪恶的事厌恶自己。 

 

★以西结书 20 章 44节 

ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ עֲשׂוֹתִ כֶם בַּ תְּ ן אִ עַ מַ י לְ מִ  שְׁ
יכֶם לֹא○ כֵ דַרְ ים כְ עִ רָ יכֶם הָ ילוֹתֵ לִ עֲ תוֹת וְכַ חָ נִּשְׁ  הַ
ית○ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○…你们就知道我是雅威。」 

○…我为我名的缘故，…待你们；(放上行) 

○没有照著你们的恶行和你们所行的败坏(放上行右边) 

○…以色列家啊，(放第二行左边) 

○这是主上帝的话语：(放上行) 

[字汇分析] 

םוִידַ ● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 עְ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● שׂוֹתִ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06213 בַּ

+ 1 单词尾 ה שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  不必翻译 אֵ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ יכֶ כֵ רְ דַ 名词，复阳 + 2 复阳词 + כְּ  介系词 01870 כְ

尾  ְך רֶ ךְ  样子、道路 דֶּ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ 复数附属形，דְּרָ

为 י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 灾难 רַ

的、邪恶的 

ם○ יכֶ ילוֹתֵ לִ עֲ 名词，复 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 05949 וְכַ

阴 + 2 复阳词尾 ה ילָ לִ ה 所行的、作为 עֲ ילָ לִ 的复数 עֲ

为 ילוֹת לִ ילֹת 复数附属形为，עֲ לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

תוֹת○ חָ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 07843 הַ

ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:44 主耶和华说：以色列家啊，我为我名的缘故，不照着你们的恶

行和你们的坏事待你们，你们就知道我是耶和华。” 

□20:44 当我以行动来维护自己荣誉的时候，你们这些以色列人就知道

我是上主，因为我不按着你们邪恶和败坏的行为所应得的来惩罚你

们。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 20 章 45节 

י○ י הוָהיְ -דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○(原文 21:1)雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□20:45 耶和华的话临到我说： 

□20:45 上主对我说话； 

 

★以西结书 20 章 46节 

ן○ ים אָדָם-בֶּ נֶיךָ  שִׂ ךְ  פָּ נָה דֶּרֶ ימָ  תֵּ
ף○ טֵּ ל וְהַ  דָּרוֹם-אֶ
נָּבֵא○ ל וְהִ ריַעַ -אֶ דֶה  שָּׂ  נֶגֶב׃ הַ
○(原文 21:2)「人子啊，你要面向南方， 

○向南滴下预言， 

○说预言攻击南方田野的树林。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵ  复数附属形为，פָּ יפְּ ；用附属形来

加词尾。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  样子、道路 דֶּ

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 



ף● טֵּ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 05197 וְהַ

ף  滴 נָטַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 01864 דָּרוֹם○

א● נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ

 预言 נָבָא

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03293 יַעַ  森林、树林 יַעַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 
□20:46“人子啊，你要面向南方，向南滴下预言攻击南方田野的树林。 

□20:46 他说：“必朽的人哪，你向南方看！面对南方，对着森林说预

言。 

 

★以西结书 20 章 47节 

תָּ ○ רְ יַ  וְאָמַ נֶּגֶב עַרלְ  הַ
ע○ מַ  יְהוָה-דְּבַר שְׁ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ ית הִ צִּ ךָ -מַ שׁ בְּ  אֵ
לָה○ ךָ  וְאָכְ  לַח-עֵץ-כָל בְ
 יָבֵשׁ עֵץ-וְכָל○
בֶּה-לֹא○ כְ בֶת תִ הֶ בֶת לַ הֶ לְ  שַׁ
בוּ○ רְ נִים-כָּל בָהּ-וְנִצְ נֶּגֶב פָּ  צָפוֹנָה׃ מִ
○(原文 21:3)你要对南方的树林说， 

○要听雅威的话； 

○主上帝如此说： 

○我必使火在你中间燃起， 

○烧灭你中间的一切青树 



○和枯树， 

○猛烈的火焰必不熄灭。 

○从南到北，人的脸面都被烧焦。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ר○ יַעַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03293 לְ 森 יַעַ
林、树林 

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ית○ צִּ ת 动词，Hif'il 分词单阳 03341 מַ  著火 יָצַ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ח○ ח 形容词，阳性单数 03892 לַ  潮湿的、新生的 לָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

שׁ○ שׁ 形容词，阳性单数 03002 יָבֵ  枯干的 יָבֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ בֶּ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 תִ בָ 、熄火 כָּ

扑灭 

ת○ בֶ הֶ ה 名词，单阴附属形 03852 לַ בָ הָ  火焰 לֶ

ת○ בֶ הֶ לְ ת 名词，阴性单数 07957 שַׁ בֶ הֶ לְ  火焰 שַׁ

בוּ● רְ ב 动词，Nif'al 连续式 3 复 06866 וְנִצְ רַ  烧焦 צָ



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 
□20:47 对南方的树林说：要听耶和华的话。主耶和华如此说：我必使

火在你中间着起，烧灭你中间的一切青树和枯树，猛烈的火焰必不熄灭。

从南到北，人的脸面都被烧焦。 

□20:47 告诉南方的森林，要听至高的上主所说的话。看哪，我放火了！

火要烧尽森林里的全部树木，无论是青绿的或是枯干的，都烧光。猛烈

的火势无法扑灭，从南方一直延烧到北方，人人都会感到火焰的炙热。 

 

★以西结书 20 章 48节 

אוּ○ ר-כָּל וְרָ שָׂ  בָּ
י○ נִי כִּ יהָ  יְהוָה אֲ תִּ רְ עַ  בִּ
ה׃ לֹא○ בֶּ כְ  תִּ
○(原文 21:4)凡有血气的都必知道 

○是我―雅威使火燃起， 

○它(指这火)必不熄灭。」 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ  看 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יהָ ○ תִּ רְ עַ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 单阴 01197 בִּ

词尾 ר עַ 、I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化 בָּ

如野兽般残忍 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

התִּ ○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03518 כְ בָ 、熄火 כָּ

扑灭 
□20:48 凡有血气的，都必知道是我耶和华使火着起，这火必不熄灭。” 

□20:48 他们都会知道那是我──上主所放的火，没有人能够扑灭。” 

 

★以西结书 20 章 49节 

ר○ הּ וָאֹמַ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
ה○ מָּ ים הֵ רִ י אֹמְ  לִ
לֹא○ ל הֲ שֵּׁ מַ ים מְ לִ שָׁ פ הוּא׃ מְ  

○(原文 21:5)於是我说：「哎！主上帝啊， 

○人都指著我说： 

○他岂不是说比喻的吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ



דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה יםאֱ  和读型 (雅威) יָהְ 两个字的 (上帝) לֹהִ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ שֵּׁ מַ ל 动词，Pi'el 分词单阳 04911 מְ שַׁ ，Qal 像 מָ

Hif'il 比较 

ים○ לִ שָׁ ל 名词，阳性复数 04912 מְ שָׁ  箴言 מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:49 于是我说：“哎！主耶和华啊，人都指着我说：‘他岂不是说

比喻的吗？’” 

□20:49 但是我抗议：“至高的上主啊，不要叫我做这事；人家已经在

抱怨我常说谜语了。” 

 

★以西结书 21 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○(原文 21:6)雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□21:1 耶和华的话临到我说： 

□21:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 21 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ים○ נֶיךָ  שִׂ ל פָּ לַ -אֶ ף םִ יְרוּשָׁ טֵּ ל וְהַ ים-אֶ דָּשִׁ קְ  מִ
נָּבֵא○ ל וְהִ ת-אֶ ל׃ אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 21:7)「人子啊， 

○你要面向耶路撒冷，向圣所滴下预言， 

○说预言攻击以色列地。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

נֶיךָ ○ נֶה נִיםפָּ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ  脸 פָּ



נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ף○ טֵּ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 05197 וְהַ

ף  滴 נָטַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ דָּשִׁ קְ דָּשׁ 名词，阳性复数 04720 מִ קְ 圣所、神圣地 מִ

方 

א● נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ

 预言 נָבָא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□21:2“人子啊，你要面向耶路撒冷和圣所滴下预言，攻击以色列地。 

□21:2 他说：“必朽的人哪，你要面向耶路撒冷，斥责那些圣所。要警

告以色列， 

 

★以西结书 21 章 3节 

תָּ ○ רְ ת וְאָמַ ל לְאַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ יִךְ  הִ לַ  אֵ
י○ בִּי וְהוֹצֵאתִ רְ הּ חַ רָ עְ תַּ  מִ
י○ תִּ רַ כְ ךְ  וְהִ מֵּ דִּיק מִ ע׃ צַ שָׁ  וְרָ
○(原文 21:8)你要对以色列地说， 

○雅威如此说： 



○我与你为敌， 

○并要拔刀出鞘， 

○从你中间将义人和恶人一并剪除。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ת○ אַדְמַ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00127 לְ דָמָ  אֲ
地 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהוֹצֵ  出去 יָצָ

י○ בִּ רְ רֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ בחֶ  刀、刀

剑 ב רֶ ב 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

הּ○ רָ עְ תַּ ן 介系词 08593 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ר עַ ר 剃刀 תַּ עַ ר 为 Segol 名词，用基本型 תַּ עְ 加 תַּ
词尾。 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 



ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

דִּיק○ דִּ  形容词，阳性单数 06662 צַ קצַ י  公义的 在此

作名词解，指「义人」。 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07563 וְרָ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 
□21:3 对以色列地说，耶和华如此说：我与你为敌，并要拔刀出鞘，从

你中间将义人和恶人一并剪除。 

□21:3 我──上主这样说：我要敌对你们；我要拔出剑来杀你们，无论

好人坏人都杀光。 

 

★以西结书 21 章 4节 

ר יַעַן○ שֶׁ י-אֲ תִּ רַ כְ ךְ  הִ מֵּ דִּיק מִ ע צַ שָׁ  וְרָ
ן○ כֵ צֵא לָ בִּ  תֵּ רְ יחַ הּ  רָ עְ תַּ  מִ
ל○ ר-כָּל-אֶ שָׂ נֶּגֶב בָּ  צָפוֹן׃ מִ
○(原文 21:9)我既要从你中间剪除义人和恶人， 

○所以我的刀要出鞘， 

○自南至北攻击一切有血气的； 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 完成式 1 单 03772 הִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07563 וְרָ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵּ  出去 יָצָ

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

הּ○ רָ עְ תַּ ן 介系词 08593 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ר עַ ר 剃刀 תַּ עַ ר 为 Segol 名词，用基本型 תַּ עְ 加 תַּ
词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ
□21:4 我既要从你中间剪除义人和恶人，所以我的刀要出鞘，自南至北

攻击一切有血气的。 

□21:4 我要用我的剑杀人，从北到南都杀。 

 

★以西结书 21 章 5节 

ר-כָּל וְיָדְעוּ○ שָׂ  בָּ
י○ נִי כִּ י יְהוָה אֲ בִּ  הוֹצֵאתִ רְ יחַ הּ  רָ עְ תַּ  מִ
שׁוּב לֹא○ ס עוֹד׃ תָ  

○(原文 21:10)一切有血气的就知道 

○我―雅威已经拔刀出鞘， 

○它必不再入鞘。 

[字汇分析] 



 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

הּ○ רָ עְ תַּ ן 介系词 08593 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ר עַ ר 剃刀 תַּ עַ ר 为 Segol 名词，用基本型 תַּ עְ 加 תַּ
词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׁוּב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:5 一切有血气的就知道我耶和华已经拔刀出鞘，必不再入鞘。 

□21:5 所有的人就知道，我──上主拔了剑；我决不收回。 



 

★以西结书 21 章 6节 

ה○ ן וְאַתָּ אָנַח אָדָם-בֶ  הֵ
רוֹן○ בְ שִׁ נַיִם בְּ תְ ירוּת מָ רִ מְ אָנַח וּבִ  תֵּ
ם׃○ ינֵיהֶ עֵ  לְ
○(原文 21:11)人子啊，你要叹息， 

○…痛心，愁苦地叹息。 

○在他们眼前(放上行) 

[字汇分析] 

הוְאַתָּ ●  00859 连接词 ְו + 代名词 2 单阳 ה  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

אָנַח○  叹息 אָנַח 动词，Nif'al 祈使式单阳 00584 הֵ

רוֹן● בְ שִׁ רוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07670 בְּ בָּ  שִׁ
破坏、毁灭 

נַיִם○ תְ נַיִם 名词，阳性双数 04975 מָ תְ 腰、腹股之间 מָ

的部份 

ירוּ○ רִ מְ תוּבִ  04814 连接词  ְו + 介系词  ְּב + 名词，阴

性单数 ירוּת רִ  苦 מְ

אָנַח○ 叹 אָנַח 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 00584 תֵּ
息 

ם● ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□21:6 人子啊，你要叹息，在他们眼前弯着腰，苦苦地叹息。 

□21:6“必朽的人哪，你要呻吟，像失望心碎的人；你要在群众面前呻

吟。 



 

★以西结书 21 章 7节 

יָה○ י וְהָ רוּ-כִּ יךָ  יֹאמְ לֶ  אֵ
ה-עַל○ ה מָ נָח אַתָּ  נֶאֱ
תָּ ○ רְ ל וְאָמַ מוּעָה-אֶ י שְׁ  בָאָה-כִ
ס○ פוּ לֵב-כָּל וְנָמֵ  יָדַיִם-כָל וְרָ
ה○ תָ הֲ  רוּחַ -כָל וְכִ
יִם-וְכָל○ כַּ רְ נָה בִּ כְ לַ יִם תֵּ  מַּ
נֵּה○ ה בָאָה הִ יָתָ  וְנִהְ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○(原文 21:12)他们若问你说： 

○『你为何叹息呢？』 

○你就说：『因为有风声说它(指灾祸)要来。』 

○人心都必消融，双手发软， 

○精神衰败， 

○膝弱如水。 

○看哪，它(指这灾祸)临近，必然成就。』」 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נָח○  叹息 אָנַח 动词，Nif'al 分词单阳 00584 נֶאֱ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

进入 

ס● ס 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04549 וְנָמֵ סַ 融 מָ
化、溶解 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

פוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 07503 וְרָ פָ 、落、沉 רָ

掉 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

ה● תָ הֲ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 03543 וְכִ הָ 灰 כָּ
心、转弱 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 灵、气、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 חַ רוּ○

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִם○ כַּ רְ ךְ  名词，阴性双数 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

נָה○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַּ  水 מַ

נֵּה● נֵּ  指示词 02009 הִ ההִ  看哪 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

进入 

ה○ יָתָ יָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01961 וְנִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为  ֲדֹנַיא，马所拉学者特地用 

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ּתו הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□21:7 他们问你说：‘为何叹息呢？’你就说：‘因为有风声、灾祸要

来。人心都必消化，手都发软，精神衰败，膝弱如水。看哪，这灾祸临

近，必然成就。这是主耶和华说的。’” 

□21:7 他们若问你为什么呻吟，你就告诉他们，你是为了所听到的坏消

息呻吟。那坏消息一到，他们都会心慌意乱，两手发软，双膝发抖，勇

气尽失。时候到了，灾难就在眼前！”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 21 章 8节 

י○ לַ  יְהוָה-דְבַר וַיְהִ יאֵ  לֵאמֹר׃ 
○(原文 21:13)雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□21:8 耶和华的话临到我说： 

□21:8 上主对我说： 

 

★以西结书 21 章 9节 

ן○ נָּבֵא אָדָם-בֶּ תָּ  הִ רְ  וְאָמַ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ מֹר אֲ  אֱ
ב○ רֶ  חֶ



ב○ רֶ דָּה חֶ ה׃-וְגַם הוּחַ רוּטָ  מְ
○(原文 21:14)人子啊，你要预言说， 

○雅威如此说，你要说： 

○有刀， 

○这刀磨快擦亮； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ה○ דָּ דַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 02300 הוּחַ  Qal חָ
警觉的、灵敏的；Hof'al 尖锐 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ה○ רוּטָ ט 动词，Qal 被动分词单阴 04803 מְ רַ 、使光秃 מָ

磨光 
□21:9“人子啊，你要预言，耶和华吩咐我如此说：有刀、有刀，是磨

快擦亮的； 

□21:9“必朽的人哪，你要说预言，要告诉人民，我──主这样说：一

把剑，一把锐利发亮的剑， 



 

★以西结书 21 章 10节 

ן○ עַ מַ בֹחַ  לְ בַח טְ דָּה טֶ  הוּחַ
ן○ עַ מַ יֵה-לְ ק לָהּ-הֱ רָ טָּה בָּ  מֹרָ
ישׂ אוֹ○  נָשִׂ
בֶט○ נִי שֵׁ ת בְּ סֶ  עֵץ׃-כָּל מֹאֶ
○(原文 21:15)磨快为要行杀戮， 

○擦亮为要像闪电。 

○我们岂可快乐吗？ 

○我儿啊，杖与棍它都藐视。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

בֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词附属形 02874 טְ בַ 、宰杀 טֶ

屠宰 

ח○ בַ ח 名词，阳性单数 02873 טֶ בַ  屠杀 טָ

ה○ דָּ דַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 02300 הוּחַ  Qal חָ
警觉的、灵敏的；Hof'al 尖锐 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

יֵה○ יָה 动词，Qal 祈使式单阳 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ק○ רָ ק 名词，阳性单数 01300 בָּ רָ  闪电 בָּ

ה○ טָּ ט 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 04803 מֹרָ רַ 使 מָ
光秃、磨光 

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●



ישׂ○  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 未完成式 1 复 07797 נָשִׂ

ט● בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת○ סֶ אַס 动词，Qal 主动分词单阴 03988 מֹאֶ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ
□21:10 磨快为要行杀戮，擦亮为要像闪电。我们岂可快乐吗？罚我子

的杖藐视各树。 

□21:10 磨快了要杀人，擦亮了像闪电发光。我的子民不听警告，不怕

惩罚；他们怎会有快乐呢！ 

 

★以西结书 21 章 11节 

ן○ הּ וַיִּתֵּ ה אֹתָ טָ רְ מָ  לְ
פֹּשׂ○ תְ כָּף לִ  בַּ
יא○ דָּה-הִ ב הוּחַ רֶ יאוְ  חֶ ה הִ טָּ  מֹרָ
ת○ תֵ הּ לָ יַד אוֹתָ ג׃-בְּ  הוֹרֵ
○(原文 21:16)这刀已经交给人擦亮， 

○为要应手使用。 

○这刀已经磨快擦亮， 

○好交在行杀戮的人手中。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ טָ רְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04803 לְ

ט רַ  使光秃、磨光 מָ



פֹּשׂ● תְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08610 לִ

פַשׂ  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

ף○ כָּ ף 03709 בַּ כַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阴性单数 ף  脚掌、手掌、弯曲的把手 כַּ

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ דָּ דַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 02300 הוּחַ  Qal חָ
警觉的、灵敏的；Hof'al 尖锐 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

ה○ טָּ ט 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 04803 מֹרָ רַ 使 מָ
光秃、磨光 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 02026 הוֹרֵ רַ  杀戮 הָ
□21:11 这刀已经交给人擦亮，为要应手使用；这刀已经磨快擦亮，好

交在行杀戮的人手中。 

□21:11 剑已经擦亮，可以使用了；剑已经磨快，可以交给刽子手了。 

 

★以西结书 21 章 12节 

ילֵל זְעַק○ ן וְהֵ  אָדָם-בֶּ
י○ יא-כִּ ה הִ יתָ י הָ מִּ עַ  בְ
יא○ כָל הִ י-בְּ יאֵ ל נְשִׂ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ גוּרֵ ל מְ ב-אֶ רֶ יוּ חֶ ת הָ י-אֶ מִּ  עַ
ן○ כֵ פֹק לָ ל סְ ׃-אֶ ךְ  יָרֵ
○(原文 21:17)人子啊，你要呼喊哀号， 



○因为它(指这刀)临到我的百姓， 

○它(指这刀)临到以色列一切的领袖。 

○他们和我的百姓都交在刀下， 

○所以你要拍腿叹息。 

[字汇分析] 

ק●  哀号 זָעַק 动词，Qal 祈使式单阳 02199 זְעַ

ל○ ילֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03213 וְהֵ

ל  哀号、哭号 יָלַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ יתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05971 בְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 长官、王 .1 נָשִׂ

子、领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● גוּרֵ גַר 动词，Qal 被动分词复阳 04048 מְ 、丢、投 מָ

抛掷 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

פֹק○ פַק 动词，Qal 祈使式单阳 05606 סְ ק סָ פַ 、泼 שָׂ

击、拍 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，阴性单数 03409 יָרֵ  大腿、腰 יָרֵ
□21:12 人子啊，你要呼喊哀号，因为这刀临到我的百姓和以色列一切

的首领，他们和我的百姓都交在刀下，所以你要拍腿叹息。 

□21:12 必朽的人哪，哀号吧！这是为我子民磨快的剑；这是为以色列

的首领擦亮的剑。他们跟我其余的子民一起被杀。你绝望捶胸吧。 

 

★以西结书 21 章 13节 

י○ ן כִּ  בֹחַ
ה○ ם וּמָ בֶט-גַּם-אִ ת שֵׁ סֶ יֶה לֹא מֹאֶ  יִהְ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○(原文 21:18)想想看 

○它连杖都藐视了，怎么有可能不发生呢？」 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ן○ ן 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 00974 בֹחַ חַ  试验 בָּ

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ת○ סֶ אַס 动词，Qal 主动分词单阴 03988 מֹאֶ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:13 有试验的事，若那藐视的杖归于无有，怎么样呢？这是主耶和

华说的。 



□21:13 我在考验我的子民；如果他们不悔改，灾难必定临到他们。 

 

★以西结书 21 章 14节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
נָּבֵא○ ךְ  הִ ל כַּף וְהַ  כָּף-אֶ
פֵל○ כָּ ב וְתִ רֶ תָה חֶ ישִׁ לִ  שְׁ
ב○ רֶ ים חֶ לִ לָ יא חֲ  הִ
ב○ רֶ לָל חֶ גָּדוֹל חָ ת הַ חֹדֶרֶ ם׃ הַ הֶ  לָ
○(原文 21:19)「人子啊， 

○你要拍掌预言， 

○这刀要加倍、一连三次地刺人； 

○它是致死伤的刀， 

○就是包围人使人大大受死伤的刀。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א● נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ךְ ○  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 05221 וְהַ

 击打、击杀 נָכָה

ף○ 脚掌、手掌、弯曲的 כַּף 名词，阴性单数 03709 כַּ

把手 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 03709 כָּ ף 的停顿型，名词，阴性单数 כַּ 、脚掌 כַּ

手掌、弯曲的把手 

ל● פֵ כָּ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 03717 וְתִ

单阴 ל פַ  加倍、对摺 כָּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ



ה○ תָ ישִׁ לִ י 形容词，阴性单数 07992 שְׁ ישִׁ לִ 序数的「第 שְׁ

三」 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ת○ רֶ חֹדֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 02314 הַ

דַר  包围、围绕 חָ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□21:14“人子啊，你要拍掌预言。我耶和华要使这刀，就是致死伤的

刀，一连三次加倍刺人，进入他们的内屋，使大人受死伤的就是这刀。 

□21:14“所以，必朽的人哪，你要说预言。你要拍手，剑就会不停地

挥动砍杀。这是一把杀人的剑，是使人惊慌要杀人的剑。 

 

★以西结书 21 章 15节 

ן○ עַ מַ  לֵב לָמוּג לְ
בֵּה○ רְ ים וְהַ כְשֹׁלִ מִּ  הַ
ם-כָּל עַל○ יהֶ רֵ עֲ י שַׁ תִּ ת נָתַ חַ בְ ב-אִ רֶ  חָ
קלְ  עֲשׂוּיָה אָח○ רָ  בָ
ה○ טָּ עֻ ח׃ מְ בַ טָ  לְ
○(原文 21:20)…使他们的心消融， 

○…加增他们跌倒的事。(放上行) 

○我设立这恐吓人的刀，攻击他们的一切城门，(放上行) 

○哎！这刀造得像闪电， 

○磨得尖利，要行杀戮。 



[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

מוּג○  מוּג 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04127 לָ
溶解 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ה● בֵּ רְ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 07235 וְהַ

形 ה בָ  多、变多 רָ

ים○ שֹׁלִ כְ מִּ כְשׁוֹל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04383 הַ 绊 מִ
脚石、跌倒 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ רֵ עֲ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ חַ בְ ה 名词，单阴附属形 00019 אִ חָ בְ  屠宰 אִ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

 哀哉 אָח 惊叹词 00253 אָח●

שׂוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ק○ רָ בָ ק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01300 לְ רָ  闪电 בָּ

ה● טָּ עֻ עֹט 形容词，阴性单数 04593 מְ 被包住、被抓 מָ



牢 这个字 BHS 建议念 ה טָ רֻ ט 它是动词，מְ רַ  ,磨亮) מָ

SN 4803)的 Qal 被动分词单阴。 

ח○ בַ טָ ח 02874 לְ בַ 名词，阳 + לְ  的停顿型，介系词 טֶ

性单数 ח בַ  宰杀、屠宰 טֶ
□21:15 我设立这恐吓人的刀，攻击他们的一切城门，使他们的心消化，

加增他们跌倒的事。哎！这刀造得像闪电，磨得尖利，要行杀戮。 

□21:15 这把剑使我子民丧胆，跌倒。我用这把像闪电发光、准备杀人

的剑威胁他们的城市。 

 

★以西结书 21 章 16节 

דִי○ אַחֲ תְ נִי הִ ימִ י הֵ ימִ שִׂ י הָ ילִ מִ שְׂ  הַ
נַיִךְ  אָנָה○ עָדוֹת׃ פָּ  מֻ
○(原文 21:21)(刀啊，)你归向右边，或摆向左边， 

○朝向你脸面所定之处。 

[字汇分析] 

י● דִ אַחֲ תְ ד 动词，Hitpa'el 祈使式单阴 00258 הִ 往 אָחַ
这方或那方、尖锐的 

נִי○ ימִ ן 动词，Hif'il 祈使式单阴 03231 הֵ 选择向 יָמַ

右、走向右 

יהָ ○ ימִ ים 动词，Hif'il 祈使式单阴 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

י○ ילִ מִ שְׂ ל 动词，Hif'il 祈使式单阴 08041 הַ אֵ מְ 向左 שִׂ

转 

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה●

时？ 

נַיִךְ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

דוֹת○ עָ דיָעַ  动词，Hof'al 分词复阴 03259 מֻ  Qal 固



定、相聚、相会，Nif'al 相会 
□21:16 刀啊，你归在右边，摆在左边，你面向哪方，就向那方杀戮。 

□21:16 锐利的剑哪，左右刺杀吧！你所向无敌。 

 

★以西结书 21 章 17节 

נִי-וְגַם○ י אַכֶּה אֲ פִּ ל כַ י-אֶ פִּ  כַּ
י○ נִחֹתִ י וַהֲ תִ מָ  חֲ
נִי○ י׃ יְהוָה אֲ תִּ רְ פ דִּבַּ  

○(原文 21:22)我也要拍掌， 

○并要使我的忿怒止息。 

○这是我―雅威说的。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05221 אַכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

י○ פִּ ף 名词，单阴 + 1 单词尾 03709 כַ 、脚掌、手掌 כַּ

弯曲的把手 ף ף 的附属形也是 כַּ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ פִּ ף 名词，单阴 + 1 单词尾 03709 כַּ 、脚掌、手掌 כַּ

弯曲的把手 ף ף 的附属形也是 כַּ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

י● נִחֹתִ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 连续式 1 单 05117 וַהֲ

休息 

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:17 我也要拍掌，并要使我的忿怒止息。这是我耶和华说的。” 

□21:17 我也要拍手，我的忿怒要平息。我──上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 21 章 18节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○(原文 21:23)雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לַ ○ יאֵ  00413 介系词 ל ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



□21:18 耶和华的话又临到我说： 

□21:18 上主对我说话；他说： 

 

★以西结书 21 章 19节 

ה○ ן וְאַתָּ ים אָדָם-בֶ ךָ -שִׂ נַיִם לְ ים שְׁ כִ  דְּרָ
ב לָבוֹא○ רֶ ךְ  חֶ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ץ○ רֶ אֶ ד מֵ חָ נֵיהֶם יֵצְאוּ אֶ א וְיָד שְׁ רֵ  בָּ
ךְ  בְּרֹאשׁ○ יר-דֶּרֶ א׃ עִ רֵ  בָּ
○(原文 21:24)「人子啊，你要定出两条路， 

○使巴比伦王的刀经过， 

○这两条路必从一地分出来； 

○又要在通城的路口上立一个路标。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来到、进入 בּוֹא

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 



ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为复数，复数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

、手、边 יָד 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03027 וְיָד○

力量、权势 

א○ רֵ א 动词，Pi'el 不定词独立形 01254 בָּ רָ  创造 בָּ

רֹאשׁ●  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

א○ רֵ א 动词，Pi'el 不定词独立形 01254 בָּ רָ  创造 בָּ
□21:19“人子啊，你要定出两条路，好使巴比伦王的刀来。这两条路

必从一地分出来。又要在通城的路口上画出一只手来， 

□21:19“必朽的人哪，你要画出巴比伦王带剑进攻的两条路线；这两

条路都要以同一个国家作起点。你要在这条路分叉的地方为王竖立路

标， 

 

★以西结书 21 章 20节 

ךְ ○ ים דֶּרֶ שִׂ  תָּ
ב לָבוֹא○ רֶ ת חֶ בַּת אֵ נֵי רַ  עַמּוֹן-בְּ
ת○ לַםִ  יְהוּדָה-וְאֶ ירוּשָׁ ה׃ בִ  בְּצוּרָ
○(原文 21:25)你要定出一条路， 

○使刀经过亚扪人的拉巴； 

○(经过)犹大的坚固城耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ



ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、置 שִׂ

放 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来到、进入 בּוֹא

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ בַּ ה 专有名词，地名，附属形 07237 רַ בָּ  拉巴 רַ

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ צוּרָ ר 动词，Qal 被动分词单阴 01219 בְּ צַ 、坚固 בָּ

围起来 
□21:20 你要定出一条路，使刀来到亚扪人的拉巴；又要定出一条路，

使刀来到犹大的坚固城耶路撒冷。 

□21:20 一条指向亚扪的拉巴城，一条指向犹大，通往有巩固防卫的耶

路撒冷城。 

 

★以西结书 21 章 21节 

י○ ד-כִּ ךְ  עָמַ לֶ בֶל-מֶ ל בָּ ם-אֶ ךְ  אֵ דֶּרֶ  הַ
נֵי בְּרֹאשׁ○ דְּ  שְׁ יםהַ כִ ם רָ סָ קְ ם-לִ סֶ  קָ



ל○ קַ לְ ים קִ צִּ חִ אַל בַּ ים שָׁ פִ רָ תְּ  בַּ
אָה○ בֵד׃ רָ כָּ  בַּ
○(原文 21:26)因为巴比伦王站在岔路那里， 

○在两条路口上要占卜。 

○他摇签（原文是箭）求问神像， 

○察看肝； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

רֹאשׁ●  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

נֵי○ יִם 名词，复阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ כִ רָ דְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ם○ סָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07080 לִ

ם סַ  占卜 קָ

ם○ סֶ ם 07081 קָ סֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ סֶ 预 קֶ
言、巫术 

ל● קַ לְ ל 动词，Pilpel 完成式 3 单阳 07043 קִ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Pilpel 摇动 



ים○ צִּ חִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02671 בַּ

数 ץ  箭 חֵ

אַל○ אַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

ים○ פִ רָ תְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08655 בַּ

数 ים פִ רָ  家中的神像，偶像 תְּ

אָה● אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

ד○ בֵ כָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03516 בַּ

ד בֵ  肝 כָּ
□21:21 因为巴比伦王站在岔路那里，在两条路口上要占卜。他摇签（原

文作“箭”）求问神像，察看牺牲的肝。 

□21:21 巴比伦王到了分叉路口，站在路标前面，用摇箭(“摇箭”：古

代近东有一种习俗，当人遭遇到难于决断的事时，拿些箭头丢在地上，

以其形成的花样决定去向。)占卜，求问他的偶像，查看祭牲的肝。 

 

★以西结书 21 章 22节 

ינוֹ○ ימִ יָה בִּ ם הָ סֶ קֶּ םִ  הַ לַ  יְרוּשָׁ
ים לָשׂוּם○ רִ  כָּ
פְתֹּחַ ○ צַח פֶּה לִ רֶ  בְּ
ים○ רִ הָ רוּעָה קוֹל לְ תְ  בִּ
ים וּםלָשׂ○ רִ ים-עַל כָּ רִ עָ  שְׁ
פֹּךְ ○ שְׁ לָה לִ בְנוֹת סֹלְ  דָּיֵק׃ לִ
○(原文 21:27)在右手中拿著为耶路撒冷占卜的签， 

○使他安设撞城锤， 

○张口叫杀， 

○扬声呐喊， 

○…以撞城锤，攻打城门。 

○筑垒造台，(放上行) 

[字汇分析] 

ינוֹ● ימִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03225 בִּ

ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属；יְמִ



形来加词尾。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ סֶ קֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07081 הַ סֶ 、预言 קֶ

巫术 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  置、放 שִׂ

ים○ רִ  竹架、公羊、小羊 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ

תֹּחַ לִ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06605 פְ

ח תַ  开 פָּ

 口、嘴巴 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ח○ צַ רֶ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07524 בְּ צַ  摇憾 רֶ

ים● רִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07311 לְ

形 רוּם 高举、抬高 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ה○ רוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 בִּ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  置、放 שִׂ

ים○ רִ  竹架、公羊、小羊 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ עָ ר 名词，阳性复数 08179 שְׁ עַ  门 שַׁ



פֹּךְ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 לִ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סֹלְ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

יֵק○ יֵק 名词，阳性单数 01785 דָּ 堡垒、攻城用的土 דָּ

垒、围城的墙垒 
□21:22 在右手中拿着为耶路撒冷占卜的签，使他安设撞城锤，张口叫

杀，扬声呐喊，筑垒造台，以撞城锤，攻打城门。 

□21:22 他右手握着的箭写着‘耶路撒冷’！这是指示他必须向耶路撒

冷进军。他要装备破城的槌，用它攻打城门；要筑土堆，挖壕沟，呐喊

叫杀。 

 

★以西结书 21 章 23节 

יָה○ הֶם וְהָ ום לָ סָ קְ וְא כִּ  שָׁ
ינֵ ○ עֵ םבְּ עֵי יהֶ בֻ בֻעוֹת שְׁ ם שְׁ הֶ  לָ
יר-וְהוּא○ זְכִּ וֹן מַ  עָ
פֵשׂ׃○ תָּ הִ פ לְ  

○(原文 21:28)…这是虚假的占卜； 

○据那些曾起誓的(犹大)人看来，(放上行) 

○但巴比伦王要使他们想起罪孽， 

○以致将他们捉住。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ום○ סָ קְ סוֹם 这是写型(从 07080 כִּ קְ  而来)，其读型为 כִּ



ם סָ קְ 动词，Qal 不定词附 + כְּ  按读型，它是介系词。כִּ

属形 סוֹם ם קְ סַ סוֹם 占卜 如按写型 קָ קְ  + כְּ  它是介系词，כִּ
动词，Qal 不定词附属形 סוֹם סוֹם。קְ קְ 在 - 前面，母 כִּ

音缩短变成 ם סָ קְ  。כִּ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ם● ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן  眼睛 עַ

עֵ ○ בֻ ישְׁ  07650 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 ע בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

עוֹת○ בֻ ה 名词，阴性复数 07621 שְׁ בוּעָ  发誓 שְׁ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יר○ זְכִּ 纪念、提 זָכַר 动词，Hif'il 分词单阳 02142 מַ

起 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

פֵשׂ● תָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 08610 לְ

属形 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:23 据那些曾起誓的犹大人看来，这是虚假的占卜，但巴比伦王要

使他们想起罪孽，以致将他们捉住。” 

□21:23 但是耶路撒冷人不相信这预言，因为他们曾经跟巴比伦订了条

约。这预言要提醒他们，使他们记得自己所犯的罪，并且警告他们将被

掳。 

 

★以西结书 21 章 24节 



ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
כֶם יַעַן○ רְ זְכַּ וֹנְכֶם הַ  עֲ
גָּלוֹת○ הִ יכֶם בְּ עֵ שְׁ  פִּ
אוֹת○ רָ הֵ יכֶם לְ טֹּאותֵ יכֶם בְּכֹל חַ ילוֹתֵ לִ  עֲ
כֶם יַעַן○ רְ זָּכֶ כַּף הִ פֵשׂוּ׃ בַּ תָּ פ תִּ  

○(原文 21:29)因此主上帝如此说： 

○…使你们的罪孽被记念， 

○「因你们的过犯显露，(放上行) 

○以致你们的罪恶在行为上都彰显出来； 

○又因你们被记念，就被捉住。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ כֶ רְ זְכַּ יר 动词，Hif'il 不定词附属形 02142 הַ זְכִּ  2 + הַ
复阳词尾 ר  纪念、提起 זָכַ



ם○ וֹנְכֶ וֹן 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

גָּלוֹת● הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 01540 בְּ

属形 ה  移除、显露 גָּלָ

ם○ יכֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

אוֹת● רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07200 לְ

属形 אָה  看 רָ

ם○ יכֶ טֹּאותֵ את 名词，复阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ ילוֹתֵ לִ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ כֶ רְ זָּכֶ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 2 复 02142 הִ

阳词尾 זָכַר 纪念、提起 

ף○ כַּ ף 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03709 בַּ  כַּ
脚掌、手掌、弯曲的把手 

פֵשׂוּ○ תָּ פְשׂוּ 08610 תִּ תָּ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 תִּ

成式 2 复阳 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:24 主耶和华如此说：“因你们的过犯显露，使你们的罪孽被记念，

以致你们的罪恶在行为上都彰显出来。又因你们被记念，就被捉住。 

□21:24 这就是我──至高的上主说的话。你们的罪过被揭发了。人人

都知道你们罪孽深重，每一个行动都显露出罪恶。你们一定要受惩罚；

我要把你们交给敌人。 

 

★以西结书 21 章 25节 

ה○ לָל וְאַתָּ ע חָ שָׁ יא רָ ל נְשִׂ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ  יוֹמוֹ בָּא-אֲ
עֵת○ וֹן בְּ ץ׃ עֲ ס קֵ  

○(原文 21:30)你这亵渎行恶的以色列王啊， 

○受报的日子已到， 

○惩罚的时刻已来临。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ל○ לָ ל 形容词，阳性单数 02491 חָ לָ 、I. 名词，刺杀 חָ

致命伤；II. 形容词，亵渎的、玷污的 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的 רָ

יא○ יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ 、长官、王子 .1 נָשִׂ

领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 、来、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

发生 

日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03117 יוֹמוֹ○

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

ת● עֵ  时刻 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽、刑罚 עָ



ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:25 你这受死伤行恶的以色列王啊，罪孽的尽头到了，受报的日子

已到。 

□21:25“你这邪恶该死的以色列领袖啊，你的终局到了；你要面对最

后惩罚的日子。 

 

★以西结书 21 章 26节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יר○ סִ ת הָ נֶפֶ צְ מִּ ים הַ רִ ה וְהָ רָ עֲטָ  הָ
 זֹאת-לֹא זֹאת○
לָה○ פָ שָּׁ גְבֵּהַ  הַ גָּבֹהַ  הַ יל׃ וְהַ פִּ שְׁ  הַ
○(原文 21:31)主上帝如此说： 

○当除掉冠，摘下冕， 

○景况必不再像先前； 

○要使卑者升为高，使高者降为卑。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 נָיאֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ



ים 故在此改念为，דֹנָיאֲ  לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יר● סִ 、转离 סוּר 动词，HIf'il 不定词附属形 05493 הָ

除去 

ת○ נֶפֶ צְ מִּ נֶפֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04701 הַ צְ 大) מִ
祭司的) 包头巾 

ים○ רִ 动词，HIf'il 不定词附属 + וְ 连接词 07311 וְהָ

形 רוּם 高举、抬高 

ה○ רָ טָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05850 הָ רָ טָ 、王冠 עֲ

花冠 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ה● לָ פָ שָּׁ ל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08217 הַ פָ 谦 שָׁ
卑的、低的 在此作名词解，指「卑者」。 

הַ ○ גְבֵּ הּ 动词，HIf'il 不定词独立形 01361 הַ 、高 גָּבַ

举高 

גָּבֹהַ ○ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01364 וְהַ
的 在此作名词解，指「高者」。 

יל○ פִּ שְׁ ל 动词，HIf'il 不定词附属形 08213 הַ פֵ 变 שָׁ
低、谦卑 
□21:26 主耶和华如此说：当除掉冠，摘下冕，景况必不再像先前。要

使卑者升为高，使高者降为卑。 

□21:26 我──至高的上主这样宣布了。把你的王冠和礼帽摘下来吧！

一切都变了。没有权力的人要被提升，统治者要被推下台来。 

 

★以西结书 21 章 27节 

וָּה○ וָּה עַ וָּה עַ נָּה עַ ימֶ שִׂ  אֲ



יָה לֹא זֹאת-גַּם○  הָ
ר בֹּא-עַד○ שֶׁ פָּט לוֹ-אֲ שְׁ מִּ  הַ
תִּ ○ ׃וּנְתַ ו י פ   

○(原文 21:32)我要将她(指这国)倾覆，倾覆，而又倾覆； 

○这国必不再存立， 

○直等到那应得的人来到， 

○我就(将它)赐给他。」 

[字汇分析] 

וָּה● וָּה 名词，阴性单数 05754 עַ  毁灭、扭曲 עַ

וָּה○ וָּה 名词，阴性单数 05754 עַ  毁灭、扭曲 עַ

וָּה○ וָּה 名词，阴性单数 05754 עַ  毁灭、扭曲 עַ

נָּה○ ימֶ שִׂ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阴 07760 אֲ

词尾 ים  置、放 שִׂ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

、来、临到 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

发生 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

יו● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05414 וּנְתַ



尾 ן  给 נָתַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:27 我要将这国倾覆，倾覆，而又倾覆，这国也必不再有，直等到

那应得的人来到，我就赐给他。” 

□21:27 完了，完了，这城完了。但要等到我选定惩罚这城的人来到，

这事才会发生。那时候我要把这城交给他。” 

 

★以西结书 21 章 28节 

ה○ ן וְאַתָּ נָּבֵא אָדָם-בֶ תָּ  הִ רְ  וְאָמַ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
ל○ נֵי-אֶ ל עַמּוֹן בְּ ם-וְאֶ תָ פָּ רְ  חֶ
תָּ ○ רְ ב וְאָמַ רֶ ב חֶ רֶ ה חֶ  פְּתוּחָ
בַח○ טֶ ה לְ רוּטָ  מְ
יל○ כִ הָ ן לְ עַ מַ ק׃ לְ רָ  בָּ
○(原文 21:33)「人子啊，你要发预言说： 

○…主上帝如此说： 

○论到亚扪人和他们(所加)的凌辱，(放上行) 

○你要说，有刀，有拔出来的刀， 

○已经擦亮，为行杀戮， 

○使它亮如闪电以行吞灭。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ם○ תָ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备、毁谤 ה פָּ רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ 用附属形来加词；חֶ

尾。 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ה○ תוּחָ ח 动词，Qal 被动分词单阴 06605 פְּ תַ 开、松 פָּ

开、解开 

ח● בַ טֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02874 לְ בַ 、宰杀 טֶ

屠宰 

ה○ רוּטָ ט 动词，Qal 被动分词单阴 04803 מְ רַ 、使光秃 מָ

磨光 

יל● כִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00398 לְ



形 יל כִ אֲ ל הַ  吃、吞吃 אָכַ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ק○ רָ ק 名词，阳性单数 01300 בָּ רָ  闪电 בָּ
□21:28“人子啊，要发预言说：主耶和华论到亚扪人和他们的凌辱，

吩咐我如此说：有刀，有拔出来的刀，已经擦亮，为行杀戮，使他像闪

电以行吞灭。 

□21:28“必朽的人哪，你要说预言；你要宣布我──至高的上主向侮

辱以色列的亚扪人说的话。你要告诉他们：‘杀人的剑已经准备好了；

剑已擦亮，像闪电发光，要杀人了。 

 

★以西结书 21 章 29节 

זוֹת○ חֲ ךְ  בַּ וְא לָ  שָׁ
סָם○ קְ ךְ -בִּ זָב לָ  כָּ
ת○ תֵ ךְ  לָ ל אוֹתָ י-אֶ וְּארֵ י צַ לֵ לְ ים חַ עִ שָׁ  רְ
ר○ שֶׁ ם בָּא-אֲ  יוֹמָ
עֵת○ וֹן בְּ ץ׃ עֲ  קֵ
○(原文 21:34)人为你见虚假的异象， 

○为你行谎诈的占卜， 

○使你倒在受死伤之恶人的颈项上； 

○他们(指恶人)受报的的日子已到， 

○惩罚的时刻已来临。 

[字汇分析] 

ז● חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02372 וֹתבַּ

זָה  看、注意、察觉、预言 חָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ם● סָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07080 בִּ

ם סַ  占卜 קָ



ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

תלָ ● ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 תֵ  נָתַ
给 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ וְּארֵ וָּאר 名词，复阳附属形 06677 צַ  颈项 צַ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ 、名词，刺杀 .1 חָ

致命伤，2. 形容词，亵渎的 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 、来、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

发生 

ם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03117 יוֹמָ

时候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 

ת● עֵ  时刻 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽、刑罚 עָ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ
□21:29 人为你见虚假的异象，行谎诈的占卜，使你倒在受死伤之恶人

的颈项上。他们罪孽到了尽头，受报的日子已到。 

□21:29 你们所见的异象是幻想；你们所说的预言是谎话。你们邪恶该

死，你们的终局到了。你们要面对最后惩罚的日子。剑要落在你们的脖

子上了。 

 

★以西结书 21 章 30节 



ב○ שַׁ ל הָ עְרָהּ-אֶ  תַּ
קוֹם○ ר בִּמְ שֶׁ את-אֲ רֵ ץ נִבְ רֶ אֶ יִךְ  בְּ רוֹתַ כֻ  מְ
פֹּט○ שְׁ ךְ׃ אֶ  אֹתָ
○(原文 21:35)你收刀入鞘吧！ 

○在你受造之处、生长之地(放下行) 

○我必…刑罚你。 

[字汇分析] 

ב● שַׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ רָ עְ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08593 תַּ עַ  剃刀 תַּ

ר עַ ר 为 Segol 名词，用基本型 תַּ עְ  。加词尾 תַּ

קוֹם● מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

את○ רֵ א 动词，Nif'al 完成式 2 单阴 01254 נִבְ רָ 创 בָּ
造 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִךְ ○ רוֹתַ כֻ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 04351 מְ כוֹרָ 起 מְ
源 ה כוֹרָ רוֹת 的复数为 מְ כֻ  复数附属形也是，(未出现)מְ

רוֹת כֻ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

פֹּט● שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 1 单 08199 אֶ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□21:30 你将刀收入鞘吧！在你受造之处、生长之地，我必刑罚你。 

□21:30“‘收剑入鞘吧！我要在你们的故乡──你们出生的地方审判

你们。 

 

★以西结书 21 章 31节 



י○ תִּ כְ פַ יִךְ  וְשָׁ לַ י עָ מִ  זַעְ
י בְּאֵשׁ○ תִ רָ בְ יחַ  עֶ יִךְ  אָפִ לָ  עָ
יךְ ○ תִּ יַד וּנְתַ ים בְּ נָשִׁ ים אֲ  בֹּעֲרִ
י○ שֵׁ רָ ית׃ חָ חִ שְׁ  מַ
○我必将我的恼恨倒在你身上， 

○将我烈怒的火喷在你身上； 

○又将你交在…畜类人手中。 

○擅於杀灭的(放上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 08210 וְשָׁ פַ  倒出 שָׁ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 02195 זַעְ 忿怒、生 זַעַ

气 ם מ 为 Segol 名词，用基本型 זַעַ  。加词尾 זַעְ

שׁ● אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00784 בְּ  火 אֵ

י○ תִ רָ בְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ

ה רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ

יחַ ○  吹 פּוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 06315 אָפִ

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

יךְ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 01197 בֹּעֲ עַ I. 烧 בָּ



毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

י● שֵׁ רָ שׁ 名词，复阳附属形 02796 חָ רָ  匠人 חָ

ית○ חִ שְׁ ית 名词，阳性单数 04889 מַ חִ שְׁ  毁坏、网罗 מַ
□21:31 我必将我的恼恨倒在你身上，将我烈怒的火喷在你身上，又将

你交在善于杀灭的畜类人手中。 

□21:31 我怒火中烧，要向你们倒尽烈怒。我要把你们交给残忍的刽子

手。 

 

★以西结书 21 章 32节 

יֶה לָאֵשׁ○ הְ לָה תִּ  לְאָכְ
ךְ ○ יֶה דָּמֵ ץ בְּתוֹךְ  יִהְ אָרֶ  הָ
י לֹא○ רִ זָּכֵ  תִ
י○ נִי כִּ י׃ יְהוָה אֲ תִּ רְ פ דִּבַּ  

○(原文 21:37)你必当柴被火焚烧， 

○你的血必流在国中； 

○你必不再被记念， 

○因为我―雅威这样说了。」 

[字汇分析] 

שׁ● אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00784 לָ

שׁ  火 אֵ

יֶהתִּ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 הְ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 

ךְ ● 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01818 דָּמֵ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ רִ זָּכֵ 纪 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 2 单阴 02142 תִ
念、提起 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:32 你必当柴被火焚烧，你的血必流在国中，你必不再被记念，因

为这是我耶和华说的。” 

□21:32 你们要被火烧尽。你们的血要流在本国的土地上，没有人会再

记起你们。’”上主这样宣布了。 

 

★以西结书 22 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□22:1 耶和华的话又临到我说： 

□22:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 22 章 2节 

ה○ ן וְאַתָּ םאָדָ -בֶ  

פֹּט○ שְׁ תִ פֹּט הֲ שְׁ תִ ת הֲ יר-אֶ ים עִ דָּמִ  הַ
הּ○ תָּ ת וְהוֹדַעְ ׃-כָּל אֵ יהָ בוֹתֶ  תּוֹעֲ
○「人子啊，你 

○要审问，你要审问这流人血的城， 

○使她知道她一切可憎的事。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

פֹּט● שְׁ תִ  动词，Qal 未完成式 2 + הֲ  疑问词 08199 הֲ

单阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ



פֹּט○ שְׁ תִ  动词，Qal 未完成式 2 + הֲ  疑问词 08199 הֲ

单阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ים○ מִ דָּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01818 הַ  血 דָּ

הּ● תָּ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 03045 וְהוֹדַעְ

阴词 יָדַע 知道 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□22:2“人子啊，你要审问审问这流人血的城吗？当使她知道她一切可

憎的事。 

□22:2 他说：“必朽的人哪，你准备好要审判这座充满凶手的城吗？你

要指出它所做一切可恶的事。 

 

★以西结书 22 章 3节 

תָּ ○ רְ ר כֹּה וְאָמַ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יר○ כֶת עִ  בְּתוֹכָהּ דָּם שֹׁפֶ
הּ לָבוֹא○ תָּ  עִ
ה○ תָ שְׂ ים וְעָ יהָ  גִלּוּלִ לֶ אָה׃ עָ מְ טָ  לְ
○你要说，主上帝如此说： 

○有杀人流血的事在其中，…的城啊，(…处填入下二行) 

○使受报的时刻来临， 

○又做偶像玷污自己 



[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ת○ כֶ ךְ  动词，Qal 主动分词单阴 08210 שֹׁפֶ פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、临到、发生 בּוֹא

הּ○ תָּ ת 名词，单阴(或阳) + 3 单阴词尾 06256 עִ 时 עֵ
刻 ת ת 的附属形也是 עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

ה● תָ שְׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ים○  偶像 גִּלּוּל 名词，阳性复数 01544 גִלּוּלִ



יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אָה○ מְ טָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02930 לְ

א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□22:3 你要说，主耶和华如此说：哎！这城有流人血的事在其中，叫她

受报的日期来到，又作偶像玷污自己，陷害自己。 

□22:3 告诉这座城，要听我──至高的上主这样说：因为你杀害许多同

胞，并且拜偶像玷污自己，所以你的终局到了。 

 

★以西结书 22 章 4节 

ךְ ○ דָמֵ ר בְּ שֶׁ תְּ -אֲ כְ פַ תְּ  שָׁ מְ  אָשַׁ
יִךְ ○ גִלּוּלַ ר וּבְ שֶׁ ית-אֲ שִׂ את עָ מֵ  טָ
יבִי○ רִ קְ יִךְ  וַתַּ בוֹא יָמַ ד וַתָּ יִךְ -עַ נוֹתָ  שְׁ
ן-עַל○ יךְ  כֵּ תִּ פָּה נְתַ רְ גּוֹיִם חֶ  לַ
ה○ סָ לָּ כָל וְקַ צוֹת׃-לְ רָ אֲ  הָ
○你因杀人流血，算为有罪， 

○因所做的偶像，玷污自己， 

○使受报之日临近，报应之年来到； 

○因此，我叫你受列国的凌辱 

○和列邦的讥诮。 

[字汇分析] 

ךְ ● מֵ דָ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 01818 בְּ

 。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阴 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

תְּ ○ מְ ם 动词，Qal 完成式 2 单阴 00816 אָשַׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

יִךְ וּ● גִלּוּלַ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01544 בְ

+ 2 单阴词尾 גִּלּוּל 偶像 גִּלּוּל 的复数为 ים 复数，גִּלּוּלִ



附属形为 י  。用附属形来加词尾；גִּלּוּלֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

את○ מֵ א 动词，Qal 完成式 2 单阴 02930 טָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

י● יבִ רִ קְ ב 动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 07126 וַתַּ רַ 临 קָ
近、靠近 

יִךְ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阴词尾 03117 יָמַ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

בוֹא○ 来、临 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

到、发生 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יִךְ ○ נוֹתָ יִךְ  08141 שְׁ נוֹתַ 的停顿型，名词，复阴 + 2 单 שְׁ

阴词尾 נָה נָה 年 שָׁ נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ  和 שָׁ

נוֹת נוֹת。两种形式 שְׁ נוֹת 的附属形也是 שְׁ  + 用附属形；שְׁ

 。词尾 + ֵי

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יךְ ○ תִּ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阴词 05414 נְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ 羞辱、责备、毁 חֶ



谤 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 邦国、国家、人民 גּוֹי

ה● סָ לָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07048 וְקַ סָ לָּ 讥 קַ
笑、嘲弄 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ רֶ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ ץאֶ  地 

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ
□22:4 你因流了人的血，就为有罪。你作了偶像，就玷污自己，使你受

报之日临近，报应之年来到。所以我叫你受列国的凌辱和列邦的讥诮。 

□22:4 你犯了杀人罪，又被自己所制造的偶像玷污了；你的时候满了，

你的终局到了。因此，我要让列国戏弄你，让万邦讥讽你。 

 

★以西结书 22 章 5节 

רֹבוֹת○ קְּ חֹקוֹת הַ רְ ךְ  וְהָ מֵּ סוּ מִ לְּ קַ ךְ -יִתְ  בָ
אַת○ מֵ ם טְ שֵּׁ בַּת הַ ה׃הַ  רַ הוּמָ  מְּ
○…那些离你近、离你远的都必讥诮你。 

○你这名烂、多乱的城啊，(放上行) 

[字汇分析] 

רֹבוֹת● קְּ רוֹב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07138 הַ 临 קָ
近的、靠近的 在此作名词解，指「近者」。 

חֹקוֹת○ רְ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07350 וְהָ

复数 חוֹק  。远方的 在此作名词解，指「远者」 רָ

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

סוּ○ לְּ קַ ס 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 07046 יִתְ לַ  קָ



讥诮 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

אַת● מֵ א 形容词，单阴附属形 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ם○ שֵּׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08034 הַ 名、名 שֵׁ

字 

ת○ בַּ ב 形容词，单阴附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה○ הוּמָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04103 הַ הוּמָ 混 מְ
乱、吵闹、不安 
□22:5 你这名臭、多乱的城啊，那些离你近、离你远的都必讥诮你。 

□22:5 远近的国家都在讥笑你的混乱和恶名。 

 

★以西结书 22 章 6节 

נֵּה○ י הִ יאֵ ל נְשִׂ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ זְרֹעוֹ אִ  לִ
יוּ○ ךְ  הָ  בָ
ן○ עַ מַ פָךְ  לְ  דָּם׃-שְׁ
○看哪，以色的领袖…各逞其能， 

○在你中间(放上行) 

○流人流血。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 长官、王 .1 נָשִׂ

子、领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

זְרֹעוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02220 לִ

尾  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀  ַזְרוֹע 的附属形也是  ַזְרוֹע；用附属



形来加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ךְ ○ פָ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○
□22:6“看哪，以色列的首领各逞其能，在你中间流人之血。 

□22:6 以色列的达官显要个个滥用权力，杀害人民。 

 

★以西结书 22 章 7节 

ם אָב○ לּוּ וָאֵ קַ ךְ  הֵ  בָ
גֵּר○ ק עָשׂוּ לַ ךְ  בַעֹשֶׁ  בְּתוֹכֵ
נָה יָתוֹם○ מָ ׃ הוֹנוּ וְאַלְ ךְ  בָ
○在你中间有轻慢父母的， 

○在你中间有欺压寄居者的， 

○在你中间有亏负孤儿寡妇的。 

[字汇分析] 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב●

ם○ ם 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00517 וָאֵ  母亲 אֵ

לּוּ○ קַ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 07043 הֵ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 轻视 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01616 לַ
寄居者 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ



ק○ עֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06233 בַ

数 ק  欺压 עֹשֶׁ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם●

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 荒 אַלְ
废的宫殿、寡妇 

Qal 欺 יָנָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 03238 הוֹנוּ○
压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ
□22:7 在你中间有轻慢父母的，有欺压寄居的，有亏负孤儿寡妇的。 

□22:7 城里没有人孝敬父母。你们欺诈外侨，压迫孤儿寡妇。 

 

★以西结书 22 章 8节 

י○ דָשַׁ זִית קָ  בָּ
ת○ בְּתֹתַי-וְאֶ ׃ שַׁ תְּ לְ לָּ  חִ
○你藐视我的圣物， 

○干犯我的安息日。 

[字汇分析] 

י● שַׁ דָ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ

י שֵׁ דְ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；קָ

成 ַי。 

זִית○ זָ  动词，Qal 完成式 2 单阴 00959 בָּ הבָּ  藐视 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ



息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
תְּ ○ לְ לָּ ל 动词，Pi'el 完成式 2 单阴 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 
□22:8 你藐视了我的圣物，干犯了我的安息日。 

□22:8 你们轻视我的圣所，不守安息日。 

 

★以西结书 22 章 9节 

י○ יל אַנְשֵׁ כִ יוּ רָ  בָךְ  הָ
ן○ עַ מַ פָךְ  לְ  דָּם-שְׁ
ל○ ים-וְאֶ רִ הָ לוּ הֶ ךְ  אָכְ  בָ
ה○ ךְ׃ עָשׂוּ זִמָּ תוֹכֵ  בְ
○在你中间有谗谤人、 

○杀人流血的； 

○在你中间有在山上(神庙)吃(祭偶像之物)的， 

○在你中间有行淫乱的。 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יל○ כִ יל 名词，阳性单数 07400 רָ כִ  毁谤 רָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ךְ ○ פָ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה● ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ 、淫荡、恶谋、计谋 זִמָּ

计划 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹ○ ךְ בְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 כֵ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ
□22:9 在你中间有谗谤人流人血的，有在山上吃过祭偶像之物的，有行

淫乱的。 

□22:9 你们中间有人专门撒谎，要置人于死地；有人吃祭过偶像的肉；

有人专求满足淫荡的欲望； 

 

★以西结书 22 章 10节 

וַת○ רְ ךְ -גִּלָּה אָב-עֶ  בָ
אַת○ מֵ נִּדָּה טְ נּוּ הַ ךְ׃-עִ  בָ
○在你中间有露(继母下体)羞辱父亲的， 

○在你中间有玷辱月经不洁净之妇人的。 

[字汇分析] 

וַת● רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  羞辱、裸体 עֶ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 גִּלָּ 、移除 גָּלָ

显露 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

אַת● מֵ א 形容词，单阴附属形 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

נִּדָּה○ 、不洁净 נִדָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05079 הַ

污秽之物 



נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06031 עִ 、Qal 受苦 עָ

自卑、压制，Pi'el 苦待、玷污妇女 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ
□22:10 在你中间有露继母下体羞辱父亲的，有玷辱月经不洁净之妇人

的。 

□22:10 有人跟父亲的妻妾同床；有人强迫跟经期中的女人同房； 

 

★以西结书 22 章 11节 

ישׁ○ ת וְאִ ת-אֶ שֶׁ הוּ אֵ עֵ ה רֵ שָׂ בָה עָ  תּוֹעֵ
ישׁ○ ת וְאִ תוֹכַּ -אֶ א לָּ מֵּ ה טִ זִמָּ  בְ
ישׁ○ ת וְאִ חֹתוֹ-אֶ יו-בַת אֲ נָּה אָבִ ׃-עִ ךְ  בָ
○这人与邻舍的妻行可憎的事， 

○那人行淫玷污他的媳妇， 

○你那里还有人玷辱同父的姊妹。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、各人、女人 אִ

妻子 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03618 כַּ לָּ 、媳妇 כַּ



新娘 ה לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附属形来加词；(未出现)כַּ

尾。 

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ה○ זִמָּ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02154 בְ 、淫荡 זִמָּ

恶谋、计谋、计划 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

חֹתוֹ○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נָּה○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06031 עִ Qal 受 עָ
苦、自卑、压制，Pi'el 苦待、玷污妇女 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ
□22:11 这人与邻舍的妻行可憎的事，那人贪淫玷污儿妇，还有玷辱同

父之姐妹的。 

□22:11 有人跟别人的妻子私通；有人诱奸媳妇或跟同父异母、同母异

父的姊妹乱伦。 

 

★以西结书 22 章 12节 

ד○ חוּ שֹׁחַ קְ ן בָךְ -לָ עַ מַ ךְ  לְ פָ  דָּם-שְׁ
ךְ ○ ית נֶשֶׁ בִּ רְ תְּ  וְתַ חַ קַ  לָ
עִי○ צְּ בַ יִךְ  וַתְּ עַ ק רֵ  בַּעֹשֶׁ
י○ תְּ  וְאֹתִ חַ כַ  שָׁ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ



○在你那里有受贿赂流人血的； 

○你索取利息和高利贷， 

○你欺压邻舍，夺取财物， 

○而竟然忘了我， 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ךְ ○ פָ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 05392 נֶשֶׁ  利息 נֶשֶׁ

ית○ בִּ רְ ית 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08636 וְתַ בִּ רְ 高 תַּ
利贷、利息、奖金 

תְּ ○ חַ קַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阴 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

י● עִ צְּ בַ ע 动词，Pi'el 叙述式 2 单阴 01214 וַתְּ צַ 以 בָּ
暴力取利 

יִךְ ○ עַ עַ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ 用附属形；רֵ

来加词尾。 

ק○ עֹשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  系词 06233 בַּ

ק  欺压 עֹשֶׁ

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתִ  אֵ
不必翻译 

תְּ ○ חַ כַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阴 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:12 在你中间有为流人血受贿赂的，有向借钱的弟兄取利，向借粮

的弟兄多要的。且因贪得无餍，欺压邻舍夺取财物，竟忘了我。这是主

耶和华说的。 

□22:12 你们中间有人作职业凶手；有人放高利贷，向以色列同胞索取

利息，剥削他们，发不义之财。他们都把我忘了。”至高的上主这样宣

布了。 

 

★以西结书 22 章 13节 

נֵּה○ י וְהִ יתִ כֵּ י הִ פִּ  כַ
ל○ עֵךְ -אֶ צְ ר בִּ שֶׁ ית אֲ שִׂ  עָ
ךְ -וְעַל○ ר דָּמֵ שֶׁ יוּ אֲ ׃ הָ ךְ תוֹכֵ  בְּ
○看哪，我…就拍掌叹息。 

○因你所得不义之财(放上行) 

○和你中间所流的血，(接上行) 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 



י○ פִּ ף 名词，单阴 + 1 单词尾 03709 כַ 、脚掌、手掌 כַּ

弯曲的把手 ף ף 的附属形也是 כַּ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ עֵ צְ ע 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01215 בִּ צַ 、利益 בֶּ

不义之财  ֶּעב ע 为 Segol 名词，用基本型 צַ צְ 加词 בִּ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךְ ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01818 דָּמֵ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ
□22:13“看哪，我因你所得不义之财和你中间所流的血，就拍掌叹息。 

□22:13“所以，我要挥拳打击你的不义之财，追讨你的血债。 

 

★以西结书 22 章 14节 

יַעֲמֹד○ בֵּךְ  הֲ  לִ
ם○ נָה-אִ זַקְ חֱ  יָדַיִךְ  תֶּ
ים○ יָּמִ ר לַ שֶׁ נִי אֲ ה אֲ ךְ  עֹשֶׂ  אוֹתָ
נִי○ י יְהוָה אֲ תִּ רְ י׃ דִּבַּ יתִ שִׂ  וְעָ
○…你的心还能忍受吗？ 

○你的手还能有力吗？ 

○到了我惩罚你的日子，(放第一行) 



○我―雅威说了这话，就必照著行。 

[字汇分析] 

מֹד● יַעֲ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05975 הֲ

阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

ךְ ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נָה○ זַקְ חֱ זַק 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02388 תֶּ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

יִךְ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阴词尾 03027 יָדַ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  ,Qal דָּבַּ



Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ
□22:14 到了我惩罚你的日子，你的心还能忍受吗？你的手还能有力

吗？我耶和华说了这话，就必照着行。 

□22:14 当我和你算帐的时候，你还有勇气吗？还有力量吗？我──上

主这样宣布了。我说了，一定实行。 

 

★以西结书 22 章 15节 

י○ יצוֹתִ פִ ךְ אוֹ וַהֲ גּוֹיִם תָ  בַּ
יךְ ○ יתִ צוֹת וְזֵרִ רָ אֲ  בָּ
י○ מֹּתִ תִ ךְ  וַהֲ אָתֵ מְ ׃ טֻ ךְ מֵּ  מִ
○我必将你驱散在列国， 

○将你分散在列邦。 

○我也必除掉你中间的污秽。 

[字汇分析] 

י● יצוֹתִ פִ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 连续式 1 单 06327 וַהֲ
种、分散 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

יגּוֹ  邦国、国家、人民 

יךְ ● יתִ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阴 02219 וְזֵרִ

词尾 ה  分散 זָרָ

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● מֹּתִ תִ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 08552 וַהֲ 完 תַּ
成、结束、消除 

ךְ ○ אָתֵ מְ אָה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ



不洁净  ֻאָהט אַת 的附属形为 מְ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ
□22:15 我必将你分散在列国，四散在列邦。我也必从你中间除掉你的

污秽。 

□22:15 我要把你的居民驱散到各国，终止你们邪恶的行为。 

 

★以西结书 22 章 16节 

תְּ ○ לְ ינֵי בָּךְ  וְנִחַ עֵ  גוֹיִם לְ
תְּ ○ י וְיָדַעַ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○我在列国人的眼前因你被亵渎，(另译：你必在列国人的眼前因自己

所行的被亵渎) 

○你就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

תְּ ● לְ ל 动词，Nif'al 连续式 2 单阴 02490 וְנִחַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 这个字有抄本写成 י תִּ לְ 为 Nif'al 连，וֶנִחַ

续式 1 单。 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

יגּוֹ 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○  邦国、国家、人民 

תְּ ● 、传扬 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阴 03045 וְיָדַעַ

知道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:16 你必在列国人的眼前因自己所行的被亵渎，你就知道我是耶和

华。” 

□22:16 列国要侮辱你，你就知道我是上主。” 

 

★以西结书 22 章 17节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□22:17 耶和华的话临到我说： 

□22:17 上主对我说话；他说： 

 



★以西结书 22 章 18节 

ן○  אָדָם-בֶּ
יוּ○ י-הָ ית לִ ל-בֵ אֵ רָ וג יִשְׂ סִ  לְ
לָּם○ ת כֻּ דִיל נְחֹשֶׁ זֶל וּבְ רְ ת וּבַ רֶ  כּוּר בְּתוֹךְ  וְעוֹפֶ
גִים○ ף סִ סֶ יוּ׃ כֶּ ס הָ  

○「人子啊， 

○以色列家在我看来是渣滓。 

○他们都是炉中的铜、锡、铁、铅， 

○都是银渣滓。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

וג○ סִ סוּג 这是写型(从 05509 לְ  而来)，其读型为 לְ

יג סִ יג סוּג 名词，阳性单数 + לְ  按读型，它是介系词。לְ  סִ
渣滓 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

דִיל○ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00913 וּבְ דִ 、合金 בְּ

锡、渣滓 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01270 וּבַ רְ  铁 בַּ



ת○ רֶ ת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05777 וְעוֹפֶ רֶ  铅 עֹפֶ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

 炉子、熔炉 כּוּר 名词，阳性单数 03564 כּוּר○

גִים● יג סוּג 名词，阳性复数 05509 סִ  渣滓 סִ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:18“人子啊，以色列家在我看为渣滓，他们都是炉中的铜、锡、

铁、铅，都是银渣滓。 

□22:18“必朽的人哪，以色列人是一堆废物。他们好像炉里炼银所剩

下的废物──无用的铜、锡、铁、铅等。 

 

★以西结书 22 章 19节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יוֹת יַעַן○ כֶם הֱ לְּ גִים כֻּ סִ  לְ
ן○ כֵ נְנִי לָ כֶם קֹבֵץ הִ תְ ל אֶ ׃ תּוֹךְ -אֶ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○所以主上帝如此说： 

○因你们都成为渣滓， 

○我必聚集你们在耶路撒冷中。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○ ןאָדוֹ 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ  主人 אָדוֹן 
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ לֹהִ  而有，אֱ םאֱ י  的标音。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

גִים○ סִ יג סוּג 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05509 לְ 渣 סִ
滓 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 06908 קֹבֵ בַ  聚集 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ



םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□22:19 所以主耶和华如此说：因你们都成为渣滓，我必聚集你们在耶

路撒冷中。 

□22:19 所以，我──至高的上主告诉他们，他们像废铜烂铁一样没有

用处。我要把他们集合在耶路撒冷， 

 

★以西结书 22 章 20节 

בֻצַת○ ף קְ סֶ ת כֶּ זֶל וּנְחֹשֶׁ רְ ת וּבַ רֶ דִיל וְעוֹפֶ  וּבְ
ל○  כּוּר תּוֹךְ -אֶ
ת○ חַ פַ יו-לָ לָ שׁ עָ יךְ  אֵ נְתִּ הַ  לְ
ן○ בֹּץ כֵּ קְ י אֶ י בְּאַפִּ תִ מָ חֲ  וּבַ
י○ תִּ נַּחְ י וְהִ תִּ כְ תַּ כֶם׃ וְהִ תְ  אֶ
○人怎样将银、铜、铁、铅、锡聚 

○在炉中， 

○煽火熔化； 

○照样，我也要在我的怒气和忿怒中聚集你们， 

○安顿(在城中)，使你们熔化。 

[字汇分析] 

ת● צַ בֻ ה 名词，单阴附属形 06910 קְ צָ בֻ  聚集 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01270 וּבַ רְ  铁 בַּ

ת○ רֶ ת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05777 וְעוֹפֶ רֶ  铅 עֹפֶ

דִיל○ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00913 וּבְ דִ 、合金 בְּ

锡、渣滓 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ



 炉子、熔炉 כּוּר 名词，阳性单数 03564 כּוּר○

ת● חַ פַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05301 לָ

 吹 נָפַח

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יךְ ○ נְתִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05413 לְ

属形  ְך  溶解、倾倒 נָתַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

בֹּץ○ קְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 单 06908 אֶ

ץ בַ  聚集 קָ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

י○ תִ מָ חֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02534 וּבַ

1 单词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附；חֲ

属形来加词尾。 

י● תִּ נַּחְ  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 连续式 1 单 03240 וְהִ

י○ תִּ כְ תַּ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 05413 וְהִ 、溶解 נָתַ

倾倒 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□22:20 人怎样将银、铜、铁、铅、锡聚在炉中，吹火熔化，照样，我

也要发怒气和忿怒，将你们聚集放在城中熔化你们。 

□22:20 用我的怒火熔化他们，好像人收集银、铜、铁、铅、锡等矿物

在火炉里烧熔。 



 

★以西结书 22 章 21节 

י○ תִּ נַּסְ כֶם וְכִ תְ  אֶ
י○ תִּ חְ יכֶםעֲ  וְנָפַ שׁ לֵ י בְּאֵ תִ רָ בְ  עֶ
ם○ תֶּ כְ הּ׃ וְנִתַּ  בְּתוֹכָ
○我必聚集你们， 

○把我烈怒的火吹在你们身上， 

○你们就在其中熔化。 

[字汇分析] 

י● תִּ נַּסְ נַס 动词，Pi'el 连续式 1 单 03664 וְכִ 、聚集 כָּ

包起来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● תִּ חְ  吹 נָפַח 动词，Qal 连续式 1 单 05301 וְנָפַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00784 בְּ  火 אֵ

י○ תִ רָ בְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ

ה רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ם● תֶּ כְ ךְ  动词，Nif'al 连续式 2 复阳 05413 וְנִתַּ 倾 נָתַ
倒 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 וֶךְ תָּ  在中间 תָּ

尾。 
□22:21 我必聚集你们，把我烈怒的火吹在你们身上，你们就在其中熔

化。 

□22:21 我一定要把他们集合在耶路撒冷，点燃我的怒火熔化他们。 

 

★以西结书 22 章 22节 

תּוּךְ ○ הִ ף כְּ סֶ  כּוּר בְּתוֹךְ  כֶּ



ן○ כוּ כֵּ תְּ  בְתוֹכָהּ תֻּ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ י יְהוָה אֲ תִּ כְ פַ י שָׁ תִ מָ יכֶם׃ חֲ לֵ פ עֲ  

○银子怎样熔化在炉中， 

○你们也必照样熔化在其(指城)中， 

○你们就知道我―雅威是将忿怒倒在你们身上了。」 

[字汇分析] 

תּוּךְ ● הִ תּוּךְ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02046 כְּ 熔 הִ
化 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

 炉子、熔炉 כּוּר 名词，阳性单数 03564 כּוּר○

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

כוּתֻּ ○ ךְ  动词，Hof'al 未完成式 2 复阳 05413 תְּ 倾 נָתַ
倒 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○ יכֶ לֵ לעַ  介系词 05921 עֲ  + 2 复阳词尾 ל 在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:22 银子怎样熔化在炉中，你们也必照样熔化在城中，你们就知道

我耶和华是将忿怒倒在你们身上了。” 

□22:22 他们要在耶路撒冷熔化，好像银子在火炉里熔化。这样，他们

就知道我──上主向他们倾倒烈怒。” 

 

★以西结书 22 章 23节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□22:23 耶和华的话临到我说： 

□22:23 上主对我说话； 

 

★以西结书 22 章 24节 

ן○ ר אָדָם-בֶּ מָ  לָהּ-אֱ
ץ אַתְּ ○ רֶ ה לֹא אֶ רָ טֹהָ יא מְ  הִ
הּ לֹא○ מָ יוֹם גֻשְׁ  זָעַם׃ בְּ
○「人子啊，你要对她(指这地)说： 

○你是未得洁净之地， 

○在恼恨的日子没有雨下在她上面。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר○ מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ מֹר 说 אָמַ  在 אֱ

- 前面，母音缩短变成 ר מָ  。אֱ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה אַתּ 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ●  你、你 אַתָּ

ץאֶ ○ ץ 名词，阴性单数 00776 רֶ רֶ  地 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ טֹהָ ר 动词，Pu'al 分词单阴 02891 מְ הֵ  洁净 טָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01656 גֻשְׁ ם 雨 גֹּשֶׁ  גֹּשֶׁ



为 Segol 名词，用基本型 מ  。加词尾 גֻּשְׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ם○ ם 的停顿型，名词，阳性单数 זַעַם 02195 זָעַ 忿 זַעַ
怒、生气 
□22:24“人子啊，你要对这地说：你是未得洁净之地，在恼恨的日子

也没有雨下在你以上。 

□22:24 他说：“必朽的人哪，要告诉以色列人，他们的土地是不洁净

的。所以，我要发怒惩罚他们，不降雨给他们。 

 

★以西结书 22 章 25节 

ר○ שֶׁ יהָ  קֶ יאֶ  בְּתוֹכָהּ נְבִ
י○ רִ אֲ ג כַּ ף שׁוֹאֵ ף טֹרֵ רֶ  טָ
לוּ נֶפֶשׁ○ ן אָכָ רוִ  חֹסֶ חוּ יקָ  יִקָּ
יהָ ○ נוֹתֶ מְ בּוּ אַלְ רְ הּ׃ הִ  בְתוֹכָ
○其中先知的同谋背叛， 

○如咆哮的狮子抓撕掠物。 

○他们吞灭人民，抢夺财宝， 

○使她(指这地)增多其寡妇。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 名词，单阳附属形 07195 קֶ שֶׁ 同谋背叛、阴 קֶ

谋 

יהָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● רִ אֲ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כַּ יֵה אַרִ 狮 אַרְ



子 

ג○ אַג 动词，Qal 主动分词单阳 07580 שׁוֹאֵ  吼叫 שָׁ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 02963 טֹרֵ רַ  撕裂 טָ

ף○ רֶ ף 02964 טָ רֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 טֶ רֶ 食 טֶ
物、被捕食的动物 

 心、人、胃口 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ●

לוּ○ לוּ 00398 אָכָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 אָכְ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ן○ ן 名词，阳性单数 02633 חֹסֶ  丰盛、丰富 חֹסֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03366 וִיקָ  价值 יְקָ

חוּ○ חוּ 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִקְּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

יהָ ● נוֹתֶ מְ נָה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 00490 אַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 נָה מָ נוֹת 的复数为 אַלְ מָ נוֹת 复数附属形也是，אַלְ מָ ；אַלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07235 הִ בָ 多、变 רָ

多 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□22:25 其中的先知同谋背叛，如咆哮的狮子抓撕掠物，他们吞灭人民，

抢夺财宝，使这地多有寡妇。 

□22:25 他们的领袖像狮子对着撕裂的猎物咆哮。他们杀害人民，抢尽

财宝，使许多妇女成为寡妇。 

 

★以西结书 22 章 26节 

נֶיהָ ○ סוּ כֹּהֲ מְ י חָ תִ לוּ תוֹרָ לְּ י וַיְחַ דָשַׁ  קָ



ין○ דִּילוּ לֹא לְחֹל קֹדֶשׁ-בֵּ בְ  הִ
ין○ א-וּבֵ מֵ טָּ הוֹר הַ טָ  הוֹדִיעוּ לֹא לְ
י○ בְּתוֹתַ שַׁ ימוּ וּמִ לִ עְ ינֵיהֶם הֶ  עֵ
ל○ חַ  בְּתוֹכָם׃ וָאֵ
○其中的祭司强解我的律法，亵渎我的圣物， 

○不分别圣的和俗的， 

○也不使人分辨洁净的和不洁净的， 

○又遮眼不顾我的安息日； 

○在他们中间我也被亵渎。 

[字汇分析] 

נֶיהָ ● ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。 

סוּ○ מְ ס 动词，Qal 完成式 3 复 02554 חָ מַ 、施暴力 חָ

不公平地对待 

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

לוּ○ לְּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02490 וַיְחַ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

י○ שַׁ דָ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ

י שֵׁ דְ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；קָ

成 ַי。 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

חֹל○ 、普通 חֹל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02455 לְ



不圣洁的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דִּילוּ○ בְ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 00914 הִ דַ 、隔绝 בָּ

分开、分别 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

הוֹרלְ ○ הוֹר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 02889 טָ 洁 טָ
净的 在此作名词解，指「洁净之物」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע 动词，Hif'il 完成式 3 复 03045 הוֹדִיעוּ○ 、知道 יָדַ

认识 

י● תוֹתַ בְּ שַׁ ן 介系词 + וְ  连接词 07676 וּמִ 名词，复 + מִ

阴(或阳) + 1 单词尾 ת בָּ ת 安息日 שַׁ בָּ  的复数为 שַׁ

תוֹת בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 。词尾 + ֵי + 用附属形；שַׁ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ימוּ○ לִ עְ ם 动词，Hif'il 完成式 3 复 05956 הֶ לַ  隐藏 עָ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ל● חַ ל 动词，Nif'al 叙述式 1 单 02490 וָאֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ



尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□22:26 其中的祭司强解我的律法，亵渎我的圣物，不分别圣的和俗的，

也不使人分辨洁净的和不洁净的，又遮眼不顾我的安息日，我也在他们

中间被亵慢。 

□22:26 祭司违反我的法律，亵渎我的圣物。他们不区别什么是神圣的，

什么是世俗的，也不教导人分辨洁净的和不洁净的，又轻视安息日。结

果，以色列人都不尊敬我。 

 

★以西结书 22 章 27节 

יהָ ○ רֶ בָּהּ שָׂ רְ קִ בִ  בְ זְאֵ םכִּ י י  פֵ ף טֹרְ רֶ  טָ
פָּךְ ○ שְׁ  נְפָשׁוֹת לְאַבֵּד דָּם-לִ
ן○ עַ מַ ע׃ בְּצֹעַ  לְ צַ  בָּ
○其中的领袖彷佛豺狼抓撕掠物， 

○杀人流血，伤害人命， 

○为要得不义之财。 

[字汇分析] 

יהָ ● רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ 、长官 שַׂ

首领 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附属；שָׂ

形来加词尾。 

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

ים○ בִ זְאֵ ב 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 02061 כִּ  豺狼 זְאֵ

י○ פֵ ף 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02963 טֹרְ רַ  טָ
撕裂 

ף○ רֶ ף 02964 טָ רֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 טֶ רֶ 食 טֶ
物、被捕食的动物 

ךְ ● פָּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08210 לִ



ךְ  פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

דלְ ○ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 00006 אַבֵּ

形 ד  灭亡 אָבַ

 心、人、胃口 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשׁוֹת○

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

צֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 01214 בְּ צַ 以暴力取 בָּ

利 

ע○ צַ ע 01215 בָּ צַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 בֶּ צַ 利 בֶּ
益、不义之财 
□22:27 其中的首领仿佛豺狼抓撕掠物，杀人流血，伤害人命，要得不

义之财。 

□22:27 达官显要好像狼群在撕碎猎物；他们以杀害人民发不义之财。 

 

★以西结书 22 章 28节 

יהָ ○ יאֶ חוּ וּנְבִ הֶם טָ פֵל לָ  תָּ
וְא חֹזִים○ ים שָׁ מִ ם וְקֹסְ הֶ זָב לָ  כָּ
ים○ רִ ר כֹּה אֹמְ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ר׃ לֹא וַיהוָה○  דִבֵּ
○其中的先知为百姓用石灰抹墙， 

○他们见虚假的异象，为他们(指百姓)用谎诈占卜， 

○说：『主上帝如此说』， 

○其实雅威并没有(这样)说。 

[字汇分析] 

יהָ ● יאֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 05030 וּנְבִ

尾 יא יא 先知 נָבִ ים 的复数为 נָבִ יאִ  复数附属形为，נְבִ

י יאֵ  。用附属形来加词尾；נְבִ

חוּ○  覆盖 טוּחַ  动词，Qal 完成式 3 复 02902 טָ



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ פֵ ל 名词，阳性单数 08602 תָּ פֵ  石灰水 תָּ

 先见 הֹזֶה 动词，Qal 主动分词复阳 02372 חֹזִים●

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ים○ מִ 动词，Qal 主动分词复 + וְ  连接词 07080 וְקֹסְ

阳 ם סַ  占卜 קָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ



דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ בַּ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֵּ רדָּ  Qal, 

Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 
□22:28 其中的先知为百姓用未泡透的灰抹墙，就是为他们见虚假的异

象，用谎诈的占卜，说：‘主耶和华如此说’，其实耶和华没有说。 

□22:28 先知为他们掩饰罪恶，好像人用石灰水粉刷墙壁。他们的异象

是幻象；他们的预言是谎言。他们自称在传达至高上主的话，其实，我

──上主并没有对他们说话。 

 

★以西结书 22 章 29节 

ץ עַם○ אָרֶ קוּ הָ שְׁ ק עָ  עֹשֶׁ
 גָּזֵל וְגָזְלוּ○
נִי○ יוֹן וְעָ בְ  וּהוֹנ וְאֶ
ת○ גֵּר-וְאֶ קוּ הַ שְׁ ט׃ בְּלֹא עָ פָּ שְׁ  מִ
○国内众民一味地欺压， 

○惯行抢夺， 

○亏负困苦和穷乏的人， 

○欺压寄居者，毫无公理可言。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

קוּ○ שְׁ ק 动词，Qal 完成式 3 复 06231 עָ שַׁ  欺压 עָ

ק○ ק 名词，阳性单数 06233 עֹשֶׁ  欺压 עֹשֶׁ

 גָּזַל 动词，Qal 完成式 3 复 + וְ  连接词 01497 וְגָזְלוּ●
抢夺、抢掠 

 抢劫 גָּזֵל 名词，阳性单数 01498 גָּזֵל○

נִי● נִי 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06041 וְעָ 困苦 עָ



的 在此作名词解，指「困苦的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

Qal 欺 יָנָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 03238 הוֹנוּ○
压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

קוּ○ שְׁ ק 动词，Qal 完成式 3 复 06231 עָ שַׁ  欺压 עָ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□22:29 国内众民一味地欺压，惯行抢夺，亏负困苦穷乏的，背理欺压

寄居的。 

□22:29 有钱人欺诈，剥削，虐待穷人，占外侨的便宜。 

 

★以西结书 22 章 30节 

בַקֵּשׁ○ ם וָאֲ הֶ ישׁ מֵ  גָּדֵר-גֹּדֵר אִ
ד○ ץ וְעֹמֵ רֶ פֶּ נַי בַּ פָ ד לְ עַ ץ בְּ אָרֶ  הָ
י○ תִּ לְ בִ הּ לְ תָ חֲ  שַׁ
י׃ וְלֹא○ צָאתִ  מָ
○我在他们中间寻找一人重修墙垣， 

○在我面前为这国站在破口(防堵)， 

○使我不灭绝这国， 

○却找不著一个。 

[字汇分析] 

שׁ● קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 01245 וָאֲ קַ 、渴求 בָּ

寻找 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר 动词，Qal 主动分词单阳 01443 גֹּדֵר○  围起来 גָּדַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01447 גָּדֵ  篱笆、围墙 גָּדֵ

ד●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05975 וְעֹמֵ

מַ  דעָ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ץ○ רֶ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06556 בַּ

ץ רֶ  破裂 פֶּ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替、穿过 בַּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、国 אֶ

家 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

הּ○ תָ חֲ ת 动词，Pi'el 不定词附属形 07843 שַׁ חֵ 单 3 + שַׁ
阴词尾 ת חַ  毁灭 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ
□22:30 我在他们中间寻找一人重修墙垣，在我面前为这国站在破口防

堵，使我不灭绝这国，却找不着一个。 

□22:30 我在他们中间寻找，看有没有人能修建城墙，站在城墙的缺口，

好在我发怒毁城时能保卫它，但连一个也找不到。 

 

★以西结书 22 章 31节 



פֹּךְ ○ שְׁ יהֶם וָאֶ לֵ י עֲ מִ  זַעְ
י בְּאֵשׁ○ תִ רָ בְ ים עֶ יתִ לִּ  כִּ
כָּם○ ם דַּרְ רֹאשָׁ י בְּ תִּ  נָתַ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִֹה׃ אֲ  

○所以我将忿怒倾倒在他们身上， 

○用我烈怒之火消灭他们， 

○照他们所行的报应在他们头上。」 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

פֹּךְ ● שְׁ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 08210 וָאֶ פַ  倒出 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 02195 זַעְ 忿怒、生 זַעַ

气 ם מ 为 Segol 名词，用基本型 זַעַ  。加词尾 זַעְ

שׁ● אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00784 בְּ  火 אֵ

י○ תִ רָ בְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ

ה רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ים○ יתִ לִּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳 03615 כִּ

词尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ם● כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ם○ רֹאשָׁ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳



附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:31 所以我将恼恨倒在他们身上，用烈怒的火灭了他们，照他们所

行的报应在他们头上。这是主耶和华说的。” 

□22:31 所以，我要向他们倾倒我的烈怒；我的怒火要烧尽他们所做的

这一切事。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 23 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□23:1 耶和华的话又临到我说： 

□23:1 上主对我说话；他说：“必朽的人哪，从前有一对姊妹， 

 

★以西结书 23 章 2节 

ן○ יִם אָדָם-בֶּ תַּ ים שְׁ  נָשִׁ
ם בְּנוֹת○ ת-אֵ יוּ׃ אַחַ  הָ
○「人子啊，有两个女子， 

○是同一个母亲的女儿， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

נוֹת● ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿 בַּ

ם○ ם 名词，阴性单数 00517 אֵ  母亲 אֵ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 
□23:2“人子啊，有两个女子，是一母所生， 

□23:2 住在埃及； 

 



★以西结书 23 章 3节 

זְנֶינָה○ יִם וַתִּ רַ צְ מִ  בְ
ן○ יהֶ נְעוּרֵ  זָנוּ בִּ
ה○ מָּ כוּ שָׁ ן מֹעֲ דֵיהֶ  שְׁ
ם○ י עִשּׂוּ וְשָׁ ן׃ דַּדֵּ יהֶ  בְּתוּלֵ
○她们在埃及行淫， 

○在年少时就有人(与她们)行淫。 

○在那里拥抱她们的胸怀， 

○抚弄她们仍为处女的乳头。 

[字汇分析] 

זְנֶינָה●  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 02181 וַתִּ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְ רַ צְ 埃 מִ
及 

ן● יהֶ נְעוּרֵ 名词，复阳 + 3 复阴词 + בְּ  介系词 05271 בִּ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 完成式 3 复 02181 זָנוּ○

ה● מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

כוּ○ ךְ  动词，Pu'al 完成式 3 复 04600 מֹעֲ עַ 、紧握 מָ

挤压 

ן○ יהֶ דֵ ד שֹׁד 名词，双阳 + 3 复阴词尾 07699 שְׁ  胸 שַׁ

ד יִם 的双数为 שַׁ דַ י 双数附属形为，שָׁ דֵ 用附属形来；שְׁ

加词尾。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

שּׂוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06213 עִ שָׂ  做 עָ

י○ דֵּ  胸部，乳头 דַּד 名词，双阳附属形 01717 דַּ

ן○ יהֶ תוּלֵ ים 名词，复阴 + 3 复阴词尾 01331 בְּ תוּלִ 童 בְּ
贞、处女时 ים תוּלִ ，为复数，虽为阴性，却有阳性形式 בְּ



复数附属形为 י תוּלֵ  。用附属形来加词尾；בְּ
□23:3 她们在埃及行邪淫，在幼年时行邪淫。她们在那里作处女的时候，

有人拥抱她们的怀，抚摸她们的乳。 

□23:3 她们年轻时沦落为妓女，让人玩弄乳房，失去了童贞。 

 

★以西结书 23 章 4节 

ן○ מוֹתָ גְּדוֹלָה אָהלָה וּשְׁ  הַ
יבָה○ הּ וְאָהלִ חוֹתָ  אֲ
יֶינָה○ הְ י וַתִּ דְנָה לִ לַ נִים וַתֵּ  וּבָנוֹת בָּ
ן○ מוֹתָ רוֹן וּשְׁ  אָהלָה שֹׁמְ
לַםִ ○ ה׃ וִירוּשָׁ יבָ  אָהלִ
○她们的名字，大的名叫阿荷拉， 

○她的妹妹名叫阿荷利巴。 

○她们都归於我，生了儿女。 

○论到她们的名字，阿荷拉就是撒玛利亚， 

○阿荷利巴就是耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ן● מוֹתָ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

尾 ם ם 名、名字 שֵׁ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 שֵׁ

形式 מוֹת מוֹת 复数附属形为，שֵׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。 

ה○ ה 专有名词，人名 00170 אָהלָ  阿荷拉 אָהלָ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

יבָ ● הוְאָהלִ  00172 连接词 ְו + 专有名词，人名 ה יבָ  אָהלִ
阿荷利巴 

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 、作 הָ



是、成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נָה○ דְ לַ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן 名词，阳性复数 01121 נִיםבָּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ  女儿 בַּ

ן● מוֹתָ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

尾 ם ם 名、名字 שֵׁ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 שֵׁ

形式 מוֹת מוֹת 复数附属形为，שֵׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ה○ האָ 专有名词，人名 00170 אָהלָ  阿荷拉 הלָ

םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ יבָ ה 专有名词，人名 00172 אָהלִ יבָ  阿荷利巴 אָהלִ
□23:4 她们的名字，姐姐名叫阿荷拉，妹妹名叫阿荷利巴。她们都归于

我，生了儿女。论到她们的名字，阿荷拉就是撒玛利亚，阿荷利巴就是

耶路撒冷。 

□23:4 姊姊的名字叫阿荷拉──代表撒马利亚；妹妹的名字叫阿荷利巴

──代表耶路撒冷。我娶了她们姊妹两人；她们都替我生了孩子。 

 

★以西结书 23 章 5节 

זןֶ○ לָה וַתִּ י אָהֳ תָּ חְ  תַּ
גַּב○ עְ יהָ -עַל וַתַּ בֶ אַהֲ  מְ
ל○ ים׃ אַשּׁוּר-אֶ רוֹבִ  קְ



○「阿荷拉归我之后行淫， 

○恋慕她所爱的人， 

○就是邻邦亚述人。 

[字汇分析] 

זֶן●  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02181 וַתִּ

ה○ לָ ה 专有名词，人名 00170 אָהֳ ֳֳֳלָ  阿荷拉 אָהֳ

יתַּ ○ תָּ י 08478 חְ תַּ חְ ת 的停顿型，介系词 תַּ חַ 单词 1 + תַּ

尾 ת חַ  征服、在…下面 תַּ

גַּב● עְ גַב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05689 וַתַּ  恋慕 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ בֶ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「所爱的人」 אָהֵ

解。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 亚述 שּׁוּראַ 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ים○ רוֹבִ רוֹב 形容词，阳性复数 07138 קְ 临近的、靠 קָ

近的 这个字，HALOT 视为从 ב רָ 而 (战争, SN 7128) קְ

来的形容词复数，意思是「会打仗的人」。如此，末行

翻译就变为「是亚述人，都是战士」。 
□23:5“阿荷拉归我之后行邪淫，贪恋所爱的人，就是她的邻邦亚述人。 

□23:5 阿荷拉跟我结婚后仍然作妓女。她迷恋亚述的情郎。 

 

★以西结书 23 章 6节 

י○ שֵׁ בֻ לֶת לְ כֵ גָנִים פַּחוֹת תְ  וּסְ
י○ חוּרֵ דחֶ  בַּ לָּם מֶ  כֻּ
ים○ שִׁ רָ בֵי פָּ ים׃ רֹכְ  סוּסִ
○这些人身穿蓝衣，作省长、副省长， 

○全都是俊美的年轻人， 

○是骑著马的马兵。 



[字汇分析] 

י● שֵׁ בֻ שׁ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 03847 לְ בַ  לָ
穿 

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְ כֵ  蓝紫色 תְּ

חוֹת○ ה 名词，阳性复数 06346 פַּ חָ  省长、官员、军长 פֶ

גָנִים○ גָן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05461 וּסְ 掌权 סָ

者 

חוּ● יבַּ חוּר 名词，复阳附属形 00970 רֵ  年轻人 בָּ

ד○ מֶ ד 名词，阳性单数 02531 חֶ מֶ  美好、愉快 חֶ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים● שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07392 רֹכְ כַ  רָ
骑 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ
□23:6 这些人都穿蓝衣，作省长、副省长，都骑着马，是可爱的少年人。 

□23:6 他们都是穿紫色制服的军人、贵族，和高级军官；他们都年轻英

俊，是骑兵队的军官。 

 

★以西结书 23 章 7节 

ן○ תֵּ יהָ  וַתִּ זְנוּתֶ ם תַּ יהֶ לֵ  עֲ
ר○ חַ בְ נֵי מִ לָּם אַשּׁוּר-בְּ  כֻּ
ר וּבְכֹל○ שֶׁ גְבָה-אֲ כָל עָ יהֶם-בְּ  גִּלּוּלֵ
אָה׃○ מָ  נִטְ
○阿荷拉就与他们，…放纵淫行，(…处填入下行) 

○就是亚述人中最美的 

○她因所恋慕之人的一切偶像， 

○玷污了自己。 

[字汇分析] 



ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05414 וַתִּ  给 נָתַ

יהָ ○ זְנוּתֶ זְנוּת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 为复数，复数附属形也是 תַּ 用附；(未出现)תַּ

属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● חַ בְ ר 名词，单阳附属形 04005 מִ חַ בְ 、佳美、上等 מִ

精选 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

כֹל● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְבָ גַב 动词，Qal 完成式 3 单阴 05689 עָ  恋慕 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

אָה● מָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 



□23:7 阿荷拉就与亚述人中最美的男子放纵淫行，她因所恋爱之人的一

切偶像，玷污自己。 

□23:7 她迷恋所有的亚述军官，作他们的情妇，拜他们的偶像而玷污自

己。 

 

★以西结书 23 章 8节 

ת○ יהָ -וְאֶ זְנוּתֶ יִם תַּ רַ צְ מִּ זָבָה לֹא מִ  עָ
י○ הּ כִּ בוּ אוֹתָ כְ יהָ  שָׁ נְעוּרֶ  בִ
ה○ מָּ יהָ  דַּדֵּי עִשּׂוּ וְהֵ  בְתוּלֶ
כוּ○ פְּ ם וַיִּשְׁ זְנוּתָ ׃ תַ יהָ לֶ  עָ
○她自从在埃及的时候，就没有离开淫乱， 

○因为她年少时，有人与她上床， 

○抚弄她仍为处女的乳头， 

○纵欲与她行淫。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ זְנוּתֶ זְנוּת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ  复数附属形也是，(未出现)תַּ

זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ זָבָ ה 05800 עָ זְבָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阴 זַב  离弃 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

בוּ○ כְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07901 שָׁ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 



יהָ ○ נְעוּרֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05271 בִ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

שּׂוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06213 עִ שָׂ  做 עָ

י○ דֵּ  胸部，乳头 דַּד 名词，双阳附属形 01717 דַּ

יהָ ○ תוּלֶ ים 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01331 בְ תוּלִ 童 בְּ
贞、处女时 ּתו יםבְּ ，为复数，虽为阴性，却有阳性形式 לִ

复数附属形为 י תוּלֵ  。用附属形来加词尾；בְּ

כוּ● פְּ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 08210 וַיִּשְׁ פַ  倒出 שָׁ

ם○ זְנוּתָ זְנוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08457 תַ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的附属形也是 תַּ 用附属形来加词；(未出现)תַּ

尾。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□23:8 自从在埃及的时候，她就没有离开淫乱，因为她年幼作处女的时

候，埃及人与她行淫，抚摸她的乳，纵欲与她行淫。 

□23:8 她仍旧做在埃及失去童贞后所操的淫业。她还年幼就有男人跟她

睡觉，把她当妓女。 

 

★以西结书 23 章 9节 

ן○ כֵ יהָ  לָ תִּ יַד נְתַ יהָ -בְּ בֶ אַהֲ  מְ
יַד○ נֵי בְּ ר אַשּׁוּר בְּ שֶׁ גְבָה אֲ ם׃ עָ יהֶ לֵ  עֲ
○因此，我将她交在她所爱的人手中， 

○就是她所恋慕的亚述人手中。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

יהָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יהָ ○ בֶ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「所爱的人」 אָהֵ

解。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְבָ גַב 动词，Qal 完成式 3 单阴 05689 עָ  恋慕 עָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ ，攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□23:9 因此，我将她交在她所爱的人手中，就是她所恋爱的亚述人手中。 

□23:9 所以，我把她交给她所迷恋的亚述情郎。 

 

★以西结书 23 章 10节 

ה○ מָּ הּ גִּלּוּ הֵ וָתָ רְ  עֶ
נֶיהָ ○ יהָ  בָּ נוֹתֶ חוּ וּבְ קָ  לָ
הּ○ ב וְאוֹתָ רֶ חֶ גוּ בַּ רָ  הָ
י○ הִ ם-וַתְּ ים שֵׁ נָּשִׁ  לַ
ים○ פוּטִ הּ׃ עָשׂוּ וּשְׁ ס בָ  

○他们就暴露她的下体， 



○掳掠她的儿女， 

○用刀杀了她， 

○使她在妇女中出了名， 

○因他们向她施行审判。 

[字汇分析] 

ההֵ ● ם 代名词 3 复阳 01992 מָּ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 01540 גִּלּוּ○ 移除、显 גָּלָ

露 

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、羞辱 עֶ

裸体 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

נֶיהָ ● ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

נוֹ○ יהָ וּבְ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 תֶ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

חוּ○ קָ חוּ 03947 לָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ

ח קַ  拿、取 לָ

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00853 וְאוֹתָ  אֵ
不必翻译 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

גוּ○ רָ גוּ 02026 הָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ג רַ  杀戮 הָ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 



ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ים○ נָּשִׁ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00802 לַ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ים● פוּטִ פוֹט 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08196 וּשְׁ 审 שְׁ
判 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:10 他们就露了她的下体，掳掠她的儿女，用刀杀了她，使她在妇

女中留下臭名，因他们向她施行审判。 

□23:10 他们把她剥光，抓住她的儿女，然后用剑刺死她。她悲惨的结

局成为妇女们的笑柄。 

 

★以西结书 23 章 11节 

א○ רֶ הּ וַתֵּ חוֹתָ יבָה אֲ לִ  אָהֳ
תוַ ○ חֵ שְׁ הּ תַּ תָ גְבָ נָּה עַ מֶּ  מִ
ת○ יהָ -וְאֶ זְנוּתֶ זְּנוּנֵי תַּ הּ׃ מִ חוֹתָ  אֲ
○「她妹妹阿荷利巴虽然看见了， 

○却还恋色，比她姊姊更腐败； 

○她的淫乱比她姊姊的淫相更甚。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看见 רָ

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ יבָ לִ ה 专有名词，人名 00172 אָהֳ יבָ לִ  阿荷利巴 אָהֳ

ת● חֵ שְׁ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 07843 וַתַּ חַ 腐 שָׁ



败、毁灭 

הּ○ תָ גְבָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05691 עַ גָבָ  好色 עַ

ה גָבָ ת 的附属形为 עַ גָבַ  。用附属形来加词尾；עַ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

יהָ ○ זְנוּתֶ זְנוּת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ  复数附属形也是，(未出现)תַּ

זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

זְּנוּנֵי○ ן 介系词 02183 מִ  זְנוּנִים 名词，复阳附属形 + מִ
淫乱 

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□23:11“她妹妹阿荷利巴虽然看见了，却还贪恋，比她姐姐更丑，行

淫乱比她姐姐更多。 

□23:11“她妹妹阿荷利巴看到这结局，却比她姊姊阿荷拉更堕落，更

淫荡。 

 

★以西结书 23 章 12节 

ל○ נֵי-אֶ גָבָה אַשּׁוּר בְּ  עָ
גָנִים פַּחוֹת○ ים וּסְ רֹבִ  קְ
י○ שֵׁ בֻ כְלוֹל לְ  מִ
ים○ שִׁ רָ בֵי פָּ ים רֹכְ  סוּסִ
י○ חוּרֵ ד בַּ מֶ לָּם׃ חֶ  כֻּ
○她恋慕亚述人， 

○就是邻邦的省长、副省长； 

○穿极华美的衣服， 

○是骑著马的马兵， 



○全都是俊美的年轻人。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ה○ גָבָ ה 05689 עָ גְבָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阴 גַב  恋慕 עָ

חוֹת● ה 名词，阳性复数 06346 פַּ חָ  省长、官员、军长 פֶ

גָנִים○ גָן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05461 וּסְ 掌权 סָ

者 

ים○ רֹבִ רוֹב 形容词，阳性复数 07138 קְ 临近的、靠 קָ

近的 这个字，HALOT 视为从 ב רָ 而 (战争, SN 7128) קְ

来的形容词复数，意思是「会打仗的人」。如此，第二

行翻译就变为「就是省长、副省长，都是战士」。 

י● שֵׁ בֻ שׁ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 03847 לְ בַ  לָ
穿 

לוֹל○ כְ לוֹל 名词，阳性单数 04358 מִ כְ  华丽的盛装 מִ

ים● שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07392 רֹכְ כַ  רָ
骑 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

י● חוּרֵ חוּר 名词，复阳附属形 00970 בַּ  年轻人 בָּ

ד○ מֶ ד 名词，阳性单数 02531 חֶ מֶ  美好、愉快 חֶ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



□23:12 她贪恋邻邦的亚述人，就是穿极华美的衣服，骑着马的省长、

副省长，都是可爱的少年人。 

□23:12 她也迷恋亚述的贵族和官长──穿漂亮制服的军人和骑兵队的

军官；他们都是英俊的青年。 

 

★以西结书 23 章 13节 

א○ רֶ י וָאֵ אָה כִּ מָ  נִטְ
ךְ ○ ד דֶּרֶ חָ ן׃ אֶ יהֶ תֵּ שְׁ  לִ
○我看见她被玷污， 

○她们(姊妹)二人同行一路。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ  看见 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ מָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ יהֶ תֵּ שְׁ 名词，双阴 + 3 复阴词 + לְ  介系词 08147 לִ

尾 יִם תַּ נַיִם שְׁ יִם 数目的「二」 שְׁ תַּ 为双数，双数附属 שְׁ

形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾； שְׁ
□23:13 我看见她被玷污了，她姐妹二人同行一路。 

□23:13 我看见她被玷污了，她跟她姊姊一样淫荡。 

 

★以西结书 23 章 14节 

ףוַתּ○ ל וֹסֶ יהָ -אֶ זְנוּתֶ  תַּ
א○ רֶ י וַתֵּ ה אַנְשֵׁ קֶּ חֻ יר-עַל מְ קִּ  הַ
י○ מֵ לְ דִּיים צַ שְׂ ים כַ קִ קֻ ר׃ חֲ שַׁ שָּׁ  בַּ
○阿荷利巴又加增淫行， 

○她看见有人像刻在墙上， 

○就是用丹色所刻迦勒底人的像， 

[字汇分析] 



ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 03254 וַתּוֹסֶ 再 יָסַ
一次、增添 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יהָ ○ זְנוּתֶ זְנוּת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ  复数附属形也是，(未出现)תַּ

זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看见 רָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ קֶּ חֻ ה 动词，Pu'al 分词单阳 02707 מְ קָ 切割、雕 חָ

刻 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ 、城墙 קִ

墙 

י● מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 06754 צַ לֶ  偶像 צֶ

דִּיים○ שְׂ דִּים 这是写型，其读型为 03778 כַ שְׂ ，按读型。כַ

它是专有名词，族名，阳性复数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ים○ קִ קֻ ק 动词，Qal 被动分词复阳 02710 חֲ קַ 、铭刻 חָ

颁布 

ר○ שַׁ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08350 בַּ

ר שַׁ  红色的颜料、朱砂 שָׁ
□23:14 阿荷利巴又加增淫行，因她看见人像画在墙上，就是用丹色所

画迦勒底人的像， 

 

★以西结书 23 章 15节 

י○ גוֹרֵ זוֹר חֲ נֵיהֶם אֵ תְ מָ  בְּ
י○ רוּחֵ ים סְ בוּלִ יהֶם טְ אשֵׁ רָ  בְּ



ה○ אֵ רְ ים מַ שִׁ לִ לָּם שָׁ  כֻּ
נֵי דְּמוּת○ בֶל-בְּ  בָ
דִּים○ שְׂ ץ כַּ רֶ ם׃ אֶ דְתָּ  מוֹלַ
○腰间系著带子， 

○头上有下垂的裹头巾， 

○都是军长的形状， 

○仿照巴比伦人的形像； 

○他们的故土就是迦勒底。 

[字汇分析] 

גוֹרֵ ● יחֲ  02289 形容词，复阳附属形 גוֹר 装备、束 חָ

腰 

זוֹר○ זוֹר 名词，阳性单数 00232 אֵ  带子 אֵ

ם○ נֵיהֶ תְ מָ 名词，双阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。 

י● רוּחֵ ח 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 05628 סְ רַ  סָ
自由地、无拘束地 

ים○ בוּלִ בוּל 名词，阳性复数 02871 טְ  头巾 טְ

יהֶ ○ אשֵׁ רָ םבְּ  07218 介系词  ְּב + 名词，复阳 + 3 复阳

词尾 ׁרֹאש 头、起头 

ה● אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 04758 מַ אֶ רְ 、景象、异象 מַ

容貌、所见 

ים○ שִׁ לִ ישׁ 名词，阳性复数 07991 שָׁ לִ 军长、量器名 שָׁ

称 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

 好像 דְּמוּת 名词，单阴附属形 01823 דְּמוּת●



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

דִּים● שְׂ ים 专有名词，地名 03778 כַּ דִ שְׂ  .迦勒底，2 .1 כַּ

迦勒底人 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ם○ דְתָּ דֶת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04138 מוֹלַ 出 מוֹלֶ
生、亲人、后裔 ת דֶ דֶת 的附属形也是 מוֹלֶ 用附属；מוֹלֶ

形来加词尾。 
□23:15 腰间系着带子，头上有下垂的裹头巾，都是军长的形状，仿照

巴比伦人的形像，他们的故土就是迦勒底。 

□23:14-15“她的淫荡有增无减，甚至迷恋雕刻在墙壁上的那些巴比伦

高级军官的像；那些人像是用鲜红的颜料画的，腰间都系着腰带，头上

带着有垂饰的礼帽。 

 

★以西结书 23 章 16节 

גְּבָ ○ עְ יהֶם וַתַּ לֵ ה עֲ אֵ רְ מַ ינֶיהָ  לְ  עֵ
לַח○ שְׁ ים וַתִּ לְאָכִ יהֶם מַ לֵ ה׃ אֲ דִּימָ שְׂ  כַּ
○阿荷利巴一看见就恋慕他们， 

○打发使者往迦勒底去见他们。 

[字汇分析] 

גְּבָ וַתַּ ● ה 这是写型，其读型为 05689 עְ גְּבָ עְ ，按读型。וַתַּ

动词，Qal 叙述式 3 单阴 גַב  恋慕 עָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04758 לְ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 



ינֶיהָ ○ יִן 名词，双阴 + 3 单阴词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ה○ דִּימָ שְׂ  ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 03778 כַּ
ים דִּ שְׂ  迦勒底 כַּ
□23:16 阿荷利巴一看见就贪恋他们，打发使者往迦勒底去见他们。 

□23:16 她一看见那些像就爱上他们，派人到巴比伦去见他们。 

 

★以西结书 23 章 17节 

יהָ  וַיָּבֹאוּ○ לֶ נֵי אֵ בֶל-בְ כַּב בָ שְׁ מִ  דֹּדִים לְ
אוּ○ מְּ הּ וַיְטַ ם אוֹתָ זְנוּתָ תַ  בְּ
א○ מָ טְ ע בָם-וַתִּ קַ הּ וַתֵּ שָׁ ם׃ נַפְ הֶ  מֵ
○巴比伦人就来登她爱情的床， 

○与她行淫玷污她。 

○她被玷污，随后心里与他们生疏。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

יהָ אֵ ○ ל 介系词 00413 לֶ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ב○ כַּ שְׁ מִ ב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04904 לְ כָּ שְׁ  מִ



躺下、床、卧室 

叔伯、舅舅、心爱 דּוֹד 名词，阳性复数 01730 דֹּדִים○

的人、爱、爱情 

א● מְּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02930 וּוַיְטַ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ זְנוּתָ תַ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08457 בְּ

尾 זְנוּת זְנוּת 淫乱 תַּ זְנוּת 的附属形也是 תַּ 用；(未出现)תַּ

附属形来加词尾。 

א● מָ טְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02930 וַתִּ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ע○ קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03363 וַתֵּ  生疏 יָקַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ
□23:17 巴比伦人就来登她爱情的床，与她行淫玷污她。她被玷污，随

后心里与他们生疏。 

□23:17 巴比伦人来跟她睡觉，尽情地蹂躏她，污辱她，她终于恨恶他

们。 

 

★以西结书 23 章 18节 

גַל○ יהָ  וַתְּ זְנוּתֶ גַל תַּ ת וַתְּ הּ-אֶ וָתָ רְ  עֶ
ע○ קַ י וַתֵּ שִׁ יהָ  נַפְ לֶ עָ  מֵ
ר○ שֶׁ אֲ עָה כַּ י נָקְ שִׁ עַל נַפְ הּ׃ מֵ חוֹתָ  אֲ
○这样，她显露淫行，又暴露下体； 

○我心就与她生疏， 

○像先前与她姊姊生疏一样。 



[字汇分析] 

גַל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01540 וַתְּ 、移除 גָּלָ

显露 

יהָ ○ זְנוּתֶ זְנוּת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ  复数附属形也是，(未出现)תַּ

זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

גַל○ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01540 וַתְּ 、移除 גָּלָ

显露 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、羞辱 עֶ

裸体 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ע● קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03363 וַתֵּ  生疏 יָקַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יהָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ עָ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 05361 נָקְ  疏远 נָקַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

הּ○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□23:18 这样，她显露淫行，又显露下体，我心就与她生疏，像先前与

她姐姐生疏一样。 



□23:18 她在大众面前光着身子，让大家都知道她是娼妓。我厌恶她，

像从前厌恶她姊姊一般。 

 

★以西结书 23 章 19节 

בֶּה○ רְ ת וַתַּ יהָ -אֶ זְנוּתֶ  תַּ
זְכֹּר○ ת לִ י-אֶ יהָ  יְמֵ  נְעוּרֶ
ר○ שֶׁ ה אֲ ץ זָנְתָ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○她还加增她的淫行， 

○追念她年少时…的日子， 

○在埃及地行邪淫(放上行) 

[字汇分析] 

ה● בֶּ רְ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 07235 וַתַּ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ זְנוּתֶ זְנוּת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08457 תַּ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ  复数附属形也是，(未出现)תַּ

זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

זְכֹּר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02142 לִ

 记得、提起 זָכַר

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יהָ ○ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05271 נְעוּרֶ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○  行淫 זָנָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 02181 זָנְתָ



ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

צְ ○ יִםמִ יִם 04714 רָ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□23:19 她还加增她的淫行，追念她幼年在埃及地行邪淫的日子， 

□23:19 她念念不忘年轻时在埃及所操的淫业，不断卖淫。 

 

★以西结书 23 章 20节 

גְּבָה○ עְ יהֶם עַל וַתַּ גְשֵׁ לַ  פִּ
ר○ שֶׁ ר אֲ שַׂ ים-בְּ מוֹרִ ם חֲ רָ שָׂ  בְּ
ת○ מַ ים וְזִרְ ם׃ סוּסִ תָ מָ  זִרְ
○恋慕情人， 

○他们的肉身好像驴的肉身， 

○流出精液，好像马的精液。 

[字汇分析] 

ה● גְּבָ עְ גַב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05689 וַתַּ  恋慕 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ גְשֵׁ לַ גֶשׁ 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06370 פִּ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ  פִּ
妾、妃嫔、情妇 ׁגֶש לֶ ים 的复数为 פִּ גְשִׁ לַ 复数附属形，פִּ

为 י גְשֵׁ לַ  。用附属形来加词尾；פִּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ים○ מוֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 02543 חֲ  驴 חֲ

ם○ רָ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02231 וְזִרְ מָ 流 זִרְ
出的精液 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ם○ תָ מָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02231 זִרְ מָ 流出 זִרְ



的精液  ְהזִר ת 的附属形为 מָ מַ  。用附属形来加词尾；זִרְ
□23:20 贪恋情人身壮精足，如驴如马。 

□23:20 她迷恋那些体格像野驴一般雄壮、精力像野马一样充沛的情

郎。” 

 

★以西结书 23 章 21节 

דִי○ קְ פְ ת וַתִּ ת אֵ יִךְ  זִמַּ  נְעוּרָ
עְשׂוֹת○ יִם בַּ רַ צְ מִּ  דַּדַּיִךְ  מִ
ן○ עַ מַ דֵי לְ ׃ שְׁ יִךְ ס נְעוּרָ  

○这样，你就想起你年少时的淫荡， 

○那时，埃及人抚弄你的胸怀， 

○玩弄你年少时的乳头。」 

[字汇分析] 

י● דִ קְ פְ ד 动词，Qal 叙述式 2 单阴 06485 וַתִּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02154 זִמַּ 淫荡、恶谋、计 זִמָּ

谋、计划 

יִךְ ○ יִךְ  05271 נְעוּרָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 נְעוּרַ

阴词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ 为复数，复数附属 נְעוּרִ

形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

שׂוֹת● עְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06213 בַּ

ה עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

יִךְ ○ דַּ 胸部，乳 דַּד 名词，双阳 + 2 单阴词尾 01717 דַּ

头 דַּד 的双数为 דַּדִּים(未出现)，复数附属形为 י דֵּ 用；דַּ

附属形来加词尾。 



ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ דֵ ד שֹׁד 名词，双阳附属形 07699 שְׁ  胸 שַׁ

יִךְ ○ יִךְ  05271 נְעוּרָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 נְעוּרַ

阴词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ 为复数，复数附属 נְעוּרִ

形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:21 这样，你就想起你幼年的淫行，那时，埃及人拥抱你的怀，抚

摸你的乳。” 

□23:21 阿荷利巴啊，你渴望过着年轻时在埃及卖淫、让人玩弄乳房、

失去童贞那种淫荡的生活。 

 

★以西结书 23 章 22节 

ן○ כֵ יבָה לָ לִ  אָהֳ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ יר הִ עִ ת מֵ יִךְ -אֶ בַ אַהֲ יִךְ  מְ לַ  עָ
ת○ ר אֵ שֶׁ עָה-אֲ ךְ  נָקְ שֵׁ ם נַפְ הֶ  מֵ
ים○ בֵאתִ יִךְ  וַהֲ לַ יב׃ עָ בִ סָּ  מִ
○因此，阿荷利巴啊， 

○主上帝如此说： 

○「我必激动你先爱…来攻击你。 

○而后生疏的人(放上行) 

○我必使他们前来，四围攻击你； 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



ה○ יבָ לִ ה 专有名词，人名 00172 אָהֳ יבָ לִ  阿荷利巴 אָהֳ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  דוֹןאָ 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יר○ עִ 醒起、激 עוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05782 מֵ

动 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ בַ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ עָ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 05361 נָקְ  疏远 נָקַ

ךְ ○ שֵׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阴词尾 05315 נַפְ



人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ים● אתִ בֵ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא 来 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 
□23:22 阿荷利巴啊，主耶和华如此说：“我必激动你先爱而后生疏的

人来攻击你。我必使他们来，在你四围攻击你。 

□23:22“所以，阿荷利巴啊，我──至高的上主对你这样说：你厌倦

了那些情郎，但我要激怒他们，带他们来围攻你。 

 

★以西结书 23 章 23节 

נֵי○ בֶל בְּ דִּים-וְכָל בָ שְׂ  כַּ
 וְקוֹעַ  וְשׁוֹעַ  פְּקוֹד○
נֵי-כָּל○ ם אַשּׁוּר בְּ  אוֹתָ
י○ חוּרֵ ד בַּ מֶ גָנִים פַּחוֹת חֶ לָּם וּסְ  כֻּ
ים○ שִׁ לִ ים שָׁ רוּאִ  וּקְ
ים רֹכְבֵי○ לָּם׃ סוּסִ  כֻּ
○有巴比伦人、迦勒底的众人、 

○比割人、书亚人、哥亚人， 

○同著他们的还有亚述众人， 

○都是俊美的年轻人，作省长、副省长， 

○作军长，有名声， 

○全都骑著马。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ



比伦原意为「混乱」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דִּים○ שְׂ דִּים 专有名词，地名 03778 כַּ שְׂ  迦勒底 כַּ

קוֹד●  比割 קוֹדפְּ  专有名词，地名 06489 פְּ

 书亚 שׁוֹעַ  专有名词，地名 + וְ  连接词 07772 וְשׁוֹעַ ○

 哥亚 קוֹעַ  专有名词，地名 + וְ  连接词 06970 וְקוֹעַ ○

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י● חוּרֵ חוּר 名词，复阳附属形 00970 בַּ  年轻人 בָּ

ד○ מֶ ד 名词，阳性单数 02531 חֶ מֶ  美好、愉快 חֶ

חוֹת○ ה 名词，阳性复数 06346 פַּ חָ  省长、官员、军长 פֶ

גָנִים○ גָן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05461 וּסְ 掌权 סָ

者 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

לִ ● יםשָׁ ישׁ 名词，阳性复数 07991 שִׁ לִ 军长、量器名 שָׁ

称 

ים○ רוּאִ  动词，Qal 被动分词复阳 + וְ  连接词 07121 וּקְ



א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07392 רֹכְ כַ  רָ
骑 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□23:23 所来的就是巴比伦人、迦勒底的众人、比割人、书亚人、哥亚

人，同着他们的还有亚述众人，乃是作省长、副省长、作军长有名声的，

都骑着马，是可爱的少年人。 

□23:23 我要率领所有的巴比伦人和迦勒底人、比割人、书亚人、哥亚

人，和所有的亚述人来。我要召所有年轻英俊的贵族、官长、重要官员，

和高级军官都骑着马来。 

 

★以西结书 23 章 24节 

יִךְ  וּבָאוּ○ לַ  עָ
כֶב הֹצֶן○ גַּל רֶ ל וְגַלְ הַ קְ ים וּבִ מִּ  עַ
נָּה○ גֵן צִ  וְקוֹבַע וּמָ
ימוּ○ לַ  יָשִׂ יב יִךְ עָ בִ  סָ
י○ תִּ נֵיהֶם וְנָתַ פְ פָּט לִ שְׁ  מִ
טוּךְ ○ פָ ם׃ וּשְׁ יהֶ טֵ פְּ שְׁ מִ  בְּ
○他们必…来攻击你。 

○带兵器、战车、辎重车，率领大众…(放上行) 

○他们要…摆阵，四围攻击你。 

○拿大小盾牌，顶盔(放上行) 

○我要将审判的事交给他们， 

○他们必按著自己的条例审判你。 

[字汇分析] 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ן● ן 名词，阳性单数 02021 הֹצֶ  武器 הֹצֶ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

גַּל○ גַּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01534 וְגַלְ  车轮 גַּלְ

ל○ הַ קְ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06951 וּבִ

属形 ל הָ  集会 קָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

נָּה● נָּה 名词，阴性单数 06793 צִ 小圆盾、盾牌、钩 צִ

子 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04043 וּמָ  盾牌 מָ

ע○ ע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06959 וְקוֹבַ  头盔 קוֹבַ

ימוּ● ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

טוּךְ ● פָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阴词 08199 וּשְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ



טֵ ○ פְּ שְׁ מִ םבְּ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04941 יהֶ

词尾 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□23:24 他们必带兵器、战车、辎重车，率领大众来攻击你。他们要拿

大小盾牌，顶盔摆阵，在你四围攻击你。我要将审判的事交给他们，他

们必按着自己的条例审判你。 

□23:24 他们要率领大军，配备战车和辎重车，从北方攻击你。他们要

用盾牌头盔护身来围攻你。我要叫他们惩罚你，照他们的法律审判你。 

 

★以西结书 23 章 25节 

י○ תִּ י וְנָתַ נְאָתִ ךְ  קִ  בָּ
ךְ  וְעָשׂוּ○ ה אוֹתָ מָ חֵ  בְּ
ךְ ○ ירוּ וְאָזְנַיִךְ  אַפֵּ  יָסִ
ךְ ○ יתֵ רִ ב וְאַחֲ רֶ חֶ פּוֹל בַּ  תִּ
ה○ מָּ נַיִךְ  הֵ יִךְ  בָּ נוֹתַ חוּ וּבְ  יִקָּ
ךְ ○ יתֵ רִ אָכֵל וְאַחֲ שׁ׃ תֵּ אֵ  בָּ
○我必以忌恨攻击你； 

○他们必以忿怒办你。 

○他们必割去你的鼻子和耳朵； 

○你余剩的人必倒在刀下。 

○他们必掳去你的儿女； 

○你所余剩的必被火焚烧。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

י○ נְאָתִ נְאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 07068 קִ 、热心 קִ

生气的狂热 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02534 בְּ מָ 、怒气 חֵ

热 



ךְ ● 怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00639 אַפֵּ

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

 名词，双阴 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 00241 וְאָזְנַיִךְ ○

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן

附属形来加词尾。 

ירוּ○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05493 יָסִ
离、除去 

ךְ ● יתֵ רִ 名词，单阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית  רִ 结局、后面 אַחֲ רִ   תאַחֲ י  的附属形也是 

ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

פּוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05307 תִּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נַיִךְ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יִךְ ○ נוֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

חוּ○ חוּ 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִקְּ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ךְ ● יתֵ רִ 名词，单阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 结局、后面 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ



现)；用附属形来加词尾。 

ל○ אָכֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00398 תֵּ  אָכַ
吃、吞吃 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ
□23:25 我必以忌恨攻击你，他们必以忿怒办你。他们必割去你的鼻子

和耳朵，你遗留（或作“余剩”。下同）的人必倒在刀下。他们必掳去

你的儿女，你所遗留的必被火焚烧。 

□23:25 因为我对你发怒，我要让他们对你倾注烈怒。他们要割掉你的

鼻子和耳朵，杀掉你的儿女。他们要俘虏你的儿女，把他们活活烧死。 

 

★以西结书 23 章 26节 

יטוּךְ ○ שִׁ פְ ת וְהִ גָדָיִךְ -אֶ  בְּ
חוּ○ קְ י וְלָ לֵ ךְ׃ כְּ תֵּ פְאַרְ  תִ
○他们必剥去你的衣服， 

○夺取你华美的宝器。 

[字汇分析] 

יטוּךְ ● שִׁ פְ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 2 单 06584 וְהִ

阴词尾 ט שַׁ  劫掠、脱 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ גָדָ יִךְ  00899 בְּ גָדַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴 בְּ

词尾 גֶד גֶד 衣服 בֶּ ים 的复数为 בֶּ גָדִ  复数附属形为，בְּ

י גְדֵ  。用附属形来加词尾；בִּ

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 



ךְ ○ תֵּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 08597 תִ רֶ אֶ פְ 茂 תִּ
盛、尊荣、华美 ת רֶ אֶ פְ ת 的附属形也是 תִּ רֶ אֶ פְ 用附属；תִּ

形来加词尾。 
□23:26 他们必剥去你的衣服，夺取你华美的宝器。 

□23:26 他们要剥掉你的衣服，抢走你的珠宝。 

 

★以西结书 23 章 27节 

י○ תִּ בַּ שְׁ ךְ  וְהִ תֵ ךְ  זִמָּ מֵּ  מִ
ת○ ךְ -וְאֶ ץ זְנוּתֵ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
י-וְלֹא○ אִ שְׂ ינַיִךְ  תִ יהֶם עֵ לֵ  אֲ
יִם○ רַ צְ רִי לֹא וּמִ זְכְּ ס עוֹד׃-תִ  

○这样，我必使你的淫荡…止息了， 

○和你在埃及地的淫行(放上行) 

○使你不再仰望亚述， 

○也不再追念埃及。 

[字汇分析] 

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ךְ ○ תֵ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02154 זִמָּ 、淫荡 זִמָּ

恶谋、计谋、计划 ה ת 的附属形为 זִמָּ 用附属形来；זִמַּ

加词尾。 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○  זְנוּת 淫行 זְנוּת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02184 זְנוּתֵ
的附属形也是 זְנוּת(未出现)；用附属形来加词尾。 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ



埃及 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ אִ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינַיִךְ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阴词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，国名 + וְ 连接词 04714 וּמִ רַ צְ 埃 מִ
及 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ רִ זְכְּ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 02142 תִ 、记得 זָכַ

提起 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:27 这样，我必使你的淫行和你从埃及地染来的淫乱止息了，使你

不再仰望亚述，也不再追念埃及。 

□23:27 我要制止你的欲望，结束你在埃及染上的淫荡生活，使你不再

渴望偶像，也不再留恋埃及。” 

 

★以西结书 23 章 28节 

י○ ר כֹה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ נָךְ  הִ יַד נֹתְ ר בְּ שֶׁ נֵאת אֲ  שָׂ
יַד○ ר בְּ שֶׁ עָה-אֲ ךְ  נָקְ שֵׁ ם׃ נַפְ הֶ  מֵ
○主上帝如此说： 



○我必将你交在你所恨恶的人手中， 

○就是你心与他生疏的人手中。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为  ֲדֹנַיא，马所拉学者特地用 

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נָךְ ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阴 05414 נֹתְ

词尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵאת○ נָא 动词，Qal 完成式 2 单阴 08130 שָׂ  恨 שָׂ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ עָ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 05361 נָקְ  疏远 נָקַ



ךְ ○ שֵׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ
□23:28 主耶和华如此说：我必将你交在你所恨恶的人手中，就是你心

与他生疏的人手中。 

□23:28 至高的上主这样说：“我要把你交给你所憎恨所厌恶的人。 

 

★以西结书 23 章 29节 

ךְ  וְעָשׂוּ○ נְאָה אוֹתָ שִׂ  בְּ
חוּ○ קְ  יְגִיעֵךְ -כָּל וְלָ
זָבוּךְ ○ ירֹם וַעֲ יָה עֵ רְ  וְעֶ
וַת וְנִגְלָה○ רְ  זְנוּנַיִךְ  עֶ
ךְ ○ ֵתֵ יִךְ׃ וְזִמָּ זְנוּתָ  וְתַ
○他们必以恨恶办你， 

○夺取你一切劳碌得来的， 

○留下你赤身露体。 

○你淫乱的下体，…都被显露。 

○连你的淫行，你的淫乱，(放上行) 

[字汇分析] 

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נְאָה○ שִׂ נְאָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08135 בְּ  恨 שִׂ

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○  יָגִיעַ  劳碌 יעַ יָגִ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 03018 יְגִיעֵ
的附属形也是  ַיָגִיע；用附属形来加词尾。 



זָבוּךְ ● 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阴词 05800 וַעֲ

尾 זַב  离弃 עָ

ירֹם○ ירֹם עֵרֹם 名词，阳性单数 05903 עֵ 、赤裸的 עֵ

裸体 

יָה○ רְ יָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06181 וְעֶ רְ 、裸露 עֶ

裸体 

ה● ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 01540 וְנִגְלָ 移 גָּלָ
除、显露 

וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  羞辱、裸体 עֶ

 名词，复阳 + 2 单阴词尾 + וְ 连接词 02183 זְנוּנַיִךְ ○

用附属；זְנוּנֵי 为复数，复数附属形为 זְנוּנִים 淫乱 זְנוּנִים

形来加词尾。 

ךְ ● ֵתֵ 名词，单阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 02154 וְזִמָּ

尾 ה ה 淫荡、恶谋、计谋、计划 זִמָּ ת 的附属形为 זִמָּ ；זִמַּ
用附属形来加词尾。 

יִךְ ○ זְנוּתָ יִךְ  08457 וְתַ זְנוּתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וְתַ

复阴 + 2 单阴词尾 זְנוּת זְנוּת 淫乱 תַּ  的附属形也是 תַּ

זְנוּת  。用附属形来加词尾；(未出现)תַּ
□23:29 他们必以恨恶办你，夺取你一切劳碌得来的，留下你赤身露体。

你淫乱的下体，连你的淫行，带你的淫乱，都被显露。 

□23:29 他们因为恨你，要抢走你勤劳得来的财物，把你剥光，使你赤

身露体，像妓女一样。这都是你的欲望和淫荡招惹来的。 

 

★以西结书 23 章 30节 

לֶּה עָשֹׂה○  לָךְ  אֵ
ךְ ○ זְנוֹתֵ י בִּ רֵ  גוֹיִם אַחֲ
ר עַל○ שֶׁ את-אֲ מֵ ם׃ נִטְ גִלּוּלֵיהֶ  בְּ
○人必向你行这些事； 



○因为你随从外邦人行邪淫， 

○被他们的偶像所玷污。 

[字汇分析] 

שֹׂה● ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ךְ ● זְנוֹתֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02181 בִּ

+ 2 单阴词尾 זָנָה 行淫 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

את○ מֵ א 动词，Nif'al 完成式 2 单阴 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ם○ יהֶ גִלּוּלֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 01544 בְּ

词尾 גִּלּוּל 偶像 גִּלּוּל 的复数为 ּיםגִּל  复数附属形为，וּלִ

י  。用附属形来加词尾；גִּלּוּלֵ
□23:30 人必向你行这些事，因为你随从外邦人行邪淫，被他们的偶像

玷污了。 

□23:30 你作列国的娼妓，拜他们的偶像玷污自己。 

 

★以西结书 23 章 31节 

ךְ ○ דֶרֶ ךְ  בְּ חוֹתֵ כְתְּ  אֲ לָ  הָ
י○ תִּ הּ וְנָתַ ׃ כוֹסָ יָדֵךְ ס בְּ  

○你行你姊姊所行之路， 

○所以我必将她的杯交在你手中。」 



[字汇分析] 

ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ךְ ○ חוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

תְּ ○ כְ לָ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阴 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

הּ○ 的 כּוֹס 杯 כּוֹס 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03563 כוֹסָ
附属形也是 כּוֹס；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ יָדֵ  יָד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:31 你走了你姐姐所走的路，所以我必将她的杯交在你手中。” 

□23:31 你追随你姊姊的脚踪，所以我要把她喝过的那惩罚她的酒杯给

你喝。” 

 

★以西结书 23 章 32节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
ךְ  כּוֹס○ חוֹתֵ תִּ  אֲ שְׁ  יתִּ
ה○ קָּ מֻ עֲ בָה הָ חָ רְ  וְהָ
יֶה○ הְ צְחֹק תִּ ג לִ עַ לַ  וּלְ
בָּה○ רְ יל׃ מִ כִ הָ  לְ
○主上帝如此说： 

○你必喝你姊姊…的杯； 

○那又深又广(放上行) 



○使你被人嗤笑讥刺， 

○因它盛得甚多。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס●

ךְ ○ חוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ תִּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ

ה● קָּ מֻ עֲ מֹק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06013 הָ 深 עָ
的 

ה○ בָ חָ רְ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07342 וְהָ

单数 ב חַ  宽阔的 רָ

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

חֹק○ צְ חֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06712 לִ  笑 צְ

ג○ עַ לַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03933 וּלְ

数 ג עַ  嘲笑 לַ

ה● בָּ רְ ה 名词，阴性单数 04767 מִ בָּ רְ  许多 מִ



יל○ כִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 03557 לְ

形 כּוּל 盛、装、抓住 
□23:32 主耶和华如此说：“你必喝你姐姐所喝的杯，那杯又深又广，

盛得甚多，使你被人嗤笑讥刺。 

□23:32 至高的上主这样说：你要喝你姊姊的酒杯；这杯又深又大。人

要对你冷嘲热讽；这杯盛满了惩罚。 

 

★以西结书 23 章 33节 

רוֹן○ כָּ ןוְיָגוֹ שִׁ י  אִ לֵ מָּ  תִּ
ה כּוֹס○ מָּ ה שַׁ מָ מָ  וּשְׁ
ךְ  כּוֹס○ חוֹתֵ רוֹן׃ אֲ  שֹׁמְ
○你必酩酊大醉，满有愁苦； 

○你姊姊撒玛利亚的杯， 

○就是惊骇和凄凉的杯， 

[字汇分析] 

רוֹן● כָּ רוֹן 名词，阳性单数 07943 שִׁ כָּ  酩酊大醉 שִׁ

 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03015 וְיָגוֹן○

י○ אִ לֵ מָּ י 04390 תִּ אִ לְ מָּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 תִּ

式 2 单阴  ָאמ  充满 לָ

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס●

ה○ מָּ ה 名词，阴性单数 08047 שַׁ מָּ  荒凉、荒废 שַׁ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08077 וּשְׁ מָ מָ 荒 שְׁ
废、荒凉 

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס●

ךְ ○ חוֹתֵ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

רוֹן○  撒马利亚 רוֹןשֹׁמְ  专有名词，地名 08111 שֹׁמְ
□23:33 你必酩酊大醉，满有愁苦，喝干你姐姐撒玛利亚的杯，就是令

人惊骇凄凉的杯。 



□23:33 你姊姊撒马利亚的酒杯，那令人恐怖、凄凉的酒杯，要使你醉

倒、悲惨。 

 

★以西结书 23 章 34节 

ית○ תִ הּ וְשָׁ ית אוֹתָ צִ  וּמָ
ת○ יהָ -וְאֶ שֶׂ רָ י חֲ מִ גָרֵ  תְּ
דַיִךְ ○ י וְשָׁ קִ נַתֵּ  תְּ
י○ נִי כִּ י אֲ תִּ רְ  דִבַּ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○你必喝这杯，直到喝干。 

○杯破又龈杯片， 

○撕裂自己的乳， 

○因为这事我曾说过； 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ית● תִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阴 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ית○ צִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阴 04680 וּמָ צָ  流尽 מָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׂ רָ שׂחֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 02789 חֲ 、瓦器 רֶ

陶器 ׂש רֶ ים 的复数为 חֶ שִׂ רָ  复数附属形为，(未出现)חָ

י שֵׂ רְ  。用附属形来加词尾；חַ

י○ מִ גָרֵ ם 动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 01633 תְּ 保 גָּרַ
留、剪除 

יִךְ ● דַ  名词，双阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 07699 וְשָׁ

ד שֹׁד ד 胸 שַׁ יִם 的双数为 שַׁ דַ י 双数附属形为，שָׁ דֵ 用；שְׁ

附属形来加词尾。 

י○ קִ נַתֵּ ק 动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 05423 תְּ 拉 נָתַ



开、拉断 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  讲 דָּבַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:34 你必喝这杯，以致喝尽。杯破又啃杯片，撕裂自己的乳，因为

这事我曾说过。这是主耶和华说的。” 

□23:34 你要喝尽这杯，连渣滓也吞下去；杯子的碎片要割破你的乳房。

我──至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 23 章 35节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
תְּ  יַעַן○ חַ כַ י שָׁ  אוֹתִ



י○ יכִ לִ שְׁ י וַתַּ רֵ  אוֹתִ יאַחֲ  גַוֵּךְ  
י אַתְּ -וְגַם○ אִ ךְ  שְׂ תֵ ת זִמָּ יִךְ׃-וְאֶ זְנוּתָ ס תַּ  

○主上帝如此说： 

○「因你忘记我， 

○将我丢在背后， 

○所以你要担当你的淫行和你的淫乱。」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ראָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 מַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

תְּ ○ חַ כַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阴 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

י● יכִ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 2 单阴 07993 וַתַּ לַ 抛 שָׁ
弃、抛出 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ



י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

的 גַּו 背部 גַּו 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01458 גַוֵּךְ ○
附属形也是 גַּו(未出现)；用附属形来加词尾。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

י○ אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ךְ ○ תֵ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02154 זִמָּ 、淫荡 זִמָּ

恶谋、计谋、计划 ה ת 的附属形为 זִמָּ 用附属形来；זִמַּ

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ זְנוּתָ יִךְ  08457 תַּ זְנוּתַ 的停顿型，名词，复阴 + 2 单 תַּ

阴词尾 זְנוּת זְנוּת 淫乱 תַּ זְנוּת 的复数为 תַּ 复，(未出现)תַּ

数附属形也是 זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:35 主耶和华如此说：“因你忘记我，将我丢在背后，所以你要担

当你淫行和淫乱的报应。” 

□23:35 所以，至高的上主这样说：“因为你忘记我，背弃了我，你要

因你的欲望和淫荡受尽痛苦。” 

 

★以西结书 23 章 36节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
פּוֹט○ שְׁ תִ ת הֲ לָה-אֶ ת אָהֳ יבָה-וְאֶ לִ  אָהֳ



גֵּד○ ן וְהַ הֶ ת לָ בוֹתֵ  אֵ ן׃תוֹעֲ  יהֶ
○雅威又对我说：「人子啊， 

○你要审问阿荷拉与阿荷利巴吗？ 

○当指出她们所行可憎的事。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

פּוֹט● שְׁ תִ  动词，Qal 未完成式 2 + הֲ  疑问词 08199 הֲ

单阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ ה 专有名词，人名 00170 אָהֳ לָ  阿荷拉 אָהֳ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ יבָ לִ ה 专有名词，人名 00172 אָהֳ יבָ לִ  阿荷利巴 אָהֳ

גֵּד●  נָגַד 动词，Hif'l 祈使式单阳 + וְ  连接词 05046 וְהַ
告诉 

ן○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ן○ יהֶ בוֹתֵ ה 名词，复阴 + 3 复阴词尾 08441 תוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□23:36 耶和华又对我说：“人子啊，你要审问阿荷拉与阿荷利巴吗？

当指出她们所行可憎的事。 

□23:36 上主对我说：“必朽的人哪，你已经预备好要审判阿荷拉和阿

荷利巴了吗？你要宣判她们可恶的行为。 

 

★以西结书 23 章 37节 

י○ פוּ כִּ ן וְדָם נִאֵ ידֵיהֶ  בִּ
ת○ ן-וְאֶ יהֶ פוּ גִּלּוּלֵ  נִאֵ
ת וְגַם○ ן-אֶ נֵיהֶ ר בְּ שֶׁ י-דוּיָלְ  אֲ  לִ
בִירוּ○ עֱ ם הֶ הֶ ה׃ לָ לָ  לְאָכְ
○她们行淫，手中有(杀人的)血， 

○又与偶像行淫， 

○并使她们为我所生的儿子 

○经火焚烧(给偶像)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פוּ○ פוּ 05003 נִאֵ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 复 נִאֲ

 行奸淫 נָאַף

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וְדָ  血 דָּ

ן○ יהֶ ידֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03027 בִּ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附，יָדַ

属形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阴词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

פוּ○ פוּ 05003 נִאֵ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 复 נִאֲ

 行奸淫 נָאַף

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03205 יָלְ  生出、出生 יָלַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ירוּ● בִ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 05674 הֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 
□23:37 她们行淫，手中有杀人的血，又与偶像行淫，并使她们为我所

生的儿女经火烧给偶像。 

□23:37 她们犯了私通和凶杀的罪──就是拜偶像，谋杀她们为我生的

儿子。她们把我的儿子当牲祭献给她们的偶像。 

 

★以西结书 23 章 38节 



י עָשׂוּ זֹאת עוֹד○  לִ
אוּ○ מְּ ת טִ י-אֶ דָּשִׁ קְ יּוֹם מִ הוּא בַּ  הַ
ת○ י-וְאֶ בְּתוֹתַ לוּ׃ שַׁ לֵּ  חִ
○此外，她们还向我这样行： 

○同一天又玷污我的圣所， 

○干犯我的安息日。 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אוּ● מְּ א 动词，Pi'el 完成式 3 复 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

יּוֹ○ םבַּ  03117 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性单数 

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תוֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ



附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
לוּ○ לֵּ לוּ 02490 חִ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 חִ

复 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 
□23:38 此外，她们还有向我所行的，就是同日玷污我的圣所，干犯我

的安息日。 

□23:38 不但这样，她们还污辱我的圣殿，违犯我制定的安息日。 

 

★以西结书 23 章 39节 

טָם○ חֲ שַׁ ת וּבְ ם-אֶ נֵיהֶ ם בְּ גִלּוּלֵיהֶ  לְ
ל וַיָּבֹאוּ○ י-אֶ דָּשִׁ קְ יּוֹם מִ הוּא בַּ לוֹ הַ לְּ חַ  לְ
נֵּה○ י׃ בְּתוֹךְ  עָשׂוּ כֹה-וְהִ יתִ  בֵּ
○她们杀了儿女献与偶像， 

○当天又入我的圣所，亵渎了它。 

○这就是她们在我殿中所行的。 

[字汇分析] 

ם● טָ חֲ שַׁ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07819 וּבְ

定词附属形 חֹט ט 复阳词尾 3 + שְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ גִלּוּלֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 01544 לְ

词尾 גִּלּוּל 偶像 גִּלּוּל 的复数为 ים  复数附属形为，גִּלּוּלִ

י  。用附属形来加词尾；גִּלּוּלֵ

אבּוֹ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●  来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

לוֹ○ לְּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02490 לְ

形 ל לֵּ ל 单阳词尾 3 + חַ לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛 חָ

子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ יִת 殿、房屋 בַּ  בַּ
的附属形为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ
□23:39 她们杀了儿女献与偶像，当天又入我的圣所，将圣所亵渎了，

她们在我殿中所行的乃是如此。 

□23:39 她们在杀我儿女、把他们当牲祭献给偶像的当天，竟到我的圣

殿玷污它！ 

 

★以西结书 23 章 40节 

י וְאַף○ נָה כִּ חְ לַ שְׁ ים תִ נָשִׁ אֲ ים לַ אִ ק בָּ חָ רְ מֶּ  מִ
ר○ שֶׁ לְאָךְ  אֲ לוּחַ  מַ ם שָׁ יהֶ לֵ נֵּה אֲ  בָאוּ-וְהִ
ר○ שֶׁ אֲ חַ  לַ לְתְּ  צְתְּ רָ חַ ינַיִךְ  כָּ  עֵ
דִית○ דִי׃ וְעָ  עֶ
○「况且她们打发使者从远方请人来。 



○使者被差遣去见他们，他们就来了。 

○你为他们沐浴己身，画眼影， 

○佩戴妆饰， 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ חְ לַ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阴或 2 复 07971 תִ

阴 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00376 לַ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ים○ אִ  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ק○ חָ רְ מֶּ ן 介系词 04801 מִ ק 名词，阳性单数 + מִ חָ רְ 远 מֶ
方 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

לוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ צְ חַ ץ 动词，Qal 完成式 2 单阴 07364 רָ חַ  洗净 רָ

תְּ ○ לְ חַ ל 动词，Qal 完成式 2 单阴 03583 כָּ חַ 、画眼影 כָּ

化妆 

יִן 名词，双阴 + 2 单阴词尾 05869 ינַיִךְ עֵ ○ 、眼目 עַ



眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

דִית●  动词，Qal 完成式 2 单阴 + וְ  连接词 05710 וְעָ

דָה  佩带 עָ

י○ דִ י 05716 עֶ דִ י 的停顿型，名词，阳性单数 עֲ דִ 装饰 עֲ

品 
□23:40“况且你们二妇打发使者去请远方人，使者到他们那里，他们

就来了。你们为他们沐浴己身，粉饰眼目，佩戴妆饰， 

□23:40“她们一次又一次派使者到遥远的地方去请人来，他们应邀前

来。两姊妹就沐浴，打扮，画眉，戴珠宝。 

 

★以西结书 23 章 41节 

בְתְּ ○ ה-עַל וְיָשַׁ טָּ בוּדָּה מִ  כְ
ן○ חָ לְ רוּךְ  וְשֻׁ נֶיהָ  עָ פָ  לְ
תִּי○ רְ טָ נִי וּקְ מְ תְּ  וְשַׁ מְ ׃ שַׂ יהָ לֶ  עָ
○坐在华美的床上， 

○前面摆设筵席， 

○将我的香料膏油摆在其上。 

[字汇分析] 

תְּ ● בְ  动词，Qal 完成式 2 单阴 + וְ  连接词 03427 וְיָשַׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ טָּ ה 名词，阴性单数 04296 מִ טָּ  睡椅、床 מִ

בוּדָּה○ בוֹד 形容词，阴性单数 03520 כְ  华美的 כָּ

ן● חָ לְ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07979 וְשֻׁ חָ לְ 筵 שֻׁ
席、桌子 

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 06186 עָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 



נֶיהָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阴词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י● תִּ רְ טָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07004 וּקְ

ת טֹרֶ ת 香品、香味、烟 קְ טֹרֶ ת 的附属形也是 קְ טֹרֶ ；קְ
用附属形来加词尾。 

נִי○ מְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08081 וְשַׁ מֶ  שֶׁ
膏油 ן מֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ מְ  。加词尾 שָׁ

תְּ ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阴 07760 שַׂ  放、置 שִׂ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□23:41 坐在华美的床上，前面摆设桌案，将我的香料、膏油摆在其上。 

□23:41 她们坐在华丽的躺椅上，前面摆着桌子，桌上摆满我送给她们

的香料和橄榄油。 

 

★以西结书 23 章 42节 

מוֹן וְקוֹל○ לֵו הָ  בָהּ שָׁ
ל○ ים-וְאֶ נָשִׁ רֹב אֲ  אָדָם מֵ
ים○ אִ ים מוּבָ אִ ובָ דְבָּר סָ מִּ  מִ
נוּ○ ידִים וַיִּתְּ מִ ל צְ ן-אֶ  יְדֵיהֶ
ת○ רֶ טֶ ת וַעֲ רֶ אֶ פְ ן׃-עַל תִּ יהֶ אשֵׁ  רָ
○在那里有群众安逸欢乐的声音， 

○有许多人 

○喝醉了酒从旷野而来， 

○把镯子戴在她们的手上， 

○把华冠戴在她们的头上。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 、喧哗、哄嚷、群众 הָ



潺潺声 

ו○ לֵ ו 形容词，阳性单数 07961 שָׁ לֵ  平静的、繁盛的 שָׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים● אִ  来 בּוֹא 动词，Hof'al 分词复阳 00935 מוּבָ

ים○ אִ ובָ ים 这是写型(从 05436 סָ אִ  而来)，其读型为 סוֹבָ

ים אִ בָ ים 按读型，它是专有名词，族名，阳性复数。סָ אִ בָ  סְ
西巴人 如按写型 ים אִ בָא 它是名词，סוֹבָ  酗酒者, SN) סָ

5433)的阳性复数。 

ר○ בָּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ דְבָּ 旷 מִ
野 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ים○ ידִ מִ יד 名词，阳性复数 06781 צְ מִ  手镯 צָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阴词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ת● רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05850 וַעֲ רָ טָ 王 עֲ
冠、花冠 

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，阴性单数 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 、茂盛、尊荣 תִּ

华美 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ יהֶ אשֵׁ 、头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阴词尾 07218 רָ

起头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用；רָ

附属形来加词尾。 
□23:42 在那里有群众安逸欢乐的声音，并有粗俗的人和酒徒从旷野同

来，把镯子戴在二妇的手上，把华冠戴在她们的头上。 

□23:42 有一群从旷野来游手好闲的人作乐喧闹。他们把手镯挂在两姊

妹手上，把华冠戴在她俩头上。 

 

★以西结书 23 章 43节 

ר○ לָה וָאֹמַ בָּ ים לַ  נִאוּפִ
הָ  יִזְנֻה עַתָּ ○ זְנוּתֶ  תַ
יא׃○  וָהִ
○「我论这行淫衰老的妇人说： 

○现在人还要与她行淫， 

○她也是这样。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ה○ לָ בָּ 形容词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01087 לַ

数 ה לֶ  破旧的、衰老的 בָּ

ים○  行奸淫 נִאוּף 名词，阳性复数 05004 נִאוּפִ

תָּ ● 按读型，它是。עַתּה 这是写型，其读型为 06258 עַ

副词 ה תָּ  现在 עַ

按读型，它是。יִזְנוּ 这是写型，其读型为 02181 יִזְנֻה○

动词，Qal 未完成式 3 复阳 זָנָה 行淫 

הָ ○ זְנוּתֶ זְנוּת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08457 תַ  淫乱 תַּ

זְנוּת זְנוּת 的复数为 תַּ  复数附属形也是，(未出现)תַּ

זְנוּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תַּ



יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וָהִ 、他 הוּא הִ

她 
□23:43“我论这行淫衰老的妇人说：现在人还要与她行淫，她也要与

人行淫。 

□23:43 我心里想：他们是跟憔悴的妓女作乐。 

 

★以西结书 23 章 44节 

יהָ  וַיָּבוֹא○ לֶ ל כְּבוֹא אֵ שָּׁ -אֶ האִ  זוֹנָה 
ן○ ל בָּאוּ כֵּ לָה-אֶ ל אָהֳ יבָה-וְאֶ לִ שֹּׁת אָהֳ ה׃ אִ זִּמָּ  הַ
○人与妓女怎样苟合， 

○也同样与阿荷拉，并阿荷利巴二淫妇苟合。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 来 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ לָ ה 专有名词，人名 00170 אָהֳ לָ  阿荷拉 אָהֳ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ יבָ לִ ה 专有名词，人名 00172 אָהֳ יבָ לִ  阿荷利巴 אָהֳ

שֹּׁת○ ה 名词，复阴附属形 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ



ה○ זִּמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02154 הַ 、淫荡 זִמָּ

恶谋、计谋、计划 
□23:44 人与阿荷拉，并阿荷利巴二淫妇苟合，好像与妓女苟合。 

□23:44 他们一再地来找这些妓女，不断地回来找淫荡的阿荷拉和阿荷

利巴。 

 

★以西结书 23 章 45节 

ים○ נָשִׁ דִּיקִ  וַאֲ םצַ ה  מָּ טוּ הֵ פְּ ם יִשְׁ הֶ  אוֹתְ
פַּט○ שְׁ פוֹת מִ פַּט נֹאֲ שְׁ  דָּם שֹׁפְכוֹת וּמִ
י○ פֹת כִּ נָּה נֹאֲ ן׃ וְדָם הֵ ידֵיהֶ ס בִּ  

○必有义人，…审判她们； 

○照审判淫妇和流人血的妇人之例，(放上行) 

○因为她们是淫妇，手中有(杀人的)血。 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ם○ דִּיקִ דִּיק 形容词，阳性复数，短写法 06662 צַ 公义 צַ

的 在此作名词解，指「义人」。 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

טוּ○ פְּ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08199 יִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ם○ הֶ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

פוֹת○  行奸淫 נָאַף 动词，Qal 主动分词复阴 05003 נֹאֲ

这个分词在此作名词「行奸淫的人」解。 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 



כוֹת○ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阴附属形 08210 שֹׁפְ פַ  שָׁ
倒出 这个分词在此作名词「流人血的人」解。 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֹת○  行奸淫 נָאַף 动词，Qal 主动分词复阴 05003 נֹאֲ

这个分词在此作名词「行奸淫的人」解。 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וְדָ  血 דָּ

ן○ יהֶ ידֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03027 בִּ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附，יָדַ

属形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:45 必有义人，照审判淫妇和流人血的妇人之例审判她们，因为她

们是淫妇，手中有杀人的血。” 

□23:45 公正的人要判她们犯了私通和凶杀的罪；因为她们行淫，手上

沾满了杀人的血。” 

 

★以西结书 23 章 46节 

י○ ר כֹּה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
לֵה○ עֲ יהֶם הַ לֵ ל עֲ הָ  קָ
ן וְנָתֹן○ הֶ תְ וָה אֶ זַעֲ ז׃ לְ בַ  וְלָ
○主上帝如此说： 

○「我必使多人来攻击她们， 

○使她们成为可惊骇的，成为掠物。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 05927 הַ לָ  上去 עָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ

ן 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05414 וְנָתֹן●  נָתַ
给 

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

וָה○ זַעֲ וָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02189 לְ 、害怕 זַעֲ

颤惊 

ז○ בַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00957 וְלָ

数 ז  掠物 בַּ
□23:46 主耶和华如此说：“我必使多人来攻击她们，使她们抛来抛去，

被人抢夺。 

□23:46 至高的上主这样说：“要召集暴徒来恐吓她们，洗劫她们。 

 



★以西结书 23 章 47节 

גְמוּ○ ן וְרָ יהֶ לֵ ן עֲ בֶ ל אֶ הָ  קָ
א○ רֵ ן וּבָ הֶ בוֹתָם אוֹתְ רְ חַ  בְּ
נֵיהֶם○ ם בְּ יהֶ נוֹתֵ רֹגוּ וּבְ  יַהֲ
ן○ יהֶ תֵּ שׁ וּבָ רֹפוּ׃ בָּאֵ  יִשְׂ
○这些人必用石头打死她们， 

○用刀剑杀害她们， 

○又杀戮她们的儿女， 

○用火焚烧她们的房屋。 

[字汇分析] 

גְמוּ● גַם 动词，Qal 连续式 3 复 07275 וְרָ 用石头打 רָ

死 

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ

א● רֵ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 01254 וּבָ

א רָ  创造 בָּ

ן○ הֶ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ם○ בוֹתָ רְ חַ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 02719 בְּ

词尾 ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בוֹת 的复数为 חֶ רָ 复数附属形，חֲ

为 בוֹת רְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ם● נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ נוֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ



רֹגוּ○ ג 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02026 יַהֲ רַ  杀戮 הָ

ן● יהֶ תֵּ  名词，复阳 + 3 复阴词尾 + וְ  连接词 01004 וּבָ

יִת יִת 殿、房屋 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ ；בָּ
用附属形来加词尾。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

רֹפוּ○ פוּ 08313 יִשְׂ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ף רַ  燃烧 שָׂ
□23:47 这些人必用石头打死她们，用刀剑杀害她们，又杀戮她们的儿

女，用火焚烧她们的房屋。 

□23:47 让暴徒用石头打她们，用剑刺她们，并且杀死她们的儿女，放

火烧掉她们的房子。 

 

★以西结书 23 章 48节 

י○ תִּ בַּ שְׁ ה וְהִ ן זִמָּ ץ-מִ אָרֶ  הָ
רוּ○ ים-כָּל וְנִוַּסְּ נָּשִׁ  הַ
ינָה וְלֹא○ שֶׂ עֲ נָה׃ תַ כֶ תְ זִמַּ  כְּ
○这样，我必使淫行从境内止息， 

○好叫一切妇女都受警戒， 

○不效法你们的淫行。 

[字汇分析] 

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ 、淫荡、恶谋、计谋 זִמָּ

计划 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



רוּ● ר 动词，Nitpa'el 连续式 3 复 03256 וְנִוַּסְּ 指 יָסַ
教、管教 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינָה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06213 תַ שָׂ  做 עָ

נָה○ כֶ תְ זִמַּ 名词，单阴 + 2 复阴词 + כְּ  介系词 02154 כְּ

尾 ה  淫荡、恶谋、计谋、计划 זִמָּ
□23:48 这样，我必使淫行从境内止息，好叫一切妇人都受警戒，不效

法你们的淫行。 

□23:48 我要制止全国淫荡的生活，好警告所有的妇女不可模仿她们的

淫荡。 

 

★以西结书 23 章 49节 

נוּ○ נָה וְנָתְ כֶ תְ יכֶן זִמַּ לֵ  עֲ
י○ אֵ טָ יכֶן וַחֲ אינָה גִלּוּלֵ שֶּׂ  תִּ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי כִּ דֹנָי אֲ פ יְהוִה׃ אֲ  

○人必照著你们的淫行报应你们； 

○你们要担当拜偶像的罪， 

○你们就知道我是主上帝。」 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

נָה○ כֶ תְ ה 名词，单阴 + 2 复阴词尾 02154 זִמַּ 、淫荡 זִמָּ

恶谋、计谋、计划 ה ת 的附属形为 זִמָּ 用附属形来；זִמַּ

加词尾。 



ן○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● אֵ טָ א 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02399 וַחֲ טְ  罪 חֵ

ן○ יכֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 2 复阴词尾 01544 גִלּוּלֵ

ים 的复数为 וּלגִּלּ י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

אינָה○ שֶּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阴 05375 תִּ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דֹנָי○ ןאָדוֹ 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ  

的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:49 人必照着你们的淫行报应你们，你们要担当拜偶像的罪，就知

道我是主耶和华。” 

□23:49 你们两姊妹啊，我要惩罚你们的淫荡和拜偶像的罪。这样，你



们就知道我是至高的上主。” 

 

★以西结书 24 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  אֵ
נָה○ שָּׁ יעִית בַּ שִׁ תְּ ירִי בַּחֹדֶשׁ הַ שִׂ עֲ עָשׂוֹר הָ חֹדֶ  בֶּ  שׁלַ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威的话又临到我 

○第九年十月初十日，(放上行) 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ  תְּ
序数的「第九」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ֹשׁח  月朔、新月 דֶ

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ



数的「第十」 

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□24:1 第九年十月初十日，耶和华的话又临到我说： 

□24:1 我们流亡的第九年十月初十日，上主对我说话。 

 

★以西结书 24 章 2节 

ן○ וב אָדָם-בֶּ תָ ת לְךָ -כְּ ם-אֶ יּוֹם שֵׁ  הַ
ת○ יּוֹם עֶצֶם-אֶ זֶּה הַ  הַ
ךְ ○ מַ ךְ  סָ לֶ בֶל-מֶ ל בָּ םִ -אֶ לַ  יְרוּשָׁ
עֶצֶם○ יּוֹם בְּ זֶּה׃ הַ  הַ
○人子啊，你要记下这一天， 

○就是这一天， 

○巴比伦王…围困耶路撒冷。 

○就在这一天(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

וב○ תָ תוֹב 这是写型(从 03789 כְּ  而来)，其读型为 כְּ

ב תָ ב 按读型，它是动词，Qal 祈使式单阳。כְּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 如按写型 תוֹב 它是动词，Qal 不定词，כְּ

附属形。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ צֶ ם 名词，单阴附属形 06106 עֶ צֶ 本体、精髓、骨 עֶ

头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05564 סָ מַ 靠、休 סָ

息、支持 

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  王 לֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ם● צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 本 עֶ
体、精髓、骨头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□24:2“人子啊，今日正是巴比伦王就近耶路撒冷的日子，你要将这日

记下。 

□24:2 他说：“必朽的人哪，你要记下今天这日子，因为今天巴比伦王

开始围攻耶路撒冷。 

 

★以西结书 24 章 3节 

שֹׁל○ ל וּמְ ית-אֶ י-בֵּ רִ מֶּ ל הַ שָׁ  מָ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
פֹת○ יר שְׁ סִּ פֹ הַ תשְׁ  

יִם׃ בּוֹ יְצֹק-וְגַם○  מָ
○要向这悖逆之家设比喻， 

○对他们说， 

○主上帝如此说： 

○你要将锅放在火上， 

○放好了，就倒水在其中； 

[字汇分析] 

שֹׁל● ל 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 04911 וּמְ שַׁ  מָ
Qal 像，Hif'il 比较 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ל בֵּ  房屋、家、殿 אֵ

י○ רִ מֶּ י 04805 הַ רִ מְּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 י רִ  叛逆 מְ

ל○ שָׁ ל 名词，阳性单数 04912 מָ שָׁ  箴言 מָ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פַת 动词，Qal 祈使式单阳 08239 פֹתשְׁ ● 、安置、放 שָׁ

指派 

יר○ סִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05518 הַ 、锅、钩 סִ

荆棘 

פֹת○ פַת 动词，Qal 祈使式单阳 08239 שְׁ 、安置、放 שָׁ

指派 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ק 动词，Qal 祈使式单阳 03332 יְצֹק○  倒、浇灌 יָצַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□24:3 要向这悖逆之家设比喻，说主耶和华如此说：将锅放在火上，放

好了，就倒水在其中， 

□24:3 你要向我悖逆的子民说这比喻。要告诉他们，我──至高的上主

这样说：把锅放在火上，锅里盛满水。 

 

★以西结书 24 章 4节 



סֹף○ יהָ  אֱ חֶ יהָ  נְתָ לֶ  אֵ
ח-כָּל○ ךְ  טוֹב נֵתַ ף יָרֵ תֵ  וְכָ
ר○ חַ בְ ים מִ מִ צָ לֵּא׃ עֲ  מַ
○要将肉，…都聚放在其(指锅)中， 

○就是所有肥美的肉块、腿，和肩(放上行) 

○(把锅)装满上等的骨头； 

[字汇分析] 

סֹף● ף 动词，Qal 祈使式单阳 00622 אֱ  聚集 אָסַ

יהָ ○ חֶ ח 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05409 נְתָ 、一块 נֵתַ

一块肉 ח ין 的复数为 נֵתַ חִ י 复数附属形为，נְתָ חֵ 用；נְתָ

附属形来加词尾。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ח○ ח 名词，阳性单数 05409 נֵתַ  一块、一块肉 נֵתַ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ךְ ○ ךְ  名词，阴性单数 03409 יָרֵ  大腿、腰部 יָרֵ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03802 וְכָ תֵ  肩膀 כָּ

ר● חַ בְ ר 名词，单阳附属形 04005 מִ חַ בְ 、佳美、上等 מִ

精选 

ים○ מִ צָ ם 名词，阴性复数 06106 עֲ צֶ 骨头、精髓、本 עֶ

体 

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 祈使式单阳 04390 מַ לָ  充满 מָ
□24:4 将肉块，就是一切肥美的肉块，腿和肩都聚在其中，拿美好的骨

头把锅装满。 

□24:4 把上等的肉──肩肉、腿肉放进锅里，把特选的骨头也放进锅里。 



 

★以西结书 24 章 5节 

ר○ חַ בְ צֹּאן מִ קוֹחַ  הַ  לָ
ים דּוּר וְגַם○ מִ צָ עֲ יהָ  הָ תֶּ חְ  תַּ
ח○ תַּ יהָ  רַ חֶ תָ  רְ
לוּ-גַּם○ שְׁ יהָ  בָּ מֶ צָ הּ׃ עֲ ס בְּתוֹכָ  

○要取羊群中最好的， 

○将柴堆在它(指锅)的下面， 

○使锅开滚， 

○把骨头煮在其中。 

[字汇分析] 

ר● חַ בְ ר 名词，单阳附属形 04005 מִ חַ בְ 、佳美、上等 מִ

精选 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

קוֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立形 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 堆 דּוּר 动词，Qal 祈使式单阳 01752 דּוּר○

ים○ מִ צָ עֲ ם 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06106 הָ צֶ 、骨头 עֶ

精髓、本体 ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  和 עֲ

ים מִ צָ  。两种型式 עֲ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ח● תַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07570 רַ תַ  煮沸 רָ

יהָ ○ חֶ תָ ח 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07571 רְ תַ  煮沸 רֶ

ח תַ ים 的复数为 רֶ חִ תְ  复数附属形为，(未出现)רָ

yex't>r21(未出现)；用附属形来加词尾。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

לוּ○ שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 复 01310 בָּ שַׁ 、蒸、煮 בָּ



烤 

יהָ ○ מֶ צָ ם 名词，复阴 + 3 单阴词尾 06106 עֲ צֶ 、骨头 עֶ

精髓、本体 ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  和 עֲ

ים מִ צָ ים。两种型式 עֲ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属形来；עֲ

加词尾。 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:5 取羊群中最好的，将柴堆在锅下，使锅开滚，好把骨头煮在其

中。” 

□24:5 把最好的羊肉放进锅里，锅下要堆满木柴；把水烧滚，煮骨头和

肉块。” 

 

★以西结书 24 章 6节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
יר אוֹי○ ים עִ דָּמִ  הַ
יר○ ר סִ שֶׁ ה אֲ לְאָתָ  בָהּ חֶ
הּ○ לְאָתָ נָּה צְאָהיָ  לֹא וְחֶ מֶּ  מִ
יהָ ○ חֶ נְתָ יהָ  לִ חֶ נְתָ יאָהּ לִ  הוֹצִ
ל-לֹא○ יהָ  נָפַ לֶ ל׃ עָ  גּוֹרָ
○「主上帝如此说： 

○祸哉！这流人血的城， 

○她是长锈的锅； 

○其中的锈未曾除掉， 

○须要将肉块从其中一一取出来， 

○毋需抽签挑选。 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ים○ מִ דָּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01818 הַ  血 דָּ

יר● יר 名词，阳性单数 05518 סִ  锅、钩、荆棘 סִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אָתָ לְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02457 חֶ לְ 、锈 חֶ

渣滓 אָה לְ לְאַת 的附属形为 חֶ 用附属形来加；(未出现)חֶ

词尾。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

הּ● אָתָ לְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 02457 וְחֶ

尾 אָה לְ אָה 锈、渣滓 חֶ לְ לְאַת 的附属形为 חֶ ；(未出现)חֶ

用附属形来加词尾。 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○



אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ  出去 יָצָ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

יהָ ● חֶ נְתָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 05409 לִ

尾 ח ח 一块、一块肉 נֵתַ ין 的复数为 נֵתַ חִ 复数附属，נְתָ

形为 י חֵ  。用附属形来加词尾；נְתָ

יהָ ○ חֶ נְתָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 05409 לִ

尾 ח ח 一块、一块肉 נֵתַ ין 的复数为 נֵתַ חִ 复数附属，נְתָ

形为 י חֵ  。用附属形来加词尾；נְתָ

יאָהּ○ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阴 03318 הוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 仆倒、跌 נָפַ

倒 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גּוֹרָ  签、报应 גּוֹרָ
□24:6 主耶和华如此说：“祸哉！这流人血的城，就是长锈的锅。其中

的锈未曾除掉，须要将肉块从其中一一取出来，不必为它拈阄。 

□24:6 至高的上主这样说：“充满凶手的城要遭殃了。这座城像生锈没

有洗过的锅，里面的肉要一块块地被夹出来，一块也不留。 

 

★以西结书 24 章 7节 

י○ הּ כִּ יָה בְּתוֹכָהּ דָמָ  הָ
יחַ -עַל○ חִ לַע צְ הוּ סֶ תְ מָ  שָׂ
הוּ לֹא○ תְ כַ פָ ץ-עַל שְׁ אָרֶ  הָ
כַסּוֹת○ יו לְ לָ ר׃ עָ פָ  עָ
○城中所流的血 



○倒在净光的磐石上， 

○不倒在地上， 

○用土掩盖。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הּ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01818 דָמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יחַ ○ חִ יחַ  名词，单阳附属形 06706 צְ חִ  发光、发亮 צְ

ע○ לַ ע 名词，阳性单数 05553 סֶ לַ  磐石、岩石 סֶ

הוּ○ תְ מָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 07760 שָׂ

词尾 ים  放、置 שִׂ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא●

הוּ○ תְ כַ פָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 08210 שְׁ

词尾  ְך פַ  倒出 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

סּוֹת● כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  尘土 עָ
□24:7 城中所流的血倒在净光的磐石上，不倒在地上，用土掩盖。 

□24:7 这城市有杀人流血的事，血溅在光滑的大石上，不是溅在有尘土

可掩盖的泥土上。 

 

★以西结书 24 章 8节 

עֲלוֹת○ הַ ה לְ מָ נְקֹם חֵ ם לִ  נָקָ
י○ תִּ ת נָתַ הּ-אֶ יחַ -עַל דָּמָ חִ לַע צְ  סָ
י○ תִּ לְ בִ כָּסוֹת׃ לְ פ הִ  

○…为要惹动忿怒，施行报应。 

○我将她(指这城)的血倒在净光的磐石上，(放上行) 

○不得掩盖，(接上行) 

[字汇分析] 

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

נְקֹם○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05358 לִ

ם  报仇 נָקַ

ם○ םנָקָ  名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

הּ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יחַ ○ חִ יחַ  名词，单阳附属形 06706 צְ חִ  发光、发亮 צְ

ע○ לַ לַע 05553 סָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 סֶ לַ 磐 סֶ
石、岩石 



י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

סוֹת○ כָּ ה 动词，Nif'al 不定词附属形 03680 הִ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:8 这城中所流的血倒在净光的磐石上，不得掩盖，乃是出于我，为

要发忿怒施行报应。 

□24:8 我把血溅在不能掩盖的大石上；这血迹激发了我的忿怒，要求我

报复。” 

 

★以西结书 24 章 9节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוִה דֹנָיאֲ  אָמַ
יר אוֹי○ ים עִ דָּמִ  הַ
נִי-גַּם○ ה׃ אַגְדִּיל אֲ דוּרָ מְּ  הַ
○所以主上帝如此说： 

○祸哉！这流人血的城， 

○我也必大堆火柴， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ים○ מִ דָּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01818 הַ  血 דָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יל○ 、大 גָּדַל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 01431 אַגְדִּ

长大、养大 

ה○ דוּרָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04071 הַ רָ דֻ  柴堆 מְ
□24:9 所以主耶和华如此说：祸哉！这流人血的城，我也必大堆火柴， 

□24:9 所以，至高的上主这样说：“充满凶手的城要遭殃了！我要亲自

堆积木柴。 

 

★以西结书 24 章 10节 

בֵּה○ רְ ים הַ צִ עֵ דְלֵק הָ אֵשׁ הַ  הָ
תֵם○ ר הָ שָׂ בָּ ח הַ קַ רְ חָה וְהַ קָ רְ מֶּ  הַ
צָמוֹת○ עֲ רוּ׃ וְהָ  יֵחָ
○添上木柴，使火著旺， 

○将肉煮烂，加上香料， 

○使骨头烤焦； 

[字汇分析] 

רְ ● ההַ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07235 בֵּ בָ 多、变 רָ

多 在此作副词解。 

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ



树 

ק○ לֵ דְ ק 动词，Hif'il 祈使式单阳 01814 הַ לַ 烧、狂 דָּ

热追求 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ם● תֵ ם 动词，Hif'il 祈使式单阳 08552 הָ 完成、结 תַּ

束、消除 

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ח○ קַ רְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 07543 וְהַ

ח קַ  混和、做香料 רָ

ה○ חָ קָ רְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04841 הַ חָ קָ רְ 香 מֶ
料 

מוֹת● צָ עֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06106 וְהָ

数 ם צֶ  骨头、精髓、本体 עֶ

רוּ○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02787 יֵחָ רַ 燃 חָ
烧、生气 
□24:10 添上木柴，使火着旺，将肉煮烂，把汤熬浓，使骨头烤焦。 

□24:10 要添木柴，煽火，煮肉，把肉汤煮干，把骨头烧焦！ 

 

★以西结书 24 章 11节 

ידֶהָ ○ מִ עֲ לֶיהָ -עַל וְהַ ה גֶּחָ קָ  רֵ
ן○ עַ מַ ם לְ חַ ה תֵּ רָ הּ וְחָ תָּ שְׁ  נְחֻ
כָה○ הּ בְתוֹכָהּ וְנִתְּ אָתָ מְ  טֻ
ם○ תֻּ הּ׃ תִּ לְאָתָ  חֶ
○把锅倒空座立在炭火上， 

○使锅烧热，使铜烧红， 

○熔化其中的污秽， 

○除净其上的锈。 



[字汇分析] 

הָ ● ידֶ מִ עֲ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阴 05975 וְהַ

词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ לֶ ת 名词，复阴 + 3 复阴词尾 01513 גֶּחָ לֶ ת 炭 גַּחֶ לֶ  גַּחֶ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים לִ 复数附属；גֶּחָ

形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；גַּחֲ

ה○ קָ יק 形容词，阴性单数 07386 רֵ  空虚 רֵ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ם○ חַ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03179 תֵּ 、变热 יָחַ

怀孕 

ה○ רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 02787 וְחָ רַ 、燃烧 חָ

生气 

הּ○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05178 נְחֻ  铜 נְחֹשֶׁ

ת ת 的附属形也是 נְחֹשֶׁ  。用附属形来加词尾；נְחֹשֶׁ

ה● כָ ךְ  动词，Nif'al 连续式 3 单阴 05413 וְנִתְּ 倾 נָתַ
倒 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

הּ○ אָתָ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

ם● תֻּ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08552 תִּ 、完成 תַּ



结束、消除 

הּ○ אָתָ לְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02457 חֶ לְ 、锈 חֶ

渣滓 אָה לְ לְאַת 的附属形为 חֶ 用附属形来加；(未出现)חֶ

词尾。 
□24:11 把锅倒空坐在炭火上，使锅烧热，使铜烧红，熔化其中的污秽，

除净其上的锈。 

 

★以西结书 24 章 12节 

נִים○ אֻ לְאָת תְּ  הֶ
צֵא-וְלֹא○ נָּה תֵ מֶּ בַּת מִ הּ רַ לְאָתָ  חֶ
הּ׃ בְּאֵשׁ○ לְאָתָ  חֶ
○她(指这锅)使劳碌落空， 

○所长的许多锈无法除掉； 

○这锈即使用火也不能除掉。 

[字汇分析] 

נִים● אֻ אוּן 名词，阳性复数 08383 תְּ  劳碌 תְּ

לְאָת○ אָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03811 הֶ 疲 לָ
倦、耗尽 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵ  出去 יָצָ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

ת○ בַּ ב 形容词，单阴附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

הּ○ אָתָ לְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02457 חֶ לְ 、锈 חֶ

渣滓 אָה לְ לְ  的附属形为 חֶ 用附属形来加；(未出现)אַתחֶ

词尾。 

שׁ● אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00784 בְּ  火 אֵ



הּ○ אָתָ לְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02457 חֶ לְ 、锈 חֶ

渣滓 אָה לְ לְאַת 的附属形为 חֶ 用附属形来加；(未出现)חֶ

词尾。 
□24:12 这锅劳碌疲乏，所长的大锈仍未除掉，这锈就是用火也不能除

掉。 

□24:11-12 然后要把倒空了的铜锅放在炭火上烧得通红，虽然铜锈不能

完全烧掉，但烧红、去锈后，锅就洁净了。 

 

★以西结书 24 章 13节 

טֻ ○ ךְ בְּ אָתֵ ה מְ  זִמָּ
יךְ  יַעַן○ תִּ רְ הַ  טִ
תְּ  וְלֹא○ רְ הַ  טָ
ךְ ○ אָתֵ מְ טֻּ רִי לֹא מִ הֲ טְ  עוֹד-תִ
י-עַד○ נִיחִ ת הֲ י-אֶ תִ מָ ׃ חֲ ךְ  בָּ
○你淫行的污秽， 

○我虽然想洁净你， 

○你却不得洁净。 

○你的污秽再也不能洁净， 

○直等我向你发的忿怒止息。 

[字汇分析] 

ךְ ● אָתֵ מְ טֻ 名词，单阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 02932 בְּ

尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用附；טֻ

属形来加词尾。 

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ 、淫荡、恶谋、计谋 זִמָּ

计划 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

יךְ ○ תִּ רְ הַ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阴 02891 טִ

词尾 ר הֵ  洁净 טָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



תְּ ○ רְ הַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 02891 טָ הֵ  洁净 טָ

ךְ ● אָתֵ מְ טֻּ ן 介系词 02932 מִ 名词，单阴 + 2 单阴 + מִ

词尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用；טֻ

附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ רִ הֲ טְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 02891 תִ הֵ 洁 טָ
净 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ נִיחִ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单词 05117 הֲ

尾  ַנוּח 安息、休息 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□24:13 在你污秽中有淫行，我洁净你，你却不洁净。你的污秽再不能

洁净，直等我向你发的忿怒止息。 

□24:13 耶路撒冷啊，你淫荡的生活玷污了你。我曾经洁净你，但你仍

然是污秽的。所以，非等到我把烈怒倒尽在你身上，你不能再得洁净。 

 

★以西结书 24 章 14节 

נִי○ י יְהוָה אֲ תִּ רְ  בָּאָה דִּבַּ
י○ יתִ שִׂ ע-לֹא וְעָ רַ פְ  אֶ
ם וְלֹא אָחוּס-וְלֹא○ נָּחֵ  אֶ
יִךְ ○ כַ דְרָ יִךְ  כִּ ילוֹתַ לִ עֲ טוּךְ  וְכַ פָ  שְׁ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִֹה׃ אֲ  

○我―雅威说过的必定成就， 



○必照话而行，必不返回， 

○必不顾惜，也不后悔。 

○人必照你的举动行为审判你。」 

○这是主上帝说的。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

发生、临 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָּאָה○

到、来 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ רַ פְ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 06544 אֶ רַ  忽视 פָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 1 单 02347 אָחוּס○

怜悯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ נָּחֵ ם 动词，Nif'al 未完成式 1 单 05162 אֶ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

יִךְ ● כַ רָ דְ 名词，复阳 + 2 单阴词 + כְּ  介系词 01870 כִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ



יִךְ ○ ילוֹתַ לִ עֲ 名词，复 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 05949 וְכַ

阴 + 2 单阴词尾 ה ילָ לִ ה 所行的、作为 עֲ ילָ לִ 的复数 עֲ

为 ילוֹת לִ ילֹת 复数附属形为，עֲ לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

טוּךְ ○ פָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阴词 08199 שְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:14 我耶和华说过的必定成就，必照话而行，必不返回，必不顾惜，

也不后悔。人必照你的举动行为审判你。这是主耶和华说的。” 

□24:14 我──上主这样宣布了。我要采取行动的时机到了。我决不忽

视你的罪行；我决不怜悯，也不宽容。你要因你的所作所为受惩罚。”

至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 24 章 15节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□24:15 耶和华的话又临到我说： 

□24:15 上主对我说话； 

 

★以西结书 24 章 16节 

ן○  אָדָם-בֶּ
נְנִי○ חַ  הִ ךָ  לֹקֵ מְּ  מִ
ת○ ד-אֶ מַ חְ ינֶיךָ  מַ גֵּפָה עֵ מַ  בְּ
פֹּד וְלֹא○ סְ כֶּה וְלֹא תִ בְ  תִ
בוֹא וְלוֹא○ ׃ תָ ךָ תֶ עָ  דִּמְ
○「人子啊，我要将…取去， 

○你眼目所喜爱的忽然(放上行) 

○你却不可悲哀哭泣， 

○也不可流泪， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 03947 לֹקֵ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ מַ חְ ד 名词，单阳附属形 04261 מַ מַ חְ 悦人的、珍贵 מַ

的事务 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ה○ גֵּפָ מַ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04046 בְּ גֵּפָ 瘟 מַּ
疫、灾害 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פֹּד○ סְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05594 תִ פַ  哀哭 סָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01058 תִ כָ  哭 בָּ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ 连接词 03808 וְלוֹא●

בוֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

临到、来 

ךָ ○ תֶ עָ מְ ךָ  01832 דִּ תְ עָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 דִּמְ

阳词尾 ה עָ ה 眼泪 דִּמְ עָ מְ ת 的附属形为 דִּ עַ 用附属形；דִּמְ

来加词尾。 
□24:16“人子啊，我要将你眼目所喜爱的忽然取去，你却不可悲哀哭

泣，也不可流泪。 

□24:16 他说：“必朽的人哪，我要突然把你最心爱的人夺走。你不要

哀伤、痛哭，或流泪。 



 

★以西结书 24 章 17节 

אָנֵק○  דֹּם הֵ
ים○ תִ בֶל מֵ ה-לֹא אֵ שֶׂ עֲ  תַ
ךָ ○ רְ אֵ בוֹשׁ פְ יךָ  חֲ לֶ  עָ
יךָ ○ לֶ ים וּנְעָ שִׂ גְלֶיךָ  תָּ רַ  בְּ
ה וְלֹא○ טֶ עְ פָם-עַל תַ  שָׂ
ם○ חֶ ים וְלֶ נָשִׁ ל׃ לֹא אֲ  תֹאכֵ
○只可叹息，不可出声， 

○不可为死人哀伤； 

○头上仍裹头巾， 

○脚上仍穿鞋， 

○不可蒙著髭， 

○也不可吃人(指吊丧)的食物。」 

[字汇分析] 

אָנֵ ● קהֵ  00602 动词，Nif'al 不定词附属形 אָנַק 哭
泣、呻吟 

ם 动词，Qal 祈使式单阳 01826 דֹּם○  静默 דָּמַ

ים● תִ 死 这个 מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 04191 מֵ

分词在此作名词「死人」。 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ךָ ● רְ אֵ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06287 פְ אֵ 、华冠 פְּ

头冠、头巾 ר אֵ ר 的附属形也是 פְּ אֵ 用附属形来加词；פְּ

尾。 

בוֹשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 祈使式单阳 02280 חֲ  捆绑 חָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



יךָ ● לֶ  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05275 וּנְעָ

ל ל 鞋 נַעַ ים 的复数为 נַעַ לִ יִם 双数为，נְעָ לַ 复数附属，נַעֲ

形均为 י לֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעָ

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、放 שִׂ

置 

יךָ ○ גְלֶ רַ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ טֶ עְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05844 תַ טָ 、盖 עָ

包 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ פָ ם 名词，阳性单数 08222 שָׂ פָ  髭 שָׂ

ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03899 וְלֶ חֶ 、饼 לֶ

面包 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 00398 תֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹאכַ

2 单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□24:17 只可叹息，不可出声，不可办理丧事。头上仍勒裹头巾，脚上

仍穿鞋，不可蒙着嘴唇，也不可吃吊丧的食物。” 

□24:17 不可让人家听见你为死人哀伤低泣的声音。不可光头赤足，表

示哀悼。不可蒙脸，也不可吃别人为丧家预备的食物。” 

 

★以西结书 24 章 18节 

דַבֵּר○ ל וָאֲ עָם-אֶ ר הָ  בַּבֹּקֶ



ת○ מָ י וַתָּ תִּ שְׁ ב אִ רֶ עָ  בָּ
ר וָאַעַשׂ○ ר בַּבֹּקֶ שֶׁ אֲ י׃ כַּ וֵּיתִ  צֻ
○於是早晨我将这事告诉百姓， 

○晚上我的妻就死了。 

○次日早晨我便遵命而行。 

[字汇分析] 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 1 单 01696 וָאֲ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ת● מָ  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04191 וַתָּ

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ב○ רֶ עָ ב 06153 בָּ רֶ עֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
名词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ

שׂ● ה 动词，Qal 叙述式 1 单，短写法 06213 וָאַעַ שָׂ  עָ
做 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pu'al 完成式 1 单 06680 צֻ 、吩咐 צָ

命令 
□24:18 于是我将这事早晨告诉百姓，晚上我的妻就死了。次日早晨我

便遵命而行。 

□24:18 那天早上，我跟人家谈起这事；晚上，我的妻子就死了。第二

天，我遵照上主的命令做了。 



 

★以西结书 24 章 19节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ לַ עָם אֵ  הָ
לֹא○ גִּיד-הֲ נוּ תַ  לָ
ה○ לֶּה-מָ נוּ אֵ י לָּ ה כִּ ה׃ אַתָּ  עֹשֶׂ
○百姓问我说：…你不告诉我们吗？」 

○「你这样行与我们有甚么关系，(放上行) 

[字汇分析] 

רוּ● ראָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 מַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

גִּיד○ 告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05046 תַ
诉 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ
□24:19 百姓问我说：“你这样行与我们有什么关系，你不告诉我们

吗？” 



□24:19 人家问我：“你为什么这样做呢？” 

 

★以西结书 24 章 20节 

ר○ ם וָאֹמַ יהֶ לֵ  אֲ
יָה יְהוָה-דְּבַר○ י הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○我回答他们： 

○「雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□24:20 我回答他们：“耶和华的话临到我说： 

□24:20 我告诉他们：“上主对我说话； 

 

★以西结书 24 章 21节 



מֹר○ ית אֱ בֵ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ לֵּל הִ חַ ת מְ י-אֶ דָּשִׁ קְ  מִ
זְּכֶם גְּאוֹן○ ד עֻ מַ חְ ינֵיכֶם מַ ל עֵ מַ חְ כֶם וּמַ שְׁ  נַפְ
נֵיכֶם○ יכֶם וּבְ נוֹתֵ ר וּבְ שֶׁ תֶּם אֲ זַבְ  עֲ
ב○ רֶ חֶ  יִפֹּלוּ׃ בַּ
○『你告诉以色列家， 

○主上帝如此说： 

○我必使我的圣所，…被亵渎， 

○就是你们势力所夸耀、眼里所喜爱、心中所爱惜的(放上行) 

○并且你们所遗留的儿女 

○必倒在刀下。 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ל○ לֵּ חַ ל 动词，Pi'el 分词单阳 02490 מְ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

矜夸、狂妄、骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן●

傲 

ם○ זְּכֶ 、能力 עֹז 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05797 עֻ

力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ד○ מַ חְ ד 名词，单阳附属形 04261 מַ מַ חְ 悦人的、珍贵 מַ

的事务 

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ל○ מַ חְ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04263 וּמַ מָ חְ 受 מַ
怜悯之物 

ם○ כֶ שְׁ  生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ם● נֵיכֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ



附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יכֶ נוֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 2 复阳 05800 עֲ  离弃 עָ

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 
□24:21‘你告诉以色列家，主耶和华如此说：我必使我的圣所，就是

你们势力所夸耀，眼里所喜爱，心中所爱惜的被亵渎，并且你们所遗留

的儿女，必倒在刀下。 

□24:21 他要我向你们以色列人传达这信息。至高的上主这样说：你们

把圣殿当作骄傲的力量，眼目的喜爱和心灵的寄托；但是我要污辱这圣

殿。你们留在耶路撒冷的儿女都要被杀害。 

 

★以西结书 24 章 22节 

יתֶם○ שִׂ ר וַעֲ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ שִׂ  עָ
פָם-עַל○ טוּ לֹא שָׂ עְ  תַ
ם○ חֶ ים וְלֶ נָשִׁ לוּ׃ לֹא אֲ  תֹאכֵ
○那时，你们必行我所行的， 

○不蒙著髭， 

○也不吃人(指吊丧)的食物。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ראֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ  不必翻译 שֶׁ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ם○ פָ ם 名词，阳性单数 08222 שָׂ פָ  髭 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

טוּ○ עְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05844 תַ טָ 、盖 עָ

包 

ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03899 וְלֶ חֶ 、饼 לֶ

面包 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□24:22 那时，你们必行我仆人所行的，不蒙着嘴唇，也不吃吊丧的食

物。 

□24:22 那时，你们将照我所做的去做。你们不蒙脸，不吃别人为丧家

预备的食物， 

 

★以西结书 24 章 23节 

כֶם○ רֵ אֵ יכֶם-עַל וּפְ אשֵׁ  רָ
יכֶם○ לֵ גְלֵיכֶם וְנַעֲ רַ  בְּ
פְּדוּ לֹא○ סְ בְכּ וְלֹא תִ  וּתִ
ם○ קֹּתֶ יכֶם וּנְמַ וֹנֹתֵ עֲ ם בַּ תֶּ מְ  וּנְהַ
ישׁ○ ל אִ יו׃-אֶ  אָחִ
○你们头上仍要裹头巾， 

○脚上仍穿鞋； 

○不可悲哀哭泣。 

○你们必因自己的罪孽…叹息，渐渐消灭。 

○彼此相对(放上行) 

[字汇分析] 

ם● כֶ רֵ אֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 06287 וּפְ



尾 ר אֵ ר 华冠、头冠、头巾 פְּ אֵ ים 的复数为 פְּ רִ אֵ 复数，פְּ

附属形为 י רֵ אֲ  。用附属形来加词尾；פַּ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ם○ יכֶ אשֵׁ 、头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07218 רָ

起头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用；רָ

附属形来加词尾。 

ם● יכֶ לֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 05275 וְנַעֲ

尾 ל ל 鞋 נַעַ ים 的复数为 נַעַ לִ יִם 双数为，נְעָ לַ 复数附，נַעֲ

属形均为 י לֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעָ

ם○ יכֶ גְלֵ רַ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דוּ○ פְּ סְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05594 תִ פַ  哀哭 סָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

כּוּ○ בְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01058 תִ כָ  哭 בָּ

ם● קֹּתֶ ק 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 04743 וּנְמַ קַ 腐 מָ
朽、化脓、破损 

ם○ יכֶ וֹנֹתֵ עֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 05771 בַּ

词尾 וֹן וֹן 罪孽、刑罚 עָ 虽为阳性名词，复数却有阴 עָ

性的形式 וֹנוֹת וֹנוֹת 复数附属形也是，עֲ  ֵי + 用附属形；עֲ
+ 词尾。 

ם○ תֶּ מְ ם 动词，Qal 连续式 2 复阳 05098 וּנְהַ 、咆哮 נָהַ

呻吟 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□24:23 你们仍要头上勒裹头巾，脚上穿鞋，不可悲哀哭泣。你们必因

自己的罪孽相对叹息，渐渐消灭。 

□24:23 不光头赤足，也不哀悼悲泣。你们将因自己的罪而憔悴，相对

悲泣。 

 

★以西结书 24 章 24节 

יָה○ אל וְהָ זְקֵ כֶם יְחֶ ת לָ  לְמוֹפֵ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ עֲשׂוּ עָ  תַּ
ם בְּבֹאָהּ○ תֶּ י וִידַעְ נִי כִּ דֹנָי אֲ ס יְהוִה׃ אֲ  

○以西结必这样为你们作预兆； 

○凡他所行的，你们也必照样行。 

○那事来到，你们就知道我是主上帝。』 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

אל○ זְקֵ אל 专有名词，人名 03168 יְחֶ זְקֵ  以西结 יְחֶ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ מוֹפֵ 奇 מוֹפֵת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04159 לְ
迹 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ



שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

בֹאָהּ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

+ 3 单阴词尾 בּוֹא 来到、进入 

ם○ תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型  ָוֶהי ים 的子音和读型 הְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:24 以西结必这样为你们作预兆，凡他所行的，你们也必照样行。

那事来到，你们就知道我是主耶和华。’ 

□24:24 我──以西结就是你们预先看见的记号；我所做的，你们都要

做。上主说，到那时，你们就知道他是至高的上主。” 

 

★以西结书 24 章 25节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
לוֹא○ יוֹם הֲ י בְּ תִּ חְ ם קַ הֶ  מֵ



ת○ עוּזָּם-אֶ שׂוֹשׂ מָ ם מְ תָּ פְאַרְ  תִּ
ת○ ד-אֶ מַ חְ ינֵיהֶם מַ  עֵ
ת○ א-וְאֶ שָּׂ ם מַ שָׁ ם נַפְ נֵיהֶ ם׃ בְּ יהֶ נוֹתֵ  וּבְ
○「人子啊， 

○当我除掉，…岂不(…处填入下三行及下节第一行) 

○他们所倚靠的保障、他们所欢喜的荣耀， 

○并他们眼中所喜爱的， 

○以及心里所重看的他们的众子与他们的众女儿时 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ תִּ חְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03947 קַ חַ 单 1 + קַ
词尾 ח קַ  拿、取 לָ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוּזָּם○ עוֹז 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04581 מָ 、保障 מָ

避难所 עוֹז עוֹז 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

שׂוֹשׂ○ שׂוֹשׂ 名词，单阳附属形 04885 מְ  欢乐、狂喜 מָ

ם○ תָּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 茂 תִּ
盛、尊荣、华美 ת רֶ אֶ פְ ת 的附属形也是 תִּ רֶ אֶ פְ 用附属；תִּ

形来加词尾。 



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ מַ חְ ד 名词，单阳附属形 04261 מַ מַ חְ 悦人的、珍贵 מַ

的事务 

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

ם○ שָׁ  נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ
为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ נוֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□24:25“人子啊，我除掉他们所倚靠、所欢喜的荣耀，并眼中所喜爱、

心里所重看的儿女。 

□24:25 上主说：“必朽的人哪，我要夺走他们的堡垒──他们所喜欢

夸耀、眼目所喜爱、心灵所寄托的圣殿。我也要夺走他们的儿女。 

 

★以西结书 24 章 26节 

יּוֹם○ הוּא בַּ יט יָבוֹא הַ לִ פָּ יךָ  הַ לֶ  אֵ
עוּת○ מָ שְׁ הַ  אָזְנָיִם׃ לְ



○那日逃脱的人岂不来到你这里， 

○使你耳闻这事吗？ 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

יט○ לִ פָּ יט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06412 הַ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עוּת● מָ שְׁ הַ עוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02045 לְ מָ  שְׁ
报告、传达 

耳 אֹזֶן 的停顿型，名词，阴性双数 אָזְנַיִם 00241 אָזְנָיִם○
朵 
□24:26 那日逃脱的人岂不来到你这里，使你耳闻这事吗？ 

□24:26 那时，幸免于难的人会来向你叙述那情景。 

 

★以西结书 24 章 27节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ח○ תַ יךָ  יִפָּ ת פִּ יט-אֶ לִ פָּ דַבֵּר הַ  וּתְ
אָלֵם וְלֹא○  עוֹד תֵ
יִיתָ ○ הֶם וְהָ ת לָ  לְמוֹפֵ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ ס יְהוָה׃ אֲ  

○那日，你必向逃脱的人开口说话，不 

○再哑口。 

○你必这样为他们作预兆， 



○他们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

םיוֹ  日子、时候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ח● תַ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06605 יִפָּ תַ 解 פָּ
掉、打开 

יךָ ○ ה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ  פֶּ
的附属形为 י  。用附属形加词尾；פִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יט○ לִ פָּ יט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06412 הַ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 

ר○ בֵּ דַ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 01696 וּתְ

单阳 ר  讲 דָּבַ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ אָלֵ ם 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 00481 תֵ  אָלַ
Nif'al 说不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ מוֹפֵ 奇 מוֹפֵת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04159 לְ
迹 



知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:27 你必向逃脱的人开口说话，不再哑口。你必这样为他们作预兆，

他们就知道我是耶和华。” 

□24:27 那天，你不再作哑巴；你会开口向他们说话。这样，你要作为

他们的记号，他们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 25 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□25:1 耶和华的话临到我说： 

□25:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 25 章 2节 

ן○ ים אָדָם-בֶּ נֶיךָ  שִׂ ל פָּ נֵי-אֶ  עַמּוֹן בְּ
נָּבֵא○ ם׃עֲ  וְהִ יהֶ  לֵ
○人子啊，你要面向亚扪人 

○说预言，攻击他们， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ



א● נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ

 预言 נָבָא

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□25:2“人子啊，你要面向亚扪人说预言攻击他们， 

□25:2 他说：“必朽的人哪，你要斥责亚扪人。 

 

★以西结书 25 章 3节 

תָּ ○ רְ נֵי וְאָמַ בְ  עַמּוֹן לִ
עוּ○ מְ דֹנָי-דְּבַר שִׁ  יְהוִה אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ךְ  יַעַן○ רֵ אָח אָמְ  הֶ
ל○ י-אֶ דָּשִׁ קְ י מִ ל-כִ  נִחָ
ל○ ת-וְאֶ ל אַדְמַ אֵ רָ י יִשְׂ ה כִּ מָּ  נָשַׁ
ל○ ית-וְאֶ י יְהוּדָה בֵּ כוּ כִּ לְ ה׃ הָ גּוֹלָ  בַּ
○说：亚扪人啊， 

○你们当听主上帝的话。 

○主上帝如此说： 

○那时，你便因这些事说：『啊哈！』 

○我的圣所被亵渎， 

○以色列地变荒凉， 

○犹大家被掳掠； 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ךְ ○ רֵ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阴词 00559 אָמְ

尾 ר  说 אָמַ

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 02490 נִחָ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 单 נִחַ

阳 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָּ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08074 נָשַׁ מֵ 惊 שָׁ
骇、荒芜 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  走、去 הָ

ה○ גּוֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01473 בַּ

ה  被掳 גּוֹלָ
□25:3 说：你们当听主耶和华的话。主耶和华如此说：我的圣所被亵渎，

以色列地变荒凉，犹大家被掳掠；那时，你便因这些事说：‘啊哈！’ 

□25:3 要告诉他们，我──至高的上主这样说：你们喜欢看见我的圣殿

被污辱，喜欢看见以色列的土地荒废，犹大人流亡。 

 

★以西结书 25 章 4节 



ן○ כֵ נְנִי לָ נָךְ  הִ נֵי נֹתְ בְ דֶם-לִ ה קֶ שָׁ  לְמוֹרָ
בוּ○ יהֶם וְיִשְּׁ ירוֹתֵ  בָּךְ  טִ
נוּ○ ם בָךְ  וְנָתְ נֵיהֶ כְּ שְׁ  מִ
ה○ מָּ לוּ הֵ יֵךְ  יֹאכְ רְ  פִ
ה○ מָּ תּוּ וְהֵ ךְ׃ יִשְׁ בֵ לָ  חֲ
○所以我必将你交给东方人为业； 

○他们必在你中间安营居住， 

○在你中间设立居所， 

○吃你的果子， 

○喝你的奶。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נָךְ ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阴 05414 נֹתְ

词尾 ן  给 נָתַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

דֶ ○ םקֶ  06924 名词，阳性单数 ם דֶ  前面、东方 קֶ

ה○ שָׁ מוֹרָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04181 לְ שָׁ 财 מוֹרָ
产 

בוּ● ב 动词，Pi'el 连续式 3 复 03427 וְיִשְּׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ יהֶ ירוֹתֵ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02918 טִ ירָ 扎 טִ
营、帐蓬 ה ירָ ירוֹת 的复数为 טִ  复数附属形也是，טִ

ירוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)טִ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ



נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם○ נֵיהֶ כְּ שְׁ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 居 מִ
所、住处、会幕 ן כָּ שְׁ נִים 的复数有 מִ כְּ שְׁ  和 (未出现)מִ

נוֹת כָּ שְׁ נִים。两种形式 מִ כְּ שְׁ נֵי 的附属形为 מִ כְּ שְׁ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

יֵךְ ○ רְ י 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06529 פִ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ךְ ○ בֵ לָ לָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02461 חֲ ב 奶 חָ לָ  חָ
的附属形为 לֵב  。用附属形来加词尾；חֲ
□25:4 所以我必将你的地交给东方人为业，他们必在你的地上安营居

住，吃你的果子，喝你的奶。 

□25:4 因为你们幸灾乐祸，我要让东边旷野来的部族征服你们。他们要

在你们的土地上扎营，定居。他们要吃你们的土产，喝你们的奶。 

 

★以西结书 25 章 5节 

י○ תִּ ת וְנָתַ בָּה-אֶ נְוֵה רַ ים לִ לִּ  גְמַ
ת○ נֵי-וְאֶ בַּץ עַמּוֹן בְּ רְ מִ  צֹאן-לְ
םוִידַעְ ○ י תֶּ נִי-כִּ ס יְהוָה׃ אֲ  

○我必使拉巴为骆驼的住处， 

○使亚扪人(的地)为羊群躺卧之处， 

○你们就知道我是雅威。 



[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָּ ה 专有名词，地名 07237 רַ בָּ  拉巴 רַ

נְוֵה○ 、住处 נָוֶה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05116 לִ

居所 

ים○ לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְמַ  骆驼 גָּמָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ץ○ בַּ רְ מִ ץ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04769 לְ בֵּ רְ  מַ
休息的地方 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:5 我必使拉巴为骆驼场，使亚扪人的地为羊群躺卧之处。你们就知

道我是耶和华。 

□25:5 我要使拉巴城变成牧放骆驼的地方，使亚扪全国成为羊群躺卧的

牧场。这样，你们就知道我是上主。 

 

★以西结书 25 章 6节 

י○ ר כֹה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ךָ  יַעַן○ אֲ חְ עֲךָ  יָד מַ קְ גֶל וְרַ רָ  בְּ
ח○ מַ שְׂ כָל וַתִּ ךָ -בְּ אטְ נֶפֶשׁ שָׁ  בְּ
ל○ ת-אֶ ל׃ אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
○主上帝如此说： 

○「因你拍手顿足， 

○以满心的恨恶…欢喜， 

○向以色列地(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ךָ ○ אֲ חְ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 2 单阳 04222 מַ

词尾 א חָ  击、拍 מָ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ךָ ○ עֲ קְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 07554 וְרַ

2 单阳词尾 ע קַ  Qal 锤打、 跺脚，Pi'el 覆盖 רָ

גֶל○ רָ גֶל 07272 בְּ רֶ 名词，阴 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数 גֶל  脚 רֶ

ח● מַ שְׂ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 08055 וַתִּ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ אטְ אָט 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07589 שָׁ 、怨恨 שְׁ

蔑视 

נֶפֶשׁ○  生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05315 בְּ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ
□25:6 主耶和华如此说：因你拍手顿足，以满心的恨恶，向以色列地欢

喜， 

□25:6“至高的上主这样说：因为你们拍手雀跃，幸灾乐祸，瞧不起以

色列的土地， 

 

★以西结书 25 章 7节 

ן○ כֵ נְנִי לָ י הִ יתִ ת נָטִ יךָ  יָדִי-אֶ לֶ  עָ



יךָ ○ תִּ ג-וּנְתַ בַ גּוֹיִם לְ  לַ
יךָ ○ תִּ רַ כְ ן וְהִ ים-מִ מִּ עַ  הָ
יךָ ○ דְתִּ בַ אֲ ן וְהַ צוֹת-מִ רָ אֲ  הָ
ידְךָ ○ מִ  אַשְׁ
י תָּ וְיָדַעְ ○ נִי-כִּ ס יְהוָה׃ אֲ  

○所以我伸手攻击你， 

○将你交给列国作为掳物。 

○我必从万民中剪除你， 

○使你从万国中败亡。 

○我必除灭你， 

○你就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ יתִ הנָ 动词，Qal 完成式 1 单 05186 נָטִ 、Qal 伸出 טָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יךָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ג○ בַ ז 这是写型，其读型为 00957 לְ בַ 按读型，它是。לְ

介系词  ְל + 名词，阳性单数 ז  掠物 בַּ



גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、人民 גּוֹי

יךָ ● תִּ רַ כְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 03772 וְהִ

阳词尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יךָ ● תִּ דְ בַ אֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 00006 וְהַ

阳词尾 ד  灭亡 אָבַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ךָ ● ידְ מִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 08045 אַשְׁ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

תָּ וְיָדַ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 עְ

认识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□25:7 所以我伸手攻击你，将你交给列国作为掳物。我必从万民中剪除

你，使你从万国中败亡。我必除灭你，你就知道我是耶和华。” 

□25:7 我要把你们交给外国人；他们要来洗劫你们。我要消灭你们，使

你们瓦解不成国，不再拥有自己的土地。这样，你们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 25 章 8节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
מֹר יַעַן○ יר מוֹאָב אֲ עִ  וְשֵׂ
נֵּ ○ כָל ההִ גּוֹיִם-כְּ ית הַ  יְהוּדָה׃ בֵּ
○主上帝如此说： 

○「因摩押和西珥人说： 

○『看哪，犹大家与列国无异』， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

מֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 00559 אֲ  说 אָמַ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○



יר○ עִ יר 专有名词，地名 + וְ  连接词 08165 וְשֵׂ עִ 西 שֵׂ
珥 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ית○ יִ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ תבַּ  家、房屋、殿 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה
□25:8 主耶和华如此说：“因摩押和西珥人说：‘看哪，犹大家与列国

无异。’ 

□25:8 至高的上主说：“因为摩押(“摩押”是根据一些古译本，希伯

来文是“摩押和西珥人”。西珥人就是以东人。)说犹大国跟别的国家

毫无差别， 

 

★以西结书 25 章 9节 

ן○ כֵ נְנִי לָ חַ  הִ ת פֹתֵ ף-אֶ תֶ ים מוֹאָב כֶּ רִ עָ הֶ  מֵ
יו○ רָ עָ צֵ  מֵ קָּ י הוּמִ בִ ץ צְ רֶ ית אֶ ימֹת בֵּ יְשִׁ  הַ
עַל○ עוֹן בַּ ה׃ מְ ְמָ יָתָ רְ  וְקִ
○所以我要破开摩押边界上的城邑， 

○就是摩押人看为本国之荣耀的伯•耶西末、 

○巴力•免、基列亭， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ



חַ ○ ח 动词，Qa 主动分词单阳 06605 פֹתֵ תַ 解掉、打 פָּ

开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ים○ רִ עָ הֶ ן 介系词 05892 מֵ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + מִ

数 יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ  。עִ
יו● רָ עָ ן 介系词 05892 מֵ 名词，复阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

הוּ○ צֵ קָּ ן 介系词 07097 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה צֶ ה 边界、极处 קָ צֶ ה 的附属形为 קָ צֵ 用附属形；קְ

来加词尾。 

י○ בִ י 名词，单阳附属形 06643 צְ בִ 荣耀、优雅、美 צְ

丽、羚羊 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ית○ ית 专有名词，地名，短写法 01020 בֵּ ימוֹת בֵּ יְשִׁ 伯 הַ
•耶西末 ית ימוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ יְשִׁ 荒) הַ
废, SN 3451) 合起来为专有名词，地名。 

ימֹת○ יְשִׁ ית 专有名词，地名，短写法 01020 הַ ימוֹת בֵּ יְשִׁ  הַ
伯•耶西末 ית ימוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ יְשִׁ  הַ
(荒废, SN 3451) 合起来为专有名词，地名。 

ל● עַ עַ  专有名词，地名 01186 בַּ לבַּ עוֹן  ל 巴力•免 מְ עַ  בַּ



(主人, SN 1167) 和 עוֹן 合起来 (栖身处, SN 4583) מְ

为专有名词。 

עוֹן○ ל 专有名词，地名 01186 מְ עַ עוֹן בַּ ל 巴力•免 מְ עַ  בַּ
(主人, SN 1167) 和 עוֹן 合起来 (栖身处, SN 4583) מְ

为专有名词。 

ה○ ְמָ יָתָ רְ ה 这是写型，其读型为 07156 וְקִ יְמָ יָתָ רְ 按读。וְקִ

型，它是 ה יְמָ יָתַ רְ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְקִ

地名 + 表示方向的 יִם ָה יָתַ רְ  基列亭 קִ
□25:9 所以我要破开摩押边界上的城邑，就是摩押人看为本国之荣耀的

伯耶西末、巴力免、基列亭， 

□25:9 我要使摩押边境的城镇被攻击，连他们最夸耀的城堡──伯耶西

末、巴力免、基列亭都要被攻击。 

 

★以西结书 25 章 10节 

נֵי○ בְ דֶם-לִ נֵי-עַל קֶ  עַמּוֹן בְּ
יהָ ○ תִּ ה וּנְתַ שָׁ  לְמוֹרָ
ן○ עַ מַ זָּכֵר-לֹא לְ נֵי תִ גּוֹיִם׃ עַמּוֹן-בְּ  בַּ
○好使东方人来攻击亚扪人。 

○我必将亚扪人之地交给他们为业， 

○使亚扪人在列国中不再被记念。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  前面、东方 קֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ



יהָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ה○ שָׁ מוֹרָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04181 לְ שָׁ 财 מוֹרָ
产 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ זָּכֵ 记 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02142 תִ
得、提起 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי
□25:10 好使东方人来攻击亚扪人。我必将亚扪人之地交给他们为业，

使亚扪人在列国中不再被记念。 

□25:10 我要让东边旷野来的部族征服摩押，连亚扪一起征服，使摩押

(“摩押”：希伯来文是“亚扪”。)被列国遗忘。 

 

★以西结书 25 章 11节 

ה וּבְמוֹאָב○ שֶׂ עֱ ים אֶ טִ פָ  שְׁ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ ס יְהוָה׃ אֲ  

○我必向摩押施行审判， 

○他们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

מוֹאָב● ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04124 וּבְ

地名、国名 מוֹאָב 摩押 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ



ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:11 我必向摩押施行审判，他们就知道我是耶和华。” 

□25:11 我一定要惩罚摩押。这样，他们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 25 章 12节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
דוֹם עֲשׂוֹת יַעַן○ נְקֹם אֱ ם בִּ  נָקָ
ית○ בֵ מוּ יְהוּדָה לְ שְׁ  אָשׁוֹם וַיֶּאְ
מוּ○ ם׃ וְנִקְּ הֶ  בָ
○主上帝如此说： 

○「因为以东报仇雪恨， 

○攻击犹大家，…大大有罪， 

○向他们报仇，(放上行) 

[字汇分析] 

הכֹּ 副词 03541 כֹּה●  如此、这样 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

נְקֹם○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05358 בִּ

ם  报仇 נָקַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

מוּ○ שְׁ ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00816 וַיֶּאְ ם אָשֵׁ  אָשַׁ
视为有罪、犯罪 

ם 动词，Qal 不定词独立形 00816 אָשׁוֹם○ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

מוּ● ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 05358 וְנִקְּ  报仇 נָקַ



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 
□25:12 主耶和华如此说：“因为以东报仇雪恨，攻击犹大家，向他们

报仇，大大有罪。 

□25:12 至高的上主这样说：“以东人凶狠地向犹大报复，他们的罪恶

滔天。 

 

★以西结书 25 章 13节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ תִ דוֹם-עַל יָדִי וְנָטִ  אֱ
י○ תִּ רַ כְ נָּה וְהִ מֶּ הוּבְ  אָדָם מִ מָ  הֵ
יהָ ○ תִּ בָּה וּנְתַ רְ ן חָ ימָ תֵּ  מִ
ב וּדְדָנֶה○ רֶ חֶ  יִפֹּלוּ׃ בַּ
○所以主上帝如此说： 

○「我必伸手攻击以东， 

○剪除人与牲畜， 

○使以东从提幔起，地要变为荒凉， 

○人必倒在刀下，直到底但。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05186 וְנָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 野 בְּ
兽 

יהָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

רְ ○ החָ ה 名词，阴性单数 02723 בָּ בָּ רְ  荒废处 חָ

ן○ ימָ תֵּ ן 介系词 08487 מִ ן 专有名词，地名 + מִ ימָ 提 תֵּ
幔 提幔原意为「南方」。 

נֶה● 专有名词，地名 + 表示方 + וְ 连接词 01719 וּדְדָ

向的 ן ָה  底但 דְּדָ



ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 
□25:13 所以主耶和华如此说：我必伸手攻击以东，剪除人与牲畜，使

以东从提幔起，人必倒在刀下，地要变为荒凉，直到底但。 

□25:13 所以我──至高的上主这样宣布：我要惩罚以东，把人和牲畜

都消灭。从提幔到底但的土地都要荒废；所有的人都被杀害。 

 

★以西结书 25 章 14节 

י○ תִּ ת וְנָתַ י-אֶ תִ מָ דוֹם נִקְ אֱ  בֶּ
יַד○ י בְּ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
דוֹם וְעָשׂוּ○ אֱ י בֶ אַפִּ י כְּ תִ מָ חֲ  וְכַ
ת וְיָדְעוּ○ ינִ -אֶ תִ מָ  קְ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○我必…报复以东； 

○藉我民以色列的手(放上行) 

○他们(指以色列民)必照我的怒气，按我的忿怒向以东施报， 

○他们(指以东人)就知道是我施报。」 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05360 נִקְ מָ 、报仇 נְקָ

仇恨 ה מָ ת 的附属形为 נִקְ מַ  。用附属形来加词尾；נִקְ

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶּ  אֱ
以东 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶ  אֱ
以东 

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 00639 כְּ
怒气、鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

י○ תִ מָ חֲ  + 名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02534 וְכַ

1 单词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附；חֲ

属形来加词尾。 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识、晓得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05360 נִקְ מָ 、报仇 נְקָ

仇恨 ה מָ ת 的附属形为 נִקְ מַ  。用附属形来加词尾；נִקְ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:14 我必藉我民以色列的手报复以东，以色列民必照我的怒气，按

我的忿怒在以东施报，以东人就知道是我施报。这是主耶和华说的。” 

□25:14 我的子民以色列要替我向以东报复。他们要把我的烈怒倾注在

以东。这样，以东就知道我在向他报复。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 25 章 15节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ היְהוִ  אֲ  

ים עֲשׂוֹת יַעַן○ תִּ שְׁ לִ ה פְּ מָ נְקָ  בִּ
מוּ○ ם וַיִּנָּקְ אָט נָקָ שְׁ נֶפֶשׁ בִּ  בְּ
ית○ חִ שְׁ מַ יבַת לְ  עוֹלָם׃ אֵ
○主上帝如此说： 

○「因非利士人(向犹大家)报仇， 

○心存轻蔑报仇雪恨； 

○他们永怀仇恨，意图毁灭， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי י 故在此改念为，אֲ לֹהִ םאֱ ，而有 ים לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה○ מָ נְקָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05360 בִּ מָ 报 נְקָ
仇、仇恨 

מוּ● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05358 וַיִּנָּקְ 报 נָקַ
仇 

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

אָט○ שְׁ אָט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07589 בִּ 、怨恨 שְׁ

蔑视 

נֶפֶשׁ○  生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05315 בְּ

ית● חִ שְׁ מַ ית 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04889 לְ חִ שְׁ 毁 מַ
坏、网罗 

ת○ יבַ ה 名词，单阴附属形 00342 אֵ יבָ  敌意、仇恨 אֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□25:15 主耶和华如此说：“因非利士人向犹大人报仇，就是以恨恶的

心报仇雪恨，永怀仇恨，要毁灭他们。 

□25:15 至高的上主这样说：“非利士人向他们的世仇凶狠地报复，在

仇恨下杀戮了敌人。 

 

★以西结书 25 章 16节 



ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ ה הִ ים-עַל יָדִי נוֹטֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
י○ תִּ רַ כְ ת וְהִ ים-אֶ תִ רֵ י כְּ דְתִּ בַ אֲ  וְהַ
ת○ ית-אֶ רִ אֵ יָּם׃ חוֹף שְׁ  הַ
○所以主上帝如此说： 

○我必伸手攻击非利士人， 

○剪除基利提人， 

○灭绝沿海剩下的居民。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נוֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 这

个分词在此作名词「铺张者」解。 



י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

כְ ● יוְהִ תִּ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 רַ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִ רֵ י 专有名词，族名，阳性复数 03774 כְּ תִ רֵ 基利 כְּ

提人 

י○ תִּ דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩下 שְׁ

 海边 חוֹף 名词，单阳附属形 02348 חוֹף○

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□25:16 所以主耶和华如此说：我必伸手攻击非利士人，剪除基利提人，

灭绝沿海剩下的居民。 

□25:16 所以我──至高上主这样宣布：我要攻击非利士人，消灭他们，

连残留在非利士平原的人都要消灭。 

 

★以西结书 25 章 17节 

י○ יתִ שִׂ מוֹת בָם וְעָ  גְּדֹלוֹת נְקָ
ה בְּתוֹכְחוֹת○ מָ  חֵ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ תִּ תִ ת בְּ י-אֶ תִ מָ ס בָּם׃ נִקְ  



○我向他们大施报应， 

○发怒斥责他们。 

○…他们就知道我是雅威。」 

○我报复他们的时候，(放上行) 

[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

חוֹת● תוֹכְ ת 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 08433 בְּ חַ  תּוֹכַ
争辩、责罚 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ תִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

1 单词尾 ן  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05360 נִקְ מָ 、报仇 נְקָ



仇恨 ִהנ מָ ת 的附属形为 קְ מַ  。用附属形来加词尾；נִקְ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:17 我向他们大施报应，发怒斥责他们。我报复他们的时候，他们

就知道我是耶和华。” 

□25:17 我要重重地惩罚他们，向他们倾注烈怒，报仇雪恨。这样，他

们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 26 章 1节 

י○ תֵּ  וַיְהִ שְׁ עַ יבְּ רֵה- שְׂ נָה עֶ ד שָׁ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
יָה○ י יְהוָה-דְבַר הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○第十一年十一月初一日， 

○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ תֵּ שְׁ עַ י 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06249 בְּ תֵּ שְׁ 数 עַ
目的「十一」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ



成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□26:1 第十一年十一月初一日，耶和华的话临到我说： 

□26:1 我们流亡的第十一年某月初一日，上主对我说话。 

 

★以西结书 26 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ר יַעַן○ שֶׁ ה-אֲ רָ לַםִ -עַל צֹּר אָמְ  יְרוּשָׁ
אָח○ ה הֶ רָ בְּ ים דַּלְתוֹת נִשְׁ מִּ עַ  הָ
בָּה○ י נָסֵ לָ  אֵ
לְאָה○ מָּ ה׃ אִ בָ רָ חֳ  הָ
○「人子啊， 

○因泰尔向耶路撒冷说： 

○『啊哈，那作众民之门的已经破坏， 

○向我开放； 

○她既变为荒场，我必丰盛。』 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹּר○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לַ לַ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ  耶路撒冷 םִ יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

אָח● אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

ה○ רָ בְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07665 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה● בָּ בַב 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05437 נָסֵ 环 סָ
绕、游行、转 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 

אָה● לְ מָּ א 动词，Nif'al 鼓励式 1 单 04390 אִ לֵ  充满 מָ

ה○ בָ רָ חֳ ב 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 02717 הָ רַ 荒 חָ
废 
□26:2“人子啊，因推罗向耶路撒冷说：‘啊哈！那作众民之门的已经

破坏，向我开放；他既变为荒场，我必丰盛。’ 

□26:2 他说：“必朽的人哪，泰尔城的居民兴高采烈地呼喊：‘啊哈，



耶路撒冷毁了！她失去了贸易的能力！她不再是我们竞争的对手了！’ 

 

★以西结书 26 章 3节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ יִךְ  הִ לַ  צֹר עָ
יתִי○ לֵ עֲ יִךְ  וְהַ לַ ים גּוֹיִם עָ בִּ  רַ
עֲלוֹת○ הַ יָּם כְּ יו׃ הַ גַלָּ  לְ
○所以，主上帝如此说： 

○泰尔啊，我必与你为敌， 

○使许多国民上来攻击你， 

○如同海使波浪涌上来一样。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为  ַדֹנ יאֲ ，马所拉学者特地用 

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּ 指示词 02009 הִ ההִ  + 1 单词尾 נֵּה  看哪 הִ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

י● יתִ לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05927 וְהַ לָ  上去 עָ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + כְּ  介系词 05927 כְּ

属形 ה לָ  上去 עָ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

יו○ גַלָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01530 לְ

ים 的复数为 גַּל 堆、波浪 גַּל י 复数附属形为，גַּלִ ；גַּלֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□26:3 所以，主耶和华如此说：推罗啊，我必与你为敌，使许多国民上

来攻击你，如同海使波浪涌上来一样。 

□26:3“所以，我──至高的上主这样说：泰尔城啊，我要敌对你！我

要召集列国像波涛涌来攻打你。 

 

★以西结书 26 章 4节 

תוּ○ חֲ  צֹר חֹמוֹת וְשִׁ
סוּ○ רְ יהָ  וְהָ גְדָּלֶ  מִ
י○ יתִ חֵ הּ וְסִ רָ פָ נָּה עֲ מֶּ  מִ
י○ תִּ הּ וְנָתַ יחַ  אוֹתָ חִ צְ ע׃ לִ לַ  סָ
○他们必破坏泰尔的墙垣， 

○拆毁她的城楼。 

○我也要刮净尘土， 

○使她成为净光的磐石。 



[字汇分析] 

תוּ● חֲ ת 动词，Pi'el 连续式 3 复 07843 וְשִׁ חַ 、腐败 שָׁ

毁灭 

ה 名词，复阴附属形 02346 חֹמוֹת○  墙壁 חוֹמָ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

סוּ● רְ ס 动词，Qal 连续式 3 复 02040 וְהָ רַ 破坏、撕 הָ

裂 

יהָ ○ גְדָּלֶ גְדָּל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04026 מִ 、高台 מִ

塔 גְדָּל יםמִ  的复数为 מִ י 复数附属形为，גְדָּלִ לֵ גְדָּ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

י● יתִ חֵ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 05500 וְסִ חָ  刮净 סָ

הּ○ רָ פָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06083 עֲ פָ ר 尘土 עָ פָ  עָ
的附属形为 פַר  。用附属形来加词尾；עֲ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יחַ ○ חִ צְ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06706 לִ חִ 发 צְ
光、发亮 

ע○ לַ לַע 05553 סָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 סֶ לַ 磐 סֶ
石、岩石 
□26:4 他们必破坏推罗的墙垣，拆毁她的城楼。我也要刮净尘土，使她

成为净光的磐石。 

□26:4 他们要摧毁你的城墙，拆毁你的堡垒。我也要扫除所有的尘土，

只留下光溜溜的石头。 

 

★以西结书 26 章 5节 



ח○ טַ שְׁ ים מִ מִ רָ יֶה חֲ הְ יָּ  בְּתוֹךְ  תִּ םהַ  

י○ נִי כִּ י אֲ תִּ רְ  דִבַּ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ה○ יְתָ ז וְהָ בַ גּוֹיִם׃ לְ  לַ
○她必在海中作晒网的地方， 

○因为我这样说了， 

○这是主上帝的话语； 

○她必成为列国的掳物。 

[字汇分析] 

ח● טַ שְׁ טֹחַ  名词，单阳附属形 04894 מִ שְׁ  铺开之处 מִ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 02764 חֲ רֶ 网状物、全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  讲 דָּבַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לְ  掠物 בַּ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、人民 גּוֹי
□26:5 她必在海中作晒网的地方，也必成为列国的掳物。这是主耶和华

说的。 

□26:5 泰尔将孤立海中；渔夫要在那孤岛上晒鱼网。我──至高的上主

这样宣布了。列国要来洗劫泰尔； 

 

★以西结书 26 章 6节 

יהָ ○ נוֹתֶ ר וּבְ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ  בַּ
ב○ רֶ חֶ גְנָה בַּ רַ הָ  תֵּ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○属泰尔城邑的居民（原文是田间的众女；八节同） 

○必被刀剑杀灭， 

○他们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

יהָ ● נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ



ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

גְנָה○ רַ הָ ג 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 02026 תֵּ רַ  הָ
杀戮 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形来加词尾。 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:6 属推罗城邑的居民（“城邑的居民”原文作“田间的众女。”八

节同）必被刀剑杀灭，他们就知道我是耶和华。” 

□26:6 他们要用剑刺杀周围城镇的居民。这样，泰尔就知道我是上主。” 

 

★以西结书 26 章 7节 

י○ ר כֹה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ יא הִ בִ ל מֵ  צֹר-אֶ
דְרֶ ○ רנְבוּכַ ךְ  אצַּ לֶ בֶל-מֶ צָּפוֹן בָּ  מִ
ךְ ○ לֶ ים מֶ כִ לָ  מְ
כֶב בְּסוּס○ רֶ ים וּבְ שִׁ רָ פָ ל וּבְ הָ ב׃-וְעַם וְקָ  רָ
○主上帝如此说： 



○「我必使…来攻击你泰尔。 

○…巴比伦王尼布甲尼撒…从北方(放上行) 

○诸王之王的(放上行左边) 

○率领马匹车辆、马兵、军队，和许多人民(放第二行右边) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ 来到、进 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ר● אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ



别 巴比伦原意为「混乱」。 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

סוּס●  马 סוּס 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05483 בְּ

ב○ כֶ רֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07393 וּבְ

数 ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

ים○ שִׁ רָ פָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06571 וּבְ

复数 ׁש רָ  马、马兵 פָּ

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06951 וְקָ הָ  集会 קָ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□26:7 主耶和华如此说：“我必使诸王之王的巴比伦王尼布甲尼撒率领

马匹、车辆、马兵、军队和许多人民，从北方来攻击你推罗。 

□26:7 至高的上主这样说：“我要召唤世界最大的国王──巴比伦的尼

布甲尼撒王来攻打泰尔。他率领大军从北方来，有军马、战车、骑兵。 

 

★以西结书 26 章 8节 

יִךְ ○ נוֹתַ דֶה בְּ שָּׂ ב בַּ רֶ חֶ רֹג בַּ  יַהֲ
ן○ יִךְ  וְנָתַ לַ ךְ  דָּיֵק עָ פַ יִךְ  וְשָׁ לַ  סֹלְלָה עָ
ים○ קִ יִךְ  וְהֵ לַ נָּה׃ עָ  צִ
○他必用刀剑杀灭属你城邑的居民， 

○也必对著你筑垒，对著你倒土堆 

○举盾牌攻击你。 



[字汇分析] 

יִךְ ● נוֹתַ ת 名词，复阴 + 2 单阴词尾 01323 בְּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  + ֵי + 用附属形；בְּ
词尾。 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

רֹגיַ ○ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02026 הֲ רַ  杀戮 הָ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יֵק○ יֵק 名词，阳性单数 01785 דָּ 堡垒、攻城用的土 דָּ

垒、围城的墙垒 

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 08210 וְשָׁ פַ  倒出 שָׁ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סֹלְ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 

ים● קִ 成 קוּם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06965 וְהֵ
立、兴起 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 06793 צִ 小圆盾、盾牌、钩 צִ

子 
□26:8 他必用刀剑杀灭属你城邑的居民，也必造台、筑垒、举盾牌攻击



你。 

□26:8 周围城镇的居民都将被杀害。敌人要来挖壕沟，筑土堆，排列盾

牌攻打你。 

 

★以西结书 26 章 9节 

י○ חִ לּוֹ וּמְ בָ ן קָ יִךְ  יִתֵּ  בְּחֹמוֹתָ
יִךְ ○ גְדְּלֹתַ יו׃ יִתֹּץ וּמִ בוֹתָ רְ חַ  בְּ
○他必安设撞城锤攻破你的墙垣， 

○用铁器拆毁你的城楼。 

[字汇分析] 

י● חִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04239 וּמְ חִ  一击 מְ

לּוֹ○ בָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06904 קָ 攻击的 קֹבֶ

器械、撞城槌 ל ל 的附属形为 קֹבֶ בָ 用附属形来加词；קָ

尾。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

יִךְ ○ חֹמוֹתָ יִךְ  02346 בְּ חֹמוֹתַ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，复阴 + 2 单阴词尾 ה ה 墙壁 חוֹמָ  的复数为 חוֹמָ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת

יִךְ ● גְדְּלֹתַ 名词，复阴 + 2 单阴 + וְ  连接词 04026 וּמִ

词尾  ִלמ גְדָּל 高台、塔 גְדָּ ים 的复数除了阳性的 מִ לִ גְדָּ  מִ
之外，也有阴性的 לוֹת גְדָּ גְדְּלוֹת 复数附属形为，מִ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05422 יִתֹּץ○  拆毁 נָתַ

יו○ בוֹתָ רְ חַ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 02719 בְּ

词尾 ב רֶ ב 刀、刀剑、切割石块的工具 חֶ רֶ  的复数为 חֶ

בוֹת רָ בוֹת 复数附属形为，חֲ רְ 用附属形来加词尾。3 单；חַ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□26:9 他必安设撞城锤攻破你的墙垣，用铁器拆毁你的城楼。 



□26:9 他们要用破城的槌撞破城墙，用铁棒拆毁堡垒。 

 

★以西结书 26 章 10节 

עַת○ פְ שִּׁ יו מִ ךְ  סוּסָ סֵּ ם יְכַ קָ בָ  אֲ
קּוֹל○ רַשׁ מִ גַּל פָּ כֶב וְגַלְ  וָרֶ
נָה○ שְׁ עַ רְ יִךְ  תִּ  חוֹמוֹתַ
יִךְ  בְּבֹאוֹ○ רַ עָ שְׁ  בִּ
י○ בוֹאֵ מְ יר כִּ ה׃ עִ עָ קָּ בֻ  מְ
○因他的马匹众多，尘土扬起遮蔽你。 

○那时，因骑马的和战车、辎重车的响声， 

○你的墙垣必震动。 

○他进入你的城门， 

○好像人进入已有破口之城。 

[字汇分析] 

ת● עַ פְ שִּׁ ן 介系词 08229 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ עָ פְ  שִׁ
丰富、成群 

יו○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05483 סוּסָ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךְ ○ סֵּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 03680 יְכַ

阴词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ם○ קָ בָ ק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00080 אֲ 、灰尘 אָבָ

云 ק ק 的附属形为 אָבָ בַ  。用附属形来加词尾；אֲ

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

שׁ○ רַ שׁ 名词，阳性单数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

גַּל○ גַּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01534 וְגַלְ  车轮 גַּלְ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07393 וָרֶ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 



נָה● שְׁ עַ רְ עַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07493 תִּ 摇 רָ
憾、震动 

יִךְ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02346 חוֹמוֹתַ  墙壁 חוֹמָ

ה 用附属；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

形 + ֵי + 词尾。 

בֹאוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

3 单阳词尾 בּוֹא 来到、进入 

יִךְ ○ רַ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

י● בוֹאֵ מְ בוֹא 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03996 כִּ 入 מָ
口、日落地 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ה○ עָ קָּ בֻ ע 动词，Pu'al 分词单阴 01234 מְ קַ 裂开、打 בָּ

通 
□26:10 因他的马匹众多，尘土扬起遮蔽你。他进入你的城门，好像人

进入已有破口之城。那时，你的墙垣必因骑马的和战车、辎重车的响声

震动。 

□26:10 万马奔腾，尘沙飞扬；骑兵呐喊，战车辘辘，震撼了城墙。他

们直冲城门，好像冲入无人之境。 

 

★以西结书 26 章 11节 

סוֹת○ רְ פַ יו בְּ מֹס סוּסָ ת יִרְ יִךְ -כָּל-אֶ  חוּצוֹתָ
ךְ ○ מֵּ ב עַ רֶ חֶ רֹג בַּ  יַהֲ
צְּבוֹת○ זֵּךְ  וּמַ ץ עֻ ד׃ לָאָרֶ רֵ  תֵּ
○他的马蹄必践踏你一切的街道， 

○他必用刀杀戮你的居民； 

○你坚固的柱子（或译：柱像）必倒在地上。 

[字汇分析] 



רְ ● פַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06541 סוֹתבְּ סָ רְ  פַּ
马蹄 

יו○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05483 סוּסָ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

מֹס○ ס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07429 יִרְ מַ 、踹 רָ

踩踏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ יִךְ  02351 חוּצוֹתָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 חוּצוֹתַ

阴词尾 חוּץ 街上、外头 

ךְ ● מֵּ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑、切割石块的工具 חֶ

רֹג○ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02026 יַהֲ רַ  杀戮 הָ

בוֹת● צְּ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 04676 וּמַ בָ צֵּ  מַ
柱 

זֵּךְ ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03381 תֵּ 、下去 יָרַ

降临 
□26:11 他的马蹄必践踏你一切的街道，他必用刀杀戮你的居民，你坚

固的柱子（或作“柱像”）必倒在地上。 

□26:11 骑兵在你的大街小巷横冲直撞，用剑刺杀居民。你坚固的庙柱

要被推倒在地上。 

 

★以西结书 26 章 12节 

לוּ○ לְ ךְ  וְשָׁ ילֵ זְזוּ חֵ ךְ  וּבָ תֵ לָּ כֻ  רְ
סוּ○ רְ יִךְ  וְהָ  חוֹמוֹתַ
י○ תֵּ ךְ  וּבָ דָּתֵ מְ  יִתֹּצוּ חֶ
נַיִךְ ○ בָ יִךְ  וַאֲ צַ ךְ  וְעֵ רֵ פָ  וַעֲ
יִם תוֹךְ בְּ ○ ימוּ׃ מַ  יָשִׂ
○人必以你的财宝为掳物，以你的货财为掠物， 

○破坏你的墙垣， 

○拆毁你华美的房屋， 

○将你的石头、木头、尘土 

○都抛在水中。 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Qal 连续式 3 复 07997 וְשָׁ לַ 抽出、抢 שָׁ

夺 

ךְ ○ ילֵ יִל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02428 חֵ 、财宝 חַ

财富、力量 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

זְזוּ○ זַז 动词，Qal 连续式 3 复 00962 וּבָ 抢夺、掠 בָּ

夺 

ךְ ○ תֵ לָּ כֻ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07404 רְ לָּ כֻ 、货品 רְ

交易 ה לָּ כֻ ת 的附属形为 רְ לַּ כֻ  。用附属形来加词尾；רְ

סוּ● רְ ס 动词，Qal 连续式 3 复 02040 וְהָ רַ 破坏、撕 הָ



裂 

יִךְ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02346 חוֹמוֹתַ  墙壁 חוֹמָ

ה 用附属；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

形 + ֵי + 词尾。 

י● תֵּ יִת 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、家 בַּ

房屋、殿 

ךְ ○ דָּתֵ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 02532 חֶ דָּ מְ 喜爱 חֶ

之物 דָּה מְ דַּת 的附属形为 חֶ מְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05422 יִתֹּצוּ○  拆毁 נָתַ

נַיִךְ ● בָ  名词，复阴 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 00068 וַאֲ

ן בֶ ן 石头 אֶ בֶ נִים 的复数为 אֶ בָ נֵי 复数附属形为，אֲ בְ 未)אֲ
出现)；用附属形来加词尾。 

יִךְ ○ צַ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 06086 וְעֵ

ץ ץ 树木、木 עֵ ים 的复数为 עֵ צִ י 复数附属形为，עֵ צֵ ；עֲ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ רֵ פָ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 06083 וַעֲ

ר פָ ר 尘土 עָ פָ פַר 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 
□26:12 人必以你的财宝为掳物，以你的货财为掠物，破坏你的墙垣，

拆毁你华美的房屋，将你的石头、木头、尘土都抛在水中。 

□26:12 敌人要掠夺你的财物商品，推倒城墙，毁坏豪华的房子，把碎

石、断木都抛进海里。 



 

★以西结书 26 章 13节 

י○ תִּ בַּ שְׁ מוֹן וְהִ יִךְ  הֲ ירָ  שִׁ
יִךְ  וְקוֹל○ נּוֹרַ ע לֹא כִּ מַ  עוֹד׃ יִשָּׁ
○我必使你唱歌的声音止息， 

○人也不再听见你弹琴的声音。 

[字汇分析] 

יוְ ● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 הִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

יִךְ ○ ירָ יִךְ  07892 שִׁ ירַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 שִׁ

阴词尾 יר יר 歌 שִׁ ים 的复数为 שִׁ ירִ  复数附属形为，שִׁ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)שִׁ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

יִךְ ○ נּוֹרַ נּוֹר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 03658 כִּ  琴瑟 כִּ

נּוֹר ים 的复数为 כִּ נּוֹרִ י 复数附属形为，(未出现)כִּ נּוֹרֵ 未)כִּ
出现)；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□26:13 我必使你唱歌的声音止息，人也不再听见你弹琴的声音。 

□26:13 我要停止你的歌声，止息你竖琴的乐声。 

 

★以西结书 26 章 14节 

יךְ ○ תִּ יחַ  וּנְתַ חִ צְ לַע לִ  סֶ
ח○ טַ שְׁ ים מִ מִ רָ יֶה חֲ הְ  תִּ
נֶה לֹא○ בָּ  עוֹד תִ



י○ נִי כִּ י יְהוָה אֲ תִּ רְ  דִּבַּ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○我必使你成为净光的磐石， 

○作晒网的地方； 

○你不得再被建造， 

○因为我雅威这样说了。」 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

יךְ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

יחַ ○ חִ צְ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06706 לִ חִ 发 צְ
光、发亮 

ע○ לַ לַע 专有名词，地名 05553 סֶ 磐石、岩石 西拉 סֶ

原意为「磐石」，是以东的一个城邑，可能是「彼特拉

城」早期的名字。 

ח● טַ שְׁ טֹחַ  名词，单阳附属形 04894 מִ שְׁ  铺开之处 מִ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 02764 חֲ רֶ 网状物、全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֶה○ בָּ נָה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 01129 תִ 建 בָּ
造 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:14 我必使你成为净光的磐石，作晒网的地方；你不得再被建造，

因为这是主耶和华说的。” 

□26:14 我要使你变成光溜溜的石头，只能供渔夫在上面晒网。这座城

无法重建。我──至高的上主，这样宣布了。” 

 

★以西结书 26 章 15节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  לְצוֹר יְהוִה אֲ



לֹא○ קּוֹל הֲ ךְ  מִ תֵּ לְ פַּ  מַ
נֹק○ אֱ לָל בֶּ רֵג חָ הָ גהֶ  בֵּ ךְ  רֶ  בְּתוֹכֵ
עֲשׁוּ○ יִּים׃ יִרְ אִ  הָ
○主上帝对泰尔如此说： 

○「…因你倾倒的响声， 

○在你中间行杀戮，受伤之人唉哼的时候，(放上行) 

○海岛岂不都震动吗？ 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

צוֹר○  泰尔 צֹר 专有名词，地名 + לְ  介系词 06865 לְ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

קּוֹל○ ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

ךְ ○ תֵּ לְ פַּ ת 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04658 מַ לֶ פֶּ 、残骇 מַ

毁坏 לֶת פֶּ לְתּ 用基本型 מַ פַּ  。来加词尾 מַ

נֹק● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00602 בֶּ

נֹק  哭泣、呻吟 אָנַק אֱ



ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ג○ רֵ הָ 动词，Nif'al 不定词附属 + בְּ  介系词 02026 בֵּ

形 ג רֵ הָ ג הֵ רַ  杀戮 הָ

ג○ רֶ ג 名词，阳性单数 02027 הֶ רֶ  杀戮 הֶ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

שׁוּ● עֲ עַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07493 יִרְ 摇 רָ
憾、震动 

יִּים○ אִ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00339 הָ 、海岛 אִ

沿海、海边 
□26:15 主耶和华对推罗如此说：“在你中间行杀戮，受伤之人唉哼的

时候，因你倾倒的响声，海岛岂不都震动吗？ 

□26:15 至高的上主对泰尔这样说：“你被征服的时候，人民将被屠杀；

沿海的居民因听见了他们的尖叫而惊惶。 

 

★以西结书 26 章 16节 

דוּ○ עַל וְיָרְ ם מֵ אוֹתָ סְ  כִּ
י כֹּל○ יאֵ יָּם נְשִׂ  הַ
ירוּ○ סִ ת וְהֵ יהֶם-אֶ ילֵ עִ  מְ
ת○ גְדֵי-וְאֶ ם בִּ תָ מָ קְ  יִפְשֹׁטוּ רִ
דוֹת○ רָ בָּ  חֲ ץ-עַל שׁוּיִלְ אָרֶ בוּ הָ  יֵשֵׁ
דוּ○ רְ גָעִים וְחָ רְ מוּ לִ מְ יִךְ׃ וְשָׁ לָ  עָ
○那时靠海的君王都要从位上下来， 

○除去朝服， 

○脱下绣花衣服， 

○披上战兢，坐在地上， 

○不停地发抖，为你惊骇。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 03381 וְיָרְ 下去、降 יָרַ

临 



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ אוֹתָ סְ סֵּ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 03678 כִּ  座位 אכִּ

א סֵ אוֹת 的复数为 כִּ סְ אוֹת 复数附属形也是，כִּ סְ 未出)כִּ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 长官、王 .1 נָשִׂ

子、领袖 2. 雾 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ירוּ● סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 连续式 3 复 05493 וְהֵ

除去 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ ילֵ עִ יל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04598 מְ עִ  外袍 מְ

יל עִ ים 的复数为 מְ ילִ עִ י 复数附属形为，מְ ילֵ עִ ；(未出现)מְ

用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  诡诈 בֶּ

ם○ תָ מָ קְ הרִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 07553 רִ מָ 杂色 קְ

的东西、刺绣品 ה מָ קְ ת 的附属形为 רִ מַ קְ 用附属形来；רִ

加词尾。 

שֹׁטוּ○ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06584 יִפְ שַׁ 劫 פָּ
掠、脱 

דוֹת● רָ דָה 名词，阴性复数 02731 חֲ רָ 战兢、害怕、焦 חֲ

虑 



בָּשׁוּ○ שׁוּ 03847 יִלְ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִלְ

复阳 ׁבַש  穿 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץאֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץ 地 רֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּ○ בוּ 03427 יֵשֵׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֵשְׁ

复阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

דוּ● רְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 02729 וְחָ רַ  战兢 חָ

ים○ גָעִ רְ גַע 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07281 לִ 一 רֶ
时之间 这个名词在此作副词解。 

מוּ○ מְ ם 动词，Qal 连续式 3 复 08074 וְשָׁ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□26:16 那时靠海的君王必都下位，除去朝服，脱下花衣，披上战兢，

坐在地上，时刻发抖，为你惊骇。 

□26:16 海上的群王都要离开他们的宝座，脱下王袍和刺绣的衣服，战

战兢兢地坐在地上。你的结局使他们不停地发抖。 

 

★以西结书 26 章 17节 

אוּ○ יִךְ  וְנָשְׂ לַ ינָה עָ רוּ קִ ךְ  וְאָמְ  לָ
יךְ ○ דְתְּ  אֵ  אָבַ
ים בֶתנוֹשֶׁ ○ יַּמִּ  מִ
עִיר○ לָה הָ לָּ הֻ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ יְתָ זָקָה הָ יָּם חֲ  בַ
יא○ בֶיהָ  הִ  וְיֹשְׁ
ר○ שֶׁ נוּ-אֲ ם נָתְ יתָ תִּ כָל חִ ׃-לְ יהָ בֶ  יוֹשְׁ
○他们必为你作哀歌说： 

○现在竟然毁灭了！ 



○…素为航海之人居住，(放上行) 

○你这有名之城，(放上行) 

○在海上为最坚固；(接第三行) 

○平日你和其中的居民(接上行) 

○使一切住在那里的人无不惊恐；(接上行) 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

רוּ○ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

תְּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阴 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

ת● בֶ ב 动词，Nif'al 分词单阴 03427 נוֹשֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ יַּמִּ 、海 יָם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 03220 מִ

西方 

יר● עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ה○ לָ לָּ הֻ ל 动词，Pu'al 分词单阴 + הַ  冠词 01984 הַ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 这个分词不规则，通常 Pu'al 分词

以  ֻמ 作开始。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַ
海、西方 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳 + 3 单阴词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ם○ יתָ תִּ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02851 חִ תִּ  惊慌 חִ

ית תִּ ית 的附属形也是 חִ תִּ  。用附属形来加词尾；חִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 3 单阴词 03427 יוֹשְׁ

尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」 יָשַׁ

解。 
□26:17 他们必为你作起哀歌说：‘你这有名之城，素为航海之人居住，

在海上为最坚固的，平日你和居民，使一切住在那里的人无不惊恐，现

在何竟毁灭了？ 

□26:17 他们要为你唱这首挽歌：著名的城市毁灭了！她那些航行海上

的船只都被扫除了。她的人民曾经称霸海上，恐吓沿海的居民。 

 

★以西结书 26 章 18节 



ה○ תָּ דוּ עַ רְ יִּן יֶחְ אִ  הָ
ךְ  יוֹם○ תֵּ לְ פַּ  מַ
לוּ○ הֲ יִּים וְנִבְ אִ ר הָ שֶׁ יָּם-אֲ ׃ בַּ ךְ צֵּאתֵ ס מִ  

○海岛都必战兢； 

○如今在你这倾覆的日子， 

○海中的群岛见你归於无有就都惊惶。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

דוּ○ רְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02729 יֶחְ רַ  战兢 חָ

יִּן○ אִ י 名词，阳性复数 00339 הָ  海岛、沿海、海边 אִ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

ךְ ○ תֵּ לְ פַּ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 04658 מַ לֶ פֶּ 、残骇 מַ

毁坏 לֶת פֶּ לְתּ 用基本型 מַ פַּ  。来加词尾 מַ

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 连续式 3 复 00926 וְנִבְ הַ 、惊惶 בָּ

困扰、焦虑 

יִּים○ אִ יאִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00339 הָ  海岛、

沿海、海边 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海、西方 

ךְ ○ אתֵ צֵּ ן 介系词 03318 מִ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 את א 单阴词尾 2 + צֵ  出去 יָצָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:18 如今在你这倾覆的日子，海岛都必战兢，海中的群岛见你归于

无有，就都惊惶。’” 

□26:18 但是，她陷落那一天，群岛都颤抖，岛上的居民都要因这样的



结局恐惧。” 

 

★以西结书 26 章 19节 

י○ ר כֹה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ תִּ תִ ךְ  בְּ יר אֹתָ בֶת עִ רֶ  נֶחֱ
ים○ רִ עָ ר כֶּ שֶׁ בוּ-לֹא אֲ  נוֹשָׁ
עֲלוֹת○ הַ יִךְ  בְּ לַ ת עָ הוֹם-אֶ  תְּ
סּוּךְ ○ יִם וְכִ מַּ ים׃ הַ בִּ רַ  הָ
○主上帝如此说： 

○「(泰尔啊，)我使你变为荒凉的城， 

○如无人居住的城邑； 

○又使深水漫过你， 

○大水淹没你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ תִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

1 单词尾 ן  给 נָתַ

ךְ ○ תאֵ  受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 



יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ת○ בֶ רֶ ב 动词，Nif'al 分词单阴 02717 נֶחֱ רַ  荒废 חָ

ים● רִ עָ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05892 כֶּ

יר  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּ○ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 03427 נוֹשָׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05927 בְּ

属形 ה לָ  上去 עָ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוֹם○ הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְּ 深渊、大 תְּ

洋、海 

סּוּךְ ● 动词，Pi'el 连续式 3 复 + 2 单阴词 03680 וְכִ

尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□26:19 主耶和华如此说：“推罗啊，我使你变为荒凉，如无人居住的

城邑，又使深水漫过你，大水淹没你。 

□26:19 至高的上主这样说：“我要使你荒废，像人烟绝迹的城。我要

用深渊大洋的水淹没你。 



 

★以西结书 26 章 20节 

יךְ ○ דְתִּ ת וְהוֹרַ דֵי-אֶ  בוֹר יוֹרְ
ל○ םעוֹלָ  עַם-אֶ  

יךְ ○ תִּ בְ ץ וְהוֹשַׁ רֶ אֶ יּוֹת בְּ תִּ חְ  תַּ
בוֹת○ רָ חֳ עוֹלָם כָּ  מֵ
ת○ דֵי-אֶ  בוֹר יוֹרְ
ן○ עַ מַ בִי לֹא לְ שֵׁ  תֵ
י○ תִּ בִי וְנָתַ ץ צְ רֶ אֶ יִּים׃ בְּ  חַ
○那时，我要叫你和下入阴府的人一起下去， 

○到作古的人那里； 

○我要使你…住在地的深处， 

○如同久已荒废之地， 

○和下入阴府的人(一同)(放上两行) 

○使你不再有人居住， 

○不能在活人之地显荣耀。 

[字汇分析] 

יךְ וְהוֹרַ ● תִּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 03381 דְ

阴词尾 ד  下去、降临 יָרַ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去、降临 

 井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

יךְ ● תִּ בְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 03427 וְהוֹשַׁ



阴词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יּוֹת○ תִּ חְ י 形容词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ  低的 תַּ

בוֹת● רָ חֳ ה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 02723 כָּ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去、降临 

 井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ בִ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

י○ בִ י 名词，阳性单数 06643 צְ בִ 、荣耀、优雅、美丽 צְ

羚羊 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 活的 在此作名词 חַ

解，指「活人」。 
□26:20 那时，我要叫你下入阴府，与古时的人一同在地的深处久已荒

凉之地居住，使你不再有居民。我也要在活人之地显荣耀（“我也云云”

或作“在活人之地不再有荣耀”）。 



□26:20 我要把你推进阴间，使你跟死了的人在一起。我要把你关在黄

泉，在那永恒的荒城跟死人同伙。你绝不能回到人间；你绝不再有居民。 

 

★以西结书 26 章 21节 

הוֹת○ לָּ נֵךְ  בַּ תְּ ינֵךְ  אֶ י וְאֵ שִׁ קְ בֻ  וּתְ
י-וְלֹא○ אִ צְ מָּ עוֹלָם עוֹד תִ  לְ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִֹה׃ אֲ  

○我必叫你令人惊恐，不再存留於世； 

○人虽寻找你，却永寻不见。」 

○这是主雅威说的。 

[字汇分析] 

הוֹת● לָּ ה 名词，阴性复数 01091 בַּ הָ לָּ  惊吓 בַּ

נֵךְ ○ תְּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴词 05414 אֶ

尾 ן  给 נָתַ

ינֵךְ ○ 没 אַיִן 副词 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
有、不存在 

י○ שִׁ קְ בֻ  动词，Pu'al 未完成式 2 + וְ  连接词 01245 וּתְ

单阴 ׁש קַ  寻找 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ אִ צְ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 2 单阴 04672 תִ צָ  מָ
找到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:21 我必叫你令人惊恐，不再存留于世，人虽寻找你，却永寻不见。

这是主耶和华说的。” 

□26:21 我要使你遭遇恐怖的结局，不再有你。也许人家要寻找你，但

绝对找不到你。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 27 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□27:1 耶和华的话又临到我说： 

□27:1 上主对我说话；他说： 

 

★以西结书 27 章 2节 

הוְ ○ ן אַתָּ  אָדָם-בֶ
א○ ינָה׃ צֹר-עַל שָׂ  קִ
○「人子啊， 

○要为泰尔作哀歌， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ
□27:2“人子啊，要为推罗作起哀歌， 

□27:2“必朽的人哪，你要为泰尔唱挽歌， 

 

★以西结书 27 章 3节 

תָּ ○ רְ  לְצוֹר וְאָמַ
בֶתי○ יֹּשֶׁ בוֹאֹת-עַל הַ  יָם מְ
ים רֹכֶלֶת○ מִּ עַ ל הָ יִּים-אֶ ים אִ בִּ  רַ



ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
תְּ  אַתְּ  צוֹר○ רְ  אָמַ
נִי○ ילַת אֲ לִ י׃יֹ כְּ  פִ
○对泰尔说： 

○你居住海口， 

○是众民的商埠，通达许多海岛。 

○主上帝如此说： 

○泰尔啊，你曾说： 

○我全然美丽。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + וְ  连接词 00559 וְאָמַ

ר  说 אָמַ

צוֹר○ 泰 צֹר צוֹר 专有名词，地名 + לְ  介系词 06865 לְ
尔 

תי● בֶ יֹּשֶׁ ת 这是写型，其读型为 03427 הַ בֶ יֹּשֶׁ ，按读型。הַ

它是冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词单阴 ב 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בוֹאֹת○ בוֹא 名词，复阳附属形 03996 מְ 入口、日落 מָ

地 בוֹא י 为阳性名词，其复阳附属形除了 מָ בוֹאֵ ，外 מְ

也有阴性型式的 בוֹאֹת  。מְ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ת● לֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 07402 רֹכֶ כַ 、交易 רָ

来往 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָ  יאֲ  来指上主。 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צוֹר●

ה אַתּ 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 00559 אָמַ  说 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ילַ לִ יל 形容词，单阴附属形 03632 כְּ לִ 完全的、全 כָּ

部的 

י○ י 03308 יֹפִ י 的停顿型，名词，阳性单数 יֳפִ  美丽 יֳפִ
□27:3 说：你居住海口，是众民的商埠，你的交易通到许多的海岛。主

耶和华如此说：推罗啊，你曾说：‘我是全然美丽的。’ 

□27:3 哀悼那矗立在港口、跟许多海岛国家贸易的商埠。要告诉泰尔，

至高的上主这样说：泰尔啊，你夸耀自己是十全十美的城市。 

 

★以西结书 27 章 4节 

לֵב○ ים בְּ יִךְ  יַמִּ  גְּבוּלָ



לוּ בֹּנַיִךְ ○ לְ יֵךְ׃ כָּ  יָפְ
○你的境界在海中， 

○造你的使你全然美丽。 

[字汇分析] 

ב● לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

יִךְ ○ יִךְ  01366 גְּבוּלָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 גְּבוּלַ

阴词尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的复数为 ים 未出)גְּבוּלִ

现)，复数附属形为 י 用附属形来加词；(未出现)גְּבוּלֵ

尾。 

动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 01129 בֹּנַיִךְ ●

词尾 נָה  建造 בָּ

לוּ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 3 复 03634 כָּ לַ 完成、完 כָּ

美 

יֵךְ ○ י 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03308 יָפְ י 美丽 יֳפִ  יֳפִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְפִ
□27:4 你的境界在海中，造你的使你全然美丽。 

□27:4 你以海为家；你被造得美仑美奂。 

 

★以西结书 27 章 5节 

ים○ רוֹשִׁ נִיר בְּ שְּׂ נוּ מִ ךְ  בָּ ת לָ יִם-כָּל אֵ  לֻחֹתָ
ז○ רֶ נוֹן אֶ בָ לְּ חוּ מִ קָ עֲשׂוֹת לָ ן לַ יִךְ׃ תֹּרֶ לָ  עָ
○他们用示尼珥的松树做你所有的甲板， 

○用黎巴嫩的香柏树做桅杆， 

[字汇分析] 

ים● רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְּ

נִיר○ שְּׂ ן 介系词 08149 מִ נִיר 专有名词，地名 + מִ 示 שְׂ
尼珥 



נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  建造 בָּ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ חֹתָ יִם 03871 לֻ חֹתַ  לוּחַ  的停顿型，名词，阳性双数 לֻ
木板 

ז● רֶ ז 名词，阳性单数 00730 אֶ רֶ  香柏树 אֶ

נוֹן○ בָ לְּ ן 介系词 03844 מִ נוֹן 专有名词，地名 + מִ בָ 黎 לְ
巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

חוּ○ קָ חוּ 03947 לָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ

ח קַ  拿、取 לָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה עֲשׁוֹת שָׂ  做 עָ

ן○ ן 名词，阳性单数 08650 תֹּרֶ  旗竿、桅杆 תֹּרֶ

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□27:5 他们用示尼珥的松树作你的一切板，用黎巴嫩的香柏树作桅杆， 

□27:5 他们以黑门山的松树作木板，以黎巴嫩的香柏树作船桅。 

 

★以西结书 27 章 6节 

ן אַלּוֹנִים○ שָׁ בָּ יִךְ  עָשׂוּ מִ שּׁוֹטָ  מִ
ךְ ○ שֵׁ רְ ן-עָשׂוּ קַ ים-בַּת שֵׁ רִ שֻׁ  אֲ
יֵּי○ אִ יִּ  מֵ תִּ  ם׃כִּ
○用巴珊的橡树做你的桨， 



○用象牙镶嵌…黄杨木为你的舱板。 

○来自基提海岛的(放上行) 

[字汇分析] 

 橡树 אַלּוֹן 名词，阳性复数 00437 אַלּוֹנִים●

ן○ שָׁ בָּ ן 介系词 01316 מִ ן 专有名词，地名 + מִ שָׁ  巴珊 בָּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יִךְ ○ שּׁוֹטָ שׁוֹט 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04880 מִ שּׁוֹט מָ  מִ
桨 שׁוֹט ים 的复数为 מָ שׁוֹטִ  复数附属形为，(未出现)מִ

י שׁוֹטֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ךְ ● שֵׁ רְ שׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07175 קַ רֶ שׁ 板 קֶ רֶ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ׁש רְ  。加词尾 קַ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙、象牙 שֵׁ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

ים○ רִ שֻׁ ים 名词，阳性复数 00839 אֲ רִ שֻׁ  box-wood אֲ
יֵּימֵ ● ן 介系词 00339 אִ י 名词，复阳附属形 + מִ 、海岛 אִ

沿海、海边 

יִּם○ תִּ יִּים 这是写型，读型为 03794 כִּ תִּ 按读型，它，כִּ

是专有名词，族名，阳性复数 י תִּ  基提 כִּ
□27:6 用巴珊的橡树作你的桨，用象牙镶嵌基提海岛的黄杨木为坐板

（“坐板”或作“舱板”）。 

□27:6 他们以巴珊的橡树作桨，以基提的松树镶嵌着象牙作甲板。 

 

★以西结书 27 章 7节 

שׁ○ ה-שֵׁ מָ קְ רִ יִם בְּ רַ צְ מִּ יָה מִ ךְ  הָ שֵׂ רָ פְ  מִ
יוֹת○ הְ נֵס לָךְ  לִ  לְ
לֶת○ כֵ ן תְּ גָּמָ יֵּי וְאַרְ אִ ה מֵ ישָׁ לִ יָה אֱ ׃ הָ ךְ סֵּ כַ  מְ
○你的篷帆是用埃及绣花细麻布做的， 



○可以做你的大旗； 

○你的凉棚是用以利沙岛的蓝色、紫色布做的。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

ה○ מָ קְ רִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07553 בְּ מָ קְ 杂 רִ
色的东西、刺绣品 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ שֵׂ רָ פְ שׂ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04666 מִ רָ פְ 展开 מִ

的东西、扩张铺盖 ׂש רָ פְ שׂ 的附属形也是 מִ רָ פְ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵס○  旗帜 נֵס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05251 לְ

ת● לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色、紫红色 

יֵּי○ אִ ן 介系词 00339 מֵ י 名词，复阳附属形 + מִ 、海岛 אִ

沿海、海边 

ה○ ישָׁ לִ ה 专有名词，人名 00473 אֱ ישָׁ לִ  人名 אֱ

יָה○ 、作、是 יָההָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ



成为、临到 

ךְ ○ סֵּ כַ ה 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04374 מְ סֶּ כַ 遮盖 מְ

物 ה סֶּ כַ ה 的附属形为 מְ סֵּ כַ 用附属形来加词；(未出现)מְ

尾。 
□27:7 你的篷帆是用埃及绣花细麻布作的，可以作你的大旗；你的凉棚

是用以利沙岛的蓝色、紫色布作的。 

□27:7 你的帆用上等的绣花麻纱制成，是埃及的产品，远远望去就很显

眼。你的篷用最好的布料制成，是从以利沙岛运来的紫色布。 

 

★以西结书 27 章 8节 

בֵי○ ידוֹן יֹשְׁ וַד צִ יוּ וְאַרְ ים הָ טִ ךְ  שָׁ  לָ
יִךְ ○ מַ כָ יוּ צוֹר חֲ ךְ  הָ ה בָ מָּ יִךְ׃ הֵ לָ  חֹבְ
○西顿和亚发的居民作你荡桨的。 

○泰尔啊，你中间的智慧人作掌舵的。 

[字汇分析] 

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

וַד○ וַד 专有名词，地名 + וְ  连接词 00719 וְאַרְ  亚发 אַרְ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ים○ טִ 来来去 סוּט 动词，Qal 主动分词复阳 07751 שָׁ

去、摇晃 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יִךְ ● מַ כָ ם 形容词，复阳附属形 + 2 单阴词尾 02450 חֲ כָ  חָ
有智慧的 在此作名词解，指「有智慧的人」。 

 泰尔 צֹר צוֹר 专有名词，地名 06865 צוֹר○



יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יִךְ ○ לָ יִךְ  02259 חֹבְ לַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 חֹבְ

阴词尾 ל ל 水手 חֹבֵ ים 的复数为 חֹבֵ לִ 复，(未出现)חֹבְ

数附属形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；חֹבְ
□27:8 西顿和亚发的居民作你荡桨的。推罗啊，你中间的智慧人作掌舵

的。 

□27:8 为你划桨的是西顿人、亚发人；为你掌舵的是本地的高手。 

 

★以西结书 27 章 9节 

נֵי○ יהָ  גְבַל זִקְ מֶ כָ  וַחֲ
יוּ○ ךְ  הָ זִיקֵי בָ חֲ ךְ  מַ דְקֵ  בִּ
נִיּוֹת-כָּל○ יָּם אֳ יהֶם הַ חֵ לָּ  וּמַ
יוּ○ ךְ  הָ עֲרֹב בָ ׃ לַ ךְ בֵ רָ עֲ  מַ
○迦巴勒的长者和聪明人 

○都在你中间作补缝的； 

○一切泛海的船只和水手 

○都在你中间经营贸易的事。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「年长者」。 

לגְבַ ○  01380 专有名词，地名 ל  迦巴勒 גְּבַ

יהָ ○ מֶ כָ 形容词，复阳 + 3 单阴 + וְ  连接词 02450 וַחֲ

词尾 כָם ם。有智慧的 在此作名词解，指「智慧人」 חָ כָ  חָ
的复数为 ים מִ כָ י 复数附属形为，חֲ מֵ כְ 用附属形来加；חַ

词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ



为、临到 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

י○ זִיקֵ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 02388 מַ  חָ
结实、抓住、支持、加强 

ךְ ○ קֵ דְ ק 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00919 בִּ דֶ  裂隙 בֶּ

1221 为 Segol 名词，用基本型 12q>diB21 加词尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִיּוֹת○ נִיָּה 名词，复阴附属形 00591 אֳ  船 אֳ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

םוּ○ יהֶ חֵ לָּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04419 מַ

尾 ח לָּ ח 水手 מַ לָּ ים 的复数为 מַ חִ לָּ  复数附属形为，מַ

י חֵ לָּ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

רֹב○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06148 לַ

ב רַ  抵押、交换、保证 עָ

ךְ ○ בֵ רָ עֲ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04627 מַ רָ עֲ  货品 מַ

ב רָ עֲ ב 的附属形也是 מַ רָ עֲ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 
□27:9 迦巴勒的老者和聪明人都在你中间作补缝的，一切泛海的船只和

水手都在你中间经营交易的事。 

□27:9 船上的木匠是迦巴勒来的老手；海上的船只和海员都在你商店作

交易。 



 

★以西结书 27 章 10节 

ס○ רַ  וּפוּט וְלוּד פָּ
יוּ○ ילֵךְ  הָ חֵ י בְ ךְ  אַנְשֵׁ תֵּ מְ חַ לְ  מִ
גֵן○ לּוּ וְכוֹבַע מָ  ךְ בָ -תִּ
ה○ מָּ נוּ הֵ ךְ׃ נָתְ דָרֵ  הֲ
○波斯(人)、路德(人)、弗(人) 

○在你军营中作战士； 

○他们在你中间悬挂盾牌和头盔， 

○彰显你的尊荣。 

[字汇分析] 

ס● רַ ס 专有名词，国名、地名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

路 לוּד 专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03865 וְלוּד○
德 

 弗 פּוּט 专有名词，地名 + וְ  连接词 06316 וּפוּט○

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

חֵ ○ ךְ בְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 02428 ילֵ

יִל יִל 力量、财富 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形来加词；חֵ

尾。 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךְ ○ תֵּ מְ חַ לְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 ה מָ חָ לְ ת 的附属形为 מִ מֶ חֶ לְ תּ 用基本型；מִ מְ חַ לְ 来加 מִ

词尾。 

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

ע○ ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03553 וְכוֹבַ 头 כּוֹבַ
盔 



לּוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 08518 תִּ ָלָ  悬挂 תָּ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  使、给 נָתַ

ךְ ○ רֵ דָ ר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01926 הֲ דָ 、荣耀 הָ

尊荣、威严 ר דָ דַ  的附属形为 הָ רהֲ ；用附属形来加词

尾。 
□27:10 波斯人、路德人、弗人在你军营中作战士，他们在你中间悬挂

盾牌和头盔，彰显你的尊荣。 

□27:10“你的部队有波斯、吕底亚，和弗的佣兵。他们把盾牌和头盔

挂在你的营房。他们为你争取光荣。 

 

★以西结书 27 章 11节 

נֵי○ וַד בְּ ךְ  אַרְ ילֵ  וְחֵ
יִךְ -עַל○ יב חוֹמוֹתַ בִ  סָ
דִים○ יִךְ  וְגַמָּ גְדְּלוֹתַ מִ יוּ בְּ  הָ
ם○ יהֶ טֵ לְ לּוּ שִׁ יִךְ -עַל תִּ בִ  חוֹמוֹתַ בסָ י  

ה○ מָּ לוּ הֵ לְ יֵךְ׃ כָּ  יָפְ
○亚发人和你的军队 

○都在你四围的墙上， 

○你的望楼也有勇士； 

○他们悬挂盾牌， 

○成全你的美丽。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וַד○ וַד 专有名词，地名 00719 אַרְ  亚发 אַרְ

ךְ ○ ילֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 02428 וְחֵ

יִל יִל 力量、财富 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形来加词；חֵ



尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִךְ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02346 חוֹמוֹתַ 、城墙 חוֹמָ

墙 ה 用；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

דִים● ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01575 וְגַמָּ 、战士 גַּמָּ

勇猛的人 

יִךְ ○ לוֹתַ גְדְּ מִ 名词，复阳 + 2 单阴 + בְּ  介系词 04026 בְּ

词尾 ל גְדָּ גְדָּל 高台、塔 מִ ים 的复数除了阳性的 מִ לִ גְדָּ  מִ
之外，也有阴性的 לוֹת גְדָּ גְדְּלוֹת 复数附属形为，מִ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ם● יהֶ טֵ לְ ט 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07982 שִׁ לֶ  盾牌 שֶׁ

ט לֶ ים 的复数为 שֶׁ טִ לָ י 复数附属形为，שְׁ טֵ לְ 用附属形；שִׁ

来加词尾。 

לּוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 08518 תִּ ָלָ  悬挂 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִךְ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02346 חוֹמוֹתַ 、城墙 חוֹמָ

墙 ה 用；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

לוּ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 3 复 03634 כָּ לַ 完成、完 כָּ

美 

יֵךְ ○ י 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03308 יָפְ י 美丽 יֳפִ  יֳפִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְפִ
□27:11 亚发人和你的军队都在你四围的墙上，你的望楼也有勇士，他

们悬挂盾牌，成全你的美丽。 

□27:11 亚发来的佣兵为你守卫城墙；迦玛底来的佣兵替你保护城楼。

他们把盾牌挂在你的墙上。他们使你十全十美。 

 

★以西结书 27 章 12节 

ישׁ○ שִׁ רְ תֵּךְ  תַּ רְ רֹב סֹחַ  הוֹן-כָּל מֵ
ף○ סֶ כֶ רְ  בְּ דִיל זֶלבַּ ת בְּ רֶ  וְעוֹפֶ
נוּ○ ׃ נָתְ זְבוֹנָיִךְ  עִ
○他施因你多有各类的财物，就作你的客户， 

○拿银、铁、锡、铅 

○换你的货物。 

[字汇分析] 

ישׁ● שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 תַּ

ךְ ○ תֵּ רְ 动词，Qal 主动分词，单阴 + 2 单 05503 סֹחַ

阴词尾 ר חַ  贸易、旅行 סָ

רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○

ף● סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 



זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

יל○ דִ דִיל 名词，阳性单数 00913 בְּ  合金、锡、渣滓 בְּ

ת○ רֶ ת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05777 וְעוֹפֶ רֶ  铅 עֹפֶ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ 、交换、卖 נָתַ

使、给 

זְבוֹנָיִךְ ○ זְבוֹנַיִךְ  05801 עִ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 עִ

阴词尾 זָבוֹן זָבוֹן 货品 עִ נִים 的复数为 עִ זָבְ 复，(未出现)עִ

数附属形为 נֵי זָבְ  。用附属形来加词尾；(未出现)עִ
□27:12 他施人因你多有各类的财物，就作你的客商，拿银、铁、锡、

铅兑换你的货物。 

□27:12“你跟他施人贸易，用你丰富的商品交换他们的银、铁、锡，

和铅。 

 

★以西结书 27 章 13节 

בַל יָוָן○ ךְ  תֻּ שֶׁ ה וָמֶ מָּ יִךְ  הֵ לָ  רֹכְ
נֶפֶשׁ○ י אָדָם בְּ לֵ ת וּכְ נוּ נְחֹשֶׁ ךְ׃ נָתְ בֵ רָ עֲ  מַ
○雅完、土巴、米设都与你交易； 

○他们用人口和铜器兑换你的货物。 

[字汇分析] 

 雅完 יָוָן 专有名词，地名 03120 יָוָן●

ל○ בַ ל 专有名词，人名、地名 08422 תֻּ בַ  土巴 תֻּ

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，地名 + וְ  连接词 04902 וָמֶ שֶׁ  米设 מֶ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יִךְ ○ לָ יִךְ  07402 רֹכְ לַ 的停顿型，动词，Qal 主动分 רֹכְ

词，复阳 + 2 单阴词尾 ל כַ  交易、来往 רָ

נֶפֶשׁ● 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05315 בְּ
命 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ 、交换、卖 נָתַ

使、给 

ךְ ○ בֵ רָ עֲ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04627 מַ רָ עֲ  货品 מַ

ב רָ עֲ ב 的附属形也是 מַ רָ עֲ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 
□27:13 雅完人、土巴人、米设人都与你交易；他们用人口和铜器兑换

你的货物。 

□27:13 你跟希腊人、土巴人、米设人贸易，用你的货物交换他们的奴

隶和铜器。 

 

★以西结书 27 章 14节 

ית○ בֵּ ה מִ מָ ים תּוֹגַרְ שִׁ  סוּסִ רָ דִים יםוּפָ רָ  וּפְ
נוּ○ ׃ נָתְ זְבוֹנָיִךְ  עִ
○陀迦玛族用马和战马并骡子 

○换你的货物。 

[字汇分析] 

ית● בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房屋、殿 

ה○ מָ ה 专有名词，地名 08425 תּוֹגַרְ מָ  陀迦玛 תּוֹגַרְ

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 

ים○ דִ רָ ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06505 וּפְ רֶ  骡子 פֶּ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ 、交换、卖 נָתַ

使、给 



זְבוֹנָיִךְ ○ זְבוֹנַיִךְ  05801 עִ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 עִ

阴词尾 זָבוֹן זָבוֹן 货品 עִ נִים 的复数为 עִ זָבְ 复，(未出现)עִ

数附属形为 נֵי זָבְ  。用附属形来加词尾；(未出现)עִ
□27:14 陀迦玛族用马和战马并骡子，兑换你的货物。 

□27:14 你跟陀迦玛人贸易，用你的货物交换他们的驮马、战马，和骡

子。 

 

★以西结书 27 章 15节 

נֵי○ יִךְ  דְדָן בְּ לַ  רֹכְ
יִּים○ ים אִ בִּ ת רַ חֹרַ  יָדֵךְ  סְ
נוֹת○ רְ ן קַ נִים שֵׁ ובְ יבוּ וְהָ שִׁ ךְ׃ הֵ רֵ כָּ שְׁ  אֶ
○底但人与你交易， 

○许多海岛作你的码头； 

○他们拿象牙、黑坛木与你交换（或译：进贡）。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，地名 01719 דְדָ  底但 דְּדָ

יִךְ ○ לַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 07402 רֹכְ

词尾 ל כַ  交易、来往 רָ

יִּים● י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ת○ חֹרַ ה 名词，单阴附属形 05506 סְ חֹרָ  货物 סְ

ךְ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03027 יָדֵ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

רְ ● ן 名词，复阴附属形 07161 נוֹתקַ רֶ  角 קֶ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙、象牙 שֵׁ



נִים○ ובְ נִים 这是写型，其读型为 01894 וְהָ בְ ，按读型。וְהָ

它是连接词  ְו + 名词，阳性复数 נִי בְ  黑檀 הָ

יבוּ○ שִׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07725 הֵ

回转 

ךְ ○ רֵ כָּ שְׁ ר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00814 אֶ כָּ שְׁ  礼物 אֶ

ר כָּ שְׁ ים 的复数为 אֶ רִ כָּ שְׁ  复数附属形为，(未出现)אֶ

י רֵ כָּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)אֶ
□27:15 底但人与你交易；许多海岛作你的码头，他们拿象牙、乌木与

你兑换（“兑换”或作“进贡”）。 

□27:15 你跟罗德人(“罗德人”是根据一古译本，希伯来文是“底但

人”。)交易，用你的货物交换沿海各地的象牙和乌木。 

 

★以西结书 27 章 16节 

רָם○ ךְ  אֲ תֵּ רְ רֹב סֹחַ יִךְ  מֵ שָׂ עֲ  מַ
ךְ ○ נֹפֶ ן בְּ גָּמָ ה אַרְ מָ קְ אמֹת וּבוּץ וְרִ דְכֹּ וְרָ דוְכַ  

נוּ○ ׃ נָתְ זְבוֹנָיִךְ עִ  בְּ
○亚兰因你的业务量大，就作你的客户； 

○他们用绿宝石、紫色(布)、刺绣、细麻布、珊瑚、红宝石 

○换你的货物。 

[字汇分析] 

ם● רָ ם 专有名词，人名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ךְ ○ תֵּ רְ 动词，Qal 主动分词，单阴 + 2 单 05503 סֹחַ

阴词尾 ר חַ  贸易、旅行 סָ

רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

יִךְ ○ שָׂ עֲ יִךְ  04639 מַ שַׂ עֲ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 מַ

阴词尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复，מַ

数附属形为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ



ךְ ● נֹפֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05306 בְּ 绿宝 נֹפֶ

石 

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 00713 אַרְ גָּמָ  紫色、紫红色 אַרְ

ה○ מָ קְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07553 וְרִ מָ קְ 杂 רִ
色的东西、刺绣品 

 亚麻布 בּוּץ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00948 וּבוּץ○

אמֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 07215 וְרָ אמָ 珊ְ רָ
瑚 

דְכֹּד○ דְכֹד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03539 וְכַ 宝 כַּ
石、红宝石 

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ 、交换、卖 נָתַ

使、给 

זְבוֹנָיִךְ ○ עִ זְבוֹנַיִךְ  05801 בְּ עִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

复阳 + 2 单阴词尾 זָבוֹן זָבוֹ 货品 עִ ןעִ  的复数为 

נִים זָבְ נֵי 复数附属形为，(未出现)עִ זָבְ 用附属；(未出现)עִ

形来加词尾。 
□27:16 亚兰人因你的工作很多，就作你的客商；他们用绿宝石、紫色

布绣货、细麻布、珊瑚、红宝石兑换你的货物。 

□27:16 你跟亚兰人贸易，用你大批的货物和商品交换他们的绿宝石、

紫色布、绣花布、上等麻纱、珊瑚，和红宝石。 

 

★以西结书 27 章 17节 

ץ יְהוּדָה○ רֶ ל וְאֶ אֵ רָ ה יִשְׂ מָּ לָיִךְ  הֵ  רֹכְ
י○ טֵּ חִ נִּית בְּ נַּג מִ ן וּדְבַשׁ וּפַ מֶ י וָשֶׁ  וָצֹרִ
נוּ○ ׃ נָתְ ךְ בֵ רָ עֲ  מַ
○犹大和以色列地都与你交易； 

○他们用米匿的麦子、饼、蜜、油、乳香 

○换你的货物。 



[字汇分析] 

ה●  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יִךְ ○ לָ יִךְ  07402 רֹכְ לַ 的停顿型，动词，Qal 主动分 רֹכְ

词，复阳 + 2 单阴词尾 ל כַ  交易、来往 רָ

י● טֵּ חִ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02406 בְּ טָּ 小 חִ
麦 ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 חִ טִּ  חִ
נִּית○ נִּית 专有名词，地名 04511 מִ  米匿 מִ

נַּג○ נַּג 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06436 וּפַ  饼 פַּ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וָשֶׁ מֶ 、肥美 שֶׁ

油 

י○ י 06875 וָצֹרִ 名词，阳性 + וְ 的停顿型，连接词 וָצרִ

单数 י רִ י צְ ֳרִ  乳香 צֳ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ךְ ○ בֵ רָ עֲ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04627 מַ רָ עֲ  货品 מַ

ב רָ עֲ ב 的附属形也是 מַ רָ עֲ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 
□27:17 犹大和以色列地的人都与你交易；他们用米匿的麦子、饼、蜜、

油、乳香兑换你的货物。 

□27:17 你跟犹大人和以色列人贸易，用你的货物交换他们的大麦、蜂

蜜、橄榄油，和香料。 

 

★以西结书 27 章 18节 



ק○ שֶׂ ךְ  דַּמֶּ תֵּ רְ רֹב סֹחַ יִךְ  בְּ שַׂ עֲ  מַ
רֹב○  הוֹן-כָּל מֵ
יֵין○ בּוֹן בְּ לְ ר חֶ ר׃ וְצֶמֶ חַ  צָ
○大马色因你制造品很多， 

○又因你多有各类的财物， 

○就拿黑本的酒和白羊毛与你交易。 

[字汇分析] 

מֶּ ● קדַּ ק 专有名词，地名 01834 שֶׂ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

ךְ ○ תֵּ רְ 动词，Qal 主动分词，单阴 + 2 单 05503 סֹחַ

阴词尾 ר חַ  贸易、旅行 סָ

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

יִךְ ○ שַׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○

יֵין●  酒 ייִַן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03196 בְּ

בּוֹן○ לְ בּוֹן 专有名词，地名 02463 חֶ לְ  黑本 חֶ

ר○ מֶ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06785 וְצֶ מֶ 羊 צֶ
毛 

ר○ חַ חַ  06713 צָ רצַ  的停顿型，名词，阳性单数 ר חַ 黄 צַ
褐色的 
□27:18 大马士革人因你的工作很多，又因你多有各类的财物，就拿黑

本酒和白羊毛与你交易。 

 



★以西结书 27 章 19节 

אוּזָּל וְיָוָן וְדָן○ זְבוֹנַיִךְ  מְ עִ נּוּ בְּ  נָתָ
זֶל○ רְ דָּה עָשׁוֹת בַּ נֶה קִ  וְקָ
בֵךְ ○ רָ עֲ מַ יָה׃ בְּ  הָ
○威但和从乌萨来的雅完人与你交易， 

○以亮铁、桂皮、菖蒲 

○作你的商品。 

[字汇分析] 

ן●  威但 וְדָן 专有名词，地名 02051 וְדָ

 雅完 יָוָן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03120 וְיָוָן○

אוּזָּל○ ן 介系词 00187 מְ 乌 אוּזָּל 专有名词，地名 + מִ
萨 这个字许多抄本写成 אוּזָּל 七十士译本也作此理。מֵ

解。HOTTP 赞成此种解法。前面的分析按此理解。如

照原来的拼音 אוּזָּל 、SN 235, 走开) אָזַל 它是动词，מְ

走来走去) 的 Pu'al 分词单阳。 

זְבוֹנַיִךְ ○ עִ 名词，复阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 05801 בְּ

尾 זָבוֹן זָבוֹן 货品 עִ נִים 的复数为 עִ זָבְ 复数附，(未出现)עִ

属形为 נֵי זָבְ  。用附属形来加词尾；(未出现)עִ

נּוּ○ נּוּ 05414 נָתָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָתְ

ן  给 נָתַ

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

שׁוֹת○ 光滑的、闪亮 עָשׁוֹת 形容词，阳性单数 06219 עָ

的 

ה○ דָּ ה 名词，阴性单数 06916 קִ דָּ  桂皮 קִ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07070 וְקָ 、菖蒲 קָ

芦苇 

ךְ ● בֵ רָ עֲ מַ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 04627 בְּ



尾 ב רָ עֲ ב 货品 מַ רָ עֲ ב 的附属形也是 מַ רָ עֲ 用；(未出现)מַ

附属形来加词尾。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 
□27:19 威但人和雅完人拿纺成的线、亮铁、桂皮、菖蒲兑换你的货物。 

□27:18-19 你跟大马士革人贸易，用你的货物和商品交换他们黑本的酒

和沙哈的羊毛。他们也用精致的铁器和香料交换你的货物。 

 

★以西结书 27 章 20节 

ךְ  דְּדָן○ תֵּ לְ  רֹכַ
גְדֵי○ בִ ה׃ חֹפֶשׁ-בְ בָּ כְ רִ  לְ
○底但…与你交易。 

○用马鞍毯子(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，地名 01719 דְּדָ  底但 דְּדָ

ךְ ○ תֵּ לְ 动词，Qal 主动分词，单阴 + 2 单 07402 רֹכַ

阴词尾 ל כַ  交易、来往 רָ

י● גְדֵ בִ גֶד 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00899 בְ 衣 בֶּ
服、诡诈 

 毯子 חֹפֶשׁ 名词，阳性单数 02667 חֹפֶשׁ○

ה○ בָּ כְ רִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07396 לְ בָּ כְ 骑 רִ
马 
□27:20 底但人用高贵的毯子、鞍、屉与你交易。 

□27:20 底但人用马鞍毯子交换你的货物。 

 

★以西结书 27 章 21节 

ב○ רַ י-וְכָל עֲ יאֵ דָר נְשִׂ  קֵ
ה○ מָּ רֵי הֵ  יָדֵךְ  סֹחֲ
ים○ רִ כָ ים בְּ ילִ יִךְ׃ בָּם וְעַתּוּדִים וְאֵ רָ  סֹחֲ
○阿拉伯和基达一切的领袖 



○都作你的客户， 

○用羊羔、公绵羊、公山羊与你交易。 

[字汇分析] 

ב● רַ ב 专有名词，族名，阳性单数 06152 עֲ רָ ב עֲ רַ 阿 עֲ
拉伯 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 长官、王 .1 נָשִׂ

子、领袖 2. 雾 

ר○ דָ ר 专有名词，地名 06938 קֵ דָ  基达 קֵ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  הֵ ההֵ  他们 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05503 סֹחֲ חַ  סָ
贸易、旅行 

ךְ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03027 יָדֵ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ים● רִ כָ 、竹架 כַּר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 03733 בְּ

公羊、小羊 

ים○ ילִ  公羊 אַיִל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00352 וְאֵ

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06260 וְעַ 公 עַ
山羊 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יִךְ ○ רָ יִךְ  05503 סֹחֲ רַ 的停顿型，动词，Qal 主动分 סֹחֲ

词，复阳 + 2 单阴词尾 ר חַ  贸易、旅行 סָ
□27:21 阿拉伯人和基达的一切首领都作你的客商，用羊羔、公绵羊、

公山羊与你交易。 

□27:21 阿拉伯人和基达一带的首领用小羊、绵羊、山羊交换你的货物。 



 

★以西结书 27 章 22节 

בָא רֹכְלֵי○ ה שְׁ עְמָ ה וְרַ מָּ יִךְ  הֵ לָ  רֹכְ
ם-כָּל שׁבְּרֹא○ כָל בֹּשֶׂ ן-וּבְ בֶ רָה אֶ ב יְקָ  וְזָהָ
נוּ○ ׃ נָתְ זְבוֹנָיִךְ  עִ
○示巴和拉玛的商人与你交易， 

○他们用各类上等香料、各类宝石，和黄金 

○换你的货物。 

[字汇分析] 

י● לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07402 רֹכְ כַ  רָ
交易、来往 这个分词在此作名词「商人」解。 

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ה○ מָ עְ ה 专有名词，地名 07484 וְרַ מָ עְ  拉玛 רַ

מָּ ○ ם 代名词 3 复阳 01992 ההֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יִךְ ○ לָ יִךְ  07402 רֹכְ לַ 的停顿型，动词，Qal 主动分 רֹכְ

词，复阳 + 2 单阴词尾 ל כַ  交易、来往 רָ

רֹאשׁ●  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 01314 בֹּשֶׂ שֶׂ  香料 בֶּ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ



的 

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

זְבוֹ○ זְבוֹנַיִךְ  05801 נָיִךְ עִ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 עִ

阴词尾 זָבוֹן זָבוֹן 货品 עִ נִים 的复数为 עִ זָבְ 复，(未出现)עִ

数附属形为 נֵי זָבְ  。用附属形来加词尾；(未出现)עִ
□27:22 示巴和拉玛的商人与你交易，他们用各类上好的香料、各类的

宝石，和黄金兑换你的货物。 

□27:22 示巴和拉玛的商人用珠宝、金，和高级香料交换你的商品。 

 

★以西结书 27 章 23节 

ן○ רָ נֵּה חָ דֶן וְכַ י וָעֶ לֵ בָא רֹכְ  שְׁ
ד אַשּׁוּר○ מַ לְ ךְ׃ כִּ תֵּ לְ  רֹכַ
○哈兰、干尼、伊甸、示巴的商人， 

○亚述，和基抹人与你交易。 

[字汇分析] 

ן● רָ ן 专有名词，地名 02771 חָ רָ  哈兰 חָ

נֵּה○ נֵּה 专有名词，地名 + וְ 连接词 03656 וְכַ  干尼 כַּ

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 05729 וָעֶ דֶ  伊甸 עֶ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07402 רֹכְ כַ  רָ
交易、来往 这个分词在此作名词「商人」解。 

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר●

ד○ מַ לְ ד 专有名词，地名 03638 כִּ מַ לְ  基抹 כִּ

ךְ ○ תֵּ לְ 动词，Qal 主动分词，单阴 + 2 单 07402 רֹכַ

阴词尾 ל כַ  交易、来往 רָ
□27:23 哈兰人、干尼人、伊甸人、示巴的商人，和亚述人、基抹人与

你交易。 



□27:23 哈兰、干尼、伊甸诸城、示巴的商人、亚述和基抹诸城都跟你

贸易。 

 

★以西结书 27 章 24节 

ה○ מָּ יִ  הֵ לַ ים ךְ רֹכְ לִ לֻ כְ מַ י בְ גְלוֹמֵ לֶת בִּ כֵ ה תְּ מָ קְ  וְרִ
גִנְזֵי○ ים וּבְ רֹמִ ים בְּ לִ בָ חֲ ים בַּ שִׁ בֻ זִים חֲ רֻ  וַאֲ
ךְ׃○ תֵּ לְ כֻ רְ מַ  בְּ
○他们以包在蓝色绣花包袱内的美好货物…与你交易。 

○和装在箱子里、用绳牢牢捆著的华丽衣服，(放上行) 

○在你的市场上(放上行) 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יִךְ ○ לַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 07402 רֹכְ

词尾 ל כַ  交易、来往 רָ

ים○ לִ לֻ כְ מַ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04360 בְ לֻ כְ 完 מַ
美之物、华丽的衣服 

י○ גְלוֹמֵ 包 גְּלוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01545 בִּ
裹用的布 

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ה○ מָ קְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07553 וְרִ מָ קְ 杂 רִ
色的东西、刺绣品 

גִנְזֵי● 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01595 וּבְ

属形 גֶּנֶז 箱子 

ים○ רֹמִ 亮丽多彩的衣 בְּרֹם 名词，阳性复数 01264 בְּ

料 

ים○ לִ בָ חֲ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02256 בַּ בֶ 绳 חֶ
子、分娩的痛苦 

ים○ שִׁ בֻ בַשׁ 动词，Qal 被动分词复阳 02280 חֲ 、捆绑 חָ



包扎 

זִים○ רֻ 坚 אָרוּז 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 00729 וַאֲ
定 

ךְ ● תֵּ לְ כֻ רְ מַ 名词，单阴 + 2 单阴 + בְּ  介系词 04819 בְּ

词尾 ת כֹלֶ רְ  市场、交易的地方 מַ
□27:24 这些商人以美好的货物包在绣花蓝色包袱内，又有华丽的衣服

装在香柏木的箱子里，用绳捆着与你交易。 

□27:24 他们把美丽的衣服、紫色布、绣花布、鲜艳的地毯、精制的带

子，和绳子卖给你。 

 

★以西结书 27 章 25节 

נִיּוֹת○ ישׁ אֳ שִׁ רְ יִךְ  תַּ רוֹתַ בֵךְ  שָׁ רָ עֲ  מַ
י○ אִ לְ מָּ דִי וַתִּ בְּ כְ אֹד וַתִּ לֵב מְ ים׃ בְּ  יַמִּ
○他施的船只为你运货， 

○你在海中满载，极其沉重。 

[字汇分析] 

נִיּוֹת● נִיָּה 名词，复阴附属形 00591 אֳ  船 אֳ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 תַּ

יִךְ ○ רוֹתַ 动词，Qal 主动分词，复阴 + 2 单阴 07788 שָׁ

词尾 שׁוּר 旅行 

ךְ ○ בֵ רָ עֲ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04627 מַ רָ עֲ  货品 מַ

ב רָ עֲ ב 的附属形也是 מַ רָ עֲ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 

י● אִ לְ מָּ א 动词，Nif'al 叙述式 2 单阴 04390 וַתִּ לֵ 充 מָ
满 

י○ דִ בְּ כְ ד 动词，Qal 叙述式 2 单阴 03513 וַתִּ בֵ 、荣耀 כָּ

重的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ
□27:25 他施的船只接连成帮为你运货，你便在海中丰富极其荣华。 

□27:25 你用最大商船的船队装运货物商品。你像在海上航行的大船，

满满地装载了货物。 

 

★以西结书 27 章 26节 

יִם○ מַ ים בְּ בִּ יאוּךְ  רַ בִ ים הֱ טִ שָּׁ ךְ  הַ  אֹתָ
דִים רוּחַ ○ קָּ רֵךְ  הַ בָ לֵב שְׁ ים׃ בְּ  יַמִּ
○荡桨的已经把你荡到大水之处， 

○东风在海中将你打破。 

[字汇分析] 

יִם● מַ יִם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יאוּךְ ○ בִ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 2 单阴 00935 הֱ

词尾 בּוֹא 来到、进入 

ים○ טִ שָּׁ  סוּט 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07751 הַ
来来去去、摇晃 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阳附属形 07307 רוּחַ ●

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东方 קָ

东风 

ךְ ○ רֵ בָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阴词 07665 שְׁ

尾 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ
□27:26 荡桨的已经把你荡到大水之处，东风在海中将你打破。 



□27:26 划桨手把你划到外洋；东风在海上吹袭你。 

 

★以西结书 27 章 27节 

זְבוֹנַיִךְ  הוֹנֵךְ ○ בֵךְ  וְעִ רָ עֲ  מַ
יִךְ ○ חַ לָּ יִךְ  מַ לָ  וְחֹבְ
זִיקֵי○ חֲ ך מַ דְקֵ בֵי בִ רָ  וְעֹרְ עֲ ךְ מַ  בֵ
י-וְכָל○ ךְ  אַנְשֵׁ תֵּ מְ חַ לְ ר מִ שֶׁ ךְ -אֲ  בָּ
כָל○ לֵךְ -וּבְ הָ ר קְ שֶׁ  בְּתוֹכֵךְ  אֲ
לוּ○ לֵב יִפְּ ים בְּ יוֹם יַמִּ ׃ בְּ ךְ תֵּ לְ פַּ  מַ
○你的资财、物件、货品、 

○水手、掌舵的、 

○补强的、交换货品的， 

○并你那里所有的战士 

○和在你中间所有的会众， 

○在你受破坏的日子都必沉在海中。 

[字汇分析] 

财富、物 הוֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01952 הוֹנֵךְ ●

质 ה  。用附属形来加词尾；הוֹן 的附属形也是 וֹן

זְבוֹנַיִךְ ○ 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ  连接词 05801 וְעִ

尾 זָבוֹן זָבוֹן 货品 עִ נִים 的复数为 עִ זָבְ 复数附，(未出现)עִ

属形为 נֵי זָבְ  。用附属形来加词尾；(未出现)עִ

ךְ ○ בֵ רָ עֲ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04627 מַ רָ עֲ  货品 מַ

ב רָ עֲ ב 的附属形也是 מַ רָ עֲ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 

יִךְ ● חַ לָּ ח 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04419 מַ לָּ  水手 מַ

ח לָּ ים 的复数为 מַ חִ לָּ י 复数附属形为，מַ חֵ לָּ ；(未出现)מַ

用附属形来加词尾。 

יִךְ ○ לָ יִךְ  02259 וְחֹבְ לַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וְחֹבְ

复阳 + 2 单阴词尾 ל ל 水手 חֹבֵ  的复数为 חֹבֵ



ים לִ י 复数附属形为，(未出现)חֹבְ לֵ 用附属形来加；חֹבְ

词尾。 

י● זִיקֵ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 02388 מַ  חָ
结实、抓住、支持、加强 

ך○ קֵ דְ ק 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00919 בִ דֶ 裂隙 这 בֶּ

是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成  ְך קֵ דְ דֶק。בִ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 בִּ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 06148 וְעֹרְ

阳附属形 ב רַ  抵押、交换、保证 עָ

ךְ ○ בֵ רָ עֲ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04627 מַ רָ עֲ  货品 מַ

ב רָ עֲ ב 的附属形也是 מַ רָ עֲ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךְ ○ תֵּ מְ חַ לְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 ה מָ חָ לְ ת 的附属形为 מִ מֶ חֶ לְ תּ 用基本型；מִ מְ חַ לְ 来加 מִ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



ךְ ○ לֵ הָ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06951 קְ הָ ל 集会 קָ הָ  קָ
的附属形为 ל הַ  。用附属形来加词尾；קְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

לוּ● ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךְ ○ תֵּ לְ פַּ ת 名词，单阴 + 2 单阴词尾 04658 מַ לֶ פֶּ 、残骇 מַ

毁坏 לֶת פֶּ לְתּ 用基本型 מַ פַּ  。来加词尾 מַ
□27:27 你的资财、物件、货物、水手、掌舵的、补缝的、经营交易的，

并你中间的战士和人民，在你破坏的日子必都沉在海中。 

□27:27 船破下沉的时候，所有贵重的商品，全部海员和舵手，船上的

木匠和商人，船上所有的军人，全部沉到海底。 

 

★以西结书 27 章 28节 

ת לְקוֹל○ קַ יִךְ  זַעֲ לָ  חֹבְ
עֲשׁוּ○ גְרֹשׁוֹת׃ יִרְ  מִ
○你掌舵的呼号之声一发， 

○郊野都必震动。 

[字汇分析] 

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

ת○ קַ ה 名词，单阴附属形 02201 זַעֲ קָ  哀声、哭喊 זְעָ

יִךְ ○ לָ יִךְ  02259 חֹבְ לַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 חֹבְ



阴词尾 ל ל 水手 חֹבֵ ים 的复数为 חֹבֵ לִ 复，(未出现)חֹבְ

数附属形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；חֹבְ

שׁוּ● עֲ עַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07493 יִרְ 摇 רָ
憾、震动 

גְרֹשׁוֹת○ גְרָ  名词，阳性复数 04054 מִ  空地、郊区 שׁמִ
□27:28 你掌舵的呼号之声一发，郊野都必震动。 

□27:28 下沉海员呼救的声音不断地在沿岸回响。 

 

★以西结书 27 章 29节 

דוּ○ ם וְיָרְ יהֶ אָנִיּוֹתֵ  מֵ
י כֹּל○ שֵׂ שׁוֹט תֹּפְ ים מָ חִ לָּ  מַ
י כֹּל○ לֵ יָּם חֹבְ  הַ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ  יַעֲמֹדוּ׃ הָ
○…从船上下来， 

○凡荡桨的和水手，(放上行) 

○并一切泛海掌舵的，都必(接上行) 

○登上陆地。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 03381 וְיָרְ 下去、降 יָרַ

临 

ם○ יהֶ אָנִיּוֹתֵ ן 介系词 00591 מֵ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 נִיָּה נִיָּה 船 אֳ  复数附属形也是，אָנִיּוֹת 的复数为 אֳ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；אָנִיּוֹת

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○ שֵׂ פַשׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08610 תֹּפְ  תָּ
掌握、掳获、攻取、抢夺 

שׁוֹט○ שׁוֹט 名词，阳性单数 04880 מָ שּׁוֹט מָ  桨 מִ

ים○ חִ לָּ ח 名词，阳性复数 04419 מַ לָּ  水手 מַ



 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 02259 חֹבְ  水手 חֹבֵ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

מֹדוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□27:29 凡荡桨的和水手，并一切泛海掌舵的，都必下船登岸。 

□27:29 所有的船只都被丢弃；每个海员和舵手都登上岸。 

 

★以西结书 27 章 30节 

יעוּ○ מִ שְׁ יִךְ  וְהִ לַ קוֹלָם עָ קוּ בְּ ה וְיִזְעֲ רָ  מָ
לוּ○ יהֶם-עַל עָפָר וְיַעֲ אשֵׁ  רָ
פֶר○ אֵ לָּשׁוּ׃ בָּ פַּ  יִתְ
○他们必为你放声痛哭， 

○把尘土撒在头上， 

○在灰中打滚； 

[字汇分析] 

יעוּ● מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 连续式 3 复 08085 וְהִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ קוֹלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06963 בְּ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

ק○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 02199 וּוְיִזְעֲ

阳 ק  哀求、求告 זָעַ



ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 04751 מָ 痛苦的、苦的 这 מַ

个字也可以分析为动词 ר רַ  的 Qal 完成式(SN 4843)מָ

3 单阳，意思也是「痛苦」。 

לוּ●  动词，Hitpa'el 未完成式 3 + וְ  连接词 05927 וְיַעֲ

复阳 ה לָ  上去 עָ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  尘土 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ם○ יהֶ אשֵׁ 、头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ

起头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用；רָ

附属形来加词尾。 

ר● פֶ אֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00665 בָּ

פֶר  炉灰 אֵ

שׁוּ○ לָּ פַּ שׁוּ 06428 יִתְ לְּ פַּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳 ׁלַש  在灰尘中打滚 פָּ
□27:30 他们必为你放声痛哭，把尘土撒在头上，在灰中打滚。 

□27:30 他们为你哀悼痛哭，撒灰尘在头上，在灰中打滚。 

 

★以西结书 27 章 31节 

יחוּ○ רִ קְ יִךְ  וְהִ לַ חָה אֵ רְ  קָ
גְרוּ○ ים וְחָ קִּ  שַׂ
כוּ○ יִךְ  וּבָ לַ ר אֵ  נֶפֶשׁ-בְּמַ
פֵּד○ סְ ר׃ מִ  מָ
○又为你剃光头， 

○腰束麻布， 

○为你痛心哭泣， 

○苦苦悲哀。 

[字汇分析] 

יחוּ● רִ קְ ח 动词，Hif'il 连续式 3 复 07139 וְהִ רַ 使 קָ



秃头 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

הקָ ○ חָ ה 名词，阴性单数 07144 רְ חָ רְ  秃头 קָ

גְרוּ● גַר 动词，Qal 连续式 3 复 02296 וְחָ  束腰 חָ

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

כוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 01058 וּבָ כָ  哭 בָּ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

ר○ מַ ר 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04751 בְּ 痛 מַ
苦的、苦的 在此作名词使用。 

 生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ד● פֵּ סְ ד 名词，阳性单数 04553 מִ פֵּ סְ  哀号 מִ

ר○ ר 04751 מָ ר 的停顿型，形容词，阳性单数 מַ 痛 מַ
苦的、苦的 
□27:31 又为你使头上光秃，用麻布束腰，号啕痛哭，苦苦悲哀。 

□27:31 他们剃光头，穿上丧服；他们为你悲泣心碎。 

 

★以西结书 27 章 32节 

אוּ○ יִךְ  וְנָשְׂ לַ ם אֵ נִיהֶ ינָה בְּ  קִ
יִךְ  וְקוֹנְנוּ○ לָ  עָ
י○  כְצוֹר מִ
ה○ דֻמָ יָּם׃ בְּתוֹךְ  כְּ  הַ
○他们哀号的时候，为你作哀歌， 

○为你哀哭，(说：) 

○有何城如…泰尔呢？ 

○在海中沉寂的(放上行) 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 



יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

ם○ נִיהֶ  נִי 恸哭 נִי 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05204 בְּ
的附属形也是 נִי；用附属形来加词尾。 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

 哭号 קוּן 动词，Po'lel 连续式 3 复 06969 וְקוֹנְנוּ●

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 攻击，在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

צוֹר○  泰尔 צֹר 专有名词，地名 + כְּ  介系词 06865 כְ

ה● דֻמָ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01822 כְּ  沉默 דֻּמָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□27:32 他们哀号的时候，为你作起哀歌哀哭，说：‘有何城如推罗？

有何城如她在海中成为寂寞的呢？’ 

□27:32 他们为你唱这首挽歌：哪一座城能跟泰尔相比？哪一座城比得

上那沉没在海底的泰尔？ 

 

★以西结书 27 章 33节 

זְבוֹנַיִךְ  בְּצֵאת○ ים עִ יַּמִּ  מִ
עַתְּ ○ בַּ שְׂ ים הִ מִּ ים עַ בִּ  רַ
רֹב○ יִךְ וּמַ  הוֹנַיִךְ  בְּ בַ רָ  עֲ
תְּ ○ רְ עֱשַׁ י הֶ כֵ לְ ץ׃-מַ  אָרֶ
○你由海上运出货物， 

○就使许多国民充足； 

○你以许多资财、货物 

○使地上的君王丰富。 

[字汇分析] 

את● צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ



א  出去 יָצָ

זְבוֹנַיִךְ ○ זָבוֹן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05801 עִ  货品 עִ

זָבוֹן נִים 的复数为 עִ זָבְ  复数附属形为，(未出现)עִ

נֵי זָבְ  。用附属形来加词尾；(未出现)עִ

יַּ ○ יםמִ ן 介系词 03220 מִּ 、海 יָם 名词，阳性复数 + מִ

西方 

תְּ ● עַ בַּ שְׂ ע 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 07646 הִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

、财富 הוֹן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01952 הוֹנַיִךְ ○

物质 הוֹן 的复数为 הוֹנִים(未出现)，复数附属形为 

 。用附属形来加词尾；(未出现)הוֹנֵי

יִךְ ○ בַ רָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ 连接词 04627 וּמַ

尾 ב רָ עֲ ב 货品 מַ רָ עֲ ים 的复数为 מַ בִ רָ עֲ 复数，(未出现)מַ

附属形为 י בֵ רָ עֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

תְּ ● רְ שַׁ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 06238 הֶ שַׁ 富 עָ
有 

י○ כֵ לְ ךְ מֶ  名词，复阳附属形 04428 מַ ךְ  王 לֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□27:33 你由海上运出货物，就使许多国民充足；你以许多资财、货物

使地上的君王丰富。 

□27:33 当你向海外输送货物，列国都得到供应。你的财富和商品使君



王致富。 

 

★以西结书 27 章 34节 

ת עֵת○ רֶ בֶּ ים נִשְׁ יַּמִּ י מִ קֵּ מַ עֲ מַ יִם-בְּ  מָ
בֵךְ ○ רָ עֲ לֵ -וְכָל מַ הָ  בְּתוֹכֵךְ  ךְ קְ
לוּ׃○  נָפָ
○你在深水中被海浪打破的时候， 

○你的货物和你中间一切的人民， 

○就都沉下去了。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

ת○ רֶ בֶּ ר 动词，Nif'al 分词单阴 07665 נִשְׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ים○ יַּמִּ ן 介系词 03220 מִ 、海 יָם 名词，阳性复数 + מִ

西方 

י○ קֵּ מַ עֲ מַ ק 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04615 בְּ מָ עֲ  מַ
深处 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ךְ ● בֵ רָ עֲ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04627 מַ רָ עֲ  货品 מַ

ב רָ עֲ ב 的附属形也是 מַ רָ עֲ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ לֵ הָ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 06951 קְ הָ  集会 קָ

הָ  לקָ  的附属形为 ל הַ  。用附属形来加词尾；קְ

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ



לוּ● לוּ 05307 נָפָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָפְ

ל  仆倒、跌倒 נָפַ
□27:34 你在深水中被海浪打破的时候，你的货物和你中间的一切人民，

就都沉下去了。 

□27:34 现在，你遭遇海难；你沉到海底。你所有的货物和你的佣工都

跟你消失在海中。 

 

★以西结书 27 章 35节 

בֵי כֹּל○ יִּים יֹשְׁ אִ מוּ הָ מְ יִךְ  שָׁ לָ  עָ
יהֶם○ כֵ לְ רוּ וּמַ עֲ עַר שָׂ  שַׂ
עֲמוּ○ נִים׃ רָ  פָּ
○海岛的居民为你感到惊骇； 

○他们的君王都甚恐慌， 

○面带愁容。 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יִּים○ אִ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00339 הָ 、海岛 אִ

沿海、海边 

מוּ○ מְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08074 שָׁ מֵ 惊骇、荒 שָׁ

芜 

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם● יהֶ כֵ לְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04428 וּמַ

尾  ְך לֶ ךְ  王 מֶ לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ ；מַ
用附属形来加词尾。 

רוּ○ עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08175 שָׂ עַ 打颤、惧 שָׂ



怕、毛发直竖 

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08178 שַׂ עַ  暴风 שַׂ

מוּ● עֲ ם 动词，Qal 完成式 3 复 07481 רָ עַ 打雷、发 רָ

怒 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ
□27:35 海岛的居民为你惊奇，他们的君王都甚恐慌，面带愁容。 

□27:35“群岛的居民都因你的结局震惊；他们的君王也都惊惶，脸上

显露愁容。 

 

★以西结书 27 章 36节 

ים○ רִ עַ  סֹחֲ יםבָּ קוּ מִּ רְ יִךְ  שָׁ לָ  עָ
הוֹת○ לָּ יִית בַּ  הָ
ינֵךְ ○ ס עוֹלָם׃-עַד וְאֵ  

○各国民中的客户都向你发嘶声； 

○你令人惊恐， 

○永不再存留於世。」 

[字汇分析] 

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05503 סֹחֲ חַ 、贸易 סָ

旅行 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ

数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为 ם עָ  。הָ

קוּ○ רְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 08319 שָׁ רַ  发嘶声 שָׁ

יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 攻击，在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

הוֹת● לָּ ה 名词，阴性复数 01091 בַּ הָ לָּ  惊吓 בַּ

יִית○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 



ינֵךְ ●  אַיִן 单阴词尾 2 + אַיִן 副词 + וְ 连接词 00369 וְאֵ
没有、不存在 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:36 各国民中的客商都向你发咝声。你令人惊恐，不再存留于世，

直到永远。” 

□27:36 你完了，永远灭亡了！世上各地的商人都恐惧，怕遭遇跟你相

同的命运。” 

 

★以西结书 28 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□28:1 耶和华的话又临到我说： 



□28:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 28 章 2节 

ן○ מֹר אָדָם-בֶּ נְגִיד אֱ  צֹר לִ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
ךָ  גָּבַהּ יַעַן○ בְּ ר לִ ל וַתֹּאמֶ  אָנִי אֵ
ב○ ים מוֹשַׁ לֹהִ י אֱ תִּ בְ לֵב יָשַׁ יםיַ  בְּ  מִּ
ה○ ל-וְלֹא אָדָם וְאַתָּ  אֵ
ן○ תֵּ בְּךָ  וַתִּ לֵב לִ ים׃ כְּ לֹהִ  אֱ
○「人子啊，你要对泰尔君王说， 

○主上帝如此说： 

○因你心里高傲，说：我是神； 

○我在海中坐神之位。 

○你…也不过是人，并不是神！ 

○虽然居心自比神，(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

נְגִיד○ 领 נָגִיד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05057 לִ
袖、君王 

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ה ו ה  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

הּ○ הּ 动词，Qal 完成式 3 单阳 01361 גָּבַ  高、举高 גָּבַ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ב● ב 名词，单阳附属形 04186 מוֹשַׁ  座位、住处 מוֹשָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03427 יָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ  给 נָתַ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03820 כְּ  心 לֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□28:2“人子啊，你对推罗君王说，主耶和华如此说：因你心里高傲，

说：‘我是神，我在海中坐上帝之位。’你虽然居心自比上帝，也不过

是人，并不是神！ 

□28:2 他说：“必朽的人哪，要告诉泰尔王，我──至高的上主这样说：

你自负地说，你是神，你像神明坐在海中的宝座上。虽然你自以为是神

明，其实，你是必朽的，不是神。 

 

★以西结书 28 章 3节 

נֵּה○ כָם הִ ה חָ ל אַתָּ דָּנִאֵ  מִ
תוּם-כָּל○ ׃ לֹא סָ מוּךָ מָ  עֲ
○看哪，你比但以理更有智慧， 

○甚么秘事都不能向你隐藏。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ נִאֵ דָּ ל 这是写型，其读型为 01840 מִ נִיאֵ דָּ 不论是读。מִ

型或写型，它都是介系词 ן ל 专有名词，人名 + מִ נִאֵ  דָּ
נִיֵּאל  但以理 דָּ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תוּם○ ם 动词，Qal 被动分词单阳 05640 סָ תַ 、关闭 סָ

拦阻 这个分词在此作名词「隐密的事」解。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּךָ ○ מָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 06004 עֲ

尾 ם מַ  变暗 עָ
□28:3（看哪，你比但以理更有智慧，什么秘事都不能向你隐藏。 

□28:3 你自认比达尼尔(“达尼尔”见 14:14。)聪明，明白所有的奥秘。 

 

★以西结书 28 章 4节 

ךָ ○ תְ מָ כְ חָ ךָ  בְּ בוּנָתְ תְ יתָ  וּבִ שִׂ ךָ  עָ יִל לְּ  חָ
עַשׂ○ ב וַתַּ ף זָהָ סֶ יךָ׃ וָכֶ רוֹתֶ  בְּאוֹצְ
○你靠自己的智慧聪明得了财宝， 

○将金银收入库中。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ מָ כְ חָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02451 בְּ

尾  ָמ כְ החָ  智慧 ה מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形来；חָ

加词尾。 

ךָ ○ בוּנָתְ תְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08394 וּבִ

+ 2 单阳词尾 בוּנָה בוּנָה 聪明 תְּ בוּנַת 的附属形为 תְּ 未)תְּ
出现)；用附属形来加词尾。 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

归属於 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、军队 חַ

力量、财富 

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 



יךָ ○ רוֹתֶ אוֹצְ 名词，复阳 + 2 单阳 + בְּ  介系词 00214 בְּ

词尾 ר ר 财宝、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ

阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

יֵ  + 词尾。 
□28:4 你靠自己的智慧聪明得了金银财宝，收入库中。 

□28:4 你运用聪明和技巧致富，宝库里累积了许多金银。 

 

★以西结书 28 章 5节 

רֹב○ ךָ  בְּ תְ מָ כְ ךָ  חָ תְ לָּ כֻ רְ בִּיתָ  בִּ רְ ילֶךָ  הִ  חֵ
בְךָ  וַיִּגְבַּהּ○ בָ ךָ׃ לְ ילֶ חֵ ס בְּ  

○你靠自己的大智慧和贸易增添资财， 

○又因你的资财心里高傲。 

[字汇分析] 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ךָ ○ תְ מָ כְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ  。用附属形来加词尾；חָ

ךָ ○ תְ לָּ כֻ רְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07404 בִּ

尾 ה לָּ כֻ ה 货品、交易 רְ לָּ כֻ ת 的附属形为 רְ לַּ כֻ 用附属；רְ

形来加词尾。 

יתָ ○ בִּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

ךָ ○ ילֶ ךָ  02428 חֵ ילְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חֵ

词尾 יִל יִל 财富、力量、军队 חַ יל 的附属形为 חַ 用；חֵ

附属形来加词尾。 

הּ● הּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01361 וַיִּגְבַּ 高、举 גָּבַ

高 

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בַ ב 心 לֵ בָ  לֵ



的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ךָ ○ ילֶ חֵ ךָ  02428 בְּ ילְ חֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִל יִל 财富、力量、军队 חַ 的附 חַ

属形为 יל  。用附属形来加词尾；חֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:5 你靠自己的大智慧和贸易增添资财，又因资财心里高傲。） 

□28:5 你懂得经商的秘诀，不断地增加财富。你为自己的财富骄傲！ 

 

★以西结书 28 章 6节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ךָ  יַעַן○ תְּ ת תִּ ךָ -אֶ בְ בָ לֵב לְ ים׃ כְּ לֹהִ  אֱ
○所以主上帝如此说： 

○因你居心自比神， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ו 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ךָ ○ תְּ  动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词尾 05414 תִּ

ן  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בַ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03820 כְּ  心 לֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□28:6 所以主耶和华如此说：因你居心自比上帝， 

□28:6“所以，我──至高的上主这样说：因为你自以为跟神明一样聪

明， 

 

★以西结书 28 章 7节 

ן○ כֵ נְנִי לָ יא הִ בִ יךָ  מֵ לֶ ים עָ יצֵי זָרִ רִ  גּוֹיִם עָ
יקוּ○ רִ בוֹתָם וְהֵ רְ י-עַל חַ ךָ  יְפִ תֶ מָ כְ  חָ
לוּ○ לְּ ךָ׃ וְחִ תֶ עָ  יִפְ
○我必使外邦人，就是列国中凶暴的人来到你这里； 

○他们要拔刀砍坏你用智慧的美， 

○污损你的荣光。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ  临到、来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

י○ יצֵ רִ יץ 形容词，复阳附属形 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 

 邦国、国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יקוּ● רִ  倒空 רוּק 动词，Hif'il 连续式 3 复 07324 וְהֵ

ם○ בוֹתָ רְ ב 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02719 חַ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 ב רֶ בוֹת 的复数为 חֶ רָ בוֹת 复数附属形为，חֲ רְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 名词，单阳附属形 03308 יְפִ  美丽 יֳפִ

ךָ ○ תֶ מָ כְ ךָ  02451 חָ תֶ מָ כְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 חָ

阳词尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形；חָ

来加词尾。 

לוּ● לְּ ל 动词，Pi'el 连续式 3 复 02490 וְחִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ךָ ○ תֶ עָ ךָ  03314 יִפְ תְ עָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 יִפְ

阳词尾 ה עָ ה 荣光、明亮 יִפְ עָ ת 的附属形为 יִפְ עַ 未出)יִפְ

现)；用附属形来加词尾。 
□28:7 我必使外邦人，就是列国中的强暴人临到你这里，他们必拔刀砍

坏你用智慧得来的美物，亵渎你的荣光。 



□28:7 我要带领凶暴的敌人来攻打你。你用聪明和技巧得来的一切美

物，他们都要摧毁。 

 

★以西结书 28 章 8节 

ת○ חַ שַּׁ דוּךָ  לַ  יוֹרִ
ה○ תָּ י וָמַ מוֹתֵ לָל מְ לֵב חָ ים׃ בְּ  יַמִּ
○他们必使你下入地府； 

○你要死在海的中心，像被杀而死的人一样。 

[字汇分析] 

ת● חַ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07845 לַ

ת חַ  坑、阴间 שַׁ

דוּךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复 + 2 单 03381 יוֹרִ

阳词尾 ד  下去、降临 יָרַ

ה● תָּ  死 מוּת 动词，Qal 连续式 2 单阳 04191 וָמַ

י○ מוֹתֵ מוֹת 名词，复阳附属形 04463 מְ  死亡 מָ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ
□28:8 他们必使你下坑，你必死在海中，与被杀的人一样。 

□28:8 他们要杀你，把你沉入海底。 

 

★以西结书 28 章 9节 

אָמֹר○ ר הֶ ים תֹּאמַ לֹהִ נֵי אָנִי אֱ פְ גֶךָ  לִ  הֹרְ
ה○ ל-וְלֹא אָדָם וְאַתָּ  אֵ
יַד○ יךָ׃ בְּ לֶ לְ חַ  מְ
○在杀你的人面前你还能说「我是神」吗？ 

○…你不过是人，并不是神。(…处填入下行) 

○在杀害你的人手中， 

[字汇分析] 

אָמֹר●  动词，Qal 不定词独立形 + הֶ  疑问词 00559 הֶ



ר  说 אָמַ

רתֹּא○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

גֶךָ ○ גְךָ  02026 הֹרְ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 הֹרֶ

单阳 + 2 单阳词尾  ַר גהָ  杀戮 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יךָ ○ לֶ לְ חַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳词 02490 מְ

尾 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 这个分词在此作名词「杀害者」

解。 
□28:9 在杀你的人面前你还能说‘我是神’吗？其实你在杀害你的人

手中，不过是人，并不是神。 

□28:9 他们来杀你的时候，你还敢自称是神明吗？当你面对杀害你的人

时，你就知道自己是必朽的，不是神。 

 

★以西结书 28 章 10节 

י○ לִים מוֹתֵ רֵ מוּת עֲ יַד תָּ ים-בְּ  זָרִ



י○ נִי כִּ י אֲ תִּ רְ  דִבַּ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○你必死在外邦人手中，与未受割礼的人一样， 

○因为我这样说了； 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

י● וֶת 名词，复阳附属形 04194 מוֹתֵ  死亡 מָ

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ  未受割礼的 עָ

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  讲 דָּבַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 ֹד  马所拉学者特地用，נַיאֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□28:10 你必死在外邦人手中，与未受割礼（或作“不洁”。下同）的

人一样，因为这是主耶和华说的。” 

□28:10 你要死在不虔敬的外国人手中。我──至高的上主这样宣布

了。” 

 

★以西结书 28 章 11节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  敌对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

א○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 מֹרלֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□28:11 耶和华的话临到我说： 

□28:11 上主再对我说话； 



 

★以西结书 28 章 12节 

ן○ א אָדָם-בֶּ ינָה שָׂ ךְ -עַל קִ לֶ  צוֹר מֶ
תָּ ○ רְ ר כֹּה לּוֹ וְאָמַ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ה○ ם אַתָּ נִית חוֹתֵ כְ  תָּ
לֵא○ ה מָ כְמָ יל חָ לִ י׃ וּכְ  יֹפִ
○「人子啊，你要为泰尔王作哀歌， 

○对他说，主上帝如此说： 

○你无所不备， 

○智慧充足，全然美丽。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רצֹ 专有名词，地名 06865 צוֹר○  泰尔 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ םחָ  动词，Qal 主动分词单阳 02856 חוֹתֵ  封闭 תַ

נִית○ כְ נִית 名词，阴性单数 08508 תָּ כְ  尺寸、比例 תַּ

א● לֵ א 形容词，单阳附属形 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

יל○ לִ יל 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 03632 וּכְ לִ  כָּ
完全的、全部的 

י○ י 03308 יֹפִ י 的停顿型，名词，阳性单数 יֳפִ  美丽 יֳפִ
□28:12“人子啊，你为推罗王作起哀歌，说主耶和华如此说：你无所

不备，智慧充足，全然美丽。 

□28:12 他说：“必朽的人哪，你要为泰尔王唱挽歌。要告诉他，我──

至高的上主这样说：你曾经是完美的典范，充满智慧，多么英俊。 

 

★以西结书 28 章 13节 

דֶן○ עֵ ים-גַּן בְּ לֹהִ יִיתָ  אֱ  הָ
ן-כָּל○ בֶ ה אֶ רָ ךָ  יְקָ תֶ כָ סֻ  מְ
דָה אֹדֶם○ טְ לֹם פִּ  וְיָהֲ
ישׁ○ שִׁ רְ פֵה שֹׁהַם תַּ  וְיָשְׁ
יר○ פִּ ךְ  סַ ת נֹפֶ קַ רְ  וּבָ
ב○ לֶאכֶת וְזָהָ יךָ  מְ פֶּ יךָ וּנְ  תֻּ בֶ  בָּךְ  קָ
יוֹם○ אֲךָ  בְּ רַ בָּ  כּוֹנָנוּ׃ הִ
○你曾在伊甸―上帝的园中， 

○佩戴各样宝石， 



○就是红宝石、红璧玺、金钢石、 

○水苍玉、红玛瑙、碧玉、 

○蓝宝石、绿宝石、红玉； 

○你有黄金镶嵌的宝石底座，手工精巧， 

○都是在你受造之日预备齐全的。 

[字汇分析] 

ן● דֶ עֵ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05731 בְּ דֶ  伊甸 עֵ

、花园、菜园 גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 01588 גַּן○

果园 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

ךָ ○ תֶ כָ סֻ ךָ  04540 מְ תְ כָ סֻ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מְ

阳词尾 כָה סֻ כָה 覆盖物、装饰品 מְ סֻ  的附属形为 מְ

כַת סֻ  。用附属形来加词尾；(未出现)מְ

ם● ם 名词，阴性单数 00124 אֹדֶ  红宝石 אֹדֶ

דָה○ טְ דָה 名词，阴性单数 06357 פִּ טְ  黄玉 פִּ

לֹם○ לֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03095 וְיָהֲ 坚 יָהֲ
硬的宝石、钻石 

ישׁ● שִׁ רְ ישׁ 名词，阳性单数 08658 תַּ שִׁ רְ  宝石、黄碧玉 תַּ



ם○ ם 名词，阳性单数 07718 שֹׁהַ  彩纹玛瑙 שֹׁהַ

ה○ פֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03471 וְיָשְׁ פֵ 碧 יָשְׁ
玉 

יר● פִּ יר 名词，阳性单数 05601 סַ פִּ  蓝宝石 סַ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 05306 נֹפֶ  绿宝石 נֹפֶ

ת○ קַ רְ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01304 וּבָ קַ רְ 宝 בָּ
石、翡翠 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

יךָ ○ פֶּ 、铃鼓 תֹּף 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08596 תֻּ

手鼓 תֹּף 的复数为 ים פִּ י 复数附属形为，תֻּ פֵּ 用附属；תֻּ

形来加词尾。这个字现代的译本很少将它译出。如依

据某些希腊译本，它可能为  ָיְך י 是名词，יָפִ יפִ  ֳ(美丽, 

SN 3308)的单阳 + 2 单阳词尾。 

יךָ ○ בֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05345 וּנְקָ

ב ב 沟槽、托座、洞、穴、镶嵌底座 נֶקֶ  的复数为 נֶקֶ

ים בִ י 复数附属形为，(未出现)נְקָ בֵ 用附属；(未出现)נְקָ

形来加词尾。 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ אֲ רַ בָּ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 2 单 01254 הִ

阳词尾 א רָ  创造 בָּ

、预备 כּוּן 动词，Po'lal 完成式 3 复 03559 כּוֹנָנוּ○



坚立、建立 
□28:13 你曾在伊甸上帝的园中，佩戴各样宝石，就是红宝石、红璧玺、

金钢石、水苍玉、红玛瑙、碧玉、蓝宝石、绿宝石、红玉和黄金，又有

精美的鼓笛在你那里，都是在你受造之日预备齐全的。 

□28:13 你住在上帝的园子──伊甸园里，用红宝石、钻石、黄宝石、

绿宝石、红玉髓、碧玉、蓝宝石、绿宝石等妆饰自己，也用金首饰打扮。

你被造那一天，我就为你准备了这一切。 

 

★以西结书 28 章 14节 

רוּב-אַתְּ ○ ח כְּ שַׁ מְ סּוֹכֵךְ  מִ יךָ  הַ תִּ  וּנְתַ
ר○ הַ ים קֹדֶשׁ בְּ לֹהִ יִיתָ  אֱ  הָ
נֵי בְּתוֹךְ ○ שׁ-אַבְ כְ  אֵ לָּ הַ תְ ׃הִ  תָּ
○你是受膏的守护者基路伯，我造了你； 

○你在上帝的圣山上， 

○在发光如火的宝石中间往来。 

[字汇分析] 

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ●  你、你 אַתָּ

רוּב○ רוּב 名词，阳性单数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

ח○ שַׁ מְ ח 名词，阳性单数 04473 מִ שַׁ מְ  扩展、受膏 מִ

ךְ ○ סּוֹכֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05526 הַ כַ  סָ
遮盖、编织、围篱、阻塞 

יךָ ○ תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ



成为、临到 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

תָּ ○ כְ לָּ הַ תְ תָּ  01980 הִ כְ לַּ הַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 完 הִ

成式 2 单阳  ְך לַ  行走、去 הָ
□28:14 你是那受膏遮掩约柜的基路伯，我将你安置在上帝的圣山上，

你在发光如火的宝石中间往来。 

□28:14 我差令人畏惧的基路伯保护你。你住在我的圣山，行走在闪耀

的珠宝之间。 

 

★以西结书 28 章 15节 

ים○ מִ ה תָּ יךָ  אַתָּ כֶ דְרָ  בִּ
יּ○ אָךְ  וֹםמִ רְ בָּ  הִ
א-עַד○ צָ ה נִמְ תָ וְלָ ׃ עַ ךְ  בָּ
○…你所行的都完全，(…处填入下二行) 

○从你受造之日起， 

○直到在你中间查出不义为止， 

[字汇分析] 

ים● מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ○ כֶ רָ דְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ
子、时候 



אָךְ ○ רְ בָּ ךָ  01254 הִ אֲ רַ בָּ 的停顿型，动词，Nif'al 不定 הִ

词附属形 + 2 单阳词尾 א רָ  创造 בָּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

ה○ תָ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ תָ וְלָ  不公义 עַ

ךְ ○  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 ךָ בְּ  09002 בָּ
在、用、藉著 
□28:15 你从受造之日所行的都完全，后来在你中间又察出不义。 

□28:15 从你被造到开始堕落那一天，你的行为是完善的。 

 

★以西结书 28 章 16节 

רֹב○ ךָ  בְּ תְ לָּ כֻ  רְ
לוּ○ ךָ  מָ ס תוֹכְ מָ א חָ טָ חֱ  וַתֶּ
לְךָ ○ לֶּ חַ ר וָאֶ הַ ים מֵ לֹהִ  אֱ
דְךָ ○ רוּב וָאַבֶּ סֹּכֵךְ  כְּ  הַ
תּוֹךְ ○ נֵי מִ שׁ׃-אַבְ  אֵ
○你因你的贸易很多， 

○就充斥暴力，以致犯罪， 

○所以我玷辱你，赶你离开上帝的山。 

○守护者基路伯啊，我已将你…除灭。 

○从发光如火的宝石中(放上行) 

[字汇分析] 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ךָ ○ תְ לָּ כֻ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07404 רְ לָּ כֻ 、货品 רְ

交易 ה לָּ כֻ ת 的附属形为 רְ לַּ כֻ  。用附属形来加词尾；רְ

לוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ךָ ○ וֶךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 08432 תוֹכְ  在中间 תָּ

וֶךְ   。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ



ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 叙述式 2 单阳 02398 וַתֶּ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ךָ ● לְ לֶּ חַ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 2 单阳 02490 וָאֶ

词尾 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךָ ● דְ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 2 单阳 00006 וָאַבֶּ

词尾 ד ךָ  灭亡 אָבַ דְ ךָ  从 וָאַבֶּ דְ אַבֶּ  。而来 וָאֲ

רוּב○ רוּב 名词，单阳附属形 03742 כְּ  基路伯 כְּ

ךְ ○ סֹּכֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05526 הַ כַ  סָ
编织、围篱、阻塞 

תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□28:16 因你贸易很多，就被强暴的事充满，以致犯罪，所以我因你亵

渎圣地，就从上帝的山驱逐你。遮掩约柜的基路伯啊，我已将你从发光

如火的宝石中除灭。 

□28:16 到了你生意兴隆，你就残暴犯罪。所以，我逼你离开我的圣山；

那保护你的天使赶你离开那珠宝闪耀的地方。 

 

★以西结书 28 章 17节 

בְּךָ  גָּבַהּ○ יֶךָ  לִ יָפְ  בְּ
תָּ ○ חַ ךָ  שִׁ תְ מָ כְ ךָ -עַל חָ תֶ עָ  יִפְ
ץ-עַל○ רֶ יךָ  אֶ תִּ כְ לַ שְׁ  הִ



נֵי○ פְ ים לִ כִ לָ יךָ  מְ תִּ וָה נְתַ אֲ רַ ׃ לְ ךְ  בָ
○你因你的荣美心中高傲， 

○又因你的荣光败坏智慧， 

○我已将你抛弃在地， 

○把你摆在君王面前， 

○好叫他们看见你。 

[字汇分析] 

הּ● הּ 动词，Qal 完成式 3 单阳 01361 גָּבַ  高、举高 גָּבַ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

יֶךָ ○ יָפְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03308 בְּ

י י 美丽 יֳפִ י 的附属形为 יֳפִ  。用附属形来加词尾；יְפִ

תָּ ● חַ ת 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07843 שִׁ חַ 、败坏 שָׁ

毁坏、毁灭 

ךָ ○ תְ מָ כְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ  。用附属形来加词尾；חָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ יִפְ ○ תֶ ךָ  03314 עָ תְ עָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 יִפְ

阳词尾 ה עָ ה 荣光、明亮 יִפְ עָ ת 的附属形为 יִפְ עַ 未出)יִפְ

现)；用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יךָ ○ תִּ כְ לַ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 07993 הִ

阳词尾  ְך לַ  抛弃、抛出 שָׁ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ



יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  赐、给 נָתַ

וָה○ אֲ רַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לְ

וָה אֲ אָה רַ  看 רָ

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□28:17 你因美丽心中高傲，又因荣光败坏智慧，我已将你摔倒在地，

使你倒在君王面前，好叫他们目睹眼见。 

□28:17 你因英俊自负；你的名望使你狂妄。所以我把你摔在地上，藉

此警告列王。 

 

★以西结书 28 章 18节 

רֹב○ וֹנֶיךָ  מֵ  עֲ
וֶל○ עֶ ךָ  בְּ תְ לָּ כֻ  רְ
לְתָּ ○ לַּ יךָ  חִ דָּשֶׁ קְ  מִ
שׁ-וָאוֹצִא○ ךָ  אֵ תּוֹכְ יא מִ ךָ  הִ תְ לַ כָ  אֲ
נְךָ ○ תֶּ פֶר וָאֶ אֵ ץ-עַל לְ אָרֶ ינֵי הָ עֵ יךָ׃-כָּל לְ  רֹאֶ
○你因罪孽众多， 

○贸易不公， 

○亵渎了你那里的圣所。 

○我使火从你中间发出，它烧灭了你， 

○我使你在所有观看的人眼前变为地上的炉灰。 

[字汇分析] 

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

וֹנֶיךָ ○ וֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05771 עֲ 、罪孽 עָ

刑罚 וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ ；עֲ
不过  ָוֹנֶיך וֹנִים 这个字用复阳形式 עֲ 的附属 (未出现)עֲ

形 וֹנֵי  。来加词尾 (未出现)，算是例外 עֲ

וֶל● עֶ וֶל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05766 בְּ 不 עָ



公义 

ךָ ○ תְ לָּ כֻ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07404 רְ לָּ כֻ 、货品 רְ

交易 ה לָּ כֻ ת 的附属形为 רְ לַּ כֻ  。用附属形来加词尾；רְ

תָּ ● לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

יךָ ○ שֶׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04720 מִ קְ 圣 מִ
所、神圣地方  ָּד קְ ים 的复数为 שׁמִ שִׁ דָּ קְ  复数附属形为，מִ

י שֵׁ דְּ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

א● א 动词，Hif'il 叙述式 1 单 03318 וָאוֹצִ  出去 יָצָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ךָ ○ תּוֹכְ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ךָ ○ תְ לַ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 2 单阳 00398 אֲ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

נְךָ ● תֶּ  动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 וָאֶ

ן  赐、给 נָתַ

ר○ פֶ אֵ פֶר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00665 לְ  炉灰 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 07200 רֹאֶ

词尾 אָה  。看 这个分词在此作名词「观看者」解 רָ
□28:18 你因罪孽众多，贸易不公，就亵渎你那里的圣所。故此，我使

火从你中间发出烧灭你，使你在所有观看的人眼前变为地上的炉灰。 

□28:18 你作恶多端，做生意不守公道，以致污辱了圣所。所以我放火

烧你，使你变成灰烬，让人观看。 

 

★以西结书 28 章 19节 

יךָ -כָּל○ ים יוֹדְעֶ מִּ עַ  בָּ
מוּ○ מְ יךָ  שָׁ לֶ  עָ
הוֹת○ לָּ יִיתָ  בַּ  הָ
ינְךָ ○ פ עוֹלָם׃-עַד וְאֵ  

○各国民中，凡认识你的， 

○都必为你惊奇。 

○你令人惊恐， 

○不再存留於世，直到永远。」 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ יוֹ○ עֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 03045 דְ

词尾 יָדַע 传扬、知道、认识 这个分词在此作名词「认

识…的人」解。 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ

数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为 ם עָ  。הָ



מוּ● מְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08074 שָׁ מֵ 惊骇、荒 שָׁ

芜 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

הוֹת● לָּ ה 名词，阴性复数 01091 בַּ הָ לָּ  惊吓 בַּ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ינְךָ ● 没 אַיִן 副词 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
有、不存在 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:19 各国民中，凡认识你的，都必为你惊奇。你令人惊恐，不再存

留于世，直到永远。” 

□28:19 你完了，永远灭亡了！认识你的国家都恐惧，怕遭遇跟你相同

的命运。” 

 

★以西结书 28 章 20节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□28:20 耶和华的话临到我说： 

□28:20 上主对我说话；他说： 

 

★以西结书 28 章 21节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ים○ נֶיךָ  שִׂ ל פָּ ידוֹן-אֶ נָּבֵא צִ ׃ וְהִ יהָ לֶ  עָ
○「人子啊， 

○你要面向西顿，发预言攻击她， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

א○ נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ



 预言 נָבָא

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□28:21“人子啊，你要向西顿预言攻击他， 

□28:21“必朽的人哪，你要斥责西顿城。 

 

★以西结书 28 章 22节 

תָּ ○ רְ ר כֹּה וְאָמַ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ יִךְ  הִ לַ ידוֹן עָ  צִ
י○ דְתִּ בַּ ךְ  וְנִכְ  בְּתוֹכֵ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ עֲשׂוֹתִ ים בָהּ בַּ טִ פָ י שְׁ תִּ דַּשְׁ הּ׃ וְנִקְ  בָ
○说，主上帝如此说： 

○西顿哪，我与你为敌， 

○我必在你中间得荣耀。 

○…人就知道我是雅威。 

○我在她中间施行审判、显为圣的时候，(放上行) 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹ  。来指上主 נָיאֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּ 单词尾 1 + הִ ההִ  看哪 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

י● דְתִּ בַּ ה 动词，Nif'al 连续式 1 单 03531 וְנִכְ רָ בָ 筛 כְּ
子 

ךְ ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● שׂוֹתִ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06213 בַּ

+ 1 单词尾 ה שָׂ  做 עָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ

י○ תִּ שְׁ דַּ דַשׁ 动词，Nif'al 连续式 1 复 06942 וְנִקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



□28:22 说主耶和华如此说：西顿哪，我与你为敌，我必在你中间得荣

耀，我在你中间施行审判、显为圣的时候，人就知道我是耶和华。 

□28:22 要告诉他们，我──至高的上主这样说：西顿哪，我要敌对你！

人要因我惩罚你而称颂我。我一显示我的神圣，施行惩罚，他们就知道

我是上主。 

 

★以西结书 28 章 23节 

י○ תִּ חְ לַּ  דֶּבֶר בָהּ-וְשִׁ
יהָ  וָדָם○  בְּחוּצוֹתֶ
לַל○ לָל וְנִפְ  בְּתוֹכָהּ חָ
ב○ רֶ חֶ יהָ  בְּ לֶ יב עָ בִ סָּ  מִ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我要打发瘟疫到她(指西顿)那里， 

○使血流在她的街上。 

○…被杀的要仆倒在其中； 

○当刀剑从四周围临到她时，(放上行) 

○人就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01698 דֶּבֶ  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וָדָ  血 דָּ

חוּצוֹתֶ ○ 名词，复阳 + 3 单阴 + בְּ  介系词 02351 יהָ בְּ

词尾 חוּץ 街上、外头 חוּץ 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 חוּצוֹת；复数附属形亦为 חוּצוֹת；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。 

ל● לַ ל 动词，Pi'lel 连续式 3 单阳 05307 וְנִפְ 仆 נָפַ
倒、跌倒 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ



הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ב● רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02719 בְּ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□28:23 我必使瘟疫进入西顿，使血流在他街上。被杀的必在其中仆倒，

四围有刀剑临到他，人就知道我是耶和华。 

□28:23 我要使全城瘟疫猖獗，大街小巷鲜血遍流。敌人要从四面八方

攻打你，杀灭你的居民。这样，你就知道我是上主。” 

 

★以西结书 28 章 24节 

יֶה-וְלֹא○ ית עוֹד יִהְ בֵ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
לּוֹן○ יר סִ אִ מְ ב וְקוֹץ מַ אִ כְ  מַ
כֹּל○ יבֹתָם מִ בִ ים סְ אטִ שָּׁ ם הַ  אוֹתָ
י וְיָדְעוּ○ נִי כִּ דֹנָי אֲ ס יְהוִה׃ אֲ  



○「…必不再向以色列家作 

○刺人的荆棘，伤人的蒺藜； 

○四围恨恶他们的人，(放第一行) 

○人就知道我是主上帝。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לּוֹן● לּוֹן 名词，阳性单数 05544 סִ  蒺藜 סִ

יר○ אִ מְ אַר 动词，Hif'il 分词单阳 03992 מַ  刺痛 מָ

、荆棘 קוֹץ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06975 וְקוֹץ○

刺 

ב○ אִ כְ אַב 动词，Hif'il 分词单阳 03510 מַ 疼痛、伤 כָּ

心 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ם○ יבֹתָ בִ יב 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

ים○ אטִ שָּׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07590 הַ

אט  藐视 שָׁ



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 דוֹןאָ 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ יםאֱ  而有，אֱ  。的标音 לֹהִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:24“四围恨恶以色列家的人，必不再向他们作刺人的荆棘，伤人

的蒺藜，人就知道我是主耶和华。” 

□28:24 上主说：“轻视以色列的邻国再也不会像荆棘一样刺伤以色列，

以色列人就知道我是至高的上主。” 

 

★以西结书 28 章 25节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
צִי○ בְּ קַ ת בְּ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ ן יִשְׂ ים-מִ מִּ עַ  הָ
ר○ שֶׁ  בָם נָפֹצוּ אֲ
י○ תִּ דַּשְׁ ינֵי בָם וְנִקְ עֵ גּוֹיִם לְ  הַ
בוּ○ ם-עַל וְיָשְׁ תָ  אַדְמָ



ר○ שֶׁ י אֲ תִּ דִּי נָתַ בְ עַ יַעֲקֹב׃ לְ  לְ
○主上帝如此说： 

○「我将以色列家从…万民中招聚回来， 

○被分散所到的(放上行) 

○在列邦人眼前向他们显为圣的时候， 

○他们就在…之地，仍然居住。 

○我赐给我仆人雅各(放上行) 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● צִ בְּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 06908 בְּ

形 + 1 单词尾 ץ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ



国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、撒种 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06327 נָפֹצוּ○

分散 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

י● תִּ שְׁ דַּ דַשׁ 动词，Nif'al 连续式 1 复 06942 וְנִקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

קֹב○ יַעֲ קֹ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ ביַעֲ  雅

各 
□28:25 主耶和华如此说：“我将分散在万民中的以色列家招聚回来，

向他们在列邦人眼前显为圣的时候，他们就在我赐给我仆人雅各之地仍



然居住。 

□28:25 至高的上主这样说：“我要把以色列人从被放逐的各国领回来；

这样，列国就知道我是神圣的。以色列人要住在自己的土地上，就是我

赐给我仆人雅各的土地。 

 

★以西结书 28 章 26节 

בוּ○ יהָ  וְיָשְׁ לֶ ח עָ טַ בֶ  לָ
נוּ○ ים וּבָ תִּ עוּ בָ ים וְנָטְ מִ רָ בוּ כְ ח וְיָשְׁ טַ בֶ  לָ
יבַּעֲשׂ○ ים וֹתִ טִ פָ  שְׁ
ים בְּכֹל○ אטִ שָּׁ ם אֹתָם הַ יבוֹתָ בִ סְּ  מִ
י וְיָדְעוּ○ נִי כִּ ם׃ יְהוָה אֲ יהֶ לֹהֵ ס אֱ  

○他们要在这地上安然居住。 

○…他们要盖造房屋，栽种葡萄园，安然居住； 

○我…施行审判以后，(放上行) 

○向四围恨恶他们的众人(放上行) 

○他们就知道我是雅威―他们的上帝。」 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָ  殿、房子、家 בַּ

עוּ○ ע 动词，Qal 连续式 3 复 05193 וְנָטְ  栽种 נָטַ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְ רֶ  葡萄园 כֶּ

בוּ○ ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

י● שׂוֹתִ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06213 בַּ

+ 1 单词尾 ה שָׂ  做 עָ

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

אטִ ○ שָּׁ םהַ י  07590 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词复

阳 אט  藐视 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ יבוֹתָ בִ סְּ ן 介系词 05439 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 יב בִ יב。四围、环绕 在此作副词使用 סָ בִ 的复数 סָ

有 ים יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ  的附属形也是 סְ

יבוֹת בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  

上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:26 他们要在这地上安然居住。我向四围恨恶他们的众人施行审判

以后，他们要盖造房屋，栽种葡萄园，安然居住，就知道我是耶和华他

们的上帝。” 

□28:26 他们要在那里安居乐业，建造房屋，开垦葡萄园。我要惩罚轻

视以色列的邻国，以色列就享安全。这样，他们就知道我是上主──他

们的上帝。” 

 

★以西结书 29 章 1节 

נָה○ שָּׁ ית בַּ ירִ שִׂ עֲ י הָ רִ שִׂ עֲ נֵים בָּ שְׁ ר בִּ שָׂ  לַחֹדֶשׁ עָ
יָה○ י יְהוָה-דְבַר הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○第十年十月十二日， 

○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

שִׂ ○ עֲ יבָּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06224 רִ

单数 י ירִ שִׂ  序数的「第十」 עֲ

נֵים○ שְׁ יִם 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ



数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□29:1 第十年十月十二日，耶和华的话临到我说： 

□29:1 我们流亡的第十年十月十二日，上主对我说话。 

 

★以西结书 29 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ים○ נֶיךָ  שִׂ עֹה-עַל פָּ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם מֶ רָ צְ  מִ
נָּבֵא○ יו וְהִ לָ יִם-וְעַל עָ רַ צְ הּ׃ מִ לָּ  כֻּ
○「人子啊， 

○你要面向埃及王法老， 

○发预言攻击他和埃及全地， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

א● נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ

 预言 נָבָא

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□29:2“人子啊，你要向埃及王法老预言攻击他和埃及全地， 

□29:2 他说：“必朽的人哪，你要斥责埃及王；你要斥责他，也斥责埃

及。 

 

★以西结书 29 章 3节 

תָּ  דַּבֵּר○ רְ ר-כֹּה וְאָמַ  יְהוִה דֹנָיאֲ  אָמַ
נְנִי○ יךָ  הִ לֶ  עָ
עֹה○ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
נִּים○ תַּ גָּדוֹל הַ רֹבֵץ הַ יו בְּתוֹךְ  הָ  יְאֹרָ
ר○ שֶׁ ר אֲ י אָמַ  יְאֹרִי לִ



נִי○ נִי׃ וַאֲ יתִ שִׂ  עֲ
○你要说，你要说，主上帝如此说： 

○…我与你…为敌。 

○埃及王法老啊，(放上行左边) 

○这卧在自己河中的大海怪(放第二行右边) 

○你曾说：这河是我的， 

○是我为自己造的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ לעַ  单阳词尾 2 + עַ  在…上面 

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

עֹה● רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ



נִּים● תַּ נִּין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08577 הַ 、海怪 תַּ

龙、毒蛇 נִּין נִּים 有时也用 תַּ ן 容易和，תַּ  野狗, SN) תַּ

8565) 的复数 נִּים  。混淆，需注意 תַּ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ץ○ רֹבֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07257 הָ

ץ בַ  躺卧、伸展 רָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יו○ 尼罗 יְאוֹר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02975 יְאֹרָ

河、河流 יְאוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，יְאוֹרִ ；יְאוֹרֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 02975 יְאֹרִ

河流 יְאוֹר 的附属形也是 יְאוֹר(未出现)；用附属形来加

词尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נִי○ יתִ שִׂ  动词，Qal 完成式 1 单 + 1 单词尾 06213 עֲ

ה שָׂ  做 עָ
□29:3 说主耶和华如此说：埃及王法老啊，我与你这卧在自己河中的大

鱼为敌。你曾说：这河是我的，是我为自己造的。 

□29:3 要告诉他，至高的上主这样说：埃及王啊，我要敌对你！你像潜



伏在河里的大鳄鱼。你说尼罗河是你的，是你造的。 

 

★以西结书 29 章 4节 

י○ תִּ יים וְנָתַ חִ יֶיךָ  חַ חָ לְ  בִּ
י○ תִּ קְ דְבַּ יךָ -דְגַת וְהִ יךָ  יְאֹרֶ קְשֹׂתֶ שְׂ קַ  בְּ
יתִ ○ לִ עֲ תּוֹךְ  יךָ וְהַ יךָ  מִ  יְאֹרֶ
ת○ יךָ  דְּגַת-כָּל וְאֵ  יְאֹרֶ
יךָ ○ קְשֹׂתֶ שְׂ קַ ק׃ בְּ דְבָּ  תִּ
○我必钩住你的腮颊， 

○又使江河中的鱼贴住你的鳞甲； 

○我必将你…从江河中拉上来， 

○和江河中所有(放上行) 

○贴住你鳞甲的鱼，(接上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

יים○ חִ יּיִם 这是写型(从 02397 חַ חִ  而来)，其读型为 חַ

ים חִ ח 按读型，它是名词，阳性复数。חַ  钩子 חָ

יֶיךָ ○ חָ לְ 名词，双阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03895 בִּ

尾 י חִ י 腮、颊、颚 לְ חִ ייִַם 的双数为 לְ חָ 复数附属形，לְ

为 יֵי חָ  。用附属形来加词尾；לְ

י● תִּ קְ בַּ דְ ק 动词，Hif'il 连续式 1 单 01692 וְהִ 黏 דָּבַ
住 

 鱼 דָּגָה 名词，单阴附属形 01710 דְגַת○

יךָ ○ 尼罗 יְאוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02975 יְאֹרֶ

河、河流 יְאוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，יְאוֹרִ ；יְאוֹרֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יךָ ○ שֹׂתֶ קְ שְׂ קַ 名词，复阴 + 2 单 + בְּ  介系词 07193 בְּ

阳词尾 ת שֶׂ קֶ שְׂ ת 鱼鳞 קַ שֶׂ קֶ שְׂ 虽为阴性名词，复数却有 קַ



阳性的形式 ים שִּׂ קַ שְׂ י 复数附属形为；קַ שֵּׂ קַ שְׂ ；(未出现)קַ

用附属形来加词尾。 

יךָ ● יתִ לִ עֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 05927 וְהַ

阳词尾 ה לָ  上去 עָ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

יךָ ○ 尼罗 יְאוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02975 יְאֹרֶ

河、河流 יְאוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，יְאוֹרִ ；יְאוֹרֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 鱼 דָּגָה 名词，单阴附属形 01710 דְּגַת○

יךָ ○ 尼罗 יְאוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02975 יְאֹרֶ

河、河流 יְאוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，יְאוֹרִ ；יְאוֹרֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יךָ ● שֹׂתֶ קְ שְׂ קַ 名词，复阴 + 2 单 + בְּ  介系词 07193 בְּ

阳词尾 ת שֶׂ קֶ שְׂ שְׂ  鱼鳞 קַ תקַ שֶׂ 虽为阴性名词，复数却有 קֶ

阳性的形式 ים שִּׂ קַ שְׂ י 复数附属形为；קַ שֵּׂ קַ שְׂ ；(未出现)קַ

用附属形来加词尾。 

ק○ דְבָּ ק 01692 תִּ דְבַּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 תִּ

单阴 ק  黏住 דָּבַ



□29:4 我耶和华必用钩子钩住你的腮颊，又使江河中的鱼贴住你的鳞

甲，我必将你和所有贴住你鳞甲的鱼，从江河中拉上来， 

□29:4 我要用钩子钩你的鳃，使河里的鱼紧贴住你的鳞甲，然后要把你

拉出尼罗河，连那些紧贴住你的鱼也一起拉出来。 

 

★以西结书 29 章 5节 

יךָ ○ תִּ שְׁ ה וּנְטַ רָ דְבָּ מִּ ךָ  הַ ת אוֹתְ יךָ  דְּגַת-כָּל וְאֵ  יְאֹרֶ
נֵי-עַל○ דֶה פְּ שָּׂ פּוֹל הַ  תִּ
ף לֹא○ אָסֵ בֵץ וְלֹא תֵ קָּ  תִ
יַּת○ חַ ץ לְ אָרֶ יִם וּלְעוֹף הָ מַ שָּׁ יךָ  הַ תִּ ה׃ נְתַ לָ  לְאָכְ
○把你并江河中的鱼都抛在旷野； 

○你必倒在田间， 

○不被收殓，不被掩埋。 

○我已将你给地上的动物、空中的飞鸟作食物。 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ שְׁ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05203 וּנְטַ

尾 ׁש  离弃 נָטַ

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 מִ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 鱼 דָּגָה 名词，单阴附属形 01710 דְּגַת○

יךָ ○ 尼罗 יְאוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02975 יְאֹרֶ

河、河流 יְאוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，יְאוֹרִ ；יְאוֹרֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

פּוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05307 תִּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ף○ אָסֵ ף 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 00622 תֵ 聚 אָסַ
集 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ץ○ בֵ קָּ ץ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 06908 תִ בַ 聚 קָ
集 

יַּת● חַ יָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02416 לְ 活 חַ
物、动物 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

עוֹף○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05775 וּלְ

属形 עוֹף 鸟 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  赐、给 נָתַ

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 
□29:5 把你并江河中的鱼都抛在旷野，你必倒在田间，不被收殓，不被

掩埋。我已将你给地上野兽、空中飞鸟作食物。 

□29:5 我要把你和鱼都抛弃在旷野。你将横尸荒地，没有人收埋。我要



用你的尸体喂飞鸟走兽。 

 

★以西结书 29 章 6节 

בֵי-כָּל וְיָדְעוּ○ יִם יֹשְׁ רַ צְ  מִ
י○ נִי כִּ  יְהוָה אֲ
ם יַעַן○ יוֹתָ עֶנֶת הֱ שְׁ נֶה מִ ית קָ בֵ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○「埃及一切的居民必知道 

○我是雅威。 

○对以色列家而言，他们(指埃及人)只不过是一根芦苇的杖； 

[字汇分析] 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יִם○ רַ צְ רַ  专有名词，国名 04714 מִ צְ  埃及 יִםמִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ם○ יוֹתָ יוֹת 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 复 3 + הֱ
阳词尾 יָה  作、是、成为、临到 הָ



נֶת○ עֶ שְׁ נֶת 名词，单阴附属形 04938 מִ עֶ שְׁ  拐杖、支持 מִ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  菖蒲、芦苇 קָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□29:6“埃及一切的居民，因向以色列家成了芦苇的杖，就知道我是耶

和华。 

□29:6 这样，所有的埃及人就知道我是上主。”上主说：“埃及人哪，

以色列人依靠你们的支持；其实，你们不过是一根脆弱的拐杖。 

 

★以西结书 29 章 7节 

ם○ שָׂ פְ תָ כַּפך בְּךָ  בְּ רוֹץ בַ  תֵּ
עְתָּ ○ קַ ם וּבָ הֶ ף-כָּל לָ תֵ  כָּ
עֲנָם○ שָּׁ הִ יךָ  וּבְ לֶ בֵר עָ שָּׁ  תִּ
דְתָּ ○ מַ עֲ הֶם וְהַ נָיִם׃-כָּל לָ תְ ס מָ  

○他们用手一抓住你，你就断裂， 

○伤了他们的肩； 

○他们倚靠你，你却断折， 

○闪了他们的腰。 

[字汇分析] 

ם● שָׂ פְ תָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08610 בְּ

פֹשׂ פַשׂ 复阳词尾 3 + תְּ  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

פך○ כַּ ךָ  这是写型(从 03709 בַ פְ כַּ  而来)，其读型为 בַ

ף כַּ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  按读型，它是介系词。בַ

单数 ף ךָ  手掌、脚掌、脚底 如按写型 כַּ פְ כַּ 它是介，בַ

系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，单阴 + 2 单阳词尾。 

רוֹץ○ ץ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 07533 תֵּ צַ 压 רָ
碎 



תָּ ● עְ קַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 01234 וּבָ קַ 、裂开 בָּ

打通 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָּ תֵ  肩膀 כָּ

נָם● עֲ שָּׁ הִ  动词，Nif'al + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08172 וּבְ

不定词附属形 ן עֵ שָּׁ ן 复阳词尾 3 + הִ עַ  倚赖、信靠 שָׁ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ בֵ שָּׁ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 07665 תִּ בַ  שָׁ
Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

תָּ ● דְ מַ עֲ ד 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05976 וְהַ מַ 停 עָ
顿、站立、继续存在、忍耐 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָיִם○ תְ נַיִם 04975 מָ תְ נַיִם 的停顿型，名词，阳性双数 מָ תְ  מָ
腰、腹股之间的部份 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□29:7 他们用手持住你，你就断折，伤了他们的肩；他们倚靠你，你就

断折，闪了他们的腰。” 

□29:7 他们一拄着你们，你们就断了，并且刺破他们的腋窝，扭伤他们

的背。 

 

★以西结书 29 章 8节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ יא הִ בִ יִךְ  מֵ לַ ב עָ רֶ  חָ
י○ תִּ רַ כְ ךְ  וְהִ מֵּ ה׃ אָדָם מִ מָ הֵ  וּבְ
○所以主上帝如此说： 

○我必使刀剑临到你， 

○将人与牲畜从你中间剪除。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ



נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ 来到、进 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

入 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

הוּבְ ○ מָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 הֵ מָ הֵ 野 בְּ
兽 
□29:8 所以主耶和华如此说：“我必使刀剑临到你，从你中间将人与牲

畜剪除。 

□29:8 所以，我──至高的上主这样说：我要使你们遭受战祸，人和牲

畜都被杀光。 

 

★以西结书 29 章 9节 

ה○ יְתָ ץ וְהָ רֶ יִם-אֶ רַ צְ ה מִ מָ מָ שְׁ בָּה לִ רְ  וְחָ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
ר יַעַן○ י יְאֹר אָמַ נִי לִ י׃ וַאֲ יתִ שִׂ  עָ
○埃及地必荒废凄凉， 

○他们就知道我是雅威。 

○「因为法老说：『这河是我的，是我所造的』， 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ה○ מָ מָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לִ מָ מָ 荒 שְׁ
废、荒凉 

ה○ בָּ רְ רְ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 02723 וְחָ החָ 荒 בָּ
废处 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，阳性单数 02975 יְאֹר○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□29:9 埃及地必荒废凄凉，他们就知道我是耶和华。“因为法老说：‘这

河是我的，是我所造的。’ 

□29:9 埃及的土地要荒芜废弃。这样，你们就知道我是上主。“因为你

说尼罗河是你的，是你造的， 



 

★以西结书 29 章 10节 

ן○ כֵ נְנִי לָ יךָ  הִ לֶ ל אֵ יךָ -וְאֶ  יְאֹרֶ
י○ תִּ ת וְנָתַ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
בוֹת○ רְ חָ ב לְ ה חֹרֶ מָ מָ  שְׁ
גְדֹּל○ מִּ וֵנֵה מִ ד סְ  כּוּשׁ׃ גְּבוּל-וְעַ
○所以我必与你并你的江河为敌， 

○使埃及地，… 

○全然荒废凄凉。 

○从密夺到色弗尼，直到古实境界，(放第二行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ 尼罗 יְאוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02975 יְאֹרֶ

河、河流 יְאוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，יְאוֹרִ ；יְאוֹרֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִםמִ  专有名词，国名 04714 מִ רַ  埃及 צְ

בוֹת● רְ חָ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ  חָ



荒废处 

ב○ ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ  干旱、热、荒废 חֹרֶ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

גְדֹּל● מִּ ן 介系词 04024 מִ גְדֹּל 专有名词，地名 + מִ 密 מִ
夺 

וֵנֵה○ וֵנֵה 专有名词，地名 05482 סְ  色弗尼 סְ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 וּלגְּב○

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○
□29:10 所以我必与你并你的江河为敌，使埃及地，从色弗尼塔直到古

实境界，全然荒废凄凉。 

□29:10 我要与你和你的尼罗河作对。我要使埃及的土地，从北部的密

夺城，到南部的色弗尼城，一直到古实边界，全部荒芜废弃， 

 

★以西结书 29 章 11节 

בָר לֹא○ עֲ גֶל בָּהּ-תַ  אָדָם רֶ
גֶל○ ה וְרֶ מָ הֵ בָר לֹא בְּ עֲ  בָּהּ-תַ
ב וְלֹא○ שֵׁ ים תֵ עִ בָּ נָה׃ אַרְ  שָׁ
○人的脚不经过， 

○兽的蹄也不经过， 

○四十年之久无人居住。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ בָ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05674 תַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

גֶל○ גֶל 名词，阴性单数 07272 רֶ  脚 רֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



גֶל● גֶל 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07272 וְרֶ  脚 רֶ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ בָ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05674 תַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□29:11 人的脚，兽的蹄，都不经过，四十年之久并无人居住。 

□29:11 没有人，也没有野兽的踪迹。四十年之久，埃及将无人居住。 

 

★以西结书 29 章 12节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
ה○ מָ מָ צוֹת בְּתוֹךְ  שְׁ רָ מּוֹת אֲ  נְשַׁ
יהָ ○ רֶ י בְּתוֹךְ  וְעָ רִ םעָ בוֹת  רָ חֳ יֶיןָ  מָ הְ ה תִּ מָ מָ  שְׁ
ים○ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
י○ פִצֹתִ ת וַהֲ יִם-אֶ רַ צְ גּוֹיִם מִ  בַּ
ים○ יתִ צוֹת׃ וְזֵרִ רָ אֲ פ בָּ  

○我必使埃及地 

○在荒凉的国中最为荒凉， 

○使她的城在荒废的城中最为荒废， 

○共有四十年。 

○我必将埃及(人)分散在列国， 

○四散在列邦。 

[字汇分析] 



י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ה● מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

צוֹת○ רָ ץ 名词，阴性复数 00776 אֲ רֶ  地 אֶ

מּוֹת○ ם 动词，Nif'al 分词复阴 08074 נְשַׁ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

יהָ ● רֶ  名词，复阴 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05892 וְעָ

יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复，עִ

数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

בוֹת○ רָ חֳ ב 动词，Hof'al 分词复阴 02717 מָ רַ  荒废 חָ

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י● צֹתִ פִ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 连续式 1 单 06327 וַהֲ



种、分散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ים● יתִ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 02219 וְזֵרִ

词尾 ה  分散 זָרָ

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:12 我必使埃及地在荒凉的国中成为荒凉，使埃及城在荒废的城中

变为荒废共有四十年。我必将埃及人分散在列国，四散在列邦。” 

□29:12 我要使埃及成为全世界最荒凉的地方；四十年之久，埃及的城

镇将比任何荒城更凄凉。我要使埃及人沦落作难民，逃亡各国，住在外

国人中间。” 

 

★以西结书 29 章 13节 

י○ ר כֹּה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ץ○ קֵּ ים מִ עִ בָּ נָה אַרְ בֵּץ שָׁ קַ ת אֲ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
ן○ יםהָ -מִ מִּ ר עַ שֶׁ ה׃ נָפֹצוּ-אֲ מָּ  שָׁ
○主上帝如此说： 

○满了四十年，我必…招聚埃及(人)； 

○从被分散所到的万民中(放上行) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

 。来指上主 דֹנָיאֲ 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ץ● קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 尾 קֵ
端、结尾 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06908 אֲ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、撒种 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06327 נָפֹצוּ○

分散 



ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ
□29:13 主耶和华如此说：“满了四十年，我必招聚分散在各国民中的

埃及人。 

□29:13 至高的上主这样说：“四十年后，我要把埃及人从他们被放逐

的各国集合起来， 

 

★以西结书 29 章 14节 

י○ תִּ בְ ת וְשַׁ בוּת-אֶ יִם שְׁ רַ צְ  מִ
בֹתִי○ שִׁ ם וַהֲ ץ אֹתָ רֶ רוֹס אֶ תְ  פַּ
ץ-עַל○ רֶ ם אֶ תָ כוּרָ  מְ
יוּ○ ם וְהָ כָה שָׁ לָ מְ ה׃ מַ לָ פָ  שְׁ
○我必使埃及被掳的人回来， 

○使他们归回…巴忒罗的地方； 

○本地(放上行) 

○在那里他们必成为低微的国， 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ

转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

י● בֹתִ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
复、回转 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

רוֹס○ תְ רוֹס 专有名词，地名 06624 פַּ תְ  巴忒罗 פַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



ם○ תָ כוּרָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04351 מְ כוֹרָ 起 מְ
源 ה כוֹרָ ת 的附属形是 מְ כוֹרַ 用附属形来加；(未出现)מְ

词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ כָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ה○ לָ פָ ל 形容词，阴性单数 08217 שְׁ פָ  谦卑的、低的 שָׁ
□29:14 我必叫埃及被掳的人回来，使他们归回本地巴忒罗，在那里必

成为低微的国， 

□29:14 领他们回到埃及南部的家乡。在那里，他们要组成一个小国， 

 

★以西结书 29 章 15节 

ן○ לָכוֹת-מִ מְ מַּ יֶה הַ הְ לָה תִּ פָ  שְׁ
א-וְלֹא○ נַשֵּׂ תְ גּוֹיִם-עַל עוֹד תִ  הַ
ים○ תִּ טְ עַ מְ י וְהִ תִּ לְ בִ דוֹת לְ גּוֹיִם׃ רְ  בַּ
○为列国中最低微的， 

○也不再自高於列国之上。 

○我必使他们变小，不再辖制列国。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

כוֹת○ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ה○ לָ פָ ל 形容词，阴性单数 08217 שְׁ פָ  谦卑的、低的 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ נַשֵּׂ תְ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 05375 תִ  נָשָׂ



高举、举起、背负、承担 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים● תִּ טְ עַ מְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 04591 וְהִ

阳词尾 ט עַ  变少、变小 מָ

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

דָה 动词，Qal 不定词附属形 07287 דוֹתרְ ○ 管理、辖 רָ

制 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי
□29:15 必为列国中最低微的，也不再自高于列国之上。我必减少他们，

以致不再辖制列国。 

□29:15 是世界上最弱小的王国；他们绝不能再统治别的国家。我要使

他们沦为毫无地位的小国，不能任意统治别的国家。 

 

★以西结书 29 章 16节 

יֶה וְלֹא○ ית עוֹד-יִהְ בֵ ל לְ אֵ רָ ח יִשְׂ טָ בְ מִ  לְ
יר○ זְכִּ וֹן מַ ם עָ נוֹתָ פְ יהֶם בִּ רֵ  אַחֲ
י וְיָדְעוּ○ נִי כִּ דֹנָי אֲ פ יְהוִה׃ אֲ  

○他(指埃及)必不再作以色列家所倚靠的， 

○却使人想起转去仰赖他们的罪； 

○他们就知道我是主上帝。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ



是、成为、临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ טָ בְ מִ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04009 לְ טָ בְ 安 מִ
稳、信赖、避难 

יר● זְכִּ 纪念、提 זָכַר 动词，Hif'il 分词单阳 02142 מַ

起 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、刑罚 עָ

ם○ נוֹתָ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06437 בִּ

נוֹ תפְּ  + 3 复阳词尾 נָה  转向 פָּ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹ  。来指上主 נָיאֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:16 埃及必不再作以色列家所倚靠的；以色列家仰望埃及人的时候，

便思念罪孽，他们就知道我是主耶和华。” 

□29:16 以色列绝不再依靠他们。埃及的结局使以色列人想起依靠人是

多么严重的错误。这样，以色列就知道我是至高的上主。” 

 

★以西结书 29 章 17节 

י○ ים וַיְהִ רִ שְׂ עֶ בַע בְּ נָה וָשֶׁ אשׁוֹן שָׁ רִ ד בָּ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
יָה○ י יְהוָה-דְבַר הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○二十七年正月初一日， 

○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וָשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אשׁוֹן○ רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的、序数的第一 רִ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 



יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□29:17 二十七年正月初一日，耶和华的话临到我说： 

□29:17 我们流亡的第二十七年正月初一日，上主对我说话。 

 

★以西结书 29 章 18节 

ן○  אָדָם-בֶּ
אצַּר○ דְרֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
יד○ בִ עֱ ת הֶ ילוֹ-אֶ ל גְדֹלָה עֲבֹדָה חֵ  צֹר-אֶ
ח רֹאשׁ-כָּל○ רָ קְ ף-וְכָל מֻ תֵ ה כָּ רוּטָ  מְ
כָר○ יָה-לֹא וְשָׂ ילוֹ לוֹ הָ חֵ צֹּר וּלְ  מִ
עֲבֹדָה-עַל○ ר הָ שֶׁ בַד-אֲ ׃עָ  עָ יהָ ס לֶ  

○「人子啊， 

○巴比伦王尼布甲尼撒 

○令他的军兵辛辛苦苦攻打泰尔， 

○以致头都光秃，肩都磨破； 

○然而他和他的军兵…却未从(攻打)泰尔获得什么酬劳。(…处填入下

行) 



○虽然在她身上卖力， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר● אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

יד● בִ עֱ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05647 הֶ בַ 工 עָ
作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

力量、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、服务 עֲ

效劳 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ח○ רָ קְ ח 动词，Hof'al 分词单阳 07139 מֻ רַ  使秃头 קָ



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָּ תֵ  肩膀 כָּ

ה○ רוּטָ ט 动词，Qal 被动分词单阴 04803 מְ רַ 、使光秃 מָ

磨光 

ר● כָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07939 וְשָׂ כָ 、报酬 שָׂ

薪资 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ילוֹ○ חֵ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02428 וּלְ

3 单阳词尾 יִל יִל 军队、力量、财富 חַ  的附属形为 חַ

יל  。用附属形来加词尾；חֵ

צֹּר○ ן 介系词 06865 מִ  泰尔 צֹר 专有名词，地名 + מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、服务、效劳 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ בַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05647 עָ בַ 、工作 עָ

服事 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:18“人子啊，巴比伦王尼布甲尼撒使他的军兵大大效劳，攻打推

罗，以致头都光秃，肩都磨破；然而他和他的军兵攻打推罗，并没有从

那里得什么酬劳。 

□29:18 他说：“必朽的人哪，巴比伦王尼布甲尼撒攻打泰尔。他使军

队背负重荷，以致头秃肩破，可是王和军队都没有得到酬报。 

 

★以西结书 29 章 19节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ ן הִ אצַּר נֹתֵ דְרֶ נְבוּכַ ךְ  לִ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ת○ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
א○ מֹנָהּ וְנָשָׂ לַל הֲ לָהּ וְשָׁ לָ זַז שְׁ זָּהּ וּבָ  בִּ
יְתָ ○ הוְהָ כָר  ילוֹ׃ שָׂ חֵ  לְ
○所以主上帝如此说： 

○我必将…赐给巴比伦王尼布甲尼撒； 

○埃及地(放上行) 

○他必带走她的群众，抢走她的掳物，夺走她的掠物， 

○这就可以作他军兵的酬劳。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָ ○ יאֲ  00136 名词，复阳 + 1 单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹ ים 故在此改念为，נָיאֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ר○ אצַּ דְרֶ נְבוּכַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05019 לִ

ר אצַּ רֶ דְ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

מֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹ 的附属形为 הָ ןהֲ ；用附属

形来加词尾。 

ל○ לַ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 07997 וְשָׁ לַ 、抽出 שָׁ

抢夺 

הּ○ לָ לָ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ



ל לָ ל 的附属形为 שָׁ לָ  。用附属形来加词尾；שְׁ

זַז○ זַז 动词，Qal 连续式 3 单阳 00962 וּבָ 抢夺、掠 בָּ

夺 

זָּהּ○ ז 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00957 בִּ ז 掠物 בַּ 的 בַּ
附属形也是 ז  。用附属形来加词尾；(未出现)בַּ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07939 שָׂ כָ  报酬、薪资 שָׂ

ילוֹ○ חֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 02428 לְ

יִל יִל 力量、财富 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形来加词；חֵ

尾。 
□29:19 所以主耶和华如此说：我必将埃及地赐给巴比伦王尼布甲尼撒，

他必掳掠埃及群众，抢其中的财为掳物，夺其中的货为掠物，这就可以

作他军兵的酬劳。 

□29:19 所以，我──至高的上主这样说：我要把埃及的领土交给尼布

甲尼撒王。他要洗劫埃及，抢走财物；这些战利品要作为他的军饷。 

 

★以西结书 29 章 20节 

תוֹ○ לָּ עֻ ר פְּ שֶׁ בַד-אֲ  בָּהּ עָ
י○ תִּ ת לוֹ נָתַ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
ר○ שֶׁ י עָשׂוּ אֲ  לִ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○…作他辛苦的酬劳， 

○我将埃及地赐给他，(放上行) 

○因他们是为我效劳； 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

תוֹ● לָּ עֻ לָּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 06468 פְּ עֻ הפְּ  报酬、

薪资 ה לָּ עֻ לַּת 的附属形为 פְּ עֻ  。用附属形来加词尾；פְּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ בַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05647 עָ בַ 、工作 עָ

服事 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:20 我将埃及地赐给他，酬他所效的劳，因王与军兵是为我勤劳。

这是主耶和华说的。 

□29:20 我把埃及交给他作为他的工资，因为他的军队为我效劳。我──

至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 29 章 21节 

יּוֹם○ הוּא בַּ יחַ  הַ מִ ן אַצְ רֶ ית קֶ בֵ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ךָ ○ ן וּלְ תֵּ חוֹן אֶ תְ  בְּתוֹכָם פֶּה-פִּ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○当那日，我必使以色列家的角发生， 

○又必使你―以西结在他们中间得以开口； 

○他们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הוּאהַ ○

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יחַ ○ מִ ח 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06779 אַצְ מַ 发 צָ
芽 

ן○ רֶ ן 名词，阴性单数 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךָ ●  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וּלְ
给、往、向、到、归属於 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

חוֹן○ תְ חוֹן 名词，单阳附属形 06610 פִּ תָ  张开 פִּ

 口、嘴巴 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:21“当那日，我必使以色列家的角发生，又必使你以西结在他们

中间得以开口，他们就知道我是耶和华。” 

□29:21“那时，我要使以色列强壮；我要使你──以西结在人人都听

得见的地方说话。这样，他们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 30 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ



○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ רדָּ  名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 בָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□30:1 耶和华的话又临到我说： 

□30:1 上主又对我说话； 

 

★以西结书 30 章 2节 

ן○ נָּבֵא אָדָם-בֶּ תָּ  הִ רְ  וְאָמַ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ילִילוּ○ הּ הֵ יּוֹם׃ הָ  לַ
○「人子啊，你要发预言说， 

○主上帝如此说： 

○哀哉这日！你们应当哭号， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 וִהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

哭号 

הּ○ הּ 惊叹词 01929 הָ  哀哉 הָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם
□30:2“人子啊，你要发预言说，主耶和华如此说：哀哉这日！你们应

当哭号。 

□30:2 他说：“必朽的人哪，你要说预言，宣布我──至高的上主要说

的话。你要大声喊：惨啦，恐怖的日子到了！ 

 

★以西结书 30 章 3节 

י○ רוֹב-כִּ  יוֹם קָ
רוֹב○ יהוָה יוֹם וְקָ  לַ



נָן יוֹם○  עָ
יֶה׃ גּוֹיִם עֵת○  יִהְ
○因为日子近了， 

○雅威的日子临近了； 

○那是密云之日， 

○列国受罚之期。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07138 וְקָ 近 קָ
的 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ת● ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时刻 עֵ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 
□30:3 因为耶和华的日子临近，就是密云之日，列国受罚之期。 

□30:3 上主采取行动的日子来临了；那是乌云密布、列国受惩罚的日子。 

 

★以西结书 30 章 4节 

ב וּבָאָה○ רֶ יִם חֶ רַ צְ מִ  בְּ



ה○ יְתָ לָה וְהָ חָ לְ  בְּכוּשׁ חַ
נְפֹל○ לָל בִּ יִם חָ רָ צְ מִ  בְּ
חוּ○ קְ מוֹנָהּ וְלָ  הֲ
סוּ○ רְ ׃ וְנֶהֶ יהָ  יְסוֹדֹתֶ
○必有刀剑临到埃及； 

○…痛苦就临到古实(人)。 

○被杀之人仆倒在埃及的时候，(放上行) 

○她的财富必被掳掠， 

○她的根基必被拆毁。 

[字汇分析] 

אָה● 、来到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阴 00935 וּבָ

进入 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 02479 חַ לָ חָ לְ  疼痛 חַ

כוּשׁ○  כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 03568 בְּ
古实 

נְפֹל●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05307 בִּ

ל  仆倒、跌倒 נָפַ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、丰富 הָ

财富、喧哗、哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ ；הֲ



用附属形来加词尾。 

סוּ● רְ ס 动词，Nif'al 连续式 3 复 02040 וְנֶהֶ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

יהָ ○  根基 יְסוֹד 名词，复阴 + 3 单阴词尾 03247 יְסוֹדֹתֶ

ים 和(未出现)יְסוֹדוֹת 的复数有 יְסוֹד 两种 (未出现)יְסוֹדִ

形式，יְסוֹדוֹת 的附属形为 יְסוֹדֹת(未出现)；用附属形 + 

 。词尾 + ֵי
□30:4 必有刀剑临到埃及；在埃及被杀之人仆倒的时候，古实人就有痛

苦，人民必被掳掠，基址必被拆毁。 

□30:4 埃及将遭受战乱；古实将有苦难。埃及人横尸全境；全国被洗劫，

夷为平地。 

 

★以西结书 30 章 5节 

ב-וְכָל וְלוּד וּפוּט כּוּשׁ○ רֶ עֶ  וְכוּב הָ
נֵי○ ץ וּבְ רֶ ית אֶ רִ בְּ  הַ
ם○ תָּ ב אִ רֶ חֶ פ יִפֹּלוּ׃ בַּ  

○古实(人)、弗(人)、路德(人)、混居的人民，并古巴人， 

○以及同盟之地的人 

○都要与他们(指埃及人)一同倒在刀下。」 

[字汇分析] 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ●

 弗 פּוּט 专有名词，地名 + וְ  连接词 06316 וּפוּט○

路 לוּד 专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03865 וְלוּד○
德 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ  混合 עֵ



 古巴 כּוּב 专有名词，地名 + וְ  连接词 03552 וְכוּב○

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ם● תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:5 古实人、弗人（又作“利比亚人”）、路德人、杂族的人民，并

古巴人，以及同盟之地的人，都要与埃及人一同倒在刀下。” 

□30:5“从古实、弗、吕底亚、阿拉伯、故普，甚至从我子民当中雇来

的佣兵都要阵亡。” 

 

★以西结书 30 章 6节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
לוּ○ י וְנָפְ כֵ יִם סֹמְ רַ צְ  מִ
ד○ זָּהּ גְּאוֹן וְיָרַ  עֻ
גְדֹּל○ מִּ וֵנֵה מִ ב סְ רֶ חֶ לוּ בַּ  בָהּ-יִפְּ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○雅威如此说： 

○扶助埃及的必倾倒， 

○埃及因势力而有的骄傲要降为卑， 

○从密夺到色弗尼塔，他们必倒在刀下； 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 仆倒、跌 נָפַ

倒 

י○ כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05564 סֹמְ מַ  סָ
靠、休息、支持 

יִם○ רַ צְ רַ  专有名词，国名 04714 מִ צְ  埃及 יִםמִ

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、下去 יָרַ

降临 

矜夸、狂妄、骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

傲 

זָּהּ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

גְדֹּל● מִּ ן 介系词 04024 מִ גְדֹּל 专有名词，地名 + מִ 密 מִ
夺 

וֵנֵה○ וֵנֵה 专有名词，地名 05482 סְ  色弗尼 סְ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□30:6 耶和华如此说：扶助埃及的也必倾倒，埃及因势力而有的骄傲必

降低微，其中的人民从色弗尼塔起（见二十九章十节）必倒在刀下。这

是主耶和华说的。 

□30:6 上主这样说：“从北部的密夺到南部的色弗尼，所有保卫埃及的

人都要阵亡；埃及的精锐部队将被消灭。我──至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 30 章 7节 

מּוּ○ צוֹת בְּתוֹךְ  וְנָשַׁ רָ מּוֹת אֲ  נְשַׁ
יו○ רָ ים-בְּתוֹךְ  וְעָ רִ בוֹת עָ רָ יֶינָה׃ נַחֲ הְ  תִּ
○它们在荒凉的国中最为荒凉； 

○它的城市在荒废的城中最为荒废。 

[字汇分析] 

מּוּ● ם 动词，Nif'al 连续式 3 复 08074 וְנָשַׁ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

צוֹת○ רָ ץ 名词，阴性复数 00776 אֲ רֶ  地、国、疆界 אֶ

מּוֹת○ ם 动词，Nif'al 分词复阴 08074 נְשַׁ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

יו● רָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05892 וְעָ

יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复，עִ

数附属形为 י ירֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

בוֹת○ רָ ב 动词，Nif'al 分词复阴 02717 נַחֲ רַ  荒废 חָ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 
□30:7 埃及地在荒凉的国中必成为荒凉；埃及城在荒废的城中也变为荒

废。 

□30:7 埃及要成为世界上最荒芜的土地；埃及的城镇要比任何荒城更凄

凉。 

 

★以西结书 30 章 8节 

י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ תִּ תִ שׁ-בְּ יִם אֵ רַ צְ מִ  בְּ
רוּ○ בְּ ׃-כָּל וְנִשְׁ יהָ  עֹזְרֶ
○…那时，他们就知道我是雅威。 

○我在埃及中使火著起，(放上行) 

○帮助埃及的，都被灭绝；(接上行) 

[字汇分析] 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●



道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

ת ן 单词尾 1 + תֵּ  给 נָתַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

רוּ● בְּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 复 07665 וְנִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ עֹזְ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 05826 רֶ

词尾 זַר  。帮助 这个分词在此作名词「帮助者」解 עָ
□30:8 我在埃及中使火着起，帮助埃及的，都被灭绝。那时，他们就知

道我是耶和华。 

□30:8 当我放火烧埃及，把守卫城的军队杀光后，他们就知道我是上主。 

 

★以西结书 30 章 9节 

יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ים יֵצְאוּ○ לְאָכִ נַי מַ פָ לְּ ים מִ צִּ  בַּ



יד○ רִ חֲ הַ ת לְ ח כּוּשׁ-אֶ טַ  בֶּ
ה○ יְתָ חָ  וְהָ לְ הֶם לָהחַ יוֹם בָ יִם בְּ רַ צְ  מִ
י○ נֵּה כִּ ס בָּאָה׃ הִ  

○「到那日， 

○必有使者坐船，从我面前出去， 

○使安逸无虑的古实(人)惊惧； 

○必有痛苦临到他们，好像埃及(遭灾)的日子一样。 

○看哪，它临近了！ 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אוּ● א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

נַי○ פָ לְּ ן 介系词 06440 מִ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + מִ

1 单词尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פְּ

变成 ַי。 

ים○ צִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06716 בַּ

י  大船 צִ

חֲ ● הַ ידלְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02729 רִ

属形 יד רִ חֲ ד הַ רַ  战兢 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 00983 בֶּ טַ 安然、平安 在此 בֶּ



作副词解。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ חָ לְ החַ  名词，阴性单数 02479 חַ לָ חָ  疼痛 לְ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָּאָה○

入 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:9“到那日，必有使者坐船从我面前出去，使安逸无虑的古实人惊

惧；必有痛苦临到他们，好像埃及遭灾的日子一样。看哪，这事临近了。” 

□30:9“埃及被毁灭的那一天，我要派使者坐船去扰乱安逸无虑的古实

人，使他们惊惶失措。那一天已经到了！” 

 

★以西结书 30 章 10节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ תִּ בַּ שְׁ ת וְהִ מוֹן-אֶ יִם הֲ רַ צְ  מִ
דְ  בּיַד○ אצַּרנְבוּכַ ךְ  רֶ לֶ ל׃-מֶ בֶ  בָּ
○主上帝如此说： 

○我必…除灭埃及众人。 

○藉巴比伦王尼布甲尼撒的手(放上行) 



[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בּיַד●

边、力量、权势 

ר○ אצַּ דְרֶ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ



比伦原意为「混乱」。 
□30:10 主耶和华如此说：“我必藉巴比伦王尼布甲尼撒的手，除灭埃

及众人。 

□30:10 至高的上主这样说：“我要用巴比伦王尼布甲尼撒的手摧毁埃

及的财富。 

 

★以西结书 30 章 11节 

תּוֹ וְעַמּוֹ הוּא○  אִ
יצֵי○ רִ  גוֹיִם עָ
ים○ אִ ת מוּבָ חֵ שַׁ ץ לְ אָרֶ  הָ
יקוּ○ רִ בוֹתָם וְהֵ רְ יִם-עַל חַ רַ צְ  מִ
לְאוּ○ ת וּמָ ץ-אֶ אָרֶ לָ  הָ ׃חָ ל  

○他和随从他的人， 

○就是列国中凶暴的人， 

○必进来毁灭这地。 

○他们必拔刀攻击埃及， 

○使遍地有被杀的人。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ

י● יצֵ רִ יץ 形容词，复阳附属形 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ים● אִ 、来到 בּוֹא 动词，Hof'al 分词复阳 00935 מוּבָ

进入 

ת○ חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יקוּ● רִ  倒空 רוּק 动词，Hif'il 连续式 3 复 07324 וְהֵ

ם○ בוֹתָ רְ ב 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02719 חַ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 ב רֶ בוֹת 的复数为 חֶ רָ בוֹת 复数附属形为，חֲ רְ 用；חַ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ
□30:11 他和随从他的人，就是列国中强暴的，必进来毁灭这地。他们

必拔刀攻击埃及，使遍地有被杀的人。 

□30:11 他要率领凶狠的军队来摧毁埃及。他们要用刀枪攻击，尸体将

横卧全埃及。 

 

★以西结书 30 章 12节 

י○ תִּ ים וְנָתַ בָה יְאֹרִ רָ  חָ
י○ תִּ רְ כַ ת וּמָ ץ-אֶ אָרֶ יַד הָ יםרָ -בְּ  עִ
י○ מֹּתִ שִׁ ץ וַהֲ רֶ לֹאָהּ אֶ  וּמְ
יַד○ ים-בְּ  זָרִ
נִי○ י׃ יְהוָה אֲ תִּ רְ ס דִּבַּ  

○我必使江河变为干地， 

○将地卖在恶人的手中； 

○我必…使这地和其中所有的变为凄凉； 

○藉外邦人的手，(放上行) 



○我―雅威这样说了。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ים○  尼罗河、河流 יְאוֹר 名词，阳性复数 02975 יְאֹרִ

ה○ בָ רָ ה 名词，阴性单数 02724 חָ בָ רָ  干地 חָ

י● תִּ רְ כַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 04376 וּמָ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ עִ ה 形容词，阳性复数 07451 רָ עָ 、邪恶、痛苦 רָ

不幸、灾难 在此作名词解，指「恶人」。 

י● מֹּתִ שִׁ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 08074 וַהֲ מֵ 惊 שָׁ
骇、荒芜 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

לֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附；מְ

属形来加词尾。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:12 我必使江河干涸，将地卖在恶人的手中，我必藉外邦人的手，

使这地和其中所有的变为凄凉。这是我耶和华说的。” 

□30:12 我要使尼罗河干涸，把埃及交在邪恶的人手中。外国人要来摧

毁全国。我──至高的上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 30 章 13节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ דְתִּ בַ אֲ ים וְהַ  גִלּוּלִ
בַּ ○ שְׁ יוְהִ ים תִּ ילִ לִ נֹּף אֱ  מִ
יא○ ץ וְנָשִׂ רֶ אֶ יִם-מֵ רַ צְ יֶה לֹא מִ  עוֹד-יִהְ
י○ תִּ אָה וְנָתַ ץ יִרְ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○主上帝如此说： 

○我必毁灭偶像， 

○从挪弗除灭神像； 

○必不再有君王出自埃及地。 

○我要使埃及地(的人)惧怕。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ



דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי לֹ 故在此改念为，אֲ יםאֱ ים 而有，הִ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 

ים○  偶像 גִּלּוּל 名词，阳性复数 01544 גִלּוּלִ

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ים○ ילִ לִ יל 名词，阳性复数 00457 אֱ לִ  偶像、虚无 אֱ

נֹּף○ ן 介系词 05297 מִ  挪弗 נֹף 专有名词，地名 + מִ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י● תִּ ןנָ 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 תַ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ



יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□30:13 主耶和华如此说：“我必毁灭偶像，从挪弗除灭神像，必不再

有君王出自埃及地，我要使埃及地的人惧怕。 

□30:13 至高的上主这样说：“我要摧毁在挪弗的偶像和假神。没有人

统治埃及；我要使埃及人惊惶失措。 

 

★以西结书 30 章 14节 

י○ מֹּתִ שִׁ ת וַהֲ רוֹס-אֶ תְ  פַּ
י○ תִּ ן אֵשׁ וְנָתַ  בְּצֹעַ
י○ יתִ שִׂ ים וְעָ טִ פָ  בְּנֹא׃ שְׁ
○我必使巴忒罗荒凉， 

○在琐安使火燃起， 

○向挪施行审判。 

[字汇分析] 

י● מֹּתִ שִׁ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 08074 וַהֲ מֵ 惊 שָׁ
骇、荒芜 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
רוֹס○ תְ ר 专有名词，地名 06624 פַּ תְ  巴忒罗 וֹספַּ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ן○ צֹעַ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06814 בְּ  琐安 צֹעַ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ

נֹא○  挪 נֹא 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04996 בְּ
□30:14 我必使巴忒罗荒凉，在琐安中使火着起，向挪施行审判。 

□30:14 我要使埃及南部荒芜；我要放火烧北部的琐安城，惩罚首都底

比斯。 



 

★以西结书 30 章 15节 

י○ תִּ כְ פַ י וְשָׁ תִ מָ ין-עַל חֲ  סִ
עוֹז○ יִם מָ רָ צְ  מִ
י○ תִּ רַ כְ ת וְהִ מוֹן-אֶ  נֹא׃ הֲ
○我必将我的忿怒倒在训，…上， 

○就是埃及的保障(放上行) 

○并要剪除挪的众人。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 08210 וְשָׁ פַ  倒出 שָׁ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ ין 专有名词，地名 05512 סִ  训 סִ

עוֹז● עוֹז 名词，单阳附属形 04581 מָ  保障、避难所 מָ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

 挪 נֹא 专有名词，地名 04996 נֹא○
□30:15 我必将我的忿怒倒在埃及的保障上，就是训上，并要剪除挪的

众人。 

□30:15 我要向埃及最巩固的要塞──训城倾注我的烈怒，摧毁底比斯

的财富。 

 



★以西结书 30 章 16节 

י○ תִּ יִם אֵשׁ וְנָתַ רַ צְ מִ  בְּ
חיּל חוּל○ ין תָּ  סִ
יֶהתִּ  וְנֹא○ עַ  הְ קֵ בָּ הִ  לְ
י וְנֹף○ רֵ ם׃ צָ  יוֹמָ
○我必在埃及中使火燃起， 

○训必大大痛苦， 

○挪必被攻破， 

○挪弗白日（或译：终日）见仇敌。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

，Qal 阵痛 חוּל 动词，Qal 不定词独立形 02342 חוּל●

Hof'al 生出，Po'lel 生产 

חיּל○ יל 这是写型(从 02342 תָּ חִ  而来)，其读型为 תָּ

חוּל 按读型，它是动词，动词，Qal 未完成式 3 单。תָּ

阴 חוּל Qal 阵痛，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

ין○ ין 专有名词，地名 05512 סִ  训 סִ

 挪 נֹא 专有名词，地名 + וְ  连接词 04996 וְנֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

עַ ○ קֵ בָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 01234 לְ

属形  ַע קֵ בָּ ע הִ קַ  裂开、打通 בָּ

 挪弗 נֹף 专有名词，地名 + וְ  连接词 05297 וְנֹף●

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 06862 צָ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 



ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ
□30:16 我必在埃及中使火着起，训必大大痛苦，挪必被攻破，挪弗白

日见仇敌。（“白日”或作“终日”）。 

□30:16 我要放火烧埃及；训城将饱受灾难。底比斯的城墙要被击破；

敌人要像洪水一样冲进城里。 

 

★以西结书 30 章 17节 

י○ חוּרֵ י אָוֶן בַּ ת-וּפִ סֶ ב בֶ רֶ חֶ  יִפֹּלוּ בַּ
נָּה○ י וְהֵ בִ שְּׁ נָה׃ בַּ כְ לַ  תֵ
○亚文和比•伯实的少年人必倒在刀下， 

○她们必被掳掠。 

[字汇分析] 

י● חוּרֵ חוּר 名词，复阳附属形 00970 בַּ  年轻人 בָּ

 亚文 אָוֶן 专有名词，地名 00206 אָוֶן○

י○ י 专有名词，地名 + וְ 连接词 06364 וּפִ ת פִּ סֶ •比 בֶ

伯实 

ת○ סֶ י 专有名词，地名 06364 בֶ ת פִּ סֶ  比•伯实 בֶ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 

נָּה● נָּה 代名词 3 复阴 + וְ  连接词 02007 וְהֵ  她们 הֵ

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַּ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

נָה○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 01980 תֵ לַ 行 הָ
走、去、来 
□30:17 亚文和比伯实的少年人必倒在刀下。这些城的人必被掳掠。 

□30:17 希利坡里城和比伯实城的青年都要阵亡；其余的人要被俘。 

 



★以西结书 30 章 18节 

ס○ נְחֵ פְ חַ תְ  וּבִ
ךְ ○ שַׂ יּוֹם חָ  הַ
רִי○ בְ שִׁ ם-בְּ ת שָׁ יִם מֹטוֹת-אֶ רַ צְ  מִ
בַּת○ זָּהּ גְּאוֹן בָּהּ-וְנִשְׁ  עֻ
יא○ נָן הִ נָּה עָ סֶּ  יְכַ
יהָ ○ נוֹתֶ י וּבְ בִ שְּׁ נָה׃ בַּ כְ לַ  תֵ
○我在答比匿 

○那时，日光必退去；(放下面) 

○折断埃及的诸轭， 

○使她因势力而有的骄傲在其中止息。 

○…至於这城，必有密云遮蔽， 

○其中的女子必被掳掠。 

[字汇分析] 

ס● נְחֵ פְ חַ תְ ס 专有名词，地名 + וְ 连接词 08471 וּבִ נְחֵ פַּ חְ  תַּ
答比匿 

ךְ ● שַׂ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02820 חָ שַׂ 、抑制 חָ

阻止 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

יבְּ ● רִ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07665 שִׁ

בֹר ר 单词尾 1 + שְׁ בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il שָׁ

使生产 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ה 名词，复阴附属形 04133 מֹטוֹת○  轭 מוֹטָ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ת● בַּ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07673 וְנִשְׁ בַ 止 שָׁ



住、停止、止息 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

矜夸、狂妄、骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

傲 

זָּהּ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

נָּה○ סֶּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 03680 יְכַ

阴词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

יהָ ● נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַּ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

נָה○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 01980 תֵ לַ 行 הָ
走、去、来 
□30:18 我在答比匿折断埃及的诸轭，使她因势力而有的骄傲在其中止

息。那时，日光必退去。至于这城，必有密云遮蔽，其中的女子必被掳

掠。 

□30:18 当我摧毁埃及的力量、消灭她所夸耀的精锐部队时，黑暗要遮

盖答比匿。密云要笼罩埃及，埃及各城镇的居民都将成为俘虏。 

 

★以西结书 30 章 19节 

י○ יתִ שִׂ ים וְעָ טִ פָ יִם שְׁ רָ צְ מִ  בְּ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○我必这样向埃及施行审判， 

○他们就知道我是雅威。」 



[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:19 我必这样向埃及施行审判，他们就知道我是耶和华。” 

□30:19 我这样惩罚埃及，他们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 30 章 20节 

יוַיְהִ ○ ת  ה בְּאַחַ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
אשׁוֹן○ רִ עָה בָּ בְ שִׁ  לַחֹדֶשׁ בְּ
יָה○ י יְהוָה-דְבַר הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○十一年 

○正月初七日， 

○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ



成为、临到 

ת○ אַחַ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ רֵ שְׂ שְׂ  名词，阴性单数 06240 עֶ העֶ ר רֵ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אשׁוֹן● רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的、序数的第一 רִ

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



□30:20 十一年正月初七日，耶和华的话临到我说： 

□30:20 我们流亡的第十一年五月初七日，上主对我说话。 

 

★以西结书 30 章 21节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ת○ עֹה זְרוֹעַ -אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ תִּי מִ רְ בָ  שָׁ
נֵּה○ ה-לֹא וְהִ שָׁ בְּ ת חֻ תֵ פֻ  לָ  אוֹתרְ
תּוּל לָשׂוּם○ הּ חִ שָׁ בְ חָ  לְ
זְקָהּ○ חָ פֹּשׂ לְ תְ ב׃ לִ רֶ חָ ס בֶּ  

○「人子啊， 

○我已打折埃及王法老的膀臂； 

○没有敷药， 

○也没有用绷带包扎， 

○使他有力持刀。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 02220 זְרוֹעַ ○

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

י○ תִּ רְ בָ י 07665 שָׁ תִּ רְ בַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׁ בְּ בַשׁ 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 02280 חֻ 捆 חָ



绑、包扎 

ת○ תֵ ת 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  תֵ
ן  给 נָתַ

אוֹת○ פֻ פוּאָה 名词，阴性复数 07499 רְ  医药、补救 רְ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים שׂוּם  放、置 שִׂ

תּוּל○ תּוּל 名词，阳性单数 02848 חִ  绷带 חִ

הּ○ שָׁ בְ חָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02280 לְ

בֹשׁ בַשׁ 单阴词尾 3 + חֲ  捆绑、包扎 חָ

הּ● זְקָ חָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02388 לְ

ה זְקָ זַק 单阴词尾 3 + חָ  坚固、强壮、勇敢 חָ

פֹּשׂ○ תְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08610 לִ

פֹשׂ פַשׂ תְּ  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:21“人子啊，我已打折埃及王法老的膀臂，没有敷药，也没有用

布缠好，使他有力持刀。 

□30:21 他说：“必朽的人哪，我打断了埃及王的手臂，没有人替他包

扎，治好他，使他能再拿起剑来。 

 

★以西结书 30 章 22节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
נְנִי○ ל הִ עֹה-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִ -מֶ רַ צְ םמִ  

י○ תִּ רְ בַ ת וְשָׁ יו-אֶ  זְרֹעֹתָ
ת○ ה-אֶ זָקָ חֲ ת הַ ת-וְאֶ רֶ בָּ נִּשְׁ  הַ



י○ תִּ לְ פַּ ת וְהִ ב-אֶ רֶ חֶ יָּדוֹ׃ הַ  מִ
○所以主上帝如此说： 

○看哪，我与埃及王法老为敌， 

○我要打断他的膀臂， 

○不论是强壮的或是受伤的，(都要打断，) 

○使刀从他手中滑落。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

י● תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 07665 וְשָׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  אֶ
יו○ 、膀臂 זְרוֹעַ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 02220 זְרֹעֹתָ

肩膀  ַזְרוֹע 的复数为 זְרוֹעוֹת(未出现)，复数附属形也是 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；זְרוֹעוֹת

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ה○ זָקָ חֲ זָק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02389 הַ 强壮 חָ

的、有能力的 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ בָּ נִּשְׁ ת 07665 הַ רֶ בֶּ נִּשְׁ ，动词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

Nif'al 分词单阴 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il שָׁ

使生产 

י● תִּ לְ פַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05307 וְהִ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□30:22 所以主耶和华如此说：看哪，我与埃及王法老为敌，必将他有

力的膀臂和已打折的膀臂全行打断，使刀从他手中坠落。 

□30:22 所以，我──至高的上主这样说：我要敌对埃及王。我要打断

他的双臂──不管健全的或断了的都要打断，使他手中的剑掉落地上。 



 

★以西结书 30 章 23节 

י○ פִצוֹתִ ת וַהֲ יִם-אֶ רַ צְ גּוֹיִם מִ  בַּ
ם○ יתִ צוֹת׃ וְזֵרִ רָ אֲ  בָּ
○我必将埃及人分散在列国， 

○四散在列邦。 

[字汇分析] 

י● צוֹתִ פִ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 连续式 1 单 06327 וַהֲ
种、分散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

גּ○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 וֹיִםבַּ

 国家、人民 גּוֹי

ם● יתִ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 02219 וְזֵרִ

词尾 ה  分散 זָרָ

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□30:23 我必将埃及人分散在列国，四散在列邦。 

□30:23 我要把埃及人放逐到全世界。 

 

★以西结书 30 章 24节 

יוְחִ ○ תִּ ת זַּקְ ךְ  זְרֹעוֹת-אֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
י○ תִּ ת וְנָתַ בִּי-אֶ רְ יָדוֹ חַ  בְּ
י○ תִּ רְ בַ ת וְשָׁ עֹה זְרֹעוֹת-אֶ רְ  פַּ
קוֹת וְנָאַק○ לָל נַאֲ נָיו׃ חָ פָ  לְ
○我必使巴比伦王的膀臂有力， 

○将我的刀交在他手中； 

○却要打断法老的膀臂， 



○他就在他(指巴比伦王)面前唉哼，如同被杀的人一样。 

[字汇分析] 

י● תִּ זַּקְ זַ  动词，Pi'el 连续式 1 单 02388 וְחִ קחָ  坚固、

强壮、勇敢 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，复阴附属形 02220 זְרֹעוֹת○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 07665 וְשָׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，复阴附属形 02220 זְרֹעוֹת○

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 呻吟 נָאַק 动词，Qal 连续式 3 单阳 05008 וְנָאַק●

קוֹת○ ה 名词，阴性复数 05009 נַאֲ  呻吟 נְאָקָ



ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵ 单阳词尾 3 + לִ פְ ילִ  在…

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□30:24 我必使巴比伦王的膀臂有力，将我的刀交在他手中，却要打断

法老的膀臂，他就在巴比伦王面前唉哼，如同受死伤的人一样。 

□30:24 然后，我要使巴比伦王的手臂强壮，把我的剑交在他手中。可

是，我要打断埃及王的手臂，他要在敌人面前呻吟，死去。 

 

★以西结书 30 章 25节 

תִּי○ זַקְ חֲ ת וְהַ ךְ  זְרֹעוֹת-אֶ לֶ בֶל מֶ  בָּ
רְ  וּזְרֹעוֹת○ נָה עֹהפַּ פֹּלְ  תִּ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ תִּ תִ בִּי בְּ רְ יַד חַ ךְ  בְּ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
ה○ הּ וְנָטָ ל אוֹתָ ץ-אֶ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○我必坚固巴比伦王的膀臂， 

○法老的膀臂却要下垂； 

○…他们就知道我是雅威。 

○我将我的刀交在巴比伦王手中，(放上行) 

○他必举刀攻击埃及地，(接上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ זַקְ חֲ זַק 动词，Hif'il 连续式 1 单 02388 וְהַ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，复阴附属形 02220 זְרֹעוֹת○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 



膀 זְרוֹעַ  名词，复阴附属形 + וְ  连接词 02220 וּזְרֹעוֹת●
臂、肩膀 

עֹה○ רְ עֹהפַּ  专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ  法老 רְ

נָה○ פֹּלְ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05307 תִּ 仆 נָפַ
倒、跌倒 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

ת ן 单词尾 1 + תֵ  给 נָתַ

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ה● ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05186 וְנָטָ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一



边 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□30:25 我必扶持巴比伦王的膀臂，法老的膀臂却要下垂，我将我的刀

交在巴比伦王手中，他必举刀攻击埃及地。他们就知道我是耶和华。 

□30:25 我一定要使他衰弱，使巴比伦王强盛。我把我的剑交给巴比伦

王以后；他要把剑指向埃及，人人就知道我是上主。 

 

★以西结书 30 章 26节 

י○ פִצוֹתִ ת וַהֲ יִם-אֶ רַ צְ גּוֹיִם מִ  בַּ
י○ יתִ ם וְזֵרִ צוֹת אוֹתָ רָ אֲ  בָּ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ ס יְהוָה׃ אֲ  

○我必将埃及人分散在列国， 

○四散在列邦； 

○他们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

י● צוֹתִ פִ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 连续式 1 单 06327 וַהֲ
种、分散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 02219 וְזֵרִ  分散 זָרָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:26 我必将埃及人分散在列国，四散在列邦。他们就知道我是耶和

华。” 

□30:26 我要把埃及人放逐到全世界；那时，他们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 31 章 1节 

י○ ת וַיְהִ ה בְּאַחַ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
י○ ישִׁ לִ שְּׁ ד בַּ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
יָה○ י יְהוָה-דְבַר הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○十一年 

○三月初一日， 

○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ



成为、临到 

ת○ אַחַ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ דאֶ  אַחַ 数 חָ
目的「一」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י● ישִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07992 בַּ

单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



□31:1 十一年三月初一日，耶和华的话临到我说： 

□31:1 我们流亡的第十一年二月初五日，上主对我说话。 

 

★以西结书 31 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
מֹר○ ל אֱ עֹה-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ ל מִ מוֹנוֹ-וְאֶ  הֲ
לאֶ ○ י- יתָ  מִ ׃ דָּמִ ךָ גָדְלֶ  בְ
○「人子啊， 

○你要向埃及王法老和他的众人说： 

○在威势上谁能与你相比呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

מוֹנוֹ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יתָ ○ מִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01819 דָּ 、比较 דָּמָ

像 

ךָ ○ גָדְלֶ ךָ  01433 בְ לְ גָדְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ



单阳 + 2 单阳词尾 גֹּדֶל 威严、卓越、自大、大 גֹּדֶל 为 

Segol 名词，用基本型 ל  。加词尾 גָּדְל 变化成 גֻּדְ
□31:2“人子啊，你要向埃及王法老和他的众人说：在威势上谁能与你

相比呢？ 

□31:2 他说：“必朽的人哪，你要向埃及王和他所有的人民说：你多么

强大啊！我能用什么来比拟你呢？ 

 

★以西结书 31 章 3节 

נֵּה○ ז אַשּׁוּר הִ רֶ לְּ  אֶ נוֹןבַּ  בָ
נָף יְפֵה○ צַל וְחֹרֶשׁ עָ  מֵ
ה וּגְבַהּ○  קוֹמָ
ין○ ים וּבֵ ה עֲבֹתִ יְתָ תּוֹ׃ הָ רְ מַּ  צַ
○亚述王曾像黎巴嫩中的香柏树， 

○枝条荣美，荫密如林， 

○极其高大， 

○树尖插入云中。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ז○ רֶ ז 名词，阳性单数 00730 אֶ רֶ  香柏树 אֶ

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03844 בַּ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

ה● ה 形容词，单阳附属形 03303 יְפֵ 美丽的、漂亮 יָפֶ

的 

נָף○ נָף 名词，阳性单数 06057 עָ  树枝 עָ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02793 וְחֹרֶ 树 חֹרֶ
林 

ל○ צַ ל 动词，Hif'il 分词单阳 06751 מֵ לַ ，Qal 变黑 צָ



Hif'il 投下阴影 

הּ● 高 גָּבֹהַּ  形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 01362 וּגְבַ
的 

ה○ ה 名词，阴性单数 06967 קוֹמָ  高 קוֹמָ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ים○ בֹתִ בוֹת 名词，阳(或阴)性复数 05688 עֲ 、绳索 עֲ

混杂的树叶、链 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、当、是 הָ

成为、临到 

תּוֹ○ רְ מַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06788 צַ רֶ מֶּ  树梢 צַ

ת רֶ מֶּ מַּ  为 Segol 名词，用基本型 צַ תּצַ  。加词尾 רְ
□31:3 亚述王曾如黎巴嫩中的香柏树，枝条荣美，影密如林，极其高大，

树尖插入云中。 

□31:3 你像(“你像”：希伯来文是“亚述是”。)长在黎巴嫩的香柏树，

树枝整齐、茂密，树梢高耸入云。 

 

★以西结书 31 章 4节 

יִם○  גִּדְּלוּהוּ מַ
הוֹם○ הוּ תְּ תְ מָ  רֹמְ
ת○ יהָ -אֶ רֹתֶ יבוֹת הֹלֵךְ  נַהֲ בִ עָהּ סְ טָּ  מַ
ת○ יהָ -וְאֶ לֹתֶ עָ ה תְּ חָ לְ  שִׁ
ל○ י-כָּל אֶ צֵ דֶ עֲ שָּׂ ׃הַ ה  

○众水使它生长， 

○深水使它长大； 

○所栽之地有江河围流， 

○汊出的水道 

○延到田野诸树。 

[字汇分析] 



יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳 01431 גִּדְּלוּהוּ○

词尾 גָּדַל 大、长大、养大 

הוֹם● הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְּ 深渊、大 תְּ

洋、海 

הוּ○ תְ מָ 动词，Po'lel 完成式 3 单阴 + 3 单 07311 רֹמְ

阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ רֹתֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05104 נַהֲ ר 河 נָהָ  נָהָ
虽为阳性名词，其复数有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ 。两种形式 נְהָ

רוֹת רוֹת 的附属形为 נְהָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；נַהֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ 、行走、去 הָ

来 

יבוֹת○ בִ יב 名词，阴性复数 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

הּמַ ○ עָ ע 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04302 טָּ טָּ 、栽种 מַ

农园 ע טָּ ע 的附属形为 מַ טַּ  。用附属形来加词尾；מַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ לֹתֶ עָ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08585 תְּ לָ עָ 水 תְּ
沟、水道、沟渠 ה לָ עָ לוֹת 的复数为 תְּ עָ 复数，(未出现)תְּ

附属形也是 לוֹת עָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תְּ

השִׁ ○ חָ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07971 לְ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□31:4 众水使它生长，深水使它长大。所栽之地有江河围流，汊出的水

道延到田野诸树。 

□31:4 泉水滋润它；地底下的水使它生长。河流环绕林园，支流灌溉林

中每一棵树。 

 

★以西结书 31 章 5节 

ן-עַל○ א כֵּ הָ תוֹ גָּבְ כֹּל קֹמָ י מִ צֵ דֶה עֲ שָּׂ  הַ
ינָה○ בֶּ רְ יו וַתִּ עַפֹּתָ רְ נָה סַ כְ רַ אֱ ו וַתֶּ  פֹארֹתָ
יִם○ מַּ ים מִ בִּ חוֹ׃ רַ לְּ שַׁ  בְּ
○所以它高大超过田野诸树； 

○…它的枝子繁多，它的枝条长长。(…处填入下行) 

○它发枝时由於水源充沛， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ הָ הּ 动词，Qal 完成式 3 单阴 01361 גָּבְ 高、举 גָּבַ

高 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ



的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ינָה● בֶּ רְ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07235 וַתִּ בָ 、多 רָ

变多 

יו○ פֹּתָ עַ רְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05634 סַ פָּ עַ רְ 大 סַ
树枝 ה פָּ עַ רְ פּוֹת 的复数为 סַ עַ רְ 复数附属形也，(未出现)סַ

是  ַפּוֹתס עַ 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；(未出现)רְ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נָה○ כְ רַ אֱ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阴 00748 וַתֶּ 、长 אָרַ

变长 

ו○ 其读型，(而来 פֹארֹתוֹ 从)这是写型 06288 פֹארֹתָ

为 יו  按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。פֹארֹתָ

ה 它是名词，单阴 + 3 单，פֹארֹתוֹ 树枝 如按写型 פֹּארָ

阳词尾。单数时，ה ת 的附属形为 פֹּארָ ；(未出现)פֹּארַ

用附属形来加词尾。复数时，ה ，פֹּארוֹת 的复数为 פֹּארָ
复数附属形也是 פֹּארוֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词
尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יִם● מַּ ן 介系词 04325 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

חוֹ○ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07971 בְּ



形 ח לַּ ח 单阳词尾 3 + שַׁ לַ 、差遣、释放、送走、伸出 שָׁ

伸展 
□31:5 所以它高大超过田野诸树，发旺的时候枝子繁多，因得大水之力

枝条长长。 

□31:5 因此，它长得比其他树高；它的枝子又长又密。 

 

★以西结书 31 章 6节 

יו○ עַפֹּתָ סְ נְנוּ בִּ יִם עוֹף-כָּל קִ מַ שָּׁ  הַ
ת○ חַ יו וְתַ יַּת כֹּל יָלְדוּ פֹּארֹתָ דֶה חַ שָּׂ  הַ
לּוֹ○ צִ בוּ וּבְ ים׃ גּוֹיִם כֹּל יֵשְׁ בִּ  רַ
○空中的飞鸟都在枝子上搭窝， 

○田野的走兽都在枝条下生子， 

○大国的人民都在它荫下居住。 

[字汇分析] 

יו● פֹּתָ עַ סְ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 05589 בִּ

词尾 פָּה עַ ה 大树枝 סְ פָּ עַ פּוֹת 的复数为 סְ עַ 复，(未出现)סְ

数附属形也是 פּוֹת עַ 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)סְ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נְנוּ○ נַן 动词，Pi'el 完成式 3 复 07077 קִ  做窝 קָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06288 פֹּארֹתָ 树 פֹּארָ
枝 ה  的 פֹּארָ 复 数 为 ，פֹּארוֹת  复 数 附 属 形 也 是 

 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)פֹּארוֹת



 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03205 יָלְ  生出、出生 יָלַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物、生命 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

לּוֹ● צִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06738 וּבְ

3 单阳词尾 ל ל 荫、阴凉处 צֵ ל 的附属形也是 צֵ 用；צֵ

附属形来加词尾。 

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□31:6 空中的飞鸟都在枝子上搭窝，田野的走兽都在枝条下生子；所有

大国的人民都在它荫下居住。 

□31:6 飞鸟在枝上搭窝；野兽在荫下生产；列国在树荫下安居。 

 

★以西结书 31 章 7节 

גָדְלוֹ וַיְּיִף○ ךְ  בְּ יו בְּאֹרֶ יּוֹתָ  דָּלִ
י○ יָה-כִּ שׁוֹ הָ רְ ל שָׁ יִם-אֶ ים׃ מַ בִּ  רַ
○树大条长，成为荣美， 

○因为它的根在众水之旁。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短形式 03302 וַיְּיִף●  יָפָ
美丽、秀美 

גָדְלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01433 בְּ



ל 变 גֻּדְל 为 Segol 名词，用基本型 גֹּדֶל 自大、大 גֹּדֶ
化成 גָּדְל 加词尾。 

ךְ ○ אֹרֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00753 בְּ  长 אֹרֶ

יו○ יּוֹתָ לִ ית 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01808 דָּ  枝子 דָּלִ

ית יּוֹת 的复数为 דָּלִ יּוֹת 复数附属形也是，דָּלִ לִ ；(未出现)דָּ

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָו י 。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

שׁוֹ○ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ שׁ 为 Segol 名词，用基本型 שֹׁרֶ רְ שׁ 变化成 שֻׁ רְ 加 שָׁ
词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□31:7 树大条长，成为荣美，因为根在众水之旁。 

□31:7 啊，多么美丽的大树！树干长得高，树枝伸得长；树根扎得深，

深入地下的水源。 

 

★以西结书 31 章 8节 

זִים○ רָ הוּ-לֹא אֲ מֻ מָ גַן עֲ ים-בְּ לֹהִ  אֱ
ים○ רוֹשִׁ ל דָמוּ לֹא בְּ יו-אֶ עַפֹּתָ  סְ
מֹנִים○ רְ יוּ-לֹא וְעַ יו הָ  כְּפֹארֹתָ
גַן עֵץ-כָּל○ ים-בְּ לֹהִ הדָמָ -לֹא אֱ יו  לָ יוֹ׃ אֵ יָפְ  בְּ
○上帝园中的香柏树不能遮蔽它； 

○松树不及它的枝子， 



○枫树不及它的枝条， 

○上帝园中的树都不及它的荣美。 

[字汇分析] 

זִים● רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏树 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הוּ○ מֻ מָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词 06004 עֲ

尾 ם מַ  变暗 עָ

גַן○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01588 בְּ

菜园、果园 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים● רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה 动词，Qal 完成式 3 复 01819 דָמוּ○  比较、像 דָּמָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ פֹּתָ עַ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05589 סְ פָּ עַ 大 סְ
树枝 פָּה עַ פּוֹת 的复数为 סְ עַ  复数附属形也是，(未出现)סְ

פּוֹת עַ  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)סְ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

מֹנִים● רְ מוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06196 וְעַ רְ 枫 עֶ
树 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ פֹארֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳 + כְּ  介系词 06288 כְּ

词尾 ה ה 树枝 פֹּארָ 复数附属形，פֹּארוֹת 的复数为 פֹּארָ



也是 פֹּארוֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

גַן○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01588 בְּ

菜园、果园 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01819 דָמָ 、比较 דָּמָ

像 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

יוֹ○ יָפְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03308 בְּ

י י 美丽 יֳפִ י 的附属形为 יֳפִ  。用附属形来加词尾；יְפִ
□31:8 上帝园中的香柏树不能遮蔽他。松树不及它的枝子，枫树不及它

的枝条，上帝园中的树都没有它荣美。 

□31:8 上帝园中的香柏树不比它高；松树的枝子不比它长；枫树的枝子

也比不过它。上帝园中的树没有一棵像它那样美丽。 

 

★以西结书 31 章 9节 

יו יָפֶה○ יתִ שִׂ רֹב עֲ יו בְּ יּוֹתָ  דָּלִ
הוּ○ נְאֻ י-כָּל וַיְקַ צֵ דֶן-עֲ ר עֵ שֶׁ גַן אֲ ים׃ בְּ לֹהִ אֱ ס הָ  

○我使它的枝条繁多，成为荣美， 

○以致伊甸，就是上帝园中的树都嫉妒它。」 



[字汇分析] 

ה● ה 形容词，阳性单数 03303 יָפֶ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

יו○ יתִ שִׂ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 06213 עֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

יו○ יּוֹתָ לִ ית 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01808 דָּ  枝子 דָּלִ

ית יּוֹת 的复数为 דָּלִ יּוֹת 复数附属形也是，דָּלִ לִ ；(未出现)דָּ

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

הוּ● נְאֻ 动词，Pi'el 叙述式 3 复 + 3 单阳 07065 וַיְקַ

词尾 נָא  嫉妒 קָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גַן○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01588 בְּ

菜园、果园 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:9 我使它的枝条蕃多，成为荣美，以致上帝伊甸园中的树都嫉妒

它。” 



□31:9 我使它长得美丽，枝叶茂密；上帝的园子──伊甸园中的树都羡

慕它。 

 

★以西结书 31 章 10节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ר יַעַן○ שֶׁ תָּ  אֲ הְ ה גָּבַ קוֹמָ  בְּ
ן○ תּוֹ וַיִּתֵּ רְ מַּ ל צַ ין-אֶ ים בֵּ בוֹתִ  עֲ
ם○ בוֹ וְרָ בָ הוֹ׃ לְ גָבְ  בְּ
○所以主上帝如此说： 

○「因它(原文是你)高大， 

○使它的树尖插入云中， 

○心骄气傲， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ הְ הּ 动词，Qal 完成式 2 单阳 01361 גָּבַ 高、举 גָּבַ

高 

ה○ קוֹמָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06967 בְּ  高 קוֹמָ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

תּוֹ○ רְ מַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06788 צַ רֶ מֶּ  树梢 צַ

ת רֶ מֶּ תּ 为 Segol 名词，用基本型 צַ רְ מַּ  。加词尾 צַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ בוֹתִ בוֹת 名词，阳性复数 05688 עֲ 绳索、混杂的 עֲ

树叶、链 

ם● 高举、抬 רוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 07311 וְרָ

高 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

הוֹ○ גָבְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01363 בְּ

הּ הּ 高 גֹּבַ הּ 的附属形也是 גֹּבַ 用附属形；(未出现)גֹּבַ

来加词尾。 
□31:10 所以主耶和华如此说：“因它高大，树尖插入云中，心骄气傲， 

□31:10“所以，我──至高的上主这样说：因为这棵树一直长高，树

梢高耸入云，它长得越高越骄傲， 

 

★以西结书 31 章 11节 

נֵהוּ○ תְּ יַד וְאֶ יל בְּ  גּוֹיִם אֵ
ה עָשׂוֹ○ שֶׂ עוֹ לוֹ יַעֲ שְׁ רִ  כְּ
הוּ׃○ תִּ שְׁ  גֵּרַ
○我要将它交给列国中大有威势的人， 

○他必定按著它的罪恶办它。 



○我已经驱逐了它。 

[字汇分析] 

נֵהוּ● תְּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

+ 3 单阳词尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יל○ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

שׂוֹ● ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

עוֹ○ שְׁ רִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 07562 כְּ

尾 ע שַׁ ע 邪恶、犯罪 רֶ שַׁ  为 Segol 名词，用基本型 רֶ

ע שְׁ  。加词尾 רִ

הוּ● תִּ שְׁ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 单阳 01644 גֵּרַ

词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ
□31:11 我就必将它交给列国中大有威势的人。他必定办它，我因它的

罪恶，已经驱逐它。 

□31:11 我就把它交给外来的统治者；他要因它的邪恶报应它。 

 

★以西结书 31 章 12节 

הוּ○ תֻ רְ ים וַיִּכְ יצֵי זָרִ רִ הוּ גוֹיִם עָ שֻׁ  וַיִּטְּ
ל○ ים-אֶ רִ הָ כָל הֶ לוּ גֵּאָיוֹת-וּבְ יו נָפְ יּוֹתָ  דָלִ
נָה○ רְ בַ שָּׁ יו וַתִּ  פֹארֹתָ
י בְּכֹל○ יקֵ פִ ץ אֲ אָרֶ  הָ
דוּ○ לּוֹ וַיֵּרְ צִּ י-כָּל מִ מֵּ ץ עַ אָרֶ הוּ׃ הָ שֻׁ  וַיִּטְּ



○异族人，就是列邦中凶暴的，将它砍断，抛弃它。 

○它的枝条落在山间和一切谷中， 

○它的枝子折断， 

○落在地上一切河道旁。 

○地上的众民下去，离开它的荫下，离弃它。 

[字汇分析] 

הוּ● תֻ רְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 03772 וַיִּכְ

词尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

י○ יצֵ רִ יץ 形容词，复阳附属形 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

הוּ○ שֻׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05203 וַיִּטְּ

词尾 ׁש  离弃 נָטַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 谷 גַּיְא 名词，阳性复数 01516 גֵּאָיוֹת○

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 仆倒、跌 נָפַ

倒 

יו○ יּוֹתָ לִ ית 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01808 דָ  枝子 דָּלִ

ית יּוֹת 的复数为 דָּלִ יּוֹת 复数附属形也是，דָּלִ לִ ；(未出现)דָּ

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 



נָה● רְ בַ שָּׁ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阴 07665 וַתִּ בַ  שָׁ
Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06288 פֹארֹתָ 树 פֹּארָ
枝 ה  的 פֹּארָ 复 数 为 ，פֹּארוֹת  复 数 附 属 形 也 是 

 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)פֹּארוֹת

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

י○ יקֵ פִ יק 名词，复阳附属形 00650 אֲ 、水道、沟壑 אָפִ

深谷 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、下去 יָרַ

降临 

לּוֹ○ צִּ ן 介系词 06738 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ל ל 荫、阴凉处 צֵ ל 的附属形也是 צֵ 用附属形来加；צֵ

词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הוּ○ שֻׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05203 וַיִּטְּ

词尾 ׁש  离弃 נָטַ



□31:12 外邦人，就是列邦中强暴的，将它砍断弃掉。它的枝条落在山

间和一切谷中；它的枝子折断，落在地的一切河旁。地上的众民已经走

去，离开它的荫下。 

□31:12 凶狠的外国人要砍倒它，丢弃它，使大小枝子散落在国内的山

上和山谷中。在它树荫下居住的各国人民都要离开。 

 

★以西结书 31 章 13节 

תּוֹ-עַל○ לְ פַּ נוּ מַ כְּ יִם עוֹף-כָּל יִשְׁ מָ שָּׁ  הַ
ל○ יו-וְאֶ יוּ פֹּארֹתָ יַּת כֹּל הָ דֶה׃ חַ שָּׂ  הַ
○空中的飞鸟都要宿在它的残骸， 

○田野的走兽都要卧在它的枝条下， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ לְ פַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04658 מַ לֶ פֶּ 、残骇 מַ

毁坏 ת לֶ פֶּ לְתּ 为 Segol 名词，用基本型 מַ פַּ 来加词 מַ

尾。 

נוּ○ כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ 。 

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06288 פֹּארֹתָ 树 פֹּארָ
枝 ה  的 פֹּארָ 复 数 为 ，פֹּארוֹת  复 数 附 属 形 也 是 

 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)פֹּארוֹת

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ



יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物、生命 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□31:13 空中的飞鸟都要宿在这败落的树上；田野的走兽都要卧在它的

枝条下。 

□31:13 空中的飞鸟要落脚在倒地的树干上；野兽要践踏它的枝子。 

 

★以西结书 31 章 14节 

עַ ○ מַ ןלְ ר  שֶׁ הוּ-לֹא אֲ ם יִגְבְּ תָ קוֹמָ י-כָּל בְ צֵ יִם-עֲ  מַ
נוּ-וְלֹא○ ת יִתְּ ם-אֶ תָּ רְ מַּ ל צַ ין-אֶ ים בֵּ  עֲבֹתִ
דוּ-וְלֹא○ מְ ם יַעַ יהֶ לֵ הָם אֵ גָבְ יִם שֹׁתֵי-כָּל בְּ  מָ
י○ לָּם-כִּ נוּ כֻ וֶת נִתְּ מָּ ל לַ ץ-אֶ רֶ ית אֶ תִּ חְ  תַּ
נֵי בְּתוֹךְ ○ ל אָדָם בְּ דֵי-אֶ ס בוֹר׃ יוֹרְ  

○好叫水边的众树，它们的高度不再长高， 

○也不将它们的树尖插入云中， 

○那些得水滋润的，都不再高大屹立。 

○因为它们…都被交付死亡，到阴府那里去。(…处填入下行) 

○和下到地府的世人一起， 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הוּ○ הּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01361 יִגְבְּ 、高 גָּבַ

举高 

ם○ תָ קוֹמָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06967 בְ



尾 ה ה 高度、身高 קוֹמָ ת 的附属形为 קוֹמָ 用附属；קוֹמַ

形来加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָּ רְ מַּ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06788 צַ רֶ מֶּ  树梢 צַ

ת רֶ מֶּ תּ 为 Segol 名词，用基本型 צַ רְ מַּ  。加词尾 צַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ בֹתִ בוֹת 名词，阳(或阴)性复数 05688 עֲ 、绳索 עֲ

混杂的树叶、链 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05975 יַעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ יהֶ לֵ 、公羊 אַיִל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00352 אֵ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל 的复数为 ים לִ ，אֵ
复数附属形为 י ילֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ם○ הָ גָבְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01363 בְּ

尾 ּה  高 גֹּבַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08354 שֹׁתֵ תָ  שָׁ
喝 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נוּ○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 05414 נִתְּ  给 נָתַ

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

וֶת  死亡 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ית○ תִּ חְ י 形容词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ  低的 תַּ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去、降临 这个字在此作名词「下阴府的人」解。 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:14 好使水旁的诸树不因高大而自尊，也不将树尖插入云中，并且

那些得水滋润有势力的也不得高大自立；因为它们在世人中和下坑的人

都被交与死亡，到阴府去了。” 

□31:14 从今以后，不管水源多么充足，再也没有一棵树会长得那样高，

树梢高耸入云。所有的树一定枯死，像必朽的人一样死亡，进入阴间，

跟死人一起。” 

 

★以西结书 31 章 15节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יוֹם○ דְתּוֹ בְּ אוֹלָה רִ  שְׁ
י○ תִּ לְ בַ אֱ י הֶ תִ סֵּ יו כִּ לָ ת עָ הוֹם-אֶ  תְּ
נַע○ מְ יהָ  וָאֶ רוֹתֶ לְאוּ נַהֲ יִם וַיִּכָּ ים מַ בִּ  רַ
דִּר○ יו וָאַקְ לָ נוֹן עָ בָ  לְ
צֵי-וְכָל○ דֶה עֲ שָּׂ יו הַ לָ ה׃ עָ פֶּ לְ  עֻ
○主上帝如此说： 

○「它下阴间的那日， 

○我堵塞深渊，…以表哀悼；(…处填入下行) 

○冻结江河，使大水停流， 

○我使黎巴嫩为它悲哀， 

○田野的众树都因它发昏。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

דְתּוֹ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 03381 רִ

尾 ד  下去、降临 יָרַ

ה○ אוֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 

י● תִּ לְ בַ אֱ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 00056 הֶ 悲 אָבַ
哀、哀悼 

י○ תִ סֵּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוֹם○ הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְּ 深渊、大 תְּ

洋、海 

נַע● מְ נַע 动词，Qal 叙述式 1 单 04513 וָאֶ 拒绝、抑 מָ

制、撤退、收回、缩回 

יהָ נַ○ רוֹתֶ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05104 הֲ ר 河 נָהָ  נָהָ
虽为阳性名词，其复数有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ 。两种形式 נְהָ

רוֹת רוֹת 的附属形为 נְהָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；נַהֲ



אוּ○ לְ א 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03607 וַיִּכָּ לָ 拘 כָּ
留、抑制 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

דִּר● דַר 动词，Hif'il 叙述式 1 单 06937 וָאַקְ 、哀悼 קָ

黑暗 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 לכֹּ 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ה○ פֶּ לְ ה 名词，阴性单数 05969 עֻ פֶּ לְ ה 发昏 עֻ פֶּ לְ 从动 עֻ

词 ף לַ 的 Pu'al 完成式 3 单阴而 (覆盖, SN 5968) עָ

来，可用作名词。 
□31:15 主耶和华如此说：“它下阴间的那日，我便使人悲哀。我为它

遮盖深渊，使江河凝结，大水停流；我也使黎巴嫩为它凄惨，田野的诸



树都因它发昏。 

□31:15 至高的上主这样说：“那棵大树坠入阴间的时候，我要叫地底

下的水淹盖它，表示哀悼。我要阻塞江河，使溪水停流。我要使黑暗笼

罩黎巴嫩山，使森林里的树木都枯干。 

 

★以西结书 31 章 16节 

קּוֹל○ תּוֹ מִ לְ פַּ תִּי מַ שְׁ עַ רְ  גוֹיִם הִ
דִיבְּ ○ אוֹלָה אֹתוֹ הוֹרִ ת שְׁ דֵי-אֶ  בוֹר יוֹרְ
מוּ○ ץ וַיִּנָּחֲ רֶ אֶ ית בְּ תִּ חְ י-כָּל תַּ צֵ דֶן-עֲ  עֵ
ר○ חַ בְ נוֹן-וְטוֹב מִ בָ י-כָּל לְ יִם׃ שֹׁתֵ  מָ
○…那时，列国听见他坠落的响声就都震动， 

○我将它扔到阴间，与下到地府的人一同下去。(放上行) 

○并且伊甸的一切树…都在阴府受了安慰。 

○―就是黎巴嫩得水滋润、最佳最美的树―(放上行) 

[字汇分析] 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

תּוֹ○ לְ פַּ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04658 מַ לֶ פֶּ 、残骇 מַ

毁坏 ת לֶ פֶּ לְתּ 为 Segol 名词，用基本型 מַ פַּ 来加词 מַ

尾。 

י○ תִּ שְׁ עַ רְ שׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 07493 הִ עַ 摇 רָ
憾、震动 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

י● דִ הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03381 בְּ

属形 + 1 单词尾  ָדי  下去、降临 רַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ אוֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ



变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去、降临 这个字在此作名词「下阴府的人」解。 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

מוּ● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05162 וַיִּנָּחֲ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ית○ תִּ חְ י 形容词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ  低的 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

ר● חַ בְ ר 名词，单阳附属形 04005 מִ חַ בְ 、佳美、上等 מִ

精选 

美 טוֹב 形容词，单阳附属形 +וְ  连接词 02896 וְטוֹב○
好的 

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08354 שֹׁתֵ תָ  שָׁ
喝 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ



□31:16 我将它扔到阴间，与下坑的人一同下去。那时，列国听见它坠

落的响声就都震动，并且伊甸的一切树，就是黎巴嫩得水滋润最佳最美

的树，都在阴府受了安慰。 

□31:16 我把它抛进阴间，它坠地的响声将震撼列国。已经在阴间里的

树──伊甸园的树和黎巴嫩那水分充足、最好的树木──都要因它的倒

下而高兴。 

 

★以西结书 31 章 17节 

ם-גַּם○ תּוֹ הֵ דוּ אִ אוֹלָ  יָרְ השְׁ  

ל○ י-אֶ לֵ לְ ב-חַ רֶ  חָ
בוּ וּזְרֹעוֹ○ לּוֹ יָשְׁ צִ  גּוֹיִם׃ בְּתוֹךְ  בְ
○它们也与它同下阴间， 

○到被刀剑所杀的人那里； 

○帮助它的，就是在列国中曾居住在它荫下的，(也都下去)。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

דוּ○ דיָרַ  动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ  下去、降

临 

ה○ אוֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02220 וּזְרֹעוֹ●

用附属形来；זְרוֹעַ  的附属形也是 זְרוֹעַ  膀臂、肩膀 זְרוֹעַ 

加词尾。 



בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

לּוֹ○ צִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06738 בְ

ל ל 荫、阴凉处 צֵ ל 的附属形也是 צֵ 用附属形来加；צֵ

词尾。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□31:17 它们也与它同下阴间，到被杀的人那里。它们曾作它的膀臂，

在列国中它的荫下居住。 

□31:17 这些树都要跟那棵大树到阴间，跟那些被刀枪杀害的人一起。

所有住在那棵树荫下的人都要被放逐到列国。 

 

★以西结书 31 章 18节 

ל○ י-אֶ יתָ  מִ כָה דָמִ  כָּ
כָבוֹד○ גֹדֶל בְּ י וּבְ צֵ עֲ דֶן-בַּ  עֵ
דְתָּ ○ ת וְהוּרַ י-אֶ צֵ דֶן-עֲ ל עֵ ץ-אֶ רֶ ית אֶ תִּ חְ  תַּ
ים בְּתוֹךְ ○ לִ רֵ כַּב עֲ שְׁ ת תִּ י-אֶ לֵ לְ ב-חַ רֶ  חֶ
עֹה הוּא○ רְ מוֹנֹה-וְכָל פַ  הֲ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס הוִה׃יְ  אֲ  

○…谁能与你相比呢？ 

○在这样荣耀的威势上，在伊甸诸树中，(放上行) 

○然而你要与伊甸的诸树一同下到阴府， 

○在未受割礼的人中，与被刀剑所杀的人一同躺卧。 

○法老和他的群众正是如此。」 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יתָ ○ מִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01819 דָ 、比较 דָּמָ



像 

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

בוֹד● כָ בוֹד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03519 בְּ  荣耀 כָּ

גֹדֶל○ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01433 וּבְ

数 גֹּדֶל 自大、大 

י○ צֵ עֲ 、木头 עֵץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06086 בַּ

树 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

תָּ ● דְ ד 动词，Hof'al 连续式 2 单阳 03381 וְהוּרַ 下 יָרַ
去、降临 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

צֵ ○ יעֲ  06086 名词，复阳附属形 עֵץ 木头、树 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ית○ תִּ חְ י 形容词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ  低的 תַּ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ  未受割礼的 עָ

ב○ כַּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07901 תִּ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ



ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹנֹה○ מוֹנוֹ 这是写型，其读型为 01995 הֲ ，按读型。הֲ

它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 מוֹן 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ  。用附属形来加词尾；הֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:18 在这样荣耀威势上，在伊甸园诸树中，谁能与你相比呢？然而

你要与伊甸的诸树一同下到阴府，在未受割礼的人中，与被杀的人一同



躺卧。“法老和他的群众乃是如此。这是主耶和华说的。” 

□31:18“这棵大树代表埃及王和他的人民。伊甸园中的树木都比不上

它高大。但是，它要跟伊甸园中的树木一样坠入阴间，跟那些不虔不敬

和被刀枪杀害的人一起。这是指埃及王和他的人民。”至高的上主这样

宣布了。 

 

★以西结书 32 章 1节 

י○ י וַיְהִ תֵּ שְׁ רֵה בִּ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
נֵי○ שְׁ ר-בִּ שָׂ ד חֹדֶשׁ עָ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
יָה○ י יְהוָה-דְבַר הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○十二年 

○十二月初一日， 

○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נֵי● שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 שׁחֹדֶ ○

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ



数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□32:1 十二年十二月初一日，耶和华的话临到我说： 

□32:1 我们流亡的第十二年十二月初一日，上主对我说话。 

 

★以西结书 32 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
א○ ינָה שָׂ עֹה-עַל קִ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ  אֵ
יר○ פִ יתָ  גּוֹיִם כְּ  נִדְמֵ
ה○ נִּים וְאַתָּ תַּ ים כַּ יַּמִּ  בַּ
גַח○ יךָ  וַתָּ רוֹתֶ נַהֲ  בְּ
דְלַח○ יִם-וַתִּ גְלֶיךָ  מַ רַ  בְּ
פֹּס○ רְ ם׃נַ  וַתִּ רוֹתָ  הֲ
○「人子啊， 

○你要为埃及王法老作哀歌， 

○对他说： 



○从前你在列国中，如同少壮狮子， 

○现在你却像海中的大海怪； 

○你冲出江河， 

○用爪搅动诸水， 

○使江河浑浊。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 3。ָיו 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יר● פִ יר 名词，单阳附属形 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יתָ ○ ה 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 01819 נִדְמֵ 比 דָּמָ
较、像 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

נִּים○ תַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08577 כַּ

נִּין נִּ 海怪、龙、毒蛇 תַּ ןתַּ י  有时也用 נִּים ן 容易和，תַּ  תַּ



(野狗, SN 8565) 的复数 נִּים  。混淆，需注意 תַּ

ים○ יַּמִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ

 海、西方 יָם

גַח● 、生出 גִּיחַ  动词，Qal 叙述式 2 单阳 01518 וַתָּ

带来 

יךָ ○ רוֹתֶ נַהֲ 名词，复阳 + 2 单阳 + בְּ  介系词 05104 בְּ

词尾 ר ר 河 נָהָ ים 虽为阳性名词，其复数有 נָהָ רִ  和 נְהָ

רוֹת רוֹת。两种形式 נְהָ רוֹת 的附属形为 נְהָ  + 用附属形；נַהֲ

 。词尾 + ֵי

ח● דְלַ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 01804 וַתִּ 、搅动 דָּלַ

使浑浊 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יךָ ○ גְלֶ רַ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

פֹּס● רְ שׂרָ  动词，Qal 叙述式 2 单阳 07515 וַתִּ פַּס פַּ 踏 רָ
过、踏脏 

ם○ רוֹתָ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05104 נַהֲ ר 河 נָהָ  נָהָ
虽为阳性名词，其复数有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ 。两种形式 נְהָ

רוֹת רוֹת 的附属形为 נְהָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；נַהֲ
□32:2“人子啊，你要为埃及王法老作哀歌，说：从前你在列国中，如

同少壮狮子；现在你却像海中的大鱼。你冲出江河，用爪搅动诸水，使

江河浑浊。 

□32:2 他说：“必朽的人哪，你要警告埃及王，为他作挽歌，向他传达

我的话说：你在列国中以少壮狮子自居，其实，你只是河里的鳄鱼。你

在河里溅水，用脚搅混河里的泥土，使河水污浊。 

 



★以西结书 32 章 3节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○ תִּ שְׂ רַ יךָ  וּפָ לֶ ת עָ תִּי-אֶ שְׁ  רִ
ל○ הַ קְ ים בִּ מִּ ים עַ בִּ  רַ
לוּךָ ○ עֱ י׃ וְהֶ מִ רְ חֶ  בְּ
○主上帝如此说： 

○我必…将我的网撒在你身上， 

○在多国之民聚集时，(放上行) 

○把你拉上来。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ראָ○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 מַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה לֹ 的子音和读型 יָהְ יםאֱ 的母音 הִ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● תִּ שְׂ רַ שׂ 动词，Qal 连续式 1 单 06566 וּפָ רַ  展开 פָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 07568 רִ שֶׁ ת 网 רֶ שֶׁ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 רִ



ל● הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

לוּךָ ● עֱ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 2 单阳 05927 וְהֶ

词尾 ה לָ  飞腾、上去 עָ

חֶ ○ יבְּ מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02764 רְ

ם רֶ ם 网状物、全然毁坏、分别出来的东西 חֵ רֶ 的附属 חֵ

形也是 ם רֶ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ
□32:3 主耶和华如此说：我必用多国的人民，将我的网撒在你身上，把

你拉上来。 

□32:3 当许多国家的人民聚集的时候，我──至高的上主要撒网抓住

你，叫他们把网拖到岸上。 

 

★以西结书 32 章 4节 

יךָ ○ תִּ שְׁ ץ וּנְטַ  בָאָרֶ
נֵי-עַל○ דֶה פְּ שָּׂ ילֶךָ  הַ טִ  אֲ
שְׁ ○ יוְהִ נְתִּ יךָ  כַּ לֶ יִם עוֹף-כָּל עָ מַ שָּׁ  הַ
י○ תִּ עְ בַּ שְׂ ךָ  וְהִ מְּ יַּת מִ ץ׃-כָּל חַ אָרֶ  הָ
○我必将你丢在地上， 

○抛在田野， 

○使空中的飞鸟都落在你身上， 

○使遍地的野兽因你而饱足。 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ שְׁ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05203 וּנְטַ

尾 ׁש  离弃 נָטַ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ךָ ○ ילֶ טִ ךָ  02904 אֲ ילְ טִ 的停顿型，动词，Hif'il 未完 אֲ

成式 1 单 + 2 单阳词尾 טוּל 竭力抛去、猛力投掷 

י● נְתִּ כַּ שְׁ ן 动词，Hif'il 连续式 1 单 07931 וְהִ כַ 居 שָׁ
住 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י● תִּ עְ בַּ שְׂ ע 动词，Hif'il 连续式 1 单 07646 וְהִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物、生命 חַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□32:4 我必将你丢在地上，抛在田野。使空中的飞鸟都落在你身上，使

遍地的野兽吃你得饱。 

□32:4 我要把你丢在地上，抛在荒野，叫所有空中的飞鸟和地上的走兽

来吃你。 

 

★以西结书 32 章 5节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ךָ -אֶ רְ שָׂ ים-עַל בְּ רִ הָ  הֶ
י○ לֵּאתִ גֵּאָיוֹת וּמִ ׃ הַ ךָ מוּתֶ  רָ
○我要将你的肉丢在山间， 

○用你高大的尸首填满山谷。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ רְ שָׂ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

י● אתִ לֵּ א 动词，Pi'el 连续式 1 单 04390 וּמִ לֵ  充满 מָ

גֵּאָ○  גַּיְא 名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 01516 יוֹתהַ
谷 

ךָ ○ מוּתֶ ךָ  07419 רָ מוּתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 רָ

阳词尾 מוּת מוּת 高挑的身材、一堆尸体 רָ 的附属形也 רָ

是 מוּת  。用附属形来加词尾；(未出现)רָ
□32:5 我必将你的肉丢在山间，用你高大的尸首填满山谷。 

□32:5 我要用你腐烂的尸体铺满山岭，填满溪谷； 

 

★以西结书 32 章 6节 



יתִי○ קֵ שְׁ ץ וְהִ רֶ ךָ  אֶ תְ פָ ךָ  צָ דָּמְ  מִ
ל○ יםהֶ -אֶ רִ  הָ
ים○ קִ פִ לְאוּן וַאֲ ׃ יִמָּ ךָּ מֶּ  מִ
○我又必用你流出的血浇灌地， 

○漫过山顶； 

○河道都必充满。 

[字汇分析] 

י● יתִ קֵ שְׁ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 08248 וְהִ קָ  喝 שָׁ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ךָ ○ תְ פָ פָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06824 צָ 、流出 צָ

溢出、排出 פָה פַת 的附属形为 צָ 用附属形；(未出现)צָ

来加词尾。 

ךָ ○ מְ דָּ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ים● קִ פִ יק 名词，阳性复数 + וְ 连接词 00650 וַאֲ 水 אָפִ
道、沟壑、深谷 

אוּן○ לְ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 04390 יִמָּ

代的词尾 ן א  לֵ  充满 מָ

ךָּ ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ
□32:6 我又必用你的血浇灌你所游泳之地，漫过山顶，河道都必充满。 

□32:6 我要倾倒你的血，使它漫过山顶，注入溪流。 

 

★以西结书 32 章 7节 

י○ יתִ סֵּ ךָ  וְכִ בּוֹתְ כַ יִם בְ מַ  שָׁ
י○ תִּ דַּרְ קְ ת וְהִ יהֶם-אֶ בֵ  כֹּכְ
מֶשׁ○ נָן שֶׁ עָ נּוּ בֶּ סֶּ כַ  אֲ
חַ ○ יר-לֹא וְיָרֵ  אוֹרוֹ׃ יָאִ



○我将你扑灭的时候，要把天遮蔽， 

○使众星昏暗， 

○以密云遮掩太阳， 

○月亮也不放光。 

[字汇分析] 

י● יתִ סֵּ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ךָ ○ בּוֹתְ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 03518 בְ

形 בּוֹת ה 单阳词尾 2 + כַּ בָ  熄火、扑灭 כָּ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

י● תִּ רְ דַּ קְ דַר 动词，Hif'il 连续式 1 单 06937 וְהִ 哀 קָ
悼、黑暗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ בֵ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03556 כֹּכְ 、星星 כּוֹכָ

天象 ב ים 的复数为 כּוֹכָ בִ י 复数附属形为，כּוֹכָ בֵ 用；כּוֹכְ

附属形来加词尾。 

שׁ● מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶּ

נָן  云 עָ

נּוּ○ סֶּ כַ  动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 + 3 03680 אֲ

单阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

חַ ● חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ 点 אוֹר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00215 יָאִ
燃、照亮 



、光明 אוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00216 אוֹרוֹ○

光 אוֹר 的附属形也是 אוֹר；用附属形来加词尾。 
□32:7 我将你扑灭的时候，要把天遮蔽，使众星昏暗，以密云遮掩太阳，

月亮也不放光。 

□32:7 我毁灭你的时候要遮盖天空，使星星昏暗，以密云遮住太阳，月

亮也不发光。 

 

★以西结书 32 章 8节 

י-כָּל○ אוֹרֵ יִם אוֹר מְ מַ שָּׁ ם בַּ דִּירֵ יךָ  אַקְ לֶ  עָ
י○ תִּ ךְ  וְנָתַ צְךָ -עַל חֹשֶׁ  אַרְ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○我必使天上的亮光在你以上都变为昏暗， 

○使你的地变黑暗。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ אוֹרֵ אוֹר 名词，复阳附属形 03974 מְ  光、发光体 מָ

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ם○ ירֵ דִּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 06937 אַקְ

阳词尾 ר דַ  哀悼、黑暗 קָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

תִּ ● יוְנָתַ  05414 动词，Qal 连续式 1 单 ן  给 נָתַ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□32:8 我必使天上的亮光都在你以上变为昏暗，使你的地上黑暗。这是

主耶和华说的。 

□32:8 我要关掉天空所有的光，使你的土地陷入黑暗。我──至高的上

主这样宣布了。 

 

★以西结书 32 章 9节 

י○ תִּ סְ עַ כְ ים לֵב וְהִ מִּ ים עַ בִּ  רַ
י○ יאִ בִ הֲ ךָ  בַּ רְ בְ גּוֹיִם שִׁ  בַּ
צוֹת-עַל○ רָ ר אֲ שֶׁ ם׃-לֹא אֲ תָּ  יְדַעְ
○…我必使许多国民的心因你愁烦。 

○「我使你在列国中败亡的风声(放上行) 

○传到你所不认识的各国。(接上行) 

[字汇分析] 



י● תִּ סְ עַ כְ ס 动词，Hif'il 连续式 1 单 03707 וְהִ עַ 发 כָּ
怒、苦恼、焦急 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

י● יאִ בִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 00935 בַּ

属形 יא בִ  来到、进入 בּוֹא 单词尾 1 + הָ

ךָ ○ רְ בְ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07667 שִׁ בֶ 、破碎 שֶׁ

压碎 ר בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ בְ  。加词尾 שִׁ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צוֹת○ רָ ץ 名词，阴性复数 00776 אֲ רֶ  地 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תָּ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 03045 יְדַ

词尾 יָדַע 传扬、知道、认识 
□32:9“我使你败亡的风声传到你所不认识的各国。那时，我必使多民

的心因你愁烦。 

□32:9“我把你灭亡的消息传播到你未曾听过的国家时，他们的人民都

要惊骇。 

 

★以西结书 32 章 10节 

י○ מּוֹתִ שִׁ יךָ  וַהֲ לֶ ים עָ מִּ ים עַ בִּ  רַ
יהֶם○ כֵ לְ רוּ וּמַ עֲ יךָ  יִשְׂ לֶ עַ  עָ רשַׂ  

י○ פִ עוֹפְ בִּי בְּ רְ ם-עַל חַ נֵיהֶ  פְּ
דוּ○ רְ גָעִים וְחָ רְ ישׁ לִ נַפְשׁוֹ אִ  לְ



יוֹם○ ׃ בְּ ךָ תֶּ לְ פַּ ס מַ  

○…许多国民就必因你惊骇，(…处填入下第二行) 

○他们的君王也必因你极其恐慌。 

○当我在他们面前举起我的刀时， 

○…他们各人为自己的性命时时战兢。」(…处填入下行) 

○在你覆亡的日子， 

[字汇分析] 

י● מּוֹתִ שִׁ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 08074 וַהֲ מֵ 惊 שָׁ
骇、荒芜 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם● יהֶ כֵ לְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04428 וּמַ

尾  ְך לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ 复数附属形，מְ

为 י כֵ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

רוּ○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08175 יִשְׂ עַ 打 שָׂ
颤、惧怕、毛发直竖 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08178 שַׂ עַ  暴风 שַׂ

י● פִ עוֹפְ 动词，Po'lel 不定词附 + בְּ  介系词 05774 בְּ

属形 + 1 单词尾 עוּף 飞 

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

רֶ  בחֶ  为 Segol 名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

דוּ● רְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 02729 וְחָ רַ  战兢 חָ

ים○ גָעִ רְ גַע 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07281 לִ 一 רֶ
时之间 这个名词在此作副词解。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ תֶּ לְ פַּ ךָ  04658 מַ תְּ לְ פַּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מַ

阳词尾 לֶת פֶּ לֶת 残骇、毁坏 מַ פֶּ 为 Segol 名词，用基 מַ

本型  ַתּמ לְ  。来加词尾 פַּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□32:10 我在许多国民和君王面前向你抡我的刀，国民就必因你惊奇，

君王也必因你极其恐慌。在你仆倒的日子，他们各人为自己的性命时刻

战兢。” 

□32:10 我这样待你将使许多国家震惊。我一挥动我的剑，群王要恐惧

发抖。你灭亡的那一天，他们都要因自己的性命战栗发抖。” 

 

★以西结书 32 章 11节 

י○ ר כֹּה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ



ב○ רֶ ךְ  חֶ לֶ בֶל-מֶ ׃ בָּ ךָ בוֹאֶ  תְּ
○主上帝如此说： 

○「巴比伦王的刀必临到你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ב● רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  君王、国王 לֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ךָ ○ בוֹאֶ ךָ  00935 תְּ בוֹאֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תְּ

3 单阴 + 2 单阳词尾 בּוֹא 来到、进入 
□32:11 主耶和华如此说：“巴比伦王的刀必临到你。 

□32:11 至高的上主对埃及王说：“你一定会遭遇巴比伦王的刀剑。 

 

★以西结书 32 章 12节 

בוֹת○ רְ חַ ים בְּ יל גִּבּוֹרִ מוֹנֶךָ  אַפִּ  הֲ
יצֵ ○ רִ יעָ לָּם גוֹיִם   כֻּ



דְדוּ○ ת וְשָׁ יִם גְּאוֹן-אֶ רַ צְ  מִ
ד○ מַ מוֹנָהּ׃-כָּל וְנִשְׁ  הֲ
○我必藉勇士的刀使你的众民仆倒； 

○这勇士都是列国中凶暴的人。 

○他们必使埃及的骄傲归於无有； 

○埃及的众民必被灭绝。 

[字汇分析] 

בוֹת● רְ חַ ב 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02719 בְּ רֶ  חֶ
刀、刀剑 

ים○ 勇士 在此作 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

名词解，指「勇士」。 

לאַפִּ ○ י  05307 动词，Hif'il 未完成式 1 单 ל 仆 נָפַ
倒、跌倒 

מוֹנֶךָ ○ מוֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 

י● יצֵ רִ יץ 形容词，复阳附属形 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

דְדוּ● דַד 动词，Qal 连续式 3 复 07703 וְשָׁ 荒场、荒 שָׁ

废、毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

矜夸、狂妄、骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

傲 



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ד● מַ ד 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08045 וְנִשְׁ מַ 毁 שָׁ
灭 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 
□32:12 我必藉勇士的刀使你的众民仆倒，这勇士都是列国中强暴的；

他们必使埃及的骄傲归于无有，埃及的众民必被灭绝。 

□32:12 我要叫凶狠的国家来攻打你；他们的军队要拔剑杀光你的人民。

你所有的人民和你所夸耀的一切都要被消灭。 

 

★以西结书 32 章 13节 

י○ דְתִּ בַ אֲ ת וְהַ הּ-כָּל-אֶ תָּ מְ הֶ  בְּ
עַל○ יִם מֵ ים מַ בִּ  רַ
ם וְלֹא○ חֵ דְלָ גֶל תִ  עוֹד אָדָם-רֶ
סוֹת○ רְ ה וּפַ מָ הֵ ם׃ לֹא בְּ חֵ דְלָ  תִ
○我必…除灭所有的走兽； 

○从埃及多水旁(放上行) 

○人的脚必不再搅浑这水， 

○兽的蹄也不再搅浑这水。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ תָּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ חֵ דְלָ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 01804 תִ

阳词尾 ח  搅动、使浑浊 דָּלַ

גֶל○ גֶל 名词，单阴附属形 07272 רֶ  脚 רֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

סוֹ● רְ תוּפַ  06541 连接词 ְו + 名词，复阴附属形 ה סָ רְ  פַּ
马蹄 

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ חֵ דְלָ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 01804 תִ

阳词尾 ח  搅动、使浑浊 דָּלַ
□32:13 我必从埃及多水旁除灭所有的走兽，人脚兽蹄必不再搅浑这水。 

□32:13 我要在河边屠杀你的牲畜，再也没有人或牲畜来搅混河底的泥

土，使河水污浊。 

 

★以西结书 32 章 14节 

יעַ אַשְׁ  אָז○ ם קִ יהֶ ימֵ  מֵ
ם○ רוֹתָ ן וְנַהֲ מֶ שֶּׁ יךְ  כַּ  אוֹלִ



ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○那时，我必使埃及河澄清， 

○江河像油缓流。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

יעַ ○ קִ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 08257 אַשְׁ קַ 下 שָׁ
沉、下陷 

ם○ יהֶ ימֵ יִם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。。用附属形来加词尾；מֵ

ם● רוֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 05104 וְנַהֲ

尾 ר ר 河 נָהָ ים 虽为阳性名词，其复数有 נָהָ רִ  和 נְהָ

רוֹת רוֹת。两种形式 נְהָ רוֹת 的附属形为 נְהָ  + 用附属形；נַהֲ

 。词尾 + ֵי

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08081 כַּ

ן מֶ  膏油 שֶׁ

יךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 01980 אוֹלִ לַ 行 הָ
走、去、来 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□32:14 那时，我必使埃及河澄清，江河像油缓流。这是主耶和华说的。 

□32:14 我要澄清尼罗河的水，使它清澈；我要使河水缓缓流动。我──

至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 32 章 15节 

י○ תִּ תִ ת בְּ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רַ צְ מָ  מִ השְׁ ה מָ מָּ  וּנְשַׁ
ץ○ רֶ לֹאָהּ אֶ מְּ  מִ
י○ כּוֹתִ הַ ת בְּ בֵי-כָּל-אֶ  בָהּ יוֹשְׁ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我使埃及地变为荒废凄凉， 

○使这地不再有任何东西， 

○又击杀其中一切的居民； 

○那时，他们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● תִּ תִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

1 单词尾 ן  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ה○ מָּ  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ 连接词 08074 וּנְשַׁ

ם מֵ  惊骇、荒芜 שָׁ

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

לֹאָהּ○ מְּ ן 介系词 04393 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ



尾 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附；מְ

属形来加词尾。 

י● כּוֹתִ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05221 בְּ

属形 כּוֹת  击打、击杀 נָכָה 单词尾 1 + הַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□32:15 我使埃及地变为荒废凄凉，这地缺少从前所充满的，又击杀其

中一切的居民。那时，他们就知道我是耶和华。 

□32:15 当我使埃及成为废墟荒地、消灭她人民的时候，他们就知道我

是上主。 

 

★以西结书 32 章 16节 



ינָה○ יא קִ  וְקוֹנְנוּהָ  הִ
גּוֹיִם בְּנוֹת○ קוֹנֵנָּה הַ הּ תְּ  אוֹתָ
יִם-עַל○ רַ צְ מוֹנָהּ-כָּל-וְעַל מִ קוֹנֵנָּה הֲ הּ תְּ  אוֹתָ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○「这是哀歌，人必用它来哀哭， 

○列国的女子用它哀哭， 

○为埃及和她的众民她们用它来哀哭； 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

ינָה● ינָה 名词，阴性单数 07015 קִ  哀歌 קִ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

动词，Po'lel 连续式 3 复 + 3 单阴 06969 וְקוֹנְנוּהָ ○

词尾 קוּן 哭号 

נוֹת● ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿 בַּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

קוֹנֵנָּה○  קוּן 动词，Po'lel 未完成式 3 复阴 06969 תְּ
哭号 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ



来加词尾。 

קוֹנֵנָּה○  קוּן 动词，Po'lel 未完成式 3 复阴 06969 תְּ
哭号 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי ים 和读型 (雅威) הְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:16“人必用这哀歌去哀哭，列国的女子为埃及和她的群众，也必

以此悲哀。这是主耶和华说的。” 

□32:16 这警告将成为一首挽歌。列国的妇女都要唱这首歌来哀悼埃及

和她的国民。我──至高的上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 32 章 17节 

י○ י וַיְהִ תֵּ שְׁ רֵה בִּ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
ה○ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ  לַחֹדֶשׁ עָ
יָה○ י יְהוָה-דְבַר הָ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○十二年 



○正月十五日， 

○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה● שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□32:17 十二年十二月十五日，耶和华的话临到我说： 

□32:17 我们流亡的第十二年正月(“正月”是根据一古译本，希伯来文

没有这两字。)十五日，上主对我说话。 

 

★以西结书 32 章 18节 

ן○ ה אָדָם-בֶּ יִם מוֹןהֲ -עַל נְהֵ רַ צְ דֵהוּ מִ  וְהוֹרִ
הּ○ ם גּוֹיִם וּבְנוֹת אוֹתָ  אַדִּרִ
ל○ ץ-אֶ רֶ יּוֹת אֶ תִּ חְ  תַּ
ת○ דֵי-אֶ  בוֹר׃ יוֹרְ
○「人子啊， 

○你要为埃及的军兵哀号，要将它…扔(…处填入下行) 

○―她和强盛之国的附庸― 

○到地底下(指阴府)去， 

○与下到地府的人在一起。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05091 נְהֵ  哭泣、哀号 נָהָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

הוּ○ דֵ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ 连接词 03381 וְהוֹרִ

阳 + 3 单阳词尾 ד  下去、降临 יָרַ

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 01323 וּבְ  女儿 בַּ



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ם○ 威武的、伟大 אַדִּיר 形容词，阳性复数 00117 אַדִּרִ

的 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יּוֹת○ תִּ חְ י 形容词，阴性复数 08482 תַּ תִּ חְ  低的 תַּ

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去、降临 这个分词在此作名词「下坑的人」解。 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○
□32:18“人子啊，你要为埃及群众哀号，又要将埃及和有名之国的女

子，并下坑的人一同扔到阴府去。 

□32:18 他说：“必朽的人哪，你要为埃及的许多人民哀号。你要把他

们和其他强国一起推入阴间。 

 

★以西结书 32 章 19节 

י○ מִּ תָּ  מִ מְ  נָעָ
דָה○ בָה רְ כְּ שְׁ ת וְהָ ים׃-אֶ לִ רֵ  עֲ
○你(指埃及)的美丽胜过谁呢？ 

○你下去与未受割礼的人一同躺卧吧！ 

[字汇分析] 

י● מִּ ן 介系词 04310 מִ י 疑问词 + מִ  谁 מִ

תָּ ○ מְ תָּ  05276 נָעָ מְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 נָעַ

阳 ם  愉快的、甜美的 נָעֵ

ה● דָ ד 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03381 רְ 、下去 יָרַ

降临 

ה○ בָ כְּ שְׁ 动词，Hof'al 强调的祈 + וְ  连接词 07901 וְהָ



使式单阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ תאֵ  跟 אֵ  在 - 前面，母音缩短

变成 ת  。אֶ

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 
□32:19“你埃及的美丽胜过谁呢？你下去与未受割礼的人一同躺卧

吧！ 

□32:19 你要对他们说：你以为你比谁都漂亮吗？你要下到阴间，跟不

虔不敬的人一起。 

 

★以西结书 32 章 20节 

י בְּתוֹךְ ○ לֵ לְ ב-חַ רֶ  יִפֹּלוּ חֶ
ב○ רֶ נָה חֶ  נִתָּ
כוּ○ שְׁ הּ מָ ׃-וְכָל אוֹתָ מוֹנֶיהָ  הֲ
○他们要仆到在被刀剑所杀的人当中。 

○她被交付刀剑， 

○人们要把她和她的众民拉走。 

[字汇分析] 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

נָהנִ○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 תָּ  给 נָתַ

כוּ● שְׁ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 04900 מָ שַׁ  拉 מָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹנֶיהָ ○ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 
□32:20“他们必在被杀的人中仆倒。他被交给刀剑，要把他和他的群

众拉去。 

□32:20“埃及人要跟那些被刀剑杀死的人倒在一起。剑已经拔出来，

要杀光他们。 

 

★以西结书 32 章 21节 

רוּ○ י לוֹ-יְדַבְּ לֵ ים אֵ תּוֹךְ  גִבּוֹרִ אוֹל מִ  שְׁ
ת○ יו-אֶ  עֹזְרָ
דוּ○ בוּ יָרְ כְ לִים שָׁ רֵ עֲ י הָ לֵ לְ ב׃-חַ רֶ  חָ
○强壮的勇士要在阴间里跟他(指埃及王)…说话；(…处填入下行) 

○和帮助他的 

○他们未受割礼，被刀剑所杀，已经下去躺卧(在那里)。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 00410 אֵ 上帝、神明、能 אֵ

力、力量、大能者 

ים○  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 01368 גִבּוֹרִ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ 在 וֶךְ תָּ  名词，单阳附属形 + מִ
中间 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ



ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 05826 עֹזְרָ

词尾 זַר  。帮助 这个分词在此作名词「帮助者」解 עָ

דוּ● ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 下去、降 יָרַ

临 

בוּ○ כְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07901 שָׁ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 

ים○ לִ רֵ עֲ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06189 הָ רֵ 未 עָ
受割礼的 在此作名词解，指「未受割礼的人」。 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□32:21 强盛的勇士，要在阴间对埃及王和帮助他的说话：‘他们是未

受割礼被杀的人，已经下去，躺卧不动。’ 

□32:21 最英勇的战士和埃及的盟友要在阴间迎接埃及人。他们喊：‘那

些不虔不敬和被刀剑杀死的人都下到阴间来了；他们都躺卧在这里！’ 

 

★以西结书 32 章 22节 

ם○ לָהּ-וְכָל אַשּׁוּר שָׁ הָ  קְ
יו○ יבוֹתָ בִ יו סְ בְרֹתָ  קִ
לָּם○ ים כֻּ לִ לָ ים חֲ לִ נֹּפְ ב׃ הַ רֶ חָ  בֶּ
○「亚述和她的众民都在那里， 

○四围都是他的坟墓； 

○他们全都是被杀倒在刀下的人。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各  ָּלכ  从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

הּ○ לָ הָ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06951 קְ הָ 、集会 קָ

会众、群体 ל הָ ל 的附属形为 קָ הַ  。用附属形来加词尾；קְ

יו● יבוֹתָ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

3 单阳词尾 ּיֵ + הו  合起来变成 ָיו。 

יו○ רֹתָ בְ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

ר בֶ ים 虽为阳性名词，其复数有 קֶ רִ בָ רוֹת 和 קְ בָ 两种形 קְ

式。רוֹת בָ רוֹת 的附属形为 קְ בְ 。词尾 + ֵי + 用附属形；קִ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ים○ לִ נֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05307 הַ

ל  仆倒、跌倒 נָפַ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□32:22“亚述和他的众民都在那里，他民的坟墓在他四围，他们都是

被杀倒在刀下的。 

□32:22“亚述在那里，周围都是它战士的坟墓。他们都是被刀剑杀死

的。 

 

★以西结书 32 章 23节 

ר○ שֶׁ נוּ אֲ יהָ  נִתְּ רֹתֶ בְ י קִ תֵ כְּ יַרְ  בוֹר-בְּ



י○ לָהּ וַיְהִ הָ יבוֹת קְ בִ תָהּ סְ רָ בֻ  קְ
לָּם○ ים כֻּ לִ לָ ים חֲ לִ ב נֹפְ רֶ חֶ  בַּ
ר○ שֶׁ נוּ-אֲ ית נָתְ תִּ ץ חִ רֶ אֶ יִּים׃ בְּ  חַ
○她的坟墓在地府极深之处。 

○她的众民在她坟墓的四围， 

○他们全都是被杀倒在刀下的人； 

○曾在活人之地使人惊恐。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 05414 נִתְּ  给 נָתַ

יהָ ○ רֹתֶ בְ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

ר בֶ ים 虽为阳性名词，其复数有 קֶ רִ בָ רוֹת 和 קְ בָ 两种形 קְ

式。רוֹת בָ רוֹת 的附属形为 קְ בְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；קִ

י○ תֵ כְּ יַרְ ה 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 03411 בְּ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

הּ○ לָ הָ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל הָ ל 的附属形为 קָ הַ  。用附属形来加词尾；קְ

יבוֹת○ בִ יב 名词，阴性复数 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

הּ○ תָ רָ בֻ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06900 קְ בוּרָ 、埋葬 קְ

坟墓 ה בוּרָ ת 的附属形为 קְ בוּרַ  。用附属形来加词尾；קְ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ



ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 05307 נֹפְ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ית○ תִּ ית 名词，阴性单数 02851 חִ תִּ  惊慌 חִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 活的 在此作名词 חַ

解，指「活人」。 
□32:23 他们的坟墓在坑中极深之处，他的众民在他坟墓的四围，都是

被杀倒在刀下的，他们曾在活人之地使人惊恐。 

□32:23 他们的坟墓在阴间的最深处。它所有的战士都阵亡了，他们的

坟墓围绕着它的墓。他们活着的时候曾经使人恐惧战栗。 

 

★以西结书 32 章 24节 

ם○ ילָם שָׁ  עֵ
מוֹנָהּ-וְכָל○ יבוֹת הֲ בִ תָהּ סְ רָ בֻ  קְ
לָּם○ ים כֻּ לִ לָ ים חֲ לִ נֹּפְ ב הַ רֶ חֶ  בַּ
ר○ שֶׁ דוּ-אֲ ים יָרְ לִ רֵ ל עֲ ץ-אֶ רֶ יּוֹת אֶ תִּ חְ  תַּ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ ם נָתְ יתָ תִּ ץ חִ רֶ אֶ יִּים בְּ  חַ
אוּ○ ם וַיִּשְׂ תָ מָּ לִ ת כְ דֵי-אֶ  בוֹר׃ יוֹרְ
○以拦也在那里， 

○她的众民环绕她的坟墓； 

○他们全都是被杀倒在刀下、 

○未受割礼而下阴府的， 

○曾在活人之地使人惊恐， 

○并且与下到地府的人一同担当羞辱。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ם○ ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 

י○ בִ יב 名词，阴性复数 05439 בוֹתסְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

הּ○ תָ רָ בֻ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06900 קְ בוּרָ 、埋葬 קְ

坟墓 ה בוּרָ ת 的附属形为 קְ בוּרַ  。用附属形来加词尾；קְ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ים○ לִ נֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05307 הַ

ל  仆倒、跌倒 נָפַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 下去、降 יָרַ

临 

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץאֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ  地 רֶ



יּוֹת○ תִּ חְ י 形容词，阴性复数 08482 תַּ תִּ חְ 低的 在此作 תַּ

名词解，指「最低的地方」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ם○ יתָ תִּ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02851 חִ תִּ  惊慌 חִ

ית תִּ ית 的附属形也是 חִ תִּ  。用附属形来加词尾；חִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 活物、生命 在此 חַ

作名词解，指「活人」。 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ תָ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03639 כְ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去、降临 这个分词在此作名词「下坑的人」解。 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○
□32:24“以拦也在那里，他的群众在他坟墓的四围，都是被杀倒在刀

下，未受割礼而下阴府的，他们曾在活人之地使人惊恐，并且与下坑的

人一同担当羞辱。 

□32:24“以拦在那里，周围都是它战士的坟墓。他们都是被刀剑杀死

的；他们未受割礼到阴间。他们活着的时候曾经使人恐惧战栗，现在死

了，受别人侮辱。 

 

★以西结书 32 章 25节 

ים בְּתוֹךְ ○ לִ לָ כָּב נוּנָתְ  חֲ שְׁ כָל לָהּ מִ מוֹנָהּ-בְּ  הֲ
יו○ יבוֹתָ בִ הָ  סְ בְרֹתֶ  קִ



לָּם○ ים כֻּ לִ רֵ י עֲ לֵ לְ ב-חַ רֶ  חֶ
י○ ן-כִּ ם נִתַּ יתָ תִּ ץ חִ רֶ אֶ יִּים בְּ  חַ
אוּ○ ם וַיִּשְׂ תָ מָּ לִ ת כְ דֵי-אֶ  בוֹר יוֹרְ
ים בְּתוֹךְ ○ לִ לָ ן׃ חֲ  נִתָּ
○人给她和她的群众在被杀的人中设立床榻。 

○她的坟墓在他四围， 

○他们都是未受割礼被刀杀的； 

○他们曾在活人之地使人惊恐， 

○并且与下到地府的人一同担当羞辱。 

○他(指以拦)已列在被杀的人中。 

[字汇分析] 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ב○ כָּ שְׁ ב 名词，阳性单数 04904 מִ כָּ שְׁ  躺下、床、卧室 מִ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 

יו● יבוֹתָ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



הָ ○ רֹתֶ בְ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

ר בֶ ים 虽为阳性名词，其复数有 קֶ רִ בָ רוֹת 和 קְ בָ 两种形 קְ

式。רוֹת בָ רוֹת 的附属形为 קְ בְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；קִ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

ם○ יתָ תִּ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02851 חִ תִּ  惊慌 חִ

ית תִּ ית 的附属形也是 חִ תִּ  。用附属形来加词尾；חִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 活物、生命 在此 חַ

作名词解，指「活人」。 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ תָ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03639 כְ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去、降临 这个分词在此作名词「下坑的人」解。 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○



תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ן○ ן 05414 נִתָּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 单 נִתַּ

阳 ן  给 נָתַ
□32:25 人给他和他的群众在被杀的人中设立床榻。他民的坟墓在他四

围，他们都是未受割礼被刀杀的，他们曾在活人之地使人惊恐，并且与

下坑的人一同担当羞辱。以拦已经放在被杀的人中。 

□32:25 以拦躺在阵亡的人中间，周围都是它战士的坟墓。他们都是未

受割礼、被刀剑杀死的。他们活着的时候曾经使人恐惧战栗，现在死了，

跟所有阵亡的一起受辱。 

 

★以西结书 32 章 26节 

ם○ ךְ  שָׁ שֶׁ בַל מֶ מוֹנָהּ-וְכָל תֻּ  הֲ
יו○ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ בְ יהָ קִ  תֶ
לָּם○ ים כֻּ לִ רֵ י עֲ לֵ לְ חֻ ב מְ רֶ  חֶ
י○ נוּ-כִּ יתָם נָתְ תִּ ץ חִ רֶ אֶ יִּים׃ בְּ  חַ
○「米设、土巴，和她的群众都在那里。 

○她的坟墓在他四围， 

○他们都是未受割礼被刀剑所杀的； 

○他们曾在活人之地使人惊恐。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，地名 04902 מֶ שֶׁ  米设 מֶ

ל○ בַ ל 专有名词，人名、地名 08422 תֻּ בַ  土巴 תֻּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹנָהּ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ



哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 

יו● יבוֹתָ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יהָ ○ רוֹתֶ בְ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

ר בֶ ים 虽为阳性名词，其复数有 קֶ רִ בָ רוֹת 和 קְ בָ 两种形 קְ

式。רוֹת בָ רוֹת 的附属形为 קְ בְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；קִ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

רֵ ○ יםעֲ ל 形容词，阳性复数 06189 לִ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 

י○ לֵ לְ חֻ ל 动词，Pu'al 分词，复阳附属形 02490 מְ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ם○ יתָ תִּ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02851 חִ תִּ  惊慌 חִ

ית תִּ ית 的附属形也是 חִ תִּ  。用附属形来加词尾；חִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 活物、生命 在此 חַ

作名词解，指「活人」。 
□32:26“米设、土巴和他们的群众都在那里。他民的坟墓在他四围，

他们都是未受割礼被刀杀的，他们曾在活人之地使人惊恐。 



□32:26“米设和土巴也在那里，周围都是它们战士的坟墓。他们都是

未受割礼、被刀剑杀死的。他们活着的时候曾经使人恐惧战栗。 

 

★以西结书 32 章 27节 

בוּ וְלֹא○ כְּ ת יִשְׁ ים-אֶ  גִּבּוֹרִ
ים○ לִ ים נֹפְ לִ רֵ עֲ  מֵ
ר○ שֶׁ דוּ אֲ אוֹל-יָרְ י שְׁ לֵ כְ ם-בִּ תָּ מְ חַ לְ  מִ
נוּ○ ת וַיִּתְּ בוֹתָם-אֶ רְ ת חַ חַ יהֶם תַּ אשֵׁ  רָ
י○ הִ ם וַתְּ וֹנֹתָ ם-עַל עֲ צְמוֹתָ  עַ
י○ ית-כִּ תִּ ים חִ ץ גִּבּוֹרִ רֶ אֶ יִּים׃ בְּ  חַ
○他们不得与…勇士一同躺卧；(…处填入下行) 

○那未受割礼仆倒的 

○这些勇士带著兵器下阴间， 

○头枕著刀剑， 

○骨头上有本身的罪孽； 

○这些勇士曾在活人之地使人惊恐。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּ○ כְּ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07901 יִשְׁ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ים○ 勇士 在此作 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

名词解，指「勇士」。 

ים● לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 05307 נֹפְ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ים○ לִ רֵ עֲ ן 介系词 06189 מֵ ל 形容词，阳性复数 + מִ רֵ  עָ
未受割礼的 在此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 下去、降 יָרַ

临 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

י○ לֵ כְ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

ם○ תָּ מְ חַ לְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 ה מָ חָ לְ ת 的附属形为 מִ מֶ חֶ לְ תּ 用基本型；מִ מְ חַ לְ 来加 מִ

词尾。 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בוֹתָ רְ ב 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02719 חַ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 ב רֶ בוֹת 的复数为 חֶ רָ בוֹת 复数附属形为，חֲ רְ 用；חַ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ם○ יהֶ אשֵׁ 、头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ

起头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用；רָ

附属形来加词尾。 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ וֹנֹתָ וֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ 、罪孽 עָ

刑罚 וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ ，עֲ
复数附属形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ מוֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ



ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ ים 和 עֲ מִ צָ 两种型 עֲ

式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ תִּ ית 名词，阴性单数 02851 חִ תִּ  惊慌 חִ

ים○ 勇士 在此作 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

名词解，指「勇士」。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 活的 在此作名词 חַ

解，指「活人」。 
□32:27 他们不得与那未受割礼仆倒的勇士一同躺卧。这些勇士带着兵

器下阴间，头枕刀剑，骨头上有本身的罪孽，他们曾在活人之地使勇士

惊恐。 

□32:27 他们不像古代的英雄，得到荣誉的葬礼，有全副武装，头枕刀

剑，胸盖盾牌(“盾牌”：希伯来文是“罪孽”。)，躺卧在阴间。这些

英雄在世的日子曾经威武十足，使人恐惧战栗。 

 

★以西结书 32 章 28节 

ה○ ים בְּתוֹךְ  וְאַתָּ לִ רֵ בַר עֲ שָּׁ  תִּ
כַּב○ שְׁ ת וְתִ י-אֶ לֵ לְ ב׃-חַ רֶ  חָ
○「(法老啊，)你必在未受割礼的人中败坏， 

○与那些被刀剑所杀的人一同躺卧。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ר○ בַ שָּׁ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 07665 תִּ בַ  שָׁ



Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ב● כַּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 07901 וְתִ

阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□32:28“法老啊，你必在未受割礼的人中败坏，与那些被杀的人一同

躺卧。 

□32:28“埃及要照样被粉碎，躺卧在那些未受割礼、被刀剑杀死的人

中间。 

 

★以西结书 32 章 29节 

ה○ מָּ דוֹם שָׁ  אֱ
יהָ ○ כֶ לָ יהָ -וְכָל מְ יאֶ  נְשִׂ
ר○ שֶׁ נוּ-אֲ ם נִתְּ תָ גְבוּרָ ת בִ י-אֶ לֵ לְ ב-חַ רֶ  חָ
ה○ מָּ ת הֵ ים-אֶ לִ רֵ בוּ עֲ כָּ ת יִשְׁ דֵי-וְאֶ  בוֹר׃ יֹרְ
○「以东也在那里。 

○她的君王和一切首领 

○虽然仗著势力，还是列在被刀剑所杀的人中； 

○他们必与未受割礼的和下到地府的人一同躺卧。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

יהָ ● כֶ לָ לֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 04428 מְ  君王 ךְ מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形；מַ

来加词尾。 



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05387 נְשִׂ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 יא ים 的复数为 נָשִׂ יאִ 复数，נְשִׂ

附属形为 י יאֵ  。用附属形来加词尾；נְשִׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 05414 נִתְּ  给 נָתַ

ם○ תָ גְבוּרָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01369 בִ

尾 ה ה 勇力、勇士 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属；גְּבוּרַ

形来加词尾。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 

בוּ○ כָּ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07901 יִשְׁ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יֹרְ  יָרַ
下去、降临 这个字在此作名词「下坑的人」解。 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○
□32:29“以东也在那里。他君王和一切首领虽然仗着势力，还是放在

被杀的人中，他们必与未受割礼的和下坑的人一同躺卧。 

□32:29“以东在那里；它的君王和统治者都是最英勇的战士。现在他

们跟那些未受割礼、被刀剑杀死的人一起躺卧在阴间。 

 

★以西结书 32 章 30节 

ה○ מָּ י שָׁ יכֵ לָּם צָפוֹן נְסִ  צִדֹנִי-וְכָל כֻּ
ר○ שֶׁ דוּ-אֲ ת יָרְ ים-אֶ לִ לָ  חֲ
יתָם○ תִּ חִ ם בְּ תָ גְבוּרָ ים מִ  בּוֹשִׁ
בוּ○ כְּ ים וַיִּשְׁ לִ רֵ ת עֲ י-אֶ לֵ לְ ב-חַ רֶ  חֶ
אוּ○ ם וַיִּשְׂ תָ מָּ לִ ת כְ דֵי-אֶ  בוֹר׃ יוֹרְ
○「在那里有北方的众王子和一切西顿人， 

○都与被杀的人下去。 

○他们虽然仗著势力使人惊恐，还是蒙羞。 

○他们未受割礼，和被刀剑所杀的一同躺卧， 

○与下到地府的人一同担当羞辱。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

י○ יכֵ יךְ  名词，复阳附属形 05257 נְסִ  首领、受膏者 נָסִ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דֹנִי○ ידוֹנִי 专有名词，族名，阳性单数 06722 צִ 西顿 צִ



人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 下去、降 יָרַ

临 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ם● יתָ תִּ חִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02851 בְּ

尾 ית תִּ ית 惊慌 חִ תִּ ית 的附属形也是 חִ תִּ 用附属形来；חִ

加词尾。 

ם○ תָ גְבוּרָ ן 介系词 01369 מִ 名词，单阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ה ה 勇力、勇士 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附；גְּבוּרַ

属形来加词尾。 

ים○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 主动分词复阳 00954 בּוֹשִׁ

בוּ● כְּ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יםעֲ ○ לִ ל 形容词，阳性复数 06189 רֵ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ תָ מָּ לִ הכְּ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 03639 כְ מָּ 、羞愧 לִ



惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去、降临 这个分词在此作名词「下坑的人」解。 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○
□32:30“在那里，有北方的众王子和一切西顿人都与被杀的人下去。

他们虽然仗着势力使人惊恐，还是蒙羞。他们未受割礼，和被刀杀的一

同躺卧，与下坑的人一同担当羞辱。 

□32:30“所有北方的首领都在那里；西顿人也在那里。他们的权势曾

经使人恐惧战栗。现在他们跟那些未受割礼、被刀剑杀死的人一起到阴

间受辱，躺卧在那里。” 

 

★以西结书 32 章 31节 

ם○ ה אוֹתָ אֶ עֹה יִרְ רְ ם פַ  וְנִחַ
מוֹנֹה-כָּל-עַל○ י הֲ לֵ לְ ב-חַ רֶ עֹה חֶ רְ  פַּ
ילוֹ-וְכָל○  חֵ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○「法老看见他们，便…受安慰； 

○为他的群众，就是法老被刀剑所杀的人(放上行) 

○和他的军队(接上行) 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ם● ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ם○ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05162 וְנִחַ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹנֹה○ מוֹנוֹ 这是写型，其读型为 01995 הֲ ，按读型。הֲ

它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 מוֹן 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ  。用附属形来加词尾；הֲ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ בחֶ  名词，阴性单数 02719 חֶ  刀、刀剑 רֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、军队 חַ

财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□32:31“法老看见他们，便为他被杀的军队受安慰。这是主耶和华说

的。 

□32:31 至高的上主说：“埃及王和他的军队将因看见这些在刀下丧生

的人的遭遇而得到安慰。 

 

★以西结书 32 章 32节 

י○ י-כִּ תִּ ת נָתַ ו-אֶ יתִ תִּ ץ חִ רֶ אֶ יִּים בְּ  חַ
כַּב○ שְׁ לִי בְּתוֹךְ  וְהֻ רֵ םעֲ ת  י-אֶ לֵ לְ ב-חַ רֶ  חֶ
עֹה○ רְ מוֹנֹה-וְכָל פַּ  הֲ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○我任凭他(指法老)在活人之地使人惊恐， 

○…必躺在未受割礼和被刀剑所杀的人中；(…处填入下行) 

○法老和他的众民 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ו○ יתִ תִּ יתוֹ 这是写型(从 02851 חִ תִּ  而来)，其读型为 חִ

י יתִ תִּ ית 按读型，它是名词，单阴 + 1 单词尾。חִ תִּ 惊 חִ
慌 如按写型 如按写型 1221，它是名词，单阴 + 3 单

阳词尾。12tyiTix21 的附属形也是 12tyiTix21；用

附属形来加词尾。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 活物、生命 在此 חַ

作名词解，指「活人」。 



בוְ ● כַּ שְׁ ב 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 07901 הֻ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ  未受割礼的 עָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

עֹה● רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מוֹנֹה○ מוֹנוֹ 这是写型，其读型为 01995 הֲ ，按读型。הֲ

它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 מוֹן 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ  。用附属形来加词尾；הֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ םנְאֻ  话语 נְאֻ  原为

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:32 我任凭法老在活人之地使人惊恐，法老和他的群众必放在未受

割礼和被杀的人中。这是主耶和华说的。” 

□32:32“我曾经用埃及王恐吓活人，但是他和他的军队都要在刀下丧

生，并且跟那些未受割礼、被刀剑杀死的人躺卧在一起。”至高的上主

这样宣布了。 

 

★以西结书 33 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



□33:1 耶和华的话临到我说： 

□33:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 33 章 2节 

ן○ רדַּ  אָדָם-בֶּ ל בֵּ נֵי-אֶ ךָ -בְּ מְּ  עַ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
ץ○ רֶ י אֶ יא-כִּ יהָ  אָבִ לֶ ב עָ רֶ  חָ
חוּ○ קְ ץ-עַם וְלָ אָרֶ ישׁ הָ ד אִ חָ יהֶם אֶ צֵ קְ  מִ
נוּ○ ם אֹתוֹ וְנָתְ הֶ ה׃ לָ  לְצֹפֶ
○「人子啊，你要告诉本国的子民， 

○对他们说： 

○我使刀剑临到哪一国， 

○那一国的人民从他们中间选立一人， 

○使他成为守望的人。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יא○ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ
到、进入 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ יהֶ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה צֶ ה 边界、极处 קָ צֶ ה 的附属形为 קָ צֵ 用附属形；קְ

来加词尾。 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ צֹפֶ ה Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 06822 לְ  צֹפֶ
פָה  。守望、看守 这个分词在此作名词「守望者」解 צָ
□33:2“人子啊，你要告诉本国的子民说：我使刀剑临到哪一国，那一

国的民从他们中间选立一人为守望的。 

□33:2 他说：“必朽的人哪，要告诉你的同胞，每当我使一个国家遭遇

战乱，那国的人民会选出一个人来作守望者。 



 

★以西结书 33 章 3节 

אָה○ ת וְרָ ב-אֶ רֶ חֶ ץ-עַל בָּאָה הַ אָרֶ  הָ
ע○ קַ יר בַּשּׁוֹפָר וְתָ זְהִ ת וְהִ עָם׃-אֶ  הָ
○他见刀剑临到那地， 

○若吹角警戒众民， 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ 、Qal 看 רָ

察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָּאָה○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、土地 אֶ

国家 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

אָרֶ  ץהָ 。 

ע● קַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08628 וְתָ קַ 吹、敲 תָּ

击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

יר○ זְהִ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02094 וְהִ 劝 זָהַ
戒、教导、警告 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□33:3 他见刀剑临到那地，若吹角警戒众民， 

□33:3 守望者看见敌人逼近就吹号警告人民。 

 

★以西结书 33 章 4节 

ע○ מַ עַ  וְשָׁ שֹּׁמֵ ת הַ שּׁוֹפָר קוֹל-אֶ ר וְלֹא הַ  נִזְהָ
בוֹא○ ב וַתָּ רֶ הוּ חֶ חֵ קָּ  וַתִּ
יֶה׃ בְרֹאשׁוֹ דָּמוֹ○  יִהְ
○凡听见角声不受警戒的， 

○刀剑若来除灭了他， 

○他的罪（原文是血）就必归到自己头上。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

עַ ○ שֹּׁמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ ר 02094 נִזְהָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִזְהַ

单阳 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

הוּ○ חֵ קָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 03947 וַתִּ

词尾 ח קַ  拿、取 לָ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ●



附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְ

尾 ׁרֹאש 头、起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 
□33:4 凡听见角声不受警戒的，刀剑若来除灭了他，他的罪就必归到自

己的头上（“罪”原文作“血”）。 

□33:4 如果有人听见警报不加理会，因而被敌人杀死，罪归自己。 

 

★以西结书 33 章 5节 

ת○ שּׁוֹפָר קוֹל אֵ עשָׁ  הַ ר וְלֹא מַ  נִזְהָ
יֶה בּוֹ דָּמוֹ○  יִהְ
ר וְהוּא○ ט׃ נַפְשׁוֹ נִזְהָ לֵּ  מִ
○他听见角声，不受警戒， 

○他的罪必归到自己身上； 

○他若受警戒，便是救了自己的性命。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

ע○ מַ מַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ עשָׁ  Qal 

听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ ר 02094 נִזְהָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִזְהַ

单阳 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ●
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר○ ר 02094 נִזְהָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִזְהַ

单阳 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04422 מִ לַ 、逃脱 מָ

得救 
□33:5 他听见角声，不受警戒，他的罪必归到自己的身上；他若受警戒，

便是救了自己的性命。 

□33:5 他应归咎自己，因为他不理会警告。要是他接受警告，他一定能

逃生。 

 

★以西结书 33 章 6节 

צֹּפֶה○ י וְהַ ה-כִּ אֶ ת יִרְ ב-אֶ רֶ חֶ  בָּאָה הַ
ע-וְלֹא○ קַ  בַּשּׁוֹפָר תָ
עָם○ ר-לֹא וְהָ  נִזְהָ
בוֹא○ ב וַתָּ רֶ ח חֶ קַּ ם וַתִּ הֶ  נָפֶשׁ מֵ
וֹנוֹ הוּא○ עֲ ח בַּ קָ  נִלְ
יַּד וְדָמוֹ○ צֹּפֶ -מִ ההַ דְרֹשׁ׃  ס אֶ  

○倘若守望的人见刀剑临到， 

○不吹角， 

○以致人民未受警戒， 

○刀剑来杀了他们中间的一个人， 

○他虽然因自己的罪孽被取去， 

○我却要从守望者的手讨他丧命的罪（原文是血）。 

[字汇分析] 

ה● צֹּפֶ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06822 וְהַ



动分词单阳 פָה 守望、看守 在此作名词解，指「守 צָ

望的人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

 来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָּאָה○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ קַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08628 תָ קַ 吹、敲 תָּ

击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 02094 נִזְהָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִזְהַ

单阳 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ



生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽、刑罚 עָ וֹן 的附属形为 עָ 用附属形来加词；עֲ

尾。 

ח○ קָ ח 03947 נִלְ קַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִלְ

单阳 ח קַ  拿、取 לָ

 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01818 וְדָמוֹ●
血 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

דְרֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 01875 אֶ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:6 倘若守望的人见刀剑临到，不吹角，以致民不受警戒，刀剑来杀

了他们中间的一个人，他虽然死在罪孽之中，我却要向守望的人讨他丧

命的罪（“罪”原文作“血”）。 

□33:6 但是，如果守望者看见敌人逼近而不发警报，敌人来了，杀死了

人，即使被杀的是罪人，我也要向守望者追讨血债。 

 

★以西结书 33 章 7节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ



יךָ  פֶהצֹ○ תִּ ית נְתַ בֵ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ עְ מַ י וְשָׁ פִּ  דָּבָר מִ
תָּ ○ רְ זְהַ ם וְהִ נִּי׃ אֹתָ מֶּ  מִ
○「人子啊，你， 

○我立你作以色列家守望的人； 

○你要听我口中的话， 

○替我警戒他们。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

הצֹ● פָה 动词，Qal 主动分词单阳 06822 פֶ 守望、看 צָ

守 

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  赐、给 נָתַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  פֶּ
口、嘴巴 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  事物、话语、事情 דָּבָ

תָּ ● רְ זְהַ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 02094 וְהִ 劝 זָהַ
戒、教导、警告 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ
□33:7“人子啊，我照样立你作以色列家守望的人。所以你要听我口中

的话，替我警戒他们。 

□33:7“必朽的人哪，我现在派你作以色列国的守望者。你必须把我亲

自向你说的话警告他们。 

 

★以西结书 33 章 8节 

י○ רִ ע בְּאָמְ שָׁ רָ ע לָ שָׁ מוּת מוֹת רָ  תָּ
תָּ  וְלֹא○ רְ יר דִבַּ זְהִ הַ ע לְ שָׁ כּוֹ רָ דַּרְ  מִ
ע הוּא○ שָׁ וֹנוֹ רָ עֲ  יָמוּת בַּ
יָּדְךָ  וְדָמוֹ○ שׁ׃ מִ קֵּ בַ  אֲ
○我对恶人说：『恶人哪，你必要死！』 

○你若不开口警戒恶人，使他离开所行的道， 

○这恶人必因自己的罪孽而死， 

○我却要向你讨他丧命的罪（原文是血）。 

[字汇分析] 

י● רִ אָמְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00559 בְּ

+ 1 单词尾 ר  说 אָמַ

ע○ שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

数 ע שָׁ  。邪恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

 死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִ  讲 דָּבַ

יר○ זְהִ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02094 לְ

属形 ר  劝戒、教导、警告 זָהַ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的 רָ



כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的 רָ

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01818 וְדָמוֹ●
血 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּ

ךָ ○ יָּדְ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ  寻找 בָּ
□33:8 我对恶人说：‘恶人哪，你必要死！’你以西结若不开口警戒恶

人，使他离开所行的道，这恶人必死在罪孽之中，我却要向你讨他丧命

的罪（“罪”原文作“血”）； 

□33:8 如果我宣布某一个邪恶的人一定死，你不去警告他，劝他改过自

新，他固然要因自己的罪死亡，我也要向你追讨他的血债。 

 

★以西结书 33 章 9节 

ה○ י וְאַתָּ תָּ -כִּ רְ זְהַ ע הִ שָׁ כּוֹ רָ דַּרְ נָּה לָשׁוּב מִ מֶּ  מִ
ב-וְלֹא○ כּוֹ שָׁ דַּרְ  מִ
וֹנוֹ הוּא○ עֲ  יָמוּת בַּ
ה○ ךָ  וְאַתָּ שְׁ ׃ נַפְ תָּ לְ צַּ ס הִ  

○倘若你警戒恶人使他离弃他所行的道，转离它， 

○他仍不转离他所行的道， 

○他必因自己的罪孽而死， 

○你却救了自己的生命。」 



[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ רְ זְהַ ר 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02094 הִ 劝 זָהַ
戒、教导、警告 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 归回、回转 שׁוּב

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ב○ 归回、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ֶּךְ ד ךְ  道路 רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ



ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

תָּ ○ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05337 הִ 拯 נָצַ
救、抓走 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:9 倘若你警戒恶人转离所行的道，他仍不转离，他必死在罪孽之中，

你却救自己脱离了罪。” 

□33:9 如果你警告那邪恶的人，他不改过，仍旧作恶，他固然要因自己

的罪死亡，你却不必负责。” 

 

★以西结书 33 章 10节 

ה○ ן וְאַתָּ מֹר אָדָם-בֶ ל אֱ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ תֶּם כֵּ רְ מַ  לֵאמֹר אֲ
י○ ינוּ-כִּ עֵ שָׁ ינוּ פְ טֹּאתֵ ינוּ וְחַ לֵ  עָ
נוּ וּבָם○ נַחְ ים אֲ קִּ יךְ  נְמַ יֶה׃ וְאֵ  נִחְ
○「人子啊，你要对以色列家说： 

○你们曾这样说： 

○『我们的过犯罪恶在我们身上， 

○我们必因此消灭，怎能存活呢？』 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ עֵ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 复词尾 06588 פְ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

טֹּאתֵ ○ 名词，复阴 + 1 复词 + וְ  连接词 02403 ינוּוְחַ

尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ  复数附属形为，חַ

טֹּאות טֹּאת 或 חַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ם●  בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 09002 וּבָ
在、用、藉著 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ קִּ ק 动词，Nif'al 分词复阳 04743 נְמַ קַ 腐朽、化 מָ

脓、破损 

יךְ ○ ה 惊叹词 + וְ 连接词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎么 אֵ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 1 复 02421 נִחְ  活 חָ
□33:10“人子啊，你要对以色列家说，你们常说：‘我们的过犯罪恶

在我们身上，我们必因此消灭，怎能存活呢？’ 

□33:10 上主对我说话；他说：“必朽的人哪，你要引用以色列人常说

的话，说：‘我们的罪恶过犯好像担子压在身上，我们渐渐消瘦，怎能

存活呢？’ 

 



★以西结书 33 章 11节 

מֹר○ יהֶם אֱ לֵ  אֲ
י○  אָנִי-חַ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○ פֹּץ-אִ חְ ע בְּמוֹת אֶ שָׁ רָ  הָ
י○ ם כִּ ע בְּשׁוּב-אִ שָׁ כּוֹ רָ דַּרְ יָה מִ  וְחָ
יכֶם שׁוּבוּ שׁוּבוּ○ כֵ דַּרְ ים מִ עִ רָ  הָ
ה○ מוּתוּ וְלָמָּ  תָ
ית○ ל׃ בֵּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○你要对他们说， 

○…我指著我的永生起誓， 

○主上帝说：(放上行) 

○我断不喜悦恶人死亡， 

○惟喜悦恶人转离他所行的道而存活。 

○…你们转回，转离恶道吧！ 

○何必死亡呢？ 

○以色列家啊，(放上二行) 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活物、生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

פֹּץ○ חְ פֵץ 动词，Qal 未完成式 1 单 02654 אֶ 、喜悦 חָ

喜欢 

מוֹת○ וֶת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04194 בְּ 死 מָ
亡 

ע○ שָׁ רָ שָׁ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07563 הָ 邪恶 ערָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

שׁוּב○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 归回、回转 שׁוּב

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ 加词 כּדַּרְ  为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ

尾。 

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02421 וְחָ  活 חָ

 归回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

 归回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ○

ם○ יכֶ כֵ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳 + 2 复阳 + מִ



词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

ים○ עִ רָ ה 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

痛苦、不幸、灾难 

ה● מָּ ה 疑问副词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

מוּתוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□33:11 你对他们说，主耶和华说：我指着我的永生起誓，我断不喜悦

恶人死亡，惟喜悦恶人转离所行的道而活。以色列家啊，你们转回，转

回吧！离开恶道，何必死亡呢？ 

□33:11 要告诉他们，我──至高的上主指着自己的永生发誓，我不愿

意看见罪人死亡，宁愿看见他改过而存活。以色列人哪，你们要悔改，

离弃邪恶的行为！你们何必死亡呢？ 

 

★以西结书 33 章 12节 

ה○ ן וְאַתָּ מֹר אָדָם-בֶ ל אֱ נֵי-אֶ ךָ -בְּ מְּ  עַ
ת○ דְקַ דִּ  צִ צַּ נּוּ לֹא יקהַ ילֶ צִּ יוֹם תַ עוֹ בְּ שְׁ  פִּ
עַת○ שְׁ ע וְרִ שָׁ רָ ל-לֹא הָ שֶׁ  בָּהּ יִכָּ
יוֹם○ עוֹ שׁוּבוֹ בְּ שְׁ רִ  מֵ
דִּיק○ יוֹת יוּכַל לֹא וְצַ חְ  בָּהּ לִ
יוֹם○ טֹאתוֹ׃ בְּ  חֲ
○人子啊，你要对本国的人民说： 

○义人的义，在他犯罪之日不能救他； 

○至於恶人的恶，…也不会使他倾倒； 

○在他转离恶行之日(放上行) 

○义人…不能因它(指他的义)存活。 



○在他犯罪之日(放上行) 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת● דְקַ ה 名词，单阴附属形 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

יק○ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06662 הַ 正 צַ
当的、公义的 在此作名词解，指「义人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ ילֶ צִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 3 05337 תַ

单阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

עוֹפִּ ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06588 שְׁ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ  。加词尾 פִּשְׁ

ת● עַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07564 וְרִ עָ שְׁ  רִ
邪恶、罪恶 

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪恶 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ שֶׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03782 יִכָּ שַׁ 跌 כָּ
倒 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

单阳 3 + שׁוּב 动词，Qal 不定词附属形 07725 שׁוּבוֹ○

词尾 שׁוּב 归回、回转 

עוֹ○ שְׁ רִ ן 介系词 07562 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ע שַׁ ע 邪恶、犯罪 רֶ שַׁ  为 Segol 名词，用基本型 רֶ

ע שְׁ  。加词尾 רִ

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 正 צַ
当的、公义的 在此作名词解，指「义人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

יוֹת○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02421 לִ

יוֹת יָה חֱ  活 חָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

טֹאתוֹ○ טֹא 动词，Qal 不定词附属形 02398 חֲ 单 3 + חֲ
阳词尾 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ
□33:12 人子啊，你要对本国的子民说：义人的义，在犯罪之日不能救

他；至于恶人的恶，在他转离恶行之日也不能使他倾倒；义人在犯罪之

日也不能因他的义存活。 



□33:12“所以，必朽的人哪，要告诉以色列人，好人犯罪，他从前所

做的好事不能够救他。坏人改过，不必受惩罚；好人犯罪，不蒙饶命。 

 

★以西结书 33 章 13节 

י○ רִ דִּיק בְּאָמְ צַּ יֹה לַ יֶה חָ  יִחְ
ח-וְהוּא○ טַ תוֹ-עַל בָ דְקָ ה צִ שָׂ וֶל וְעָ  עָ
ו-כָּל○ דְקֹתָ נָה לֹא צִ רְ זָּכַ  תִ
וְלוֹ○ עַ ר וּבְ שֶׁ ה-אֲ שָׂ  יָמוּת׃ בּוֹ עָ
○我对义人说：『你必定存活！』 

○他若倚靠他的义而作罪孽， 

○他所行的义都不被记念； 

○他必因所作的罪孽死亡。 

[字汇分析] 

י● רִ אָמְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00559 בְּ

מֹר ר 单词尾 1 + אֱ  说 אָמַ

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。正当的、公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

יֹה○ יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ח○ טַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 00982 בָ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ דְקָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ו○ דְקֹתָ תוֹ 这是写型(从 06666 צִ דְקָ  而来)，其读型为 צִ

דְקֹ יוצִ ה 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。תָ דָקָ  צְ
公义 如按写型 ֹתו דְקָ 它是名词，单阴 + 3 单阳词，צִ

尾。单数时，ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。复数时，ה דָקָ דָקוֹת 的复数为 צְ  复数附属形为，צְ

דְקוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；צִ
起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ רְ זָּכַ רזָכַ  动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 02142 תִ  

纪念、提起 

וְלוֹ● עַ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05766 וּבְ

3 单阳词尾 וֶל וֶל 不公义 עָ 为 Segol 名词，用基本 עָ

型 וְל  。加词尾 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□33:13 我对义人说：‘你必定存活！’他若倚靠他的义而作罪孽，他

所行的义都不被记念；他必因所作的罪孽死亡。 

□33:13 即使我应许好人他一定存活，如果他自以为已经做够了好事而

开始犯罪，我绝不记念他从前的好行为。他一定要因自己的罪死亡。 

 

★以西结书 33 章 14节 

י○ רִ ע וּבְאָמְ שָׁ רָ מוּת מוֹת לָ  תָּ
ב○ אתוֹ וְשָׁ טָּ חַ ה מֵ שָׂ פָּט וְעָ שְׁ ה׃ מִ דָקָ  וּצְ



○我对恶人说：『你必定死亡！』 

○他若转离他的罪，行正直与合理的事： 

[字汇分析] 

י● רִ אָמְ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00559 וּבְ

定词附属形 מֹר ר 单词尾 1 + אֱ  说 אָמַ

ע○ שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

数 ע שָׁ  。邪恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

 死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

ב● 、归回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

אתוֹ○ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形来加词；חַ

尾。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 
□33:14 再者，我对恶人说：‘你必定死亡！’他若转离他的罪，行正

直与合理的事， 

□33:14 即使我警告坏人他一定死亡，但如果他改过，做公正的事── 

 

★以西结书 33 章 15节 

בֹל○ יב חֲ ע יָשִׁ שָׁ לֵּם גְּזֵלָה רָ  יְשַׁ
קּוֹת○ חֻ יִּים בְּ חַ לַךְ  הַ  הָ
י○ תִּ לְ בִ וֶל עֲשׂוֹת לְ  עָ
יוֹ○ יֶה חָ  יָמוּת׃ לֹא יִחְ



○恶人若还人的抵押品和所抢夺的， 

○遵行生命的律例， 

○不作罪孽； 

○他必定存活，不致死亡。 

[字汇分析] 

בֹל● החֲ  名词，阳性单数 02258 חֲ בֹל בֹלָ  抵押品 חֲ

יב○ 转 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
回 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ה○ ה 名词，阴性单数 01500 גְּזֵלָ  掳物 גְּזֵלָ

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

קּוֹת● חֻ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02708 בְּ קָּ 律 חֻ
例 

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、活物 חַ

生命 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去、来 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

יוֹ● יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□33:15 还人的当头和所抢夺的，遵行生命的律例，不作罪孽，他必定

存活，不至死亡。 

□33:15 例如把抵押的东西归还原主，或把偷来的东西归还原主──他

改过，遵行赐生命的法律，他就得以存活，不至于死亡。 

 

★以西结书 33 章 16节 

ו-כָּל○ טֹּאתָ ר חַ שֶׁ א אֲ טָ זָּכַ  לֹא חָ נָהתִ  לוֹ רְ
פָּט○ שְׁ ה מִ דָקָ ה וּצְ שָׂ יוֹ עָ יֶה׃ חָ  יִחְ
○他所犯的一切罪必不被记念。 

○他行了正直与合理的事，必定存活。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ו○ טֹּאתָ אתוֹ 这是写型(从 02403 חַ טָּ  而来)，其读型为 חַ

יו טֹּאתָ את 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。חַ טָּ  חַ
罪 如按写型 ֹאתו טָּ 。它是名词，单阴 + 3 单阳词尾，חַ

单数时，את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 。用附属形来加词尾；חַ

复数时，את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ רְ זָּכַ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 02142 תִ  זָכַ
纪念、提起 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ט● פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יוֹ○ יָה 动词，Qal 不定词独立形 02421 חָ  活 חָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ
□33:16 他所犯的一切罪必不被记念；他行了正直与合理的事，必定存

活。 

□33:16 我要赦免他所犯的罪；他一定因自己所做那公正的事而存活。 

 

★以西结书 33 章 17节 

רוּ○ נֵי וְאָמְ ךָ  בְּ מְּ  עַ
ן לֹא○ כֵ ךְ  יִתָּ דֹנָי דֶּרֶ  אֲ
ה○ מָּ כָּם וְהֵ ן׃-לֹא דַּרְ כֵ  יִתָּ
○「你本国的子民还说： 

○『主的道不公平。』 

○其实他们的道才是不公平。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ כֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08505 יִתָּ כַ 测 תָּ



量、公正、使平 

ךְ ○ ךְ דֶּ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ  道路 רֶ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ןיִתָּ ○ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08505 כֵ כַ 测 תָּ
量、公正、使平 
□33:17“你本国的子民还说：‘主的道不公平。’其实他们的道不公

平。 

□33:17“然而，你的同胞说我这样做不公平。其实，他们所做的才是

不对。 

 

★以西结书 33 章 18节 

דִּיק-בְּשׁוּב○ תוֹ צַ דְקָ צִּ ה מִ שָׂ וֶל וְעָ  עָ
ת○ ם׃ וּמֵ הֶ  בָּ
○义人转离他的义而作罪孽， 

○就必因此死亡。 

[字汇分析] 

שׁוּב●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 转回 שׁוּב שׁוּב

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

תוֹ○ קָ דְ צִּ ן 介系词 06666 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ



尾 ה דָקָ ה 义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加词；צִ

尾。 

ה○ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

ת●  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□33:18 义人转离他的义而作罪孽，就必因此死亡。 

□33:18 义人不再做好事，反而去做坏事，他一定因此死亡。 

 

★以西结书 33 章 19节 

ע וּבְשׁוּב○ שָׁ עָתוֹ רָ שְׁ רִ  מֵ
ה○ שָׂ פָּט וְעָ שְׁ ה מִ דָקָ  וּצְ
יהֶם○ לֵ יֶה׃ הוּא עֲ  יִחְ
○恶人转离他的恶， 

○行正直与合理的事， 

○就必因此存活。 

[字汇分析] 

שׁוּב● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07725 וּבְ

定词附属形 שׁוּב שׁוּב 转回 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

תוֹ○ עָ שְׁ רִ ן 介系词 07564 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה עָ שְׁ ה 邪恶、罪恶 רִ עָ שְׁ ת 的附属形为 רִ עַ שְׁ 用附属；רִ

形来加词尾。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

שְׁ ○ טמִ ט 名词，阳性单数 04941 פָּ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ



判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ  义 צְ

ם● יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ
□33:19 恶人转离他的恶，行正直与合理的事，就必因此存活。 

□33:19 坏人改过，做公正的事，他就救了自己的性命。 

 

★以西结书 33 章 20节 

ם○ תֶּ רְ מַ ן לֹא וַאֲ כֵ ךְ  יִתָּ דֹנָי דֶּרֶ  אֲ
ישׁ○ יו אִ כָ דְרָ פּוֹט כִּ שְׁ כֶם אֶ תְ  אֶ
ית○ ל׃ בֵּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○你们还说：『主的道不公平。』 

○…我必按你们各人所行的审判你们。」 

○以色列家啊，(放上行) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ כֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08505 יִתָּ כַ 测 תָּ
量、公正、使平 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 01870 כִּ



尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

פּוֹט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 1 单 08199 אֶ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□33:20 你们还说：‘主的道不公平。’以色列家啊，我必按你们各人

所行的审判你们。” 

□33:20 但是以色列人哪，你们说我这样做不公平。我要照你们每一个

人的行为审判你们。” 

 

★以西结书 33 章 21节 

י○ י וַיְהִ תֵּ שְׁ רֵה בִּ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
רִי○ שִׂ עֲ ה בָּ שָּׁ מִ חֲ  לַחֹדֶשׁ בַּ
נוּ○ גָלוּתֵ  לְ
י-בָּא○ לַ יט אֵ לִ פָּ םִ  הַ לַ ירוּשָׁ  מִ
ה לֵאמֹר○ תָ כְּ עִיר׃ הֻ  הָ
○…十二年 

○十月初五日， 

○我们被掳之后(放上二行) 

○有人从耶路撒冷逃到我这里， 

○说：「城已被攻破。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 



י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י● רִ שִׂ עֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06224 בָּ

单数 י ירִ שִׂ  序数的「第十」 עֲ

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

גָלוּ● נוּלְ  名词，单阴 + 1 复词尾 + לְ  介系词 01546 תֵ

未出)גָּלוּת 的附属形也是 גָּלוּת 被掳、被掳的人 גָּלוּת

现)；用附属形来加词尾。 

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

יט○ לִ פָּ יט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06412 הַ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



ה○ תָ כְּ 击 נָכָה 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 05221 הֻ
打、击杀 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□33:21 我们被掳之后十二年十月初五日，有人从耶路撒冷逃到我这里，

说：“城已攻破。” 

□33:21 我们流亡的第十二年十月初五日，有一个从耶路撒冷逃出的难

民告诉我说，耶路撒冷城已经陷落了。 

 

★以西结书 33 章 22节 

ה יְהוָה-וְיַד○ יְתָ י הָ לַ  אֵ
ב○ רֶ עֶ נֵי בָּ פְ יט בּוֹא לִ לִ פָּ  הַ
ח○ תַּ ת וַיִּפְ י-אֶ  פִּ
י בּוֹא-עַד○ לַ ר אֵ  בַּבֹּקֶ
ח○ תַ י וַיִּפָּ י וְלֹא פִּ תִּ מְ לַ פ עוֹד׃ נֶאֱ  

○…雅威的灵（原文是手）降在我身上， 

○逃来的人未到的前一天晚上，(放上行) 

○开我的口。 

○到第二天早晨，那人来到我这里， 

○我的口就开了，不再缄默。 

[字汇分析] 

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ב● רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  晚上 עֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 来 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

יט○ לִ פָּ יט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06412 הַ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 

ח● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ 开、松 פָּ

开、解开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 的 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ח● תַ ח 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפָּ תַ 、开 פָּ

松开、解开 



的 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 יפִּ ○
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ מְ לַ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 00481 נֶאֱ  אָלַ
Nif'al 说不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□33:22 逃来的人未到前一日的晚上，耶和华的灵（原文作“手”）降

在我身上，开我的口。到第二日早晨，那人来到我这里，我口就开了，

不再缄默。 

□33:22 这个人来的前一晚，上主的灵临到我。第二天早上，在这个人

到达以前，上主已经恢复了我说话的能力。 

 

★以西结书 33 章 23节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ בָ  名词，单阳附属形 01697 דְבַ רדָּ  话语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□33:23 耶和华的话临到我说： 

□33:23 上主对我说话； 

 

★以西结书 33 章 24节 

ן○  אָדָם-בֶּ
בֵי○ בוֹת יֹשְׁ רָ חֳ לֶּה הֶ אֵ ת-עַל הָ ל אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ רִ  לֵאמֹר אֹמְ
ד○ חָ יָה אֶ הָם הָ רָ ת וַיִּירַשׁ אַבְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
נוּ○ נַחְ ים וַאֲ בִּ  רַ
נוּ○ נָה לָ ץ נִתְּ אָרֶ שָׁ  הָ ׃לְמוֹרָ ה ס   

○人子啊， 

○住在以色列荒废之地的人， 

○他们说： 

○『亚伯拉罕独自一人能得这地为业， 

○我们人数众多， 

○这地更是给我们为业的。』 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

בוֹת○ רָ חֳ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02723 הֶ בָּ רְ 荒废 חָ

处 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03423 וַיִּירַ  继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

נוּ● 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

נָה○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ  给 נָתַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ שָׁ מוֹרָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04181 לְ שָׁ 财 מוֹרָ
产 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:24“人子啊，住在以色列荒废之地的人说：‘亚伯拉罕独自一人

能得这地为业，我们人数众多，这地更是给我们为业的。’ 

□33:24 他说：“必朽的人哪，以色列境内那些荒城的居民说：‘亚伯

拉罕一人就得了这块土地，我们人数这么多，更应该得这块土地了。’ 

 

★以西结书 33 章 25节 

ן○ כֵ מֹר לָ יהֶם אֱ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
דָּם-עַל○ לוּ הַ  תֹּאכֵ
ינֵכֶם○ אוּ וְעֵ שְׂ ל תִּ יכֶם-אֶ  גִּלּוּלֵ
פֹּכוּ וְדָם○ שְׁ  תִּ
ץ○ אָרֶ שׁוּ׃ וְהָ ירָ  תִּ
○所以你要对他们说， 

○主上帝如此说： 

○你们吃带血的物， 

○仰望偶像， 

○并且杀人流血， 

○你们还能得这地为业吗？ 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם● ינֵכֶ  名词，双阴 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。 

אוּ○ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יכֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וְדָ  血 דָּ

פֹּכוּ○ שְׁ כוּ 08210 תִּ פְּ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳  ְך פַ  倒出 שָׁ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

שׁוּ○ ירָ שׁוּ 03423 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ׁש  。继承 在此是用肯定句来表示疑问 יָרַ
□33:25 所以你要对他们说，主耶和华如此说：你们吃带血的物，仰望

偶像，并且杀人流血，你们还能得这地为业吗？ 

□33:25“你要告诉他们，我──至高的上主这样说：你们吃带血的肉，

拜偶像，杀人，你们凭什么还敢说这块土地是你们的呢？ 

 

★以西结书 33 章 26节 

ם○ דְתֶּ מַ כֶם-עַל עֲ בְּ רְ ן חַ יתֶ שִׂ בָהתּוֹ עֲ  עֵ
ישׁ○ ת וְאִ ת-אֶ שֶׁ הוּ אֵ עֵ ם רֵ אתֶ מֵּ  טִ
ץ○ אָרֶ שׁוּ׃ וְהָ ירָ ס תִּ  

○你们倚仗自己的刀剑，行可憎的事， 

○人人玷污邻舍的妻， 

○你们还能得这地为业吗？ 

[字汇分析] 

ם● דְתֶּ מַ ד 动词，Qal 完成式 2 复阳 05975 עֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ בְּ רְ ב 名词，单阴 + 2 复阳词尾 02719 חַ רֶ 、刀 חֶ

刀剑  ֶבח בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ רְ  。加词尾 חַ

ן○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阴 06213 עֲ שָׂ 做 这 עָ

个字有些抄本写成 ם יתֶ שִׂ ם BHS 建议要念，עֲ יתֶ שִׂ ם。עֲ יתֶ שִׂ  עֲ
是动词，Qal 完成式 2 复阳。 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ם○ אתֶ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 02930 טִ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为  ֶאָר ץהָ 。 

שׁוּ○ ירָ שׁוּ 03423 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ׁש  继承 יָרַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:26 你们倚仗自己的刀剑行可憎的事，人人玷污邻舍的妻，你们还

能得这地为业吗？ 

□33:26 你们依靠武力，做令人憎恶的事，个个奸污邻人的妻子，你们

凭什么还敢说这块土地是你们的呢？ 

 

★以西结书 33 章 27节 

ר-כֹּה○ ם תֹאמַ הֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
י○  אָנִי-חַ
ם○ ר לֹא-אִ שֶׁ בוֹת אֲ ב בֶּחרָ רֶ חֶ  יִפֹּלוּ בַּ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל וַאֲ דֶה פְּ שָּׂ יָּה הַ חַ יו לַ תִּ לוֹ נְתַ  לְאָכְ
ר○ שֶׁ צָדוֹת וַאֲ מְּ רוֹת בַּ עָ מְּ דֶּבֶר וּבַ  יָמוּתוּ׃ בַּ
○你要对他们这样说， 

○主上帝如此说： 

○我指著我的永生起誓， 



○在荒场中的，必倒在刀下； 

○在田野间的，必交给野兽吞吃； 

○在堡垒和洞里的，必遭瘟疫而死。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ י 而有，אֱ לֹהִ םאֱ  的标音。 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוֹת○ חרָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02723 בֶּ

数 ה בָּ רְ  荒废处 חָ



ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 仆倒、跌倒 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

יָּה○ חַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02416 לַ

יָּה  活物、生命 חַ

יו○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

לוֹ○ אָכְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוֹת○ צָ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04679 בַּ

数 ד צַ  坚垒、堡垒、保障 מְ

רוֹת○ עָ מְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04631 וּבַ
词，阴性复数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ר○ בֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01698 בַּ

ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמוּתוּ○
□33:27 你要对他们这样说，主耶和华如此说：我指着我的永生起誓：

在荒场中的必倒在刀下，在田野间的必交给野兽吞吃，在保障和洞里的

必遭瘟疫而死。 



□33:27“你要告诉他们，我──至高的上主，指着自己的永生发誓：

住在荒城里的人民要在刀下丧生；住在野外的人要被野兽吃掉；躲在山

上或洞里的人要病死。 

 

★以西结书 33 章 28节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ץ-אֶ אָרֶ ה הָ מָ מָ ה שְׁ מָּ שַׁ  וּמְ
בַּת○ זָּהּ גְּאוֹן וְנִשְׁ  עֻ
מוּ○ מְ י וְשָׁ רֵ ל הָ אֵ רָ ין יִשְׂ אֵ ר׃ מֵ  עוֹבֵ
○我必使这地荒凉，令人惊骇， 

○它因势力而有的骄傲也必止息； 

○以色列的山都必荒凉，无人经过。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04923 וּמְ מָּ שַׁ 干 מְ
涸、荒废 

ת● בַּ תשָׁ  动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07673 וְנִשְׁ 止 בַ
住、停止、止息 

矜夸、狂妄、骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

傲 

זָּהּ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

מוּ● מְ ם 动词，Qal 连续式 3 复 08074 וְשָׁ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 



י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」解。 
□33:28 我必使这地荒凉，令人惊骇；她因势力而有的骄傲，也必止息。

以色列的山都必荒凉，无人经过。 

□33:28 我要使此地彻底荒废；他们所夸耀的力量都要消失。以色列的

山地要彻底荒废，没有人经过。 

 

★以西结书 33 章 29节 

י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
תִ ○ יבְּ ת תִּ ץ-אֶ אָרֶ ה הָ מָ מָ ה שְׁ מָּ שַׁ  וּמְ
ם-כָּל עַל○ ר תּוֹעֲבֹתָ שֶׁ ס עָשׂוּ׃ אֲ  

○…那时，他们就知道我是雅威。」 

○我…使地荒凉，令人惊骇；(放上行) 

○因他们所行一切可憎的事(放上行) 

[字汇分析] 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י● תִּ תִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

1 单词尾 ן  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04923 וּמְ מָּ שַׁ 干 מְ
涸、荒废 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בֹתָ ○ םתּוֹעֲ  08441 名词，复阴 + 3 复阳词尾 ה בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:29 我因他们所行一切可憎的事使地荒凉，令人惊骇。那时，他们

就知道我是耶和华。” 

□33:29 当我惩罚人民的罪，使他们的土地彻底荒废时，他们就知道我

是上主。” 

 

★以西结书 33 章 30节 



ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
נֵי○ ךָ  בְּ מְּ ים עַ רִ נִּדְבָּ  בְּךָ  הַ
צֶל○ ירוֹת אֵ קִּ י הַ חֵ תְ פִ ים וּבְ תִּ בָּ  הַ
ד-וְדִבֶּר○ ת חַ ד-אֶ ישׁ אַחַ ת אִ יו-אֶ  אָחִ
עוּ נָא-בֹּאוּ לֵאמֹר○ מְ  וְשִׁ
ה○ דָּבָר מָ ת יּוֹצֵאהַ  הַ אֵ  יְהוָה׃ מֵ
○「人子啊， 

○你本国的子民谈论你。 

○在墙垣旁边、在房屋门口 

○个人对个人，弟兄对弟兄彼此说： 

○『来吧！你们来听 

○有甚么话从雅威而出。』 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מְּ ○ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 ךָ עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ים○ רִ בָּ נִּדְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 01696 הַ

ר  讲 דָּבַ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ל● צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ירוֹת○ קִּ יר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07023 הַ 、城墙 קִ

墙 

י○ חֵ תְ פִ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06607 וּבְ



附属形 ח תַ  通道、入口 פֶּ

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ר● בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

ד○ ד 形容词，阳性单数 02297 חַ 一、相同的、个别 חַ

的 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ○

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08085 וְשִׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



א○ יּוֹצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□33:30“人子啊，你本国的子民在墙垣旁边、在房屋门口谈论你，弟

兄对弟兄彼此说，来吧！听听有什么话从耶和华而出。 

□33:30 上主说：“必朽的人哪，你的同胞在城墙边或家门口相聚时都

在谈论你。他们彼此说：‘我们去听听上主有什么话说！’ 

 

★以西结书 33 章 31节 

יךָ  וְיָבוֹאוּ○ לֶ בוֹאכִּ  אֵ  עָם-מְ
בוּ○ נֶיךָ  וְיֵשְׁ פָ י לְ מִּ  עַ
עוּ○ מְ ת וְשָׁ יךָ -אֶ רֶ ם דְּבָ  יַעֲשׂוּ לֹא וְאוֹתָ
י○ ים-כִּ גָבִ ם עֲ יהֶ פִ ה בְּ מָּ ים הֵ  עֹשִׂ
י○ רֵ עָם אַחֲ צְ בָּם בִ ךְ׃ לִ  הֹלֵ
○他们来到你这里如同百姓前来聚会， 

○坐在你面前彷佛是我的民。 

○他们听了你的话却不去行； 

○因为他们的口多显爱情， 

○心却追随财利。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וְיָבוֹאוּ●

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

בוֹא○ מְ בוֹא 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03996 כִּ 入 מָ



口、日落地 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וְיֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 连续式 3 复 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאוֹתָ  אֵ
不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ גָבִ גֶב 名词，阳性复数 05690 עֲ  爱情 עֲ

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 פֶּה 口、嘴巴 ה י 的附属形为 פֶּ 用附属形来加词；פִּ

尾。 



ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ם○ עָ צְ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01215 בִ צַ 、利益 בֶּ

不义之财 ע צַ ע 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ צְ 加词 בְּ

尾。 

םלִ ○ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 בָּ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ 、行走、去 הָ

来 
□33:31 他们来到你这里如同民来聚会，坐在你面前仿佛是我的民；他

们听你的话却不去行，因为他们的口多显爱情，心却追随财利。 

□33:31 于是我的子民蜂拥而来，要听你说的话。他们听了，却不实行。

他们把你的话当作耳边风，仍旧过着贪婪的生活。 

 

★以西结书 33 章 32节 

נְּךָ ○ הֶם וְהִ שִׁ  לָ רכְּ י ים  גָבִ  עֲ
ב קוֹל יְפֵה○ טִ  נַגֵּן וּמֵ
עוּ○ מְ ת וְשָׁ יךָ -אֶ רֶ ים דְּבָ ינָם וְעֹשִׂ ם׃ אֵ  אוֹתָ
○他们看你如…所唱的情歌， 

○善於奏乐、声音幽美之人(放上行) 

○他们听你的话却不去行。 

[字汇分析] 

נְּךָ ● נֵּה 指示词 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02009 וְהִ  הִ
看哪 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



יר○ שִׁ יר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07892 כְּ 唱 שִׁ
歌 

ים○ גָבִ גֶב 名词，阳性复数 05690 עֲ  爱情 עֲ

ה● ה 形容词，单阳附属形 03303 יְפֵ 美丽的、漂亮 יָפֶ

的 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ב○ טִ 动词，Hif'il 主动分词单 + וְ  连接词 02895 וּמֵ

阳 טוֹב 美好的、令人喜悦的 

 弹奏弦乐 נָגַן 动词，Pi'el 不定词附属形 05059 נַגֵּן○

עוּ● מְ עשָׁ  动词，Qal 连续式 3 复 08085 וְשָׁ 、Qal 听 מַ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ים○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 06213 וְעֹשִׂ

ה שָׂ  做 עָ

ינָם○ 、不存在 אַיִן 否定的副词 + 3 复阳词尾 00369 אֵ

没有 אַיִן 的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；אֵ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□33:32 他们看你如善于奏乐声音幽雅之人所唱的雅歌，他们听你的话

却不去行。 

□33:32 在他们眼中，你不过是一名歌手，只会唱唱情歌，弹弹竖琴。

你的话，他们句句都听，可是一句也不实行。 

 

★以西结书 33 章 33节 



נֵּה וּבְבֹאָהּ○  בָאָה הִ
י וְיָדְעוּ○ יא כִּ יָה נָבִ ס בְתוֹכָם׃ הָ  

○看哪，所说的快要应验；应验了， 

○他们就知道在他们中间有了先知。」 

[字汇分析] 

בֹאָהּ● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00935 וּבְ

定词附属形 + 3 单阴词尾 בּוֹא 来 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:33 看哪，所说的快要应验、应验了，他们就知道在他们中间有了

先知。” 

□33:33 但是，当你所说的话实现──我知道一定会实现的──那时候

他们就知道曾经有一位先知在他们中间。” 

 

★以西结书 34 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ



○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□34:1 耶和华的话临到我说： 

□34:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 34 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
נָּבֵא○ ל רוֹעֵי-עַל הִ אֵ רָ  יִשְׂ
נָּבֵא○ תָּ  הִ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ ים אֲ  לָרֹעִ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ל-רֹעֵי הוֹי○ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ יוּ אֲ ם רֹעִים הָ  אוֹתָ
לוֹא○ צֹּאן הֲ עוּ הַ ים׃ יִרְ רֹעִ  הָ
○「人子啊， 

○你要向以色列的牧人发预言，攻击他们， 

○向他们，就是牧人，预言说， 

○主上帝如此说： 



○祸哉！以色列的牧人只知牧养自己。 

○牧人岂不当牧养群羊吗？ 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א● נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07462 רוֹעֵ עָ  רָ
吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 

א● נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ רֹעִ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07462 לָ

动分词复阳 ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作 רָ

名词「牧人」解。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成就、是 הָ

成为、临到 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

עוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07462 יִרְ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 
□34:2“人子啊，你要向以色列的牧人发预言攻击他们，说主耶和华如

此说：祸哉！以色列的牧人只知牧养自己。牧人岂不当牧养群羊吗？ 

□34:2 他说：“必朽的人哪，你要斥责以色列的统治者，向他们说预言。

你要告诉他们，我──至高的上主对他们这样说：以色列的牧人哪，你

们要遭殃了！你们只顾自己，却不牧养羊群。 

 



★以西结书 34 章 3节 

ת○ לֶב-אֶ חֵ לוּ הַ  תֹּאכֵ
ת○ ר-וְאֶ צֶּמֶ בָּשׁוּתִּ  הַ  לְ
יאָה○ בְּרִ חוּ הַ זְבָּ  תִּ
צֹּאן○ עוּ׃ לֹא הַ רְ  תִ
○你们吃奶酪、 

○穿羊毛、 

○宰肥羊， 

○却不牧养群羊。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ לֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶב חֶ 脂 חֵ
油 按照 LXX，这个字为 ב לָ חָ  。的意思「奶酪」，הֶ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ מֶ צֶּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06785 הַ מֶ  羊毛 צֶ

שׁוּ○ בָּ לְ שׁוּ 03847 תִּ בְּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 复阳 ׁבַש  穿 לָ

יאָה● רִ בְּ יא 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01277 הַ רִ 肥 בָּ
的 在此作名词解，指「肥羊」。 

חוּ○ זְבָּ חוּ 02076 תִּ זְבְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 ח  献祭、杀 זָבַ

צֹּאן●  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07462 תִ עָ 、吃草 רָ



放牧、喂养 
□34:3 你们吃脂油，穿羊毛、宰肥壮的，却不牧养群羊。 

□34:3 你们喝羊奶，穿羊毛衣服，宰最肥美的羊，吃羊肉，但从来不牧

养羊群。 

 

★以西结书 34 章 4节 

ת○ לוֹ-אֶ נַּחְ תהַ ם לֹא  תֶּ זַּקְ  חִ
ת○ חוֹלָה-וְאֶ ם-לֹא הַ פֵּאתֶ  רִ
ת○ רֶ בֶּ נִּשְׁ ם לֹא וְלַ תֶּ שְׁ בַ  חֲ
ת○ ת-וְאֶ נִּדַּחַ בֹתֶם לֹא הַ שֵׁ  הֲ
ת○ אֹבֶדֶת-וְאֶ ם לֹא הָ תֶּ שְׁ קַּ  בִ
ה○ זְקָ חָ ם וּבְ דִיתֶ ם רְ ׃ אֹתָ ךְ רֶ פָ  וּבְ
○瘦弱的，你们没有养壮； 

○有病的，你们没有医治； 

○受伤的，你们没有包扎； 

○被逐的，你们没有领回； 

○失丧的，你们没有寻找； 

○但用威势严严地辖制他们。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹת○ נַּחְ ה 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 02470 הַ לָ  חָ
生病 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ זַּקְ זַק 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 02388 חִ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ההַ ○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 02470 חוֹלָ לָ  生病 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ם○ אתֶ פֵּ פָא 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 07495 רִ 医 רָ
治 

ת● רֶ בֶּ נִּשְׁ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07665 וְלַ
词，Nif'al 分词单阴 ר בַ  折断 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ שְׁ בַ בַשׁ 动词，Qal 完成式 2 复阳 02280 חֲ 、捆绑 חָ

包扎 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נִּדַּחַ  נָדַח 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 05080 הַ
赶散、驱赶 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ בֹתֶ שֵׁ 转 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 07725 הֲ
回 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶת○ אֹבֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00006 הָ

ד  灭亡 אָבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ שְׁ קַּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 01245 בִ קַ 渴 בָּ
求、寻找 

ה● זְקָ חָ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02394 וּבְ

单数 ה זְקָ  势力、权力、力量、武力 חָ

ם○ יתֶ דִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07287 רְ דָ 、管理 רָ

辖制 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

רֶ ○ פָ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06531 ךְ וּבְ

数  ְך רֶ  严厉 פֶּ
□34:4 瘦弱的，你们没有养壮，有病的，你们没有医治，受伤的，你们

没有缠裹，被逐的，你们没有领回，失丧的，你们没有寻找；但用强暴

严严地辖制。 

□34:4 虚弱的，你们不调养；生病的，你们不医治；受伤的，你们不包

扎；迷路的，你们不领回；失踪的，你们不去寻找。你们反而用暴力虐

待它们。 

 

★以西结书 34 章 5节 

ינָה○ פוּצֶ י וַתְּ לִ בְּ  רֹעֶה מִ
יֶינָה○ הְ לָה וַתִּ כָל לְאָכְ יַּת-לְ דֶה חַ שָּׂ ינָה׃ הַ פוּצֶ  וַתְּ
○她们(指羊)因无牧人就分散； 

○既分散，便作了一切野兽的食物。 

[字汇分析] 

ינָה● פוּצֶ 、撒种 פּוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阴 06327 וַתְּ

分散 

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物、生命 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ינָה○ פוּצֶ 、撒种 פּוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阴 06327 וַתְּ

分散 
□34:5 因无牧人，羊就分散，既分散，便作了一切野兽的食物。 

□34:5 因为没有牧人，羊群就分散；野兽来撕碎它们，吞吃它们； 

 

★以西结书 34 章 6节 

גּוּ○ כָל צֹאנִי יִשְׁ ים-בְּ רִ הָ  הֶ
עָה-כָּל וְעַל○ ה גִּבְ מָ  רָ
נֵי-כָּל וְעַל○ ץ פְּ אָרֶ  צֹאנִי נָפֹצוּ הָ
ין○ ין דּוֹרֵשׁ וְאֵ שׁ׃ וְאֵ קֵּ בַ  מְ
○我的羊在众山间、…流离， 

○在各高冈上(放上行) 

○我的羊在全地上分散， 

○无人去寻，无人去找。 

[字汇分析] 

גּוּ● גָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07686 יִשְׁ 、摇晃 שָׁ

使人走偏 

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

רִ ○ הָ םהֶ י  02022 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ר  山 הַ

ל● ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעַ 、因著、对、向 עַ

在…上面 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ה○ מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阴 07311 רָ

高 

ל● ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעַ 、因著、对、向 עַ

在…上面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

、撒种 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06327 נָפֹצוּ○

分散 

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דּוֹרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

שׁ○ קֵּ בַ קַ  动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ 渴求、寻 שׁבָּ



找 
□34:6 我的羊在诸山间、在各高冈上流离，在全地上分散，无人去寻，

无人去找。 

□34:6 以致我的羊群流落在山谷峻岭中，分散全地，没有人照顾，也没

有人寻找。 

 

★以西结书 34 章 7节 

ן○ כֵ ים לָ  רֹעִ
עוּ○ מְ ת שִׁ  יְהוָה׃ דְּבַר-אֶ
○「所以，你们这些牧人哪， 

○要听雅威的话。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□34:7“所以，你们这些牧人要听耶和华的话。 



□34:7“所以，牧人哪，你们要听我──上主对你们说的话。 

 

★以西结书 34 章 8节 

י○ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ם○ ן לֹא-אִ יוֹת יַעַ ז צֹאנִי-הֱ בַ  לָ
יֶינָה○ הְ לָה צֹאנִי וַתִּ כָל לְאָכְ יַּת-לְ דֶה חַ שָּׂ  הַ
ין○ אֵ  רֹעֶה מֵ
שׁוּ-וְלֹא○ ת רֹעַי דָרְ  צֹאנִי-אֶ
עוּ○ רֹעִים וַיִּרְ ם הָ  אוֹתָ
ת○ עוּ׃ לֹא צֹאנִי-וְאֶ ס רָ  

○这是主上帝的话语：我指著我的永生起誓， 

○我的羊必成为掠物， 

○我的羊…，就作了一切野兽的食物。 

○因无牧人(放上行) 

○我的牧人不寻找我的羊； 

○这些牧人只知牧养自己， 

○并不牧养我的羊。 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

יוֹ○ תהֱ  01961 动词，Qal 不定词附属形 יָה 是、成 הָ

为、临到 

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 、是 הָ

成为、临到 

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

אָכְ ○ הלְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לָ לָ 食 אָכְ
物 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物、生命 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ין● אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、吃草 רָ



放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׁוּ○ רְ שׁ 动词，Qal 完成式 3 复 01875 דָ 寻求、寻 דָּרַ

找 

י○  动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 07462 רֹעַ

ה עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 אנִיצֹ○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

עוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07462 וַיִּרְ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 07462 רָ עָ 吃草、放 רָ

牧、喂养 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□34:8 主耶和华说：我指着我的永生起誓，我的羊因无牧人就成为掠物，

也作了一切野兽的食物。我的牧人不寻找我的羊，这些牧人只知牧养自

己，并不牧养我的羊。 

□34:8 我指着我的永生发誓，你们要好好地听。我的羊群因没有牧人而

被野兽追杀吞食了。我的牧人不去寻找；他们只顾自己，不顾羊群。 

 

★以西结书 34 章 9节 

ן○ כֵ ים לָ רֹעִ  הָ
עוּ○ מְ  יְהוָה׃-דְּבַר שִׁ
○所以，你们这些牧人哪， 

○要听雅威的话。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□34:9 所以，你们这些牧人要听耶和华的话。 

□34:9 所以，牧人哪，听我说吧！ 



 

★以西结书 34 章 10节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ ל הִ ים-אֶ רֹעִ  הָ
י○ תִּ שְׁ ת וְדָרַ יָּדָם צֹאנִי-אֶ  מִ
ים○ תִּ בַּ שְׁ עוֹת וְהִ רְ  צֹאן מֵ
עוּ-וְלֹא○ ים עוֹד יִרְ רֹעִ םאוֹ הָ  תָ
י○ תִּ לְ צַּ ם צֹאנִי וְהִ יהֶ פִּ  מִ
יֶיןָ -וְלֹא○ הְ ם תִ הֶ ה׃ לָ לָ ס לְאָכְ  

○主上帝如此说： 

○我必与牧人为敌， 

○从他们的手中追讨我的羊， 

○使他们不再牧放群羊； 

○牧人也不再牧养自己。 

○我必救我的羊脱离他们的口， 

○不再作他们的食物。」 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

י● תִּ שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 连续式 1 单 01875 וְדָ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יצֹאנִ○  06629 名词，单阴 + 1 单词尾 צֹאן 羊 צֹאן 
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ים● תִּ בַּ שְׁ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复 07673 וְהִ

阳词尾 ת בַ  止住、停止、止息 שָׁ

עוֹת○ רְ ן 介系词 07462 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

עוֹת ה רְ עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07462 יִרְ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

תִּ ● לְ צַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05337 יוְהִ 、拯救 נָצַ

抓走 

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 פֶּה 口、嘴巴 ה י 的附属形为 פֶּ 用附属形来加词；פִּ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□34:10 主耶和华如此说：我必与牧人为敌，必向他们的手追讨我的羊，

使他们不再牧放群羊，牧人也不再牧养自己。我必救我的羊脱离他们的

口，不再作他们的食物。” 

□34:10 我──至高的上主要和你们作对。我要收回我的羊群。不准你

们再作它们的牧人，也不让你们只顾自己。我要从你们的嘴里抢救我的

羊，不准你们吃它们的肉。” 

 

★以西结书 34 章 11节 

י○ ר כֹּה כִּ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ י אָנִי-הִ תִּ שְׁ ת וְדָרַ  צֹאנִי-אֶ



ים׃○ תִּ רְ קַּ  וּבִ
○「主上帝如此说： 

○看哪，我必亲自寻找我的羊， 

○将它们寻见。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 连续式 1 单 01875 וְדָ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ים● תִּ רְ קַּ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 01239 וּבִ



词尾 ר קַ  寻找 בָּ
□34:11 主耶和华如此说：“看哪，我必亲自寻找我的羊，将他们寻见。 

 

★以西结书 34 章 12节 

ת○ רַ קָּ בַ דְרוֹ רֹעֶה כְּ  עֶ
יוֹם○ יוֹתוֹ-בְּ שׁוֹת צֹאנוֹ-בְתוֹךְ  הֱ רָ  נִפְ
ן○ ר כֵּ קֵּ בַ ת אֲ  צֹאנִי-אֶ
י○ תִּ לְ צַּ ם וְהִ הֶ תְ כָּל אֶ קוֹמֹת-מִ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ ם נָפֹצוּ אֲ יוֹם שָׁ נָן בְּ ל׃ עָ פֶ רָ  וַעֲ
○牧人…怎样寻找他的羊， 

○在羊群四散的日子(放上行) 

○我必照样寻找我的羊。 

○…我必从那里救回他们来。 

○这些羊在密云黑暗的日子散到各处，(放上行) 

[字汇分析] 

ת● רַ קָּ בַ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01243 כְּ רָ קָּ  בַּ
寻找、担心的事、挂念 

הרֹעֶ ○  07462 动词，Qal 主动分词单阳 ה עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

רוֹ○ דְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05739 עֶ דֶ 、羊群 עֵ

畜群 דֶר ר 的附属形也是 עֵ דֶ  。用附属形来加词尾；עֵ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

יוֹתוֹ○ יוֹת 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 单 3 + הֱ
阳词尾 יָה  是、成为、临到 הָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 在 תָּ
中间 

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 



שׁוֹת○ רָ שׁ 动词，Nif'al 分词复阴 06567 נִפְ רַ 、使清楚 פָּ

宣布 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ קֵּ בַ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01239 אֲ קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

י● תִּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05337 וְהִ 、拯救 נָצַ

抓走 

ם○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

קוֹמֹתהַ ○ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 מְּ 地 מָ
方 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、撒种 פּוּץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06327 נָפֹצוּ○

分散 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ל○ פֶ רָ פֶ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ רָ לעֲ  幽



暗、密云 
□34:12 牧人在羊群四散的日子，怎样寻找他的羊，我必照样寻找我的

羊。这些羊在密云黑暗的日子散到各处，我必从那里救回他们来。 

□34:11-12“我──至高的上主告诉你们，我要亲自找回我的羊群。牧

人怎样找回失散的羊，我也要照样找回我的羊。它们在暗无天日、多灾

多难的时候被驱散到各地，我要从那些地方把它们抢救出来。 

 

★以西结书 34 章 13节 

ים○ ן וְהוֹצֵאתִ ים-מִ מִּ עַ  הָ
ים○ תִּ צְ בַּ ן וְקִ צוֹת-מִ רָ אֲ  הָ
ים○ יאֹתִ בִ לאֶ  וַהֲ ם- תָ  אַדְמָ
ים○ יתִ עִ ל וּרְ י-אֶ רֵ ל הָ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ יקִ פִ אֲ י וּבְכֹל בָּ בֵ ץ׃ מוֹשְׁ אָרֶ  הָ
○我要从万民中领出它们， 

○从各国聚集它们， 

○引导它们归回故土； 

○我要在以色列山上，…牧养它们。 

○在一切溪水旁边，在境内一切可居之处(放上行) 

[字汇分析] 

ים● אתִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 03318 וְהוֹצֵ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

מִּ ○ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 יםהָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים● תִּ צְ בַּ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 06908 וְקִ

词尾 ץ בַ  聚集 קָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● יאֹתִ בִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 00935 וַהֲ



阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ים● יתִ עִ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 07462 וּרְ

尾 ה עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● יקִ פִ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00650 בָּ

数 יק  水道、沟壑、深谷 אָפִ

כֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 04186 מוֹשְׁ  住处、座位 מוֹשָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□34:13 我必从万民中领出他们，从各国内聚集他们，引导他们归回故

土，也必在以色列山上，一切溪水旁边，境内一切可居之处牧养他们。 

□34:13 我要领它们离开外国，把它们集合起来，带回故土。我要领它

们回到以色列的山间和溪畔，在青绿的草场牧养它们。 

 

★以西结书 34 章 14节 

עֶה○ רְ מִ עֶה טּוֹב-בְּ רְ ם אֶ  אֹתָ
י○ רֵ הָ רוֹם וּבְ ל-מְ אֵ רָ יֶה יִשְׂ ם יִהְ  נְוֵהֶ
ם○ נָה שָׁ צְ בַּ רְ נָוֶה תִּ  טּוֹב בְּ
רְ ○ ן עֶהוּמִ מֵ ינָה שָׁ עֶ רְ ל תִּ י-אֶ רֵ ל׃ הָ אֵ רָ  יִשְׂ
○我必在美好的草场牧养它们； 

○它们的圈必在以色列高处的山上， 



○它们必在佳美之圈中躺卧， 

○在以色列山肥美的草场吃草。 

[字汇分析] 

ה● עֶ רְ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04829 בְּ עֶ רְ 草 מִ
场、牧场 

 美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

ה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 07462 אֶ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י● רֵ הָ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02022 וּבְ

属形 ר  山 הַ

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ 、住处 נָוֶה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05116 נְוֵהֶ

居所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נָה○ צְ בַּ רְ ץ 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07257 תִּ בַ 躺 רָ
卧、伸展 

נָוֶה○ 、住处 נָוֶה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05116 בְּ

居所 

 美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

ה● עֶ רְ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04829 וּמִ עֶ רְ 草 מִ
场、牧场 

ן○ מֵ ן 形容词，阳性单数 08082 שָׁ מֵ  丰盛的 שָׁ



ינָה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07462 תִּ עָ 吃 רָ
草、放牧、喂养 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□34:14 我必在美好的草场牧养他们；他们的圈必在以色列高处的山上。

他们必在佳美之圈中躺卧，也在以色列山肥美的草场吃草。 

□34:14 我要在以色列山间的草原上牧放它们，让它们在山谷间和翠绿

的草场上安心吃草。 

 

★以西结书 34 章 15节 

נִ ○ יאֲ עֶה  רְ נִי צֹאנִי אֶ יצֵם וַאֲ בִּ  אַרְ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○…我必亲自作我羊的牧人，使它们得以躺卧。 

○这是主上帝的话语：(放上行) 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 07462 אֶ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ם○ יצֵ בִּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 07257 אַרְ

阳词尾 ץ בַ  躺卧、伸展 רָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□34:15 主耶和华说：我必亲自作我羊的牧人，使他们得以躺卧。 

□34:15 我要亲自作我羊群的牧人，为它们寻找可安歇的地方。我──

至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 34 章 16节 

ת○ אֹבֶדֶת-אֶ בַקֵּשׁ הָ  אֲ
ת○ ת-וְאֶ נִּדַּחַ יב הַ  אָשִׁ
ת○ רֶ בֶּ נִּשְׁ בֹשׁ וְלַ חֱ  אֶ
ת○ חוֹלָה-וְאֶ זֵּק הַ חַ  אֲ
ת○ נָה-וְאֶ מֵ שְּׁ ת הַ זָקָה-וְאֶ חֲ יד הַ מִ  אַשְׁ
נָּה○ עֶ רְ ט׃ אֶ פָּ שְׁ מִ  בְ
○失丧的，我必寻找； 

○被逐的，我必领回； 

○受伤的，我必包扎； 

○有病的，我必医治； 

○只是肥的壮的，我必除灭， 

○也要秉公牧养他们。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֶת○ אֹבֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00006 הָ

ד  灭亡 אָבַ



שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ 渴 בָּ
求、寻找 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נִּדַּחַ  נָדַח 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 05080 הַ
赶散、驱赶 

יב○ 转 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
回 

ת● רֶ בֶּ נִּשְׁ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07665 וְלַ
词，Nif'al 分词单阴 ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ

בֹשׁ○ חֱ בַשׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 02280 אֶ 、捆绑 חָ

包扎 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ חוֹלָ ה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 02470 הַ לָ  חָ
生病 

זֵּק○ חַ זַק 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02388 אֲ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָה○ מֵ שְּׁ ן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08082 הַ מֵ 丰 שָׁ
盛的 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ זָקָ חֲ זָק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02389 הַ 强壮 חָ



的、有能力的 

יד○ מִ ד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 08045 אַשְׁ מַ 毁 שָׁ
灭 

נָּה● עֶ רְ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 07462 אֶ

单阴词尾 ה עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 
□34:16 失丧的，我必寻找，被逐的，我必领回，受伤的，我必缠裹，

有病的，我必医治；只是肥的壮的，我必除灭，也要秉公牧养他们。 

□34:16“失踪的，我要找回；迷路的，我要领回；受伤的，我要包扎；

生病的，我要医治。但是那些肥壮的，我要毁灭，因为我按公道牧养羊

群。 

 

★以西结书 34 章 17节 

נָה○  צֹאנִי וְאַתֵּ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ ין שֹׁפֵט הִ ה-בֵּ ה שֶׂ שֶׂ ים לָ ילִ אֵ עַתּוּדִים׃ לָ  וְלָ
○「我的羊群哪，论到你们， 

○主上帝如此说： 

○我必在羊与羊中间、公绵羊与公山羊中间施行判断。 

[字汇分析] 

נָה● ה 代名词 2 复阴 + וְ 连接词 00859 וְאַתֵּ  你 אַתָּ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  דוֹןאָ 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

ה○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07716 לָ  羊羔 שֶׂ

ים○ ילִ אֵ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

数 אַיִל 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ תּוּדִ עַ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06260 וְלָ
词，阳性复数 תּוּד  公山羊 עַ
□34:17“我的羊群哪，论到你们，主耶和华如此说：我必在羊与羊中

间、公绵羊与公山羊中间施行判断。 

□34:17“至于我的羊群哪，我──至高的上主告诉你们，我要把绵羊

和山羊，好的和坏的分开，个别审判你们。 

 

★以西结书 34 章 18节 

עַט○ מְ כֶּם הַ עֶה מִ רְ מִּ טּוֹב הַ עוּ הַ רְ  תִּ
ר○ יכֶם וְיֶתֶ עֵ רְ רְ  מִ סוּתִּ גְלֵיכֶם מְ רַ  בְּ
ע○ קַ שְׁ יִם-וּמִ תּוּ מַ שְׁ  תִּ
ת○ ים וְאֵ רִ נּוֹתָ יכֶם הַ גְלֵ רַ פֹּשׂוּן׃ בְּ רְ  תִּ
○你们在美好的草场吃草还以为小事吗？ 

○剩下的草，你们竟用蹄践踏了； 



○你们喝清水， 

○剩下的水，你们竟用蹄搅浑了。 

[字汇分析] 

ט● עַ מְ ט 名词，阳性单数 + הַ  疑问词 04592 הַ עַ 一点 מְ

点、很少 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

מִּ ○ ההַ עֶ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04829 רְ עֶ רְ 、草场 מִ

牧场 

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的 

עוּ○ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07462 תִּ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ 剩下 יֶתֶ

的 

ם○ יכֶ עֵ רְ ה 名词，单阳 + 2 复阳词尾 04829 מִ עֶ רְ 、草场 מִ

牧场 ה עֶ רְ ה 的附属形为 מִ עֵ רְ  。用附属形来加词尾；מִ

סוּתִּ ○ מְ ס 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07429 רְ מַ 、踹 רָ

踩踏 

ם○ יכֶ גְלֵ רַ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

ע● קַ שְׁ ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04950 וּמִ קָ שְׁ  מִ
澄清 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

תּוּ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

ם○ יכֶ גְלֵ רַ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

פֹּשׂוּן○ רְ פַּשׂ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07515 תִּ ס רָ פַּ  רָ
踏过、踏脏 
□34:18 你们这些肥壮的羊，在美好的草场吃草，还以为小事吗？剩下

的草，你们竟用蹄践踏了；你们喝清水，剩下的水，你们竟用蹄搅浑了。 

□34:18 你们中间有的吃上等的草料还不知足，竟踩踏吃剩的草！你们

喝了清水，竟用脚把喝剩的水搅浑了。 

 

★以西结书 34 章 19节 

ס וְצֹאנִי○ מַ רְ יכֶם מִ גְלֵ ינָה רַ עֶ רְ  תִּ
פַּשׂ○ רְ גְלֵיכֶם וּמִ ינָה׃ רַ תֶּ שְׁ ס תִּ  

○至於我的羊，只得吃你们所践踏的， 

○喝你们所搅浑的。 

[字汇分析] 

יוְצֹאנִ ●  06629 连接词 ְו + 名词，单阴 + 1 单词尾 

 。用附属形来加词尾；צֹאן 的附属形也是 צֹאן 羊 צֹאן

ס○ מַ רְ ס 名词，单阳附属形 04823 מִ מָ רְ  践踏、蹂躏 מִ

ם○ יכֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ינָה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07462 תִּ עָ 吃 רָ
草、放牧、喂养 

שׂ● פַּ רְ פָּשׂ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04833 וּמִ רְ 弄 מִ
脏的东西 



ם○ יכֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ינָה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□34:19 至于我的羊，只得吃你们所践踏的，喝你们所搅浑的。” 

□34:19 我其余的羊只得吃你们踩踏过的草，喝你们搅浑了的水。 

 

★以西结书 34 章 20节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ יהֶם יְהוִה אֲ לֵ  אֲ
נְנִי○ י אָנִי-הִ תִּ טְ פַ ין וְשָׁ ה-בֵּ יָה שֶׂ רְ ין בִ ה וּבֵ זָה׃ שֶׂ  רָ
○「所以，主上帝对他们如此说： 

○我必在肥羊和瘦羊中间施行判断。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ טְ פַ ט 动词，Qal 连续式 1 单 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה○ ה 名词，阴性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

יָה○ רְ יא 形容词，阴性单数 01277 בִ רִ  肥的 בָּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ה○ ה 名词，阴性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

זָה○ זֶה 形容词，阴性单数 07330 רָ  瘦的 רָ
□34:20 所以，主耶和华如此说：“我必在肥羊和瘦羊中间施行判断。 

□34:20“所以，我──至高的上主这样告诉你们：我要在你们这些肥

壮和瘦弱的羊中间主持公道。 

 

★以西结书 34 章 21节 

צַד יַעַן○ ף בְּ תֵ כָ דֹּפוּ וּבְ הְ  תֶּ
נֵיכֶם○ רְ קַ נַגְּחוּ וּבְ לוֹת-כָּל תְּ נַּחְ  הַ
ר עַד○ שֶׁ ם אֲ יצוֹתֶ פִ נָה הֲ ל אוֹתָ ה׃-אֶ חוּצָ  הַ
○因为你们用胁用肩推挤， 

○又用角抵触一切瘦弱的， 

○直到使它们散在街头。 

[字汇分析] 



ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ד○ צַ ד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06654 בְּ  旁边 צַ

ף○ תֵ כָ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03802 וּבְ

数 ף תֵ  肩膀 כָּ

דֹּפוּ○ הְ ף 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01920 תֶּ דַ 赶 הָ
逐、赶、推 

ם● נֵיכֶ רְ קַ  名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07161 וּבְ

+ 2 复阳词尾 ן רֶ ן 角 קֶ רֶ נַיִם 的双数为 קֶ רְ 双数附属，קַ

形为 נֵי רְ  。用附属形来加词尾；קַ

נַגְּחוּ○ 、推 נָגַח 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 05055 תְּ

用角抵撞 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוֹת○ נַּחְ ה 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 02470 הַ לָ  חָ
生病 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יצוֹתֶ פִ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 06327 הֲ
种、分散 

נָה○ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 
□34:21 因为你们用胁用肩拥挤一切瘦弱的，又用角抵触，以致使他们

四散。 



□34:21 你们用肩膀排挤，用角抵虚弱的，把它们赶散到各地。 

 

★以西结书 34 章 22节 

י○ תִּ עְ יֶינָה-וְלֹא לְצֹאנִי וְהוֹשַׁ הְ ז עוֹד תִ בַ  לָ
י○ תִּ טְ פַ ין וְשָׁ ה בֵּ ה׃ שֶׂ שֶׂ  לָ
○我要拯救我的群羊，它们必不再作掠物； 

○我也要在羊和羊中间施行判断。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ ע 动词，Hif'il 连续式 1 单 03467 וְהוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

צֹאנִי○  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06629 לְ

ןצֹ 羊 צֹאן א  的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

י● תִּ טְ פַ ט 动词，Qal 连续式 1 单 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה 名词，阳性单数 07716 השֶׂ ○  羊羔 שֶׂ

ה○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07716 לָ  羊羔 שֶׂ
□34:22 所以我必拯救我的群羊不再作掠物，我也必在羊和羊中间施行

判断。 

□34:22 但是，我要抢救我的羊，不让它们再被虐待。我要把好的和坏

的分开，个别审判我的羊。 

 

★以西结书 34 章 23节 



י○ מֹתִ קִ ם וַהֲ יהֶ לֵ ד רֹעֶה עֲ חָ  אֶ
עָה○ ן וְרָ הֶ תְ  אֶ
ת○ דִּי אֵ בְ  דָוִיד עַ
עֶה הוּא○ ם יִרְ  אֹתָ
יֶה-וְהוּא○ ן יִהְ הֶ ה׃ לָ רֹעֶ  לְ
○我必立一牧人照管他们， 

○牧养他们， 

○就是我的仆人大卫； 

○他必牧养他们， 

○作他们的牧人。 

[字汇分析] 

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、坚立 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● עָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07462 וְרָ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

וִיד○ וִ 专有名词，人名，长写法 01732 דָ דדָּ  大卫 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ עֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07462 יִרְ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ן○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ רֹעֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 07462 לְ

ה עָ 吃草、放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 
□34:23 我必立一牧人照管他们，牧养他们，就是我的仆人大卫。他必

牧养他们，作他们的牧人。 

□34:23 我要赐给他们一个像我仆人大卫那样的君王作他们的牧人，牧

养他们。 

 

★以西结书 34 章 24节 

נִי○ יֶה יְהוָה וַאֲ הְ הֶם אֶ ים לָ  לֵאלֹהִ
דִּי○ בְ יא דָוִד וְעַ  בְתוֹכָם נָשִׂ
נִי○ תִּ  יְהוָה אֲ רְ ׃דִּבַּ י  

○我―雅威必作他们的上帝， 

○我的仆人大卫要在他们中间作王； 

○我雅威这样说了。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י● דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05650 וְעַ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ  领导者，2. 雾 .1 נָשִׂ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说 דָּבַ
□34:24 我耶和华必作他们的上帝，我的仆人大卫必在他们中间作王。

这是耶和华说的。 

□34:24 我──上主要作他们的上帝，像我的仆人大卫那样的君王要统

治他们。我这样宣布了。 

 

★以西结书 34 章 25节 



י○ תִּ רַ הֶם וְכָ ית לָ רִ לוֹם בְּ  שָׁ
י○ תִּ בַּ שְׁ יָּה וְהִ עָה-חַ ן רָ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ב○ דְבָּר וּוְיָשְׁ מִּ ח בַ טַ בֶ  לָ
נוּ○ ים׃ וְיָשְׁ רִ יְּעָ  בַּ
○「我要与他们立平安的约， 

○使恶兽从境内断绝； 

○他们就必安居在旷野， 

○躺卧在森林中。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ ת 动词，Qal 连续式 1 单 03772 וְכָ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

לוֹם○ 平安、完全、全 לוֹםשָׁ  名词，阳性单数 07965 שָׁ

部 

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  活物、生命 חַ

ה○ עָ ה 形容词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶的、灾难的 רָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ



ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 03462 וְיָשְׁ  睡觉 יָשֵׁ

ים○ רִ יְּעָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03293 בַּ

数 ר  树林、森林 יַעַ
□34:25“我必与他们立平安的约，使恶兽从境内断绝，他们就必安居

在旷野，躺卧在林中。 

□34:25 我要与他们立约，保证他们安全。我要除掉境内凶猛的野兽，

使我的羊能够安全地在牧场上吃草，在树林里歇息。 

 

★以西结书 34 章 26节 

י○ תִּ ם וְנָתַ יבוֹת אוֹתָ בִ י וּסְ תִ עָ כָה גִּבְ רָ  בְּ
י○ דְתִּ ם וְהוֹרַ גֶּשֶׁ עִתּוֹ הַ  בְּ
י○ מֵ כָה גִּשְׁ רָ יוּ׃ בְ  יִהְ
○我要使他们和我山的四围成为福源， 

○我也必叫时雨落下， 

○必有福如甘霖而降。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יבוֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05439 וּסְ בִ  סָ
四围、环绕 在此作副词使用。 

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01389 גִּבְ עָ 山、山 גִּבְ

丘 ה עָ ת 的附属形为 גִּבְ עַ  。用附属形来加词尾；גִּבְ

ה○ כָ רָ רָ  名词，阴性单数 01293 בְּ הבְּ  祝福、和平之约 כָ

י○ תִּ דְ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 03381 וְהוֹרַ 下 יָרַ
去、降临 

ם○ גֶּשֶׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01653 הַ  雨 גֶּשֶׁ



תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时候 עֵ

י○ מֵ ם 名词，复阳附属形 01653 גִּשְׁ  雨 גֶּשֶׁ

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□34:26 我必使他们与我山的四围成为福源，我也必叫时雨落下，必有

福如甘霖而降。 

□34:26“我要赐福给他们，让他们在我的圣山周围定居。我要在那里

赐福给他们，按时降雨。 

 

★以西结书 34 章 27节 

ן○ דֶה עֵץ וְנָתַ שָּׂ ת הַ יוֹ-אֶ רְ  פִּ
ץ○ אָרֶ ן וְהָ תֵּ  יְבוּלָהּ תִּ
יוּ○ ם-עַל וְהָ תָ ח אַדְמָ טַ בֶ  לָ
יכִּ  וְיָדְעוּ○ נִי-  יְהוָה אֲ
רִי○ בְ שִׁ ת בְּ לָּם מֹטוֹת-אֶ  עֻ
ים○ תִּ לְ צַּ יַּד וְהִ דִים מִ עֹבְ ם׃ הָ הֶ  בָּ
○田野的树必结果子， 

○地也必有出产； 

○他们必在故土安然居住。 

○…那时，他们就知道我是雅威。 

○我折断他们所负的轭，(放上行) 

○救他们脱离奴役他们之人的手；(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

שָּׂ ○ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 דֶההַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

תֵּ ○ ןתִּ  05414 动词，Qal 未完成式 3 单阴 ן  给 נָתַ

הּ○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02981 יְבוּלָ

 。用附属形来加词尾；יְבוּל 的附属形也是 יְבוּל

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

טַ ○ בֶ חלָ  00983 介系词  ְל + 名词，阳性单数 ח טַ 安 בֶּ
然、平安 在此作副词解。 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י● רִ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07665 בְּ

+ 1 单词尾 ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 名词，复阴附属形 04133 מֹטוֹת○  轭 מוֹטָ

ם○ לָּ  轭 עוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05923 עֻ

ים● תִּ לְ צַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 05337 וְהִ

阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

דִים○ עֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05647 הָ

ד בַ  工作、服事 עָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□34:27 田野的树必结果，地也必有出产。他们必在故土安然居住。我

折断他们所负的轭，救他们脱离那以他们为奴之人的手。那时，他们就

知道我是耶和华。 

□34:27 果树会结果子，田园会出五谷；人人都将在自己的土地上安居。

当我砍断我子民的锁链，从奴役者手里释放他们的时候，他们就知道我

是上主。 

 

★以西结书 34 章 28节 

יוּ-וְלֹא○ ז עוֹד יִהְ גּוֹיִם בַּ  לַ
יַּת○ ץ וְחַ אָרֶ לֵם לֹא הָ  תֹאכְ
בוּ○ ח וְיָשְׁ טַ בֶ ין לָ יד׃ וְאֵ רִ חֲ  מַ
○他们必不再作外邦人的掠物， 

○地上的野兽也不再吞吃他们； 

○却要安然居住，无人惊吓。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יוּיִהְ ○ 是、成 הָ

为、临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ז○ ז 名词，阳性单数 00957 בַּ  掠物 בַּ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、人民 גּוֹי

יַּת● יָּה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02416 וְחַ 、活物 חַ

生命 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 00398 תֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

חֲ ○ ידמַ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 רִ רַ 移动、战 חָ

兢 
□34:28 他们必不再作外邦人的掠物，地上的野兽也不再吞吃他们，却

要安然居住，无人惊吓。 

□34:28 列国不再洗劫他们；野兽也不再吞吃他们。他们将安居乐业，

不受任何人恐吓。 



 

★以西结书 34 章 29节 

י○ מֹתִ קִ ם וַהֲ הֶ ע לָ טָּ ם מַ שֵׁ  לְ
יוּ-וְלֹא○ י עוֹד יִהְ פֵ סֻ עָב אֲ ץ רָ  בָּאָרֶ
אוּ-וְלֹא○ ת עוֹד יִשְׂ לִמַּ גּוֹיִ  כְּ ׃הַ ם  

○我必为他们建立颇负盛名的农园； 

○他们在境内不再为饥荒所灭， 

○也不再受外邦人的羞辱， 

[字汇分析] 

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、坚立 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ע○ טָּ ע 名词，阳性单数 04302 מַ טָּ  栽种、农园 מַ

ם○ שֵׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08034 לְ 、名 שֵׁ

名字 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יוּיִ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 הְ 是、成 הָ

为、临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ פֵ סֻ ף 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 00622 אֲ  אָסַ
聚集 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

אלֹ 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●  不 



אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ מַּ לִ ה 名词，单阴附属形 03639 כְּ מָּ לִ  羞愧、惭愧 כְּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□34:29 我必给他们兴起有名的植物，他们在境内不再为饥荒所灭，也

不再受外邦人的羞辱。 

□34:29 我要把肥沃的土地赐给他们；他们境内不再有饥荒。列国不再

侮辱他们。 

 

★以西结书 34 章 30节 

י וְיָדְעוּ○ נִי כִּ יהֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ ם אֱ תָּ  אִ
ה○ מָּ י וְהֵ מִּ ית עַ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○他们必知道我―雅威他们的上帝是与他们同在的， 

○并知道他们―以色列家是我的民； 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

תָּ ○ םאִ  00854 介系词 ת ת 复阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□34:30 必知道我耶和华他们的上帝是与他们同在的，并知道他们以色

列家是我的民。这是主耶和华说的。 

□34:30 人人都会知道我──上主、以色列的上帝与他们同在；他们是

我的子民。我──至高的上主这样宣布了。 



 

★以西结书 34 章 31节 

ן○ י צֹאן צֹאנִי וְאַתֵּ יתִ עִ רְ  מַ
םאָדָ ○ ם  נִי אַתֶּ יכֶם אֲ לֹהֵ  אֱ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○你们是我的羊，我草场上的羊， 

○你们是人，我是你们的上帝； 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ן● ה 代名词 2 复阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתֵּ  你 אַתָּ

的 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 单词尾 06629 צֹאנִי○
附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

י○ יתִ עִ רְ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 04830 מַ עִ רְ  牧养 מַ

ית עִ רְ ית 的附属形也是 מַ עִ רְ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ



用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□34:31 你们作我的羊，我草场上的羊，乃是以色列人，我也是你们的

上帝。这是主耶和华说的。” 

□34:31“你们是我的羊，是我草场上的羊群。你们是我的子民，我是

你们的上帝。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 35 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□35:1 耶和华的话又临到我说： 

□35:1 上主向我说话； 

 

★以西结书 35 章 2节 

ן○ ים אָדָם-בֶּ נֶיךָ  שִׂ ר-עַל פָּ יר הַ עִ  שֵׂ
נָּבֵא○ יו׃ וְהִ לָ  עָ
○「人子啊，你要面向西珥山 

○发预言，攻击它， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ 用附属形来加；נֵיפְּ  复数附属形为，פָּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

א● נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ

 预言 נָבָא

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□35:2“人子啊，你要面向西珥山发预言，攻击它， 



□35:2 他说：“必朽的人哪，你要公开斥责以东， 

 

★以西结书 35 章 3节 

תָּ ○ רְ ר כֹּה לּוֹ וְאָמַ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ יךָ  הִ לֶ ר אֵ יר-הַ עִ  שֵׂ
י○ יתִ יךָ  יָדִי וְנָטִ לֶ  עָ
יךָ ○ תִּ ה וּנְתַ מָ מָ ה׃ שְׁ מָּ שַׁ  וּמְ
○对它说，主上帝如此说： 

○西珥山哪，我与你为敌， 

○必向你伸手攻击你， 

○使你荒凉，令人惊骇。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

י● יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 05186 וְנָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יךָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04923 וּמְ מָּ שַׁ 干 מְ
涸、荒废 
□35:3 对它说，主耶和华如此说：西珥山哪，我与你为敌，必向你伸手

攻击你，使你荒凉，令人惊骇。 

□35:3 告诉他们，我──至高的上主这样说：以东山哪，我要和你作对！

我要伸手攻打你，使你荒废。 

 

★以西结书 35 章 4节 

יךָ ○ רֶ בָּה עָ רְ ים חָ  אָשִׂ
ה○ ה וְאַתָּ מָ מָ יֶה שְׁ הְ  תִ
תָּ ○ י וְיָדַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我必使你的城邑变为荒场， 

○成为凄凉； 

○你就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

יךָ ● רֶ יר 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ



为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

ה○ בָּ רְ ה 名词，阴性单数 02723 חָ בָּ רְ  荒废处 חָ

י○ םאָשִׂ  07760 动词，Qal 未完成式 1 单 ים 、放 שִׂ

置 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□35:4 我必使你的城邑变为荒场，成为凄凉，你就知道我是耶和华。 

□35:4 我要使你的城镇荒凉；我要使你的土地荒芜；这样，你就知道我

是上主。 

 

★以西结书 35 章 5节 

יוֹת יַעַן○ ךָ  הֱ יבַת לְ  עוֹלָם אֵ
גֵּר○ ת וַתַּ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ ב-יְדֵי-עַל יִשְׂ רֶ  חָ
עֵת○ ידָם בְּ עֵת אֵ וֹן בְּ ץ׃ עֲ  קֵ
○因为你永怀仇恨， 

○…将以色列人交与刀剑， 



○在他们遭灾、罪孽到了尽头的时候，(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ יבַ ה 名词，单阴附属形 00342 אֵ יבָ  敌意、仇恨 אֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

גֵּר● 、流出 נָגַר 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 05064 וַתַּ

倒出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ם○ ידָ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ



ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ
□35:5 因为你永怀仇恨，在以色列人遭灾、罪孽到了尽头的时候，将他

们交与刀剑。 

□35:5“你是以色列的世仇。以色列因自己的罪遭殃、受最后审判的时

候，你把他交给敌人屠杀。 

 

★以西结书 35 章 6节 

ן○ כֵ י לָ ם אָנִי-חַ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
י○ ךָ  לְדָם-כִּ שְׂ עֶ  אֶ
ךָ  וְדָם○ דֲּפֶ  יִרְ
ם○ נֵאתָ  דָם לֹא-אִ  שָׂ
׃ וְדָם○ ךָ דֲּפֶ  יִרְ
○所以主上帝说：我指著我的永生起誓， 

○我必使你遭遇流血的报应， 

○罪（原文是血）必追赶你； 

○你既不恨恶杀人流血的罪， 

○罪（原文是血）必追赶你。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דָּ

ךָ ○ שְׂ עֶ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 06213 אֶ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וְדָ  血 דָּ

ךָ ○ פֶ דֲּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 07291 יִרְ

词尾 דַף  追求、追 רָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

נֵאתָ ○ נָא 动词，Qal 完成式 2 单阳 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וְדָ  血 דָּ

ךָ ○ פֶ דֲּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 07291 יִרְ

词尾 דַף  追求、追 רָ
□35:6 所以主耶和华说：我指着我的永生起誓，我必使你遭遇流血的报

应，罪（原文作“血”。本节同）必追赶你；你既不恨恶杀人流血，所

以这罪必追赶你。 

□35:6 所以，我──至高的上主指着自己的永生发誓：你注定灭亡，不

能逃脱。你犯了凶杀的罪，血债必须用血偿还。 

 

★以西结书 35 章 7节 



י○ תִּ ת וְנָתַ ר-אֶ יר הַ עִ ה שֵׂ מָ מְ שִׁ ה לְ מָ מָ  וּשְׁ
י○ תִּ רַ כְ נּוּ וְהִ מֶּ ב׃וָ  עֹבֵר מִ  שָׁ
○我必使西珥山荒凉，令人惊骇， 

○来往经过的人我必剪除。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ה○ מָ מְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לְ מָ מָ 荒 שְׁ
废、荒凉 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08077 וּשְׁ מָ מָ 荒 שְׁ
废、荒凉 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过的人」

解。 

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וָשָׁ

回转 
□35:7 我必使西珥山荒凉，令人惊骇，来往经过的人我必剪除。 

□35:7 我要使以东山彻底荒废，杀死所有路过那里的人。 

 

★以西结书 35 章 8节 

י○ לֵּאתִ ת וּמִ יו-אֶ רָ יו הָ לָ לָ  חֲ



יךָ ○ עוֹתֶ יךָ  גִּבְ יךָ -וְכָל וְגֵאוֹתֶ יקֶ פִ  אֲ
י○ לֵ לְ ב-חַ רֶ לוּ חֶ ם׃ יִפְּ הֶ  בָ
○我必使它(指西珥山)满有被杀的人。 

○…你的小山和山谷，并一切的溪水中。 

○被刀杀的，必倒在(放上行) 

[字汇分析] 

י● אתִ לֵּ א 动词，Pi'el 连续式 1 单 04390 וּמִ לָ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02022 הָ ר 山 הַ 的 הַ
复数为 ים רִ י 复数附属形为，הַ רֵ 。用附属形来加词尾；הַ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ לָ לָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02491 חֲ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 ל לָ י 的复数为 חָ לִ לָ םחֲ ，复数附属形为 י לֵ לְ 用；חַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יךָ ● עוֹתֶ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01389 גִּבְ עָ 、山 גִּבְ

山丘 ה עָ עוֹת 的复数为 גִּבְ עוֹת 复数附属形为，גְּבָ 用；גִּבְ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יךָ ○ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01516 וְגֵאוֹתֶ

尾 גַּיְא 谷 גַּיְא 的复数为 גֵּאָיוֹת，复数附属形也是 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גֵּאָיוֹת

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ יקֶ פִ יק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00650 אֲ 、水道 אָפִ

沟壑、深谷 יק ים 的复数为 אָפִ יקִ פִ  复数附属形为，אֲ

י יקֵ פִ  。用附属形来加词尾；אֲ



י● לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 
□35:8 我必使西珥山满有被杀的人。被刀杀的，必倒在你小山和山谷，

并一切的溪水中。 

□35:8 我要使以东的群山遍地尸首，使山丘、山谷、溪流填满了阵亡的

人。 

 

★以西结书 35 章 9节 

מוֹת○ מְ נְךָ  עוֹלָם שִׁ תֶּ  אֶ
יךָ ○ רֶ נָה לֹא וְעָ ישֹׁבְ  תָ
תֶּ ○ י םוִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我必使你永远荒凉， 

○使你的城邑无人居住， 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

מוֹת● מְ ה 名词，复阴附属形 08077 שִׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

נְךָ ○ תֶּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 05414 אֶ

尾 ן  给 נָתַ

יךָ ● רֶ  名词，复阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05892 וְעָ

יר יר 城 עִ יםעִ  虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ 复数，ירִ

附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ ישֹׁבְ נָה 这是写型(从 07725 תָ בְ ישַׁ 而来)，其读型 תֵ



为 נָה שֹׁבְ 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 复。תָ

阴 שׁוּב 回复、回转 如按写型 נָה בְ ישַׁ ב 它是动词，תֵ  יָשַׁ
(居住, SN 3427) 的 Qal 未完成式 3 复阴 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

יכִּ ○  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□35:9 我必使你永远荒凉，使你的城邑无人居住。你的民就知道我是耶

和华。 

□35:9 我要使你永远荒废，再也没有人要住在你的城镇。这样，你就知

道我是上主。 

 

★以西结书 35 章 10节 

ךָ  יַעַן○ רְ מָ  אֲ
ת○ נֵי-אֶ גּוֹיִם שְׁ ת הַ י-וְאֶ תֵּ צוֹת שְׁ רָ אֲ  הָ
י○ יֶינָה לִ הְ נוּהָ  תִ שְׁ  וִירַ
ם וַיהוָה○ יָה׃ שָׁ  הָ
○「因为你曾说： 

○『这二国这二邦 

○必归於我，我必得它为业』 

○（其实雅威仍在那里）， 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ךָ ○ רְ מָ 单 2 + מֹראֱ  动词，Qal 不定词附属形 00559 אֲ



阳词尾 ר  说 אָמַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִ  名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ םשְׁ נַיִם  数目的 שְׁ

「二」 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

נוּהָ ○ שְׁ 动词，Qal 连续式 1 复 + 3 单阴词 03423 וִירַ

尾 ׁש  继承 יָרַ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 
□35:10“因为你曾说：‘这二国、这二邦必归于我，我必得为业’（其

实耶和华仍在那里）。 

□35:10“虽然我──上主是犹大和以色列两国的上帝，你竟敢说他们

是你的，要并吞他们的领土。 

 

★以西结书 35 章 11节 

ן○ כֵ י לָ  אָנִי-חַ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
י○ יתִ שִׂ ךָ  וְעָ ךָ  כְּאַפְּ נְאָתְ קִ  וּכְ
ר○ שֶׁ ה אֲ יתָ שִׂ יךָ  עָ נְאָתֶ שִּׂ  בָּם מִ
י○ תִּ ר בָם וְנוֹדַעְ שֶׁ אֲ ׃ כַּ ךָ טֶ פְּ שְׁ  אֶ
○所以主上帝说：我指著我的永生起誓， 

○我必照你的怒气…的嫉妒待你。 

○和你从仇恨中向他们所发(放上行) 

○我审判你的时候，必将自己显明在他们中间。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ אַפְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + כְּ  介系词 00639 כְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 鼻子、怒气 אַף

词尾。 

ךָ ○ נְאָתְ קִ  名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07068 וּכְ

+ 2 单阳词尾 נְאָה נְאָה 嫉妒、热心 קִ  的附属形为 קִ

נְ  。用附属形来加词尾；אַתקִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יתָ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יךָ ○ נְאָתֶ שִּׂ ן 介系词 08135 מִ 名词，单阴 + 2 单阳 + מִ

词尾 נְאָה נְאָה 恨 שִׂ נְאַת 的附属形为 שִׂ 用附属形来加；שִׂ

词尾。 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

י● תִּ עְ ע 动词，Nif'al 连续式 1 单 03045 וְנוֹדַ 、知道 יָדַ

认识 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ טֶ פְּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 08199 אֶ

词尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ
□35:11 所以主耶和华说：我指着我的永生起誓，我必照你的怒气和你

从仇恨中向他们所发的嫉妒待你。我审判你的时候，必将自己显明在他



们中间。 

□35:11 所以，我──至高的上主指着自己的永生发誓：你怎样愤恨、

嫉妒、厌恶我的子民，我也要照样对待你。他们要知道我这样惩罚你是

替他们伸冤。 

 

★以西结书 35 章 12节 

תָּ ○ י וְיָדַעְ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ תִּ עְ מַ ת שָׁ יךָ -כָּל-אֶ  נָאָצוֹתֶ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ י-עַל אָמַ רֵ אֵל הָ רָ  יִשְׂ
ה לֵאמֹר○ מֻ מֵ נוּ שָׁ נוּ לָ ה׃ נִתְּ לָ  לְאָכְ
○你也必知道我―雅威 

○听见了你…一切侮慢的话， 

○攻击以色列山所说(放上行) 

○说：『这些山荒凉，是归我们吞灭的。』 

[字汇分析] 

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05007 נָאָצוֹתֶ 、凌辱 נְאָצָ

轻视 ה  复数附属形也是，(未出现)נָאָצוֹת 的复数为 נְאָצָ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)נָאָצוֹת

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה○ מֻ מֵ ה 这是写型(从 08074 שָׁ מָ מֵ  而来)，其读型为 שָׁ

מוּ מֵ מוּ 按读型，它是。שָׁ מְ 的停顿型，动词， Qal 完 שָׁ

成式 3 复 ם מֵ ה 惊骇、荒芜 如按写型 שָׁ מָ מֵ  它是，שָׁ

ה מָ מְ  。的停顿型，动词， Qal 完成式 3 单阴 שָׁ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

נוּ○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 05414 נִתְּ  给 נָתַ

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 
□35:12 你也必知道我耶和华听见了你的一切毁谤，就是你攻击以色列

山的话。说：‘这些山荒凉，是归我们吞灭的。’ 

□35:12 那时你就知道，我──上主曾经听见你轻蔑地说，以色列的群

山都荒废了，要归你并吞。 

 

★以西结书 35 章 13节 



גְדִּילוּ○ י וַתַּ לַ יכֶם עָ פִ  בְּ
תֶּם○ רְ תַּ עְ י וְהַ לַ יכֶם עָ רֵ  דִּבְ
נִי○ י׃ אֲ תִּ עְ מָ ס שָׁ  

○你们也用口向我夸大， 

○增添与我反对的话， 

○我都听见了。 

[字汇分析] 

גְדִּילוּ● 、大 גָּדַל 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 01431 וַתַּ

长大、养大 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ם○ יכֶ פִ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה  。用附属形加词尾；פִּ

תַּ ● עְ םוְהַ תֶּ ר 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 06280 רְ תַ  עָ
累增、丰盛 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ם○ יכֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01697 דִּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

מָ ○ ישָׁ תִּ י 08085 עְ תִּ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□35:13 你们也用口向我夸大，增添与我反对的话，我都听见了。 

□35:13 你疯狂自大说毁谤我的话，我都听见了。” 

 

★以西结书 35 章 14节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
מֹחַ ○ שְׂ ץ-כָּל כִּ אָרֶ  הָ
ה○ מָ מָ ה שְׁ שֶׂ עֱ ׃-אֶ ךְ  לָּ
○主上帝如此说： 

○全地欢乐的时候， 

○我必使你荒凉。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

מֹחַ ● שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08055 כִּ

מֹחַ  ח שְׂ מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 
□35:14 主耶和华如此说：全地欢乐的时候，我必使你荒凉。 

 

★以西结书 35 章 15节 

ךָ ○ תְ חָ מְ שִׂ לַת כְּ נַחְ ית לְ ל-בֵּ אֵ רָ ר עַל יִשְׂ שֶׁ ה-אֲ מָ מֵ  שָׁ
ן○ ה כֵּ שֶׂ עֱ  לָּךְ -אֶ
ה○ מָ מָ יֶה שְׁ הְ ר תִ יר-הַ עִ דוֹם-וְכָל שֵׂ לָּהּ אֱ  כֻּ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ פ יְהוָה׃ אֲ  

○你怎样因以色列家的地业荒凉而喜乐， 

○我必照你所行的待你。 

○西珥山哪，你和以东全地都必荒凉； 

○你们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ חָ מְ שִׂ 名词，单阴 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 08057 כְּ

尾 ה חָ מְ ה 喜乐 שִׂ חָ מְ ת 的附属形为 שִׂ חַ מְ 用附属形来；שִׂ

加词尾。 

לַת○ נַחְ לָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05159 לְ 产 נַחֲ
业 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָ מֵ ה 08074 שָׁ מָ מְ  的停顿型，动词， Qal 完成式 3 שָׁ



单阴 ם מֵ  惊骇、荒芜 שָׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

מָ ● השְׁ ה 名词，阴性单数 08077 מָ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דוֹם○ דוֹ 专有名词，人名、国名 00123 אֱ םאֱ  以东 以

东原意为「红色」。 

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:15 你怎样因以色列家的地业荒凉而喜乐，我必照你所行的待你。

西珥山哪，你和以东全地必都荒凉，你们就知道我是耶和华。” 

□35:14-15 至高的上主说：“我要使你荒凉。从前我的子民遭难时你怎

样欢呼，现在全世界的人也要照样因你陷落而欢呼。西珥的山区，是的，

整块以东的土地，都要变成废墟。那时，人人就知道我是上主。” 

 

★以西结书 36 章 1节 

ה○ ן וְאַתָּ נָּבֵא אָדָם-בֶ ל הִ י-אֶ רֵ ל הָ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ רְ י וְאָמַ רֵ ל הָ אֵ רָ עוּ יִשְׂ מְ  יְהוָה׃-דְּבַר שִׁ
○「人子啊，你要对以色列山发预言， 

○你要说：以色列山哪，要听雅威的话。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□36:1“人子啊，你要对以色列山发预言说：以色列山哪，要听耶和华

的话。 

□36:1 上主说：“必朽的人哪，你要向以色列的群山传达我的信息， 

 

★以西结书 36 章 2节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ר יַעַן○ אוֹיֵב אָמַ יכֶם הָ לֵ אָח עֲ  הֶ
ה עוֹלָם וּבָמוֹת○ שָׁ ה לְמוֹרָ יְתָ נוּ׃ הָ  לָּ
○主上帝如此说： 

○因仇敌冲著你们说：『阿哈！ 

○这永久的山冈都归我们为业了！』 

[字汇分析] 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

אוֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00341 הָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

מוֹת● ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01116 וּבָ מָ 、邱坛 בָּ

高处 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

ה○ שָׁ מוֹרָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04181 לְ שָׁ 财 מוֹרָ
产 

יְתָ ○ ההָ  01961 动词，Qal 完成式 3 单阴 יָה 、作、是 הָ

成为、临到 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 
□36:2 主耶和华如此说：因仇敌说：‘啊哈，这永久的山冈都归我们为

业了！’ 

□36:2 告诉他们，要听我──至高的上主这样说：以色列的敌人曾经幸

灾乐祸地说：‘那些古老的山岭都归我们了！’ 

 

★以西结书 36 章 3节 

ן○ כֵ נָּבֵא לָ תָּ  הִ רְ  וְאָמַ



ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ןבְּ  יַעַן○ מּוֹת יַעַ אֹף שַׁ כֶם וְשָׁ תְ יב אֶ בִ סָּ  מִ
כֶם○ יוֹתְ הְ ה לִ שָׁ ית מוֹרָ רִ אֵ שְׁ גּוֹיִם לִ  הַ
לוּ○ עֲ פַת-עַל וַתֵּ  עָם׃-וְדִבַּת לָשׁוֹן שְׂ
○所以你要发预言说， 

○主上帝如此说： 

○因为敌人使你荒凉，四围践踏， 

○好叫你归与其余的外邦人为业， 

○你们就成为人们的话柄与百姓的笑谈。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ן○ יַעַ ן 连接词 + בְּ  介系词 03282 בְּ  因为 יַעַ



מּוֹת○ ם 动词，Qal 不定词附属形 08074 שַׁ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

אֹף○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 07602 וְשָׁ

אַף  践踏、蹂躏、切望、呼吸急促 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 00853 אֶ ת 复阳词尾 2 + אֵ 不必翻 אֵ

译 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ם● כֶ יוֹתְ הְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 01961 לִ

形 יוֹת יָה 复阳词尾 2 + הֱ  作、是、成为、临到 הָ

ה○ שָׁ ה 名词，阴性单数 04181 מוֹרָ שָׁ  财产 מוֹרָ

ית○ רִ אֵ שְׁ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07611 לִ רִ אֵ  שְׁ
剩下 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

לוּ● עֲ ה 动词，Nif'al 叙述式 2 复阳 05927 וַתֵּ לָ 上 עָ
去 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，阳(或阴)性单数 03956 לָשׁוֹן○

ת○ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01681 וְדִ 毁 דִּבָּ
谤、谣言 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ
□36:3 所以要发预言说，主耶和华如此说：因为敌人使你荒凉，四围吞

吃，好叫你归与其余的外邦人为业，并且多嘴多舌的人提起你来，百姓

也说你有臭名。 



□36:3“所以，你要说预言，宣布我──至高的上主这样说：邻国洗劫

以色列的山岭、占领它们的时候，人人都讥笑以色列。 

 

★以西结书 36 章 4节 

ן○ כֵ י לָ רֵ ל הָ אֵ רָ עוּ יִשְׂ מְ דֹנָי-דְּבַר שִׁ  יְהוִה אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ים○ רִ הָ גְּבָעוֹת לֶ ים וְלַ יקִ פִ אֲ גֵּאָיוֹת לָ  וְלַ
בוֹת○ מוֹת וְלֶחרָ שֹּׁמְ ים הַ רִ עָ זָבוֹת וְלֶ נֶּעֱ  הַ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ ז הָ בַ ג לְ עַ לַ  וּלְ
ית○ רִ אֵ שְׁ גּוֹיִם לִ ר הַ שֶׁ יב׃ אֲ בִ סָּ ס מִ  

○故此，以色列山啊，你们要听主上帝的话， 

○主上帝对…如此说， 

○大山小冈、水沟山谷、(放上行) 

○荒废之地、被弃之城，(接上行) 

○…所占据、所讥刺的，(接上行) 

○为四围其余的外邦人(放上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָ ○ יאֲ  00136 名词，复阳 + 1 单词尾 אָדוֹן 主、主

人 אָדוֹן 的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי 马所拉学者特，אֲ

地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

ים 故在此改念为，דֹנָיאֲ  לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ים● רִ הָ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02022 לֶ

ר  山 הַ

עוֹת○ גְּבָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01389 וְלַ
词，阴性复数 ה עָ  山、山丘 גִּבְ

ים○ יקִ פִ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00650 לָ

数 יק  水道、沟壑、深谷 אָפִ

גֵּאָיוֹת○ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01516 וְלַ
词，阳(或阴)性复数 גַּיְא 谷 

בוֹת● חרָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02723 וְלֶ



词，阴性复数 ה בָּ רְ  荒废处 חָ

מוֹת○ שֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 08074 הַ

ם מֵ  惊骇、荒芜 שָׁ

ים○ רִ עָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05892 וְלֶ
词，阴性复数 יר יר 城 עִ 虽为阴性名词，复数却有阳 עִ

性的形式 ים רִ  。עָ

זָבוֹת○ נֶּעֱ זַב 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 05800 הַ  עָ
遗弃 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לְ  掠物 בַּ

ג○ עַ לַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03933 וּלְ

数 ג עַ  嘲笑 לַ

ית● רִ אֵ שְׁ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07611 לִ רִ אֵ  שְׁ
剩下 

גּוֹ○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 יִםהַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:4 故此，以色列山要听主耶和华的话。大山小冈、水沟山谷、荒废

之地、被弃之城，为四围其余的外邦人所占据、所讥刺的。 



□36:4 所以，你们这些大山小山、溪流山谷、被弃的废墟和被邻国洗劫、

侮辱的荒城啊，你们都要听我──至高的上主对你们说的话。 

 

★以西结书 36 章 5节 

ן○ כֵ ר-כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ם○ שׁ לֹא-אִ י בְּאֵ נְאָתִ  קִ
י○ תִּ רְ ית-עַל דִבַּ רִ אֵ גּוֹיִם שְׁ דוֹם-וְעַל הַ לָּא אֱ  כֻּ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ ת-נָתְ י-אֶ צִ ם אַרְ הֶ  לָ
ה○ שָׁ ת לְמוֹרָ חַ מְ שִׂ  בְּ
בלֵ -כָּל○ אָט בָ שְׁ  נֶפֶשׁ בִּ
ן○ עַ מַ הּ לְ שָׁ גְרָ ז׃ מִ בַ  לָ
○主上帝如此说： 

○我真发愤恨如火， 

○责备那其余的外邦人和以东的众人。 

○他们…将我的地归自己为业， 

○快乐满怀，(放上行) 

○心存恨恶，(接上行) 

○视其为被弃的掠物； 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ראָמַ ○  00559 动词，Qal 完成式 3 单阳 ר  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה לֹ 的子音和读型 יָהְ יםאֱ 的母音 הִ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00784 בְּ  火 אֵ

י○ נְאָתִ נְאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 07068 קִ 、嫉妒 קִ

热心 נְאָה נְאַת 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩下 שְׁ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

א○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ 国家、地 אֶ

区、地 ץ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ה● שָׁ מוֹרָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04181 לְ שָׁ 财 מוֹרָ
产 

ת○ חַ מְ שִׂ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ  שִׂ
喜乐 

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

אָט○ שְׁ אָט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07589 בִּ 怨 שְׁ
恨、蔑视 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

עַ ● מַ ןלְ  04616 介系词  ְל + 名词，阳性单数 ן עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

הּ○ שָׁ גְרָ שׁ 动词，Qal 不定词附属形 01644 מִ גְרָ 单 3 + מִ
阴词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ
□36:5 主耶和华对你们如此说：我真发愤恨如火，责备那其余的外邦人

和以东的众人。他们快乐满怀，心存恨恶，将我的地归自己为业，又看

为被弃的掠物。 

□36:5“我──至高的上主在烈怒下斥责邻国，尤其是以东。他们兴高

采烈、目中无人地占领了我的土地，并吞了我的草场。 

 

★以西结书 36 章 6节 

ן○ כֵ נָּבֵא לָ ת-עַל הִ ל אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ רְ ים וְאָמַ רִ הָ גְּבָעוֹת לֶ ים וְלַ יקִ פִ אֲ גֵּאָיוֹת לָ  וְלַ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ י הִ נְאָתִ קִ י בְ תִ מָ חֲ י וּבַ תִּ רְ  דִּבַּ
ת יַעַן○ לִמַּ אתֶ  גּוֹיִם כְּ ׃נְשָׂ ם  

○所以，你要指著以色列地发预言， 

○对大山小冈、水沟山谷说， 



○主上帝如此说： 

○我发愤恨和忿怒，说， 

○因你们曾受外邦人的羞辱， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ים○ רִ הָ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02022 לֶ

ר  山 הַ

עוֹת○ גְּבָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01389 וְלַ
词，阴性复数 ה עָ  山、山丘 גִּבְ

ים○ יקִ פִ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00650 לָ

数 יק  水道、沟壑、深谷 אָפִ

גֵּאָיוֹת○ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01516 וְלַ
词，阳(或阴)性复数 גַּיְא 谷 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

י○ נְאָתִ קִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07068 בְ

נְאָה נְאָה 嫉妒、热心 קִ נְאַת 的附属形为 קִ 用附属形来；קִ

加词尾。 

י○ תִ מָ חֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02534 וּבַ

1 单词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附；חֲ

属形来加词尾。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ת○ מַּ לִ לִ  名词，单阴附属形 03639 כְּ הכְּ  羞愧、惭愧 מָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ם○ אתֶ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 05375 נְשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□36:6 所以你要指着以色列地说预言，对大山小冈、水沟山谷说，主耶

和华如此说：我发愤恨和忿怒说，因你们曾受外邦人的羞辱。 

□36:6“所以，你要对以色列的土地说预言；要告诉大山小山、溪流山

谷：我──至高的上主，因他们被列国百般侮辱而发烈怒。 

 

★以西结书 36 章 7节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָ  אָמַ יאֲ  יְהוִה 
נִי○ י אֲ אתִ ת נָשָׂ  יָדִי-אֶ
ם○ גּוֹיִם לֹא-אִ ר הַ שֶׁ כֶם אֲ יב לָ בִ סָּ  מִ
ה○ מָּ ם הֵ תָ מָּ לִ אוּ׃ כְּ  יִשָּׂ



○所以…这是主上帝的话语。 

○我举起我的手(指起誓)说：(放上行) 

○你们四围的外邦人(接上行) 

○总要担当自己的羞辱；(接上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה לֹהִ  和读型 (雅威) יָהְ םאֱ י  (上帝) 两个字

的混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母 אֱ

音组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יבסָ  名词，阳性单数 + מִ 四 בִ
围、环绕 在此作副词使用。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ תָ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03639 כְּ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□36:7 所以我起誓说：你们四围的外邦人总要担当自己的羞辱。这是主

耶和华说的。 

□36:7 所以我──至高的上主，郑重地举手发誓说：你的邻国一定要受

侮辱。 

 

★以西结书 36 章 8节 

ם○ י וְאַתֶּ רֵ ל הָ אֵ רָ כֶם יִשְׂ נְפְּ נוּ עַ תֵּ  תִּ
יְכֶם○ רְ אוּ וּפֶ שְׂ י תִּ מִּ עַ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ בוּ כִּ רְ  לָבוֹא׃ קֵ
○「以色列山哪，你们要发出枝条， 

○为我的民以色列结出果子， 

○因为他们即将回来。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ



י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ כֶ נְפְּ נָף 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06057 עַ נָף 树枝 עָ  עָ
的附属形为 נַף  。用附属形来加词尾；עֲ

נוּ○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ם● יְכֶ רְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ 连接词 06529 וּפֶ

尾 י רִ י 果实 פְּ רִ י 的附属形也是 פְּ רִ 用附属形来加词；פְּ

尾。 

שְׂ ○ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 אוּתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּ○ רְ ב 动词，Pi'el 完成式 3 复 07126 קֵ רַ 、临近 קָ

靠近 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא בּוֹא
□36:8“以色列山哪，你必发枝条，为我的民以色列结果子，因为他们

快要来到。 

□36:8 但是，以色列的群山哪，你们的树木要再度茂盛，为我的子民结

出果实。我的子民哪，你们很快就要返乡了。 

 

★以西结书 36 章 9节 

י○ נְנִי כִּ יכֶם הִ לֵ  אֲ
י○ נִיתִ יכֶם וּפָ לֵ  אֲ
ם○ דְתֶּ בַ ם׃ וְנֶעֱ תֶּ עְ  וְנִזְרַ
○看哪，我是帮助你们的， 



○我要转向你们， 

○你们就得以被耕作，被栽种。 

[字汇分析] 

י 连接词 03588 יכִּ ●  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 06437 וּפָ 、Qal 转离 פָּ

走离，Pi'el 清除 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

םוְ ● תֶּ דְ בַ ד 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 05647 נֶעֱ בַ 工 עָ
作、服事 

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 02232 וְנִזְרַ 栽 זָרַ
种 
□36:9 看哪，我是帮助你的，也必向你转意，使你得以耕种。 

□36:9 我要支持你们，保证你们的土地又将耕犁播种。 

 

★以西结书 36 章 10节 

י○ יתִ בֵּ רְ יכֶם וְהִ לֵ  אָדָם עֲ
ית-כָּל○ ל בֵּ אֵ רָ  כֻּלֹּה יִשְׂ
בוּ○ ים וְנֹשְׁ עָרִ  הֶ
בוֹת○ רָ חֳ נֶינָה׃ וְהֶ בָּ  תִּ
○我要使…人数在你那里增多， 

○以色列全家的(放上行) 

○城邑有人居住， 

○荒场再被建造。 

[字汇分析] 

י● יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 、多 רָ



变多 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹּה○ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

בוּ● ב 动词，Nif'al 连续式 3 复 03427 וְנֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

בוֹת● רָ חֳ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02723 וְהֶ

数 ה בָּ רְ  荒废处 חָ

נֶינָה○ בָּ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 01129 תִּ  בָּ
建造 
□36:10 我必使以色列全家的人数在你上面增多，城邑有人居住，荒场

再被建造。 

□36:10 我要使你们人口增加；你们要住在城里，重整家园。 

 

★以西结书 36 章 11节 

י○ יתִ בֵּ רְ יכֶם וְהִ לֵ ה אָדָם עֲ מָ הֵ  וּבְ
בוּ○ רוּוּ וְרָ  פָ
י○ תִּ בְ כֶם וְהוֹשַׁ תְ יכֶם אֶ דְמוֹתֵ קַ  כְּ
בֹתִי○ טִ יכֶם וְהֵ אשֹׁתֵ רִ  מֵ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我要使人和牲畜在你那里上面加增， 



○他们必生养众多。 

○我要使你那里照旧有人居住， 

○并要赐福，比你们先前更多； 

○你们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 、多 רָ

变多 

ם○ יכֶ לֵ לעַ  介系词 05921 עֲ  + 2 复阳词尾 ל 在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

בוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 07235 וְרָ בָ  多、变多 רָ

רוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 06509 וּפָ  结果实 פָּרָ

י● תִּ בְ ב 动词，Hif'il 连续式 1 单 03427 וְהוֹשַׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

םאֶ ○ כֶ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 תְ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ דְמוֹתֵ קַ 名词，复阴 + 2 复阳 + כְּ  介系词 06927 כְּ

词尾 ה דְמָ ה 起源、古老 קַ דְמָ דְמוֹת 的复数为 קַ 未出)קַ

现)，复数附属形也是 מוֹת דְ  ֵי + 用附属形；(未出现)קַ
+ 词尾。 

י● בֹתִ טִ 美好 טוֹב 动词，Hif'il 连续式 1 单 02895 וְהֵ

的、令人喜悦的 

ם○ יכֶ אשֹׁתֵ רִ ן 介系词 07221 מֵ 名词，复阴 + 2 复 + מִ

阳词尾 ה אשָׁ ה 起初、早先 רִ אשָׁ אשׁוֹת 的复数为 רִ 未出)רִ

现)，复数附属形也是 אשׁוֹת  ֵי + 用附属形；(未出现)רִ



+ 词尾。 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□36:11 我必使人和牲畜在你上面加增，他们必生养众多。我要使你照

旧有人居住，并要赐福与你比先前更多，你就知道我是耶和华。 

□36:11 我要使人和牲畜都兴旺；你们会多子多孙，人口比从前更多。

我要让你们住在从前住过的地方，使你们比从前更繁荣。这样，你们就

知道我是上主。 

 

★以西结书 36 章 12节 

י○ תִּ כְ יכֶם וְהוֹלַ לֵ ת אָדָם עֲ י-אֶ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
שׁוּךָ ○  וִירֵ
יִיתָ ○ הֶם וְהָ לָה לָ נַחֲ  לְ
ף-וְלֹא○ לָם׃ עוֹד תוֹסִ כְּ שַׁ ס לְ  

○我必使人，就是我的民以色列在你们上面行走， 

○他们必得你为业； 

○你就成为他们的产业， 

○不再使他们丧子。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 01980 וְהוֹלַ לַ  行走 הָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁוּךָ ● 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 03423 וִירֵ

尾 ׁש  继承 יָרַ

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ לָ כְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07921 לְ

形 + 3 复阳词尾 ל כַ  导致荒芜、丧子、流产 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:12 我必使人，就是我的民以色列，行在你上面。他们必得你为业，

你也不再使他们丧子。 

□36:12 我的子民以色列啊，我要领你们回来，让你们重新住在以色列



的土地上。它将成为你们自己的土地，不再让你们的子女捱饿。 

 

★以西结书 36 章 13节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  הוִהיְ  אֲ
ים יַעַן○ רִ כֶם אֹמְ  לָ
לֶת○ י אָדָם אֹכֶ  אָתְּ
לֶת○ כֶּ שַׁ יִית׃ גּוֹיַךְ  וּמְ  הָ
○主上帝如此说： 

○因为人对你们说： 

○『你是吞吃人的， 

○又使国民丧子』， 

[字汇分析] 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹ 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，נַיאֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ן● ןיַעַ  连接词 03282 יַעַ  因为 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● לֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 00398 אֹכֶ 吃、吞 אָכַ



吃 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י○ י 这是写型(从 00859 אָתְּ 。אָתְּ  而来)，其读型为 אָתִּ
按读型，它是代名词 2 单阴  ְּה אָת  你、你 אַתָּ

ת● לֶ כֶּ שַׁ  动词，Pi'el 分词单阴 + וְ  连接词 07921 וּמְ

ל כַ כֹל שָׁ  导致荒芜、丧子、流产 שָׁ

。גּוֹייִַךְ  其读型为，(而来 גּוֹיֵךְ  从)这是写型 01471 גּוֹיַךְ ○
按读型，它是名词，复阳 + 2 单阴词尾 גּוֹי 国家、人

民 如按写型  ְגּוֹיֵך，它是名词，单阳 + 2 单阴词尾。

单数时，גּוֹי 的附属形也是 גּוֹי(未出现)；用附属形来

加词尾。复数时，גּוֹי 的复数为 גּוֹיִם，复数附属形为 גּוֹיֵי；
用附属形来加词尾。 

יִית○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 
□36:13 主耶和华如此说：因为人对你说：‘你是吞吃人的，又使国民

丧子。’ 

□36:13“我──至高的上主说：人民说这块土地是吃人的，是亡国丧

民的土地。 

 

★以西结书 36 章 14节 

ן○ כֵ י-לֹא אָדָם לָ לִ  עוֹד תֹאכְ
י לֹא וְגוֹיַךְ ○ לִ שְּׁ כַ  עוֹד-תְ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○所以你必不再吞吃人， 

○也不再使你的国民丧子。 

○这是主上帝说的。 

[字汇分析] 

ןלָ ● ן 副词 + לְ  介系词 03651 כֵ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ לִ ל 动词，Qal 完成式 2 单阴 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 其读型为，(而来 וְגּוֹיֵךְ  从)这是写型 01471 וְגוֹיַךְ ●

名词，复阳 + 2 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְגּוֹיַיִךְ 

阴词尾 גּוֹי 国家、人民 如按写型  ְוְגּוֹיֵך，它是连接词 ְו 
+ 名词，单阳 + 2 单阴词尾。单数时，גּוֹי 的附属形

也是 גּוֹי(未出现)；用附属形来加词尾。复数时，גּוֹי 的
复数为 גּוֹיִם，复数附属形为 גּוֹיֵי；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ לִ שְּׁ כַ י 这是写型，其读型为 07921 תְ לִ כְּ שַׁ ，按读型。תְ

它是动词，Pi'el 完成式 2 单阴 ל כַ כֹל שָׁ 、导致荒芜 שָׁ

丧子、流产 如按写型 י לִ שְּׁ כַ  它是动词 (跌倒, SN，תְ

3782) 的 Pi'el 完成式 2 单阴。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□36:14 所以主耶和华说：你必不再吞吃人，也不再使国民丧子。 

□36:14 但是，从今以后这块土地不会再吃人，不会再使你们绝子绝孙。

我──至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 36 章 15节 

יעַ -וְלֹא○ מִ יִךְ  אַשְׁ לַ ת עוֹד אֵ לִמַּ גּוֹיִם כְּ  הַ
פַּת○ רְ ים וְחֶ מִּ י לֹא עַ אִ שְׂ  עוֹד-תִ
י-לֹא וְגוֹיַךְ ○ לִ שִׁ כְ  עוֹד תַ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○我使你不再听见各国的羞辱， 

○你必不再受万民的辱骂， 

○也不再使国民绊跌。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יעַ ○ מִ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 08085 אַשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ מַּ לִ מָּ  名词，单阴附属形 03639 כְּ לִ הכְּ  羞愧、惭愧 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



ת● פַּ רְ פָּה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 02781 וְחֶ רְ 羞 חֶ
辱、责备、毁谤 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אִ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 其读型为，(而来 וְגּוֹיֵךְ  从)这是写型 01471 וְגוֹיַךְ ●

名词，复阳 + 2 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְגּוֹיַיִךְ 

阴词尾 גּוֹי 国家、人民 如按写型  ְוְגּוֹיֵך，它是连接词 ְו 
+ 名词，单阳 + 2 单阴词尾。单数时，גּוֹי 的附属形

也是 גּוֹי(未出现)；用附属形来加词尾。复数时，גּוֹי 的
复数为 גּוֹיִם，复数附属形为 גּוֹיֵי；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ לִ שִׁ כְ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 03782 תַ שַׁ  כָּ
跌倒 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:15 我使你不再听见各国的羞辱，不再受万民的辱骂，也不再使国

民绊跌。这是主耶和华说的。” 

□36:15 这块土地不会再使你们被外国人辱骂，讥笑，也不会再使你们

亡国丧民。我──至高的上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 36 章 16节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□36:16 耶和华的话又临到我说： 

□36:16 上主对我说话； 

 

★以西结书 36 章 17节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ית○ ל בֵּ אֵ רָ בִים יִשְׂ ם-עַל יֹשְׁ תָ  אַדְמָ
אוּ○ מְּ הּ וַיְטַ כָּם אוֹתָ דַרְ ם בְּ ילוֹתָ לִ עֲ  וּבַ
אַת○ מְ טֻ נִּדָּה כְּ ה הַ יְתָ כָּם הָ נָי׃ דַרְ פָ  לְ
○「人子啊， 

○以色列家住在本地的时候， 

○以行动作为上玷污那地。 

○他们的行为在我面前，好像妇人在经期中那样污秽。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

אוּ● מְּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02930 וַיְטַ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



ם○ כָּ רְ דַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01870 בְּ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ילוֹ○ לִ עֲ םוּבַ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05949 תָ

阴 + 3 复阳词尾 ה ילָ לִ ה 所行的、作为 עֲ ילָ לִ 的复数 עֲ

为 ילוֹת לִ ילֹת 复数附属形为，עֲ לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

אַת● מְ טֻ אָה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 02932 כְּ מְ  טֻ
污秽、不洁净 

נִּדָּה○ 、不洁净 נִדָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05079 הַ

污秽之物 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כָּ ךְ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 01870 דַרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 
□36:17“人子啊，以色列家住在本地的时候，在行动作为上玷污那地。

他们的行为在我面前，好像正在经期的妇人那样污秽。 

□36:17 他说：“必朽的人哪，以色列人住在他们本土的时候，他们的

生活行为都玷污了那块土地。在我眼里，他们的行为像经期中的妇女在

礼仪上不洁净(“在礼仪上不洁净”见利 15:19。)。 

 

★以西结书 36 章 18节 

פֹּךְ ○ שְׁ י וָאֶ תִ מָ יהֶם חֲ לֵ  עֲ
דָּם-עַל○ ר הַ שֶׁ כוּ-אֲ פְ ץ-עַל שָׁ אָרֶ  הָ
יהֶם○ גִלּוּלֵ ׃ וּבְ אוּהָ מְּ  טִ
○…就把我的忿怒倾在他们身上。 



○我因他们流在那地上的血，(放上行) 

○又因他们以偶像玷污那地，(接上行) 

[字汇分析] 

פֹּךְ ● שְׁ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 08210 וָאֶ פַ  倒出 שָׁ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ פְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● יהֶ גִלּוּלֵ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01544 וּבְ

阳 + 3 复阳词尾 גִּלּוּל 偶像 גִּלּוּל 的复数为 ּיםגִּל 复，וּלִ

数附属形为 י  。用附属形来加词尾；גִּלּוּלֵ

אוּהָ ○ מְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阴 02930 טִ

词尾 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□36:18 所以我因他们在那地上流人的血，又因他们以偶像玷污那地，

就把我的忿怒倾在他们身上。 

□36:18 他们在这块土地上杀人，拜偶像，玷污了土地，因此我向他们

倾注烈怒。 

 

★以西结书 36 章 19节 

יץ○ ם וָאָפִ גּוֹיִם אֹתָ צוֹת וַיִּזָּרוּ בַּ רָ אֲ  בָּ



כָּ ○ דַרְ םכְּ ם  ילוֹתָ לִ עֲ ים׃ וְכַ תִּ טְ פַ  שְׁ
○我将他们分散在列国，四散在列邦， 

○按他们的行动作为惩罚他们。 

[字汇分析] 

יץ● 、撒种 פּוּץ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 06327 וָאָפִ

分散 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 02219 וַיִּזָּרוּ○  分散 זָרָ

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个 אֶ

音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● כָּ רְ דַ 名词，单阳(或阴) + 3 复 + כְּ  介系词 01870 כְּ

阳词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  דַּרְ
加词尾。 

ם○ ילוֹתָ לִ עֲ 名词，复 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05949 וְכַ

阴 + 3 复阳词尾  ָיל לִ העֲ  所行的、作为 ה ילָ לִ 的复数 עֲ

为 ילוֹת לִ ילֹת 复数附属形为，עֲ לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ים○ תִּ טְ פַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 08199 שְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ
□36:19 我将他们分散在列国，四散在列邦，按他们的行动作为惩罚他

们。 

□36:19 我因他们不洁净的生活行为惩罚他们，把他们放逐到外国去。 

 

★以西结书 36 章 20节 

ל וַיָּבוֹא○ גּוֹיִם-אֶ ר הַ שֶׁ ם בָּאוּ-אֲ  שָׁ
לְּ ○ ת לוּוַיְחַ ם-אֶ י שֵׁ דְשִׁ  קָ



מֹר○ אֱ ם בֶּ הֶ  לָ
לֶּה יְהוָה-עַם○ צוֹ אֵ אַרְ  יָצָאוּ׃ וּמֵ
○他们到了所去的列国， 

○就使我的圣名被亵渎； 

○因为人谈论他们说， 

○这是雅威的民，他们从他(指雅威)的地出来。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לוּ● לְּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02490 וַיְחַ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

דְ ○ יקָ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 שִׁ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

מֹר● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00559 בֶּ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

צוֹ○ אַרְ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ  + 名词，单阴 + מִ

3 单阳词尾 ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  אַרְ
来加词尾。 

אוּ○ אוּ 03318 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ

א  出去 יָצָ
□36:20 他们到了所去的列国，就使我的圣名被亵渎，因为人谈论他们

说：‘这是耶和华的民，是从耶和华的地出来的。’ 

□36:20 他们无论到哪里都使我的圣名蒙羞受辱；人家说：‘这些人是

上主的子民，他们是从上主的土地那里来的。’ 

 

★以西结书 36 章 21节 

מֹל○ חְ ם-עַל וָאֶ י שֵׁ דְשִׁ  קָ
ר○ שֶׁ לוּהוּ אֲ לְּ ית חִ אֵל בֵּ רָ  יִשְׂ
גּוֹיִם○ ר בַּ שֶׁ ה׃ בָּאוּ-אֲ מָּ ס שָׁ  

○我却顾惜我的圣名， 

○就是以色列家…所亵渎的。 

○在所到的列国中(放上行) 

[字汇分析] 

מֹל● חְ ל 动词，Qal 叙述式 1 单 02550 וָאֶ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּהוּ○ לְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳 02490 חִ

词尾 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、国民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:21 我却顾惜我的圣名，就是以色列家在所到的列国中所亵渎的。 

□36:21 以色列人无论流浪到哪里都使我的圣名蒙羞受辱，但我顾惜我

的圣名。 

 

★以西结书 36 章 22节 

ן○ כֵ ית מֹראֱ  לָ בֵ ל-לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְכֶם לֹא○ עַ מַ נִי לְ ה אֲ ית עֹשֶׂ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ם כִּ ם-אִ שֵׁ י-לְ דְשִׁ  קָ
ר○ שֶׁ ם אֲ תֶּ לְ לַּ גּוֹיִם חִ ר בַּ שֶׁ ם-אֲ ם׃ בָּאתֶ  שָׁ



○「所以，你要对以色列家说， 

○主上帝如此说： 

○以色列家啊，我行这事不是为你们， 

○而是为了我的圣名， 

○就是你们在所到的列国中所亵渎的。 

[字汇分析] 

כֵ ● ןלָ  03651 介系词  ְל + 副词 ן 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 ֹד  但由於前面已经有，נָיאֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ נְכֶ עַ מַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 04616 לְ

尾 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 、名 שֵׁ

名字 

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 02490 חִ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、国民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ אתֶ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

入 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□36:22“所以你要对以色列家说，主耶和华如此说：以色列家啊，我

行这事不是为你们，乃是为我的圣名，就是在你们到的列国中所亵渎的。 

□36:22“所以，你要告诉以色列人，我──至高的上主这样说：以色

列人哪，我要做的事不是为了你们，而是为自己的圣名，就是你们在各

国使它蒙羞受辱的名。 

 



★以西结书 36 章 23节 

י○ תִּ דַּשְׁ ת וְקִ י-אֶ מִ גָּדוֹל שְׁ  הַ
לָּל○ חֻ מְ גּוֹיִם הַ  בַּ
ר○ שֶׁ ם אֲ תֶּ לְ לַּ  בְּתוֹכָם חִ
גּוֹיִם וְיָדְעוּ○ י הַ  יְהוָה נִיאֲ -כִּ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
י○ דְשִׁ קָּ הִ כֶם בְּ ם׃ בָ ינֵיהֶ עֵ  לְ
○我要使我…的大名显为圣； 

○在列国中已被亵渎，(放上行) 

○就是你们在他们中间所亵渎(接上行) 

○…他们就知道我是雅威。 

○这是主上帝的话语。 

○我在他们眼前，在你们身上显为圣的时候，(放上二行) 

[字汇分析] 

י● תִּ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Qal 连续式 1 单 06942 וְקִ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ל● לָּ חֻ מְ ל 动词，Pu'al 分词单阳 + הַ  冠词 02490 הַ לַ  חָ
I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷

污、俗化、开始 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、国民 גּוֹי

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 02490 חִ לַ  .I חָ



刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םנְאֻ ●  05002 名词，单阳附属形 ם ם 话语 נְאֻ 原为 נְאֻ

动词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单

阳附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 ים לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ



混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● שִׁ דְ קָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 06942 בְּ

属形 + 1 单词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

םלְ ○ ינֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 עֵ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□36:23 我要使我的大名显为圣，这名在列国中已被亵渎，就是你们在

他们中间所亵渎的。我在他们眼前，在你们身上显为圣的时候，他们就

知道我是耶和华。这是主耶和华说的。 

□36:23 你们曾经在列国使我的名受辱；我要在他们当中证实我的名是

圣的。这样，他们就知道我是上主。我──至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 36 章 24节 

י○ תִּ חְ קַ כֶם וְלָ תְ ן אֶ גּוֹיִם-מִ  הַ
י○ תִּ צְ בַּ כֶם וְקִ תְ כָּל אֶ צוֹת-מִ רָ אֲ  הָ
י○ בֵאתִ כֶם וְהֵ תְ ל אֶ כֶם׃-אֶ תְ  אַדְמַ
○我必从列国收取你们， 

○从列邦聚集你们， 

○引导你们归回本地。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



国民 

י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、世上 אֶ

地 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

י● אתִ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

进入 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ כֶ תְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ
□36:24 我必从各国收取你们，从列邦聚集你们，引导你们归回本地。 

□36:24 我要从各国各地把你们召集在一起，领你们回到故土。 

 

★以西结书 36 章 25节 

תִּי○ קְ יכֶם וְזָרַ לֵ יִם עֲ ים מַ הוֹרִ  טְ
תֶּם○ רְ הַ  וּטְ
כֹּל○ יכֶם מִ אוֹתֵ מְ כָּל טֻ יכֶם-וּמִ  גִּלּוּלֵ
ר○ הֵ טַ כֶם׃ אֲ תְ  אֶ
○我必用清水洒在你们身上， 

○你们就洁净了。 

○…使你们脱离一切的污秽，弃掉一切的偶像。 

○我要洁净你们，(放上行) 

[字汇分析] 



י● תִּ קְ ק 动词，Qal 连续式 1 单 02236 וְזָרַ 播种、分 זָרַ

散 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ הוֹרִ הוֹר 形容词，阳性复数 02889 טְ  洁净的 טָ

ם● תֶּ רְ הַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 02891 וּטְ הֵ  洁净 טָ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

מְ ○ םטֻ יכֶ אָה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 02932 אוֹתֵ מְ 污 טֻ
秽、不洁净 אָה מְ אוֹת 的复数为 טֻ מְ  复数附属形也是，טֻ

אוֹת מְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)טֻ

ל○ כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 לּוּלגִּ י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

ר● הֵ טַ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02891 אֲ הֵ  洁净 טָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□36:25 我必用清水洒在你们身上，你们就洁净了。我要洁净你们，使

你们脱离一切的污秽，弃掉一切的偶像。 

□36:25 我要用清洁的水洒你们，洗掉你们一切的污秽，除掉你们所有

的偶像。 

 

★以西结书 36 章 26节 

י○ תִּ כֶם וְנָתַ בלֵ  לָ דָשׁ   חָ



ה וְרוּחַ ○ דָשָׁ ן חֲ תֵּ בְּכֶם אֶ רְ קִ  בְּ
י○ רֹתִ סִ ת וַהֲ ן לֵב-אֶ בֶ אֶ כֶם הָ רְ שַׂ בְּ  מִ
י○ תִּ כֶם וְנָתַ ר׃ לֵב לָ שָׂ  בָּ
○我也要赐给你们一颗新心， 

○将新灵放在你们里面， 

○又从你们的肉体中除掉石心， 

○赐给你们肉心。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

、灵、风 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

י● רֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05493 וַהֲ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ם○ כֶ רְ שַׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ 名词，单阳 + 2 复阳 + מִ



词尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形；בְּ

来加词尾。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ
□36:26 我也要赐给你们一个新心，将新灵放在你们里面。又从你们的

肉体中除掉石心，赐给你们肉心。 

□36:26 我要赐给你们新的心、新的灵。我要替你们换心，把像石头一

样坚硬的心除掉，换上一颗有血有肉、肯服从的心。 

 

★以西结书 36 章 27节 

ת○ י-וְאֶ ן רוּחִ תֵּ כֶם אֶ בְּ רְ קִ  בְּ
י○ יתִ שִׂ ת וְעָ ר אֵ שֶׁ י-אֲ קַּ חֻ כוּ בְּ לֵ  תֵּ
י○ טַ פָּ שְׁ רוּ וּמִ מְ שְׁ ם׃ תִּ יתֶ שִׂ  וַעֲ
○我必将我的灵放在你们里面， 

○使你们顺从我的律例， 

○谨守遵行我的典章。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ירוּ○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 חִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ



י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ קַּ חֻ  חֹק 名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02706 בְּ
律例、法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ 复数附，חֻ

属形为 י קֵּ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；חֻ
起来变成 ַי。 

כוּ○ לֵ כוּ 01980 תֵּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ  行走 הָ

י● טַ פָּ שְׁ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04941 וּמִ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פְּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ○ מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִּ מַ 保 שָׁ
护、照管、遵守、小心 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ
□36:27 我必将我的灵放在你们里面，使你们顺从我的律例，谨守遵行

我的典章。 

□36:27 我要把我的灵赐给你们，使你们能够遵行我的法律，服从我的

诫命。 

 

★以西结书 36 章 28节 

תֶּם○ בְ ץ וִישַׁ ר בָּאָרֶ שֶׁ י אֲ תִּ יכֶם נָתַ בֹתֵ אֲ  לַ
יִיתֶם○ י וִהְ עָם לִ  לְ
י○ יֶה וְאָנֹכִ הְ כֶם אֶ ים׃ לָ  לֵאלֹהִ
○你们必住在我所赐给你们列祖之地； 

○你们要作我的子民， 

○我要作你们的上帝。 



[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 03427 וִישַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 世上、地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 ֹבו תאֲ ；用附属形 + ֵי + 
词尾。 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□36:28 你们必住在我所赐给你们列祖之地。你们要作我的子民，我要



作你们的上帝。 

□36:28 这样你们就能住在我赐给你们祖先的那块土地。你们要作我的

子民；我要作你们的上帝。 

 

★以西结书 36 章 29节 

י○ תִּ עְ כֶם וְהוֹשַׁ תְ כֹּל אֶ יכֶם מִ אוֹתֵ מְ  טֻ
י○ אתִ רָ ל וְקָ דָּגָן-אֶ בֵּ  הַ רְ יוְהִ  אֹתוֹ יתִ
ן-וְלֹא○ תֵּ יכֶם אֶ לֵ ב׃ עֲ עָ  רָ
○我要救你们脱离一切的污秽， 

○也要命五谷丰收， 

○不使你们遭遇饥荒。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ ע 动词，Hif'il 连续式 1 单 03467 וְהוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ם○ יכֶ אוֹתֵ מְ אָהטֻ  名词，复阴 + 2 复阳词尾 02932 טֻ 污 מְ
秽、不洁净 אָה מְ אוֹת 的复数为 טֻ מְ  复数附属形也是，טֻ

אוֹת מְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)טֻ

י● אתִ רָ א 动词，Qal 连续式 1 单 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

גָן○ דָּ  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01715 הַ

י○ יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 、多 רָ

变多 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ
□36:29 我必救你们脱离一切的污秽，也必命五谷丰登，不使你们遭遇

饥荒。 

□36:29 我要救你们脱离一切污秽你们的东西。我要使你们五谷丰收，

不再有饥荒。 

 

★以西结书 36 章 30节 

י○ יתִ בֵּ רְ ת וְהִ י-אֶ רִ עֵץ פְּ  הָ
נוּבַת○ דֶה וּתְ שָּׂ  הַ
ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ חוּ לֹא אֲ קְ פַּת עוֹד תִ רְ עָב חֶ  רָ
גּוֹיִם׃○  בַּ
○我要使树木多结果子， 

○田地多出土产， 

○好叫你们不再因饥荒…取辱。 

○在外邦中(放上行) 

[字汇分析] 

י● יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  树 עֵ

ת● נוּבַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08570 וּתְ נוּבָ  תְּ
果实 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 



ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

פַּת○ רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱、责备 חֶ

毁谤 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、国民 גּוֹי
□36:30 我必使树木多结果子，田地多出土产，好叫你们不再因饥荒受

外邦人的讥诮。 

□36:30 我要使你们的果树结实累累，田园增产，你们就不会再因饥荒

而受列国侮辱。 

 

★以西结书 36 章 31节 

תֶּם○ רְ ת וּזְכַ יכֶם-אֶ כֵ ים דַּרְ עִ רָ  הָ
יכֶם○ לֵ לְ עַ ר וּמַ שֶׁ ים-לֹא אֲ  טוֹבִ
נֵיכֶם וּנְקֹטֹתֶם○ פְ  בִּ
יכֶם עַל○ וֹנֹתֵ יכֶם׃ וְעַל עֲ בוֹתֵ  תּוֹעֲ
○那时，你们必追想你们的恶行 

○和你们不善的作为， 

○就…厌恶自己。 

○因你们的罪孽和可憎的事(放上行) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 02142 וּזְכַ 、记得 זָכַ

提起 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ כֵ ךְ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

י○ עִ רָ םהָ  07451 冠词  ַה + 形容词，阳性复数 ה עָ 邪 רָ
恶、灾祸、患难 

ם● יכֶ לֵ לְ עַ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04611 וּמַ

尾 ל לָ עֲ ל 作为、工作 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数附，מַ

属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○  良善、美好 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

ם●  קוּט 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 06962 וּנְקֹטֹתֶ
憎恶 

ם○ נֵיכֶ פְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 06440 בִּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ וֹנֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ 复数，עֲ

附属形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ בוֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ



附属形 + ֵי + 词尾。 
□36:31 那时，你们必追想你们的恶行和你们不善的作为，就因你们的

罪孽和可憎的事厌恶自己。 

□36:31 你们会想起自己邪恶的行为和所犯的过错，并且因自己的罪恶

过错而痛恨自己。 

 

★以西结书 36 章 32节 

נְכֶם לֹא○ עַ מַ נִי לְ ה-אֲ  עֹשֶׂ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
כֶם יִוָּדַע○  לָ
לְמוּ בּוֹשׁוּ○ כָּ יכֶם וְהִ כֵ דַּרְ ית מִ ל׃ בֵּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○…我这样行不是为你们。 

○这是主上帝的话语：(放上行) 

○你们要知道，(接上行) 

○以色列家啊，当为自己的行为抱愧蒙羞。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ נְכֶ עַ מַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 04616 לְ

尾 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

עיִ ● ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 וָּדַ 知 יָדַ
道、认识 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 00954 בּוֹשׁוּ●

מוּ○ לְ כָּ 动词，Nif'al 祈使式复 + וְ 连接词 03637 וְהִ

阳 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

ם○ יכֶ כֵ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳 + 2 复阳 + מִ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:32“主耶和华说：你们要知道，我这样行不是为你们。以色列家

啊，当为自己的行为抱愧蒙羞。 

□36:32 以色列人哪，我──至高的上主要你们知道，我做这一切不是

为了你们。你们要为自己所做的感到惭愧羞耻。” 

 

★以西结书 36 章 33节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
יוֹם○ י בְּ רִ הֲ כֶם טַ תְ כֹּל אֶ יכֶם מִ וֹנוֹתֵ  עֲ



י○ תִּ בְ ת וְהוֹשַׁ ים-אֶ עָרִ נוּ הֶ בוֹת׃ וְנִבְ חרָ  הֶ
○「主上帝如此说： 

○我洁净你们，使你们脱离一切罪孽的日子， 

○必使城邑有人居住，荒场再被建造。 

[字汇分析] 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה י 的子音和读型 יָהְ לֹהִ םאֱ  的母音

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ רִ הֲ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 02891 טַ הֵ 单 1 + טַ
词尾 ר הֵ  洁净 טָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ם○ יכֶ וֹנוֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ 复数，עֲ

附属形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ



י● תִּ בְ ב 动词，Hif'il 连续式 1 单 03427 וְהוֹשַׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ י 城 עִ רעִ  

虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

נוּ○ נָה 动词，Nif'al 连续式 3 复 01129 וְנִבְ  建造 בָּ

בוֹת○ חרָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02723 הֶ בָּ רְ 荒废 חָ

处 
□36:33“主耶和华如此说：我洁净你们，使你们脱离一切罪孽的日子，

必使城邑有人居住，荒场再被建造。 

□36:33 至高的上主这样说：“我洗净你们的罪以后，要让你们住在城

里，重整家园。 

 

★以西结书 36 章 34节 

ץ○ אָרֶ ה וְהָ מָּ נְּשַׁ בֵ  הַ עָ דתֵּ  

ת○ חַ ר תַּ שֶׁ ה אֲ יְתָ ה הָ מָ מָ  שְׁ
ינֵי○ עֵ ר׃-כָּל לְ  עוֹבֵ
○…现今这荒废之地却得以耕种。 

○…荒废之地，(放上行) 

○过路的人看为(放上行) 

[字汇分析] 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节 אֶ

的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָּ נְּשַׁ ם 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 08074 הַ מֵ  שָׁ
惊骇、荒芜 

דתֵּ ○ בֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05647 עָ בַ 工 עָ



作、服事 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ל○ ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 
□36:34 过路的人虽看为荒废之地，现今这荒废之地仍得耕种。 

□36:34 从前，过路的人都说你们的田园多么荒凉，但是我要让你们重

新耕种这田园。 

 

★以西结书 36 章 35节 

רוּ○ ץ וְאָמְ אָרֶ זוּ הָ לֵּ ה הַ מָּ נְּשַׁ  הַ
יְתָה○ גַן הָ דֶן-כְּ  עֵ
עָ ○ יםוְהֶ בוֹת רִ רֵ חֳ מּוֹת הֶ נְשַׁ סוֹת וְהַ רָ נֶּהֱ  וְהַ
בוּ׃ בְּצוּרוֹת○  יָשָׁ
○他们要说：『这荒废之地， 

○现在成了像伊甸园一样； 

○这荒废凄凉、毁坏的城邑， 

○现在坚固有人居住。』 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ



地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

לֵּ ○ זוּ 形容词，阴性单数 01977 זוּהַ לֵּ  这 הַ

ה○ מָּ נְּשַׁ ם 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 08074 הַ מֵ  שָׁ
惊骇、荒芜 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

גַן○  גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 01588 כְּ
花园、菜园、果园 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

ים● רִ עָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהֶ

数  ִרע י  城 יר 虽为阴性名词，复数却有阳性的形 עִ

式 ים רִ  。עָ

בוֹת○ רֵ חֳ ב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02720 הֶ רֵ 荒 חָ
凉的、荒废的 

מּוֹת○ נְשַׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 08074 וְהַ

分词复阴 ם מֵ  惊骇、荒芜 שָׁ

סוֹת○ רָ נֶּהֱ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 02040 וְהַ

分词复阴 ס רַ  破坏、撕裂 הָ

צוּרוֹת● צַ  动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ רבָּ  坚固、

围起来 

בוּ○ בוּ 03427 יָשָׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□36:35 他们必说：‘这先前为荒废之地，现在成如伊甸园；这荒废、

凄凉、毁坏的城邑，现在坚固有人居住。’ 

□36:35 他们要说，从前像旷野的田园，现在竟像伊甸园；从前被人拆



毁、洗劫的荒城，现在却人烟稠密，又有巩固的堡垒。 

 

★以西结书 36 章 36节 

גּוֹיִם וְיָדְעוּ○ ר הַ שֶׁ רוּ אֲ אֲ יכֶם יִשָּׁ יבוֹתֵ בִ  סְ
י○ נִי כִּ י יְהוָה אֲ נִיתִ סוֹת בָּ רָ נֶּהֱ  הַ
י○ תִּ עְ ה נָטַ מָּ נְּשַׁ  הַ
נִי○ י יְהוָה אֲ תִּ רְ י׃ דִּבַּ יתִ שִׂ ס וְעָ  

○那时，在你们四围其余的外邦人必知道 

○我―雅威修造那毁坏之处， 

○培植那荒废之地。 

○我―雅威这样说了，就必成就。 

[字汇分析] 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ אֲ אַר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07604 יִשָּׁ  שָׁ
剩下 

ם○ יכֶ יבוֹתֵ בִ יב 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ יבוֹת 的复数为 סָ בִ  复数附属形也是，סְ

יבוֹת בִ  。词尾。在此作副词使用 + ֵי + 用附属形；סְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָּ  建造 בָּ

סוֹת○ רָ נֶּהֱ  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 02040 הַ

ס רַ  破坏、撕裂 הָ

י● תִּ עְ ע 动词，Qal 完成式 1 单 05193 נָטַ  栽种 נָטַ

ה○ מָּ נְּשַׁ ם 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 08074 הַ מֵ  שָׁ
惊骇、荒芜 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:36 那时，在你们四围其余的外邦人，必知道我耶和华修造那毁坏

之处，培植那荒废之地。我耶和华说过，也必成就。 

□36:36 那时，还没有灭亡的邻国就知道我──上主重建废墟，重耕荒

地。我──上主这样宣布了。我说了，一定实行。” 

 

★以西结书 36 章 37节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
דָּרֵשׁ זֹאת עוֹד○ ית אִ בֵ ל-לְ אֵ רָ  יִשְׂ
עֲשׂוֹת○ ם לַ הֶ  לָ
בֶּה○  אָדָם׃ כַּצֹּאן אֹתָם אַרְ



○「主上帝如此说： 

○我要再度为此被以色列家求问， 

○来为他们成就； 

○我要加增他们的人数，多如羊群。 

[字汇分析] 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ראָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 מַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

שׁ○ דָּרֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 1 单 01875 אִ 寻 דָּרַ
求、寻找 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׂוֹ● עֲ תלַ  06213 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 שׂוֹת ה עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ה● בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07235 אַרְ בָ 、多 רָ

变多 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַּ

 羊 צֹאן

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□36:37“主耶和华如此说：我要加增以色列家的人数，多如羊群。他

们必为这事向我求问，我要给他们成就。 

□36:37 至高的上主这样说：“我要叫以色列人重新向我祈求帮助；我

要使他们的人口像羊群一样增多。 

 

★以西结书 36 章 38节 

ים כְּצֹאן○ דָשִׁ לַםִ  כְּצֹאן קָ דֶיהָ  יְרוּשָׁ  בְּמוֹעֲ
ן○ יֶינָה כֵּ הְ ים תִּ רִ עָ בוֹת הֶ רֵ חֳ לֵאוֹת הֶ  אָדָם צֹאן מְ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ ס יְהוָה׃ אֲ  

○正如耶路撒冷守节时的羊群，就是分别为圣的羊群， 

○照样，荒凉的城邑必被人群充满； 

○他们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

צֹאן●  羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 06629 כְּ

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

צֹאן○  羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 06629 כְּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ םיְרוּשָׁ  是写型 יְרוּשָׁ יִם 和读型 לֵ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יהָ ○ דֶ מוֹעֲ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 04150 בְּ



尾 ד ד 集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ דוֹת 的复数有 מוֹעֵ  מוֹעֲ
和 דִים דִים，两种形式 מוֹעֲ י 的附属形为 מוֹעֲ דֵ 用附；מוֹעֲ

属形来加词尾。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ייֶנָה○ הְ יָ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ ההָ  是、

成为、临到 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

בוֹת○ רֵ חֳ ב 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 02720 הֶ רֵ 荒 חָ
凉的、荒废的 

אוֹת○ לֵ א 形容词，阴性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

עיָדַ  动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●  知道、认

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□36:38 耶路撒冷在守节作祭物所献的羊群怎样多，照样，荒凉的城邑

必被人群充满。他们就知道我是耶和华。” 

□36:38 荒废的城镇将人口拥挤，好像从前耶路撒冷在节期的时候挤满

献祭用的羊群一样。这样，他们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 37 章 1节 

יְתָה○ י הָ לַ  יְהוָה-יַד עָ
נִי○ אֵ רוּחַ  וַיּוֹצִ  יְהוָה בְ
נִי○ עָה בְּתוֹךְ  וַיְנִיחֵ קְ בִּ  הַ
יא○ לֵאָה וְהִ צָמוֹת׃ מְ  עֲ
○雅威的手降在我身上， 

○他藉著雅威的灵带我出去， 

○将我放在平原中； 

○它(指这平原，原文用阴性)遍满骸骨。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 03318 וַיּוֹצִ



词尾 א  出去 יָצָ

רוּחַ ○ 、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07307 בְ

心、灵、气息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05117 וַיְנִיחֵ

词尾  ַנוּח 休息 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ה○ עָ קְ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01237 הַ עָ קְ 、谷 בִּ

平原 

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

מוֹת○ צָ ם 名词，阴性复数 06106 עֲ צֶ  骨头 עֶ
□37:1 耶和华的灵（原文作“手”）降在我身上，耶和华藉他的灵带我

出去，将我放在平原中，这平原遍满骸骨。 

□37:1 上主的大能临到我；他的灵带我到山谷中。那山谷到处是骸骨。 

 

★以西结书 37 章 2节 

נִי○ ירַ בִ עֱ ם וְהֶ יהֶ לֵ יב עֲ בִ יב סָ בִ  סָ
נֵּהוְ ○ בּוֹת הִ אֹד רַ נֵי-עַל מְ עָה פְּ קְ בִּ  הַ
נֵּה○ אֹד׃ יְבֵשׁוֹת וְהִ  מְ
○他使我从骸骨的四围经过， 

○看哪，在平原的骸骨甚多， 



○看哪，极其枯干。 

[字汇分析] 

נִי● ירַ בִ עֱ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 05674 וְהֶ

单阳 + 1 单词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יבסָ ○ יב 名词，阳性单数 05439 בִ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ עָ קְ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01237 הַ עָ קְ 、谷 בִּ

平原 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

שׁוֹת○ שׁ 形容词，阴性复数 03002 יְבֵ  枯干的 יָבֵ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□37:2 他使我从骸骨的四围经过，谁知在平原的骸骨甚多，而且极其枯

干。 

□37:2 他带我走遍山谷；我看见山谷里堆满了极其枯干的骸骨。 

 

★以西结书 37 章 3节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ



יֶינָה○ חְ תִ צָמוֹת הֲ עֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
ר○ דֹנָי וָאֹמַ ה יְהוִה אֲ ׃ אַתָּ תָּ  יָדָעְ
○他对我说：「人子啊， 

○这些骸骨能复活吗？」 

○我说：「主上帝啊，你是知道的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יֶינָה● חְ תִ  动词，Qal 未完成式 3 + הֲ  疑问词 02421 הֲ

复阴 יָה  活 חָ

מוֹת○ צָ עֲ ם 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06106 הָ צֶ  骨头 עֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为  ֲדֹנָיא，但由於下面已经有 



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ תָּ  03045 יָדָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□37:3 他对我说：“人子啊，这些骸骨能复活吗？”我说：“主耶和华

啊，你是知道的。” 

□37:3 他对我说：“必朽的人哪，这些骨头能再活过来吗？”我回答：

“至高的上主啊，只有你才知道！” 

 

★以西结书 37 章 4节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ נָּבֵא אֵ צָמוֹת-עַל הִ עֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
תָּ ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ  אֲ
צָמוֹת○ עֲ יְבֵשׁוֹת הָ עוּ הַ מְ  יְהוָה׃-דְּבַר שִׁ
○他又对我说：「你向这些骸骨发预言， 

○对它们说： 

○枯干的骸骨啊，要听雅威的话。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹת○ צָ עֲ ם 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06106 הָ צֶ  骨头 עֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

מוֹת● צָ עֲ ם 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06106 הָ צֶ  骨头 עֶ

שׁוֹת○ יְבֵ שׁ 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 03002 הַ 枯 יָבֵ
干的 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□37:4 他又对我说：“你向这些骸骨发预言说：枯干的骸骨啊，要听耶

和华的话。 

□37:4 他说：“要向这些骸骨说预言，告诉枯骨要听上主的话。 

 

★以西结书 37 章 5节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ צָמוֹת יְהוִה אֲ עֲ לֶּה לָ אֵ  הָ
נֵּה○ נִ הִ יאֲ יא  בִ כֶם מֵ  רוּחַ  בָ
ם׃○ יִיתֶ  וִחְ
○主上帝对这些骸骨如此说： 

○『我必使气息进入你们里面， 

○你们就要活了。 

[字汇分析] 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ



דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

מוֹת○ צָ עֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06106 לָ

数 ם צֶ  骨头 עֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

יא○ בִ  来、进入 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ם● יִיתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 02421 וִחְ  活 חָ
□37:5 主耶和华对这些骸骨如此说：我必使气息进入你们里面，你们就

要活了。 

□37:5 要告诉他们，我──至高的上主对他们说：我要吹一口气进你们

里面，使你们再活过来。 

 

★以西结书 37 章 6节 

י○ תִּ יכֶם וְנָתַ לֵ  גִּדִים עֲ
י○ תִ לֵ עֲ יכֶם וְהַ לֵ ר עֲ שָׂ  בָּ
י○ תִּ מְ רַ יכֶם וְקָ לֵ  עוֹר עֲ
י○ תִּ כֶם וְנָתַ יִיתֶם רוּחַ  בָ  וִחְ



ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我给你们加上筋， 

○使你们长肉， 

○又用皮遮盖你们， 

○使气息进入你们里面，你们就要活过来； 

○你们便知道我是雅威。』」 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְנָתַ  נָתַ
给 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○  腱、体力 גִּיד 名词，阳性复数 01517 גִּדִ

י● תִ לֵ עֲ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 05927 וְהַ

单 ה לָ  上去 עָ

לֵ ○ םעֲ ל 介系词 05921 יכֶ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

י● תִּ מְ רַ  动词，Qal + וְ  动词，Qal 连续连接词 07159 וְקָ

完成式 1 单 ם רַ  遮盖、铺於其上 קָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

יוְנָ● תִּ  动词，Qal + וְ  动词，Qal 连续连接词 05414 תַ

完成式 1 单 ן  给 נָתַ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○



ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 02421 וִחְ  活 חָ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□37:6 我必给你们加上筋，使你们长肉，又将皮遮蔽你们，使气息进入

你们里面，你们就要活了。你们便知道我是耶和华。” 

□37:6 我要使你们生筋长肉，包上一层皮。我要吹一口气进你们里面，

使你们再活过来。这样，你们就知道我是上主。” 

 

★以西结书 37 章 7节 

י○ ר וְנִבֵּאתִ שֶׁ אֲ י כַּ וֵּיתִ  צֻ
י○ י קוֹל-וַיְהִ אִ נָּבְ הִ נֵּה כְּ עַשׁ-וְהִ  רַ
בוּ○ רְ קְ צָמוֹת וַתִּ ל עֶצֶם עֲ צְמוֹ׃-אֶ  עַ
○於是，我遵命说预言。 

○正说预言的时候，不料，有响声，有地震； 

○骸骨与骸骨彼此接连。 

[字汇分析] 

י● אתִ  动词，Nif'al 完成式 1 单 + וְ 连接词 05012 וְנִבֵּ

אנָבָ   预言 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pu'al 完成式 1 单 06680 צֻ 、吩咐 צָ



命令 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

י○ אִ נָּבְ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + כְּ  介系词 05012 כְּ

属形  ִאה  预言 נָבָא 单词尾 1 + נָּבְ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

שׁ○ עַ שׁ 名词，阳性单数 07494 רַ עַ  地震、摇动、颤动 רַ

בוּ● רְ קְ ב 动词，Qal 叙述式 2 复阳 07126 וַתִּ רַ 、临近 קָ

靠近 这个动词用 2 复阳有点奇怪，主词是阴性复数。

参看 GKC 60a。 

מוֹת○ צָ ם 名词，阴性复数 06106 עֲ צֶ  骨头 עֶ

ם○ צֶ ם 名词，阴性单数 06106 עֶ צֶ  骨头 עֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

מוֹ○ צְ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
为 Segol 名词，用基本型 מ צְ  。加词尾 עַ
□37:7 于是我遵命说预言。正说预言的时候，不料，有响声，有地震；

骨与骨互相联络。 

□37:7 于是，我遵照上主的命令说预言。正说的时候，我听见了瑟瑟的

声音，一阵骚动，骸骨彼此连结起来。 

 

★以西结书 37 章 8节 

י○ יתִ אִ נֵּה וְרָ יהֶם-וְהִ לֵ  גִּדִים עֲ
ר○ שָׂ לָה וּבָ  עָ
םוַיִּקְ ○ יהֶם רַ לֵ לָה עוֹר עֲ עְ מָ לְ  מִ
ין וְרוּחַ ○ ם׃ אֵ הֶ  בָּ
○我观看，见筋长在它们上面， 

○肉也长出了， 



○又有皮从上面遮盖它们， 

○只是还没有气息在它们里面。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְרָ

אָה  看 רָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○  腱、体力 גִּיד 名词，阳性复数 01517 גִּדִ

ר● שָׂ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01320 וּבָ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 长、上 עָ

去 

ם● רַ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07159 וַיִּקְ רַ 、遮盖 קָ

铺於其上 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 ל עַ ל ָה 表示方向的 + מַ עַ  在上面 מַ

、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

灵、气息 

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 



□37:8 我观看，见骸骨上有筋，也长了肉，又有皮遮蔽其上，只是还没

有气息。 

□37:8 我看的时候，骸骨开始生筋长肉，包上一层皮，但是躯体没有呼

吸。 

 

★以西结书 37 章 9节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ נָּבֵא אֵ ל הִ רוּחַ -אֶ  הָ
נָּבֵא○  אָדָם-בֶן הִ
תָּ ○ רְ ל וְאָמַ רוּחַ -אֶ  הָ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
בַּע○ אַרְ י רוּחוֹת מֵ רוּחַ  בֹּאִ  הָ
י○ חִ רוּגִים וּפְ הֲ לֶּה בַּ אֵ  הָ
יוּ׃○  וְיִחְ
○主对我说：「你要向风发预言， 

○人子啊，你要发预言， 

○对风说， 

○主上帝如此说： 

○气息啊，要从四方（原文是风）而来， 

○吹在这些被杀的人身上， 

○使他们活过来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רוּחַ ○ 、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

灵、气息 

א● נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רוּחַ ○ 、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

灵、气息 

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ע● בַּ אַרְ ן 介系词 00702 מֵ ה 名词，单阳附属形 + מִ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，阴性复数 07307 רוּחוֹת○

息 

י○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阴 00935 בֹּאִ

רוּחַ ○ 、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

灵、气息 



י● חִ ח 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 05301 וּפְ  נָפַ
吹 

רוּגִים○ הֲ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02026 בַּ

动分词复阳 ג רַ 杀戮 这个分词在此作名词「被杀的 הָ

人」。 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02421 וְיִחְ  活 חָ
□37:9 主对我说：“人子啊，你要发预言，向风发预言，说主耶和华如

此说：气息啊，要从四方（原文作“风”）而来，吹在这些被杀的人身

上，使他们活了。” 

□37:9 上主对我说：“必朽的人哪，你要向风(“风”：希伯来文

“风”“灵”“气”是同一个字。)说预言，告诉它，至高的上主这样

说：从四面八方吹来，吹进这些躯体，使它们活过来。” 

 

★以西结书 37 章 10节 

י○ נַּבֵּאתִ ר וְהִ שֶׁ אֲ וָּנִי כַּ  צִ
בוֹא○ ם וַתָּ הֶ ר בָ  וּחַ הָ
יוּ○ דוּ וַיִּחְ מְ ם-עַל וַיַּעַ גְלֵיהֶ  רַ
יִל○ אֹד גָּדוֹל חַ אֹד׃-מְ ס מְ  

○於是我就照他所吩咐我的说预言， 

○气息就进入它们(指骸骨)里面， 

○它们(指骸骨)便活了，并且站起来， 

○成为极大的军队。 

[字汇分析] 

י● אתִ נַּבֵּ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ  连接词 05012 וְהִ

单 א  预言 נָבָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּנִ○ יצִ וַּנִי 06680   的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 צִ



单阳 + 1 单词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

בוֹא● 来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

入 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

רוּחַ ○ 、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

灵、气息 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02421 וַיִּחְ  活 חָ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

יִל● יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、财富 חַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□37:10 于是我遵命说预言，气息就进入骸骨，骸骨便活了，并且站起

来，成为极大的军队。 

□37:10 于是，我遵照上主的命令说预言，气进入躯体，躯体就活过来，

站立起来。他们的数目多得足够编成军队。 

 

★以西结书 37 章 11节 



ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
צָמוֹת○ עֲ לֶּה הָ אֵ ית-לכָּ  הָ ל בֵּ אֵ רָ ה יִשְׂ מָּ  הֵ
נֵּה○ ים הִ רִ ינוּ יָבְשׁוּ אֹמְ צְמוֹתֵ  עַ
נוּ וְאָבְדָה○ וָתֵ קְ נוּ תִ נוּ׃ נִגְזַרְ  לָ
○他对我说：「人子啊， 

○这些骸骨就是以色列全家。 

○他们说：『我们的骨头枯干了， 

○我们的指望失去了，我们灭绝净尽了。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

מוֹת● צָ עֲ ם 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06106 הָ צֶ  骨头 עֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ



שׁוּ○  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 03001 יָבְ

מוֹתֵ ○ צְ ם 名词，复阴 + 1 复词尾 06106 ינוּעַ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ ים 和 עֲ מִ צָ 两种型 עֲ

式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；עַ

דָה● ד 动词，Qal 连续式 3 单阴 00006 וְאָבְ  灭亡 אָבַ

נוּ○ וָתֵ קְ וָה 名词，单阴 + 1 复词尾 08615 תִ קְ 、希望 תִּ

期望 וָה קְ וַת 的附属形为 תִּ קְ  。用附属形来加词尾；תִּ

נוּ○ 、剪除 גָּזַר 动词，Nif'al 完成式 1 复 01504 נִגְזַרְ

剪去 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□37:11 主对我说：“人子啊，这些骸骨就是以色列全家。他们说：‘我

们的骨头枯干了，我们的指望失去了，我们灭绝净尽了。’ 

□37:11 上主对我说：“必朽的人哪，以色列人正像这些尸体。他们认

为自己非常枯干，没有希望，没有前途。 

 

★以西结书 37 章 12节 

ן○ כֵ נָּבֵא לָ תָּ  הִ רְ יהֶם וְאָמַ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○  יְהוִה דֹנָיאֲ  אָמַ
נֵּה○ נִי הִ חַ  אֲ ת פֹתֵ יכֶם-אֶ רוֹתֵ בְ  קִ
יתִי○ לֵ עֲ כֶם וְהַ תְ יכֶם אֶ רוֹתֵ בְ קִּ  מִ
י○ מִּ  עַ
י○ בֵאתִ כֶם וְהֵ תְ ל אֶ ת-אֶ ל׃ אַדְמַ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○所以你要发预言对他们说， 

○主上帝如此说： 

○…我打开你们的坟墓， 

○使你们从你们的坟墓里上来， 

○『我的民哪，(放上二行) 

○领你们进入以色列地。 

[字汇分析] 



ן● כֵ ןכֵּ  副词 + לְ  介系词 03651 לָ  副词：因此、如此、

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为  ָדֹנ יאֲ ，但由於下面已经有 

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qa 主动分词单阳 06605 פֹתֵ תַ  开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ רוֹתֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06913 קִ בֶ 坟 קֶ
墓 ר בֶ יםקְ  为阳性名词，其复数有 קֶ רִ רוֹת 和 בָ בָ 两种 קְ



形式。רוֹת בָ רוֹת 的附属形为 קְ בְ 词 + ֵי + 用附属形；קִ
尾。 

י● יתִ לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05927 וְהַ לָ  上去 עָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ רוֹתֵ בְ קִּ ן 介系词 06913 מִ 名词，复阳 + 2 复 + מִ

阳词尾 ר בֶ ר 坟墓 קֶ בֶ ים 为阳性名词，其复数有 קֶ רִ בָ  קְ
和 רוֹת בָ רוֹ。两种形式 קְ בָ תקְ  的附属形为 רוֹת בְ 用附；קִ

属形 + ֵי + 词尾。 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● אתִ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

进入 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□37:12 所以你要发预言对他们说，主耶和华如此说：‘我的民哪，我

必开你们的坟墓，使你们从坟墓中出来，领你们进入以色列地。 

□37:12 所以，你要向我的子民以色列说预言，告诉他们，我──至高

的上主这样说：我要打开你们的坟墓，把你们带出来，领你们回到以色

列本土。 

 

★以西结书 37 章 13节 

ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ



י○ חִ תְ פִ ת בְּ יכֶם-אֶ רוֹתֵ בְ  קִ
י○ לוֹתִ עֲ הַ כֶם וּבְ תְ יכֶם אֶ רוֹתֵ בְ קִּ  מִ
י׃○ מִּ  עַ
○…你们就知道我是雅威。 

○…我开你们的坟墓，(放上行) 

○使你们从坟墓里上来，(接上行) 

○我的民哪，(放上二行) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● חִ תְ פִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06605 בְּ

תֹחַ  ח 单词尾 1 + פְּ תַ  开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ם○ יכֶ רוֹתֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06913 קִ בֶ 坟 קֶ
墓 ר בֶ ים 为阳性名词，其复数有 קֶ רִ בָ רוֹת 和 קְ בָ 两种 קְ

形式。רוֹת בָ רוֹת 的附属形为 קְ בְ 词 + ֵי + 用附属形；קִ
尾。 

י● לוֹתִ עֲ הַ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05927 וּבְ

Hif'il 不定词附属形 לוֹת עֲ ה 单词尾 1 + הַ לָ  上去 עָ



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

םמִ ○ יכֶ רוֹתֵ בְ ן 介系词 06913 קִּ 名词，复阳 + 2 复 + מִ

阳词尾 ר בֶ ר 坟墓 קֶ בֶ ים 为阳性名词，其复数有 קֶ רִ בָ  קְ
和 רוֹת בָ רוֹת。两种形式 קְ בָ רוֹת 的附属形为 קְ בְ 用附属；קִ

形 + ֵי + 词尾。 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□37:13 我的民哪，我开你们的坟墓，使你们从坟墓中出来，你们就知

道我是耶和华。 

□37:13 我打开你们的坟墓，领你们出来以后，你们就知道我是上主。 

 

★以西结书 37 章 14节 

י○ תִּ י וְנָתַ כֶם רוּחִ  בָ
יִיתֶם○  וִחְ
י○ תִּ נַּחְ כֶם וְהִ תְ כֶם-עַל אֶ תְ  אַדְמַ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ י יְהוָה אֲ תִּ רְ י דִּבַּ יתִ שִׂ  וְעָ
ם○ פ יְהוָה׃-נְאֻ  

○我必将我的灵放在你们里面， 

○你们就要活过来。 

○我将你们安置在本地， 

○你们就知道我―雅威如此说，也如此成就了。 

○这是雅威的话语。』」 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְנָתַ  נָתַ
给 

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 



ם● יִיתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 02421 וִחְ  活 חָ

י● תִּ נַּחְ  动词，Hif'il 完成式 1 单 + וְ  连接词 03240 וְהִ

חיָנַ  安顿 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ תְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

י○ יתִ שִׂ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

ם● םנְ 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 אֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:14 我必将我的灵放在你们里面，你们就要活了。我将你们安置在

本地，你们就知道我耶和华如此说，也如此成就了。这是耶和华说

的。’” 

□37:14 我要把我的气息吹进你们里面，使你们再活过来，让你们住在

自己的土地上。这样，你们就知道我是上主。我说了，一定实行。我──

上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 37 章 15节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话又临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



□37:15 耶和华的话又临到我说： 

□37:15 上主又对我说话； 

 

★以西结书 37 章 16节 

ה○ ן וְאַתָּ  אָדָם-בֶ
ח○ ךָ -קַ ד עֵץ לְ חָ  אֶ
יו וּכְתֹב○ לָ יהוּדָה עָ נֵי לִ בְ ל וְלִ אֵ רָ ו יִשְׂ רָ בֵ  חֲ
ח○ קַ ד עֵץ וּלְ חָ  אֶ
יו וּכְתוֹב○ לָ ף עָ יוֹסֵ יִם עֵץ לְ רַ פְ  אֶ
ית-וְכָל○ ל בֵּ אֵ רָ ו׃ יִשְׂ רָ בֵ  חֲ
○「人子啊， 

○你要取一根木杖， 

○在其上写『为犹大和他的同伴以色列人』； 

○又取一根木杖， 

○在其上写『为约瑟，就是以法莲， 

○又为他的同伴以色列全家』。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ץ○  树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03789 וּכְ תַ  כָּ
Qal 写，Nif'al 被写 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击，在 עַ



上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ו○ רָ בֵ רוֹ 这是写型(从 02270 חֲ בֵ  而来)，其读型为 חֲ

יו רָ בֵ ר 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。חֲ בֵ 同 חָ
伙、同伴、伙伴 如按写型  ֲרוֹח  它是名词，单阳 + 3，בֵ

单阳词尾。单数时，ר בֵ ר 的附属形也是 חָ בֵ 用附属；חַ

形来加词尾。复数时，ר בֵ ים 的复数为 חָ רִ בֵ 复数附属，חֲ

形为 י רֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חַ
起来变成 ָיו。 

ח● קַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וּלְ קַ  לָ
拿、取 

ץ○  树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תוֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 03789 וּכְ תַ  כָּ
Qal 写，Nif'al 被写 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ף○ יוֹסֵ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03130 לְ

国名 ף  约瑟 יוֹסֵ

ץ○  树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ



以法莲 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ו○ רָ בֵ רוֹ 这是写型(从 02270 חֲ בֵ  而来)，其读型为 חֲ

יו רָ בֵ ר 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。חֲ בֵ 同 חָ
伙、同伴、伙伴 如按写型 ֹרו בֵ  它是名词，单阳 + 3，חֲ

单阳词尾。单数时，ר בֵ ר 的附属形也是 חָ בֵ 用附属；חַ

形来加词尾。复数时，ר בֵ ים 的复数为 חָ רִ בֵ 复数附属，חֲ

形为 י רֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חַ
起来变成 ָיו。 
□37:16“人子啊，你要取一根木杖，在其上写‘为犹大和他的同伴以

色列人’；又取一根木杖，在其上写‘为约瑟，就是为以法莲，又为他

的同伴以色列全家’。 

□37:16 他说：“必朽的人哪，你拿一根木棍来，在上面写‘犹大王国’，

又拿另一根木棍来，在上面写‘以色列王国’， 

 

★以西结书 37 章 17节 

ב○ רַ ם וְקָ ד אֹתָ חָ ל אֶ ד-אֶ חָ  לְךָ  אֶ
עֵץ○ ד לְ חָ  אֶ
יוּ○ דִים וְהָ חָ אֲ ׃ לַ יָדֶךָ  בְּ
○你要使它们为你接连 

○成为一根木杖， 

○它们在你手中成为一根。 

[字汇分析] 

ב● רַ ב 动词，Pi'el 祈使式单阳 07126 וְקָ רַ 临近、靠 קָ

近 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ץ● עֵ ץ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06086 לְ  树 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 当、是、成 הָ

为、临到 

דִים○ חָ אֲ ת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00259 לַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□37:17 你要使这两根木杖接连为一，在你手中成为一根。 

□37:17 然后把两根木棍握在手里，两头相接当作一根木棍。 

 

★以西结书 37 章 18节 

ר○ שֶׁ אֲ רוּ וְכַ יךָ  יֹאמְ לֶ נֵי אֵ ךָ  בְּ מְּ  לֵאמֹר עַ
לוֹא○ גִּיד-הֲ נוּ תַ המָ  לָ לֶּה- ׃ אֵ ךְ  לָּ
○当你本国的子民问你说： 

○『你不指示我们这是甚么意思吗？』 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ  。不必翻译 合起来的意思是「当、像」 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ



יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

גִּיד○ 告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05046 תַ
诉 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 
□37:18 你本国的子民问你说：‘这是什么意思？你不指示我们吗？’ 

□37:18 要是你的同胞问你这是什么意思， 

 

★以西结书 37 章 19节 

ם דַּבֵּר○ הֶ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נֵּה○ נִי הִ חַ  אֲ ת לֹקֵ ף עֵץ-אֶ  יוֹסֵ
ר○ שֶׁ יַד אֲ יִם-בְּ רַ פְ  אֶ
י○ טֵ בְ ל וְשִׁ אֵ רָ ו יִשְׂ רָ בֵ  חֲ
י○ תִּ ם וְנָתַ יו אוֹתָ לָ ת עָ  יְהוּדָה עֵץ-אֶ
יתִם○ שִׂ עֵץ וַעֲ ד לְ חָ  אֶ



יוּ○ ד וְהָ חָ יָדִי׃ אֶ  בְּ
○你就对他们说： 

○『主上帝如此说： 

○我要取…约瑟的杖， 

○在以法莲手中(放上行) 

○和他同伴以色列支派的杖， 

○将它们放在犹大的杖上面， 

○我要使它们成为一根杖， 

○它们就在我手中成为一根。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单  ֲנִיא 我 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 03947 לֹקֵ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○  树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

י● טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07626 וְשִׁ בֶ 支 שֵׁ
派、杖 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ו○ רָ בֵ רוֹ 这是写型(从 02270 חֲ בֵ  而来)，其读型为 חֲ

יו רָ בֵ ר 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。חֲ בֵ 同 חָ
伙、同伴、伙伴 如按写型 ֹרו בֵ  它是名词，单阳 + 3，חֲ

单阳词尾。单数时，ר בֵ ר 的附属形也是 חָ בֵ 用附属；חַ

形来加词尾。复数时，ר בֵ ים 的复数为 חָ רִ בֵ 复数附属，חֲ

形为 י רֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חַ
起来变成 ָיו。 

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְנָתַ  נָתַ
给 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击，在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○  树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם● יתִ שִׂ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 06213 וַעֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06086 לְ  树 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 当、是、成 הָ

为、临到 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□37:19 你就对他们说，主耶和华如此说：我要将约瑟和他同伴以色列

支派的杖，就是那在以法莲手中的，与犹大的杖一同接连为一，在我手

中成为一根。 

□37:19 你就告诉他们，我──至高的上主要把代表以色列那根木棍接

在代表犹大那根木棍上，使两根木棍在我手里成为一根。 

 

★以西结书 37 章 20节 

יוּ○ ים וְהָ צִ עֵ ר הָ שֶׁ כְתֹּב-אֲ יהֶם תִּ לֵ  עֲ
יָדְךָ ○ ם׃ בְּ ינֵיהֶ עֵ  לְ
○你所写的那两根杖 

○要在他们眼前拿在手中， 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 当、是、成 הָ

为、临到 



ים○ צִ עֵ ץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ  树 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תֹּב○ כְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03789 תִּ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךָ ● יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□37:20 你所写的那两根杖，要在他们眼前拿在手中。 

□37:20“你要在人民面前把那两根木棍握在手里，让他们看见。 

 

★以西结书 37 章 21节 

יהֶם וְדַבֵּר○ לֵ  אֲ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נֵּה○ נִי הִ חַ  אֲ ת לֹקֵ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ין○ בֵּ גּוֹיִם מִ ר הַ שֶׁ כוּ אֲ לְ ם-הָ  שָׁ
י○ תִּ צְ בַּ ם וְקִ יב אֹתָ בִ סָּ  מִ
י○ בֵאתִ ם וְהֵ ל אוֹתָ ם׃-אֶ תָ  אַדְמָ
○对他们说， 

○主上帝如此说： 

○我要…收取以色列人， 

○从他们所到的各国(放上行) 

○从每一个角落聚集他们， 

○引导他们归回本地。 

[字汇分析] 



ר● בֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 这样、如此 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 03947 לֹקֵ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ין● בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 



גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走 הָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

י● אתִ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ
□37:21 要对他们说，主耶和华如此说：我要将以色列人从他们所到的

各国收取，又从四围聚集他们，引导他们归回本地。 

□37:21 然后，你要告诉他们，我──至高的上主要把我的子民从他们

流亡的各国领出来，集合他们，然后带他们回到本土。 

 

★以西结书 37 章 22节 

י○ יתִ שִׂ גוֹי אֹתָם וְעָ ד לְ חָ ץ אֶ  בָּאָרֶ
רֵי○ הָ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ ○ לֶ דאֶ  וּמֶ יֶה חָ לָּם יִהְ כֻ ךְ  לְ לֶ מֶ  לְ
יֻה וְלֹא○ נֵי עוֹד יִהְ שְׁ  גוֹיִם לִ
צוּ וְלֹא○ י עוֹד יֵחָ תֵּ שְׁ לָכוֹת לִ מְ  עוֹד׃ מַ
○我要使他们在那地，…成为一国， 

○在以色列山上(放上行) 

○必有一王作他们众民的王。 



○他们不再成为二国， 

○决不再分为二国； 

[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

国民 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节 אֶ

的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● רֵ הָ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם○ לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 03605 לְ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֻה○ יֶה 这是写型(从 01961 יִהְ יוּ 而来)，其读型为 יִהְ 。יִהְ
按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 复阳 יָה 、作 הָ



是、成为、临到 如按写型 יֶה 它是动词，Qal 未完，יִהְ

成式 3 单阳。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

צוּ○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02673 יֵחָ צָ 一 חָ
半、切成半 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□37:22 我要使他们在那地，在以色列山上成为一国，有一王作他们众

民的王。他们不再为二国，决不再分为二国。 

□37:22 我要在那里，在以色列的群山上，把他们联合起来，组成一个

国家。他们要由一个君王来统治他们，不再分为两国。 

 

★以西结书 37 章 23节 

אוּ וְלֹא○ מְּ  עוֹד יִטַ
יהֶם○ גִלּוּלֵ יהֶם בְּ קּוּצֵ שִׁ יהֶם וּבְכֹל וּבְ עֵ שְׁ  פִּ
י○ תִּ עְ כֹּל אֹתָם וְהוֹשַׁ י מִ בֹתֵ םמוֹשְׁ  הֶ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ טְ הֶם חָ  בָ
תִּי○ רְ הַ ם וְטִ  אוֹתָ
יוּ○ י-וְהָ עָם לִ נִי לְ יֶה וַאֲ הְ ם אֶ הֶ ים׃ לָ  לֵאלֹהִ
○也不再…玷污自己。 

○因偶像和可憎的物，并一切的罪过(放上行) 

○我却要救他们出离一切的住处， 



○就是他们犯罪的地方； 

○我要洁净他们， 

○他们要作我的子民，我要作他们的上帝。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ מְּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 02930 יִטַ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם● יהֶ גִלּוּלֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 01544 בְּ

词尾 גִּלּוּל 偶像 גִּלּוּל 的复数为 ים  复数附属形为，גִּלּוּלִ

י  。用附属形来加词尾；גִּלּוּלֵ

ם○ יהֶ קּוּצֵ שִׁ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08251 וּבְ

阳 + 3 复阳词尾 קּוּץ קּוּץ 可憎的事、偶像 שִׁ 的复数 שִׁ

为 ים קּוּצִ י 复数附属形为，שִׁ קּוּצֵ  。用附属形来加词尾；שִׁ

כֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ם○ יהֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

י● תִּ עְ ע 动词，Hif'il 连续式 1 单 03467 וְהוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ם○ יהֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ



两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 וּחָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

י● תִּ רְ הַ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 02891 וְטִ הֵ  洁净 טָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

םלְ ○ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 עָ 、百姓 עַ

国民 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□37:23 也不再因偶像和可憎的物，并一切的罪过玷污自己。我却要救

他们出离一切的住处，就是他们犯罪的地方，我要洁净他们，如此，他

们要作我的子民，我要作他们的上帝。 

□37:23 他们不再拜可憎恶的偶像玷污自己，也不再腐败犯罪。我要救



他们脱离犯罪和悖逆的生活。我要洗净他们。他们要作我的子民；我要

作他们的上帝。 

 

★以西结书 37 章 24节 

דִּי○ בְ ךְ  דָוִד וְעַ לֶ יהֶם מֶ לֵ  עֲ
ד וְרוֹעֶה○ חָ יֶה אֶ לָּם יִהְ כֻ  לְ
י○ טַ פָּ שְׁ מִ כוּ וּבְ  יֵלֵ
י○ קֹּתַ רוּ וְחֻ מְ ם׃ וְעָשׂוּ יִשְׁ  אוֹתָ
○「我的仆人大卫要作他们的王； 

○众民必归一个牧人。 

○他们必顺从我的典章， 

○谨守我的律例，遵行它们。 

[字汇分析] 

י● דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05650 וְעַ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ לעַ  复阳词尾 3 + עַ  在…上

面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07462 וְרוֹעֶ

ה עָ  放牧、喂养 רָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם○ לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 03605 לְ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 



שְׁ ● מִ יוּבְ טַ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 פָּ

+ 1 单词尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  מִ
的复数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用；(未出现)מִ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  行走 הָ

י● קֹּתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

החֻ  ה 律例 קָּ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ 保 שָׁ
护、照管、遵守、小心 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□37:24“我的仆人大卫必作他们的王，众民必归一个牧人。他们必顺

从我的典章，谨守遵行我的律例。 

□37:24 将有一位像我仆人大卫的君王要出现；他要作他们的王，作他

们的牧人，把他们统一起来。他们将诚心遵行我的法律。 

 

★以西结书 37 章 25节 

בוּ○ ץ-עַל וְיָשְׁ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ דִּי נָתַ בְ עַ יַעֲקֹב לְ  לְ
ר○ שֶׁ בוּ אֲ יכֶם בָהּ-יָשְׁ בוֹתֵ  אֲ
בוּ○ יהָ  וְיָשְׁ לֶ ה עָ מָּ ם הֵ נֵיהֶ נֵי וּבְ ם וּבְ נֵיהֶ  בְ
 עוֹלָם-עַד○
דוְדָוִ ○ דִּי  בְ יא עַ ם נָשִׂ הֶ עוֹלָם׃ לָ  לְ
○他们要住在…地上， 

○我所赐给我仆人雅各的(放上行) 

○就是你们列祖所住之地。 



○他们和他们的子孙，并子孙的子孙，都永远住在那里。 

○我的仆人大卫要作他们的王，直到永远。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

וִד● וִד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ  大卫 דָּ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ  雾 נָשִׂ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 
□37:25 他们必住在我赐给我仆人雅各的地上，就是你们列祖所住之地。

他们和他们的子孙，并子孙的子孙，都永远住在那里。我的仆人大卫必

作他们的王，直到永远。 

□37:25 他们要住在我赐给我仆人雅各的那块土地上，就是他们祖先住

过的土地。他们要永远住在那里，他们的后代也要住在那里。有一位像

我仆人大卫的君王要永远统治他们。 



 

★以西结书 37 章 26节 

י○ תִּ רַ הֶם וְכָ ית לָ רִ לוֹם בְּ  שָׁ
ית○ רִ יֶה עוֹלָם בְּ ם יִהְ  אוֹתָ
ים○ תִּ י וּנְתַ יתִ בֵּ רְ ם וְהִ  אוֹתָ
י○ תִּ ת וְנָתַ י-אֶ דָּשִׁ קְ עוֹלָם׃ בְּתוֹכָם מִ  לְ
○并且我要与他们立平安的约， 

○这要作为与他们(所立)永远的约； 

○我也要安顿他们，使他们人数增多， 

○又在他们中间设立我的圣所，直到永远。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ ת 动词，Qal 连续式 1 单 03772 וְכָ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ית● רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם○ ת 介系词 00854 אוֹתָ ת 复阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ים● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

י○ יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 、多 רָ

变多 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 
□37:26 并且我要与他们立平安的约，作为永约。我也要将他们安置在

本地，使他们的人数增多，又在他们中间设立我的圣所，直到永远。 

□37:26 我要与他们立约，保证他们永享太平。我要让他们在那里发展，

人口增多，并且要使我的圣殿永远屹立在他们的土地上。 

 

★以西结书 37 章 27节 

יָה○ נִי וְהָ כָּ שְׁ ם מִ יהֶ לֵ  עֲ
יִיתִי○ ם וְהָ הֶ ים לָ  לֵאלֹהִ
ה○ מָּ יוּ וְהֵ י-יִהְ עָם׃ לִ  לְ
○我的居所必在他们中间； 

○我要作他们的上帝， 

○他们要作我的子民。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

נִי○ כָּ שְׁ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所 מִ



住处、会幕 ן כָּ שְׁ ן 的附属形为 מִ כַּ שְׁ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● ייִתִ יָ  动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ ההָ  作、是、

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 
□37:27 我的居所必在他们中间。我要作他们的上帝，他们要作我的子

民。 

□37:27 我要同他们住在那里。我要作他们的上帝；他们要作我的子民。 

 

★以西结书 37 章 28节 

גּוֹיִם וְיָדְעוּ○  הַ
י○ נִי כִּ דֵּשׁ יְהוָה אֲ קַ ת מְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
יוֹת○ הְ י בִּ דָּשִׁ קְ עוֹלָם׃ בְּתוֹכָם מִ ס לְ  

○…外邦人就必知道 

○我是叫以色列成为圣的雅威。」 



○我的圣所在以色列人中间直到永远，(放第一行) 

[字汇分析] 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֵּשׁ○ קַ דַשׁ 动词，Pi'el 分词单阳 06942 מְ 、分别为圣 קָ

把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יוֹת יָה הֱ  是、成为、临到 הָ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 



ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□37:28 我的圣所在以色列人中间直到永远，外邦人就必知道我是叫以

色列成为圣的耶和华。” 

□37:28 我使我的圣殿永远屹立在他们中间的时候，列国就知道我──

上主拣选了以色列作我的子民。” 

 

★以西结书 38 章 1节 

י○ י יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到我说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□38:1 耶和华的话临到我说： 



□38:1 上主对我说话； 

 

★以西结书 38 章 2节 

ן○  אָדָם-בֶּ
ים○ נֶיךָ  שִׂ ל פָּ ץ גּוֹג-אֶ רֶ גוֹג אֶ מָּ  הַ
יא○ ךְ  רֹאשׁ נְשִׂ שֶׁ בָל מֶ  וְתֻ
נָּבֵא○ יו׃ וְהִ לָ  עָ
○「人子啊， 

○你要面向玛各地的歌革， 

○就是米设和土巴最主要的王， 

○发预言攻击他， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 01463 גּוֹג○

ץ○ רֶ ץאֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ  地 רֶ

גוֹג○ מָּ גוֹג 专有名词，地名 + הַ  冠词 04031 הַ  玛各 מָ

יא● יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

罗施 罗施原意 רֹאשׁ 专有名词，族名 07220 רֹאשׁ○

为「头」。יא  。近代译本多译成「主要的王」 רֹאשׁ נְשִׂ

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，地名 04902 מֶ שֶׁ  米设 מֶ

ל○ בָ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 08422 וְתֻ בַ  土巴 תֻּ



א● נָּבֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 05012 וְהִ

 预言 נָבָא

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 
□38:2“人子啊，你要面向玛各地的歌革，就是罗施、米设、土巴的王

发预言攻击他， 

□38:2 他说：“必朽的人哪，你要斥责玛各地区的米设和土巴两国统治

者歌革。你要斥责他， 

 

★以西结书 38 章 3节 

תָּ ○ רְ ר כֹּה וְאָמַ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְ ○ יךָ  נִיהִ לֶ  אֵ
יא גּוֹג○ ךְ  רֹאשׁ נְשִׂ שֶׁ ל׃ מֶ בָ  וְתֻ
○说，主上帝如此说： 

○…我与你为敌。 

○米设和土巴最主要的王歌革啊，(放上行) 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ



组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִ● יהִ  02009 指示词 נֵּה נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 01463 גּוֹג●

יא○ יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

罗施 罗施原意 רֹאשׁ 专有名词，族名 07220 רֹאשׁ○

为「头」。יא  。近代译本多译成「主要的王」 רֹאשׁ נְשִׂ

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，地名 04902 מֶ שֶׁ  米设 מֶ

ל○ בָ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 08422 וְתֻ בַ  土巴 תֻּ
□38:3 说主耶和华如此说：罗施、米设、土巴的王歌革啊，我与你为敌。 

□38:3 告诉他，我──至高的上主这样说：我要和你作对。 

 

★以西结书 38 章 4节 

יךָ ○ תִּ בְ י וְשׁוֹבַ תִּ ים וְנָתַ חִ יֶיךָ  חַ חָ לְ  בִּ
י○ ךָ  וְהוֹצֵאתִ ת אוֹתְ ילֶךָ -כָּל-וְאֶ ים חֵ ים סוּסִ שִׁ רָ  וּפָ
י○ שֵׁ בֻ כְ  לְ לָּם לוֹלמִ ל כֻּ הָ ב קָ  רָ
נָּה○ גֵן צִ י וּמָ שֵׂ בוֹת תֹּפְ רָ לָּם׃ חֲ  כֻּ
○我要调转你，用钩子钩住你的腮颊， 

○将你和你的军兵、马匹、马兵带出来； 

○他们都披挂整齐，成为大队， 

○有大小盾牌，各拿刀剑； 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ בְ 动词，Po'lel 连续式 1 单 + 2 单 07725 וְשׁוֹבַ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

י○ תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02397 חַ  钩子 חָ



יֶיךָ ○ חָ לְ 名词，双阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03895 בִּ

尾 י חִ י 颚、颊 לְ חִ ייִַם 的双数为 לְ חָ  复数附属形为，לְ

יֵי חָ  。用附属形来加词尾；לְ

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהוֹצֵ  出去 יָצָ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ ילֶ ךָ  02428 חֵ ילְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חֵ

词尾 יִל יִל 军队、财富 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形；חֵ

来加词尾。 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 

י● שֵׁ בֻ שׁ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 03847 לְ בַ  לָ
穿 

לוֹל○ כְ לוֹל 名词，阳性单数 04358 מִ כְ  华丽的盛装 מִ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  群体、会众、集会 קָ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 



נָּה● נָּה 名词，阴性单数 06793 צִ 小圆盾、盾牌、钩 צִ

子 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04043 וּמָ  盾牌 מָ

י○ שֵׂ פַשׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08610 תֹּפְ  תָּ
掌握、掳获、攻取、抢夺 

בוֹת○ רָ ב 名词，阴性复数 02719 חֲ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□38:4 我必用钩子钩住你的腮颊，调转你，将你和你的军兵、马匹、马

兵带出来，都披挂整齐，成了大队，有大小盾牌，各拿刀剑。 

□38:4 我要把你扭转过来，要用钩子钩住你的腮，把你和你率领的军队

一起拉走。你的军队有很多战马和制服整齐的骑兵。每一个士兵都配备

着盾牌和剑。 

 

★以西结书 38 章 5节 

ס○ רַ ם וּפוּט כּוּשׁ פָּ תָּ  אִ
לָּם○ גֵן כֻּ ע׃ מָ  וְכוֹבָ
○跟他们在一起的有波斯人、古实人，和弗人(又作利比亚人)， 

○都配备盾牌和头盔； 

[字汇分析] 

ס● רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

 弗 פּוּט 专有名词，地名 + וְ  连接词 06316 וּפוּט○

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

ע○ ע 03553 וְכוֹבָ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וְכוֹבַ



性单数 ֹעכּו  头盔 בַ
□38:5 波斯人、古实人和弗人（又作“利比亚人”），各拿盾牌，头上

戴盔， 

□38:5 你的军队中还有从波斯、古实，和弗雇来的佣兵；他们都拿着盾

牌，戴着头盔。 

 

★以西结书 38 章 6节 

ר○ יהָ -וְכָל גֹּמֶ גַפֶּ  אֲ
ית○ ה בֵּ מָ י תּוֹגַרְ תֵ כְּ ת צָפוֹן יַרְ יו-כָּל-וְאֶ גַפָּ  אֲ
ים○ מִּ ים עַ בִּ ׃ רַ ךְ תָּ  אִ
○还有歌篾和她的军队， 

○北方极处的陀迦玛族和他的军队， 

○这许多国的民都跟你在一起。 

[字汇分析] 

ר● ר 专有名词，人名 01586 גֹּמֶ 歌篾 歌篾原来的 גֹּמֶ

意思是「成就、完成」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ גַפֶּ גַף 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00102 אֲ 军队) אֲ

的)侧翼、军队 גַף ים 的复数为 אֲ 复数附，(未出现)אָגַפִּ

属形为י  。用附属形来加词尾；(未出现)אָגְפֵּ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה○ מָ ה 专有名词，地名 08425 תּוֹגַרְ מָ  陀迦玛 תּוֹגַרְ

י○ תֵ כְּ ה 名词，双阴附属形 03411 יַרְ כָ 边、末端、尽 יַרְ

头 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ גַפָּ גַף 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00102 אֲ (军队的) אֲ

侧翼、军队 גַף ים 的复数为 אֲ 复数附属，(未出现)אָגַפִּ

形为י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אָגְפֵּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ים● מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ
□38:6 歌篾人和他的军队，北方极处的陀迦玛族和他的军队，这许多国

的民都同着你。 

□38:6 另外还有从歌篾和北方的陀迦玛来的军队，还有从其他各国来的

军队。 

 

★以西结书 38 章 7节 

כֹּן○ כֵן הִ ךָ  וְהָ ה לְ  אַתָּ
לֶךָ -וְכָל○ הָ ים קְ לִ הָ נִּקְ יךָ  הַ לֶ  עָ
יִיתָ ○ הֶם וְהָ ר׃ לָ מָ שְׁ מִ  לְ
○你…都要预备，预备妥当； 

○和那聚集到你这里的各队(放上行) 

○好叫你作他们的元帅。 

[字汇分析] 

כֹּן● 预备、坚 כּוּן 动词，Nif'al 祈使式单阳 03559 הִ

立、建立 



ן○ כֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03559 וְהָ

 预备、坚立、建立 כּוּן

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ לֶ הָ ךָ  06951 קְ לְ הָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קְ

词尾 ל הָ ל 集会 קָ הָ ל 的附属形为 קָ הַ 用附属形来加；קְ

词尾。 

ים○ לִ הָ נִּקְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 06950 הַ

ל הַ  聚集 קָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ מָ שְׁ מִ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04929 לְ מָ שְׁ 监 מִ
狱、 看守岗位 
□38:7“那聚集到你这里的各队都当准备，你自己也要准备，作他们的

大帅。 

□38:7 你要把军队训练好，自己也要准备随时充任指挥。 

 

★以西结书 38 章 8节 

ים○ יָּמִ ים מִ בִּ ד רַ קֵ פָּ  תִּ



ית○ רִ נִים בְּאַחֲ שָּׁ  הַ
בוֹא○ לאֶ  תָּ ץ- רֶ בֶת אֶ שׁוֹבֶ ב מְ רֶ חֶ  מֵ
בֶּצֶת○ קֻ ים מְ מִּ עַ ים מֵ בִּ  רַ
י עַל○ רֵ ל הָ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ יוּ-אֲ בָּה הָ רְ חָ יד לְ מִ  תָּ
יא○ ים וְהִ מִּ עַ  הוּצָאָה מֵ
בוּ○ ח וְיָשְׁ טַ בֶ לָּם׃ לָ  כֻּ
○过了多日，你要被差派。 

○到末后之年， 

○你将来到脱离刀剑、…之地， 

○从列国收回(放上行) 

○到以色列常久荒凉的山上； 

○这地(的百姓)从列国中被领出， 

○他们都安然居住。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ד○ קֵ פָּ ד 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 06485 תִּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ית● רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
结局、后面 

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

בוֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ בֶ שׁוֹבֶ 、回复 שׁוּב 动词，Po'lel 分词单阴 07725 מְ

回转 



ב○ רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，阴性单数 + מִ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ת● צֶ בֶּ קֻ ץ 动词，Pu'al 分词单阴 06908 מְ בַ  聚集 קָ

ים○ מִּ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，阳性复数 + מִ 、百姓 עַ

国民 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ה○ בָּ רְ חָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ 荒 חָ
废处 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ים○ מִּ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，阳性复数 + מִ 、百姓 עַ

国民 

אָה○ א 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 03318 הוּצָ 出 יָצָ
去 

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ



平安 在此作副词解。 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□38:8 过了多日，你必被差派。到末后之年，你必来到脱离刀剑从列国

收回之地，到以色列常久荒凉的山上，但那从列国中招聚出来的必在其

上安然居住。 

□38:8 再过几年，我要征召你去征服一个国家；那国的人民是由各国返

回的，现在正享受着太平。你要侵入以色列的群山；这地方从前被人丢

弃，非常荒凉，现在却有许多人定居。 

 

★以西结书 38 章 9节 

יתָ ○ לִ בוֹא כַּשֹּׁאָה וְעָ  תָ
נָן○ עָ כַסּוֹת כֶּ ץ לְ אָרֶ יֶה הָ הְ  תִּ
ה○ יךָ -וְכָל אַתָּ גַפֶּ ים אֲ מִּ ים וְעַ בִּ ׃ רַ ךְ ס אוֹתָ  

○你要上来，如暴风来临， 

○如密云遮盖地面； 

○就是你、你的军队，和跟随你的多国之民。」 

[字汇分析] 

יתָ ● לִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

שֹּׁאָה○ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07722 כַּ

数 שׁוֹאָה 灾祸、毁灭 

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

来 

נָן● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06051 כֶּ

נָן  云 עָ

סּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ גַפֶּ גַף 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00102 אֲ 军队) אֲ

的)侧翼、军队 גַף ים 的复数为 אֲ 复数附，(未出现)אָגַפִּ

属形为י  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אָגְפֵּ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךְ ○ ךָ  00854 אוֹתָ ת 的停顿型，介系词 אוֹתְ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:9 你和你的军队，并同着你许多国的民必如暴风上来，如密云遮盖

地面。” 

□38:9 你所率领的军队，和从各国来跟你并肩作战的军队，要像乌云笼

罩这块土地，像暴风袭击全境。” 

 

★以西结书 38 章 10节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ יָה יְהוִה אֲ  וְהָ
יּוֹם○ הוּא בַּ לוּ הַ ים יַעֲ רִ ךָ -עַל דְבָ בֶ בָ  לְ



בְתָּ ○ שַׁ בֶת וְחָ שֶׁ חֲ ה׃ מַ עָ  רָ
○主上帝如此说： 

○「到那时，必有这样的念头临到你心， 

○使你图谋恶计， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性单数 01697 דְ  话语、事情 דָּבָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿形，名词，单阳 + 2 单阳 לְ



词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。 

תָּ ● בְ שַׁ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 02803 וְחָ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ת○ בֶ שֶׁ חֲ ה 名词，阴性单数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的、灾难的 רַ
□38:10 主耶和华如此说：“到那时，你心必起意念，图谋恶计， 

□38:10 至高的上主对歌革说：“到那时，你会心生阴谋诡计， 

 

★以西结书 38 章 11节 

תָּ ○ רְ לֶה וְאָמַ עֱ ץ-עַל אֶ רֶ זוֹת אֶ רָ  פְּ
י אָבוֹא○ טִ שֹּׁקְ םהַ בֵי  ח יֹשְׁ טַ בֶ  לָ
לָּם○ ים כֻּ בִ ין יֹשְׁ אֵ ה בְּ  חוֹמָ
יחַ ○ רִ יִם וּבְ תַ ין וּדְלָ ם׃ אֵ הֶ  לָ
○说：『我要上那无城墙的乡村， 

○到那安然居住、…的安静之民那里； 

○各住在无城墙、(放上行) 

○无门、无闩(之地)(接上行) 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

זוֹת○ רָ זָה 名词，阴性复数 06519 פְּ רָ 、无城墙的村落 פְּ

开放空间 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא●

来 



ים○ טִ שֹּׁקְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08252 הַ

ט קַ  。安静 这个分词在此作名词「安静之民」解 שָׁ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ין○ אֵ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + בְּ  介系词 00369 בְּ

存在 

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  墙壁 חוֹמָ

יחַ ● רִ יחַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01280 וּבְ רִ 、闩 בְּ

栏 

יִם○ תַ ת 名词，阴性双数 + וְ  连接词 01817 וּדְלָ 、门户 דֶּלֶ

城门 

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□38:11 说：‘我要上那无城墙的乡村，我要到那安静的民那里，他们

都没有城墙，无门、无闩，安然居住。 

□38:11 侵略那些不设防的城镇──那些没有城墙、没有别的防务、居

民安和乐利的城镇。 

 

★以西结书 38 章 12节 



לֹל○ שְׁ לָל לִ בֹז שָׁ ז וְלָ  בַּ
יב○ שִׁ הָ בוֹת-עַל יָדְךָ  לְ רָ בֹת חֳ  נוֹשָׁ
ל○ ף עַם-וְאֶ סָּ אֻ גּוֹיִם מְ  מִ
ה○ נֶה עֹשֶׂ קְ נְיָן מִ  וְקִ
בֵי○ בּוּר-עַל יֹשְׁ ץ׃ טַ אָרֶ  הָ
○去抢财为掳物，夺货为掠物， 

○反手攻击那从前荒凉、现在有人居住之地， 

○又攻击那从列国招聚、…的民。』 

○得了牲畜财货、(放上行) 

○住在全世界中心(接上行) 

[字汇分析] 

לֹל● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07997 לִ

לֹל ל שְׁ לַ  抽出、抢夺 שָׁ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ

בֹז○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00962 וְלָ

定词附属形 זַז בֹּז  抢夺、掠夺 בָּ

ז○ ז 名词，阳性单数 00957 בַּ  掠物 בַּ

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 יב שִׁ  回复、回转 שׁוּב הָ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 02723 חֳ בָּ רְ  荒废处 חָ

בֹת○ ב 动词，Nif'al 分词复阴 03427 נוֹשָׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ף○ סָּ אֻ ף 动词，Pu'al 分词单阳 00622 מְ  聚集 אָסַ



גּוֹיִם○ ן 介系词 01471 מִ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + מִ

人民 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נְיָן○ נְיָן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07075 וְקִ 所得 קִ

之物、财富 

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בּוּר○ בּוּר 名词，单阳附属形 02872 טַ  中间、中央 טַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□38:12 我去要抢财为掳物，夺货为掠物，反手攻击那从前荒凉、现在

有人居住之地，又攻击那住世界中间，从列国招聚、得了牲畜财货的

民。’ 

□38:12 你要抢夺洗劫从前荒废、现在人烟稠密的城镇。那些居民是从

各国聚集到这世界的中心居住的。他们拥有许多牲畜和财物。 

 

★以西结书 38 章 13节 

בָא○ י וּדְדָן שְׁ רֵ ישׁ וְסֹחֲ שִׁ רְ  תַ
יהָ -וְכָל○ רֶ פִ רוּ כְּ  לְךָ  יֹאמְ
לֹל○ שְׁ לִ לָל הֲ ה שָׁ  בָא אַתָּ
בֹז○ לָ ז הֲ לְתָּ  בַּ הַ קְ לֶךָ  הִ הָ  קְ
את○ שֵׂ ף לָ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
ת○ חַ קַ נֶה לָ קְ נְיָן מִ  וְקִ
לֹל○ שְׁ לָל לִ ס גָּדוֹל׃ שָׁ  

○示巴人、底但人、他施的商人， 

○和其间的少壮狮子都必问你说： 

○『你来要抢财为掳物吗？ 

○你聚集军队要夺货为掠物， 



○要夺取金银， 

○掳去牲畜、财货， 

○抢夺许多财宝为掳物吗？』 

[字汇分析] 

א● בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ן○ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 01719 וּדְדָ  底但 דְּדָ

י○ רֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 05503 וְסֹחֲ

阳附属形 ר חַ 贸易、旅行 这个分词在此作名词「商 סָ

人」解。 

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַ שִׁ רְ  他施 תַּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ פִ יר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03715 כְּ פִ 少壮 כְּ

狮子 יר פִ ים 的复数为 כְּ ירִ פִ י 复数附属形为，כְּ ירֵ פִ 未出)כְּ

现)；用附属形来加词尾。 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לֹל● שְׁ לִ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 07997 הֲ

定词附属形 לֹל ל שְׁ לַ  抽出、抢夺 שָׁ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

בֹז● לָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 00962 הֲ

定词附属形 זַז בֹּז  抢夺、掠夺 בָּ



ז○ ז 名词，阳性单数 00957 בַּ  掠物 בַּ

תָּ ○ לְ הַ קְ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 06950 הִ הַ 聚 קָ
集 

ךָ ○ לֶ הָ ךָ  06951 קְ לְ הָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קְ

词尾 ל הָ ל 集会 קָ הָ ל 的附属形为 קָ הַ 用附属形来加；קְ

词尾。 

את● שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

את א שֵׂ  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נְיָן○ נְיָן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07075 וְקִ 所得 קִ

之物、财富 

לֹל● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07997 לִ

לֹל ל שְׁ לַ  抽出、抢夺 שָׁ

ל○ לָ לָ  名词，阳性单数 07998 שָׁ לשָׁ  掳物 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:13 示巴人、底但人、他施的客商，和其间的少壮狮子，都必问你

说：‘你来要抢财为掳物吗？你聚集军队要夺货为掠物吗？要夺取金

银，掳去牲畜财货吗？要抢夺许多财宝为掳物吗？’ 

□38:13 示巴人、底但人，和从他施各城镇来的商人要问你：‘你召集



大军来攻打是为要抢夺洗劫吗？你想夺走金银、带走牲畜、劫取财物作

战利品吗？’ 

 

★以西结书 38 章 14节 

ן○ כֵ נָּבֵא לָ ן הִ תָּ  אָדָם-בֶ רְ גוֹג וְאָמַ  לְ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
לוֹא○ יּוֹם הֲ הוּא בַּ בֶת הַ שֶׁ י בְּ מִּ ל עַ אֵ רָ ח יִשְׂ טַ בֶ  לָ
דָע׃○  תֵּ
○「人子啊，你要因此发预言，对歌革说， 

○主上帝如此说： 

○…我的子民以色列安然居住之时； 

○你一定会留意(放上行) 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

גוֹג○  歌革 גּוֹג 专有名词，人名 + לְ  介系词 01463 לְ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תבְּ ○ בֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 שֶׁ

ת בֶ ב שֶׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

דָע● ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识、晓得 
□38:14“人子啊，你要因此发预言，对歌革说，主耶和华如此说：到

我民以色列安然居住之日，你岂不知道吗？ 

□38:14“所以，必朽的人哪，你要转告歌革，至高的上主这样说：趁

我子民过着安逸生活的时候，你要出发(“出发”是根据一古译本，希

伯来文是“知道”。)。 

 

★以西结书 38 章 15节 

ךָ  וּבָאתָ ○ קוֹמְ מְּ י מִ תֵ כְּ יַּרְ  צָפוֹן מִ



ה○ ים אַתָּ מִּ ים וְעַ בִּ ךְ  רַ תָּ  אִ
ים רֹכְבֵי○ לָּם סוּסִ  כֻּ
הָ ○ לקָ יִל גָּדוֹל  ב׃ וְחַ  רָ
○你必从本地，从北方的极处…前来， 

○率领多国之民(放上行) 

○他们都骑著马， 

○是一大队极大的军兵。 

[字汇分析] 

אתָ ● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

来 

ךָ ○ קוֹמְ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

י○ תֵ כְּ יַּרְ ן 介系词 03411 מִ ה 名词，双阴附属形 + מִ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07392 רֹכְ כַ  רָ
骑 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ



个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ל● הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

יִל○ יִל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02428 וְחַ 、军队 חַ

财富 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□38:15 你必从本地，从北方的极处率领许多国的民来，都骑着马，乃

一大队极多的军兵。 

□38:15 你要离开极北的本土，率领由各国联合组成、庞大又精锐的骑

兵队， 

 

★以西结书 38 章 16节 

יתָ ○ לִ י-עַל וְעָ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
נָן○ עָ כַסּוֹת כֶּ ץ לְ אָרֶ  הָ
ית○ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ יֶה הַ הְ  תִּ
יךָ ○ בִאוֹתִ צִי-עַל וַהֲ  אַרְ
ןלְ ○ עַ גּוֹיִם דַּעַת מַ י הַ  אֹתִ
י○ דְשִׁ קָּ הִ ינֵיהֶם בְךָ  בְּ עֵ  לְ
ס גּוֹג׃○  

○…你必上来攻击我的子民以色列， 

○如密云遮盖地面。 

○末后的日子， 

○我必领你前来攻击我的地， 

○好叫外邦人…就认识我。 

○当我在他们眼前，在你身上显为圣的时候，(放上行) 

○歌革啊，(放第一行) 

[字汇分析] 

יתָ ● לִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נָן● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06051 כֶּ

נָן  云 עָ

סּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 סּוֹת ה כַּ סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ית● רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
结局、后面 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 

יךָ ● אוֹתִ בִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יאַרְ ○ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 צִ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ת○ ת 动词，Qal 不定词附属形 03045 דַּעַ ע דַּעַ 、传扬 יָדַ

知道、认识 



גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

הִ ● יבְּ שִׁ דְ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 06942 קָּ

属形 + 1 单词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 01463 גּוֹג●

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:16 歌革啊，你必上来攻击我的民以色列，如密云遮盖地面。末后

的日子，我必带你来攻击我的地，到我在外邦人眼前，在你身上显为圣

的时候，好叫他们认识我。” 

□38:16 攻打我子民以色列；你的军队要像乌云笼罩全境。那时，我要

派你上去侵略我的土地，好使列国认识我；我也要藉着你所做的向他们

证实我是神圣的。 

 

★以西结书 38 章 17节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ה○ אַתָּ  הוּא-הַ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ ים דִּבַּ יָמִ דְמוֹנִים בְּ  קַ
יַד○ דַי בְּ בָ י עֲ יאֵ ל נְבִ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ אִ נִּבְּ ים הַ יָּמִ הֵם בַּ נִים הָ  שָׁ
יא○ בִ הָ ךָ  לְ ם׃ אֹתְ יהֶ לֵ ס עֲ  

○主上帝如此说： 

○…就是你吗？ 



○我在古时…所说的，(放上行) 

○藉我的仆人以色列的众先知(放上行) 

○他们曾於当日多年预言 

○我必领你前来攻击他们(指以色列人)。」 

[字汇分析] 

 如此、这样 הכֹּ 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 ים לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יָמִ ○ םבְּ י  03117 介系词  ְּב + 名词，阳性复数 יוֹם 日
子、时候 

מוֹנִים○ דְ דְמֹנִי 形容词，阳性复数 06931 קַ 东方的、古 קַ

老的、先前的 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 



י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● אִ נִּבְּ א 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 יא בִ  临到、来 בּוֹא הָ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:17 主耶和华如此说：“我在古时藉我的仆人以色列的先知所说的，

就是你吗？当日他们多年预言我必带你来攻击以色列人。” 

□38:17 你就是我从前预告将要来临的那一个人。当时，我藉着我的仆

人──以色列的先知们宣告说，将来我要召唤一个人来攻打以色列。”

至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 38 章 18节 



יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ  הַ
יוֹם○ ת-עַל גוֹג בּוֹא בְּ ל אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
לֶה○ עֲ י תַּ תִ מָ י׃ חֲ  בְּאַפִּ
○…的时候， 

○…「歌革上来攻击以色列地(放上行) 

○主上帝说：(放上行) 

○我的怒气要从鼻孔里发出。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יוֹם● םיוֹ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ  日

子、时候 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 01463 גוֹג○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ



用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05927 תַּ לָ  上去 עָ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 
□38:18“主耶和华说：歌革上来攻击以色列地的时候，我的怒气要从

鼻孔里发出。 

□38:18 至高的上主说：“歌革侵略以色列那一天，我要大大发怒。 

 

★以西结书 38 章 19节 

י○ נְאָתִ קִ שׁ וּבְ י-בְאֵ תִ רָ בְ י עֶ תִּ רְ  דִּבַּ
ם○ יּוֹם לֹא-אִ הוּא בַּ יֶה הַ עַשׁ יִהְ  גָּדוֹל רַ
ת עַל○ ל׃ אַדְמַ אֵ רָ  יִשְׂ
○我在嫉恨和如火的烈怒中说： 

○那日…必有大震动， 

○在以色列地(放上行) 

[字汇分析] 

י● נְאָתִ קִ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07068 וּבְ

1 单词尾 נְאָה  嫉妒、热心 קִ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00784 בְ  火 אֵ

י○ תִ רָ בְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05678 עֶ רָ בְ  忿怒 עֶ



ה רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

שׁ○ עַ שׁ 名词，阳性单数 07494 רַ עַ  地震、摇动、颤动 רַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□38:19 我发愤恨和烈怒如火说：那日在以色列地必有大震动， 

□38:19 我在烈怒下宣布：在那一天，以色列将有大地震。 

 

★以西结书 38 章 20节 

עֲשׁוּ○ נַי וְרָ פָּ  דְּגֵי מִ
יָּם○ יִם וְעוֹף הַ מַ שָּׁ  הַ
יַּת○ דֶה וְחַ שָּׂ  הַ
מֶשׂ-וְכָל○ רֶ שׂהָ  הָ ה-עַל רֹמֵ דָמָ אֲ  הָ
אָדָם וְכֹל○ ר הָ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
סוּ○ רְ ים וְנֶהֶ רִ הָ לוּ הֶ גוֹת וְנָפְ דְרֵ מַּ  הַ
ה-וְכָל○ ץ חוֹמָ פּוֹל׃ לָאָרֶ  תִּ
○…因见我的面就都震动； 

○甚至海中的鱼、天空的鸟、(放上行) 

○田野的兽，(接上行) 



○并一切爬行於地上的昆虫，(接上行) 

○和其上的众人，(接上行) 

○山岭必崩裂，陡岩必塌陷， 

○墙垣都必坍倒。」 

[字汇分析] 

שׁוּוְרָ ● עַשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 07493 עֲ 、摇憾 רָ

震动 

נַי○ פָּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

גֵי○  鱼 דָּג 名词，复阳附属形 01709 דְּ

יָּם●  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05775 וְעוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

יַּת● י 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02416 וְחַ 、活物 חַ

生命 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

שׂ○ מֶ רֶ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07431 הָ מֶ  爬虫 רֶ

שׂ○ רֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07430 הָ

שׂ מַ  爬行 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ



、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

סוּ● רְ ס 动词，Nif'al 连续式 3 复 02040 וְנֶהֶ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

לוּ○ ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 仆倒、跌 נָפַ

倒 

גוֹת○ דְרֵ מַּ גָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04095 הַ דְרֵ 悬 מַ
崖、峭壁 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  墙壁 חוֹמָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

פּוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05307 תִּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 
□38:20 甚至海中的鱼，天空的鸟，田野的兽，并地上的一切昆虫和其

上的众人，因见我的面，就都震动，山岭必崩裂，陡岩必塌陷，墙垣都

必坍倒。” 



□38:20 水里的鱼、空中的鸟、地上的大小动物，以及人都要因怕我而

战栗发抖。高山峻岭将崩裂，城墙倒塌。 
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י○ אתִ רָ יו וְקָ לָ כָל עָ רַי-לְ ב הָ רֶ  חֶ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
ב○ רֶ ישׁ חֶ יו אִ יֶה׃ בְּאָחִ הְ  תִּ
○…「我必命我的诸山发刀剑来攻击他(指歌革)； 

○主上帝说：(放上行) 

○人要成为他兄弟的刀剑(意思是要用刀剑杀害弟兄)。 

[字汇分析] 

י● אתִ רָ א 动词，Qal 连续式 1 单 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 02022 הָ ר 山 הַ 的复 הַ

数为 ים רִ י 复数附属形为，הַ רֵ  用附属形来加词尾。1；הַ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ



用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为  ָדֹנ יאֲ ，但由於下面已经有 

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְּ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 
□38:21 主耶和华说：“我必命我的诸山发刀剑来攻击歌革，人都要用

刀剑杀害弟兄。 

□38:21 我要用各种灾难使歌革害怕。我──至高的上主这样宣布了。

他的军队要起内哄，彼此残杀。 

 

★以西结书 38 章 22节 

י○ תִּ טְ פַּ תּוֹ וְנִשְׁ דֶבֶר אִ  וּבְדָם בְּ
ם○ ף וְגֶשֶׁ נֵי שׁוֹטֵ גָּבִישׁ וְאַבְ לְ ית אֵשׁ אֶ רִ  וְגָפְ
יר○ טִ יו אַמְ לָ יו-וְעַל עָ גַפָּ  אֲ
ים-וְעַל○ מִּ ים עַ בִּ ר רַ שֶׁ  תּוֹ׃אִ  אֲ
○我必用瘟疫和流血的事刑罚他。 

○我也必将暴雨、大雹与火，并硫磺 

○降与他和他的军队， 

○并他所率领的众民。 

[字汇分析] 



י● תִּ טְ פַּ ט 动词，Nif'al 连续式 1 单 08199 וְנִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ר○ בֶ דֶ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01698 בְּ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

דָם○ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01818 וּבְ

数 ם  血 דָּ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01653 וְגֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 07857 שׁוֹטֵ טַ 、涨溢 שָׁ

漫过 

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头 

ישׁ○ גָּבִ לְ ישׁ 名词，阳性单数 00417 אֶ גָּבִ לְ  冰雹 אֶ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01614 וְגָפְ רִ 硫 גָּפְ
磺 

יראַמְ ● ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 04305 טִ טַ 下 מָ
雨 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ גַפָּ גַף 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00102 אֲ (军队的) אֲ

侧翼、军队 גַף ים 的复数为 אֲ 复数附属，(未出现)אָגַפִּ

形为 י  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אָגְפֵּ



 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ
□38:22 我必用瘟疫和流血的事刑罚他。我也必将暴雨、大雹与火，并

硫磺降与他和他的军队，并他所率领的众民。 

□38:22 我要用瘟疫和流血惩罚他。我要用豪雨、冰雹、大火、硫磺降

在他所率领的军队和所指挥的联军身上。 

 

★以西结书 38 章 23节 

י○ תִּ גַּדִּלְ תְ י וְהִ תִּ דִּשְׁ קַ תְ  וְהִ
י○ תִּ ינֵי וְנוֹדַעְ עֵ ים גּוֹיִם לְ בִּ  רַ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ ס יְהוָה׃ אֲ  

○我必显为大，显为圣， 

○在多国(人)的眼前显现； 

○他们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ גַּדִּ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 1 单 01431 וְהִ  גָּדַ
大、长大、养大 

י○ תִּ שְׁ דִּ קַ תְ שׁ 动词，Hitpa'el 连续式 1 单 06942 וְהִ דַ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

י● תִּ עְ ע 动词，Nif'al 连续式 1 单 03045 וְנוֹדַ 、传扬 יָדַ

知道、认识 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:23 我必显为大，显为圣，在多国人的眼前显现，他们就知道我是

耶和华。” 

□38:23 我要这样向列国证明我是伟大、神圣的上帝。那时，他们就知

道我是上主。” 

 

★以西结书 39 章 1节 

ה○ ן וְאַתָּ נָּבֵא אָדָם-בֶ  גּוֹג-עַל הִ
תָּ ○ רְ ר כֹּה וְאָמַ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
נְנִי○ יךָ  הִ לֶ יא גּוֹג אֵ ךְ  רֹאשׁ נְשִׂ שֶׁ ל׃ מֶ בָ  וְתֻ
○「人子啊，你要发预言攻击歌革， 

○说，主上帝如此说： 

○米设、土巴最主要的王歌革啊，我与你为敌。 

[字汇分析] 



ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

םאָדָ  名词，阳性单数 00120 אָדָם○  人 

א○ נָּבֵ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05012 הִ  预言 נָבָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 01463 גּוֹג○

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נְנִ● יהִ  02009 指示词 נֵּה נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 01463 גּוֹג○

יא○ יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

罗施 罗施原意 רֹאשׁ 专有名词，族名 07220 רֹאשׁ○



为「头」。יא  。近代译本多译成「主要的王」 רֹאשׁ נְשִׂ

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，地名 04902 מֶ שֶׁ  米设 מֶ

ל○ בָ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 08422 וְתֻ בַ  土巴 תֻּ
□39:1“人子啊，你要向歌革发预言攻击他，说主耶和华如此说：罗施、

米设、土巴的王歌革啊，我与你为敌。 

□39:1 至高的上主说：“必朽的人哪，你要斥责米设和土巴两国的统治

者歌革。要告诉他，我──至高的上主这样说：我要和你作对。 

 

★以西结书 39 章 2节 

יךָ ○ תִּ בְ יךָ  וְשֹׁבַ אתִ שֵּׁ  וְשִׁ
יךָ ○ יתִ לִ עֲ י וְהַ תֵ כְּ יַּרְ  צָפוֹן מִ
ךָ וַ ○ בִאוֹתִ י-עַל הֲ רֵ ל׃ הָ אֵ רָ  יִשְׂ
○我必调转你，领你前往， 

○使你从北方的极处上来， 

○带你到以色列的山上。 

[字汇分析] 

יךָ ● תִּ בְ 动词，Po'lel 连续式 1 单 + 2 单 07725 וְשֹׁבַ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

יךָ ○ אתִ שֵּׁ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单 08338 וְשִׁ

阳词尾 א שָׁ  引导 שָׁ

יךָ ● יתִ לִ עֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 05927 וְהַ

阳词尾 ה לָ  上去 עָ

י○ תֵ כְּ יַּרְ ן 介系词 03411 מִ ה 名词，双阴附属形 + מִ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ךָ ● אוֹתִ בִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□39:2 我必调转你，领你前往，使你从北方的极处上来，带你到以色列

的山上。 

□39:2 我要把你扭转过来，领你离开极北的地方，带你到以色列的群山

上。 

 

★以西结书 39 章 3节 

י○ יתִ כֵּ ךָ  וְהִ תְּ שְׁ יַּד קַ מֹאולֶךָ  מִ  שְׂ
יךָ ○ צֶּ יַּד וְחִ ינְךָ  מִ יל׃ יְמִ  אַפִּ
○我必从你左手打落你的弓， 

○从你右手打掉你的箭。 

[字汇分析] 

י● יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 

ךָ ○ תְּ שְׁ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 קַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ךָ ○ מֹאולֶ מֹאל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08040 שְׂ  שְׂ
מֹאול מֹאל 左边、左手 שְׂ מֹאל 的附属形也是 שְׂ 用附；שְׂ

属形来加词尾。 

יךָ ● צֶּ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02671 וְחִ

ץ ץ 箭 חֵ ים 的复数为 חֵ צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ 用附属；חִ

形来加词尾。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ינְךָ ○ ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ



右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05307 אַפִּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 
□39:3 我必从你左手打落你的弓，从你右手打掉你的箭。 

□39:3 然后，我要打掉你左手握着的弓，右手拿着的箭。 

 

★以西结书 39 章 4节 

י-עַל○ רֵ ל הָ אֵ רָ פּוֹל יִשְׂ  תִּ
ה○ יךָ -וְכָל אַתָּ גַפֶּ ים אֲ מִּ ר וְעַ שֶׁ ךְ  אֲ תָּ  אִ
יט○ עֵ נָף-כָּל צִפּוֹר לְ יַּת כָּ דֶה וְחַ שָּׂ  הַ
יךָ ○ תִּ ה׃ נְתַ לָ  לְאָכְ
○…都必倒在以色列的山上。 

○你、你的全军，和跟随你的列国人，(放上行) 

○各类的鸷鸟和田野的走兽(放下行) 

○我必将你给…作食物。 

[字汇分析] 

ל● לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פּוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05307 תִּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ גַפֶּ גַף 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00102 אֲ 军队) אֲ

的)侧翼、军队 גַף ים 的复数为 אֲ 复数附，(未出现)אָגַפִּ

属形为י  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אָגְפֵּ



 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  跟 אֵ

יט● עֵ יִט 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05861 לְ 鸷 עַ
鸟、俯冲、猛扑 

פּוֹר○ פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 כָּ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02416 וְחַ  活物 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

יךָ ● תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 
□39:4 你和你的军队，并同着你的列国人，都必倒在以色列的山上。我

必将你给各类的鸷鸟和田野的走兽作食物。 

□39:4 你和你的军队，以及联军都要死在以色列的山上。我要把你们的

尸体给飞鸟和野兽作食物。 

 

★以西结书 39 章 5节 

נֵי-עַל○ דֶה פְּ שָּׂ  פּוֹלתִּ  הַ



י○ נִי כִּ י אֲ תִּ רְ  דִבַּ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○你必倒在田野， 

○因为我这样说了。 

○这是主上帝说的。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

פּוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05307 תִּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִ  讲 דָּבַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

马所拉学者特地，דֹנַיאֲ  的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ



□39:5 你必倒在田野，因为我曾说过。这是主耶和华说的。 

□39:5 你们要横尸野外。我──至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 39 章 6节 

י○ תִּ חְ לַּ שׁ-וְשִׁ גוֹג אֵ מָ  בְּ
בֵי○ יֹשְׁ יִּים וּבְ אִ ח הָ טַ בֶ  לָ
י וְיָדְעוּ○ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○我要降火在玛各 

○和安然居住於海岛的人身上， 

○他们就知道我是雅威。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 וְשִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

גוֹג○ מָ גוֹג 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04031 בְּ  玛各 מָ

י● בֵ יֹשְׁ 动词，Qal 主 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03427 וּבְ

动分词，复阳附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

יִּים○ אִ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00339 הָ 、海岛 אִ

沿海、海边 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□39:6 我要降火在玛各和海岛安然居住的人身上，他们就知道我是耶和

华。 

□39:6 我要放火烧玛各的土地和沿海一带安居的人民。这样，你们就知

道我是上主。 

 

★以西结书 39 章 7节 

ת○ ם-וְאֶ י שֵׁ דְשִׁ  אוֹדִיעַ  קָ
י בְּתוֹךְ ○ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
ל-וְלֹא○ ת אַחֵ ם-אֶ י-שֵׁ דְשִׁ  עוֹד קָ
גּוֹיִם וְיָדְעוּ○  הַ
י○ נִי-כִּ דוֹשׁ יְהוָה אֲ ל׃ קָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○我要…显出我的圣名， 

○在我的子民以色列中(放上行) 

○也不容我的圣名再被亵渎， 

○列国人就知道 

○我是雅威―以色列中的圣者。 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03045 אוֹדִ 传 יָדַ
扬、知道、认识 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 



י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02490 אַחֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□39:7“我要在我民以色列中显出我的圣名，也不容我的圣名再被亵

渎，列国人就知道我是耶和华以色列中的圣者。” 

□39:7 我要我的子民确实认识我的圣名，我绝不再让我的名受侮辱。这

样，列国就知道我──上主是以色列神圣的上帝。” 

 

★以西结书 39 章 8节 

נֵּה○ ה בָאָה הִ יָתָ  וְנִהְ
ם○ דֹנָי נְאֻ  הוִהיְ  אֲ
יּוֹם הוּא○ ר הַ שֶׁ י׃ אֲ תִּ רְ  דִּבַּ
○…事情临近，也必成就， 

○主上帝说：(放上行) 

○我所说的这日，(接上行) 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָאָה○

ה○ יָתָ יָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01961 וְנִהְ 成 הָ
为、是、临到 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ
□39:8 主耶和华说：“这日事情临近，也必成就，乃是我所说的日子。 

□39:8 至高的上主说：“我所预告的那一天一定来临。 

 

★以西结书 39 章 9节 

בֵי וְיָצְאוּ○ י יֹשְׁ רֵ ל עָ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ○ עֲ יקוּ וּבִ שִּׂ ק וְהִ נֶשֶׁ  בְּ
גֵן○ נָּה וּמָ ת וְצִ שֶׁ קֶ ים בְּ צִּ חִ  וּבְ
ל○ קֵּ מַ ח יָד וּבְ רֹמַ  וּבְ
רוּ○ עֲ ם וּבִ הֶ שׁ בָ בַע אֵ נִים׃ שֶׁ  שָׁ
○住以色列城邑的人必出去 

○点火燃烧军器， 

○就是大小盾牌、弓箭、 

○梃杖、枪矛， 

○在火中烧毁它们，直烧七年， 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 03318 וְיָצְ  出去 יָצָ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



רוּ● עֲ עַ  动词，Pi'el 连续式 3 复 01197 וּבִ רבָּ  I. 烧

毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

יקוּ○ שִּׂ ק 动词，Hif'il 连续式 3 复 05400 וְהִ  燃烧 נָשַׂ

ק○ נֶשֶׁ ק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05402 בְּ  军器 נֶשֶׁ

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04043 וּמָ  盾牌 מָ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06793 וְצִ 、小圆盾 צִ

盾牌、钩子 

ת○ שֶׁ קֶ שֶׁ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07198 בְּ תקֶ  弓 

ים○ צִּ חִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02671 וּבְ

复数 ץ  箭 חֵ

ל● קֵּ מַ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04731 וּבְ

数 ל קֵּ  根、木杖 מַ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ח○ רֹמַ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07420 וּבְ

单数 ח  枪 רֹמַ

רוּ● עֲ ר 动词，Pi'el 连续式 3 复 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□39:9“住以色列城邑的人必出去捡器械，就是大小盾牌、弓箭、梃杖、

枪矛，都当柴烧火，直烧七年。 

□39:9 以色列各城镇的居民要出去捡被丢弃的武器当作柴火。他们要拿

盾牌、弓、箭、枪矛、槌子当柴烧；这些东西多得足够烧七年。 



 

★以西结书 39 章 10节 

אוּ-וְלֹא○ ים יִשְׂ צִ ן עֵ דֶה-מִ שָּׂ  הַ
בוּ וְלֹא○ טְ ן יַחְ ים-מִ יְּעָרִ  הַ
י○ ק כִּ נֶּשֶׁ רוּ בַ עֲ  אֵשׁ-יְבַ
לוּ○ לְ ת וְשָׁ יהֶם-אֶ לֵ  שֹׁלְ
זְזוּ○ ת וּבָ  בֹּזְזֵיהֶם-אֶ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○甚至他们不必从田野捡柴， 

○也不必从森林伐木； 

○因为他们要用军器烧火， 

○并且抢夺那抢夺他们的人， 

○掳掠那掳掠他们的人。 

○这是主上帝说的。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּ○ טְ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02404 יַחְ טַ 砍 חָ
伐、收集 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ רִ יְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03293 הַ 、树林 יַעַ

森林 יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ (森林, SN 3264) יְעָ

合起来为专有名词，地名。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05402 בַ

קנֶ  军器 שֶׁ

רוּ○ עֲ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01197 יְבַ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

לוּ● לְ ל 动词，Qal 连续式 3 复 07997 וְשָׁ לַ 抽出、抢 שָׁ

夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ לֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 07997 שֹׁלְ

阳词尾 ל לַ  抽出、抢夺 שָׁ

זְזוּ● זַז 动词，Qal 连续式 3 复 00962 וּבָ 抢夺、掠 בָּ

夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 00962 בֹּזְזֵיהֶ

阳词尾 זַז  抢夺、掠夺 בָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָ  יאֲ ，故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:10 甚至他们不必从田野捡柴，也不必从树林伐木。因为他们要用

器械烧火。并且抢夺那抢夺他们的人，掳掠那掳掠他们的人。这是主耶

和华说的。” 

□39:10 他们不必到野外捡柴，也不必到森林砍木柴，因为他们有被丢

弃的武器当柴烧。他们要抢劫那些抢过他们的人，掠夺那些夺过他们的

人。”至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 39 章 11节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַ  הַ
ן○ תֵּ גוֹג אֶ קוֹם לְ ם-מְ בֶר שָׁ  קֶ
אֵל○ רָ יִשְׂ ים גֵּי בְּ רִ עֹבְ ת הָ דְמַ יָּם קִ  הַ
ת○ מֶ יא וְחֹסֶ ת הִ ים-אֶ עֹבְרִ  הָ
רוּ○ בְ ם וְקָ ת שָׁ ת גּוֹג-אֶ מוֹנֹה-כָּל-וְאֶ  הֲ
אוּ○ רְ מוֹן גֵּיא וְקָ  גּוֹג׃ הֲ
○「当那日， 

○我必将…赐给歌革作为坟地，(…处填入下行) 

○以色列境内，大海东边的旅游谷 

○使过路的人到此停步。 

○在那里人必埋葬歌革和他的军兵， 

○就称那地为歌革军兵谷。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 + לְ  介系词 01463 גוֹגלְ ○

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

ל● אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּי○

ים○ רִ עֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05674 הָ

בַ  רעָ  经过、离开、拿走、违犯 

ת○ מַ דְ ה 名词，单阴附属形 06926 קִ דְמָ  前方、东边 קִ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ת● מֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 02629 וְחֹסֶ

ם סַ  停止 חָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05674 הָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ



רוּ● בְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 06912 וְקָ בַ  埋葬 קָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 01463 גּוֹג○

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹנֹה○ מוֹנוֹ 这是写型，其读型为 01995 הֲ ，按读型。הֲ

它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 מוֹן 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 「蜂拥的群众」可指「军兵」。מוֹן 的附 הָ

属形为 מוֹן  。用附属形来加词尾；הֲ

אוּ● רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּיא○

מוֹ○ ןהֲ  01996 专有名词，地名 מוֹן  哈们•歌革 גּוֹג הֲ

מוֹן 合起来(歌革, SN 1463) גּוֹג 和(群众, SN 1995) הֲ

为专有名词，地名。此词可译为「歌革军兵」。 

מוֹן 专有名词，地名 01996 גּוֹג○ מןוֹ 哈们•歌革 גּוֹג הֲ  הֲ
(群众, SN 1995)和 גּוֹג (歌革, SN 1463)合起来为专

有名词，地名。此词可译为「歌革军兵」。 
□39:11“当那日，我必将以色列地的谷，就是海东人所经过的谷，赐

给歌革为坟地，使经过的人到此停步。在那里，人必葬埋歌革和他的群

众，就称那地为哈们歌革谷。 



□39:11 上主说：“这事发生以后，我要在以色列，在死海东岸的‘旅

人谷’找一块坟地给歌革。歌革和他的部队都要葬在那里。这山谷要叫

做‘歌革军谷’。 

 

★以西结书 39 章 12节 

רוּם○ בָ ית וּקְ אֵל בֵּ רָ  יִשְׂ
ן○ עַ מַ ר לְ הֵ ת טַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
עָה○ בְ ים׃ שִׁ דָשִׁ  חֳ
○以色列家要用…埋葬他们， 

○好使那地洁净； 

○七个月(放上行) 

[字汇分析] 

רוּם● בָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 06912 וּקְ

尾 ר בַ  埋葬 קָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ר○ הֵ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 02891 טַ הֵ  洁净 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ דָשִׁ  月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ
□39:12 以色列家的人必用七个月葬埋他们，为要洁净全地。 

□39:12 以色列人要用七个月时间埋葬所有的尸体，好使那块土地洁净。 

 

★以西结书 39 章 13节 



רוּ○ בְ ץ עַם-לכָּ  וְקָ אָרֶ  הָ
יָה○ הֶם וְהָ ם לָ שֵׁ דִי יוֹם לְ בְ כָּ  הִ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○那地的人民都来埋葬他们。 

○当我得荣耀的日子，这事必叫他们得名声。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 06912 וְקָ בַ  埋葬 קָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ שֵׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08034 לְ  名字 שֵׁ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

י○ דִ בְ כָּ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 1 单词 03513 הִ

尾 ד בֵ  荣耀、重的 כָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ



用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□39:13 全地的居民都必葬埋他们。当我得荣耀的日子，这事必叫他们

得名声，这是主耶和华说的。 

□39:13 他们要动员全国的人力来埋葬；在我胜利的日子，他们将要因

这事受表彰。我──至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 39 章 14节 

י○ יד וְאַנְשֵׁ מִ דִּילוּ תָ ים יַבְ רִ ץ עֹבְ  בָּאָרֶ
ים○ רִ בְּ קַ ת מְ ים-אֶ עֹבְרִ  הָ
ת○ ים-אֶ רִ נּוֹתָ נֵי-עַל הַ ץ פְּ אָרֶ  הָ
רָהּ○ הֲ טַ  לְ
צֵה○ קְ עָה מִ בְ ים-שִׁ דָשִׁ קֹרוּ׃ חֳ  יַחְ
○他们必分派固定人手巡查遍地， 

○埋葬…入侵者的(尸首)，(…处填入下行) 

○那遗留在地面上的， 

○好洁净全地。 

○到了七个月末，他们还要巡查。 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יד○ מִ יד 名词，阳性单数 08548 תָ מִ 经常、一直、连 תָּ

续 

דִּילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00914 יַבְ דַ  בָּ



隔绝、分开、分别 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● רִ בְּ קַ ר 动词，Pi'el 分词复阳 06912 מְ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05674 הָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הּ● רָ הֲ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02891 לְ

形 ר הֵ ר 单阴词尾 3 + טַ הֵ  洁净 טָ

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
界、极处 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ דָשִׁ  月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ



קֹרוּ○ רוּ 02713 יַחְ קְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יַחֲ

3 复阳 ר קַ  寻求、考查 חָ
□39:14 他们必分派人时常巡查遍地，与过路的人一同葬埋那剩在地面

上的尸首，好洁净全地。过了七个月，他们还要巡查。 

□39:14 七个月后，他们要派专人继续巡视各地，把那些还暴露在地面

的尸体(“尸体”是根据一古译本，希伯来文是“旅人”。)埋好，这样

他们才能使土地洁净。 

 

★以西结书 39 章 15节 

רוּ○ בְ ים וְעָ עֹבְרִ ץ הָ  בָּאָרֶ
אָה○  אָדָם עֶצֶם וְרָ
נָה○ לוֹ וּבָ צְ יּוּן אֶ  צִ
רוּ עַד○ בְ ים אֹתוֹ קָ בְּרִ קַ מְ  הַ
ל○ מוֹן גֵּיא-אֶ  גּוֹג׃ הֲ
○巡查的人要遍行全地， 

○见有人的骸骨， 

○就在旁边立一标记， 

○等埋葬的人来将它(指骸骨)葬在 

○歌革军兵谷。 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 05674 וְעָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ים○ רִ עֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05674 הָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

ם○ צֶ ם 名词，单阴附属形 06106 עֶ צֶ  骨头 עֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

לוֹ○ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单阳词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

יּוּן○ יּוּן 名词，阳性单数 06725 צִ  路标、纪念碑 צִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ רִ בְּ קַ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 06912 הַ בַ  קָ
埋葬 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּיא○

מוֹן○ מוֹן 专有名词，地名 01996 הֲ מוֹן 哈们•歌革 גּוֹג הֲ  הֲ
(群众, SN 1995)和 גּוֹג (歌革, SN 1463)合起来为专

有名词，地名。此词可译为「歌革军兵」。 

גגּוֹ○  01996 专有名词，地名 מוֹן מוֹן 哈们•歌革 גּוֹג הֲ  הֲ
(群众, SN 1995)和 גּוֹג (歌革, SN 1463)合起来为专

有名词，地名。此词可译为「歌革军兵」。 
□39:15 巡查遍地的人要经过全地。见有人的骸骨，就在旁边立一标记，

等葬埋的人来将骸骨葬在哈们歌革谷。 

□39:15 他们在全国巡视，一看见有死人的骨头就在骸骨边作记号，好

让挖掘坟墓的人把它葬在‘歌革军谷’。 

 

★以西结书 39 章 16节 

ם וְגַם○ יר-שֶׁ מוֹנָה עִ  הֲ
רוּ○ הֲ ץ׃ וְטִ אָרֶ ס הָ  

○并有一城要取名为哈摩那， 

○他们必这样洁净那地。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●



ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֶׁ ם 名字 שֵׁ 在 - 前 שֵׁ

面，母音缩短变成 ם  。שֶׁ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

מוֹנָה○ מוֹנָה 专有名词，地名 01997 הֲ מוֹנָה 哈摩那 הֲ  从 הֲ

מוֹן 而来。「蜂拥的群众」可指「军 (群众, SN 1995) הֲ

兵」。 

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 连续式 3 复 02891 וְטִ הֵ  洁净 טָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:16 他们必这样洁净那地，并有一城名叫哈摩那。 

□39:16（附近有一个村庄要以这军队命名。）这样，土地就重新洁净

了。” 

 

★以西结书 39 章 17节 

הוְאַתָּ ○ ן   אָדָם-בֶ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
מֹר○ צִפּוֹר אֱ נָף-כָּל לְ יַּת וּלְכֹל כָּ דֶה חַ שָּׂ  הַ
בְצוּ○ קָּ  וָבֹאוּ הִ
פוּ○ אָסְ יב הֵ בִ סָּ  זִבְחִי-עַל מִ
ר○ שֶׁ נִי אֲ כֶם זֹבֵחַ  אֲ  לָ
י עַל גָּדוֹל זֶבַח○ רֵ ל הָ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ תֶּ לְ כַ ר וַאֲ שָׂ יתֶם בָּ תִ  דָּם׃ וּשְׁ
○「人子啊， 

○主上帝如此说： 

○你要向各类的飞鸟和田野的走兽说： 

○你们要聚集，来吧， 

○从四方聚集到我…地， 



○为你们献祭之(放上行) 

○就是在以色列山上献大祭之地， 

○好叫你们吃肉、喝血。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

פּוֹר○ צִ פּוֹר 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06833 לְ 雀 צִ
鸟、鸟 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 כָּ

כֹל○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 



יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

צוּ● בְ קָּ ץ 动词，Nif'al 祈使式复阳 06908 הִ בַ  聚集 קָ

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וָבֹאוּ○
临到、来 

פוּ● אָסְ ף 动词，Nif'al 祈使式复阳 00622 הֵ  聚集 אָסַ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

י○ חִ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 02077 זִבְ ח 祭、献祭 זֶבַ  זֶבַ
的附属形也是 ח  。用附属形来加词尾；זֶבַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 02076 זֹבֵ  献祭、杀 זָבַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ח● ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ



ם○ יתֶ תִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 08354 וּשְׁ תָ  喝 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○
□39:17“人子啊，主耶和华如此说：你要对各类的飞鸟和田野的走兽

说：你们聚集来吧！要从四方聚到我为你们献祭之地，就是在以色列山

上献大祭之地，好叫你们吃肉喝血。 

□39:17 至高的上主对我说：“必朽的人哪，你要从四面八方呼唤各种

飞禽走兽来吃我为它们准备的祭肉。以色列群山上将有盛宴，它们要在

那里吃肉喝血。 

 

★以西结书 39 章 18节 

ר○ שַׂ ים בְּ לוּ גִּבּוֹרִ  תֹּאכֵ
י-וְדַם○ יאֵ ץהָ  נְשִׂ תּוּ אָרֶ שְׁ  תִּ
ים○ ילִ ים אֵ רִ ים וְעַתּוּדִים כָּ רִ  פָּ
י○ יאֵ רִ ן מְ שָׁ לָּם׃ בָ  כֻּ
○你们要吃勇士的肉， 

○喝地上首领的血， 

○如吃公绵羊、羊羔、公山羊、公牛， 

○都是巴珊的肥畜。 

[字汇分析] 

ר● שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ים○ 勇士 在此作 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

名词解，指「勇士」。 

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם●  血 דָּם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01818 וְדַ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

תּוּ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ



ים● ילִ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ים○ רִ  竹架、公羊、小羊 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06260 וְעַ 首 עַ
领、公羊 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

י● יאֵ רִ יא 名词，复阳附属形 04806 מְ רִ  肥畜 מְ

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָ שָׁ  巴珊 בָּ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□39:18 你们必吃勇士的肉，喝地上首领的血，就如吃公绵羊、羊羔、

公山羊、公牛，都是巴珊的肥畜。 

□39:18 它们要吃兵士的肉，喝世上首领们的血。这些军人将像公绵羊、

小羊、山羊、公牛，和巴珊的肥牛一样被人宰杀。 

 

★以西结书 39 章 19节 

ם○ תֶּ לְ כַ לֶב-וַאֲ עָה חֵ בְ שָׂ  לְ
יתֶם○ תִ רוֹן דָּם וּשְׁ כָּ שִׁ  לְ
י○ חִ זִּבְ ר מִ שֶׁ י-אֲ תִּ חְ כֶם׃ זָבַ  לָ
○你们必…吃饱了脂油，(…处填入末行) 

○喝醉了血。 

○从我为你们所献的祭中 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ ב חֶ לֶ  脂油 חֵ

ה○ עָ בְ שָׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07654 לְ עָ בְ 饱 שָׂ
足 



ם● יתֶ תִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 08354 וּשְׁ תָ  喝 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

רוֹן○ כָּ שִׁ רוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07943 לְ כָּ 酩 שִׁ
酊大醉 

י● חִ זִּבְ ן 介系词 02077 מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

ח ח 祭物、献祭 זֶבַ ח 为 Segol 名词，用基本型 זֶבַ 加 זִבְ
词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ ח 动词，Qal 连续式 1 单 02076 זָבַ  献祭、杀 זָבַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□39:19 你们吃我为你们所献的祭，必吃饱了脂油，喝醉了血。 

□39:19 当我宰杀这些军人像在杀祭牲以后，飞禽走兽要尽情地吃肉，

喝血，直到吃饱醉倒。 

 

★以西结书 39 章 20节 

תֶּם○ עְ בַ נִי-עַל וּשְׂ חָ לְ כֶב סוּס שֻׁ  וָרֶ
ישׁ-וְכָל גִּבּוֹר○ ה אִ מָ חָ לְ  מִ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○你们要在我席上饱吃马匹和战车(指骑兵)， 

○并勇士和一切的战士。 

○这是主上帝说的。」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ עְ בַ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 07646 וּשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

נִי○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ



 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07393 וָרֶ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

 勇士 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר●

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□39:20 你们必在我席上饱吃马匹和坐车的人，并勇士和一切的战士。

这是主耶和华说的。” 

□39:20 它们要在我的餐桌上饱餐战马、骑兵，和所有兵士的肉。我──

至高的上主这样宣布了。” 



 

★以西结书 39 章 21节 

י○ תִּ ת וְנָתַ בוֹדִי-אֶ גּוֹיִם כְּ  בַּ
אוּ○ גּוֹיִם-כָל וְרָ ת הַ י-אֶ טִ פָּ שְׁ ר מִ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ  עָ
ת○ ר יָדִי-וְאֶ שֶׁ י-אֲ תִּ מְ ם׃ שַׂ הֶ  בָ
○「我必在列国中彰显我的荣耀； 

○万民就必看见我所施行的审判 

○与我加在他们身上的手。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ  看 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩  ְׁש טמִ ט 的附属形为 פָּ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ  放、置 שִׂ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 
□39:21“我必显我的荣耀在列国中，万民就必看见我所行的审判与我

在他们身上所加的手。 

□39:21 上主说：“我要让列国看见我的荣耀，让他们看见我怎样运用

力量执行我公正的判断。 

 

★以西结书 39 章 22节 

ית וְיָדְעוּ○ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ נִי כִּ ם יְהוָה אֲ יהֶ לֹהֵ  אֱ
ן○ הוּא יּוֹםהַ -מִ לְאָה׃ הַ  וָהָ
○…以色列家必知道 

○我是雅威―他们的上帝。 

○这样，从那日以后，(放上行) 

[字汇分析] 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ 外、向前 (关… הָ

於时间) 
□39:22 这样，从那日以后，以色列家必知道我是耶和华他们的上帝。 

□39:22 从今以后，以色列人会知道我是上主──他们的上帝。 

 

★以西结书 39 章 23节 

גּוֹיִם וְיָדְעוּ○  הַ
י○ וֹנָם כִּ עֲ ית גָּלוּ בַ ל-בֵ אֵ רָ  יִשְׂ
ר עַל○ שֶׁ לוּ אֲ עֲ  בִי-מָ
ר○ תִּ נַי וָאַסְ ם פָּ הֶ  מֵ
נֵם○ תְּ יַד וָאֶ יהֶם בְּ רֵ  צָ
לוּ○ ב וַיִּפְּ רֶ חֶ לָּם׃ בַ  כֻּ
○列国人必知道 

○以色列家被掳掠是因他们的罪孽。 

○他们得罪我， 

○我就掩面不顾， 



○将他们交在敌人手中， 

○他们便都倒在刀下。 

[字汇分析] 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וֹנָם○ עֲ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַ

וֹן וֹן 罪孽、刑罚 עָ וֹן 的附属形为 עָ 用附属形来加词；עֲ

尾。 

ה 动词，Qal 完成式 3 复 01540 גָּלוּ○  移除、显露 גָּלָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ עֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 04603 מָ עַ 背叛、犯 מָ

罪、不忠 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ר● תִּ ר 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05641 וָאַסְ תַ  隐藏 סָ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

נֵם● תְּ  + 动词，Qal 叙述式 1 单 + וְ  连接词 05414 וָאֶ

3 复阳词尾 ן  给 נָתַ



יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06862 צָ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□39:23 列国人也必知道以色列家被掳掠，是因他们的罪孽。他们得罪

我，我就掩面不顾，将他们交在敌人手中，他们便都倒在刀下。 

□39:23 列国将明白以色列人是因得罪我而被放逐的。我离弃他们，不

看顾他们，让敌人击败他们，杀害他们。 

 

★以西结书 39 章 24节 

ם○ אָתָ מְ טֻ יהֶם כְּ עֵ שְׁ פִ י וּכְ יתִ שִׂ  אֹתָם עָ
ר○ תִּ נַי וָאַסְ ם׃ פָּ הֶ ס מֵ  

○我照他们的污秽和罪过待他们， 

○并且掩面不顾他们。」 

[字汇分析] 

ם● אָתָ מְ טֻ 名词，单阴 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 02932 כְּ

尾  ְמ אָה 污秽、不洁净 אָהטֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用附；טֻ

属形来加词尾。 

ם○ יהֶ עֵ שְׁ פִ 名词，复 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06588 וּכְ

阳 + 3 复阳词尾 ע שַׁ ע 背叛、过犯 פֶּ שַׁ  的复数为 פֶּ

ים עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ  。用附属形来加词尾；פִּ



י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● תִּ ר 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05641 וָאַסְ תַ  隐藏 סָ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:24 我是照他们的污秽和罪过待他们，并且我掩面不顾他们。 

□39:24 我对他们的污秽和邪恶施行报应。我离弃他们，不看顾他们。” 

 

★以西结书 39 章 25节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ה○ תָּ יב עַ ת אָשִׁ ביּת-אֶ  יַעֲקֹב שְׁ
י○ תִּ מְ חַ ית-כָּל וְרִ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ נֵּאתִ ם וְקִ שֵׁ י׃ לְ דְשִׁ  קָ
○主雅威如此说： 

○「现在，我要使雅各被掳的人归回， 

○要怜悯以色列全家， 

○又为我的圣名发热心。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ביּת○ ית 这是写型(从 07622 שְׁ בִ  而来)，其读型为 שְׁ

בוּת בוּת 按读型，它是名词，单阴附属形。שְׁ ית שְׁ בִ 被 שְׁ
掳 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

י● תִּ מְ חַ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07355 וְרִ חַ 、怜悯 רָ

怜恤 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



י● נֵּאתִ נָא 动词，Pi'el 连续式 1 单 07065 וְקִ  嫉妒 קָ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□39:25“主耶和华如此说：我要使雅各被掳的人归回，要怜悯以色列

全家，又为我的圣名发热心。 

□39:25 至高的上主这样说：“但是我要怜悯雅各的后代──以色列人，

让他们重整家园，我要维护我的圣名。 

 

★以西结书 39 章 26节 

ת וְנָשׂוּ○ ם-אֶ תָ מָּ לִ  כְּ
ת○ לָם-כָּל-וְאֶ עֲ ר מַ שֶׁ לוּ אֲ עֲ  בִי-מָ
תָּם○ בְ שִׁ ם-עַל בְּ תָ ח אַדְמָ טַ בֶ ין לָ יד׃ וְאֵ רִ חֲ  מַ
○…他们要担当自己的羞辱 

○和干犯我的一切罪。 

○…使他们在本地安然居住，无人惊吓的时候，(放第一行) 

[字汇分析] 

א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשׂוּ● 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03639 כְּ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ מַּ  的附属形为 כְּ לִ תכְּ ；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ לָ עֲ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04604 מַ עַ 不忠实 מַ

或背叛的行为 ל עַ ל 的附属形也是 מָ עַ 用附属形来加；מָ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ עֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 04603 מָ עַ 背叛、犯 מָ

罪、不忠 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ם● תָּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 בְּ

ת בֶ ב 复阳词尾 3 +שֶׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ 移动、战 חָ

兢 
□39:26 他们重新安居在自己的土地上，不再有人威胁时，他们就会忘

掉他们因背叛我所受的侮辱。 

 

★以西结书 39 章 27节 

בִי○ ם בְּשׁוֹבְ ן אוֹתָ ים-מִ מִּ עַ  הָ
י○ תִּ צְ בַּ ם וְקִ צוֹת אֹתָ אַרְ  אֹיְבֵיהֶם מֵ
י○ תִּ דַּשְׁ ינֵי בָם וְנִקְ עֵ גּוֹיִם לְ ים׃ הַ בִּ  רַ



○我将他们从万民中领回，(接上一节末行) 

○从仇敌之地召来，(接上行) 

○在多国之民眼前，在他们身上显为圣，(接上行) 

[字汇分析] 

י● בִ שׁוֹבְ 动词，Po'lel 不定词附 + בְּ  介系词 07725 בְּ

属形 + 1 单词尾 שׁוּב 回复、回转 

ם○ תאֵ  受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

צוֹת○ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，复阴附属形 + מִ רֶ  אֶ
地 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

י● תִּ שְׁ דַּ דַשׁ 动词，Nif'al 连续式 1 复 06942 וְנִקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



□39:27 为了让列国知道我是神圣的，我要从敌人那里把他们领回本土。 

□39:26-27 他们在本地安然居住，无人惊吓，是我将他们从万民中领回，

从仇敌之地召来。我在许多国的民眼前，在他们身上显为圣的时候，他

们要担当自己的羞辱和干犯我的一切罪。 

 

★以西结书 39 章 28节 

י וְיָדְעוּ○ נִי כִּ יהֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
גְלוֹתִ ○ הַ יבְּ ם  ל אֹתָ גּוֹיִם-אֶ  הַ
ים○ תִּ נַּסְ ם-עַל וְכִ תָ  אַדְמָ
יר-וְלֹא○ ם עוֹד אוֹתִ הֶ ם׃ מֵ  שָׁ
○…他们就知道我是雅威―他们的上帝； 

○我使他们被掳到外邦，…时，(放上行) 

○后又聚集他们归回本地，(放上行) 

○不再留他们一人在那里(指外邦)(接上行) 

[字汇分析] 

传扬、知 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

הַ ● יבְּ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 01540 גְלוֹתִ

属形 גְלוֹת ה 单词尾 1 + הַ  移除、显露 גָּלָ



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים● תִּ נַּסְ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 03664 וְכִ

词尾 נַס  聚集、包起来 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יר○ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03498 אוֹתִ 剩 יָתַ
下 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□39:28 因我使他们被掳到外邦人中，后又聚集他们归回本地，他们就

知道我是耶和华他们的上帝，我必不再留他们一人在外邦。 

□39:28 那时，我的子民就会认识我是上主──他们的上帝；因为从前

我放逐他们，现在又召集他们，把他们带回到本土，连一个也没有留下。 

 

★以西结书 39 章 29节 

יר-וְלֹא○ תִּ נַי עוֹד אַסְ ם פָּ הֶ  מֵ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ כְ פַ ת שָׁ י-אֶ ית-עַל רוּחִ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○我必不再掩面不顾他们， 

○因我已将我的灵浇灌以色列家。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יר○ תִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05641 אַסְ תַ 隐 סָ
藏 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

םמֵ ○ ן 介系词 04480 הֶ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

风  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 



是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□39:29 我也不再掩面不顾他们，因我已将我的灵浇灌以色列家。这是

主耶和华说的。” 

□39:29 我要用我的灵浇灌以色列人，绝不再离弃他们。我──至高的

上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 40 章 1节 

ים○ רִ שְׂ עֶ שׁ בְּ מֵ נָה וְחָ נוּ שָׁ גָלוּתֵ  לְ
נָה בְּרֹאשׁ○ שָּׁ עָשׂוֹר הַ  לַחֹדֶשׁ בֶּ
בַּע○ ה בְּאַרְ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
ר○ ר אַחַ שֶׁ כְּ  אֲ ההֻ יר תָ עִ  הָ
עֶצֶם○ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
יְתָה○ י הָ לַ  יְהוָה-יַד עָ
י וַיָּבֵא○ ה׃ אֹתִ מָּ  שָׁ
○我们被掳掠第二十五年， 

○…正在年初，月之初十日， 

○…十四年，(放上行) 

○城(指耶路撒冷)被攻破后(放上行) 

○就在这一天， 

○雅威的灵（原文是手）降在我身上， 

○他把我带到那里(指以色列地)。 

[字汇分析] 

ים● רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

שׁוְחָ ○ ה 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02568 מֵ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ



数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נוּ○ גָלוּתֵ  名词，单阴 + 1 复词尾 + לְ  介系词 01546 לְ

未出)גָּלוּת 的附属形也是 גָּלוּת 被掳、被掳的人 גָּלוּת

现)；用附属形来加词尾。 

רֹאשׁ●  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ע● בַּ אַרְ ה 名词，阳性单数+ בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ כְּ 击 נָכָה 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 05221 הֻ
打、击杀 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ם● צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 攻击，在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
起来变成 ַי。 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ
□40:1 我们被掳掠第二十五年，耶路撒冷城攻破后十四年，正在年初，

月之初十日，耶和华的灵（原文作“手”）降在我身上，他把我带到以

色列地。 

□40:1 我们流亡的第二十五年，也就是耶路撒冷陷落的第十四年正月初

十日，上主的大能临到我身上，他把我带走。 

 

★以西结书 40 章 2节 

אוֹת○ רְ מַ ים בְּ לֹהִ יאַנִי אֱ בִ ל הֱ ץ-אֶ רֶ אֵל אֶ רָ  יִשְׂ



נִי○ ל וַיְנִיחֵ ר-אֶ אֹד גָּבֹהַּ  הַ  מְ
יו○ לָ נֵה וְעָ בְ מִ יר-כְּ נֶּגֶב׃ עִ  מִ
○在上帝的异象中他带我到以色列地， 

○将我安置在至高的山上； 

○在它南边彷佛有一座城的建筑物。 

[字汇分析] 

אוֹת● רְ מַ אָה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04759 בְּ רְ  מַ
异象 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יאַנִי○ בִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 00935 הֱ

词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִי● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05117 וַיְנִיחֵ

词尾  ַנוּח 休息 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

 高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יו● לָ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעָ ל 单阳词尾 3 + עַ  עַ
在…上面 

נֵה○ בְ מִ נֶה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04011 כְּ בְ 建 מִ
筑物、房屋 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ



地、南方；2. 专有名词：尼格夫 
□40:2 在上帝的异象中带我到以色列地。安置在至高的山上，在山上的

南边有仿佛一座城建立。 

□40:2 在异象中，上主带我到以色列地，把我放在一座高山上。我看见

眼前(“眼前”是根据一古译本，希伯来文是“南边”。)有仿佛一座城

的建筑物。 

 

★以西结书 40 章 3节 

יאוַיָּ ○ י בֵ ה אוֹתִ מָּ  שָׁ
נֵּה○ ישׁ-וְהִ הוּ אִ אֵ רְ ה מַ אֵ רְ מַ ת כְּ  נְחֹשֶׁ
יל○ תִ ים-וּפְ תִּ שְׁ יָדוֹ פִּ נֵה בְּ דָּה וּקְ מִּ  הַ
ד וְהוּא○ ר׃ עֹמֵ עַ שָּׁ  בַּ
○他带我到那里， 

○见有一人，他的面貌如铜的形状， 

○手拿麻绳和量度的竿， 

○站在门口。 

[字汇分析] 

יא● 临 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ
到、来 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ אֵ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ ה 的附属形为 מַ אֵ רְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 



ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

יל● תִ יל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06616 וּפְ תִ 细 פָּ
绳 

ים○ תִּ שְׁ ת 名词，阳性复数 06593 פִּ שֶׁ  麻 פֵּ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

נֵה○ נֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07070 וּקְ 、菖蒲 קָ

芦苇 

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 בַּ עַ שַּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר עַ  门 שַׁ
□40:3 他带我到那里，见有一人，颜色（原文作“形状”）如铜，手拿

麻绳和量度的竿，站在门口。 

□40:3 他带我到那里；我看见一个人像铜一样发亮，手里拿着麻绳和木

尺，站在门口。 

 

★以西结书 40 章 4节 

י וַיְדַבֵּר○ לַ ישׁ אֵ אִ  אָדָם-בֶּן הָ
ה○ אֵ ינֶיךָ  רְ עֵ אָזְנֶיךָ  בְ ע וּבְ מָ ים שְּׁ ךָ  וְשִׂ בְּ  לִ
ר לְכֹל○ שֶׁ נִי-אֲ ה אֲ אֶ רְ ךְ  מַ  אוֹתָ
י○ ן כִּ עַ מַ כָה לְ אוֹתְ רְ ה הַ בָאתָ נָּה הֻ  הֵ
גֵּד○ תאֶ  הַ ר-כָּל- שֶׁ ה-אֲ ה אַתָּ ית רֹאֶ בֵ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○那人对我说：「人子啊， 



○你都要用眼看，用耳听，并要放在心上。 

○凡我所指示你的， 

○你被带到这里来，特为要使你看见； 

○凡你所见的，你都要告诉以色列家。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

יַ 。 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

 + 名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00241 אָזְנֶיךָ וּבְ ○

2 单阳词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属

形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。 

ע○ מָ ע 08085 שְּׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 祈使式单阳 שְּׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
放、置 

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Hif'il 分词单阳 07200 מַ  看 רָ

ךְ ○ ךָ  00853 אוֹתָ ת 的停顿型，介系词 אוֹתְ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ןלְ ○ עַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 מַ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ה○ כָ אוֹתְ רְ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 2 单 07200 הַ

阳词尾 אָה  看 רָ

ה○ אתָ בָ 临 בּוֹא 动词，Hof'al 完成式 2 单阳 00935 הֻ
到、来 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

גֵּד●  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看 רָ



ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□40:4 那人对我说：“人子啊，凡我所指示你的，你都要用眼看，用耳

听，并要放在心上。我带你到这里来，特为要指示你，凡你所见的，你

都要告诉以色列家。” 

□40:4 他对我说：“必朽的人哪，你要仔细看，留心听，专心注意我给

你的指示，因为这是我带你到这里来的目的。你要把所看到的一切告诉

以色列人。” 

 

★以西结书 40 章 5节 

נֵּה○ ה וְהִ חוּץ חוֹמָ יִת מִ בַּ יב לַ בִ יב סָ בִ  סָ
יַד○ ישׁ וּבְ אִ נֵה הָ דָּה קְ מִּ  הַ
שׁ○ ה אַמּוֹת-שֵׁ  וָטֹפַח בָּאַמָּ
ד○ ת וַיָּמָ ב-אֶ נְיןָ רֹחַ בִּ נֶה הַ ד קָ חָ  אֶ
ה○ נֶה וְקוֹמָ ד׃ קָ חָ  אֶ
○我见殿外四围有墙。 

○那人的手上有量度的竿， 

○长六肘，每肘是一肘零一掌。 

○他量建筑物(指墙)的厚度有一竿， 

○高也一竿。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  墙壁 חוֹמָ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נֵה○ נֶה 名词，单阳附属形 07070 קְ 一竿(计量的单位 קָ

- 六肘)、菖蒲、芦苇 

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ח○ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02948 וָטֹפַ 指距 טֹפַ

(约九寸) 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07341 רֹחַ 、宽度、幅度 רֹחַ

广阔区域 

נְיָן○ בִּ נְיָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01146 הַ 、建筑物 בִּ

房屋 

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ



六肘)、菖蒲、芦苇 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06967 וְקוֹמָ 、高度 קוֹמָ

身高 

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□40:5 我见殿四围有墙，那人手拿量度的竿，长六肘，每肘是一肘零一

掌。他用竿量墙，厚一竿，高一竿。 

□40:5 我看见的是圣殿，周围有墙。那人手里拿着一根三公尺长的木尺，

正在量墙。墙高三公尺，厚三公尺。 

 

★以西结书 40 章 6节 

ל וַיָּבוֹא○ עַר-אֶ ר שַׁ שֶׁ נָיו אֲ ךְ  פָּ ה דֶּרֶ דִימָ קָּ  הַ
ו וַיַּעַל○ לוֹתָ עֲ מַ  בְּ
ד○ ת וַיָּמָ ף-אֶ עַר סַ שַּׁ נֶה הַ ד קָ חָ ב אֶ  רֹחַ
ת○ ף וְאֵ ד סַ חָ נֶה אֶ ד קָ חָ ב׃ אֶ  רֹחַ
○他到了朝东的门， 

○就上它(指门)的台阶， 

○量城门的门槛，宽一竿； 

○(是的，)这一个门槛宽一竿。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶ  הפָּ  的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来；פְּ



加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה○ דִימָ קָּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 06921 הַ

向的 דִים ָה  东风、东边 קָ

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ו○ לוֹתָ עֲ מַ לוֹתוֹ 这是写型(从 04609 בְּ עֲ מַ 而来)，其读型 בְּ

为  ְּיוב לוֹתָ עֲ  + 名词，复阴 + בְּ  按读型，它是介系词。מַ

3 单阳词尾 ה לָ עֲ ה 阶梯、上去 מַ לָ עֲ לוֹת 的复数为 מַ עֲ ，מַ
复数附属形也是 לוֹת עֲ 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ
尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 名词，单阳附属形 05592 סַ 门槛、盆、碗、基 סַ

石 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ף○ ף 名词，阳性单数 05592 סַ  门槛、盆、碗、基石 סַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ



六肘)、菖蒲、芦苇 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 
□40:6 他到了朝东的门，就上门的台阶，量门的这槛，宽一竿；又量门

的那槛，宽一竿。 

□40:6 接着，他到了朝东的门洞，上了门的台阶，在台阶顶上量外玄关

(“玄关”是大门入口后的一块歇脚的地方。中国古时的建筑物自唐代

起也有这样的设置。)，有三公尺深。 

 

★以西结书 40 章 7节 

א○ תָּ נֶה וְהַ ד קָ חָ ךְ  אֶ נֶה אֹרֶ ד וְקָ חָ  רֹחַב אֶ
ין○ ים וּבֵ אִ תָּ מֵשׁ הַ  אַמּוֹת חָ
ף○ עַר וְסַ שַּׁ צֶל הַ אֵ עַר אוּלָם מֵ שַּׁ יִת הַ בַּ הַ  מֵ
נֶה○ ד׃ קָ חָ  אֶ
○又有守卫房，每房长一竿，宽一竿， 

○守卫房之间相隔五肘。 

○挨著通往殿之门的走廊的门槛， 

○宽一竿。 

[字汇分析] 

תָּ ● אוְהַ  08372 连接词  ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性单数 

א  房间、守卫室 תָּ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07070 וְקָ 一竿(计 קָ

量的单位- 六肘)、菖蒲、芦苇 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ים○ אִ תָּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08372 הַ 、房间 תָּ

守卫室 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ף● ף 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05592 וְסַ 、门槛 סַ

盆、碗、基石 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ל○ צֶ אֵ ן 介系词 00681 מֵ ל 介系词 + מִ צֶ ל אֵ צֶ  旁边 אֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 00197 אוּלָ  走廊 אוּלָ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

יִת○ בַּ הַ ן 介系词 01004 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 יִת  殿、房子、家 בַּ

נֶ ● הקָ  07070 名词，阳性单数 נֶה  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□40:7 又有卫房，每房长一竿，宽一竿，相隔五肘。门槛，就是挨着向

殿的廊门槛，宽一竿。 

□40:7 过了玄关有甬道；甬道两边各有三间守卫房。每一间守卫房都是

三公尺正方；房间都有墙壁间隔，厚两公尺半。过了这些守卫房，另有

三公尺深的内玄关，通到一间门廊；这门廊面对着圣殿。 

 

★以西结书 40 章 8节 



ד○ ת וַיָּמָ לָם-אֶ שַּׁ  אֻ יִת עַרהַ בַּ הַ  מֵ
נֶה○ ד׃ קָ חָ  אֶ
○他又量通往内殿之门的廊子， 

○宽一竿。 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ לָ ם 名词，单阳附属形 00197 אֻ  走廊 אוּלָ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

יִת○ בַּ הַ ן 介系词 01004 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 יִת  殿、房子、家 בַּ

נֶה● נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□40:8 他又量向殿门的廊子，宽一竿。 

 

★以西结书 40 章 9节 

ד○ ת וַיָּמָ לָם-אֶ עַר אֻ שַּׁ  הַ
מֹנֶה○ ו אַמּוֹת שְׁ ילָ יִם וְאֵ תַּ  אַמּוֹת שְׁ
לָם○ עַר וְאֻ שַּׁ יִת׃ הַ בָּ הַ  מֵ
○又量门廊， 

○宽八肘，墙柱厚二肘； 

○那门的廊子通往内殿。 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ לָ ם 名词，单阳附属形 00197 אֻ  走廊 אוּלָ



ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ו○ ילָ ילוֹ 这是写型(从 00352 וְאֵ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו ילָ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 אַיִל 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

如按写型 ֹילו 名词，单阳 + 3 单 + וְ  它是连接词，וְאֵ

阳词尾。单数时，אַיִל 的附属形为 יל 用附属形来加；אֵ

词尾。复数时，אַיִל 的复数为 ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ ；אֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ם● לָ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00197 וְאֻ 走 אוּלָ
廊 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

יִת○ בָּ הַ יִת 01004 מֵ בַּ הַ ן 的停顿型，介系词 מֵ  הַ  冠词 + מִ
+ 名词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□40:9 又量门廊，宽八肘；墙柱厚二肘，那门的廊子向着殿。 

□40:8-9 他量了这门廊，有四公尺深。这门廊是在甬道尽头，在靠近圣

殿的那一边；甬道两边的墙柱厚一公尺。 

 

★以西结书 40 章 10节 

י○ אֵ עַר וְתָ שַּׁ ךְ  הַ דִים דֶּרֶ קָּ  הַ



ה○ לֹשָׁ פֹּה שְׁ ה מִ לֹשָׁ פֹּה וּשְׁ  מִ
דָּה○ ת מִ תָּ  אַחַ שְׁ לָ שְׁ  םלִ
דָּה○ ת וּמִ ילִם אַחַ אֵ פֹּה לָ פּוֹ׃ מִ  וּמִ
○往东的门有守卫房： 

○这旁三间，那旁三间， 

○都是一样的尺寸； 

○这边和那边的柱子，也是一样的尺寸。 

[字汇分析] 

י● אֵ א 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08372 וְתָ 、房间 תָּ

守卫室 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ה● דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ תָּ שְׁ לָ שְׁ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 07969 לִ

尾 ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ ה 数目的「三」 שָׁ לֹשָׁ  的附属形为 שְׁ

ת לֹשֶׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה● דָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04060 וּמִ דָּ 、身量 מִ

大小 



ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ ילִ אֵ 、公羊 אַיִל 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00352 לָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

פּוֹ○ ן 介系词 + וְ  连接词 06311 וּמִ  这里 פֹּה 副词 + מִ
□40:10 东门洞有卫房，这旁三间，那旁三间，都是一样的尺寸；这边

的柱子和那边的柱子，也是一样的尺寸。 

□40:10 甬道两边各有守卫房三间，大小一样，隔间墙柱的厚度也一样。 

 

★以西结书 40 章 11节 

ד○ ת וַיָּמָ ב-אֶ ח רֹחַ תַ עַר-פֶּ שַּׁ ר הַ שֶׂ  אַמּוֹת עֶ
ךְ ○ עַר אֹרֶ שַּׁ לוֹשׁ הַ ה שְׁ רֵ שְׂ  אַמּוֹת׃ עֶ
○他量门入口的宽，十肘， 

○门的长，十三肘。 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07341 רֹחַ 、宽度、幅度 רֹחַ

广阔区域 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ



「三」 

רֵ ○ שְׂ העֶ  06240 名词，阴性单数 ה רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□40:11 他量门口，宽十肘，长十三肘。 

□40:11 那人量了门洞的入口，门口宽六公尺半，甬道宽五公尺。 

 

★以西结书 40 章 12节 

נֵי וּגְבוּל○ פְ אוֹת לִ תָּ ה הַ ת אַמָּ חָ  אֶ
ה○ ת-וְאַמָּ פֹּה גְּבוּל אַחַ  מִ
א○ תָּ שׁ וְהַ פּוֹ אַמּוֹת-שֵׁ  מִ
שׁ○ פּוֹ׃ אַמּוֹת וְשֵׁ  מִ
○守卫房前有围墙(原文是边界)，一肘(五十公分)， 

○那边的围墙也一肘(五十公分)； 

○守卫房这边六肘(三公尺)， 

○那边也六肘(三公尺)。 

[字汇分析] 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●

边界 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אוֹת○ תָּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08372 הַ 、房间 תָּ

守卫室 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ



ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל○

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

א● תָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08372 וְהַ

א  房间、守卫室 תָּ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

שׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ
□40:12 卫房前展出的境界，这边一肘，那边一肘；卫房这边六肘，那

边六肘。 

□40:12 每一个守卫房前面都有矮墙：高五十公分，厚五十公分，房间

都是三公尺正方。 

 

★以西结书 40 章 13节 

ד○ ת וַיָּמָ עַר-אֶ שַּׁ  הַ
גַּג○ א מִ תָּ גַגּוֹ הַ  לְ
ב○ ים רֹחַ רִ שְׂ שׁ עֶ מֵ  אַמּוֹת וְחָ
ח○ תַ ח׃ נֶגֶד פֶּ תַ  פָּ
○又量那门， 

○从这守卫房的房顶到它(指另一守卫房)的房顶， 



○宽二十五肘(十二公尺半)； 

○入口与入口相对。 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

גַּג● ן 介系词 01406 מִ  屋顶 גָּג 名词，单阳附属形 + מִ

א○ תָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08372 הַ 房间、守 תָּ

卫室 

גַגּוֹ○  גָּג 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01406 לְ
屋顶 גָּג 的附属形也是 גָּג；用附属形来加词尾。 

ב● ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ח● תַ ח 名词，阳性单数 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ח○ תַ ח 06607 פָּ תַ חפֶּ  的停顿型，阳性单数 פֶּ 通道、入 תַ

口 
□40:13 又量门洞，从这卫房顶的后檐到那卫房顶的后檐，宽二十五肘，

卫房门与门相对。 

□40:13 他又量了两间相对的守卫房外墙跟外墙之间的距离，有十二公

尺半。 



 

★以西结书 40 章 14节 

ת וַיַּעַשׂ○ ים-אֶ ילִ ים אֵ שִּׁ ה שִׁ  אַמָּ
ל○ יל-וְאֶ צֵר אֵ חָ עַר הֶ שַּׁ יב הַ בִ יב׃ סָ בִ  סָ
○又量墙柱，共六十肘(三十公尺)， 

○通往院子墙柱的门四围环绕著。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ ילִ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

这个字 LXX 用二十肘，即十公尺。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יל○ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□40:14 又量（“量”原文作“造”）廊子六十肘。（七十士译本是二十



肘）。墙柱外是院子，有廊为界，在门洞两边。 

□40:14 甬道尽头的门廊引到院子；他量这门廊，宽十公尺。 

 

★以西结书 40 章 15节 

נֵי וְעַל○ עַר פְּ שַּׁ תוֹן הַ יאִ  הָ
נֵי-עַל○ פְ לָם לִ עַר אֻ שַּׁ י הַ נִימִ פְּ  הַ
ים○ שִּׁ מִ ה׃ חֲ  אַמָּ
○从大门入口 

○到里面的门廊前， 

○共五十肘(二十五公尺)。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נִים 名词，复阳附属形 06440 נֵיפְּ ○ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

תוֹן○ יאִ יֹּאתוֹן 这是写型 02978 הָ יתוֹן 和读型 הַ אִ 两个 הָ

字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性单

数 יתוֹן  入口 אִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ לָ ם 名词，单阳附属形 00197 אֻ  走廊 אוּלָ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 



□40:15 从大门口到内廊前，共五十肘。 

□40:15 甬道，从大门口这一边到门廊的后墙，长二十五公尺。 

 

★以西结书 40 章 16节 

לֹּנוֹת○ מוֹת וְחַ טֻ ל אֲ ים-אֶ אִ תָּ  הַ
ל○ ה וְאֶ מָ יהֵ לֵ ה אֵ נִימָ פְ עַר לִ שַּׁ יב לַ בִ יב סָ בִ  סָ
ן○ לַמּוֹת וְכֵ אֵ  לָ
לּוֹנוֹת○ יב וְחַ בִ יב סָ בִ ה סָ נִימָ פְ  לִ
ל○ ים׃ אַיִל-וְאֶ מֹרִ  תִּ
○守卫房…都有紧闭的窗户；(…处填入下行) 

○和四围有门环绕著的墙柱 

○廊子也是这样， 

○里边到处都有窗户， 

○墙柱上有雕刻的棕树。 

[字汇分析] 

לֹּנוֹת● לּוֹן 名词，阴性复数 + וְ 连接词 02474 וְחַ 窗 חַ
户 

מוֹת○ טֻ ם 动词，Qal 被动分词复阴 00331 אֲ 、塞住 אָטַ

关闭 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ אִ תָּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08372 הַ 、房间 תָּ

守卫室 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

האֵ ○ מָ יהֵ 、公羊 אַיִל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00352 לֵ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל 的复数为 ים לִ ，אֵ
复数附属形为 י ילֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ נִימָ פְ ה 副词 + לְ  介系词 06441 לִ נִימָ …朝向内、在 פְּ

之中 

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08179 לַ



ר עַ  城门 שַׁ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

מּוֹת○ לַ אֵ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00361 לָ

数 ם ילָ  门廊、柱廊 אֵ

לּוֹנוֹת● לּוֹן 名词，阴性复数 + וְ 连接词 02474 וְחַ 窗 חַ
户 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ה○ נִימָ פְ ה 副词 + לְ  介系词 06441 לִ נִימָ …朝向内、在 פְּ

之中 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

门框、柱子、强壮的人 

ים○ מֹרִ ה 名词，阴性复数 08561 תִּ מֹרָ  装饰用棕榈树 תִּ

ה מֹרָ ים 虽为阴性名词，复数有阳性 תִּ מֹרִ  和阴性 תִּ

מֹרֹת  。两种形式 תִּ
□40:16 卫房和门洞两旁柱间并廊子，都有严紧的窗棂，里边都有窗棂，

柱上有雕刻的棕树。 

□40:16 每一个守卫房的外墙都有小窗，墙柱跟墙柱间也有小窗，门廊



周围也都有小窗。甬道两边的墙柱都雕刻着棕树。 

 

★以西结书 40 章 17节 

נִי○ יאֵ ל וַיְבִ צֵר-אֶ חָ יצוֹנָה הֶ חִ  הַ
נֵּה○ כוֹת וְהִ שָׁ צְפָה לְ  עָשׂוּי וְרִ
צֵר○ חָ יב לֶ בִ יב סָ בִ  סָ
ים○ לֹשִׁ כוֹת שְׁ שָׁ ל לְ ה׃-אֶ פָ צְ רִ  הָ
○他带我到外院， 

○看哪，…有房间，有铺石地；(…处填入下行) 

○院子的四围 

○铺石地上有三十个房间。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

כוֹת○ שָׁ ה 名词，阴性复数 03957 לְ כָּ שְׁ  房间 לִ

ה○ פָ צְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07531 וְרִ פָּ צְ 灼 רִ
热的石头或炭 

שׂוּי○ ה 动词，Qal 被动分词单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר● צֵ חָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



יב○ בִ בִ  名词，阳性单数 05439 סָ בסָ י  四围、环绕 在

此作副词使用。 

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

כוֹת○ שָׁ ה 名词，阴性复数 03957 לְ כָּ שְׁ  房间 לִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ פָ צְ רִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07531 הָ פָּ צְ 灼热 רִ

的石头或炭 
□40:17 他带我到外院，见院的四围有铺石地，铺石地上有屋子三十间。 

□40:17 那人领我到外院。外院周围有三十个房间靠着外墙，房间前面

有铺着石头的路， 

 

★以西结书 40 章 18节 

צְפָה○ רִ ל וְהָ ף-אֶ תֶ ים כֶּ רִ עָ שְּׁ  הַ
ת○ עֻמַּ ךְ  לְ ים אֹרֶ רִ עָ שְּׁ  הַ
צְפָה○ רִ תּוֹנָה׃ הָ חְ תַּ  הַ
○铺石地，…在各门侧边，(…处填入末行) 

○与各门的长度相同。 

○就是矮铺石地 

[字汇分析] 

ה● פָ צְ רִ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07531 וְהָ

数 ה פָּ צְ  灼热的石头或炭 רִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ



ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ה● פָ צְ רִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07531 הָ פָּ צְ 灼热 רִ

的石头或炭 

תַּ ○ תּוֹנָההַ תּוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08481 חְ חְ 较 תַּ
低的、最低的、下面的 
□40:18 铺石地，就是矮铺石地在各门洞两旁，以门洞的长短为度。 

□40:18 这铺石的路绕着外院。外院比内院低。 

 

★以西结书 40 章 19节 

ד○ ב וַיָּמָ נֵי רֹחַ פְ לִּ עַר מִ שַּׁ תּוֹנָה הַ חְ תַּ  הַ
נֵי○ פְ צֵר לִ חָ י הֶ נִימִ פְּ חוּץ הַ  מִ
אָה○ ה מֵ  אַמָּ
דִים○ קָּ צָּפוֹן׃ הַ  וְהַ
○他从下门量…宽(…处填入下行) 

○到内院外， 

○一百肘(五十公尺)， 

○东面北面都是如此。 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

תּוֹנָה○ חְ תַּ תּוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08481 הַ חְ 较 תַּ
低的、最低的、下面的 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

י○ נִימִ פְּ נִ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ יפְּ 内 ימִ
部的、里面的 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

דִים● קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

פוֹן○ צָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06828 וְהַ

פוֹן  北方 צָ
□40:19 他从下门量到内院外，共宽一百肘，东面、北面都是如此。 

□40:19 内院有一个门，比外院的门高一个台阶；这门是由外院通内院

用的。那人量了这两个门间的距离，长五十公尺。 

 

★以西结书 40 章 20节 

עַר○ שַּׁ ר וְהַ שֶׁ נָיו אֲ ךְ  פָּ צָּפוֹן דֶּרֶ  הַ
צֵר○ חָ יצוֹנָה לֶ חִ  הַ
דַד○ כּוֹ מָ בּוֹ׃ אָרְ חְ  וְרָ
○…朝北的门，(…处填入下行) 

○通往外院 

○他量它的长和它的宽。 

[字汇分析] 

ר● עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08179 וְהַ

ר עַ  城门 שַׁ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

פוֹן○ צָּ פוֹ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ ןצָ  北方 

ר● צֵ חָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ד● דַ דַד 动词，Qal 完成式 3 单阳 04058 מָ  量 מָ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

בּוֹ○ חְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07341 וְרָ

ב ב 宽度、幅度、广阔区域 רֹחַ 为 Segol 名词，用 רֹחַ

基本型 ב חְ ב 变化成 רֻ חְ  。加词尾 רָ
□40:20 他量外院朝北的门，长宽若干。 

□40:20 那人量了通往外院朝北的门洞。 

 

★以西结书 40 章 21节 

אָו○ ה וְתָ לוֹשָׁ פּוֹ שְׁ ה מִ לֹשָׁ פּוֹ וּשְׁ  מִ
ו○ ילָ ו וְאֵ מָּ לַ יָה וְאֵ  הָ
דַּת○ מִ עַר כְּ שַּׁ אשׁוֹן הַ רִ  הָ
ים○ שִּׁ מִ האַמָּ  חֲ כּוֹ   אָרְ
ב○ מֵשׁ וְרֹחַ ים חָ רִ שְׂ ה׃ וְעֶ  בָּאַמָּ
○它(指通道)的守卫房，这旁三间，那旁三间。 

○其柱子和廊子 

○与第一门的尺寸一样。 



○它(指通道)长五十肘(二十五公尺)， 

○宽二十五肘(十二公尺半)。 

[字汇分析] 

אָו● אוֹ 这是写型(从 08372 וְתָ  而来)，其读型为 וְתָ

אָיו 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְתָ

词尾 א אוֹ 房间、守卫室 如按写型 תָּ  וְ 它是连接词，וְתָ
+ 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，א 的附属形 תָּ

也是 א א，用附属形来加词尾。复数时；תָּ  的复数有 תָּ

ים אִ אוֹת 和 תָּ ים，两种形式 תָּ אִ י 的附属形为 תָּ אֵ 用附；תָּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ לוֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ה○ לֹשָׁ השְׁ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ  לֹשָׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ו● ילָ ילוֹ 这是写型(从 00352 וְאֵ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו ילָ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 אַיִל 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

如按写型 ֹילו 名词，单阳 + 3 单 + וְ  它是连接词，וְאֵ

阳词尾。单数时，אַיִל 的附属形为 יל 用附属形来加；אֵ

词尾。复数时，אַיִל 的复数为 י ילִ םאֵ ，复数附属形为 

י ילֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֵ

变成 ָיו。 

ו○ מָּ לַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ לַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ לַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ



阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ לַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ מִּ  的复数有 אֵ לַ מּוֹת 和 (未出现)יםאֵ לַ 两种形 אֵ

式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

דַּת● מִ דָּה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04060 כְּ 身 מִ
量、大小 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的、序数的第一 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ



ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ
□40:21 门洞的卫房，这旁三间，那旁三间。门洞的柱子和廊子与第一

门的尺寸一样。门洞长五十肘，宽二十五肘。 

□40:21 甬道两边各有三间守卫房。两边的墙柱和门廊的尺寸跟东门的

一样，长二十五公尺，宽十二公尺半。 

 

★以西结书 40 章 22节 

לּוֹנָו○ ו וְחַ מָּ לַ ו וְאֵ מֹרָ  וְתִ
דַּת○ מִ עַר כְּ שַּׁ ר הַ שֶׁ נָיו אֲ ךְ  פָּ דִים דֶּרֶ קָּ  הַ
עֲלוֹת○ מַ בַע וּבְ לוּ שֶׁ  בוֹ-יַעֲ
ו○ מָּ ילַ ם׃ וְאֵ נֵיהֶ פְ  לִ
○其窗户和廊子，并雕刻的棕树， 

○与朝东的门尺寸一样； 

○要登七个台阶才能上到它(指北门)， 

○前面(尽头)有廊子。 

[字汇分析] 

לּוֹנָו● לּוֹנוֹ 这是写型(从 02474 וְחַ  而来)，其读型为 וְחַ

לּוֹנָיו 名词，复阳 + 3 单 + וְ 按读型，它是连接词。וְחַ

阳词尾 לּוֹן לּוֹנוֹ 窗户 如按写型 חַ 名 + וְ  它是连接词，וְחַ
词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，לּוֹן  的附属形也是 חַ

לּוֹן לּוֹן 用附属形来加词尾。复数时，由於；חַ 可为阳 חַ

性，可为阴性，阳性复数为 לּוֹנִים לּוֹנֵי 复数附属形为，חַ ；חַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ו○ מָּ לַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ לַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ לַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ לַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ



数时，ם ילָ ים 的复数有 אֵ מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ 两种形 אֵ

式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ו○ מֹרָ מֹרוֹ 这是写型(从 08561 וְתִ  而来)，其读型为 וְתִ

יו מֹרָ 名词，复阴 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְתִ

阳词尾 ה מֹרָ ה 装饰用棕榈树 תִּ מֹרָ ים 的复数有 תִּ מֹרִ  תִּ
和 מֹרֹת ים，两种形式 תִּ מֹרִ י 的附属形为 תִּ מֹרֵ 未出)תִּ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 

דַּת● מִ דָּה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04060 כְּ 身 מִ
量、大小 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 וָי 。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

לוֹת● עֲ מַ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04609 וּבְ

复数 ה לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ו● מָּ ילַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ ילַ  而来)，其读型为 וְאֵ



יו מָּ ילַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ ילַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ ים 的复数有 אֵ מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ 两种形 אֵ

式， ִּמ לַ םאֵ י  的附属形为 י מֵּ לַ  用附属形来加词尾。3；אֵ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□40:22 其窗棂和廊子，并雕刻的棕树，与朝东的门尺寸一样。登七层

台阶上到这门，前面有廊子。 

□40:22 门廊、窗户，和雕刻着棕树的墙柱都跟东门的一样。甬道的入

口有七个台阶上北门，甬道的尽头有一个门廊向着外院。 

 

★以西结书 40 章 23节 

עַר○ צֵר וְשַׁ חָ י לֶ נִימִ פְּ עַר נֶגֶד הַ שַּׁ  הַ
צָּפוֹן○ דִים לַ קָּ  וְלַ
ד○ עַר וַיָּמָ שַּׁ ל מִ עַר-אֶ אָה שַׁ ה׃ מֵ  אַמָּ
○内院有门与这门相对， 

○北面东面都是如此。 

○他从这门量到那门，共一百肘(五十公尺)。 

[字汇分析] 

ר● עַ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08179 וְשַׁ עַ  城门 שַׁ

ר○ צֵ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 



 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

פוֹן● צָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06828 לַ

פוֹן  北方 צָ

דִים○ קָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06921 וְלַ
词，阳性单数 ים דִ  东风、东边 קָ

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ר○ עַ שַּׁ ן 介系词 08179 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ עַ 城 שַׁ
门 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□40:23 内院有门与这门相对，北面、东面都是如此。他从这门量到那

门，共一百肘。 

□40:23 此门隔着外院，对面有另一个门，通往内院。那人量了这两个

门间的距离，长五十公尺。 

 

★以西结书 40 章 24节 

נִי○ כֵ ךְ  וַיּוֹלִ דָּרוֹם דֶּרֶ  הַ
נֵּה○ עַר-וְהִ ךְ  שַׁ דָּרוֹם דֶּרֶ  הַ
דַד○ ילָו וּמָ ו אֵ מָּ ילַ  וְאֵ
דּוֹת○ מִּ ה׃ כַּ לֶּ אֵ  הָ
○他带我往南去， 

○见朝南有门， 

○他量其柱子和廊子， 

○尺寸与这些一样。 

[字汇分析] 



נִי● כֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 01980 וַיּוֹלִ

词尾  ְך לַ  行走、去 הָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דָּ ○  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 רוֹםהַ

ד● דַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 04058 וּמָ דַ  量 מָ

ו○ ילָ ילוֹ 这是写型(从 00352 אֵ  而来)，其读型为 אֵ

יו ילָ 公 אַיִל 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。אֵ
羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 如按写型 ֹילו ，אֵ
它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，אַיִל 的附属

形为 יל  的复数为 אַיִל，用附属形来加词尾。复数时；אֵ

ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ו○ מָּ ילַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ ילַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ ילַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ ילַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ י 的复数有 אֵ מִּ לַ םאֵ (未出现) 和 מּוֹת לַ 两种 אֵ

形式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ  用附属形来加词尾。3；אֵ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דּוֹת● מִּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04060 כַּ



דָּה  身量、大小 מִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□40:24 他带我往南去，见朝南有门。又照先前的尺寸量门洞的柱子和

廊子。 

□40:24 那人领我到南边；我们看见朝南的门洞。他量了这门；守卫房、

墙柱，和门廊的尺寸都跟其他的门一样。 

 

★以西结书 40 章 25节 

לּוֹנִים○ ו לוֹ וְחַ מָּ ילַ אֵ יב וּלְ בִ יב סָ בִ  סָ
לֹּנוֹת○ חֲ הַ לֶּה כְּ אֵ  הָ
ים○ שִּׁ מִ ה חֲ ךְ  אַמָּ  אֹרֶ
ב○ מֵשׁ וְרֹחַ ים חָ רִ שְׂ ה׃ וְעֶ  אַמָּ
○它(指门)两旁与廊子的周围都有窗户， 

○和这些(指先前量的)窗户一样。 

○它(指通道)长五十肘(二十五公尺)， 

○宽二十五肘(十二公尺半)。 

[字汇分析] 

לּ● לּוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02474 וֹנִיםוְחַ 窗 חַ
户 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ו○ מָּ ילַ אֵ מּוֹ 这是写型(从 00361 וּלְ ילַ אֵ 而来)，其读型 וְלְ

为 יו מָּ ילַ אֵ 名 + לְ  介系词 + וְ 按读型，它是连接词。וְלְ
词，复阳 + 3 单阳词尾 ם ילָ  门廊、柱廊 如按写型 אֵ

מּוֹ ילַ אֵ  名词，单阳 + 3 + לְ  介系词 + וְ  它是连接词，וְלְ

单阳词尾。单数时，ם ילָ ם 的附属形也是 אֵ ילָ 未出) אֵ

现) ；用附属形来加词尾。复数时，ם ילָ  的复数有 אֵ

ים מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ ים，两种形式 אֵ מִּ לַ  的附属形为 אֵ



י מֵּ לַ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֵ

变成 ָיו。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

לֹּנוֹת● חֲ הַ 名词，阴性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02474 כְּ

复数 לּוֹן  窗户 חַ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□40:25 门洞两旁与廊子的周围都有窗棂，和先量的窗棂一样。门洞长

五十肘，宽二十五肘。 

□40:25 这门洞和门廊四周都有小窗。甬道长二十五公尺，宽十二公尺

半。 



 

★以西结书 40 章 26节 

עֲלוֹת○ עָה וּמַ בְ ו שִׁ  עֹלוֹתָ
ו○ מָּ לַ ם וְאֵ נֵיהֶ פְ  לִ
ים○ מֹרִ  לוֹ וְתִ
ד○ חָ פּוֹ אֶ ד מִ חָ פּוֹ וְאֶ  מִ
ל○ ו׃-אֶ ילָ  אֵ
○要登七个台阶上到这门， 

○前面(尽头)有廊子； 

○…有雕刻的棕树， 

○这边一棵，那边一棵。 

○柱上(放上二行) 

[字汇分析] 

לוֹת● עֲ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 04609 וּמַ לָ עֲ 上 מַ
去、阶梯 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ו○  其读型为，(而来 עֹלוֹתוֹ 从)这是写型 05930 עֹלוֹתָ

יו ה 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。עֹלוֹתָ  עֹלָ
燔祭、阶梯 ה  复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；עֹלוֹת
起来变成 ָיו。 

ו● מָּ לַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ לַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ לַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ לַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ ים 的复数有 אֵ מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ 两种形 אֵ

式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ



阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵ 介系词 03942 לִ פְ ילִ  + 3 复阳词尾 נֵי פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ים● מֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 ה מֹרָ ים 虽为阴性名词，复数有阳性 תִּ מֹרִ  תִּ
和阴性 מֹרֹת  。两种形式 תִּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ו○ ילָ ילוֹ 这是写型(从 00352 אֵ  而来)，其读型为 אֵ

יו ילָ 公 אַיִל 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。אֵ
羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 如按写型 ֹילו ，אֵ
它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，אַיִל 的附属

形为 יל  的复数为 אַיִל，用附属形来加词尾。复数时；אֵ

ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□40:26 登七层台阶上到这门，前面有廊子，柱上有雕刻的棕树，这边

一棵，那边一棵。 

□40:26 甬道的入口有七个台阶上南门，甬道的尽头一个门廊向着外院。

两边有墙柱，柱上雕刻着棕树。 



 

★以西结书 40 章 27节 

עַר○ צֵר וְשַׁ חָ י לֶ נִימִ פְּ דָּרוֹם ךְ דֶּרֶ  הַ  הַ
ד○ עַר וַיָּמָ שַּׁ ל מִ עַר-אֶ שַּׁ ךְ  הַ דָּרוֹם דֶּרֶ  הַ
אָה○  אַמּוֹת׃ מֵ
○内院朝南也有门。 

○从这门量到朝南的那门， 

○共一百肘(五十公尺)。 

[字汇分析] 

ר● עַ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08179 וְשַׁ עַ  城门 שַׁ

ר○ צֵ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ר○ עַ שַּׁ ן 介系词 08179 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ עַ 城 שַׁ
门 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ךְ דֶּ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 רֶ רֶ  道路 דֶּ

רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□40:27 内院朝南有门。从这门量到朝南的那门，共一百肘。 

□40:27 这门对着通往内院的门。那人量了这两个门间的距离，长五十



公尺。 

 

★以西结书 40 章 28节 

נִיוַיְ ○ יאֵ ל בִ צֵר-אֶ י חָ נִימִ פְּ עַר הַ שַׁ דָּרוֹם בְּ  הַ
ד○ ת וַיָּמָ עַר-אֶ שַּׁ דָּרוֹם הַ  הַ
דּוֹת○ מִּ ה׃ כַּ לֶּ אֵ  הָ
○他带我从南门到内院， 

○他量南门， 

○尺寸与这些一样。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ צֵ ר 名词，单阳附属形 02691 חָ צֵ I 院子；II 村 חָ

庄 

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  城门 שַׁ

רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

דּוֹת● מִּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04060 כַּ

דָּה  身量、大小 מִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



□40:28 他带我从南门到内院，就照先前的尺寸量南门。 

□40:28 那人领我从南门进到内院。他量了内院的南门，大小跟外院的

一样。 

 

★以西结书 40 章 29节 

ו אָווְתָ ○ ילָ ו וְאֵ מָּ לַ  וְאֵ
דּוֹת○ מִּ לֶּה כַּ אֵ  הָ
לּוֹנוֹת○ ו לוֹ וְחַ מָּ לַ אֵ יב וּלְ בִ יב סָ בִ  סָ
ים○ שִּׁ מִ ה חֲ ךְ  אַמָּ  אֹרֶ
ב○ ים וְרֹחַ רִ שְׂ שׁ עֶ מֵ  אַמּוֹת׃ וְחָ
○守卫房和柱子，并廊子， 

○(量得的)与这些尺寸一样。 

○它(指门)两旁与廊子的周围都有窗户。 

○它(指通道)长五十肘(二十五公尺)， 

○宽二十五肘(十二公尺半)。 

[字汇分析] 

אָו● אוֹ 这是写型(从 08372 וְתָ  而来)，其读型为 וְתָ

אָיו 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְתָ

词尾 א אוֹ 房间、守卫室 如按写型 תָּ  וְ 它是连接词，וְתָ
+ 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，א 的附属形 תָּ

也是 א א，用附属形来加词尾。复数时；תָּ  的复数有 תָּ

ים אִ אוֹת 和 תָּ ים，两种形式 תָּ אִ י 的附属形为 תָּ אֵ 用附；תָּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ו○ ילָ ילוֹ 这是写型(从 00352 וְאֵ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו ילָ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 אַיִל 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

如按写型 ֹילו 名词，单阳 + 3 单 + וְ  它是连接词，וְאֵ

阳词尾。单数时，אַיִל 的附属形为 יל 用附属形来加；אֵ

词尾。复数时，אַיִל 的复数为 ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ ；אֵ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ו○ מָּ לַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ לַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ לַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ לַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ ים 的复数有 אֵ מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ 两种形 אֵ

式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דּוֹת● מִּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04060 כַּ

דָּה  身量、大小 מִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

לּוֹנוֹת● לּוֹן 名词，阴性复数 + וְ 连接词 02474 וְחַ 窗 חַ
户 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ו○ מָּ לַ אֵ מּוֹ 这是写型(从 00361 וּלְ לַ אֵ  而来)，其读型为 וְלְ

יו מָּ לַ אֵ ，名词 + לְ  介系词 + וְ  按读型，它是连接词。וְלְ

复阳 + 3 单阳词尾 ם ילָ  门廊、柱廊 如按写型 אֵ

מּוֹ לַ אֵ  名词，单阳 + 3 + לְ  介系词 + וְ 它是连接词，וְלְ

单阳词尾。单数时，ם ילָ ם 的附属形也是 אֵ ילָ 未出) אֵ

现) ；用附属形来加词尾。复数时，ם ילָ  的复数有 אֵ

ים מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ ים，两种形式 אֵ מִּ לַ  的附属形为 אֵ



י מֵּ לַ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֵ

变成 ָיו。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□40:29 卫房和柱子，并廊子都照先前的尺寸。门洞两旁与廊子的周围

都有窗棂。门洞长五十肘，宽二十五肘。 

 

★以西结书 40 章 30节 

לַמּוֹת○ יב וְאֵ בִ יב סָ בִ  סָ
ךְ ○ מֵשׁ אֹרֶ ים חָ רִ שְׂ ה וְעֶ  אַמָּ
ב○ מֵשׁ וְרֹחַ  אַמּוֹת׃ חָ
○周围有廊子， 

○长二十五肘(十二公尺半)， 

○宽五肘(二公尺半)。 



[字汇分析] 

מּוֹת● לַ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00361 וְאֵ ילָ 门 אֵ
廊、柱廊 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□40:30 周围有廊子，长二十五肘，宽五肘。 

□40:29-30 这里也有守卫房、门廊，和墙柱，大小都跟其他的门一样。

门洞和门廊四周都有小窗。甬道长二十五公尺，宽十二公尺半。 

 

★以西结书 40 章 31节 

ו○ מָּ לַ ל וְאֵ צֵר-אֶ צוֹנָה חָ חִ  הַ
ים○ מֹרִ לאֶ  וְתִ ילָו-  אֵ
עֲלוֹת○ מוֹנֶה וּמַ ו׃ שְׁ לָ עֲ  מַ
○廊子朝著外院， 

○柱上有雕刻的棕树。 



○要登八个台阶才能上到它(指这门)。 

[字汇分析] 

ו● מָּ לַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ לַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ לַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ לַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ ים 的复数有 אֵ מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ 两种形 אֵ

式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ צֵ ר 名词，阴性单数 02691 חָ צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

צוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ים● מֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 ה מֹרָ ים 虽为阴性名词，复数有阳性 תִּ מֹרִ  תִּ
和阴性 מֹרֹת  。两种形式 תִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ו○ ילָ ילוֹ 这是写型(从 00352 אֵ  而来)，其读型为 אֵ

יו ילָ 公 אַיִל 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。אֵ
羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 如按写型 ֹילו ，אֵ
它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，אַיִל 的附属

形为 יל לאַיִ ，用附属形来加词尾。复数时；אֵ  的复数

为 ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לוֹת● עֲ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04609 וּמַ לָ עֲ 上 מַ



去、阶梯 

מוֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数，长写法 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数 שְׁ
目的「八」 

ו○ לָ עֲ לוֹ 这是写型(从 04608 מַ עֲ  而来)，其读型为 מַ

יו לָ עֲ ה 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。מַ לֶ עֲ 上 מַ
升 如按写型  ַלוֹמ 。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，עֲ

单数时，ה לֶ עֲ ה 的附属形为 מַ לֵ עֲ 。用附属形来加词尾；מַ

复数时，ה לֶ עֲ ים 的复数为 מַ לִ עֲ 复数附属形，(未出现)מַ

为 י לֵ עֲ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□40:31 廊子朝着外院，柱上有雕刻的棕树。登八层台阶上到这门。 

□40:31 门廊向着外院；甬道两边的墙上都雕刻着棕树。上这门有八个

台阶。 

 

★以西结书 40 章 32节 

נִי○ יאֵ ל וַיְבִ צֵר-אֶ חָ י הֶ נִימִ פְּ ךְ  הַ דִים דֶּרֶ קָּ  הַ
ד○ ת וַיָּמָ עַר-אֶ שַּׁ דּוֹת הַ מִּ ה׃ כַּ לֶּ אֵ  הָ
○他带我到内院的东面， 

○他量那门，得到的与这些尺寸一样。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ



דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

דּוֹתכַּ ○  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04060 מִּ

דָּה  身量、大小 מִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□40:32 他带我到内院的东面，就照先前的尺寸量东门。 

□40:32 那人领我从东门进到内院。他量了内院的东门，大小跟其他的

一样。 

 

★以西结书 40 章 33节 

אָו○ ו וְתָ לָ ו וְאֵ מָּ לַ  וְאֵ
דּוֹת○ מִּ לֶּה כַּ אֵ  הָ
לּוֹנוֹת○ מָּ  לוֹ וְחַ לַ אֵ יב ווּלְ בִ יב סָ בִ  סָ
ךְ ○ ים אֹרֶ שִּׁ מִ ה חֲ  אַמָּ
ב○ מֵשׁ וְרֹחַ ים חָ רִ שְׂ ה׃ וְעֶ  אַמָּ
○守卫房和柱子，并廊子， 

○(量得的)与这些尺寸一样。 

○它(指门)两旁与廊子的周围都有窗户。 

○它(指通道)长五十肘(二十五公尺)， 

○宽二十五肘(十二公尺半)。 

[字汇分析] 

אָו● אוֹ 这是写型(从 08372 וְתָ  而来)，其读型为 וְתָ

אָיו 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְתָ

词尾 א אוֹ 房间、守卫室 如按写型 תָּ  וְ 它是连接词，וְתָ



+ 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，א 的附属形 תָּ

也是 א א，用附属形来加词尾。复数时；תָּ  的复数有 תָּ

ים אִ אוֹת 和 תָּ ים，两种形式 תָּ אִ י 的附属形为 תָּ אֵ 用附；תָּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ו○ לָ לוֹ 这是写型(从 00352 וְאֵ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו לָ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

词尾 אַיִל 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 如

按写型 ֹלו 名词，单阳 + 3 单阳 + וְ  它是连接词，וְאֵ

词尾。单数时，אַיִל 的附属形为 יל 用附属形来加词；אֵ

尾。复数时，אַיִל 的复数为 ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ ；אֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ו○ מָּ לַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ לַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ לַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ לַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ ים 的复数有 אֵ מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ 两种形 אֵ

式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דּוֹת● מִּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04060 כַּ

דָּה  身量、大小 מִ

לֶּ ○ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 ההָ לֶּ  אֵ
这些 

לּוֹנוֹת● לּוֹן 名词，阴性复数 + וְ 连接词 02474 וְחַ 窗 חַ



户 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ו○ מָּ לַ אֵ מּוֹ 这是写型(从 00361 וּלְ לַ אֵ  而来)，其读型为 וְלְ

יו מָּ לַ אֵ ，名词 + לְ  介系词 + וְ  按读型，它是连接词。וְלְ

复阳 + 3 单阳词尾 ם ילָ  门廊、柱廊 如按写型 אֵ

לַ  אֵ  名词，单阳 + 3 + לְ  介系词 + וְ 它是连接词，מּוֹוְלְ

单阳词尾。单数时，ם ילָ ם 的附属形也是 אֵ ילָ 未出) אֵ

现) ；用附属形来加词尾。复数时，ם ילָ  的复数有 אֵ

ים מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ ים，两种形式 אֵ מִּ לַ  的附属形为 אֵ

י מֵּ לַ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֵ

变成 ָיו。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ



目的「二十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□40:33 卫房和柱子，并廊子都照先前的尺寸。门洞两旁与廊子的周围

都有窗棂。门洞长五十肘，宽二十五肘。 

□40:33 这里也有守卫房、门廊，和墙柱，大小都跟其他的门一样。门

洞和门廊四周都有小窗。甬道长二十五公尺，宽十二公尺半。 

 

★以西结书 40 章 34节 

ו○ מָּ לַ צֵר וְאֵ חָ יצוֹנָה לֶ חִ  הַ
ים○ מֹרִ ל וְתִ ו-אֶ לָ פּוֹ אֵ פּוֹ מִ  וּמִ
מֹנֶה○ עֲלוֹת וּשְׁ ו׃ מַ לָ עֲ  מַ
○廊子朝著外院。 

○它(指门)墙柱的这边和那边都有雕刻的棕树。 

○要登八个台阶才能上到它(指这门)。 

[字汇分析] 

ו● מָּ לַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ לַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ לַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ לַ  门廊、柱廊 如按写型 אֵ 它是连接，מּוֹוְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ ים 的复数有 אֵ מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ 两种形 אֵ

式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ צֵ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 



ים● מֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 ה מֹרָ ים 虽为阴性名词，复数有阳性 תִּ מֹרִ  תִּ
和阴性 מֹרֹת  。两种形式 תִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ו○ לָ לוֹ 这是写型(从 00352 אֵ יו 而来)，其读型为 אֵ לָ 。אֵ
按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾，短写法 אַיִל 
公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 如按写型 ל ，וֹאֵ
它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，短写法。单数时，אַיִל 
的附属形为 יל 的 אַיִל，用附属形来加词尾。复数时；אֵ
复数为 ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ 。用附属形来加词尾；אֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

פּוֹ○ ן 介系词 + וְ  连接词 06311 וּמִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹ  数目的「八」 נֶהשְׁ

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

ו○ לָ עֲ לוֹ 这是写型(从 04608 מַ עֲ  而来)，其读型为 מַ

יו לָ עֲ ה 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。מַ לֶ עֲ 上 מַ
升 如按写型 ֹלו עֲ 。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，מַ

单数时，ה לֶ עֲ ה 的附属形为 מַ לֵ עֲ 。用附属形来加词尾；מַ

复数时，ה לֶ עֲ ים 的复数为 מַ לִ עֲ 复数附属形，(未出现)מַ

为 י לֵ עֲ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□40:34 廊子朝着外院。门洞两旁的柱子，都有雕刻的棕树。登八层台

阶上到这门。 

□40:34 门廊向着外院；甬道两边的墙上都雕刻着棕树。上这门有八个



台阶。 

 

★以西结书 40 章 35节 

נִי○ יאֵ ל וַיְבִ עַר-אֶ צָּפוֹן שַׁ  הַ
דַד○ דּוֹת וּמָ מִּ ה׃ כַּ לֶּ אֵ  הָ
○他带我到北门， 

○(得到的)与这些尺寸一样。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

ד● דַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 04058 וּמָ דַ  量 מָ

דּוֹת○ מִּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04060 כַּ

דָּה  身量、大小 מִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□40:35 他带我到北门，就照先前的尺寸量那门， 

□40:35 那人领我到北门。他量了内院的北门，大小跟外院的一样。 

 

★以西结书 40 章 36节 

אָו○ ו תָּ לָ ו אֵ מָּ לַ  וְאֵ
לּוֹנוֹת○ יב לוֹ וְחַ בִ יב סָ בִ  סָ
ךְ ○ ים אֹרֶ שִּׁ מִ ה חֲ  אַמָּ
ב○ מֵשׁ וְרֹחַ ים חָ רִ שְׂ ה׃ וְעֶ  אַמָּ
○(就是量)守卫房和柱子，并廊子。 

○它(指通道)周围都有窗户； 

○它(指通道)长五十肘(二十五公尺)， 

○宽二十五肘(十二公尺半)。 



[字汇分析] 

אָו● אוֹ 这是写型(从 08372 תָּ אָיו 而来)，其读型为 תָּ 。תָּ
按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 א 房间、守 תָּ

卫室 如按写型 ֹאו 。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，תָּ

单数时，א א 的附属形也是 תָּ 。用附属形来加词尾；תָּ

复数时，א ים 的复数有 תָּ אִ אוֹת 和 תָּ ים，两种形式 תָּ אִ  תָּ
的附属形为 י אֵ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；תָּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ו○ לָ לוֹ 这是写型(从 00352 אֵ יו 而来)，其读型为 אֵ לָ 。אֵ
按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾，短写法 אַיִל 
公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 如按写型 ֹלו ，אֵ
它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，短写法。单数时，אַיִל 
的附属形为 יל 的 אַיִל，用附属形来加词尾。复数时；אֵ
复数为 ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ 。用附属形来加词尾；אֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ו○ מָּ לַ מּוֹ 这是写型(从 00361 וְאֵ לַ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו מָּ לַ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 ם ילָ מּוֹ 门廊、柱廊 如按写型 אֵ לַ 它是连接，וְאֵ

词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，ם ילָ 的 אֵ
附属形也是 ם ילָ 用附属形来加词尾。复； (未出现) אֵ

数时，ם ילָ ים 的复数有 אֵ מִּ לַ מּוֹת 和 (未出现)אֵ לַ 两种形 אֵ

式，ים מִּ לַ י 的附属形为 אֵ מֵּ לַ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לּוֹן 名词，阴性复数 + וְ 连接词 02474 לּוֹנוֹתוְחַ ● 窗 חַ
户 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

האַ○ ה 名词，阴性单数 00520 מָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□40:36 就是量卫房和柱子，并廊子。门洞周围都有窗棂，门洞长五十

肘，宽二十五肘。 

□40:36 这里也有守卫房、墙柱，和门廊。门洞和门廊四周都有小窗。

甬道长二十五公尺，宽十二公尺半。 

 

★以西结书 40 章 37节 

ו○ ילָ צֵר וְאֵ חָ יצוֹנָה לֶ חִ  הַ
ים○ מֹרִ ל וְתִ ילָו-אֶ פּוֹ אֵ פּוֹ מִ  וּמִ
מֹנֶה○ עֲלוֹת וּשְׁ ו׃ מַ לָ עֲ  מַ
○廊柱朝著外院。 



○它(指门)墙柱的这边和那边都有雕刻的棕树。 

○要登八个台阶才能上到它(指这门)。 

[字汇分析] 

ו● ילָ ילוֹ 这是写型(从 00352 וְאֵ  而来)，其读型为 וְאֵ

יו ילָ 名词，复阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

阳词尾 אַיִל 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

如按写型 ֹילו 名词，单阳 + 3 单 + וְ  它是连接词，וְאֵ

阳词尾。单数时，אַיִל 的附属形为 יל 用附属形来加；אֵ

词尾。复数时，אַיִל 的复数为 ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ ；אֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר○ צֵ חָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ים● מֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 ה מֹרָ ים 虽为阴性名词，复数有阳性 תִּ מֹרִ  תִּ
和阴性 מֹרֹת  。两种形式 תִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ו○ ילָ ילוֹ 这是写型(从 00352 אֵ  而来)，其读型为 אֵ

יו ילָ 公 אַיִל 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。אֵ
羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 如按写型 ֹילו ，אֵ
它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，אַיִל 的附属

形为 יל  的复数为 אַיִל，用附属形来加词尾。复数时；אֵ

ים ילִ י 复数附属形为，אֵ ילֵ 用附属形来加词尾。3 单；אֵ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

פּוֹ○ ן 介系词 + וְ  连接词 06311 וּמִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

לוֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 מַ לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

ו○ לָ עֲ לוֹ 这是写型(从 04608 מַ עֲ  而来)，其读型为 מַ

יו לָ עֲ ה 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。מַ לֶ עֲ 上 מַ
升 如按写型 ֹלו עֲ 。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，מַ

单数时，ה לֶ עֲ ה 的附属形为 מַ לֵ עֲ 。用附属形来加词尾；מַ

复数时，ה לֶ עֲ ים 的复数为 מַ לִ עֲ 复数附属形，(未出现)מַ

为 י לֵ עֲ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□40:37 廊柱朝着外院。门洞两旁的柱子都有雕刻的棕树。登八层台阶

上到这门。 

□40:37 门廊向着外院，甬道两边的墙上都雕刻着棕树。上这门有八个

台阶。 

 

★以西结书 40 章 38节 

כָּה○ שְׁ הּ וְלִ חָ תְ ים וּפִ ילִ אֵ ים בְּ עָרִ שְּׁ  הַ
ם○ ת יחוּיָדִ  שָׁ עֹלָה׃-אֶ  הָ
○各门的墙柱旁有房间和其入口； 

○他们(指祭司)要在那里洗燔祭牲。 

[字汇分析] 

ה● כָּ שְׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03957 וְלִ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

הּ○ חָ תְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 06607 וּפִ

ח תַ ח 通道、入口 פֶּ תַ ח 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ תְ  פִּ
加词尾。 



ים○ ילִ אֵ 、公羊 אַיִל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00352 בְּ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יחוּ○  דּוּח דִּיח 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 01740 יָדִ
除净、洗净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 
□40:38 门洞的柱旁有屋子和门，祭司（原文作“他们”）在那里洗燔

祭牲。 

□40:38 外院有一间厢房，跟通往内院的北门洞的门廊连接，是用来洗

烧化祭的祭牲的。 

 

★以西结书 40 章 39节 

לָם○ אֻ עַר וּבְ שַּׁ נַיִם הַ נוֹת שְׁ חָ לְ פּוֹ שֻׁ  מִ
נַיִם○ נוֹת וּשְׁ חָ לְ פֹּה שֻׁ  מִ
חוֹט○ שְׁ יהֶם לִ לֵ עוֹלָה אֲ את הָ טָּ חַ ם׃ וְהַ אָשָׁ  וְהָ
○在门廊内，这边有两张桌子， 

○那边也有两张桌子， 

○可以在上面宰杀燔祭牲、赎罪祭牲，和赎愆祭牲。 

[字汇分析] 

ם● לָ אֻ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00197 וּבְ

属形 ם  走廊 אוּלָ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נוֹת○ חָ לְ ן 名词，阳性复数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ



פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

נַיִם● יִ  名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ םשְׁ נַיִם   שְׁ
数目的「二」 

נוֹת○ חָ לְ ן 名词，阳性复数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

חוֹט● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07819 לִ

חוֹט ט שְׁ חַ  杀 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

את○ טָּ חַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02403 וְהַ

数 את טָּ  罪 חַ

ם○ אָשָׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00817 וְהָ

数 ם  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ
□40:39 在门廊内，这边有两张桌子，那边有两张桌子，在其上可以宰

杀燔祭牲、赎罪祭牲和赎愆祭牲。 

□40:39 门廊里摆着四张桌子，一边两张，这些桌子是用来宰烧化祭、

赎罪祭，和赎过祭的祭牲用的。 

 

★以西结书 40 章 40节 

ל○ ף-וְאֶ תֵ כָּ חוּצָה הַ  מִ
עוֹ○ ח לֶהלָ תַ פֶ עַר לְ שַּׁ צָּפוֹנָה הַ  הַ
נַיִם○ נוֹת שְׁ חָ לְ  שֻׁ
ל○ ף-וְאֶ תֵ כָּ ת הַ רֶ אַחֶ ר הָ שֶׁ לָם אֲ אֻ עַר לְ שַּׁ  הַ
נַיִם○ נוֹת׃ שְׁ חָ לְ  שֻׁ
○…朝向外面的这一边(…处填入下行) 

○上到北门的入口， 

○有两张桌子， 



○门廊的另一边 

○也有两张桌子。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ף○ תֵ כָּ ף 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03802 הַ תֵ  肩膀 כָּ

ה○ חוּצָ ן 介系词 02351 מִ 名词，阳性单数 + 表示 + מִ

方向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ה● עוֹלֶ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05927 לָ

分词单阳 ה לָ  上去 עָ

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06607 לְ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

פוֹנָה○ צָּ 名词，阴性单数 + 表示方 + הַ  冠词 06828 הַ

向的 פוֹן ָה  北方 צָ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נוֹת○ חָ לְ ן 名词，阳性复数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ף○ תֵ כָּ ף 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03802 הַ תֵ  肩膀 כָּ

ת○ רֶ אַחֶ ר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00312 הָ 别 אַחֵ
的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ לָ אֻ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00197 לְ 走 אוּלָ
廊 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נוֹת○ חָ לְ ן 名词，阳性复数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ



□40:40 上到朝北的门口，这边有两张桌子，门廊那边也有两张桌子。 

□40:40 门廊外北门入口处有四张桌子，每边两张。 

 

★以西结书 40 章 41节 

עָהאַ○ בָּ נוֹת רְ חָ לְ פֹּה שֻׁ  מִ
עָה○ בָּ נוֹת וְאַרְ חָ לְ פֹּה שֻׁ  מִ
ף○ תֶ כֶ עַר לְ שָּׁ  הַ
מוֹנָה○ נוֹת שְׁ חָ לְ  שֻׁ
יהֶם○ לֵ טוּ׃ אֲ חָ  יִשְׁ
○…这边有四张桌子， 

○那边有四张桌子， 

○门侧(放第一行) 

○共八张； 

○可以在上面宰杀(祭牲)。 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

נוֹת○ חָ לְ ן 名词，阳性复数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

נוֹת○ חָ לְ ן 名词，阳性复数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ף● תֶ כֶ ף 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03802 לְ תֵ 肩 כָּ
膀 

ר○ עַ שָּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

מוֹנָה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

נוֹת○ חָ לְ ן 名词，阳性复数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ



ם● יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

טוּ○ חָ טוּ 07819 יִשְׁ חֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ט חַ  杀 שָׁ
□40:41 门这边有四张桌子，那边有四张桌子，共八张。在其上祭司宰

杀牺牲。 

□40:41 这样，一共有八张桌子可供宰杀祭牲之用，门廊里四张，门廊

外四张。 

 

★以西结书 40 章 42节 

עָה○ בָּ נוֹת וְאַרְ חָ לְ עוֹלָה שֻׁ  לָ
נֵי○  גָזִית אַבְ
ךְ ○ ה אֹרֶ ת אַמָּ י אַחַ צִ  וָחֵ
ב○ ה וְרֹחַ ת אַמָּ י אַחַ צִ  וָחֵ
ה וְגֹבַהּ○ ת אַמָּ חָ  אֶ
יהֶם○ לֵ ת וְיַנִּיחוּ אֲ ים-אֶ לִ כֵּ  הַ
ר○ שֶׁ טוּיִ  אֲ חֲ ת שְׁ עוֹלָה-אֶ ח׃ בָּם הָ זָּבַ  וְהַ
○为燔祭牲有四张桌子， 

○是凿石做成的， 

○长一肘半(七十五公分)， 

○宽一肘半(七十五公分)， 

○高一肘(五十公分)。 

○他们(指祭司)将…器皿放在其上。 

○宰杀燔祭牲和平安祭牲所用的(放上行) 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

נוֹת○ חָ לְ ן 名词，阳性复数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

עוֹ○ הלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05930 לָ

ה  燔祭、阶梯 עֹלָ



נֵי● ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

 凿、切割 גָּזִית 名词，阴性单数 01496 גָזִית○

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

צִ ○ יוָחֵ י 02677  צִ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

性单数 י צִ  一半 חֲ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

הּוְגֹ● הּ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01363 בַ  高 גֹּבַ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ם● יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03240 וְיַנִּיחוּ○

复阳 יָנַח 安顿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טוּ○ חֲ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ח○ זָּבַ ח 02077 וְהַ זֶּבַ  + הַ  冠词 + וְ  的停顿型，连接词 וְהַ
名词，阳性单数 ח  祭物、献祭 זֶבַ
□40:42 为燔祭牲有四张桌子，是凿过的石头作成的，长一肘半，宽一

肘半，高一肘。祭司将宰杀燔祭牲和平安祭牲所用的器皿放在其上。 

□40:42 门廊里的四张是供宰杀烧化祭的祭牲用的。这些桌子是石头凿

成的，高五十公分，桌面七十五公分正方。宰杀祭牲用的器具都放在桌

上。 

 

★以西结书 40 章 43节 

יִם○ תַּ פַ שְׁ ד טֹפַח וְהַ חָ  אֶ
נִים○ יִת מוּכָ בַּ יב בַּ בִ יב סָ בִ  סָ
ל○ נוֹת-וְאֶ חָ לְ שֻּׁ ר הַ שַׂ ן׃ בְּ בָ רְ קָּ  הַ
○有成对的钩子，宽一掌(七公分半)， 

○钉在廊内的四围。 

○桌子上有祭牲的肉。 

[字汇分析] 

יִם● תַּ פַ שְׁ 名词，阳性双 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08240 וְהַ

数 ת פָ  钩状的挂钉 שָׁ

ח○ ח 名词，阳性单数 02948 טֹפַ 手掌宽，约七公 טֹפַ



分半 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִים● 预备、坚 כּוּן 动词，Hof'al 分词复阳 03559 מוּכָ

立、建立 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

לוְאֶ ●  00413 连接词 ְו + 介系词 ל  向、往 אֶ

נוֹת○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 筵 שֻׁ
席、桌子 

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ן○ בָ רְ קָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07133 הַ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 
□40:43 有钩子，宽一掌，钉在廊内的四围。桌子上有牺牲的肉。 

□40:43 桌子四边有七公分半宽的槽。献祭用的肉都放在桌上。 

 

★以西结书 40 章 44节 

חוּצָ ○ הוּמִ עַר  שַּׁ י לַ נִימִ פְּ כוֹת הַ שְׁ ים לִ רִ  שָׁ
צֵר○ חָ י בֶּ נִימִ פְּ  הַ
ר○ שֶׁ ל אֲ ף-אֶ תֶ עַר כֶּ צָּפוֹן שַׁ  הַ
ם○ נֵיהֶ ךְ  וּפְ דָּרוֹם דֶּרֶ  הַ
ד○ חָ ל אֶ ף-אֶ תֶ עַר כֶּ דִים שַׁ קָּ  הַ
נֵי○ ךְ  פְּ צָּפֹן׃ דֶּרֶ  הַ
○…内门的外面有厢房，为歌唱的人而设；(…处填入下行) 

○在内院 



○在北门旁的 

○朝南； 

○又有一间在东门旁， 

○朝北。 

[字汇分析] 

ה● חוּצָ ן 介系词 + וְ 连接词 02351 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 + 表示方向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08179 לַ

ר עַ  城门 שַׁ

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

כוֹת○ שְׁ ה 名词，复阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

ים○ רִ יר 动词，Qal 主动分词复阳 07891 שָׁ  唱歌 שִׁ

רבֶּ ● צֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02691 חָ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06440 וּפְ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ



רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

פֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 06828 הַ  צָ
北方 
□40:44 在北门旁，内院里有屋子，为歌唱的人而设。这屋子朝南，在

南门旁，又有一间朝北（“南”原文作“东”）。 

□40:44 那人领我到内院。内院有两个房间，一个在北门旁边，朝南；

另一个在南门旁边，朝北。 

 

★以西结书 40 章 45节 

י וַיְדַבֵּר○ לָ  אֵ
כָּה זֹה○ שְׁ לִּ ר הַ שֶׁ נֶיהָ  אֲ ךְ  פָּ דָּרוֹם דֶּרֶ  הַ
נִים○ כֹּהֲ רֵי לַ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ יִת׃ מִ בָּ  הַ
○他对我说： 

○「这朝南的屋子 

○是为看守殿宇的祭司； 

[字汇分析] 

רוַיְ ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 דַבֵּ  讲 דָּבַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 



 这个 זֹה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02090 זֹה●

ה○ כָּ שְׁ לִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ  房间 לִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

י○ רֵ מַ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ רשָׁ  

保护、照管、遵守、小心 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 指示、命 מִ

令、守望所、守卫、留神观察 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□40:45 他对我说：“这朝南的屋子是为看守殿宇的祭司； 

□40:45 那人告诉我，朝南的房间是给在圣殿供职的祭司用的， 

 

★以西结书 40 章 46节 

כָּה○ שְׁ לִּ ר וְהַ שֶׁ נֶיהָ  אֲ ךְ  פָּ צָּפוֹן דֶּרֶ  הַ
נִים○ כֹּהֲ רֵי לַ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ זְבֵּחַ  מִ מִּ  הַ
ה○ מָּ נֵי הֵ בִים צָדוֹק-בְ רֵ קְּ נֵי הַ בְּ וִי-מִ  לֵ
ל○ רְתוֹ׃ יְהוָה-אֶ שָׁ  לְ
○那朝北的屋子 

○是为看守祭坛的祭司。 

○这些祭司是利未人中撒督的子孙， 

○近前来事奉雅威的。」 



[字汇分析] 

ה● כָּ שְׁ לִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03957 וְהַ

数 ה כָּ שְׁ  房间 לִ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、守 מִ

卫、留神观察 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ים○ בִ רֵ קְּ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07131 הַ רֵ 接 קָ
近的、靠近的 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹ○ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 单阳词尾 3 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ
□40:46 那朝北的屋子是为看守祭坛的祭司。这些祭司，是利未人中撒

督的子孙，近前来侍奉耶和华的。” 

□40:46 朝北的房间是给在祭坛前供职的祭司用的。所有祭司都是撒督

的后代。在利未支族中，只有他们可以到上主面前事奉。 

 

★以西结书 40 章 47节 

ד○ ת וַיָּמָ צֵר-אֶ חָ  הֶ
ךְ ○ אָה אֹרֶ  האַמָּ  מֵ
ב○ אָה וְרֹחַ ה מֵ  אַמָּ
עַת○ בָּ רֻ  מְ
זְבֵּחַ ○ מִּ נֵי וְהַ פְ יִת׃ לִ בָּ  הַ
○他又量内院， 

○长一百肘(五十公尺)， 

○宽一百肘(五十公尺)， 

○是正方形的。 

○祭坛在殿前。 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ



II 村庄 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת● עַ בָּ רֻ ע 动词，Pu'al 分词单阴 07251 מְ בַ  正方形的 רָ

חַ ● זְבֵּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04196 וְהַ

数  ַח זְבֵּ  祭坛 מִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数  ַּיִתב 殿、房子、家 
□40:47 他又量内院，长一百肘，宽一百肘，是见方的。祭坛在殿前。 

□40:47 那人量了内院，是五十公尺正方，圣殿坐落西边，前面有一个

祭坛。 

 

★以西结书 40 章 48节 

נִי○ אֵ ל וַיְבִ לָם-אֶ יִת אֻ בַּ  הַ
ד○ ל וַיָּמָ לָם אֵ  אֻ
שׁ○ מֵ פֹּה אַמּוֹת חָ  מִ
שׁ○ מֵ פֹּה אַמּוֹת וְחָ  מִ
ב○ עַר וְרֹחַ שַּׁ לֹשׁ הַ פּוֹ אַמּוֹת שָׁ  מִ
לֹשׁ○ פּוֹ׃ וֹתאַמּ וְשָׁ  מִ



○於是他带我到殿前的廊子， 

○量廊子的墙柱。 

○这面厚五肘(二公尺半)， 

○那面厚五肘(二公尺半)。 

○门两旁，这边三肘(一公尺半)， 

○那边三肘(一公尺半)。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ לָ ם 名词，单阳附属形 00197 אֻ  走廊 אוּלָ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ל○ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 ּנו מָּ ם 介系词) עִ  ,复词尾 1 + עִ

跟, SN 5973) 和 ל 合在一起为专有 (神, SN 410) אֵ

名词。这两个字原意为「上帝与我们同在」。 

ם○ לָ ם 名词，阳性单数 00197 אֻ  走廊 אוּלָ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

תאַמּוֹ○  00520 名词，阴性复数 ה ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 



פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ
□40:48 于是，他带我到殿前的廊子，量廊子的墙柱。这面厚五肘，那

面厚五肘。门两旁，这边三肘，那边三肘。 

□40:48 接着，他领我到圣殿的前堂。他量了前堂，深两公尺半，宽七

公尺(“七公尺”是根据一古译本，希伯来文没有这些字。)，两边的墙

厚各一公尺半。 

 

★以西结书 40 章 49节 

ךְ ○ לָם אֹרֶ אֻ ים הָ רִ שְׂ ה עֶ  אַמָּ
ב○ י וְרֹחַ תֵּ שְׁ רֵה עַ שְׂ ה עֶ  אַמָּ
עֲלוֹת○ מַּ ר וּבַ שֶׁ לוּ אֲ יו יַעֲ לָ  אֵ
דִים○ מֻּ ל וְעַ ים-אֶ ילִ אֵ  הָ
ד○ חָ פֹּה אֶ ד מִ חָ פֹּה׃ וְאֶ  מִ
○廊子长二十肘(十公尺)， 

○宽十一肘(五公尺半)， 

○上台阶才能到它(指廊子)那里。 



○靠近墙柱又有柱子， 

○这边一根，那边一根。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ם○ לָ אֻ ם 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 00197 הָ  אוּלָ
走廊 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

י○ תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

לוֹת● עֲ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04609 וּבַ
词，阴性复数 ה לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 3。ָיו 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דִים● מֻּ מּוּד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05982 וְעַ  柱 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ ילִ אֵ 、公羊 אַיִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00352 הָ



高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

פֹּה○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ
□40:49 廊子长二十肘，宽十一肘。上廊子有台阶，靠近墙柱又有柱子，

这边一根，那边一根。 

□40:49 前堂的台阶宽十公尺，深六公尺。前堂两边各有一根柱子。 

 

★以西结书 41 章 1节 

י○ נִיוַיְבִ ל אֵ יכָל-אֶ הֵ  הַ
ד○ ת וַיָּמָ ים-אֶ ילִ אֵ  הָ
שׁ○ ב אַמּוֹת-שֵׁ פּוֹ-רֹחַ  מִ
שׁ○ ב-אַמּוֹת-וְשֵׁ פּוֹ רֹחַ  מִ
ב○ ל׃ רֹחַ אֹהֶ  הָ
○他带我到殿那里， 

○他量了墙柱： 

○这面厚六肘(三公尺)， 

○那面厚六肘(三公尺)， 

○这是会幕的宽窄。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ ילִ אֵ 、支柱 אַיִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00352 הָ

公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

שׁוְ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ברֹ 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 חַ

阔区域 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ב● ב 名词，单阳附属形 07341 רֹחַ 、宽度、幅度 רֹחַ

广阔区域 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 
□41:1 他带我到殿那里量墙柱，这面厚六肘，那面厚六肘，宽窄与会幕

相同。 

□41:1 接着，那人领我到圣所。他量了墙柱，厚三公尺， 

 

★以西结书 41 章 2节 

ב○ ח וְרֹחַ תַ פֶּ ר הַ שֶׂ  אַמּוֹת עֶ
פוֹת○ תְ ח וְכִ תַ פֶּ שׁ הַ מֵ פּוֹ אַמּוֹת חָ  מִ



שׁ○ מֵ פּוֹ אַמּוֹת וְחָ  מִ
ד○ כּוֹ וַיָּמָ ים אָרְ עִ בָּ ה אַרְ  אַמָּ
ב○ ים וְרֹחַ רִ שְׂ ה׃ עֶ  אַמָּ
○入口的宽十肘(五公尺)。 

○入口两旁，这边五肘(二公尺半)， 

○那边五肘(二公尺半)。 

○他又量了它(指殿)的长四十肘(二十公尺)， 

○宽二十肘(十公尺)。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

פוֹת● תְ ף 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 03802 וְכִ תֵ  כָּ
侧、肩膀 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ



约 18-22 寸，即 45-56 公分 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□41:2 门口宽十肘。门两旁，这边五肘，那边五肘。他量殿长四十肘，

宽二十肘。 

□41:2 宽五公尺，两边的墙，厚各两公尺半。他又量了圣所，长二十公

尺，宽十公尺。 

 

★以西结书 41 章 3节 

ה וּבָא○ נִימָ פְ ד לִ יל וַיָּמָ ח-אֵ תַ פֶּ  הַ
יִם○ תַּ  אַמּוֹת שְׁ
ח○ תַ פֶּ שׁ וְהַ  אַמּוֹת שֵׁ
ב○ ח וְרֹחַ תַ פֶּ בַע הַ  אַמּוֹת׃ שֶׁ
○他到内殿量了墙柱， 

○厚二肘(一公尺)。 

○入口宽六肘(三公尺)， 

○入口两旁各宽七肘(三公尺半)。 

[字汇分析] 



א● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

入 

ה○ נִימָ פְ ה 副词 + לְ  介系词 06441 לִ נִימָ …朝向内、在 פְּ

之中 

ד○ דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

יל○ 支柱、公羊、高 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

大的树、门框、柱子、强壮的人 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

חוְ ● תַ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06607 הַ

ח תַ  通道、入口 פֶּ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

עשֶׁ ○ ה 名词，阳性单数 07651 בַ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□41:3 他到内殿量墙柱，各厚二肘。门口宽六肘，门两旁各宽七肘。 

□41:3 然后，他到内殿去。他量了那里的墙柱，厚一公尺，宽三公尺，



两边的墙厚各三公尺。 

 

★以西结书 41 章 4节 

ד○ ת וַיָּמָ כּוֹ-אֶ ים אָרְ רִ שְׂ ה עֶ  אַמָּ
ב○ ים וְרֹחַ רִ שְׂ האַמָּ  עֶ  

ל○ נֵי-אֶ יכָל פְּ הֵ  הַ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ים׃ קֹדֶשׁ זֶה אֵ דָשִׁ קֳּ  הַ
○他量了…，长二十肘(十公尺)， 

○宽二十肘(十公尺)。 

○内殿(放上二行) 

○他对我说：「这是至圣所。」 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型  ֻכא כ 变化成 רְ  。加词尾 אָרְ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□41:4 他量内殿，长二十肘，宽二十肘。他对我说：“这是至圣所。” 

□41:4 他又量了内殿，是十公尺正方。他告诉我：“这是至圣所。” 

 

★以西结书 41 章 5节 

ד○ יר וַיָּמָ יִת-קִ בַּ שׁ הַ  אַמּוֹת שֵׁ
ב○ לָע וְרֹחַ צֵּ בַּ  הַ  אַמּוֹת עאַרְ
יב○ בִ יב סָ בִ יִת סָ בַּ יב׃ לַ בִ  סָ
○他又量殿墙，厚六肘(三公尺)； 

○…有厢房，(各)宽四肘(二公尺)。 

○围著殿(放上行) 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

יר○ יר 名词，单阳附属形 07023 קִ  城墙、墙 קִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ



度、幅度、广阔区域 

ע○ לָ צֵּ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06763 הַ לָ 物体的 צֵ

表面、肋骨、横梁 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יב● בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□41:5 他又量殿墙，厚六肘，围着殿有旁屋，各宽四肘。 

□41:5 那人量了圣殿的内墙，厚三公尺。靠着圣殿的墙周围有厢房，每

间宽两公尺。 

 

★以西结书 41 章 6节 

לָעוֹת○ צְּ לָע וְהַ ל צֵ לָע-אֶ לוֹשׁ צֵ  שָׁ
ים○ לֹשִׁ ים וּשְׁ מִ עָ  פְּ
יר וּבָאוֹת○ קִּ ר בַּ שֶׁ יִת-אֲ בַּ  לַ
לָעוֹת○ צְּ יב לַ בִ יב סָ בִ יוֹת סָ הְ חוּזִים לִ  אֲ
יוּ-וְלֹא○ חוּזִים יִהְ יר אֲ קִ יִת׃ בְּ בָּ  הַ
○厢房有三层，层叠而上， 

○每层三十间。 

○殿墙的四周有突出物， 

○作为厢房的支撑， 

○免得以殿墙为支柱。 



[字汇分析] 

עוֹת● לָ צְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06763 וְהַ

数 ע לָ  物体的表面、肋骨、横梁 צֵ

ע○ לָ ע 名词，阴性单数 06763 צֵ לָ 、物体的表面、肋骨 צֵ

横梁 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ לָ ע 名词，阴性单数 06763 צֵ לָ 、物体的表面、肋骨 צֵ

横梁 

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

אוֹת●  动词，Qal 主动分词复阴 + וְ 连接词 00935 וּבָ

 。来到、进入 这个分词在此作「突出物」解 בּוֹא

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  城墙、墙 קִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

עוֹת● לָ צְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06763 לַ

数 ע לָ  物体的表面、肋骨、横梁 צֵ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יוֹת יָה הֱ  变成、是、成为、临到 הָ

חוּזִים○ ז 动词，Qal 被动分词复阳 00270 אֲ 抓住 这 אָחַ

个分词在此作「支柱」解。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

חוּזִים○ ז 动词，Qal 被动分词复阳 00270 אֲ 抓住 这 אָחַ

个分词在此作「支柱」解。 

יר○ קִ יר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07023 בְּ 城 קִ
墙、墙 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□41:6 旁屋有三层，层叠而上，每层排列三十间。旁屋的梁木搁在殿墙

坎上，免得插入殿墙。 

□41:6 厢房有三层，每层有三十个房间。圣殿外墙的每一层都比下一层

凹进去，上层比下层薄，因此厢房可以搁在凸出的墙上，不必钉住。 

 

★以西结书 41 章 7节 

בָה○ חֲ בָה וְרָ לָה וְנָסְ עְ מַ לָה לְ עְ מַ לָעוֹת לְ צְּ  לַ
י○ ב כִּ יִת-מוּסַ בַּ לָה הַ עְ מַ לָה לְ עְ מַ  לְ
יב○ בִ בִ  סָ בסָ י יִת  בַּ  לַ
ן-עַל○ ב כֵּ יִת-רֹחַ בַּ לָה לַ עְ מָ  לְ
ן○ תּוֹנָה וְכֵ חְ תַּ לֶה הַ יוֹנָה-עַל יַעֲ לְ עֶ יכוֹנָה׃ הָ תִּ  לַ
○这围殿的厢房越高越宽； 

○因厢房…悬叠而上， 

○围著殿(放上行) 



○所以越上越宽， 

○从下一层，由中一层，到上一层。 

[字汇分析] 

ה● בָ חֲ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 07337 וְרָ חַ 、扩张 רָ

变宽 

ה○ בָ ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 05437 וְנָסְ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  表示方向的 + מַ

ל ָה עַ  在上面 מַ

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  表示方向的 + מַ

ל ָה עַ  在上面 מַ

עוֹת○ לָ צְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06763 לַ

数 ע לָ  物体的表面、肋骨、横梁 צֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 04141 מוּסַ  围绕、四周 מוּסָ

יִתהַ ○ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 בַּ 殿、房 בַּ

子、家 

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  表示方向的 + מַ

ל ָה עַ  在上面 מַ

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  表示方向的 + מַ

ל ָה עַ  在上面 מַ

יב● בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ



יִת  殿、房子、家 בַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

הלְ ○ לָ עְ  ָה 副词 + 表示方向的 + לְ  介系词 04605 מָ
ל עַ  在上面 מַ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

תּוֹנָה○ חְ תַּ תּוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08481 הַ חְ 较 תַּ
低的、最低的、下面的 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יוֹנָה○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 上 עֶ
面的 

יכוֹנָה○ תִּ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08484 לַ

单数 יכוֹן  中间的 תִּ
□41:7 这围殿的旁屋，越高越宽，因旁屋围殿悬叠而上，所以越上越宽，

从下一层，由中一层，到上一层。 

□41:7 这样，从外面看，圣殿的墙壁，由上到下，厚度都一样。靠圣殿

的外墙和这些厢房外边有两个宽阔的楼梯，人可以从一楼上到二楼，再



到三楼。 

 

★以西结书 41 章 8节 

י○ יתִ אִ יִת וְרָ בַּ יב גֹּבַהּ לַ בִ בִ  סָ בסָ י  

דוֹת○ לָעוֹת מיּסְ צְּ לוֹ הַ נֶה מְ קָּ  הַ
שׁ○ ה׃ אַמּוֹת שֵׁ ילָ  אַצִּ
○我又见围著殿有高月台， 

○作厢房的根基，高足有一竿， 

○就是六大肘(三公尺)。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְרָ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

הּ○ הּ 名词，阳性单数 01363 גֹּבַ  高 גֹּבַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

דוֹת● דוֹת 这是写型(从 04145 מיּסְ יֻסְּ  而来)，其读型为 מְ

דוֹת דָה 按读型，它是名词，复阴附属形。מוּסְ 根基 如 מוֹסָ

按写型 דוֹת יֻסְּ ד 它是动词，מְ  的 (立根基, SN 3245)יָסַ

Pu'al 被动分词复阴。 

צְּ ○ עוֹתהַ לָע 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06763 לָ 物体 צֵ

的表面、肋骨、横梁 

לוֹ○ לוֹ 名词，单阳附属形 04393 מְ לֹא מְ 、全长、遍满 מְ

充满 

נֶה○ קָּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07070 הַ 一竿(计 קָ



量的单位- 六肘，即三公尺)、菖蒲、芦苇 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה○ ילָ ה 名词，阴性单数 00679 אַצִּ ילָ  关节处 אַצִּ
□41:8 我又见围着殿有高月台。旁屋的根基，高足一竿，就是六大肘。 

 

★以西结书 41 章 9节 

ב○ יר רֹחַ קִּ ר הַ שֶׁ לָע-אֲ צֵּ ל לַ חוּץ-אֶ  הַ
שׁ○ מֵ  אַמּוֹת חָ
ר○ שֶׁ נָּח וַאֲ ית מֻ לָעוֹת בֵּ ר צְ שֶׁ יִת׃ אֲ בָּ  לַ
○厢房外的墙厚 

○五肘(二公尺半)。 

○属殿的厢房…还有空地，(下一节的第一行放本行) 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，单阳附属形 07341 רֹחַ 、宽度、幅度 רֹחַ

广阔区域 

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ 、城墙 קִ

墙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ לָ צֵּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06763 לַ

לָע  物体的表面、肋骨、横梁 צֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02351 הַ

外头 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָּח○ ，Qal 安顿 יָנַח 动词，Hof'al 分词单阳 03240 מֻ

Hof'al 开放空间 这个分词在此作名词「空地」解。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

עוֹת○ לָ לָע 名词，阴性复数 06763 צְ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִת○ בָּ יִת 01004 לַ בַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□41:9 旁屋的外墙厚五肘。旁屋之外还有余地。 

 

★以西结书 41 章 10节 

ין○ כוֹת וּבֵ שָׁ לְּ  הַ
ב○ ים רֹחַ רִ שְׂ ה עֶ  אַמָּ
יב○ בִ יִת סָ בַּ יב לַ בִ יב׃ סָ בִ  סָ
○和(祭司用的)房屋之间(放上一节末行) 

○宽二十肘(十公尺)， 

○环绕著殿的四周。 

[字汇分析] 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ב● ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 



יב● בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□41:10 在旁屋与对面的房屋中间有空地，宽二十肘。 

 

★以西结书 41 章 11节 

ח○ תַ לָע וּפֶ צֵּ נָּח הַ מֻּ  לַ
ח○ תַ ד פֶּ חָ ךְ  אֶ צָּפוֹן דֶּרֶ  הַ
ח○ תַ ד וּפֶ חָ דָּרוֹם אֶ  לַ
ב○ קוֹם וְרֹחַ נָּח מְ מֻּ שׁ הַ מֵ יב אַמּוֹת חָ בִ יב׃ סָ בִ  סָ
○厢房的入口都向著空地： 

○一个入口向北， 

○一个入口向南。 

○周围的空地宽五肘(二公尺半)。 

[字汇分析] 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06607 וּפֶ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ע○ לָ צֵּ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06763 הַ לָ 物体的 צֵ

表面、肋骨、横梁 

נָּח○ מֻּ 动词，Hof'al 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03240 לַ

词单阳 יָנַח Qal 安顿，Hof'al 开放空间 这个分词在

此作名词「空地」解。 

ח● תַ ח 名词，阳性单数 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

חוּפֶ ● ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06607 תַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

דָּרוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01864 לַ

 南方 דָרוֹם

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

נָּח○ מֻּ  יָנַח 动词，Hof'al 分词单阳 + הַ  冠词 03240 הַ
Qal 安顿，Hof'al 开放空间 这个分词在此作名词「空

地」解。 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□41:11 旁屋的门都向余地，一门向北，一门向南，周围的余地宽五肘。 

□41:8-11 这些厢房的外墙厚两公尺半。圣殿的北面有一个门可以通到

各厢房，南面也有一个门通到各厢房。我看见圣殿周围有两公尺半宽的

平台；这平台离地面三公尺，跟靠着圣殿墙上那些房间的地基一样高。

在环绕圣殿的平台和祭司用的房间中间有空地，宽十公尺。 

 



★以西结书 41 章 12节 

נְיןָ○ בִּ ר וְהַ שֶׁ ל אֲ נֵי-אֶ גִּזְרָה פְּ ךְ  פְּאַת הַ יָּם-דֶּרֶ  הַ
ב○ ים רֹחַ עִ בְ ה שִׁ  אַמָּ
יר○ נְ  וְקִ בִּ שׁ יןָהַ מֵ ב אַמּוֹת-חָ יב רֹחַ בִ יב סָ בִ  סָ
כּוֹ○ ים וְאָרְ עִ שְׁ ה׃ תִּ  אַמָּ
○在西面空地的尽头有房子， 

○宽七十肘(三十五公尺)， 

○…墙四围厚五肘(二公尺半)。 

○长九十肘(四十五公尺)，(放上行) 

[字汇分析] 

נְיָן● בִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01146 וְהַ

נְיָן  建筑物、房屋 בִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ה○ גִּזְרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01508 הַ 、磨光的 גִּזְרָ

切割的 

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ב● ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יר● יר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07023 וְקִ 、城墙 קִ

墙 这个字原为「墙」的意思。 

נְיָן○ בִּ נְיָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01146 הַ 、建筑物 בִּ



房屋 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

כּוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00753 וְאָרְ

ךְ  ךְ  长 אֹרֶ כ 为 Segol 名词，用基本型 אֹרֶ רְ  变化成 אֻ

כאָ  。加词尾 רְ

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□41:12 在西面空地之后有房子，宽七十肘，长九十肘，墙四围厚五肘。 

□41:12 圣殿西边这片空地的尽头有一座屋子，长四十五公尺，宽三十

五公尺，四周的墙壁厚两公尺半。 

 

★以西结书 41 章 13节 

דַד○ ת וּמָ יִת-אֶ בַּ  הַ
ךְ ○ אָה אֹרֶ ה מֵ  אַמָּ
ה○ גִּזְרָ נְיָה וְהַ בִּ יהָ  וְהַ ירוֹתֶ  וְקִ
ךְ ○ אָה אֹרֶ ה׃ מֵ  אַמָּ
○他量了殿， 

○长一百肘(五十公尺)， 

○还有空地和那房子并墙， 



○长一百肘(五十公尺)。 

[字汇分析] 

ד● דַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 04058 וּמָ דַ  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה● גִּזְרָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01508 וְהַ

ה  磨光的、切割的 גִּזְרָ

נְיָה○ בִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01140 וְהַ

נְיָה  建筑物、房屋 בִּ

יהָ ○ ירוֹתֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 07023 וְקִ

尾 יר יר 城墙、墙 קִ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 קִ

形式 ירוֹת ירוֹת 复数附属形也是，קִ 词 + ֵי + 用附属形；קִ
尾。 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□41:13 这样，他量殿长一百肘，又量空地和那房子并墙，共长一百肘。 

□41:13 那人量了圣殿，长五十公尺。从圣殿后壁到空地尽头西边的那

座屋子，相距五十公尺。 

 



★以西结书 41 章 14节 

ב○ נֵי וְרֹחַ יִת פְּ בַּ ה הַ גִּזְרָ דִים וְהַ קָּ  לַ
אָה○ ה׃ מֵ  אַמָּ
○殿的前面和东边的空地，宽 

○一百肘(五十公尺)。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

יִתהַ ○ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 בַּ 殿、房 בַּ

子、家 

ה○ גִּזְרָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01508 וְהַ

ה  磨光的、切割的 גִּזְרָ

דִים○ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06921 לַ

ים דִ  东风、东边 קָ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□41:14 殿的前面和两旁的空地，宽一百肘。 

□41:14 圣殿的前面以及两旁的空地长五十公尺。 

 

★以西结书 41 章 15节 

דַד○ ךְ  וּמָ נְיָן-אֹרֶ בִּ  הַ
ל○ נֵי-אֶ ה פְּ גִּזְרָ ר הַ שֶׁ יהָ -עַל אֲ רֶ  אַחֲ
א○ יהָ וקֶ פּוֹ וְאַתִּ פּוֹ מִ  וּמִ
אָה○ ה מֵ  אַמָּ
יכָל○ הֵ י וְהַ נִימִ פְּ י הַ מֵּ לַ ר׃ וְאֻ צֵ חָ  הֶ
○他量了…那房子，…的长， 

○空地尽头的(放上行左边) 

○并两旁楼廊(放第一行右边) 



○一百肘(五十公尺)。 

○内殿、院廊、 

[字汇分析] 

ד● דַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 04058 וּמָ דַ  量 מָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

נְיָן○ בִּ נְיָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01146 הַ 、建筑物 בִּ

房屋 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ה○ גִּזְרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01508 הַ 、磨光的 גִּזְרָ

切割的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

א● יהָ וקֶ א 这是写型(从 00862 וְאַתִּ יהָ 而来)，其读 וְאַתּוּקֵ

型为 א יהָ יקֶ  + 名词，复阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְאַתִּ

3 单阴词尾 יק יק 长廊、走廊 אַתִּ ים 的复数为 אַתִּ יקִ ，אַתִּ
复数附属形为 י יקֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַתִּ

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

פּוֹ○ ן 介系词 + וְ  连接词 06311 וּמִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ל● יכָ הֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01964 וְהַ

数 ל יכָ  圣殿、宫殿 הֵ



י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

י○ מֵּ לַ ם 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00197 וְאֻ 走 אוּלָ
廊 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 
□41:15 他量空地后面的那房子，并两旁的楼廊，共长一百肘。 

□41:15 他又量了西边那屋子的长度，包括两边的走廊，也是五十公尺。

圣殿的前堂、圣所，和至圣所， 

 

★以西结书 41 章 16节 

ים○ פִּ סִּ לּוֹנִים הַ חַ מוֹת וְהַ טֻ אֲ  הָ
ים○ יקִ אַתִּ יב וְהָ בִ תָּם סָ שְׁ לָ שְׁ  לִ
ף נֶגֶד○ סַּ יף הַ חִ יב עֵץ שְׂ בִ יב סָ בִ  סָ
ץ○ אָרֶ לֹּנוֹת-עַד וְהָ חַ לֹּנוֹת הַ חַ כֻסּוֹת׃ וְהַ  מְ
○门槛、小窗， 

○并环绕这三样的楼廊 

○―在每一个门槛前都有木板框起来―， 

○从地板到窗户(窗户都关著)， 

[字汇分析] 

יםהַ ● פִּ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05592 סִּ 、门槛 סַ

盆、碗、基石 

לּוֹנִים○ חַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02474 וְהַ

数 לּוֹן לּוֹן 窗户 חַ  。可为阳性，可为阴性 חַ

מוֹת○ טֻ אֲ  动词，Qal 被动分词复阴 + הַ  冠词 00331 הָ

ם  塞住、关闭 אָטַ

ים● יקִ אַתִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00862 וְהָ

数 יק  长廊、走廊 אַתִּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ



作副词使用。 

ם○ תָּ שְׁ לָ שְׁ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 07969 לִ

尾 ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ ה 数目的「三」 שָׁ לֹשָׁ  的附属形为 שְׁ

ת לֹשֶׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 

יף○ חִ יף 形容词，单阳附属形 07824 שְׂ חִ 用木材当饰 שָׂ

版或护墙版的 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לֹּנוֹת○ חַ לּוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

לּוֹן  。可为阳性，可为阴性 חַ

לֹּנוֹת○ חַ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02474 וְהַ

数 לּוֹן לּוֹן 窗户 חַ  。可为阳性，可为阴性 חַ

סּוֹת○ כֻ ה 动词，Pu'al 分词复阴 03680 מְ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 
□41:16 内殿，院廊，门槛，严紧的窗棂，并对着门槛的三层楼廊，从

地到窗棂（窗棂都有蔽子）， 



□41:16 从地面到窗口的墙壁都嵌木板。这些窗可以关闭。 

 

★以西结书 41 章 17节 

עַל-עַל○ ח מֵ תַ פֶּ  הַ
דוְ ○ יִת-עַ בַּ י הַ נִימִ פְּ  וְלַחוּץ הַ
ל○ יר-כָּל-וְאֶ קִּ יב הַ בִ יב סָ בִ  סָ
י○ נִימִ פְּ יצוֹן בַּ חִ  וּבַ
דּוֹת׃○  מִ
○直到门以上， 

○就是到内殿、外殿 

○和…四周围所有的墙壁， 

○内外(放上行) 

○都这样测量。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ …攻击，在 עַ

上面 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

חוּץ○ ，名词 + הַ  冠词 לְ  介系词 + וְ 连接词 02351 וְלַ

阳性单数 חוּץ 街上、外头 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ 、城墙 קִ

墙 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

י● נִימִ פְּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 בְּ  介系词 06442 בַּ

数 י נִימִ  内部的、里面的 פְּ

יצוֹן○ חִ 形容 + הַ  冠词 בְּ  介系词 + וְ  连接词 02435 וּבַ

词，阳性单数 יצוֹן  外面的 חִ

דּוֹת● דָּה 名词，阴性复数 04060 מִ  身量、大小 מִ
□41:17 直到门以上，就是到内殿和外殿内外四围墙壁，都按尺寸用木

板遮蔽。 

□41:17 圣殿周围的墙壁，从地面到门的上面， 

 

★以西结书 41 章 18节 

ים וְעָשׂוּי○ רוּבִ ים כְּ מֹרִ  וְתִ
ה○ מֹרָ ין וְתִ רוּב-בֵּ רוּב כְּ כְ  לִ
נַיִ ○ םוּשְׁ נִים  רוּב׃ פָּ כְּ  לַ
○墙上雕刻基路伯和棕树。 

○基路伯和基路伯中间有一棵棕树， 

○每基路伯有二脸。 

[字汇分析] 

שׂוּי●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 06213 וְעָ

ה שָׂ  做 עָ

ים○ רוּבִ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

ים○ מֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ



饰用棕榈树 ה מֹרָ ים 虽为阴性名词，复数有阳性 תִּ מֹרִ  תִּ
和阴性 מֹרֹת  。两种形式 תִּ

ה● מֹרָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

רוּב○ רוּב 名词，阳性单数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

רוּב○ כְ רוּב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03742 לִ 基 כְּ
路伯 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

רוּב○ כְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03742 לַ

רוּב  基路伯 כְּ
□41:18 墙上雕刻基路伯和棕树。每二基路伯中间有一棵棕树，每基路

伯有二脸。 

□41:18 内外都雕刻着基路伯和棕树。基路伯和棕树相间并排。每一个

基路伯都有两副脸： 

 

★以西结书 41 章 19节 

נֵי○ ל אָדָם וּפְ ה-אֶ מֹרָ תִּ פּוֹ הַ  מִ
נֵי○ יר-וּפְ פִ ל כְ ה-אֶ מֹרָ תִּ פּוֹ הַ  מִ
ל עָשׂוּי○ יִתהַ -כָּל-אֶ יב בַּ בִ יב׃ סָ בִ  סָ
○有人的脸向著这边的棕树， 

○有狮子的脸向著那边的棕树， 

○殿内四周围都是如此。 

[字汇分析] 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מֹרָ תִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08561 הַ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 

יר○ פִ יר 名词，阳性单数 03715 כְ פִ  少壮狮子 כְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מֹרָ תִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08561 הַ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

שׂוּי● ה 动词，Qal 被动分词单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□41:19 这边有人脸向着棕树，那边有狮子脸向着棕树，殿内周围都是

如此。 

 



★以西结书 41 章 20节 

ץ○ אָרֶ הָ עַל-עַד מֵ ח מֵ תַ פֶּ  הַ
ים○ רוּבִ כְּ ים הַ מֹרִ תִּ  עֲשׂוּיִם וְהַ
יר○ יכָל׃ וְקִ הֵ  הַ
○从地板到门的上面 

○都有基路伯和棕树。 

○殿墙就是这样。 

[字汇分析] 

ץ● אָרֶ הָ ן 介系词 00776 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ עַ ןמִ  介系词 05921 מֵ  + 介系词 ל ל עַ …攻击，在 עַ

上面 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

ים● רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ים○ מֹרִ תִּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08561 וְהַ

数 ה מֹרָ ה 装饰用棕榈树 תִּ מֹרָ 虽为阴性名词，复数有 תִּ

阳性 ים מֹרִ מֹרֹת 和阴性 תִּ  。两种形式 תִּ

שׂוּיִם○ ה 动词，Qal 被动分词复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

יר● יר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07023 וְקִ 、城墙 קִ

墙 这个字原为「墙」的意思。 

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 
□41:20 从地至门以上都有基路伯和棕树。殿墙就是这样。 

□41:19-20 人的脸向这一边的棕树，狮子的脸向那一边的棕树。墙壁四



周，从地板到门的上面，都这样。 

 

★以西结书 41 章 21节 

יכָל○ הֵ זוּזַת הַ בֻעָה מְ  רְ
נֵי○ קֹּדֶשׁ וּפְ ה הַ אֶ רְ מַּ ה׃ הַ אֶ רְ מַּ  כַּ
○殿的门柱是方的。 

○至圣所的前面有状似 

[字汇分析] 

ל● יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

זוּזַת○ זוּזָה 名词，单阴附属形 04201 מְ  门柱 מְ

ה○ עָ בֻ ע 动词，Qal 被动分词单阴 07251 רְ בַ 正方形 רָ

的 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ה○ אֶ רְ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04758 הַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 

ה○ אֶ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04758 כַּ

数 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ
□41:21 殿的门柱是方的。至圣所的前面，形状和殿的形状一样。 

□41:21 圣所的门柱是四方的。在至圣所的入口处前面有一个 

 

★以西结书 41 章 22节 

זְבֵּחַ ○ מִּ לוֹשׁ עֵץ הַ  גָּבֹהַּ  אַמּוֹת שָׁ
כּוֹ○ יִם וְאָרְ תַּ  אַמּוֹת-שְׁ
יו○ צֹעוֹתָ קְ כּוֹ לוֹ וּמִ יו וְאָרְ ירֹתָ  עֵץ וְקִ
י וַיְדַבֵּר○ לַ ן זֶה אֵ חָ לְ שֻּׁ ר הַ שֶׁ נֵי אֲ פְ  יְהוָה׃ לִ



○木制的祭坛，高三肘(一公尺半)， 

○长二肘(一公尺)。 

○它(指坛)本身的角和它的长，并它的四边，都是木头做的。 

○他对我说：「这是雅威面前的桌子。」 

[字汇分析] 

חַ ● זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

 高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 01364 גָּבֹהַּ ○

כּוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00753 וְאָרְ

ךְ  ךְ  长 אֹרֶ כ 为 Segol 名词，用基本型 אֹרֶ רְ  变化成 אֻ

כ  。加词尾 אָרְ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יו● צֹעוֹתָ קְ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 04740 וּמִ

词尾  ַצֹע קְ צֹעַ  转角处 מִ קְ 虽为阳性名词，复数却有阴 מִ

性的形式 צֹעֹת קְ צֹעוֹת 复数附属形为，מִ קְ  + 用附属形；מִ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

כּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00753 וְאָרְ

ךְ  ךְ  长度 אֹרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 אֹרֶ 加词 אָרְ



尾。这个字 LXX 解为 ו נ ד א ו  (底座)。 

יו○ ירֹתָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07023 וְקִ

尾 יר יר 城墙、墙 קִ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 קִ

形式 ירוֹת ירוֹת 复数附属形也是，קִ 词 + ֵי + 用附属形；קִ
尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  说 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□41:22 坛是木头作的，高三肘，长二肘。坛角和坛面并四旁，都是木

头作的。他对我说：“这是耶和华面前的桌子。” 

□41:22 看来像木制的祭坛，高一公尺半，宽一公尺。坛四角的柱子、

坛面，和边都是木制的。那人告诉我：“这是摆在上主面前的桌子。” 

 

★以西结书 41 章 23节 



יִם○ תַּ יכָל דְּלָתוֹת וּשְׁ הֵ קֹּדֶשׁ׃ לַ  וְלַ
○殿和至圣所各有一个双层门。 

[字汇分析] 

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

תוֹת○ ת 名词，阴性复数 01817 דְּלָ  门户、城门 דֶּלֶ

ל○ יכָ הֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01964 לַ

ל יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

קֹּדֶשׁ○ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06944 וְלַ
词，阳性单数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 
□41:23 殿和至圣所的门各有两扇。 

□41:23 圣所和至圣所各有一个门。 

 

★以西结书 41 章 24节 

יִם○ תַּ דְּלָתוֹת דְּלָתוֹת וּשְׁ  לַ
יִם○ תַּ בּוֹת שְׁ  דְּלָתוֹת מוּסַ
יִם○ תַּ דֶלֶת שְׁ ת לְ חָ  אֶ
י○ תֵּ ת׃ דְלָתוֹת וּשְׁ רֶ  לָאַחֶ
○每个门分两扇， 

○每扇又有两个摺叠页； 

○这一扇有两页， 

○另一扇也有两页。 

[字汇分析] 

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

תוֹת○ ת 名词，阴性复数 01817 דְּלָ  门户、城门 דֶּלֶ

תוֹת○ דְּלָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01817 לַ

数 ת  门户、城门 דֶּלֶ

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ



בּוֹת○ ב 动词，Hof'al 分词复阴 04142 מוּסַ בַ 、环绕 סָ

翻转 

תוֹת○ ת 名词，阴性复数 01817 דְּלָ  门户、城门 דֶּלֶ

יִם● תַּ יִםשְׁ  名词，阴性双数 08147 שְׁ נַיִם תַּ  数目的「二」 שְׁ

ת○ דֶלֶ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01817 לְ 、门户 דֶּלֶ

城门 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

תוֹת○ ת 名词，阴性复数 01817 דְלָ  门户、城门 דֶּלֶ

ת○ רֶ אַחֶ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00312 לָ

单数 ר  别的 אַחֵ
□41:24 每扇分两扇，这两扇是折叠的。这边门分两扇，那边门也分两

扇。 

□41:24 每一门都是双扇的，每扇门又分成两页，可以折叠。 

 

★以西结书 41 章 25节 

ן וַעֲשׂוּיָה○ יהֶ לֵ ל אֲ יכָל דַּלְתוֹת-אֶ הֵ  הַ
ים○ רוּבִ ים כְּ מֹרִ  וְתִ
ר○ שֶׁ אֲ ירוֹת עֲשׂוּיִם כַּ קִּ  לַ
ל עֵץ וְעָב○ נֵי-אֶ אוּלָם פְּ חוּץ׃ הָ הַ  מֵ
○殿的门扇上 

○雕刻著基路伯和棕树， 

○与刻在墙上的一样。 

○在外头廊前有飞檐。 

[字汇分析] 

שׂוּיָה●  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ  连接词 06213 וַעֲ

ה שָׂ  做 עָ



ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

רוּ● יםכְּ רוּב 名词，阳性复数 03742 בִ  基路伯 כְּ

ים○ מֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 ה מֹרָ ים 虽为阴性名词，复数有阳性 תִּ מֹרִ  תִּ
和阴性 מֹרֹת  。两种形式 תִּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּיִם○ ה 动词，Qal 被动分词复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ירוֹת○ קִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07023 לַ

数 יר  城墙、墙 קִ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05646 וְעָ 一个 עָ

建筑学名词，可能指突出的屋檐、 踏脚台、粗梁、铺

板、门槛 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ם○ אוּלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00197 הָ  走廊 אוּלָ

חוּץ○ הַ ן 介系词 02351 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 חוּץ 街上、外头 
□41:25 殿的门扇上雕刻基路伯和棕树，与刻在墙上的一般。在外头廊

前有木槛。 

□41:25 圣所的门上雕刻着棕树和基路伯，像墙上的一样。前堂门的外



层有木板遮着。 

 

★以西结书 41 章 26节 

לּוֹנִים○ מוֹת וְחַ טֻ ים אֲ מֹרִ פּוֹ וְתִ פּוֹ מִ  וּמִ
ל○ פוֹת-אֶ תְ אוּלָם כִּ  הָ
לְעוֹת○ יִת וְצַ בַּ ים׃ הַ בִּ עֻ  וְהָ
○…这边和那边都有小窗和棕树； 

○门廊的(放上行) 

○殿的厢房和飞檐也是如此。 

[字汇分析] 

לּוֹנִים● לּוֹן 名词，阴性复数 + וְ  连接词 02474 וְחַ 窗 חַ
户 

מוֹת○ טֻ ם 动词，Qal 被动分词复阴 00331 אֲ 、塞住 אָטַ

关闭 

ים○ מֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 ה מֹרָ ים 虽为阴性名词，复数有阳性 תִּ מֹרִ  תִּ
和阴性 מֹרֹת  。两种形式 תִּ

פּוֹ○ ן 介系词 06311 מִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

פּוֹ○ ן 介系词 + וְ  连接词 06311 וּמִ  这里 פֹּה 副词 + מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

פוֹת○ תְ ף 名词，复阴附属形 03802 כִּ תֵ  侧、肩膀 כָּ

ם○ אוּלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00197 הָ  走廊 אוּלָ

עוֹת● לְ ע 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 06763 וְצַ לָ 物 צֵ
体的表面、肋骨、横梁 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ים○ בִּ עֻ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05646 וְהָ

数 ב 、一个建筑学名词，可能指突出的屋檐、 踏脚台 עָ



粗梁、铺板、门槛 
□41:26 廊这边那边都有严紧的窗棂和棕树，殿的旁屋和槛，就是这样。 

□41:26 前堂两边的厢房都有小窗，墙上雕刻着棕树。 

 

★以西结书 42 章 1节 

נִי○ אֵ ל וַיּוֹצִ צֵר-אֶ חָ יצוֹנָה הֶ חִ  הַ
ךְ ○ דֶּרֶ ךְ  הַ צָּפוֹן דֶּרֶ  הַ
נִי○ אֵ ל וַיְבִ כָּה-אֶ שְׁ לִּ  הַ
ר○ שֶׁ ה נֶגֶד אֲ גִּזְרָ  הַ
שֶׁ ○ רוַאֲ נְיןָ נֶגֶד- בִּ ל הַ צָּפוֹן׃-אֶ  הַ
○他带我出来…到外院， 

○向北，(放上行) 

○又带我进入…的圣屋。 

○面对著空地、(放上行) 

○又面对著北边建筑物(接上行) 

[字汇分析] 

נִי● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 03318 וַיּוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ךְ ● רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

נִי● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 来到、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ כָּ שְׁ לִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ  房间 לִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ה○ גִּזְרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01508 הַ 、磨光的 גִּזְרָ

切割的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

נְיָן○ בִּ נְיָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01146 הַ 、建筑物 בִּ

房屋 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ
□42:1 他带我出来向北，到外院。又带我进入圣屋，这圣屋一排顺着空

地，一排与北边铺石地之屋相对。 

□42:1 那人领我到外院，进圣殿北边的一座屋子；这屋子离圣殿西边那

屋子不远。 

 

★以西结书 42 章 2节 

ל○ נֵי-אֶ ךְ -פְּ אָה אַמּוֹת אֹרֶ מֵּ  הַ
ח○ תַ צָּפוֹן פֶּ  הַ
ב○ רֹחַ ים וְהָ שִּׁ מִ  אַמּוֹת׃ חֲ
○这圣屋长一百肘(五十公尺)， 

○…有向北的门； 

○宽五十肘(二十五公尺)，(放上行) 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה 名词，复阴附属形 00520 אַמּוֹת○ 根基；2.一.1 אַמָּ



肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

אָה○ מֵּ אָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目的 מֵ

「一百」 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

ב● רֹחַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07341 וְהָ

数 ב  宽度、幅度、广阔区域 רֹחַ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□42:2 这圣屋长一百肘，宽五十肘，有向北的门。 

□42:2 这屋子长五十公尺，宽二十五公尺。 

 

★以西结书 42 章 3节 

ים נֶגֶד○ רִ שְׂ עֶ ר הָ שֶׁ צֵר אֲ חָ י לֶ נִימִ פְּ  הַ
צְפָה וְנֶגֶד○ ר רִ שֶׁ צֵר אֲ חָ יצוֹנָה לֶ חִ  הַ
יק○ ל אַתִּ נֵי-אֶ יק-פְּ ים׃ אַתִּ שִׁ לִ שְּׁ  בַּ
○对著内院那二十(肘宽之空地)， 

○又对著外院的铺石地， 

○在第三层楼有楼廊对著楼廊。 

[字汇分析] 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06242 הָ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ צֵ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ



י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

 在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + וְ  连接词 05048 וְנֶגֶד●

ה○ פָ צְ פָּה 名词，阴性单数 07531 רִ צְ  灼热的石头或炭 רִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ צֵ חָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

יק● יק 名词，阳性单数 00862 אַתִּ  长廊、走廊 אַתִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

יק○ יק 名词，阳性单数 00862 אַתִּ  长廊、走廊 אַתִּ

ים○ שִׁ לִ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07992 בַּ

数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ
□42:3 对着内院那二十肘宽之空地，又对着外院的铺石地，在第三层楼

上有楼廊对着楼廊。 

□42:3 它一面对着圣殿旁边十公尺宽的空地，另一面对着铺石头的外

院。这屋子有三层，上层比下层狭小。 

 

★以西结书 42 章 4节 

נֵיוְ ○ פְ כוֹת לִ שָׁ לְּ ךְ  הַ לַ הֲ  מַ
ר○ שֶׂ ב אַמּוֹת עֶ  רֹחַ
ל○ ית-אֶ נִימִ פְּ  הַ
ךְ ○ ה דֶּרֶ ת אַמָּ חָ  אֶ
יהֶם○ חֵ תְ צָּפוֹן׃ וּפִ  לַ
○在圣屋前有一条走道， 

○宽十肘(五公尺)， 

○往里面， 



○一肘(五十公分)的通路。 

○房门都向北。 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ךְ ○ לַ הֲ ךְ  名词，单阳附属形 04109 מַ לָ הֲ  走路、旅程 מַ

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ם● יהֶ חֵ תְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06607 וּפִ

尾 ח תַ ח 通道、入口 פֶּ תַ ים 的复数为 פֶּ חִ תָ 复数附属形，פְּ

为 י חֵ תְ  。用附属形来加词尾；פִּ

פוֹן○ צָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06828 לַ



פוֹן  北方 צָ
□42:4 在圣屋前有一条夹道，宽十肘，长一百肘。房门都向北。 

□42:4 屋子北面有通道，宽五公尺，长五十公尺，门向北。 

 

★以西结书 42 章 5节 

כוֹת○ שָׁ לְּ יוֹנֹת וְהַ לְ עֶ רוֹת הָ צֻ  קְ
י○ לוּ-כִּ ים יוֹכְ יקִ נָהמֵ  אַתִּ  הֵ
תֹּנוֹת○ חְ תַּ הַ כֹנוֹת מֵ תִּ הַ נְיָן׃ וּמֵ  בִּ
○上层的圣屋比较窄， 

○因为…楼廊占掉它一些地方。 

○和建筑物的中下两层相较，(放上行) 

[字汇分析] 

כוֹת● שָׁ לְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03957 וְהַ

数 ה כָּ שְׁ  房间 לִ

יוֹנֹת○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 上 עֶ
面的 

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 07114 קְ צַ 、收割 קָ

是短的、没耐心的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○  יָכֹל יָכוֹל 动词，HIf'il 未完成式 3 复阳 03201 יוֹכְ
能够 

ים○ יקִ יק 名词，阳性复数 00862 אַתִּ  长廊、走廊 אַתִּ

נָה○ הֵ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

תֹּנוֹת● חְ תַּ הַ ן 介系词 08481 מֵ 形容词，阴 + הַ  冠词 + מִ

性复数 תּוֹן חְ  较低的、最低的、下面的 תַּ

כֹנוֹ○ תִּ הַ תוּמֵ  08484 连接词 ְו + 介系词 ן  + הַ  冠词 + מִ
形容词，阴性复数 יכוֹן  中间的 תִּ



נְיָן○ נְיָן 名词，阳性单数 01146 בִּ  建筑物、房屋 בִּ
□42:5 圣屋因为楼廊占去些地方，所以上层比中下两层窄些。 

□42:5 最上层的房间比中层和底层的狭小，一层比一层往里面缩进去。 

 

★以西结书 42 章 6节 

י○ לָּשׁוֹת כִּ שֻׁ נָּה מְ ין הֵ ן וְאֵ הֶ  עַמּוּדִים לָ
עַמּוּדֵי○ רוֹת כְּ צֵ חֲ  הַ
ן-עַל○ ל כֵּ צַ תּוֹנוֹת נֶאֱ חְ תַּ הַ יכֹנוֹת מֵ תִּ הַ ץ׃ וּמֵ אָרֶ הָ  מֵ
○圣屋分三层，却没有…柱子， 

○像外院(屋子)那样的(放上行) 

○所以从地面(往上)，一层比一层内缩。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוֹת○ לָּ שֻׁ שׁ 动词，Pu'al 分词复阴 08027 מְ לֵּ 做第三 שִׁ

次、分割成三部分 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ן○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

מּוּדִים○ מּוּד 名词，阳性复数 05982 עַ  柱 עַ

י● מּוּדֵ עַ מּוּד 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 05982 כְּ  柱 עַ

רוֹת○ צֵ חֲ ר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02691 הַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

ל○ צַ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 00680 נֶאֱ 保 אָצַ
留、取回 

תּוֹנוֹת○ חְ תַּ הַ ן 介系词 08481 מֵ 形容词，阴 + הַ  冠词 + מִ

性复数 תּוֹן חְ  较低的、最低的、下面的 תַּ

יכֹנוֹת○ תִּ הַ ן 介系词 + וְ  连接词 08484 וּמֵ  + הַ  冠词 + מִ
形容词，阴性复数 יכוֹן  中间的 תִּ

ץ○ אָרֶ הָ ן 介系词 00776 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□42:6 圣屋有三层，却无柱子，不像外院的屋子有柱子，所以上层比中

下两层更窄。 

□42:6 这些房间都搁在平台上面，不像院子里其他房子需要柱子支持。 

 

★以西结书 42 章 7节 

ר וְגָדֵר○ שֶׁ ת לַחוּץ-אֲ עֻמַּ כוֹת לְ שָׁ לְּ  הַ
ךְ ○ צֵר דֶּרֶ חָ צוֹנָה הֶ חִ ל הַ נֵי-אֶ כוֹת פְּ שָׁ לְּ  הַ
כּוֹ○ ים אָרְ שִּׁ מִ ה׃ חֲ  אַמָּ
○外面那道墙与圣屋并列， 

○向著外院，在圣屋前面， 

○(它的)长五十肘(二十五公尺)。 

[字汇分析] 

ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01447 וְגָדֵר● 、篱笆 גָּדֵ

围墙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02351 לַ

 街上、外头 חוּץ

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ



著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

צוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים 名词，复阳附属形 06440 נֵיפְּ ○ נֶה פָּ  脸面 פָּ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

כּוֹ● ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□42:7 圣屋外，东边有墙，靠着外院，长五十肘。 

 

★以西结书 42 章 8节 

י○ ךְ -כִּ כוֹת אֹרֶ שָׁ לְּ ר הַ שֶׁ צֵר אֲ חָ צוֹנָה לֶ חִ  הַ
ים○ שִּׁ מִ ה חֲ  אַמָּ
נֵּה○ נֵי-עַל וְהִ יכָל פְּ הֵ אָה הַ ה׃ מֵ  אַמָּ
○靠著外院的圣屋长 

○五十肘(二十五公尺)， 

○朝著圣殿的一百肘(五十公尺)。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ צֵ חָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

צוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

אָה○  数目的「一百」 אָהמֵ  名词，阴性单数 03967 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□42:8 靠着外院的圣屋长五十肘。殿北面的圣屋长一百肘。 

□42:7-8 底层的外墙厚二十五公尺，房间也占二十五公尺。上层全部都

是房间。 

 

★以西结书 42 章 9节 

תה○ חַ תַּ כוֹת וּמִ לֶּהַ לְּשָׁ אֵ בִוא הָ מֵּ דִים הַ קָּ הַ  מֵ



נָּה בְּבֹאוֹ○ הֵ צֵר לָ חָ הֶ צֹנָה׃ מֵ חִ  הַ
○在这些圣屋下面东边有一个入口， 

○人从外院可(由此)到达它们(指圣屋)。 

[字汇分析] 

תה● חַ תַּ ה 这是写型 08478 וּמִ תָ חֲ תַּ ת 和读型 וּמִ חַ תַּ 两个 וּמִ

字的混合字型。按读型，它是连接词 ְו + 介系词 ן  + מִ
介系词 ת חַ ת תַּ חַ ה 代替、在…下面 如按写型 תַּ תָ חֲ תַּ ，וּמִ
它是连接词  ְו + 介系词 ן ת 介系词 + מִ חַ 单阴词 3 + תַּ

尾。 

כוֹת○ שָׁ כוֹת 这是写型 03957ַ לְּ שָׁ שָׁ  和读型 לְ לְּ 两个 כוֹתהַ

字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性复

数 ה כָּ שְׁ כוֹת 房间 如按写型 לִ שָׁ  。它是名词，阴性复数，לְ

ה○ לֶּ אֵ 指示形容词，阳(或阴)性复 + הַ  冠词 00428 הָ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

וא○ בִ מֵּ בוֹא 这是写型 00935 הַ מָּ יא 和读型 הַ בִ מֵּ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 动词，Hif'il 分

词单阳 בּוֹא 来到、进入 如按写型 בוֹא מָּ  הַ  它是冠词，הַ
+ 名词 (入口, SN 3996)，阳性单数。 

ים○ דִ קָּ הַ ן 介系词 06921 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 דִים  东风、东边 קָ

בֹאוֹ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来到、进入 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

נָּה○ הֵ 、给 לְ  复阴词尾 3 + הַ  冠词 + לְ  介系词 09001 לָ

往、向、到、归属於 

ר○ צֵ חָ הֶ ן 介系词 02691 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ



צֹנָההַ ○ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 חִ 外 חִ
面的 
□42:9 在圣屋以下，东头有进入之处，就是从外院进入之处。 

 

★以西结书 42 章 10节 

רֹחַב○ צֵר גֶּדֶר בְּ חָ  הֶ
ךְ ○ דִים דֶּרֶ קָּ ל הַ נֵי-אֶ גִּזְרָה פְּ  הַ
ל○ נֵי-וְאֶ נְיןָ פְּ בִּ  הַ
כוֹת׃○ שָׁ  לְ
○此通道宽如院墙。 

○朝东面对空地， 

○面对著建筑物 

○也有圣屋。 

[字汇分析] 

ב● רֹחַ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07341 בְּ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ר○  墙、篱笆 גֶּדֶר 名词，单阳附属形 01444 גֶּדֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ  脸 נֶהפָּ  פָּ

ה○ גִּזְרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01508 הַ 、磨光的 גִּזְרָ

切割的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



נְיָן○ בִּ נְיָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01146 הַ 、建筑物 בִּ

房屋 

כוֹת● שָׁ ה 名词，阴性复数 03957 לְ כָּ שְׁ  房间 לִ
□42:10 向南（原文作“东”）在内院墙里有圣屋，一排与铺石地之屋

相对，一排顺着空地。 

□42:9-10 这些房间下面，在东墙的开端，有门可以通到外院。圣殿南

边(“圣殿南边”：希伯来文是“圣殿东边”。)，离圣殿西边那屋子不

远地方另有一座一模一样的屋子。 

 

★以西结书 42 章 11节 

ךְ ○ ם וְדֶרֶ נֵיהֶ פְ  לִ
ה○ אֵ רְ מַ כוֹת כְּ שָׁ לְּ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ צָּפוֹן דֶּרֶ  הַ
כָּן○ אָרְ ן כְּ בָּן כֵּ חְ  רָ
ן וְכֹל○ יהֶ אֵ ן מוֹצָ יהֶ טֵ פְּ שְׁ מִ ן וּכְ יהֶ חֵ תְ פִ ׃וּכְ  

○它们(指圣屋)前面的通道 

○与北边圣屋的(通道)一样； 

○它们的长、宽、 

○所有的出口、样式，和入口都相同。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01870 וְדֶ רֶ  道路 דֶּ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ



פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

ן● כָּ אָרְ  名词，单阳 + 3 复阴词尾 + כְּ  介系词 00753 כְּ

ךְ   长 אֹרֶ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ן○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ן○ יהֶ אֵ א 名词，复阳 + 3 复阴词尾 04161 מוֹצָ 、出 מוֹצָ

泉源 

ן○ יהֶ טֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 04941 וּכְ

阳 + 3 复阴词尾 ט פָּ שְׁ 正义、公平、审判、律例、规 מִ

矩 

ן○ יהֶ חֵ תְ פִ  名词，复阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06607 וּכְ

+ 3 复阴词尾 ח תַ  通道、入口 פֶּ
□42:11 这圣屋前的夹道与北边圣屋的夹道长宽一样，出入之处与北屋

门的样式相同。 

□42:11 房间前面有通道，跟北边那一座的一样。屋子的尺寸、设计，

和门都跟那一座的一样。 

 

★以西结书 42 章 12节 

י○ חֵ תְ פִ כוֹת וּכְ שָׁ לְּ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ דָּרוֹם דֶּרֶ  הַ
ח○ תַ ךְ  בְּרֹאשׁ פֶּ  דָּרֶ
ךְ ○ נֵי דֶּרֶ פְ גְּדֶרֶ  בִּ תהַ גִינָה   הֲ
ךְ ○ דִים דֶּרֶ קָּ  הַ
 בְּבוֹאָן׃○
○与向南圣屋的门一样， 



○…夹道的…头，有门 

○正在墙前、(放上行左边) 

○东(放上二行右边) 

○可以进入， 

[字汇分析] 

י● חֵ תְ פִ 名词，复阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06607 וּכְ

附属形 ח תַ  通道、入口 פֶּ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

ח● תַ ח 名词，阳性单数 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

ךְ ○ ךְ  01870 דָּרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶּרֶ 道 דֶּרֶ
路 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

נֵי○ פְ נִים 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06440 בִּ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ת○ גְּדֶרֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01448 הַ רָ ת גְּדֵ  גְּדֶרֶ
墙、篱 

גִינָה○ גִין 形容词，阴性单数 01903 הֲ 适当的、合适 הָ

的 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ



东边 

בוֹאָן●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来到、进入 בּוֹא 复阴词尾 3 + בּוֹא
□42:12 正在墙前、夹道的东头，有门可以进入，与向南圣屋的门一样。 

□42:12 南边那些房间的下面，在东墙的开端也有门。 

 

★以西结书 42 章 13节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ כוֹת אֵ שְׁ צָּפוֹן לִ כוֹת הַ שְׁ דָּרוֹם לִ  הַ
ר○ שֶׁ ל אֲ נֵי-אֶ ה פְּ גִּזְרָ  הַ
נָּה○ כוֹת הֵ שְׁ קֹּדֶשׁ לִ  הַ
ר○ שֶׁ לוּ אֲ ם-יֹאכְ נִים שָׁ כֹּהֲ ר הַ שֶׁ ים-אֲ רוֹבִ יהוָה קְ  לַ
י○ דְשֵׁ ים קָ דָשִׁ קֳּ  הַ
ם○ י יַנִּיחוּ שָׁ דְשֵׁ ים קָ דָשִׁ קֳּ  הַ
ה○ נְחָ מִּ את וְהַ טָּ חַ ם וְהַ אָשָׁ  וְהָ
י○ קוֹם כִּ מָּ דֹשׁ׃ הַ  קָ
○他对我说：「…南屋北屋， 

○面对空地的(放上行) 

○都是圣屋； 

○亲近雅威的祭司当在那里吃 

○至圣的物， 

○也当在那里放至圣的物， 

○就是素祭、赎罪祭，和赎愆祭， 

○因此地方为圣。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

כוֹת○ שְׁ ה 名词，复阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ



כוֹת○ שְׁ ה 名词，复阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

רוֹם○ דָּ םדָרוֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ  南方 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ גִּזְרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01508 הַ 、隔开 גִּזְרָ

磨光、切割 

נָּה● נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

כוֹת○ שְׁ ה 名词，复阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רוֹבִ רוֹב 形容词，阳性复数 07138 קְ  近的 קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י● שֵׁ דְ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 06944 קָ

神圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ



圣物、神圣 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

安 יָנַח 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03240 יַנִּיחוּ○
顿 

י○ שֵׁ דְ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 06944 קָ

神圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ה● נְחָ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04503 וְהַ

数 ה נְחָ  供物、礼物、祭物 מִ

את○ טָּ חַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02403 וְהַ

数 את טָּ  罪 חַ

ם○ אָשָׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00817 וְהָ

数 ם  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 
□42:13 他对我说：“顺着空地的南屋北屋都是圣屋，亲近耶和华的祭

司当在那里吃至圣的物，也当在那里放至圣的物，就是素祭、赎罪祭和

赎愆祭，因此处为圣。 

□42:13 那人告诉我：“东边和南边这些房间都是圣的。进入上主面前

的祭司在这里吃至圣的祭物。因为房间是圣的，祭司要把至圣的祭物

──五谷祭、赎罪祭，和赎过祭留在那里。 

 

★以西结书 42 章 14节 

נִים בְּבֹאָם○ כֹּהֲ קֹּדֶשׁ יֵצְאוּ-וְלֹא הַ הַ  מֵ
ל○ צֵר-אֶ חָ יצוֹנָה הֶ חִ  הַ



ם○ ם יַנִּיחוּ וְשָׁ גְדֵיהֶ ר בִ שֶׁ רְתוּ-אֲ ן יְשָׁ הֶ  בָ
י○ נָּה קֹדֶשׁ-כִּ  הֵ
בְשׁוּ○ גָדִים יְלָ ים בְּ רִ חֵ  אֲ
בוּ○ רְ ל וְקָ ר-אֶ שֶׁ עָם׃ אֲ  לָ
○祭司进去后，不可从圣所直接出 

○到外院， 

○但要在那里(指圣屋)放下他们供职的衣服， 

○因为是圣衣； 

○要穿上别的衣服 

○才可以靠近民众所在之处。」 

[字汇分析] 

בֹאָם●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来到、进入 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

קֹּדֶשׁ○ הַ ן 介系词 06944 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

安 יָנַח 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03240 יַנִּיחוּ○
顿 

ם○ גְדֵיהֶ גֶד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00899 בִ 、诡诈 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ



属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08334 יְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉 

ן○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

בְשׁוּ● שׁוּ 这是写型(从 03847 יְלָ בְּ  而来)，其读型为 יִלְ

שׁוּ בְ שׁ 按读型，它是动词，Qal 连续式 3 复。וְלָ בַ 穿 如 לָ

按写型 ּשׁו בְּ  。它是动词，Qal 未完成式 3 复阳，יִלְ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  诡诈、衣服 בֶּ

יםאֲ ○ רִ ר 形容词，阳性复数 00312 חֵ  别的 אַחֵ

בוּ● רְ ב 动词，Qal 连续式 3 复 07126 וְקָ רַ 临近、靠 קָ

近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□42:14 祭司进去出了圣所的时候，不可直到外院，但要在圣屋放下他

们供职的衣服，因为是圣衣。要穿上别的衣服，才可以到属民的外院。” 

□42:14 祭司进了圣殿后要再到外院时，他们必须把事奉上主时穿的圣

袍留在这里。他们必须穿上别的衣服才可以到一般人聚集的地方。” 

 

★以西结书 42 章 15节 



לָּה○ ת וְכִ דּוֹת-אֶ יִת מִ בַּ י הַ נִימִ פְּ  הַ
יאַנִי○ ךְ  וְהוֹצִ עַר דֶּרֶ שַּׁ ר הַ שֶׁ נָיו אֲ ךְ  פָּ דִים דֶּרֶ קָּ  הַ
דָדוֹ○ יב וּמְ בִ יב׃ סָ בִ  סָ
○他量完了内殿的尺寸之后， 

○就带我出朝东的门， 

○去量四周围。 

[字汇分析] 

ה● לָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03615 וְכִ לָ 、止息 כָּ

终结、完成 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04060 מִ דָּ  身量、大小 מִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

יאַנִיוְהוֹ● 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 1 单 03318 צִ

词尾 א  出去 יָצָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 



דוֹ● דָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 04058 וּמְ

尾 ד דַ  量 מָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□42:15 他量完了内殿，就带我出朝东的门，量院的四围。 

□42:15 那人量好了圣殿内部的尺寸后，就领我穿过东门，去量圣殿的

四周。 

 

★以西结书 42 章 16节 

דַד○ דִים רוּחַ  מָ קָּ נֵה הַ קְ דָּה בִּ מִּ  הַ
שׁ○ מֵ מוֹת-חֲ נִים אֵ  קָ
נֵה○ קְ דָּה בִּ מִּ  הַ
יב׃○ בִ  סָ
○他用量度的竿量东面， 

○五百竿， 

○以量度的竿为计； 

○他转去 

[字汇分析] 

ד● דַ דַד 动词，Qal 完成式 3 单阳 04058 מָ  量 מָ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07070 בִּ 一 קָ
竿(计量的单位- 六肘)、菖蒲、芦苇 

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 



שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

מוֹת○ אוֹת 这是写型，其读型为 03967 אֵ 按读型，它。מֵ

是名词，复阴附属形 אָה  数目的「一百」 如按写型 מֵ

מוֹת ה 它是名词，אֵ  。的阳性复数 (肘, SN 520) אַמָּ

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

נֵה● קְ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07070 בִּ 一 קָ
竿(计量的单位- 六肘)、菖蒲、芦苇 

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 

יב● בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□42:16 他用量度的竿量四围，量东面五百肘（原文作“竿”。本章下

同）。 

□42:16 他用木尺量，东边长两百五十公尺， 

 

★以西结书 42 章 17节 

דַד○ צָּפוֹן רוּחַ  מָ  הַ
שׁ○ מֵ אוֹת-חֲ נִים מֵ  קָ
נֵה○ קְ דָּה בִּ מִּ  הַ
יב׃○ בִ  סָ
○量北面， 

○五百竿， 

○以量度的竿为计； 

○他转去 

[字汇分析] 

ד● דַ דַד 动词，Qal 完成式 3 单阳 04058 מָ  量 מָ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○



息 

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

נֵה● קְ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07070 בִּ 一 קָ
竿(计量的单位- 六肘)、菖蒲、芦苇 

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 

יב● בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□42:17 用竿量北面五百肘， 

 

★以西结书 42 章 18节 

ת○ דָּרוֹם רוּחַ  אֵ דָד הַ  מָ
שׁ○ מֵ אוֹת-חֲ נִים מֵ  קָ
נֵה○ קְ דָּה׃ בִּ מִּ  הַ
○量南面， 

○五百竿， 

○以量度的竿为计。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר 名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○ 风、心、灵、气 וּחַ 

息 

רוֹם○ דָּ  南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01864 הַ

ד○ דָ דַד 04058 מָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ



阳 ד דַ  量 מָ

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

נֵה● קְ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07070 בִּ 一 קָ
竿(计量的单位- 六肘)、菖蒲、芦苇 

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 
□42:18 用竿量南面五百肘。 

 

★以西结书 42 章 19节 

בַב○ ל סָ יָּם רוּחַ -אֶ  הַ
דַד○ שׁ מָ מֵ אוֹת-חֲ נִים מֵ  קָ
נֵה○ קְ דָּה׃ בִּ מִּ  הַ
○他又转到西面测量， 

○五百竿， 

○以量度的竿为计。 

[字汇分析] 

ב● בַ בסָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05437 סָ 、环绕 בַ

游行、转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ד● דַ דַד 动词，Qal 完成式 3 单阳 04058 מָ  量 מָ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ



「五」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 07070 קָ  -一竿(计量的单位 קָ

六肘)、菖蒲、芦苇 

נֵה● קְ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07070 בִּ 一 קָ
竿(计量的单位- 六肘)、菖蒲、芦苇 

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 
□42:19 又转到西面，用竿量五百肘。 

□42:17-19 又量北边、南边、西边，每边长两百五十公尺。 

 

★以西结书 42 章 20节 

בַּע○ דָדוֹ רוּחוֹת לְאַרְ  מְ
ה○ יב לוֹ חוֹמָ בִ יב סָ בִ  סָ
ךְ אֹ○ מֵשׁ רֶ אוֹת חֲ ב מֵ שׁ וְרֹחַ מֵ אוֹת חֲ  מֵ
דִּיל○ בְ הַ ין לְ קֹּדֶשׁ בֵּ  לְחֹל׃ הַ
○他量四面， 

○…四周围有墙， 

○长五百，宽五百，(放上行) 

○为要分别圣地与俗地。 

[字汇分析] 

ע● בַּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，阴性复数 07307 רוּחוֹת○

息 

דוֹ○ דָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 04058 מְ

尾 ד דַ  量 מָ

ה● ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  墙壁 חוֹמָ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

יל● דִּ בְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00914 לְ

属形 יל דִּ בְ דַל הַ  隔绝、分开、分别 בָּ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

חֹל○ 、普通 חֹל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02455 לְ

不圣洁的 
□42:20 他量四面，四围有墙，长五百肘，宽五百肘，为要分别圣地与

俗地。 

□42:20 有围墙围着这块两百五十公尺正方形的地。这道围墙把圣地和

俗地隔开。 



 

★以西结书 43 章 1节 

נִי○ כֵ ל וַיּוֹלִ עַר-אֶ שָּׁ  הַ
עַר○ ר שַׁ שֶׁ ךְ דֶּ  פֹּנֶה אֲ דִים׃ רֶ קָּ  הַ
○以后，他带我到一座门， 

○就是朝东的门。 

[字汇分析] 

נִי● כֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 01980 וַיּוֹלִ

词尾  ְך לַ  行走 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 הַ עַ שַּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר עַ  城门 שַׁ

ר● עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06437 נֶהפֹּ○ ，Qal 转向 פָּ

Pi'el 清除 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 
□43:1 以后，他带我到一座门，就是朝东的门。 

□43:1 那人带我到朝东的门。 

 

★以西结书 43 章 2节 

נֵּה○ לֹהֵי כְּבוֹד וְהִ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ  בָּא○ דֶּרֶ דִים מִ קָּ  הַ
יִם קוֹלכְּ  וְקוֹלוֹ○ ים מַ בִּ  רַ
ץ○ אָרֶ ה וְהָ ירָ אִ כְּבֹדוֹ׃ הֵ  מִ
○以色列上帝的荣光 

○从东而来。 

○他的声音如同众水的声音； 



○地就因他的荣耀发光。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 

א● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ 道 דֶּרֶ
路 

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 06963 וְקוֹלוֹ●

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ
音 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ ירָ אִ 点 אוֹר 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 00215 הֵ
燃、照亮 



בֹדוֹ○ כְּ ן 介系词 03519 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加词；כְּ

尾。 
□43:2 以色列上帝的荣光从东而来。他的声音如同多水的声音，地就因

他的荣耀发光。 

□43:2 我看见以色列上帝的荣耀从东方来。他的声音像海浪澎湃；大地

因他的荣耀而发出耀眼的光辉。 

 

★以西结书 43 章 3节 

ה○ אֵ רְ מַ ה וּכְ אֶ רְ מַּ ר הַ שֶׁ י אֲ יתִ אִ  רָ
ה○ אֶ רְ מַּ ר כַּ שֶׁ י-אֲ יתִ אִ י רָ בֹאִ ת בְּ חֵ שַׁ ת לְ עִיר-אֶ  הָ
אוֹתוּמַ ○ ה רְ אֶ רְ מַּ ר כַּ שֶׁ י אֲ יתִ אִ ל רָ ר-אֶ בָר-נְהַ  כְּ
פֹּל○ ל וָאֶ נָי׃-אֶ  פָּ
○我所见的景象， 

○如我来灭城的时候我所见的景象， 

○那异象如我在迦巴鲁河边所见的景象， 

○我就俯伏在地。 

[字汇分析] 

ה● אֵ רְ מַ 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 04758 וּכְ

附属形 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ

ה○ אֶ רְ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04758 הַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה● אֶ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04758 כַּ

数 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ



Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ בֹאִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来到、进入 בּוֹא 单词尾 1 + בּוֹא

ת○ חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

אוֹת● רְ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 04759 וּמַ אֶ רְ I 异 מַ
象，II 镜子 

ה○ אֶ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04758 כַּ

数 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河 נָהָ

ר○ בָ ר 专有名词，河流名称 03529 כְּ בָ  迦巴鲁 כְּ

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 1 单 05307 וָאֶ 落下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□43:3 其状如从前他来灭城的时候我所见的异象，那异象如我在迦巴鲁

河边所见的异象，我就俯伏在地。 



□43:3 这个异象跟从前我所看见上帝摧毁耶路撒冷的异象和我在迦巴

鲁河边所看见的异象一样。于是我俯伏在地上。 

 

★以西结书 43 章 4节 

ל בָּא יְהוָה וּכְבוֹד○ יִת-אֶ בָּ  הַ
ךְ ○ עַר דֶּרֶ ר שַׁ שֶׁ נָיו אֲ ךְ  פָּ דִים׃ דֶּרֶ קָּ  הַ
○雅威的荣光…进入殿中。 

○从朝东的门(放上行) 

[字汇分析] 

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 荣 כָּ
耀 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 



ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 
□43:4 耶和华的荣光从朝东的门照入殿中。 

□43:4 上帝的荣耀通过东门进入圣殿。 

 

★以西结书 43 章 5节 

נִי○ אֵ שָּׂ נִי רוּחַ  וַתִּ יאֵ בִ ל וַתְּ צֵר-אֶ חָ י הֶ נִימִ פְּ  הַ
נֵּה○ א וְהִ לֵ יִת׃ יְהוָה-כְבוֹד מָ בָּ  הַ
○灵将我举起，带入内院， 

○不料，雅威的荣光充满了殿。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ שָּׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 1 单词 05375 וַתִּ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

נִי○ יאֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 1 单 00935 וַתְּ

词尾 בּוֹא 来到、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□43:5 灵将我举起带入内院，不料，耶和华的荣光充满了殿。 

□43:5 上主的灵把我提起来，领我到内院。在那里，我看见圣殿充满了

上主的荣耀。 

 

★以西结书 43 章 6节 

ע○ מַ שְׁ דַּבֵּר וָאֶ י מִ לַ יִת אֵ בָּ הַ  מֵ
ישׁ○ יָה וְאִ ד הָ י׃ עֹמֵ לִ צְ  אֶ
○我听见有一位从殿中向我说话。 

○有一人站在我旁边。 

[字汇分析] 

שְׁ ● עוָאֶ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 מַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ בֵּ דַּ ן 介系词 01696 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ר ר דַּבֵּ  说 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

יִת○ בָּ הַ יִת 01004 מֵ בַּ הַ ן 的停顿型，介系词 מֵ  הַ  冠词 + מִ
+ 名词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ לִ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单词尾 1 + אֵ צֶ  旁边 אֵ
□43:6 我听见有一位从殿中对我说话。有一人站在我旁边。 

□43:6 那人站在我旁边；我听见上主从圣殿里对我说话。 

 

★以西结书 43 章 7节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
ת○ קוֹם-אֶ י מְ אִ סְ ת כִּ קוֹם-וְאֶ י כַּפּוֹת מְ גְלַ  רַ
ר○ שֶׁ ן אֲ כָּ שְׁ ם-אֶ  שָׁ
נֵי בְּתוֹךְ ○ ל-בְּ אֵ רָ עוֹלָם יִשְׂ  לְ
אוּ וְלֹא○ מְּ ית עוֹד יְטַ ל-בֵּ אֵ רָ ם יִשְׂ י שֵׁ דְשִׁ  קָ
ה○ מָּ ם הֵ יהֶ כֵ לְ  וּמַ
ם○ זְנוּתָ יוּבְ  בִּ גְרֵ יהֶם פִ כֵ לְ ם׃ מַ  בָּמוֹתָ
○他对我说：「人子啊， 

○这是我宝座之地，是我脚掌所踏之地。 

○我要住在这里， 

○在以色列人中直到永远。 

○…必不再…玷污我的圣名， 

○以色列家和他们的君王(放上行左边) 

○以邪淫或高处君王的尸首，(放上二行右边) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

פּוֹת○  手掌 כַּף 名词，复阴附属形 03709 כַּ

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ  。用附属形来加词尾；רַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ כָּ שְׁ ןשָׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 07931 אֶ  居住 כַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ מְּ א 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02930 יְטַ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ יהֶ כֵ לְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04428 וּמַ

尾  ְך לֶ ךְ  王 מֶ לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ם● זְנוּתָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02184 בִּ

尾 זְנוּת 淫行 זְנוּת 的附属形也是 זְנוּת(未出现)；用附

属形来加词尾。 

י○ גְרֵ פִ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06297 וּבְ

属形 גֶר  尸体 פֶּ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ם○ מוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01116 בָּ מָ 、邱坛 בָּ

高处 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ תֵ מֳ 用附；בָּ

属形来加词尾。 
□43:7 他对我说：“人子啊，这是我宝座之地，是我脚掌所踏之地。我

要在这里住，在以色列人中直到永远。以色列家和他们的君王必不再玷

污我的圣名，就是行邪淫，在锡安的高处葬埋他们君王的尸首。 

□43:7 他说：“必朽的人哪，这地方是我的宝座；我要住在以色列人中

间，永远统治他们。以色列人和他们的君王都不会再拜偶像或为已死的

君王立碑而侮辱我的圣名。 

 



★以西结书 43 章 8节 

ם○ תָּ תִ פָּם בְּ ת סִ י-אֶ פִּ  סִ
זוּזָתָם○ צֶל וּמְ י אֵ זוּזָתִ  מְ
יר○ קִּ ינִי וְהַ ינֵיהֶם בֵּ  וּבֵ
אוּ○ מְּ ת וְטִ ם-אֶ דְ  שֵׁ יקָ  שִׁ
ם○ ר בְּתוֹעֲבוֹתָ שֶׁ  עָשׂוּ אֲ
כַל○ י׃ אֹתָם וָאֲ  בְּאַפִּ
○使他们的门槛挨近我的门槛， 

○他们的门框挨近我的门框， 

○他们与我之间仅隔一墙； 

○…玷污了我的圣名， 

○他们以所行可憎的事，(放上行) 

○所以我发怒灭绝他们。 

[字汇分析] 

ם● תָּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

ת ן 复阳词尾 3 + תֵּ  给 נָתַ

פָּם○ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05592 סִ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 ף ף 的附属形也是 סַ  。用附属形来加词尾；סַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ פִּ ף 名词，单阳 + 1 单词尾 05592 סִ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 ף ף 的附属形也是 סַ  。用附属形来加词尾；סַ

ם● זוּזָתָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04201 וּמְ

尾 זוּזָה זוּזָה 门柱 מְ זוּזַת 的附属形为 מְ 用附；(未出现)מְ

属形来加词尾。 

ל○ צֶ צֶ  介系词 00681 אֵ לאֵ  旁边 

י○ זוּזָתִ זוּזָה 名词，单阴 + 1 单词尾 04201 מְ  门柱 v מְ

יר● קִּ 名词， 阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07023 וְהַ

数 יר  城墙、墙 קִ



ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיהֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 3 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

אוּ● מְּ א 动词，Qal 连续式 3 复 02930 וְטִ מֵ 玷污、变 טָ

为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ם● בוֹתָ תוֹעֲ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 08441 בְּ

词尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ 复数附属形，תּוֹעֵ

为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹעֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל● כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 03615 וָאֲ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 ל כַ ה 从 וָאֲ לֶּ כַ  。变化而来 וָאֲ

ם○ תאֵ  受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 
□43:8 使他们的门槛挨近我的门槛；他们的门框挨近我的门框。他们与

我中间仅隔一墙，并且行可憎的事，玷污了我的圣名，所以我发怒灭绝

他们。 

□43:8 他们王宫的玄关和门柱紧靠着我圣殿的前堂和门柱，我们之间只



隔一道墙。他们曾以可恶的行为侮辱我，所以我在烈怒下把他们消灭了。 

 

★以西结书 43 章 9节 

ה○ תָּ קוּ עַ חֲ ת יְרַ םזְנ-אֶ י וּתָ גְרֵ יהֶם וּפִ כֵ לְ  מַ
נִּי○ מֶּ  מִ
י○ נְתִּ כַ עוֹלָם׃ בְתוֹכָם וְשָׁ ס לְ  

○现在他们当…远离邪淫和他们君王的尸首， 

○从我面前(放上行) 

○我就住在他们中间直到永远。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

קוּ○ חֲ ק 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 07368 יְרַ חַ  远离 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○  淫行 זְנוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02184 זְנוּתָ

 。用附属形来加词尾；(未出现)זְנוּת 的附属形也是 זְנוּת

י○ גְרֵ גֶר 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06297 וּפִ 尸 פֶּ
体 

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加；מַ

词尾。 

נִּי● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。见 10.4 מִ

י● נְתִּ כַ ן 动词，Qal 连续式 1 单 07931 וְשָׁ כַ  居住 שָׁ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远、古老、长久 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:9 现在他们当从我面前远除邪淫和他们君王的尸首，我就住在他们

中间直到永远。” 

□43:9 现在他们必须停止拜偶像，拆掉他们为先王所立的碑，这样，我

就永远住在他们中间。 

 

★以西结书 43 章 10节 

ה○ ן אַתָּ  אָדָם-בֶ
גֵּד○ ת הַ ית-אֶ ל-בֵּ אֵ רָ ת יִשְׂ יִת-אֶ בַּ  הַ
לְמוּ○ ם וְיִכָּ יהֶ וֹנוֹתֵ עֲ  מֵ
דְדוּ○ ת וּמָ נִית׃-אֶ כְ  תָּ
○人子啊，你 

○要向以色列家描述这殿， 

○…使他们因自己的罪孽羞愧。 

○也要他们量殿的尺寸，(放上行) 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

גֵּד●  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

מוּ● לְ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 03637 וְיִכָּ

复阳 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

ם○ יהֶ וֹנוֹתֵ עֲ ן 介系词 05771 מֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 וֹן וֹן 罪孽、刑罚 עָ 虽为阳性名词，复数却有阴 עָ

性的形式 וֹנוֹת וֹנוֹת 复数附属形也是，עֲ  ֵי + 用附属形；עֲ
+ 词尾。 

דוּ● דְ 动词，Qal 04058 וּמָ 连续式 3 复 דַד  量 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ כְ נִית 名词，阴性单数 08508 תָּ כְ  尺寸、比例 תַּ
□43:10“人子啊，你要将这殿指示以色列家，使他们因自己的罪孽惭

愧，也要他们量殿的尺寸。 

□43:10“必朽的人哪，你要把圣殿的设计告诉以色列人，让他们研究。

要使他们为自己的罪恶感到羞耻。 

 

★以西结书 43 章 11节 

ם○ לְמוּ-וְאִ כֹּל נִכְ ר מִ שֶׁ  עָשׂוּ-אֲ
ת○ יִת צוּרַ בַּ כוּנָתוֹ הַ  וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו וּתְ
ו-וְכָל○ ת צוּרֹתָ יו-כָּל וְאֵ קֹּתָ  חֻ
ו-וְכָל○ ו-וְכָל צוּרֹתָ  תּוֹרֹתָ
ם הוֹדַע○  אוֹתָ
ינֵיהֶם וּכְתֹב○ עֵ  לְ
ר○ מְ ת וּוְיִשְׁ תוֹ-כָּל-אֶ  צוּרָ
ת○ יו-כָּל-וְאֶ קֹּתָ ם׃ וְעָשׂוּ חֻ  אוֹתָ
○他们若因自己所行的一切感到羞愧， 

○殿的设计，它的样式、它的出口、它的入口， 



○它整体的设计、它所有的典章、 

○它所有的样式、它所有的法则 

○你都要指示他们， 

○在他们眼前写上， 

○使他们遵照它(指殿)整体的设计 

○和它所有的典章去做。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

מוּ○ לְ ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 03637 נִכְ לַ 、羞辱 כָּ

凌辱 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● ה 名词，单阴附属形 06699 צוּרַ  形状、样子 צוּרָ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

כוּנָתוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 08498 וּתְ

尾  ְּכוּנָהת 预备、固定位置 כוּנָה כוּנַת 的附属形为 תְּ 未)תְּ
出现)；用附属形来加词尾。 

אָיו○ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04161 וּמוֹצָ

尾 א א 出、泉源 מוֹצָ ים 的复数为 מוֹצָ אִ 复，(未出现)מוֹצָ

数附属形为 י אֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מוֹצָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

אָיו○ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04126 וּמוֹבָ

尾 א א 入口、进入 מוֹבָ ים 的复数为 מוֹבָ אִ ，(未出现)מוֹבָ

复数附属形为 י אֵ  用附属形来加词尾。3；(未出现)מוֹבָ



单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ו○ תוֹ 这是写型 06699 צוּרֹתָ יו 和读型 צוּרָ 两个 צוּרֹתָ

字的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词

尾 ה תוֹצוּ 形状、样子 如按写型 צוּרָ 它是名词，单，רָ

阴 + 3 单阳词尾。单数时，ה ת 的附属形为 צוּרָ ；צוּרַ
用附属形来加词尾。复数时，ה 未)צוּרֹת 的复数为 צוּרָ
出现)，复数附属形也是 צוּרֹת(未出现)；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ קֹּתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾，短型式 02708 חֻ קָּ  חֻ
律例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ו○ תוֹ 这是写型 06699 צוּרֹתָ יוצוּרֹ 和读型 צוּרָ 两个 תָ

字的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词

尾 ה תוֹ 形状、样子 如按写型 צוּרָ 它是名词，单，צוּרָ



阴 + 3 单阳词尾。单数时，ה ת 的附属形为 צוּרָ ；צוּרַ
用附属形来加词尾。复数时，ה 未)צוּרֹת 的复数为 צוּרָ
出现)，复数附属形也是 צוּרֹת(未出现)；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל לכֹּ 从 כָּ  变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ו○ יו 和读型 תּוֹרֹתוֹ 这是写型 08451 תּוֹרֹתָ 两个 תּוֹרֹתָ

字的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词

尾 ה 它是名词，单，תּוֹרֹתוֹ 训诲、律法 如按写型 תוֹרָ

阴 + 3 单阳词尾。单数时，ה ת 的附属形为 תּוֹרָ ；תּוֹרַ
用附属形来加词尾。复数时，ה ，תּוֹרֹת 的复数为 תּוֹרָ
复数附属形也是 תּוֹרֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词
尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

、知道 יָדַע 动词，Hif'il 祈使式单阳 03045 הוֹדַע●

认识 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

תֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03789 וּכְ תַ  כָּ
Qal 写，Nif'al 被写 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

רוּ● מְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 08104 וְיִשְׁ

阳 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06699 צוּרָ 、形状 צוּרָ

样子 ה ת 的附属形为 צוּרָ  。用附属形来加词尾；צוּרַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ קֹּתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾，短型式 02708 חֻ קָּ  חֻ
律例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□43:11 他们若因自己所行的一切事惭愧，你就将殿的规模、样式、出

入之处和一切形状、典章、礼仪、法则指示他们，在他们眼前写上，使

他们遵照殿的一切规模典章去作。 

□43:11 如果他们觉得自己的行为可耻，你就向他们说明这圣殿的设计：

包括圣殿的图样、出入口、外形、内部的布置，和所有的条例规则。你

要把这一切写下来，让他们知道该怎样布置，并且按照条例规则执行。 

 

★以西结书 43 章 12节 

ת זֹאת○ יִת תּוֹרַ בָּ  הַ
ר רֹאשׁ-עַל○ הָ  הָ
לוֹ-כָּל○ יב גְּבֻ בִ יב סָ בִ ים קֹדֶשׁ סָ דָשִׁ  קָ



נֵּה○ ת זֹאת-הִ יִת׃ תּוֹרַ בָּ  הַ
○殿的法则是这样： 

○殿在山顶上， 

○四围的全界要称为至圣； 

○这就是殿的法则。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תוֹרָ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוֹ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01366 גְּבֻ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 



נֵּ● נֵּה 指示词 02009 ההִ  看哪 הִ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תוֹרָ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□43:12 殿的法则乃是如此：殿在山顶上，四围的全界要称为至圣。这

就是殿的法则。” 

□43:12 圣殿的规定是这样：圣殿要建立在山上，殿的周围都是圣地。” 

 

★以西结书 43 章 13节 

לֶּה○ זְבֵּחַ  דּוֹתמִ  וְאֵ מִּ  בָּאַמּוֹת הַ
ה○ ה אַמָּ  וָטֹפַח אַמָּ
יק○ ה וְחֵ אַמָּ ה הָ ב-וְאַמָּ  רֹחַ
ל וּגְבוּלָהּ○ הּ-אֶ תָ פָ יב שְׂ בִ ת סָ ד זֶרֶ חָ אֶ  הָ
׃ גַּב וְזֶה○ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○以下是祭坛的大小，以肘为度 

○（这肘是一肘零一掌）。 

○底座高一肘(五十公分)，边宽一肘(五十公分)， 

○四周围有边缘，一虎口(二十五公分)， 

○这是祭坛的座。 

[字汇分析] 

לֶּ ● הוְאֵ  00428 连接词  ְו + 指示代名词，阳(或阴)性

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

דּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04060 מִ דָּ  身量、大小 מִ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

אַמּוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

数 ה 根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公.1 אַמָּ

分 

ה● ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ



约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ח○ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02948 וָטֹפַ 手掌 טֹפַ

宽，约七公分半 

יק● יק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02436 וְחֵ  胸怀 חֵ

ה○ אַמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00520 הָ ；根基.1 אַמָּ

2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

הּ●  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 01366 וּגְבוּלָ

用附属形来；גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל

加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ תָ פָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08193 שְׂ פָ  嘴唇 שָׂ

ה פָ תשְׂ  的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；פַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 02239 זֶרֶ 度量衡单位，长 זֶרֶ

约半肘 (23-28 公分)，手掌张开时，大拇指到小指的

距离 

ד○ חָ אֶ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 



这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

、轮圈、背后、眉毛 גַּב 名词，单阳附属形 01354 גַּב○

浮雕 

חַ הַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 מִּ זְבֵּ  祭坛 מִ
□43:13 以下量祭坛，是以肘为度（这肘是一肘零一掌）。底座高一肘，

边宽一肘，四围起边高一掌，这是坛的座。 

□43:13 祭坛的大小如下：量祭坛用的尺寸跟量圣殿的一样。祭坛的座

四周有槽，深五十公分，宽五十公分，外缘有二十五公分高的边。 

 

★以西结书 43 章 14节 

יק○ חֵ ץ וּמֵ אָרֶ ד הָ ה-עַ זָרָ עֲ  הָ
תּוֹנָה○ חְ תַּ יִם הַ תַּ  אַמּוֹת שְׁ
ב○ האַ וְרֹחַ ת מָּ חָ  אֶ
זָרָה○ העֲ נָּה וּמֵ טַ קְּ זָרָה-עַד הַ עֲ גְּדוֹלָה הָ  הַ
בַּע○ ב אַמּוֹת אַרְ ה׃ וְרֹחַ אַמָּ  הָ
○从底座到下层磴台， 

○高二肘(一公尺)， 

○边宽一肘(半公尺)。 

○从小磴台到大磴台， 

○高四肘(二公尺)，边宽一肘(一公尺)。 

[字汇分析] 

יק● חֵ ן 介系词 + וְ  连接词 02436 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形 יק  胸怀 חֵ

ץ○ אָרֶ ץאֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץ 地 רֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ זָרָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05835 הָ זָרָ 、磴台 עֲ

围场、院 



תּוֹנָה● חְ תַּ תּוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08481 הַ חְ 较 תַּ
低的、最低的、下面的 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ה● זָרָ העֲ ן 介系词 + וְ 连接词 05835 וּמֵ 名 + הַ  冠词 + מִ
词，阴性单数 ה זָרָ  磴台、围场、院 עֲ

נָּה○ טַ קְּ טֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ זָרָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05835 הָ זָרָ 、磴台 עֲ

围场、院 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 



ה○ אַמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00520 הָ ；根基.1 אַמָּ

2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□43:14 从底座到下层磴台，高二肘，边宽一肘。从小磴台到大磴台，

高四肘，边宽一肘。 

□43:14 祭坛的底层从槽底算起有一公尺高；中层从底层的外缘向里缩

进五十公分，有两公尺高。上层也从中层外缘向里缩进五十公分。 

 

★以西结书 43 章 15节 

ל○ אֵ רְ הַ בַּע וְהַ  אַמּוֹת אַרְ
יל○ אֵ רִ אֲ הָ לָה וּמֵ עְ מַ נוֹת וּלְ רָ קְּ ע׃ הַ בַּ  אַרְ
○坛炉四肘(二公尺)。 

○从坛炉向上突起四个角。 

[字汇分析] 

ל● אֵ רְ הַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00741 וְהַ

数 יל אֵ רִ  祭坛、祭炉 אֲ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יל● אֵ רִ אֲ הָ ל 这是写型，其读型为 00741 וּמֵ יאֵ רִ אֲ הָ 按。וּמֵ

读型，它是连接词  ְו + 介系词 ן ，名词 + הַ  冠词 + מִ

阳性单数 יל אֵ רִ  祭坛 אֲ

ה○ לָ עְ מַ 副词 + 表示 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04605 וּלְ

方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ

נוֹת○ רָ קְּ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07161 הַ רֶ  角 קֶ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ
□43:15 坛上的供台，高四肘。供台的四拐角上都有角。 

□43:15 上层，就是烧牲祭的供台，也是两公尺高，四边的角各有凸出

的角。 

 



★以西结书 43 章 16节 

יל○ אֵ רִ אֲ ים וְהָ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ ךְ  עֶ  אֹרֶ
ים○ תֵּ שְׁ ה בִּ רֵ שְׂ ב עֶ  רֹחַ
בוּעַ ○ ל רָ עַת אֶ בַּ יו׃ אַרְ עָ בָ  רְ
○这供台长十二肘(六公尺)， 

○宽十二肘(六公尺)， 

○它的四面是正方形的。 

[字汇分析] 

יל● אֵ רִ אֲ ל 这是写型，其读型为 00741 וְהָ יאֵ רִ אֲ 按读。וְהָ

型，它是连接词 ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יל אֵ רִ  אֲ
祭坛 

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ים● תֵּ שְׁ יִם 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

בוּעַ ● ע 动词，Qal 被动分词单阳 07251 רָ בַ  正方形的 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ בַּ  אַרְ 数目的 עאַרְ

「四」 

יו○ עָ בָ ע 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07253 רְ בַ  四面 רֶ



ע בַ ים 的复数为 רֶ עִ בְ י 复数附属形为，(未出现)רִ עֵ בְ 未)רִ
出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起

来变成 ָיו。 
□43:16 供台长十二肘，宽十二肘，四面见方； 

□43:16 祭坛的上层是四方的，每边长六公尺。 

 

★以西结书 43 章 17节 

ה○ זָרָ עֲ בַּע וְהָ ה אַרְ רֵ שְׂ ךְ  עֶ  אֹרֶ
בַּע○ ה בְּאַרְ רֵ שְׂ ברֹ עֶ  חַ
ל○ עַת אֶ בַּ עֶיהָ  אַרְ בָ  רְ
גְּבוּל○ יב וְהַ בִ הּ סָ צִי אוֹתָ ה חֲ אַמָּ  הָ
יק○ חֵ ה לָהּ-וְהַ יב אַמָּ בִ  סָ
הוּ○ לֹתֵ עֲ דִים׃ פְּנוֹת וּמַ  קָ
○磴台长十四肘(七公尺)， 

○宽十四肘(七公尺)， 

○它的四面是正方形的。 

○四周围有边，半肘(二十五公分)， 

○底座四围的边宽一肘(五十公分)。 

○有台阶朝东。 

[字汇分析] 

ה● זָרָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05835 וְהָ

数 ה זָרָ  磴台、围场、院 עֲ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ע● בַּ אַרְ ה 名词，阳性单数+ בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

יהָ ○ עֶ בָ ע 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07253 רְ בַ  四面 רֶ

ע בַ ים 的复数为 רֶ עִ בְ י 复数附属形为，(未出现)רִ עֵ בְ 未)רִ
出现)；用附属形来加词尾。 

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01366 גְּבוּלוְהַ ●

 边境、边界 גְּבוּל

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ה○ אַמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00520 הָ ；根基.1 אַמָּ

2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יק● חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02436 וְהַ

יק  胸怀 חֵ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



הוּ● לֹתֵ עֲ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04609 וּמַ

尾 ה לָ עֲ ה 上去、阶梯 מַ לָ עֲ לוֹת 的复数为 מַ עֲ 复数附属，מַ

形也是 לוֹת עֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ

נוֹת○ נָה 动词，Qal 不定词附属形 06437 פְּ ，Qal 转向 פָּ

Pi'el 清除 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ
□43:17 磴台长十四肘，宽十四肘，四面见方。四围起边高半肘，底座

四围的边宽一肘。台阶朝东。 

□43:17 中层也是四方的，每边长七公尺，外缘有边，高二十五公分。

槽宽五十公分。上祭坛的台阶在东面。 

 

★以西结书 43 章 18节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ  אָדָם-בֶּ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
לֶּה○ קּוֹת אֵ זְבֵּחַ  חֻ מִּ יוֹם הַ עָשׂוֹתוֹ בְּ  הֵ
עֲלוֹת○ הַ יו לְ לָ זְרֹק עוֹלָה עָ יו וְלִ לָ  דָּם׃ עָ
○他对我说：「人子啊， 

○主上帝如此说： 

○这些是祭坛建造时的条例， 

○让人把燔祭献在其上，把血洒在其上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ לאֶ  介系词 00413 אֵ  + 1 单词尾 ל ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为  ֲדֹנַיא，马所拉学者特地用 

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

קּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

שׂוֹתוֹ○ עָ שׂוֹת 动词，Nif'al 不定词附属形 06213 הֵ עָ  + הֵ
3 单阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形  ֲע ה לוֹתהַ לָ  生长、上去、升高 עָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

זְרֹק○ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02236 וְלִ

定词附属形 ק זְרֹק  播种、分散 זָרַ



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○
□43:18 他对我说：“人子啊，主耶和华如此说：建造祭坛，为要在其

上献燔祭洒血，造成的时候典章如下。 

□43:18 至高的上主对我说：“必朽的人哪，要留心听！下面是有关奉

献祭坛的条例。祭坛造好以后，你要在祭坛上献烧化祭，洒牺牲的血，

把它奉献给我。 

 

★以西结书 43 章 19节 

ה○ תָּ ל וְנָתַ נִים-אֶ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  הַ
ר○ שֶׁ ם אֲ ע הֵ זֶּרַ  צָדוֹק מִ
ים○ רֹבִ קְּ י הַ לַ  אֵ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
נִי○ תֵ רְ שָׁ  לְ
ן פַּר○ ר-בֶּ קָ את׃ בָּ טָּ חַ  לְ
○…你要给…祭司利未人 

○撒督的后裔 

○那亲近我、(放第一行右边) 

○这是主上帝的话语，(放第一行左边) 

○事奉我的(接第三行) 

○一只公牛犊作为赎罪祭， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

כֹּ○ נִיםהַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הֲ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ים● רֹבִ קְּ רוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 在此作名词使用，指「近处」。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ לֹהִ  而有，אֱ םאֱ י  的标音。 

נִי● תֵ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 单词尾 1 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ
□43:19 主耶和华说：你要将一只公牛犊作为赎罪祭，给祭司利未人撒

督的后裔，就是那亲近我、侍奉我的。 

□43:19 只有利未支族、撒督后代的祭司可以到我面前事奉我。这是我

──至高上主的命令。你要给他们一头小公牛作赎罪祭。 

 

★以西结书 43 章 20节 

תָּ ○ חְ קַ דָּמוֹ וְלָ  מִ
ה○ תָּ בַּע-עַל וְנָתַ יו אַרְ נֹתָ רְ  קַ
ל○ בַּע-וְאֶ ה פִּנּוֹת אַרְ זָרָ עֲ  הָ
ל○ גְּבוּל-וְאֶ יב הַ בִ  סָ
אתָ ○ טֵּ הוּ׃ אוֹתוֹ וְחִ תָּ רְ פַּ  וְכִ
○你要取它的血， 

○抹在它(指坛)的四角 

○和磴台的四拐角， 

○并四周围的边上。 

○你这样洁净坛，坛就洁净了。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

דָּמוֹ○ ן 介系词 01818 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

 。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּם

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

נּוֹת○ נָּה 名词，复阴附属形 06438 פִּ  房角石 פִּ

ה○ זָרָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05835 הָ זָרָ 、磴台 עֲ

围场、院 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

אתָ ● טֵּ א 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02398 וְחִ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

הוּ○ תָּ רְ פַּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 单 03722 וְכִ

阳词尾 פַר  洁净、遮盖 כָּ
□43:20 你要取些公牛的血，抹在坛的四角和磴台的四拐角，并四围所

起的边上。你这样洁净坛，坛就洁净了。 

□43:20 你要用这牺牲的血抹在上层凸出的那四个角、中层的四个角，

和它的外缘。你要这样洁净祭坛，分别它为圣。 

 

★以西结书 43 章 21节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ פָּר אֵ את הַ טָּ חַ  הַ
פוֹ○ רָ ד וּשְׂ קַ פְ מִ יִת בְּ בַּ  הַ
חוּץ○ דָּשׁ׃ מִ קְ מִּ  לַ
○你又要取那作赎罪祭的公牛犊， 

○将它烧在…殿的预定之处。 

○圣地之外、(放上行) 

[字汇分析] 



תָּ ● חְ קַ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + וְ 连接词 03947 וְלָ

ח קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ  罪 חַ

פוֹ● רָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 08313 וּשְׂ

+ 3 单阳词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

ד○ קַ פְ מִ ד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04662 בְּ קָ פְ 召 מִ
集、指派、指定的地点 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

חוּץ● ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

דָּשׁ○ קְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04720 לַ

数 ׁדָּש קְ  圣所、神圣地方 מִ
□43:21 你又要将那作赎罪祭的公牛犊烧在殿外、圣地之外预定之处。 

□43:21 你要把赎罪祭的小公牛带到圣殿外面，在指定的地方焚烧。 

 

★以西结书 43 章 22节 

יּוֹם○ נִי וּבַ שֵּׁ  הַ
יב○ רִ קְ יר תַּ עִ זִּים-שְׂ ים עִ מִ את תָּ טָּ חַ  לְ
אוּ○ טְּ ת וְחִ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ אוּ כַּ טְּ ר׃ חִ פָּ  בַּ
○次日， 

○要将无残疾的公山羊献为赎罪祭； 

○要洁净坛， 

○像用公牛洁净一样。 



[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、带近 

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  山羊 שָׂ

זִּים○ זעֵ  名词，阴性复数 05795 עִ  母羊、山羊、羊羔 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ

אוּ● טְּ  动词，Pi'el 完成式 3 复 + וְ 连接词 02398 וְחִ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

רכַּ ● שֶׁ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ טְּ א 动词，Pi'el 完成式 3 复 02398 חִ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ר○ פָּ  פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06499 בַּ
小公牛 פַּר 加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ
□43:22 次日，要将无残疾的公山羊献为赎罪祭，要洁净坛，像用公牛

犊洁净的一样。 

□43:22 第二天你要用没有残缺的公山羊作赎罪祭。你要用羊的血洁净

祭坛，像用小公牛的血洁净祭坛一样。 

 



★以西结书 43 章 23节 

ךָ ○ לּוֹתְ כַ א בְּ טֵּ חַ  מֵ
יב○ רִ קְ ן פַּר תַּ ר-בֶּ קָ ים בָּ מִ  תָּ
ן וְאַיִל○ צֹּאן-מִ ים׃ הַ מִ  תָּ
○你洁净了坛， 

○就要带一只无残疾的公牛犊 

○和羊群中一只无残疾的公绵羊， 

[字汇分析] 

ךָ ● לּוֹתְ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 03615 בְּ

形 לּוֹת לָה 单阳词尾 2 + כַּ  结束、毁坏、根除 כָּ

א○ טֵּ חַ ןמִ  介系词 02398 מֵ  + 动词，Pi'el 不定词附

属形 א טֵּ א חַ טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、带近 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל●

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□43:23 洁净了坛，就要将一只无残疾的公牛犊和羊群中一只无残疾的

公绵羊， 



□43:23 祭坛洁净以后，你要带一头没有残缺的小公牛和公绵羊 

 

★以西结书 43 章 24节 

תָּם○ בְ רַ קְ נֵי וְהִ פְ  יְהוָה לִ
יכוּוְ ○ לִ שְׁ נִים הִ כֹּהֲ יהֶם הַ לֵ לַח עֲ  מֶ
לוּ○ עֱ ם וְהֶ יהוָה׃ עֹלָה אוֹתָ  לַ
○将它们带到雅威前。 

○祭司要撒盐在它们身上， 

○将它们献与雅威为燔祭。 

[字汇分析] 

ם● תָּ בְ רַ קְ  动词，Hif'il 完成式 2 + וְ 连接词 07126 וְהִ

单阳 + 3 复阳词尾 ב רַ  临近、靠近 קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יכוּ● לִ שְׁ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 07993 וְהִ

复  ְך לַ  抛弃、抛出 שָׁ

נִים○ כֹּהֲ ןכֹּ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 הֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ ，攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

לוּ● עֱ  动词，Hif'il 完成式 3 复 + וְ  连接词 05927 וְהֶ

ה לָ  生长、上去、升高 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□43:24 奉到耶和华前。祭司要撒盐在其上，献与耶和华为燔祭。 

□43:24 到我面前。祭司要撒盐在它们身上，把它们当烧化祭献给我。 

 

★以西结书 43 章 25节 

עַת○ בְ ים שִׁ  יָמִ
ה○ שֶׂ עֲ עִיר תַּ את-שְׂ טָּ יּוֹם חַ  לַ
ר-בֶּן וּפַר○ קָ ן וְאַיִל בָּ צֹּאן-מִ  הַ
ים○ ימִ מִ  תְּ
 יַעֲשׂוּ׃○
○七日内， 

○每日你要预备一只公山羊为赎罪祭， 

○…一只公牛犊和羊群中的一只公绵羊， 

○都要没有残疾的。 

○也要预备(放上二行) 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה● שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  山羊 שָׂ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ר● 小公 פַּר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06499 וּפַ



牛 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ים● ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完 תָּ

整的 

שׂוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ
□43:25 七日内，每日要预备一只公山羊为赎罪祭，也要预备一只公牛

犊和羊群中的一只公绵羊，都要没有残疾的。 

□43:25 七日之久，你要每天献一头小公牛、公山羊、公绵羊作赎罪祭。

这些牲畜一定要没有残缺的。 

 

★以西结书 43 章 26节 

עַת○ בְ ים שִׁ רוּ יָמִ פְּ ת יְכַ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
רוּ○ הֲ  אֹתוֹ וְטִ
לְאוּ○  יָדָו׃ וּמִ
○七日祭司要为坛行赎罪之礼， 

○宣布它为洁净； 

○将它分别为圣。 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

רוּ○ פְּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03722 יְכַ 洁 כָּ



净、遮盖 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 连续式 3 复 02891 וְטִ הֵ  洁净 טָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

אוּ● לְ א 动词，Pi'el 连续式 3 复 04390 וּמִ לֵ 、充满 מָ

奉献 

ו○ יו 和读型 דוֹיָ  这是写型 03027 יָדָ 两个字的混合 יָדָ

字型。按读型，它是名词，双阴 + 3 单阳词尾 יָד 手、

边、力量、权势 如按写型 ֹיָדו，它是名词，单阴 + 3 单

阳词尾。单数时，יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词

尾。双数时，יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ ；יְדֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□43:26 七日祭司洁净坛，坛就洁净了，要这样把坛分别为圣。 

□43:26 七日之久，祭司要洁净祭坛，分别它为圣。 

 

★以西结书 43 章 27节 

לּוּ○ ת וִיכַ ים-אֶ יָּמִ ס הַ  

יָה○ יּוֹם וְהָ ינִי בַ מִ שְּׁ לְאָה הַ  וָהָ
נִים יַעֲשׂוּ○ כֹּהֲ חַ -עַל הַ זְבֵּ מִּ  הַ
ת○ יכֶם-אֶ ת עוֹלוֹתֵ יכֶם-וְאֶ מֵ לְ  שַׁ
י○ צִאתִ כֶם וְרָ תְ  אֶ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִֹה׃ אֲ  

○满了七日， 

○自八日以后， 

○祭司要在坛上献 

○你们的燔祭和平安祭； 



○我必悦纳你们。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

לּוּוִ ● 动词，Pi'el 未完成式 3 复 + וְ 连接词 03615 יכַ

阳 ה לָ  结束、毁坏、根除 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ 外、向前 (关… הָ

於时间) 

שׂוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05930 עוֹלוֹתֵ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 ה  复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；עֹלוֹת

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ מֵ לְ ם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 08002 שַׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。 

י● אתִ צִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 07521 וְרָ צָ  喜悦 רָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□43:27 满了七日，自八日以后，祭司要在坛上献你们的燔祭和平安祭，

我必悦纳你们。这是主耶和华说的。” 

□43:27 第八天，祭司要在祭坛上为人民献烧化祭和平安祭。这样，我



就接纳你们。我──至高的上主这样宣布了。” 

 

★以西结书 44 章 1节 

ב○ י וַיָּשֶׁ  אֹתִ
ךְ ○ עַר דֶּרֶ דָּשׁ שַׁ קְ מִּ יצוֹן הַ חִ פֹּנֶה הַ דִים הַ  קָ
 גוּר׃סָ  וְהוּא○
○他又带我回到 

○圣地朝东的外门； 

○那门关闭了。 

[字汇分析] 

ב● 动词，Hif'il 07725 וַיָּשֶׁ 叙述式 3 单阳 שׁוּב 打退、

回转 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

יצוֹן○ חִ יצוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

פֹּנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06437 הַ  פָּ
Qal 转向，Pi'el 清除 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 
□44:1 他又带我回到圣地朝东的外门；那门关闭了。 

□44:1 那人领我回到圣殿外院的东门。这门关闭着。 

 

★以西结书 44 章 2节 



ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  יְהוָה אֵ
עַר○ שַּׁ זֶּה הַ גוּר הַ יֶה סָ חַ  לֹא יִהְ תֵ  יִפָּ
ישׁ○  בוֹ יָבֹא-לֹא וְאִ
י○ י יְהוָה כִּ לֹהֵ ל-אֱ אֵ רָ  בוֹ בָּא יִשְׂ
יָה○ גוּר׃ וְהָ  סָ
○雅威对我说： 

○「这门必须关闭，不可敞开， 

○谁也不可由其中进入； 

○因为雅威―以色列的上帝已经由其中进入， 

○所以必须关闭。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ר● עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

יֶה○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



חַ ○ תֵ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06605 יִפָּ תַ  开 פָּ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 
□44:2 耶和华对我说：“这门必须关闭，不可敞开，谁也不可由其中进

入，因为耶和华以色列的上帝已经由其中进入，所以必须关闭。 

□44:2 上主告诉我：“这门必须永远关闭，不准打开。任何人都不准用

这门，因为我──上主、以色列的上帝已经从这门进去。这门要永远关



闭。 

 

★以西结书 44 章 3节 

ת○ יא-אֶ נָּשִׂ  הַ
יא○ ב הוּא נָשִׂ  בּוֹ-יֵשֶׁ
כָול○ אֱ חֶם-לֶ נֵי לֶ פְ  יְהוָה לִ
ךְ ○ דֶּרֶ לָם מִ עַר אֻ שַּׁ  יָבוֹא הַ
כּוֹ○ דַּרְ  יֵצֵא׃ וּמִ
○至於王， 

○他必按王的位分，坐在其内， 

○在雅威面前吃饼。 

○他必由这门的走廊而入， 

○也必由此而出。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 领导 נָשִׂ

者、雾 

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ול● כָ אֱ כוֹל 这是写型(从 00398 לֶ אֱ  而来)，其读型为 לֶ

ל כָ אֱ 动词，Qal 不定词附 + לְ  按读型，它是介系词。לֶ

属形 ל כָ ל אֱ ל 吃、吞吃 אָכַ כָ כוֹל 从 אֱ  - 变化而来， 在 אֱ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל כָ  。אֱ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ 道 דֶּרֶ
路 

ם○ לָ ם 名词，单阳附属形 00197 אֻ  走廊 אוּלָ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

כּוֹ● רְ דַּ ן 介系词 01870 וּמִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ
□44:3 至于王，他必按王的位分，坐在其内，在耶和华面前吃饼。他必

由这门的廊而入，也必由此而出。” 

□44:3 至于在位的君王，他可以到这里来，在我面前吃圣饼。他必须由

外院的门廊出入。” 

 

★以西结书 44 章 4节 

נִי○ יאֵ ךְ  וַיְבִ עַר-דֶּרֶ צָּפוֹן שַׁ  הַ
ל○ נֵי-אֶ יִ  פְּ בַּ תהַ  

א○ רֶ  וָאֵ
נֵּה○ א וְהִ לֵ ת יְהוָה-כְבוֹד מָ ית-אֶ  יְהוָה בֵּ
פֹּל○ ל וָאֶ נָי׃-אֶ  פָּ
○他又带我由北门 



○来到殿前。 

○我观看， 

○见雅威的荣光充满雅威的殿， 

○我就俯伏在地。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 临到、来 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 1 单 05307 וָאֶ 落下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□44:4 他又带我由北门来到殿前。我观看，见耶和华的荣光充满耶和华

的殿，我就俯伏在地。 

□44:4 接着，那人领我走过北门，来到圣殿前面。我一看，看见上主的

荣耀充满着他的圣殿；我就俯伏在地上。 

 

★以西结书 44 章 5节 

ר○ ן יְהוָֹה לַיאֵ  וַיֹּאמֶ  אָדָם-בֶּ
ים○ ךָ  שִׂ בְּ ה לִ אֵ ינֶיךָ  וּרְ עֵ אָזְנֶיךָ  בְ ע וּבְ מָ  שְּׁ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ נִי אֲ דַבֵּר אֲ ךְ  מְ  אֹתָ
כָל○ קּוֹת-לְ ית חֻ כָל יְהוָה-בֵּ ו-וּלְ  תּוֹרֹתָ
תָּ ○ מְ בְּךָ  וְשַׂ בוֹא לִ מְ יִת לִ בַּ  הַ
י בְּכֹל○ אֵ דָּשׁ׃ מוֹצָ קְ מִּ  הַ
○雅威对我说：「人子啊， 

○…你要放在心上，用眼看，用耳听， 

○我对你所说(放上行) 

○雅威殿中的一切典章法则，(接上行) 

○并要留心殿的入口(指谁可进入) 

○和圣所的一切出口(指谁应排拒在外)。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

אָזְנֶיךָ ○  + 名词，双阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00241 וּבְ

2 单阳词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属

形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。 

ע○ מָ ע 08085 שְּׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 祈使式单阳 שְּׁ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说 דָּ

ךְ ○ ךָ  00853 אֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阴词 אֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

קּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ו○  其读型为，(而来 תוֹתּוֹרֹ 从)这是写型 08451 תּוֹרֹתָ

יו ה 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。תּוֹרֹתָ  תּוֹרָ



训诲、律法 如按写型 ֹתּוֹרֹתו，它是名词，单阴 + 3 单

阳词尾。单数时，ה ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属形来；תּוֹרַ

加词尾。复数时，ה 复数附属形，תּוֹרֹת 的复数为 תּוֹרָ

也是 תּוֹרֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

בוֹא○ מְ בוֹא 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03996 לִ 入 מָ
口、日落地 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

י○ אֵ א 名词，复阳附属形 04161 מוֹצָ  出、泉源 מוֹצָ

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 
□44:5 耶和华对我说：“人子啊，我对你所说耶和华殿中的一切典章法

则，你要放在心上，用眼看，用耳听，并要留心殿宇和圣地一切出入之

处。 

□44:5 上主对我说：“必朽的人哪，要留意你所看见、所听到的一切。

我要把这圣殿的规则条例告诉你。你要注意哪种人可以进入圣殿，哪种

人不可进入圣殿。 

 

★以西结书 44 章 6节 

תָּ ○ רְ ל וְאָמַ י-אֶ רִ ל מֶ ית-אֶ אֵל בֵּ רָ  יִשְׂ
ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ב○ כֶם-רַ כָּל לָ יכֶם-מִ בוֹתֵ  תּוֹעֲ



ית○ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○你要对那悖逆的以色列说， 

○主上帝如此说： 

○…你们行一切可憎的事，当够了吧！ 

○以色列家啊，(放上行) 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רִ י 04805 מֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 מְ רִ 叛 מְ
逆 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ בוֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ית● יִ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ תבַּ  殿、房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□44:6 你要对那悖逆的以色列家说，主耶和华如此说：以色列家啊，你

们行一切可憎的事，当够了吧！ 

□44:6“你要告诉那些悖逆的以色列人，我──至高的上主不再容忍他

们所做一切可恶的事。 

 

★以西结书 44 章 7节 

כֶם○ יאֲ בִ הֲ נֵי בַּ י נֵכָר-בְּ לֵ רְ י לֵב-עַ לֵ רְ ר וְעַ שָׂ  בָ
יוֹת○ הְ י לִ דָּשִׁ קְ מִ  בְּ
לוֹ○ לְּ חַ תאֶ  לְ י- יתִ  בֵּ
כֶם○ יבְ רִ קְ הַ ת בְּ י-אֶ מִ חְ לֶב לַ  וָדָם חֵ
רוּ○ ת וַיָּפֵ י-אֶ יתִ רִ  בְּ
ל○ יכֶם׃-כָּל אֶ בוֹתֵ  תּוֹעֲ
○你们…竟让身心未受割礼的外邦人进入 

○我的圣地， 

○玷污了我的殿； 

○把我的食物，就是脂油和血献上的时候，(放第一行) 

○你们…违背我的约。 

○以这一切可憎的事(放上行) 

[字汇分析] 

ם● כֶ יאֲ בִ הֲ 动词， Hif'il 不定词 + בְּ  介系词 00935 בַּ

附属形 יא בִ  临到、来 בּוֹא 复阳词尾 2 + הָ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

י○ לֵ רְ ל 形容词，复阳附属形 06189 עַ רֵ  未受割礼的 עָ

在此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י○ לֵ רְ ל 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 06189 וְעַ רֵ 未 עָ
受割礼的 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יוֹת יָה הֱ  是、成为、临到 הָ

י○ שִׁ דָּ קְ מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04720 בְּ

דָּשׁ קְ  圣所、神圣地方 מִ

לוֹ● לְּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02490 לְ

形 ל לֵּ ל 单阳词尾 3 + חַ לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛 חָ

子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם● כֶ יבְ רִ קְ הַ 动词， Hif'il 不定词 + בְּ  介系词 07126 בְּ

附属形 יב רִ קְ ב 复阳词尾 2 + הַ רַ  临近、靠近 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03899 לַ חֶ  饼、面包 לֶ



ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ ב חֶ לֶ  脂油 חֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וָדָ  血 דָּ

רוּ● ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06565 וַיָּפֵ רַ 失 פָּ
效、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

לאֶ ●  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ בוֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□44:7 你们把我的食物，就是脂油和血献上的时候，将身心未受割礼的

外邦人领进我的圣地，玷污了我的殿，又背了我的约，在你们一切可憎

的事上，加上这一层。 

□44:7 他们在向我献祭牲的血和脂肪时，竟让那些没有接受割礼、不服

从我的外族人进入圣殿，因而玷污了我的圣殿。我的子民做了这一切可

恶的事，背弃了我的约。 

 

★以西结书 44 章 8节 

ם וְלֹא○ תֶּ רְ מַ ת שְׁ רֶ מֶ שְׁ י מִ דָשָׁ  קָ
ימוּן○ שִׂ י וַתְּ רֵ י לְשֹׁמְ תִּ רְ מַ שְׁ  מִ
י○ דָּשִׁ קְ מִ כֶם׃ בְּ  לָ
○你们也没有持守我神圣供物的相关礼仪， 

○却派别人…执行我的这些礼仪。 

○在圣所替你们(放上行) 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 08104 שְׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、守 מִ

卫、留神观察 

י○ שָׁ דָ י 06944 קָ שַׁ דָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 קָ

尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ 复，קָ

数附属形为 י שֵׁ דְ  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；קָ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ימוּן● שִׂ 动词，Qal 叙述式 2 复阳 + 古代的 07760 וַתְּ

词尾 ן ים   放、置 שִׂ

י○ רֵ שֹׁמְ Qal 主动分词，复阳附属 + לְ  介系词 08104 לְ

形 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、命令 מִ

守卫、留神观察 ת רֶ מֶ שְׁ  为 Segol 名词，用基本型 מִ

תּ רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ

דָּ ● קְ מִ יבְּ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04720 שִׁ

דָּשׁ קְ דָּשׁ 圣所、神圣地方 מִ קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附；מִ

属形来加词尾。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□44:8 你们也没有看守我的圣物，却派别人在圣地替你们看守我所吩咐

你们的。” 

□44:8 他们自己不在我的圣殿执行神圣的礼仪，反而叫外族人负责。 

 

★以西结书 44 章 9节 



ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ן-כָּל○ ל נֵכָר-בֶּ רֶ ל לֵב עֶ רֶ ר וְעֶ שָׂ  בָּ
ל יָבוֹא לֹא○ י-אֶ דָּשִׁ קְ  מִ
כָל○ ן-לְ ר נֵכָר-בֶּ שֶׁ נֵי בְּתוֹךְ  אֲ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○「主上帝如此说： 

○所有身心未受割礼的外邦人，都 

○不可入我的圣地； 

○以色列中所有的外邦人都一样。」 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי יםאֱ  故在此改念为，אֲ ים 而有，לֹהִ לֹהִ  。的标音 אֱ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ל○ רֶ ל 形容词，单阳附属形 06189 עֶ רֵ  未受割礼的 עָ



ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ל○ רֶ ל 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 06189 וְעֶ רֵ 未 עָ
受割礼的 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□44:9 主耶和华如此说：“以色列中的外邦人，就是身心未受割礼的，

都不可入我的圣地。” 

□44:9“我──至高的上主这样宣布：没有接受割礼、不服从我的异族



人，不准进入我的圣殿，连住在以色列人当中的外族人也不准进入。” 

 

★以西结书 44 章 10节 

י○ ם כִּ וִיִּם-אִ לְ ר הַ שֶׁ קוּ אֲ חֲ י רָ לַ עָ  מֵ
עוֹת○ תְ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ עוּ אֲ לַ  תָּ עָ ימֵ י  רֵ יהֶם אַחֲ  גִּלּוּלֵ
אוּ○ וֹנָם׃ וְנָשְׂ  עֲ
○…如有利未人远离我， 

○当以色列人走迷的时候，(放上行) 

○就是走迷离开我、随从他们的偶像， 

○他们必担当自己的罪孽。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

קוּ○ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 07368 רָ חַ  远离 רָ

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
攻击，在…上面 

עוֹת● תְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08582 בִּ

עוֹת ה תְּ עָ  走偏、走错路 תָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ עָ  动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָּ התָּ  走偏、走

错路 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
攻击，在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ 来加词尾。 1 单词 עֲ



尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִּלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וּוְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ 罪孽、刑 עָ

罚 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ
□44:10“当以色列人走迷的时候，有利未人远离我，就是走迷离开我，

随从他们的偶像，他们必担当自己的罪孽。 

□44:10 上主对我说：“有些利未支族的人随从其他以色列人离弃我去

拜偶像，我要惩罚他们。 

 

★以西结书 44 章 11节 

יוּ○ י וְהָ דָּשִׁ קְ מִ רְ  בְ שָׁ יםמְ  תִ
דּוֹת○ קֻ ל פְּ י-אֶ רֵ עֲ יִת שַׁ בַּ  הַ
ים○ תִ רְ שָׁ ת וּמְ יִת-אֶ בָּ  הַ
ה○ מָּ טוּ הֵ חֲ ת יִשְׁ עֹלָה-אֶ ת הָ זֶּבַח-וְאֶ עָם הַ  לָ
ה○ מָּ דוּ וְהֵ מְ ם יַעַ נֵיהֶ פְ ם׃ לִ תָ רְ שָׁ  לְ
○然而他们必在我的圣所当仆役， 

○照管殿门， 

○在殿里打杂； 

○他们要为众民宰杀燔祭牲和平安祭牲， 

○他们要站在众民面前伺候他们。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 



י○ שִׁ דָּ קְ מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04720 בְ

דָּשׁ קְ דָּשׁ 圣所、神圣地方 מִ קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附；מִ

属形来加词尾。 

ים○ תִ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词复阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

דּוֹת● קֻ דָּה 名词，阴性复数 06486 פְּ קֻ 监督、看护、照 פְּ

管、降罚、刑罚、访问 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ים● תִ רְ שָׁ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 08334 וּמְ

ת רַ  事奉 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ה● מָּ םהֵ  代名词 3 复阳 01992 הֵ ה  מָּ  他们 הֵ

טוּ○ חֲ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07819 יִשְׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זֶּבַ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02077 הַ 祭、献 זֶבַ



祭 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ם○ תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 复阳词尾 3 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ
□44:11 然而他们必在我的圣地当仆役，照管殿门，在殿中供职，必为

民宰杀燔祭牲和平安祭牲，必站在民前伺候他们。 

□44:11 他们可以在我的圣殿看门，在圣殿工作。他们可以替人民宰杀

烧化祭和其他祭牲，轮班为人民服务。 

 

★以西结书 44 章 12节 

ר יַעַן○ שֶׁ תוּ אֲ רְ ם יְשָׁ פְ  אוֹתָ יהֶם נֵילִ  גִלּוּלֵ
יוּ○ ית וְהָ בֵ ל-לְ אֵ רָ כְשׁוֹל יִשְׂ מִ וֹן לְ  עָ
ן-עַל○ י כֵּ אתִ יהֶם יָדִי נָשָׂ לֵ  עֲ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה אֲ
אוּ○ וֹנָם׃ וְנָשְׂ  עֲ
○因为他们(指这些利未人)曾在偶像前伺候他们(指这民)， 

○成了以色列家罪孽的绊脚石， 

○所以我向他们举起我的手(意思是起誓)：… 

○这是主上帝的话语。 

○他们必担当自己的罪孽。(放上二行) 

[字汇分析] 



ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08334 יְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִלּוּלֵ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁוֹל○ כְ מִ שׁוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04383 לְ כְ  מִ
绊脚石、跌倒 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、刑罚 עָ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 



י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 וֹנָםעֲ ○ 罪孽、刑 עָ

罚 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ
□44:12 因为这些利未人曾在偶像前伺候这民，成了以色列家罪孽的绊

脚石，所以我向他们起誓：他们必担当自己的罪孽。这是主耶和华说的。 

□44:12 但是，他们曾经替以色列人主持拜偶像的事，使人民犯罪，所

以，我──至高的上主发誓，他们一定要受惩罚。 

 

★以西结书 44 章 13节 

י יִגְּשׁוּ-וְלֹא○ לַ ן אֵ הֵ כַ י לְ  לִ



ת○ גֶשֶׁ י-לכָּ -עַל וְלָ דָשַׁ  קָ
ל○ י-אֶ דְשֵׁ ים קָ דָשִׁ קְּ  הַ
אוּ○ ם וְנָשְׂ תָ מָּ לִ  כְּ
ם○ ר וְתוֹעֲבוֹתָ שֶׁ  עָשׂוּ׃ אֲ
○他们不可亲近我，作我的祭司， 

○也不可挨近我的一件圣物， 

○就是至圣的物； 

○他们却要担当自己的羞辱 

○和所行可憎之事(的报应)。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05066 יִגְּשׁוּ○

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ן○ הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הֵ ן כַּ הַ  装扮、做祭司 כָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת● גֶשֶׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05066 וְלָ

定词附属形 ת  靠近 נָגַשׁ גֶּשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ שַׁ דָ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ



י שֵׁ דְ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；קָ

成 ַי。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דְ ○ יקָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 06944 שֵׁ

神圣 

ים○ דָשִׁ קְּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ם○ תָ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03639 כְּ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

ם● בוֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08441 וְתוֹעֲ

尾 ה בָ ה 憎恶 תּוֹעֵ בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ  复数附属形为，תּוֹעֵ

בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹעֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□44:13 他们不可亲近我，给我供祭司的职分，也不可挨近我的一件圣

物，就是至圣的物，他们却要担当自己的羞辱和所行可憎之事的报应。 

□44:13 他们不准当祭司事奉我，也不准接近我的圣物或进入至圣所。

这就是他们做了那些可恶的事所该受的惩罚。 

 

★以西结书 44 章 14节 

י○ תִּ ם וְנָתַ רֵי אוֹתָ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ יִת מִ בָּ  הַ
 עֲבֹדָתוֹ לְכֹל○
ר וּלְכֹל○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ פ בּוֹ׃ יֵעָ  

○我要指派他们在殿里当杂役， 

○办理其中的一切事务， 

○做其内一切当做之工。」 



[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、守 מִ

卫、留神观察 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

服务、效劳  ֲהע בֹדַת 的附属形为 בֹדָ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□44:14 然而我要使他们看守殿宇，办理其中的一切事，并作其内一切

当作之工。” 

□44:14 我要指派他们在圣殿里当杂役。” 

 

★以西结书 44 章 15节 



נִים○ כֹּהֲ וִיִּם וְהַ לְ נֵי הַ  צָדוֹק בְּ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ מְ ת שָׁ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ י מִ דָּשִׁ קְ  מִ
עוֹת○ תְ נֵי בִּ ל-בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לַ עָ  מֵ
ה○ מָּ בוּ הֵ רְ י יִקְ לַ נִי אֵ תֵ רְ שָׁ  לְ
דוּ○ מְ פָ  וְעָ  נַילְ
יב○ רִ קְ הַ י לְ לֶב לִ  וָדָם חֵ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○「…祭司利未人撒督的子孙 

○仍然在我圣所尽忠职守； 

○以色列人走迷离开我的时候，(放第一行) 

○他们必亲近我，事奉我， 

○并且侍立在我面前， 

○将脂油与血献给我。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ

וִ  ילֵ  利未人 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、守 מִ

卫、留神观察 



ימִ ○ שִׁ דָּ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 קְ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

עוֹת● תְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08582 בִּ

עוֹת ה תְּ עָ  走偏、走错路 תָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07126 יִקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נִי○ תֵ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 单词尾 1 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ

דוּ● מְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05975 וְעָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

יב● רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ



属形 יב רִ קְ ב הַ רַ  临近、靠近 קָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ ב חֶ לֶ  脂油 חֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וָדָ  血 דָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי י 故在此改念为，אֲ לֹהִ םאֱ ，而有 ים לֹהִ  。的标音 אֱ
□44:15“以色列人走迷离开我的时候，祭司利未人撒督的子孙，仍看

守我的圣所。他们必亲近我，侍奉我，并且侍立在我面前，将脂油与血

献给我。这是主耶和华说的。 

□44:15 至高的上主说：“当其他以色列人离弃我的时候，利未支族、

撒督后代的祭司继续在圣殿里诚心事奉我。所以，现在只有他们可以接

近我，事奉我。他们要在我面前献祭牲的脂肪和血。 

 

★以西结书 44 章 16节 

ה○ מָּ ל יָבֹאוּ הֵ י-אֶ דָּשִׁ קְ  מִ
ה○ מָּ בוּ וְהֵ רְ ל יִקְ נִי-אֶ חָ לְ נִי שֻׁ תֵ רְ שָׁ  לְ
רוּ○ מְ ת וְשָׁ י׃-אֶ תִּ רְ מַ שְׁ  מִ



○(只有)他们(可以)进入我的圣所， 

○就近我的桌前事奉我， 

○守我所吩咐的。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ שִׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07126 יִקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִי○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ

נִי○ תֵ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 单词尾 1 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、命令 מִ

守卫、留神观察 ת רֶ מֶ שְׁ  为 Segol 名词，用基本型 מִ



תּ רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ
□44:16 他们必进入我的圣所，就近我的桌前侍奉我，守我所吩咐的。 

□44:16 只有他们可以进入圣殿，在我的祭坛事奉，主持圣殿礼拜。 

 

★以西结书 44 章 17节 

יָה○ ל בְּבוֹאָם וְהָ רֵי-אֶ עֲ צֵר שַׁ חָ ית הֶ נִימִ פְּ  הַ
גְדֵי○ ים בִּ תִּ שְׁ בָּשׁוּ פִ  יִלְ
לֶה-וְלֹא○ יהֶם יַעֲ לֵ ר עֲ  צֶמֶ
תָם○ רְ שָׁ רֵי בְּ עֲ שַׁ צֵר בְּ חָ ית הֶ נִימִ פְּ ה׃ הַ יְתָ  וָבָ
○他们进内院门的时候， 

○必须穿细麻衣； 

○…不可穿羊毛衣服。 

○在内院门和殿内供职时(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

בוֹאָם○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到、来 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ר○ צֵ חָ צֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ רחָ  I 院

子；II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

י● גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  诡诈、衣服 בֶּ

ים○ תִּ שְׁ ת 名词，阳性复数 06593 פִ שֶׁ  麻 פֵּ

בָּשׁוּ○ שׁוּ 03847 יִלְ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִלְ

复阳 ׁבַש  穿 לָ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ מֶ ר 名词，阳性单数 06785 צֶ מֶ  羊毛 צֶ

ם● תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 08334 בְּ

形 ת רֵ ת 复阳词尾 3 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ 城 שַׁ
门 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ה○ יְתָ 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 01004 וָבָ

向的 יִת ָה  殿、房子、家 בַּ
□44:17 他们进内院门必穿细麻衣。在内院门和殿内供职的时候不可穿

羊毛衣服。 

□44:17 他们进内院的门必须穿麻纱衣服。他们在内院或圣殿值班的时

候绝不可穿羊毛衣服。 

 

★以西结书 44 章 18节 

י○ רֵ אֲ ים פַּ תִּ שְׁ יוּ פִ ם-עַל יִהְ  רֹאשָׁ
י○ נְסֵ כְ ים וּמִ תִּ שְׁ יוּ פִ ם-עַל יִהְ נֵיהֶ תְ  מָ
גְּרוּ לֹא○ יָּזַע׃ יַחְ  בַּ
○他们必须头戴细麻布的头巾， 

○腰穿细麻布的裤子； 

○不可穿会使身体出汗的衣服。 



[字汇分析] 

י● רֵ אֲ ר 名词，复阳附属形 06287 פַּ אֵ 华冠、头冠、头 פְּ

巾 

ים○ תִּ שְׁ תפֵּ  名词，阳性复数 06593 פִ  麻 שֶׁ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

י● נְסֵ כְ נָס 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 04370 וּמִ כְ 裤 מִ
子 

ים○ תִּ שְׁ ת 名词，阳性复数 06593 פִ שֶׁ  麻 פֵּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ תְ נַיִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 04975 מָ תְ 、腰 מָ

腹股之间的部份 נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ ；מָ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גְּרוּ○ גַר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02296 יַחְ  束腰 חָ

יָּזַע○ יָּזַע 03154 בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יֶזַע 流汗 
□44:18 他们头上要戴细麻布裹头巾，腰穿细麻布裤子。不可穿使身体

出汗的衣服。 

□44:18 他们要戴麻纱做的礼帽，穿麻纱裤子，但是不要系腰带，免得

流汗。 

 



★以西结书 44 章 19节 

ם○ צֵאתָ ל וּבְ צֵר-אֶ חָ יצוֹנָה הֶ חִ  הַ
ל○ צֵר-אֶ חָ יצוֹנָה הֶ חִ ל הַ עָם-אֶ  הָ
טוּ○ שְׁ ת יִפְ גְדֵיהֶם-אֶ ר בִּ שֶׁ ה-אֲ מָּ תִם הֵ רְ שָׁ  בָּם מְ
נִּיחוּ○ ם וְהִ כֹת אוֹתָ שְׁ לִ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
בְשׁוּ○ גָדִים וְלָ ים בְּ רִ חֵ  אֲ
דְּשׁוּ-וְלֹא○ ת יְקַ עָם-אֶ ם׃ הָ גְדֵיהֶ בִ  בְּ
○他们出到外院， 

○到外院众民那里时， 

○当脱下他们供职所穿的衣服， 

○将它们放在圣屋内， 

○穿上别的衣服， 

○免得因它们(指衣服)使众民成圣。 

[字汇分析] 

ם● אתָ צֵ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03318 וּבְ

定词附属形 3 + בּוֹא 复阳词尾 א  出去 יָצָ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



טוּ● שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06584 יִפְ שַׁ 劫 פָּ
掠、脱 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ גְדֵיהֶ גֶד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00899 בִּ 、诡诈 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ תִ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词复阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

נִּיחוּ●  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 连续式 3 复 03240 וְהִ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

כֹת○ שְׁ לִ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 03957 בְּ כָּ שְׁ  לִ
房间 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

שׁוּ● בְ בַשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03847 וְלָ  穿 לָ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  诡诈、衣服 בֶּ

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דְּשׁוּ○ דַשׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06942 יְקַ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ יהֶ גְדֵ בִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00899 בְּ

尾 גֶד גֶד 诡诈、衣服 בֶּ 复数附属形，גָדִיםבְּ  的复数为 בֶּ

为 י גְדֵ  。用附属形来加词尾；בִּ
□44:19 他们出到外院的民那里，当脱下供职的衣服，放在圣屋内，穿

上别的衣服，免得因圣衣使民成圣。 

□44:19 他们到外院跟人民接触前，先要脱下在圣殿值班时所穿的礼服，

留在圣殿的厢房，穿上别的衣服，免得圣服伤害了人民(“伤害了人

民”：以色列人认为一般人触摸了“圣”的东西会受伤害。)。 

 

★以西结书 44 章 20节 

ם○ חוּ לֹא וְרֹאשָׁ  יְגַלֵּ
ע○ רַ חוּ לֹא וּפֶ לֵּ  יְשַׁ
מוּיִכְ  כָּסוֹם○ ת סְ ם׃-אֶ יהֶ אשֵׁ  רָ
○他们不可剃(光)头， 

○也不可留长头发， 

○一定要修剪他们的头(发)。 

[字汇分析] 

ם● 名词，单阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 07218 וְרֹאשָׁ

尾 ׁרֹאש 头、起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01548 יְגַלֵּ 剃 גָּלַ
毛发、修面、刮脸 

ע● רַ ע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06545 וּפֶ רַ 、头发 פֶּ

长发、几绺头发 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ לֵּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ



遣、释放、送走、伸出、伸展 

סוֹם● ם 动词，Qal 不定词独立形 03697 כָּ סַ 削、修 כָּ

剪 

מוּ○ סְ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03697 יִכְ סַ 、削 כָּ

修剪 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ אשֵׁ 、头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ

起头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用；רָ

附属形来加词尾。 
□44:20 不可剃头，也不可容发绺长长，只可剪发。 

□44:20“祭司不可剃光头或留长发。头发要修剪得适当。 

 

★以西结书 44 章 21节 

תּוּ-לֹא וְיַיןִ○ ן-כָּל יִשְׁ  כֹּהֵ
ל בְּבוֹאָם○ צֵר-אֶ חָ ית׃ הֶ נִימִ פְּ  הַ
○祭司…都不可喝酒。 

○进内院的时候(放上行) 

[字汇分析] 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

בוֹאָם●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ



 临到、来 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 
□44:21 祭司进内院的时候都不可喝酒。 

□44:21 祭司进入内院前，任何酒都不可喝。 

 

★以西结书 44 章 22节 

נָה○ מָ ה וְאַלְ חוּ-לֹא וּגְרוּשָׁ הֶ  יִקְ םלָ ים  נָשִׁ  לְ
י○ ם כִּ ע בְּתוּלֹת-אִ זֶּרַ ית מִ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
נָה○ מָ אַלְ ר וְהָ שֶׁ יֶה אֲ הְ נָה תִּ מָ ן אַלְ כֹּהֵ חוּ׃ מִ  יִקָּ
○他们不可娶寡妇和被休的妇人为妻， 

○只有以色列后裔中的处女， 

○或是祭司遗留的寡妇，才可以娶。 

[字汇分析] 

נָה● מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 荒 אַלְ
废的宫殿、寡妇 

ה○  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ  连接词 01644 וּגְרוּשָׁ

שׁ  驱赶、翻腾 גָּרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03947 יִקְ קַ 、拿 לָ

取 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 各 אִ
人、女人、妻子 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

תוּלֹת○ ה 名词，阴性复数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נָה● מָ אַלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00490 וְהָ

数 נָה מָ  荒废的宫殿、寡妇 אַלְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הְ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 יֶהתִּ 、是 הָ

成为、临到 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 、荒废的宫殿 אַלְ

寡妇 

ן○ כֹּהֵ ן 介系词 03548 מִ ן 名词，阳性单数 + מִ 祭 כֹּהֵ
司 

חוּ○ חוּ 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִקְּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ
□44:22 不可娶寡妇和被休的妇人为妻，只可娶以色列后裔中的处女，

或是祭司遗留的寡妇。 

□44:22 祭司不可跟一般寡妇或离婚的女子结婚。祭司只可跟以色列的

处女或同事的寡妇结婚。 

 

★以西结书 44 章 23节 

ת○ י-וְאֶ מִּ ין יוֹרוּ עַ  לְחֹל קֹדֶשׁ בֵּ
ין○ א-וּבֵ מֵ הוֹר טָ טָ  יוֹדִעֻם׃ לְ
○他们要教导我的子民分辨圣俗， 

○使他们知道洁净和不洁净的分别。 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מְ  用基本型 עַ מעַ  加词尾。 

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03384 יוֹרוּ○  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

חֹל○ 、普通 חֹל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02455 לְ

不圣洁的 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

הוֹר○ טָ הוֹר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 02889 לְ 洁 טָ
净的 在此作名词解，指「洁净之物」。 

ם○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 复 03045 יוֹדִעֻ

阳词尾 ע  知道、认识 יָדַ
□44:23 他们要使我的民知道圣俗的分别，又使他们分辨洁净的和不洁

净的。 

□44:23“祭司要教导我的子民分辨圣俗，以及礼仪上洁净或不洁净的

东西。 

 

★以西结书 44 章 24节 

יב-וְעַל○ ה רִ מָּ דוּ הֵ מְ פָּט יַעַ ִשְׁ  לְ
יבְּ ○ טַ פָּ שְׁ הוּ מִ טֻ פְּ  וִשְׁ
ת○ ת תּוֹרֹתַי-וְאֶ י-וְאֶ קֹּתַ  חֻ



כָל○ י-בְּ דַ מֹרוּ מוֹעֲ  יִשְׁ
ת○ י-וְאֶ בְּתוֹתַ דֵּשׁוּ׃ שַׁ  יְקַ
○有争讼的事，他们应当审判， 

○按我的典章审判它。 

○…我的律法、和我的律例，(…处填入下行) 

○当在我一切的节期守 

○也当守我的安息日为圣日。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יב○ ברִ  名词，阳性单数 07379 רִ י  争论 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05975 יַעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ט○ פָּ ִשְׁ פֹּט 这是写型(从 04941 לְ שְׁ  而来)，其读型为 לִ

ט פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  按读型，它是介系词。לְ פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 如按写型 פֹּט שְׁ 它，לִ

是介系词  ְל + 动词 ט קַ 的 Qal 不(审判, SN 8199) שָׁ

定词附属形 פֹּט  。שְׁ

י● טַ פָּ שְׁ מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 04941 בְּ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פְּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

הוּ○ טֻ פְּ הוּ 这是写型(从 08199 וִשְׁ טֻ פָ 而来)，其读型 וּשְׁ

为 ּטוּהו פְּ  + 按读型，它是动词，Qal 祈愿式 3 复阳。יִשְׁ

3 单阳词尾 ט פַ הוּ 审判、辩白、处罚 如按写型 שָׁ טֻ פָ ，וּשְׁ
它是动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词尾 。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרֹתַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 ה 未)תּוֹרֹת 复数附属形也是，תּוֹרֹת 的复数为 תּוֹרָ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ דַ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 04150 מוֹעֲ 集会、节 מוֹעֵ

庆、定点、定时 ד דוֹת 的复数有 מוֹעֵ ים 和 מוֹעֲ דִ 两种 מוֹעֲ

形式，ים דִ י 的附属形为 מוֹעֲ דֵ  。用附属形来加词尾；מוֹעֲ

מֹרוּ○ רוּ 08104 יִשְׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 祈愿式 3 יִשְׁ

复阳 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תוֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
דֵּשׁוּ○ דְּשׁוּ 06942 יְקַ  的停顿型，动词，Pi'el 祈愿式 יְקַ



3 复阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□44:24 有争讼的事，他们应当站立判断，要按我的典章判断。在我一

切的节期必守我的律法、条例，也必以我的安息日为圣日。 

□44:24 祭司要遵照我的法律判断纠纷。他们要按照我的规则条例遵守

宗教节期，守安息日为圣日。 

 

★以西结书 44 章 25节 

ל○ ת-וְאֶ אָה יָבוֹא לֹא אָדָם מֵ מְ טָ  לְ
י○ ם כִּ ם לְאָב-אִ ן וּלְאֵ בֵ בַת וּלְ  לְאָח וּלְ
ר וּלְאָחוֹת○ שֶׁ ה-לֹא-אֲ יְתָ ישׁ הָ אִ  לְ
אוּ׃○ מָּ  יִטַּ
○他(指祭司)不可挨近死尸沾染自己， 

○只可为父亲、母亲、儿子、女儿、弟兄， 

○和未嫁人的姊妹 

○沾染自己。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

אָה○ מְ טָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02930 לְ

אָה מְ א טָ מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

ם○ אֵ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּלְ



数 ם  母亲 אֵ

ן○ בֵ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

数 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ת○ בַ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01323 וּלְ

数 ת  女儿 בַּ

אָ○ חלְ  00251 介系词  ְל + 名词，阳性单数 אָח 兄弟 

אָחוֹת● 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00269 וּלְ

单数 אָחוֹת 姊妹 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

אוּ● מָּ אוּיִ  02930 יִטַּ מְּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完 טַּ

成式 3 复阳 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□44:25 他们不可挨近死尸沾染自己，只可为父亲、母亲、儿子、女儿、

弟兄和未嫁人的姐妹沾染自己。 

□44:25“除了自己的父母、儿女、兄弟，或没出嫁姊妹的尸体，祭司

不可因触摸其他的尸体使自己在礼仪上不洁净。 

 

★以西结书 44 章 26节 

י○ רֵ תוֹ וְאַחֲ רָ הֳ  טָ
עַת○ בְ ים שִׁ רוּ יָמִ פְּ  לוֹ׃-יִסְ
○祭司洁净之后， 

○必须再为他计算七天。 

[字汇分析] 

יוְ ● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 אַחֲ 、后面 אַחַ



跟著 

תוֹ○ רָ הֳ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02893 טָ רָ הֳ  洁净 טָ

ה רָ הֳ ת 的附属形为 טָ רַ הֳ  。用附属形来加词尾；טָ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

רוּ○ פְּ פַר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05608 יִסְ  计算 סָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□44:26 祭司洁净之后，必再计算七日。 

□44:26 他洁净以后，必须等七天 

 

★以西结书 44 章 27节 

יוֹם○ ל בֹּאוֹ וּבְ קֹּדֶשׁ-אֶ ל הַ צֵר-אֶ חָ ית הֶ נִימִ פְּ  הַ
ת○ רֵ שָׁ  בַּקֹּדֶשׁ לְ
יב○ רִ אתוֹ יַקְ טָּ  חַ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○当他进内院，进圣所，…的时候， 

○在圣所中事奉(放上行) 

○要为自己献上赎罪祭。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

单阳 3 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאוֹ○

词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ



圣物、神圣 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ת● רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת שָׁ רַ  事奉 שָׁ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

יב● רִ ב 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 带 קָ
近、带来、临近、靠近 

טָּ ○ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 אתוֹחַ טָּ  罪 חַ

את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 הוִהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ



דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□44:27 当他进内院、进圣所，在圣所中侍奉的日子，要为自己献赎罪

祭。这是主耶和华说的。 

□44:27 才可以进入圣殿的内院，为自己献赎罪祭。我──至高的上主

这样宣布了。 

 

★以西结书 44 章 28节 

ה○ יְתָ הֶם וְהָ לָה לָ נַחֲ  לְ
נִי○ ם אֲ תָ לָ  נַחֲ
זָּה○ חֻ נוּ-לֹא וַאֲ תְּ ם תִ הֶ ל לָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
נִי○ ם׃ אֲ זָּתָ חֻ  אֲ
○祭司必有产业， 

○我就是他们的产业。 

○你们不可在以色列中给他们基业； 

○我就是他们的基业。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 ה לָ לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

זָּה● חֻ זָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00272 וַאֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ זָּתָ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּ 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；תאֲ
□44:28“祭司必有产业；我是他们的产业。不可在以色列中给他们基

业，我是他们的基业。 

□44:28“祭司所分得的产业就是祭司的职份。他们不可在以色列中拥

有地产。我是他们所需要的一切。 

 

★以西结书 44 章 29节 

ה○ נְחָ מִּ את הַ טָּ חַ ם וְהַ אָשָׁ  וְהָ
ה○ מָּ  יֹאכְלוּם הֵ
רֶם-וְכָל○ ל חֵ אֵ רָ יִשְׂ הֶם בְּ יֶה׃ לָ  יִהְ
○素祭、赎罪祭，和赎愆祭 

○他们都可以吃它们， 

○以色列中凡献上的祭物都要归给他们。 

[字汇分析] 

ה● נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

את○ טָּ חַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02403 וְהַ

数 את טָּ  罪 חַ

ם○ אָשָׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00817 וְהָ

数 ם  犯罪、赎罪祭 אָשָׁ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

לוּם○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 00398 יֹאכְ

阳词尾  ַלאָכ  吃、吞吃 



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 、网状物、全然毁坏 חֵ

分别出来的东西 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□44:29 素祭、赎罪祭和赎愆祭他们都可以吃，以色列中一切永献的物

都要归他们。 

□44:29 素祭、赎罪祭，和赎过祭都要归祭司作食物。以色列中一切献

给我的东西都要归他们。 

 

★以西结书 44 章 30节 

ית○ אשִׁ  וְרֵ
י-כָּל○ כּוּרֵ ת-וְכָל כֹל בִּ רוּמַ  כֹּל תְּ
כֹּל○ יכֶם מִ רוּמוֹתֵ  תְּ
נִים○ כֹּהֲ יֶה לַ  יִהְ
ית○ אשִׁ יכֶם וְרֵ סוֹתֵ רִ נוּ עֲ תְּ ן תִּ כֹּהֵ  לַ
נִיחַ ○ הָ כָה לְ רָ ל בְּ ךָ׃-אֶ יתֶ  בֵּ
○…首要物(…处填入下二行) 

○…所有各样初熟之物和所有各样供物的(…处填入下行) 

○你们所献一切的供物中， 

○都要归给祭司。 

○你们也要将你们最先磨好的面给祭司， 

○使福气临到你的家。 

[字汇分析] 



ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07225 וְרֵ אשִׁ  רֵ
开始、首要 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ם○ יכֶ רוּמוֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08641 תְּ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 ה רוּמָ רוּמֹת 的复数为 תְּ  复数附属形也是，תְּ

רוּמֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תְּ

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07225 וְרֵ אשִׁ  רֵ
开始、首要 

ם○ יכֶ סוֹתֵ רִ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 06182 עֲ יסָ רִ 面 עֲ
团、揉面团 ה יסָ רִ יסֹת 的复数为 עֲ רִ 复数附，(未出现)עֲ



属形也是 יסֹת רִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֲ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

נִיחַ ● הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05117 לְ

形  ַנִיח  安息、休息 נוּחַ  הָ

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 
□44:30 首先初熟之物和一切所献的供物都要归给祭司。你们也要用初

熟的麦子磨面给祭司，这样，福气就必临到你们的家了。 

□44:30 每年初收的农作物和献给我的特别礼物都要归祭司。人民烤饼

的时候，要把第一块给祭司，这样，我就赐福给他们的家。 

 

★以西结书 44 章 31节 

לָה-כָּל○ פָה נְבֵ רֵ  וּטְ
ן○ עוֹף-מִ ן הָ ה-וּמִ מָ הֵ בְּ  הַ
לוּ לֹא○ נִים׃ יֹאכְ כֹּהֲ פ הַ  

○…凡自然死去的，或是撕裂的， 

○无论是鸟是兽，(放上行) 

○祭司都不可吃。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05038 נְבֵ לַ  尸体 נְבֵ



ה○ פָ רֵ פָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02966 וּטְ רֵ 撕 טְ
碎的东西 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

בְּ ○ ההַ מָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הֵ מָ הֵ  牲畜 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□44:31 无论是鸟是兽，凡自死的，或是撕裂的，祭司都不可吃。” 

□44:31 祭司不可吃自然死去或被野兽咬死的鸟和兽。” 

 

★以西结书 45 章 1节 

כֶם○ ילְ פִּ הַ ת וּבְ ץ-אֶ אָרֶ לָה הָ נַחֲ  בְּ
ימוּ○ רִ ה תָּ רוּמָ יהוָה תְ ן קֹדֶשׁ לַ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ךְ ○ ה אֹרֶ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ךְ  אֶ  אֹרֶ
ב○ רָה וְרֹחַ שָׂ  אָלֶף עֲ
כָל הוּא-קֹדֶשׁ○ יב׃ גְּבוּלָהּ-בְ בִ  סָ
○你们拈阄分地为业时， 

○要献上一分给雅威为圣地， 

○长二万五千肘(十二公里半)， 

○宽一万肘(五公里)。 

○整个地区都为圣地。 

[字汇分析] 

ם● כֶ ילְ פִּ הַ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05307 וּבְ

Hif'il 不定词附属形 יל פִּ ל 复阳词尾 2 + הַ 、落下 נָפַ



跌倒、使签落在... 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ימוּ● רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָ  的母音就是从 לַ  יאֲ  而来。 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

הּ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□45:1“你们拈阄分地为业，要献上一份给耶和华为圣供地，长二万五

千肘，宽一万肘。这份以内，四围都为圣地。 

□45:1 分土地给各支族的时候，要留一份献给上主。这块土地要有十二

公里半长，十公里宽(“十公里宽”是根据一古译本，希伯来文是“五

公里”。)；整个区域是圣区。 

 

★以西结书 45 章 2节 

יֶה○ זֶּה יִהְ ל מִ קֹּדֶשׁ-אֶ  הַ
שׁ○ מֵ אוֹת חֲ מֵשׁ מֵ חֲ אוֹת בַּ  מֵ
בָּע○ רֻ יב מְ בִ  סָ
ים○ שִּׁ מִ ה וַחֲ גְרָשׁ אַמָּ יב׃ לוֹ מִ בִ  סָ
○要从其中划出一块作为圣所之地， 



○长五百肘(二百五十公尺)，宽五百肘(二百五十公尺)， 

○四面见方； 

○四围再加五十肘(二十五公尺)的空地。 

[字汇分析] 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

שׁ○ מֵ חֲ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ  חֲ
שׁ מֵ 的短促 חֲ  的母音从下一个字母 בַּ  数目的「五」 חָ

母音而来。 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ע● בָּ רֻ ע 动词，Pu'al 分词单阳 07251 מְ בַ  正方形的 רָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

שׁ○ גְרָ שׁ 名词，阳性单数 04054 מִ גְרָ  空地、郊区 מִ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יב○ בִ בִ  名词，阳性单数 05439 סָ בסָ י  四围、环绕 在

此作副词使用。 
□45:2 其中有作为圣所之地，长五百肘，宽五百肘，四面见方。四围再

有五十肘为郊野之地。 

□45:2 要从其中划出一方块作圣殿的用地，每边长两百五十公尺，四周

加上二十五公尺宽的空地。 

 

★以西结书 45 章 3节 

ן○ דָּה-וּמִ מִּ זֹּאת הַ מוֹד הַ  תָּ
ךְ ○ שָּׁ  אֹרֶ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
ב○ ת וְרֹחַ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ  אֲ
יֶה-וּבוֹ○ דָּשׁ יִהְ קְ מִּ דָ  קֹדֶשׁ הַ ים׃קָ  שִׁ
○要从这范围量出…(的地)，(…处填入下二行) 

○长二万五千肘(十二公里半)， 

○宽一万肘(五公里)， 

○其中要有圣所，是至圣的地方。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

דָּה○ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04060 הַ דָּ 、身量 מִ

大小 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

מוֹד○ דַד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04058 תָּ  量 מָ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

שָּׁ ○ מִ שׁ 这是写型 02568 חֲ מֵ ה 和读型 חָ שָּׁ מִ 两个字的 חֲ

混合字型。按读型，它是名词，阴性单数 ה שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数 חָ
目的「五」 如按写型 ׁש מֵ  。它是名词，阳性单数，חָ



ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ לֶף 名词，阳性单数 00505 אֶ  数目的「一千」 אֶ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00505 אֲ לֶ  数目的「一千」 אֶ

 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבוֹ●
在、用、藉著 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 
□45:3 要以肘为度量地，长二万五千肘，宽一万肘。其中有圣所，是至

圣的。 

□45:3 这块地的一半，长十二公里半，宽五公里，要划出来作为建造圣

殿之用，是至圣的地。 

 

★以西结书 45 章 4节 

ן קֹדֶשׁ○ ץ-מִ אָרֶ  הוּא הָ
נִים○ כֹּהֲ י לַ תֵ רְ שָׁ דָּשׁ מְ קְ מִּ יֶה הַ  יִהְ
רֵבִ ○ קְּ םהַ י ת  רֵ שָׁ ת לְ  יְהוָה-אֶ
יָה○ הֶם וְהָ קוֹם לָ ים מָ תִּ בָ  לְ



דָּשׁ○ קְ דָּשׁ׃ וּמִ קְ מִּ  לַ
○这是全国中的一块圣地， 

○要归与在圣所供职、…的祭司， 

○亲近事奉雅威(放上行) 

○作为他们房屋之地 

○和圣所之圣地。 

[字汇分析] 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

י○ תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

יֶה○ יָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ ההָ  是、

成为、临到 

ים● בִ רֵ קְּ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07131 הַ רֵ 接 קָ
近的、靠近的 

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת שָׁ רַ  事奉 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ים○ תִּ בָ יִת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

דָּשׁ● קְ דָּשׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04720 וּמִ קְ 圣 מִ
所、神圣地方 

דָּשׁ○ קְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04720 לַ

数 ׁדָּש קְ  圣所、神圣地方 מִ
□45:4 这是全地的一份圣地，要归与供圣所职事的祭司，就是亲近侍奉

耶和华的，作为他们房屋之地与圣所之圣地。 

□45:4 在全国中，这一块地是圣区，是划归给在圣殿供职的祭司的；里

面有他们的屋子和圣殿的用地。 

 

★以西结书 45 章 5节 

ה○ שָּׁ מִ ים וַחֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ךְ  אֶ  אֹרֶ
ת○ רֶ שֶׂ י וַעֲ פִ לָ םאֲ ב   רֹחַ
יָה○ וִיִּם יְהָ לְ י לַ תֵ רְ שָׁ יִת מְ בַּ  הַ
הֶם○ זָּה לָ חֻ אֲ ים לַ רִ שְׂ כֹת׃ עֶ שָׁ  לְ
○(其余)长二万五千肘(十二公里半)， 

○宽一万肘(五公里)， 



○要归与在殿中供职的利未人， 

○作为二十间房屋之业。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ים○ רִ שְׂ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ םעֶ  

数目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

יָה● יֶה 这是写型(从 01961 יְהָ  而来)，其读型为 יִהְ

יָה יָה 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳。וְהָ  הָ
是、成为、临到 如按写型 יֶה 它是动词，Qal 连续，יִהְ

式 3 单阳。 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

י○ תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 



ם● הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זָּה○ חֻ אֲ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业  ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而来。

见 RHS 2.19 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

כֹת○ שָׁ ה 名词，阴性复数 03957 לְ כָּ שְׁ  房间 לִ
□45:5 又有一份，长二万五千肘，宽一万肘，要归与在殿中供职的利未

人，作为二十间房屋之业。 

□45:5 另一半土地要给在圣殿供职的利未人，里面有利未人的住宅区

(“利未人的住宅区”是根据一古译本，希伯来文是“二十个房间”。)。 

 

★以西结书 45 章 6节 

זַּת○ חֻ יר וַאֲ עִ נוּ הָ תְּ  תִּ
ת○ שֶׁ מֵ ים חֲ פִ לָ ב אֲ  רֹחַ
ךְ ○ ה וְאֹרֶ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
ת○ עֻמַּ ת לְ רוּמַ קֹּדֶשׁ תְּ  הַ
כָל○ ית-לְ ל בֵּ אֵ רָ יֶה׃ יִשְׂ  יִהְ
○又要分定属城的地业， 

○宽五千肘(两公里半)， 

○长二万五千肘(十二公里半)， 

○在那块圣供地旁边， 

○它要归以色列全家。 

[字汇分析] 

זַּת● חֻ זָּה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00272 וַאֲ חֻ 土 אֲ
地、产业 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ת● שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ



「五」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00753 וְאֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列  ֻתע  。作介系词使用 מַּ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□45:6“也要分定属城的地业，宽五千肘，长二万五千肘，挨着那份圣

供地；要归以色列全家。” 

□45:6 要在圣区隔邻划一块土地，长十二公里半，宽两公里半，作为以



色列人的住宅区。 

 

★以西结书 45 章 7节 

יא○ נָּשִׂ זֶּה וְלַ  מִ
זֶּה○ ת וּמִ רוּמַ תְ קֹּדֶשׁ לִ זַּת הַ חֻ אֲ עִיר וְלַ  הָ
ל○ נֵי-אֶ ת פְּ רוּמַ קֹּדֶשׁ-תְ  הַ
ל○ נֵי-וְאֶ זַּת פְּ חֻ יר אֲ עִ  הָ
פְּאַת○ ה יָם-מִ פְּאַת יָמָּ ה-וּמִ דְמָ ה קֵ דִימָ  קָ
ךְ ○ עֻמּוֹת וְאֹרֶ ד לְ ים אַחַ לָקִ חֲ  הַ
גְּבוּל○ ל יָם מִ ה׃ גְּבוּל-אֶ דִימָ  קָ
○划归君王的地 

○在圣供地和属城之地的两旁， 

○靠著圣供地， 

○又靠著属城之地的旁边， 

○西至西头，东至东头， 

○…其长与每支派的分一样。 

○从西到东，(放上行) 

[字汇分析] 

יאוְלַ ● 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05387 נָּשִׂ
词，阳性单数 יא  长官、王子、领袖 2. 雾 .1 נָשִׂ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

זֶּה● ן 介系词 + וְ  连接词 02088 וּמִ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 

ת○ רוּמַ תְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08641 לִ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

קֹּדֶשׁ○ שׁקֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ 、圣所 דֶ

圣物、神圣 

זַּת○ חֻ אֲ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00272 וְלַ

附属形 זָּה חֻ  אֲ  的母音从下一个字母 לַ  土地、产业 אֲ



的短促母音而来。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

פְּאַת○ ן 介系词 + וְ  连接词 06285 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 אָה  边缘、角落 פֵּ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 表示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00753 וְאֹרֶ  长 אֹרֶ

מּוֹת○ עֻ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 מּוֹת  。作介系词使用 עֻ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ



「一」 

ים○ קִ לָ חֲ לֶק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02506 הַ 、分 חֵ

部分 

גְּבוּל● ן 介系词 01366 מִ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + מִ
境、边界 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל○

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 
□45:7“归王之地，要在圣供地和属城之地的两旁，就是圣供地和属城

之地的旁边，西至西头，东至东头；从西到东，其长与每支派的份一样。 

□45:7 要划出一块土地给君王。这块土地要从圣区的西边延伸到地中

海，从圣区的东边延伸到东边的国境，跟以色列各支族分得的土地一样

长。 

 

★以西结书 45 章 8节 

ץ○ יֶה לָאָרֶ זָּה לּוֹ-יִהְ חֻ אֲ יִ  לַ לבְּ אֵ רָ  שְׂ
יאַי עוֹד יוֹנוּ-וְלֹא○ ת נְשִׂ י-אֶ מִּ  עַ
ץ○ אָרֶ נוּ וְהָ ית יִתְּ בֵ ל-לְ אֵ רָ ם׃ יִשְׂ יהֶ טֵ בְ שִׁ ס לְ  

○这地在以色列中必归王为业。 

○我所立的王必不再欺压我的民， 

○却要按支派将地分给以色列家。 

[字汇分析] 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

זָּה○ חֻ אֲ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业  ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而来。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 Qal יָנָה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03238 יוֹנוּ○
欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יאַי○ יא 名词，复阳 + 1 单词尾 05387 נְשִׂ 、长官 .1 נָשִׂ

王子、领袖 2. 雾 יא ים 的复数为 נָשִׂ יאִ 复数附属，נְשִׂ

形为 י יאֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְשִׂ
起来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יעַ ○ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 מִּ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  给 נָתַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ם○ יהֶ טֵ בְ שִׁ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 07626 לְ

词尾 ט בֶ ט 支派、杖 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数附属，שְׁ

形为 י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□45:8 这地在以色列中必归王为业，我所立的王必不再欺压我的民，却

要按支派将地分给以色列家。” 

□45:8 这块地是君王在以色列中分得的地产。这样，他就不会再欺压我

的子民；他要把全国剩下的土地分给以色列各支族。 

 

★以西结书 45 章 9节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ב○ כֶם-רַ י לָ יאֵ ל נְשִׂ אֵ רָ  יִשְׂ
ס○ מָ ירוּ וָשֹׁד חָ סִ  הָ
פָּט○ שְׁ ה וּמִ דָקָ  עֲשׂוּ וּצְ
ימוּ○ רִ יכֶם הָ שֹׁתֵ עַל גְרֻ י מֵ מִּ  עַ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ
○主上帝如此说： 

○「以色列的王啊，你们该够了吧！ 

○当除掉强暴和抢夺的事， 

○施行公平和公义， 

○不再勒索我的民； 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יאֵ ○ ינְשִׂ  05387 名词，复阳附属形 יא 长官、王 .1 נָשִׂ

子、领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס● מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

、蹂躏 שֹׁד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07701 וָשֹׁד○

暴力、毁坏 

ירוּ○ סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式复阳 05493 הָ

除去 

ט● פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ  义 צְ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ימוּ● רִ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式复阳 07311 הָ

抬高 

ם○ יכֶ שֹׁתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01646 גְרֻ 暴 גְּרוּשָׁ



力行为、夺取 ה 复数，(未出现)גְּרוּשֹׁת 的复数为 גְּרוּשָׁ

附属形也是 גְּרוּשֹׁת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□45:9 主耶和华如此说：“以色列的王啊，你们应当知足。要除掉强暴

和抢夺的事，施行公平和公义，不再勒索我的民。这是主耶和华说的。 

□45:9 至高的上主这样说：“以色列的君王啊，够了！不要再专横，欺

压人民；要伸张正义，主持公道。你们不可再强迫我的子民离开他们的

土地。我──至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 45 章 10节 

יפַת צֶדֶק-מֹאזְנֵי○  צֶדֶק-וּבַת צֶדֶק-וְאֵ
י○ כֶם׃ יְהִ  לָ
○…公道的天平、公道的伊法、公道的罢特。 

○你们要用(放上行 



[字汇分析] 

 天平 מֹאזֵן 名词，双阳附属形 03976 מֹאזְנֵי●

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ת○ יפַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ 伊 אֵ
法，度量衡单位，约等於四十公升。 יפָה ת 和 אֵ 罢) בַּ
特, SN 1324) 同量，但为干量度。 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ת○ ת 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01324 וּבַ ，罢特 בַּ

度量衡单位，约等於四十公升。 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□45:10“你们要用公道天平、公道伊法、公道罢特。 

□45:10“人人都要用标准公正的度量衡。 

 

★以西结书 45 章 11节 

יפָה○ אֵ בַּת הָ ן וְהַ ד תֹּכֶ חָ יֶה אֶ  יִהְ
את○ שֵׂ ר לָ שַׂ עְ ר מַ חֹמֶ בָּת הַ  הַ
ת○ ירִ שִׂ ר וַעֲ חֹמֶ יפָה הַ אֵ  הָ
ל○ חֹמֶר-אֶ יֶה הַ נְתּוֹ׃ יִהְ כֻּ תְ  מַ
○(量固体的)伊法要与(量液体的)罢特等量； 

○罢特可盛贺梅珥十分之一， 

○伊法也可盛贺梅珥十分之一， 

○都以贺梅珥的量度为准。 

[字汇分析] 

ה● יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ



1324) 同量，但为干量度。 

ת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01324 וְהַ

תבַּ   罢特，度量衡单位，约等於四十公升。 

ן○ ן 名词，阳性单数 08506 תֹּכֶ 测量、经测量的数 תֹּכֶ

量 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

את● שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

את א שֵׂ  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ר○ שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

ר○ חֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02563 הַ 度.1 חֹמֶ
量衡单位，贺梅珥，约等於六十加仑(300 公升)。2.

陶土、黏土、泥土； 

ת○ בָּ ת 01324 הַ בַּ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 ת  。罢特，度量衡单位，约等於四十公升 בַּ

ת● ירִ שִׂ י 形容词，单阴附属形 + וְ 连接词 06224 וַעֲ ירִ שִׂ  עֲ
序数的「第十」 

ר○ חֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02563 הַ 度.1 חֹמֶ
量衡单位，贺梅珥，约等於六十加仑(300 公升)。2.

陶土、黏土、泥土； 

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ר○ חֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02563 הַ 度.1 חֹמֶ
量衡单位，贺梅珥，约等於六十加仑(300 公升)。2.

陶土、黏土、泥土； 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

תְ ○ נְתּוֹמַ כֹּנֶת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04971 כֻּ תְ 测 מַ
量法、比例 כֹּנֶת תְ כֹּנֶת 的附属形也是 מַ תְ 用附属形；מַ

来加词尾。 
□45:11 伊法与罢特大小要一样。罢特可盛贺梅珥十分之一，伊法也可

盛贺梅珥十分之一，都以贺梅珥的大小为准。 

□45:11“量固体的‘伊法’要跟量液体的‘罢特’等量，是以‘贺梅

珥’(“贺梅珥”是固体或液体衡量的单位，一“贺梅珥”约等于一百

七十五公升，一“伊法”或一“罢特”约等于十七点五公升。)为单位：

一‘贺梅珥’等于十‘伊法’，也等于十‘罢特’。 

 

★以西结书 45 章 12节 

ל○ קֶ שֶּׁ ים וְהַ רִ שְׂ  גֵּרָה עֶ
ים○ רִ שְׂ לִים עֶ קָ ה שְׁ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ ים וְעֶ לִ קָ  שְׁ
רָה○ שָׂ ה עֲ שָּׁ מִ ל וַחֲ קֶ נֶה שֶׁ מָּ יֶה הַ כֶם׃ יִהְ  לָ
○(一)舍客勒是二十季拉； 

○二十舍客勒，二十五舍客勒， 

○十五舍客勒，为你们的(一)弥那。 

[字汇分析] 

ל● קֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08255 וְהַ

לשֶׁ  舍客勒、度量衡主要单位，约 10-13 קֶ 公克。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 01626 גֵּרָ 、季拉、重量单位 גֵּרָ

廿分之一舍客勒 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

נֶה○ מָּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04488 הַ 、弥那 מָ

重量单位、六十舍客勒 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□45:12 舍客勒是二十季拉。二十舍客勒，二十五舍客勒，十五舍客勒，

为你们的弥那。 

□45:12“计重的单位是：一‘舍客勒’(“舍客勒”：在以西结的时代，

这重量单位约等于十一点四公克。)等于二十‘季拉’；一‘弥那’等

于六十‘舍客勒’。 

 

★以西结书 45 章 13节 

ה זֹאת○ רוּמָ תְּ ר הַ שֶׁ ימוּ אֲ רִ  תָּ
ית○ שִּׁ יפָה שִׁ אֵ ר הָ חֹמֶ ים מֵ טִּ חִ  הַ
יתֶם○ שִּׁ יפָה וְשִׁ אֵ ר הָ חֹמֶ ים׃ מֵ עֹרִ שְּׂ  הַ



○你们当献的供物是这样： 

○一贺梅珥小麦要献伊法的六分之一； 

○一贺梅珥大麦要献伊法的六分之一。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

רוּמָ ○ תְּ ההַ  08641 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ימוּ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

ית● שִּׁ ית 形容词，阴性单数 08345 שִׁ שִּׁ י שִׁ שִּׁ 序数的「第 שִׁ

六」 

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ר○ חֹמֶ ן 介系词 02563 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ .1 חֹמֶ
度量衡单位，贺梅珥，约等於六十加仑(300 公升)。

2.陶土、黏土、泥土； 

ים○ טִּ חִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02406 הַ טָּ  小麦 חִ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 חִ טִּ  。חִ

ם● יתֶ שִּׁ ה 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 08341 וְשִׁ שָׁ 给 שָׁ
第六分之一 

ה○ יפָ אֵ י 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ האֵ ，伊法 פָ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ר○ חֹמֶ ן 介系词 02563 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ .1 חֹמֶ



度量衡单位，贺梅珥，约等於六十加仑(300 公升)。

2.陶土、黏土、泥土； 

ים○ עֹרִ שְּׂ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08184 הַ עֹרָ 大 שְׂ
麦 ה עֹרָ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שְׂ

ים עֹרִ  。שְׂ
□45:13“你们当献的供物乃是这样：一贺梅珥麦子要献伊法六分之一；

一贺梅珥大麦要献伊法六分之一。 

 

★以西结书 45 章 14节 

ן וְחֹק○ מֶ שֶּׁ  הַ
בַּת○ ן הַ מֶ שֶּׁ  הַ
ר○ שַׂ עְ בַּת מַ ן הַ כֹּר-מִ  הַ
ת○ רֶ שֶׂ ים עֲ תִּ בַּ ר הַ  חֹמֶ
י○ ת-כִּ רֶ שֶׂ ים עֲ תִּ בַּ ר׃ הַ  חֹמֶ
○献油的条例是这样： 

○油要用罢特来量， 

○一歌珥油，…要献罢特十分之一；(…处填入下行) 

○就是十罢特或一贺梅珥， 

○因为十罢特就是一贺梅珥。 

[字汇分析] 

律 חֹק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02706 וְחֹק●
例、法令、条例、限度 

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

ת● בַּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01324 הַ 罢特，度 בַּ

量衡单位，约等於四十公升 

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

ר● שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

ת○ בַּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01324 הַ 罢特，度 בַּ

量衡单位，约等於四十公升 



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

כֹּר○ ，歌珥 כֹּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03734 הַ

度量衡单位，约等於四百公升，为 10 伊法或 10 罢

特 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ תִּ בַּ ת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01324 הַ ，罢特 בַּ

度量衡单位，约等於四十公升 

ר○ ר 名词，阳性单数 02563 חֹמֶ ，度量衡单位 .1 חֹמֶ

贺梅珥，约等於四百公升(六十加仑)。2. 陶土、黏土、

泥土。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ תִּ בַּ ת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01324 הַ ，罢特 בַּ

度量衡单位，约等於四十公升。 

ר○ ר 名词，阳性单数 02563 חֹמֶ ，度量衡单位 .1 חֹמֶ

贺梅珥，约等於四百公升(六十加仑)。2. 陶土、黏土、

泥土。 
□45:14 你们献所分定的油，按油的罢特，一柯珥油要献罢特十分之一。

原来十罢特就是一贺梅珥。 

 

★以西结书 45 章 15节 

ה○ ת-וְשֶׂ  אַחַ
ן○ צֹּאן-מִ ן הַ יִם-מִ אתַ מָּ ה הַ קֵ שְׁ מַּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ נְחָ מִ עוֹלָה לְ ים וּלְ מִ לָ שְׁ כַפֵּר וְלִ יהֶם לְ לֵ  עֲ
ם○ דֹנָי נְאֻ  יְהוִה׃ אֲ



○…献一只羊羔 

○要从以色列肥沃的草场上，每二百只羊(放上行) 

○作素祭、燔祭、平安祭，来为民赎罪。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

ה● ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07716 וְשֶׂ  羊羔 שֶׂ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ אתַ מָּ אָה 名词，阴性双数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

ה○ קֵ שְׁ מַּ ן 介系词 04945 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ קֶ שְׁ  מַ
饮料 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 供 מִ
物、礼物、祭物 

ה○ עוֹלָ 名词，阴性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05930 וּלְ

数 ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

ים○ מִ לָ שְׁ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08002 וְלִ

复数 ם לֶ  平安祭 שֶׁ

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פֵּ פַר כַּ  洁净、遮盖 כָּ

לֵ ○ םעֲ ל 介系词 05921 יהֶ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ



词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□45:15 从以色列滋润的草场上，每二百羊中要献一只羊羔。这都可作

素祭、燔祭、平安祭，为民赎罪。这是主耶和华说的。 

□45:13-15“你们要按照下面的规定捐献：小麦：收成的六十分之一；

大麦：收成的六十分之一；橄榄油：收成的百分之一；这些都要用‘罢

特’量：十‘罢特’等于一‘贺梅珥’，也等于一‘柯珥’。羊：在以

色列牧场上的羊，每两百只要献一只。“你们要献素祭、烧化祭、平安

祭，这样，你们的罪就得赦免。我──至高的上主这样宣布了。 

 

★以西结书 45 章 16节 

עָם כֹּל○ ץ הָ אָרֶ יוּ הָ ל יִהְ ה-אֶ רוּמָ תְּ זֹּאת הַ  הַ
יא○ נָּשִׂ ל׃ לַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○全国的人民都要带这些供物 

○到以色列君王那里。 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יא● נָּשִׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05387 לַ

יא  长官、王子、领袖 2. 雾 .1 נָשִׂ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□45:16 此地的民都要奉上这供物给以色列中的王。 

□45:16“全国人民必须带这些祭物到以色列的君王那里。 

 

★以西结书 45 章 17节 

יא-וְעַל○ נָּשִׂ יֶה הַ עוֹלוֹת יִהְ ה הָ נְחָ מִּ ךְ  וְהַ נֵּסֶ  וְהַ
גִּים○ חַ ים בַּ דָשִׁ חֳ בָּתוֹת וּבֶ שַּׁ  וּבַ
כָל○ י-בְּ דֵ ית מוֹעֲ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה-הוּא○ שֶׂ ת יַעֲ את-אֶ טָּ חַ ת הַ ה-וְאֶ נְחָ מִּ  הַ
ת○ עוֹלָה-וְאֶ ת הָ ים-וְאֶ מִ לָ שְּׁ  הַ
כַפֵּר○ עַד לְ ית בְּ ל׃-בֵּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○王的本分是…奉上燔祭、素祭、奠祭； 

○在节期、月朔、安息日，(放上行) 

○就是以色列家一切的节期，(接上行) 

○他要预备赎罪祭、素祭、 

○燔祭，和平安祭， 

○为以色列家赎罪。」 

[字汇分析] 



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

עוֹלוֹת○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ה○ נְחָ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04503 וְהַ

数 ה נְחָ  供物、礼物、祭物 מִ

ךְ ○ נֵּסֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05262 וְהַ

ךְ   奠祭 נֶסֶ

גִּים● חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02282 בַּ

ג  节期、节庆 חַ

חֳ ○ יםוּבֶ שִׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02320 דָ
词，阳性复数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

תוֹת○ בָּ שַּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07676 וּבַ
词，阴性复数 ת בָּ  安息日 שַׁ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04150 מוֹעֲ 、集会、节庆 מוֹעֵ

定点、定时 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ  罪 חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פֵּ פַר כַּ  洁净、遮盖 כָּ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  在后面、为、代替 בַּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□45:17 王的本分，是在节期、月朔、安息日，就是以色列家一切的节

期，奉上燔祭、素祭、奠祭。他要预备赎罪祭、素祭、燔祭和平安祭，



为以色列家赎罪。” 

□45:17 在初一日、安息日，以及其他节日，王要负责供给全国人民所

献烧化祭的祭牲、素祭，和奠祭。他要准备赎罪祭、素祭、烧化祭、平

安祭的祭物，为以色列人民赎罪。” 

 

★以西结书 45 章 18节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
אשׁוֹן○ רִ דבְּ  בָּ חָ  לַחֹדֶשׁ אֶ
ח○ קַּ ן-פַּר תִּ ר-בֶּ קָ ים בָּ מִ  תָּ
אתָ ○ טֵּ ת וְחִ דָּשׁ׃-אֶ קְ מִּ  הַ
○主上帝如此说： 

○「正月初一， 

○你要取无残疾的公牛犊， 

○洁净圣所。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אשׁוֹן● רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的、序数的第一 רִ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ



数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

ח● קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

אתָ ● טֵּ א 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02398 וְחִ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 
□45:18 主耶和华如此说：“正月初一日，你要取无残疾的公牛犊，洁

净圣所。 

□45:18 至高的上主这样说：“正月初一日，你要献一头没有残缺的小

公牛作牲祭，洁净圣殿。 

 

★以西结书 45 章 19节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ דַּם הַ את מִ טָּ חַ  הַ
ן○ ל וְנָתַ זוּזַת-אֶ יִת מְ בַּ  הַ
ל○ בַּע-וְאֶ ה פִּנּוֹת אַרְ זָרָ עֲ חַ  הָ זְבֵּ מִּ  לַ
זוּזַת-וְעַל○ עַר מְ צֵר שַׁ חָ ית׃ הֶ נִימִ פְּ  הַ
○祭司要取些赎罪祭牲的血， 



○抹在殿的门柱上 

○和祭坛磴台的四角上， 

○并内院的门框上。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ  罪 חַ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

זוּזַת○ זוּזָה 名词，单阴附属形 04201 מְ  门柱 מְ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

נּוֹת○ נָּה 名词，复阴附属形 06438 פִּ  房角石 פִּ

ה○ זָרָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05835 הָ זָרָ 、磴台 עֲ

围场、院 

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

זוּזַת○ זוּזָה 名词，单阴附属形 04201 מְ  门柱 מְ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ



部的、里面的 
□45:19 祭司要取些赎罪祭牲的血，抹在殿的门柱上和坛磴台的四角上，

并内院的门框上。 

□45:19 祭司要把赎罪祭的血抹在圣殿的门柱、祭坛的四角，和进入内

院大门的门柱上。 

 

★以西结书 45 章 20节 

ן○ ה וְכֵ שֶׂ עֲ עָה תַּ בְ שִׁ  בַחֹדֶשׁ בְּ
ישׁ○ אִ י שֹׁגֶה מֵ תִ פֶּ  וּמִ
ם○ תֶּ רְ פַּ ת וְכִ יִת׃-אֶ בָּ  הַ
○本月初七日（七十士译本是七月初一日）…你也要如此行；…(…处

填入下行) 

○为误犯罪的和因无知而犯罪的(放上行) 

○你们要为圣殿行赎罪礼。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

גָה 动词，Qal 主动分词单阳 07686 שֹׁגֶה○ 、摇晃 שָׁ

使人走偏 

י○ תִ פֶּ י 06612 וּמִ תִ ן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּפְּ  + מִ
名词，阴性单数 י תִ  简单、愚笨、愚昧 פְּ

ם● תֶּ רְ פַּ פַר 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 03722 וְכִ 洁 כָּ



净、遮盖 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□45:20 本月初七日（七十子译本作“七月初一日”）也要为误犯罪的

和愚蒙犯罪的如此行，为殿赎罪。 

□45:20 那一月的初七日，你也要照样为那些在无意中或因无知而犯罪

的人献祭。这样，你就保持圣殿的圣洁了。 

 

★以西结书 45 章 21节 

אשׁוֹן○ רִ עָה בָּ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ  לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ
יֶה○ כֶם יִהְ ח לָ סַ פָּ  הַ
ג○ בֻעוֹת חָ ים שְׁ צּוֹת יָמִ ל׃ מַ  יֵאָכֵ
○正月十四日， 

○你们要守逾越节， 

○七天的节期都要以无酵饼为食。 

[字汇分析] 

אשׁוֹן● רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的、序数的第一 רִ

ה○ עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ח○ סַ פָּ ח 06453 הַ סַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח סַ  逾越节 פֶּ

ג● ג 02282 חָ ג 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、节期 חַ

节庆 

עוֹת○ בֻ בוּעַ  名词，阴性复数 07620 שְׁ  一周、七天 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 
□45:21“正月十四日，你们要守逾越节，守节七日，要吃无酵饼。 

□45:21“从正月十四日开始，你要守逾越节七天。在这七天当中，每

一个人都要吃没有酵的饼。 

 

★以西结书 45 章 22节 

ה○ שָׂ יא וְעָ נָּשִׂ יּוֹם הַ הוּא בַּ  הַ
עֲדוֹ○ עַד בַּ ץ עַם-כָּל וּבְ אָרֶ  הָ
את׃ פַּר○ טָּ  חַ
○当日，王要…预备 

○为自己和全国的人民(放上行) 

○一只公牛作赎罪祭。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

דוֹ● עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替、穿过 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 + וְ  连接词 01157 וּבְ עַ 、为 בַּ

代替、穿过 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 小公牛 פַּר 名词，单阳附属形 06499 פַּר●

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ
□45:22 当日，王要为自己和国内的众民，预备一只公牛作赎罪祭。 

□45:22 节期的第一天，君王必须为自己和全国人民献一头公牛作赎罪

祭。 

 

★以西结书 45 章 23节 

עַת○ בְ י וְשִׁ ג-יְמֵ חָ  הֶ
ה○ שֶׂ יהוָה עוֹלָה יַעֲ  לַ
עַת○ בְ ים שִׁ רִ עַת פָּ בְ ים וְשִׁ ילִ ם אֵ ימִ מִ  תְּ
יּוֹם○  לַ
עַת○ בְ ים שִׁ יָּמִ  הַ
את○ טָּ יר וְחַ עִ זִּים שְׂ יּוֹם׃ עִ  לַ
○节期的七天，…他要为雅威预备 

○无残疾的公牛七只、公绵羊七只为燔祭。 

○每天(放上行) 

○这七日， 



○每天又要预备公山羊一只为赎罪祭。 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ג○ חָ ג 02282 הֶ חַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

数 ג  节期、节庆 חַ

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ ילִ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 



ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

את● טָּ את 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02403 וְחַ טָּ  罪 חַ

יר○ עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊 עֵ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם
□45:23 这节的七日，每日他要为耶和华预备无残疾的公牛七只、公绵

羊七只为燔祭。每日又要预备公山羊一只为赎罪祭。 

□45:23 在七天节期里，他要天天向上主献七头没有残缺的公牛和七只

公绵羊作烧化祭。他也要天天献一只公山羊作赎罪祭。 

 

★以西结书 45 章 24节 

ה○ נְחָ  וּמִ
יפָה○  לַפָּר אֵ
יפָה○ ה לָאַיִל וְאֵ שֶׂ  יַעֲ
ן○ מֶ ין וְשֶׁ ה׃ הִ יפָ אֵ  לָ
○他也要预备素祭， 

○就是为一只公牛同献一伊法细面， 

○为一只公绵羊同献一伊法细面， 

○每一伊法细面加油一欣。 

[字汇分析] 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ה● יפָ ה 名词，阴性单数 00374 אֵ יפָ 伊法，度量衡单 אֵ

位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  (罢特, SN 1324) בַּ

同量，但为干量度。 

ר○ פָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ  פַּ
小公牛 



ה● יפָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ה○ שֶׂ שָׂ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ  做 העָ

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ין○ ין 名词，阳性单数 01969 הִ ，一欣，度量衡单位 הִ

相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

ה○ יפָ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00374 לָ

ה יפָ ה 。伊法，度量衡单位，约等於四十公升 אֵ יפָ ת 和 אֵ  בַּ
(罢特, SN 1324) 同量，但为干量度。 
□45:24 他也要预备素祭，就是为一只公牛同献一伊法细面，为一只公

绵羊同献一伊法细面，每一伊法细面加油一欣。 

□45:24 每一头公牛，每一只公绵羊都要跟十七公升半的素祭，三公升

的橄榄油一起献上。 

 

★以西结书 45 章 25节 

יעִי○ בִ שְּׁ ה בַּ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ ג לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ חָ  בֶּ
ה○ שֶׂ לֶּה יַעֲ אֵ עַת כָ בְ ים שִׁ יָּמִ  הַ
את○ טָּ חַ עֹלָה כַּ ה כָּ נְחָ מִּ ן׃ וְכַ מֶ שָּׁ ס וְכַ  

○七月十五日守节的时候， 

○七天他都要照样预备 

○赎罪祭、燔祭、素祭，和油。」 

[字汇分析] 

יבַּ ● יעִ בִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07637 שְּׁ

单数 ית יעִ בִ י שְׁ יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ



数目的「五」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数  ֶשׁחֹד 新月、初一 

ג○ חָ ג 02282 בֶּ חַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
词，阳性单数 ג  节期、节庆 חַ

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ לֶּ אֵ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00428 כָ

性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

את● טָּ חַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02403 כַּ

数 את טָּ  罪 חַ

ה○ עֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05930 כָּ

ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

ה○ נְחָ מִּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04503 וְכַ
词，阴性单数 ה נְחָ  供物、礼物、祭物 מִ

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 וְכַ מֶ שֶּׁ  כְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְכַ
+ 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ן מֶ  膏油 שֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□45:25 七月十五日守节的时候，七日他都要如此行，照逾越节的赎罪

祭、燔祭、素祭和油的条例一样。” 

□45:25“在住棚节，就是从七月十五日开始的七天期间，君王要按照

逾越节的条例天天献赎罪祭、烧化祭、素祭，和橄榄油。” 

 

★以西结书 46 章 1节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
עַר○ צֵר שַׁ חָ ית הֶ נִימִ פְּ דִים פֹּנֶההַ  הַ  קָ
יֶה○ גוּר יִהְ ת סָ שֶׁ י שֵׁ ה יְמֵ שֶׂ עֲ מַּ  הַ
יוֹם○ בָּת וּבְ שַּׁ חַ  הַ תֵ  יִפָּ
יוֹם○ חֹדֶשׁ וּבְ ׃ הַ חַ תֵ  יִפָּ
○主上帝如此说： 

○「内院朝东的门， 

○在六个工作天必须关闭； 

○惟有安息日必须敞开， 

○月朔也必须敞开。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ



ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

פֹּנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06437 הַ  פָּ
Qal 转向，Pi'el 清除 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

חַ ○ תֵ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06605 יִפָּ תַ  开 פָּ

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

חַ ○ תֵ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06605 יִפָּ תַ  开 פָּ
□46:1 主耶和华如此说：“内院朝东的门，在办理事务的六日内必须关

闭，惟有安息日和月朔必须敞开。 



□46:1 至高的上主这样说：“在六个工作日里，内院的东门必须关闭。

但是在安息日和初一日，东门要打开。 

 

★以西结书 46 章 2节 

יא וּבָא○ נָּשִׂ ךְ  הַ עַר אוּלָם דֶּרֶ שַּׁ חוּץ הַ  מִ
ד○ זוּזַת-עַל וְעָמַ עַר מְ שַּׁ  הַ
נִים וְעָשׂוּ○ כֹּהֲ תאֶ  הַ תוֹ- ת עוֹלָ יו-וְאֶ מָ לָ  שְׁ
וָה○ חֲ תַּ שְׁ ן-עַל וְהִ תַּ פְ עַר מִ שַּׁ  וְיָצָא הַ
עַר○ שַּׁ גֵר-לֹא וְהַ ד יִסָּ ב׃-עַ רֶ עָ  הָ
○君王要从外院的门廊进入， 

○站在门框旁边； 

○祭司要为他预备燔祭和平安祭， 

○他就要在门槛那里敬拜，然后退出。 

○这门直到晚上不可关闭。 

[字汇分析] 

א● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

入 

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 00197 אוּלָ  走廊 אוּלָ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

זוּזַת○ זוּזָה 名词，单阴附属形 04201 מְ  门柱 מְ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ



שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05930 עוֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה ת 的附属形为 עֹלָ  。用附属形来加词尾；עֹלַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ מָ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08002 שְׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

וָה● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 连续式 3 单阳 09013 וְהִ  חָ
跪拜、下拜 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ תַּ פְ ן 名词，单阳附属形 04670 מִ תָּ פְ  门槛、临界点 מִ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ר● עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08179 וְהַ

ר עַ  城门 שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05462 גֵריִסָּ ○  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ



□46:2 王要从这门的廊进入，站在门框旁边。祭司要为他预备燔祭和平

安祭，他就要在门槛那里敬拜，然后出去。这门直到晚上不可关闭。 

□46:2 当祭司为君王献烧化祭的时候，君王要从外院的门廊进来，站在

门柱旁边。他要在那里礼拜，礼拜后就退出。这个门要一直开着，傍晚

以前不可关闭。 

 

★以西结书 46 章 3节 

ווּ○ חֲ תַּ שְׁ ץ-עַם וְהִ אָרֶ  הָ
ח○ תַ עַר פֶּ שַּׁ הוּא הַ  הַ
בָּתוֹת○ שַּׁ ים בַּ דָשִׁ חֳ  וּבֶ
נֵי○ פְ  יְהוָה׃ לִ
○…全国人民要…敬拜。 

○在这门口，…(放上右边行) 

○安息日和月朔，(放第一行左边) 

○在雅威面前(放第二行) 

[字汇分析] 

ווּ● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 连续式 3 复 09013 וְהִ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תוֹת● בָּ שַּׁ 名词，阴(或 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07676 בַּ

阳)性复数 ת בָּ  安息日 שַׁ

ים○ שִׁ דָ חֳ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02320 וּבֶ
词，阳性复数 ׁחֹדֶש 新月、初一 



נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□46:3 在安息日和月朔，国内的居民要在这门口，耶和华面前敬拜。 

□46:3 每一个安息日和初一日，全国人民都要在这门前敬拜上主。 

 

★以西结书 46 章 4节 

עֹלָה○ ר וְהָ שֶׁ ב-אֲ רִ יא יַקְ נָּשִׂ יהוָה הַ  לַ
יוֹם○ בָּת בְּ שַּׁ  הַ
ה○ שָּׁ ים שִׁ שִׂ בָ ם כְ ימִ מִ  תְּ
ים׃ וְאַיִל○ מִ  תָּ
○…君王所献与雅威的燔祭是 

○安息日，(放上行) 

○无残疾的羊羔六只， 

○无残疾的公绵羊一只； 

[字汇分析] 

ה● עֹלָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05930 וְהָ

数 ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

ה● שָּׁ שָּׁ  名词，阴性单数 08337 שִׁ שׁ השִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְ בֶ  羊羔、小羊 כֶּ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל●

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□46:4 安息日，王所献与耶和华的燔祭，要用无残疾的羊羔六只，无残

疾的公绵羊一只， 

□46:4 在安息日，君王要向上主献没有残缺的小羊六只，公绵羊一只，

作烧化祭。 

 

★以西结书 46 章 5节 

ה○ נְחָ יפָה וּמִ  לָאַיִל אֵ
ים○ שִׂ בָ כְּ ה וְלַ נְחָ ת מִ תַּ  יָדוֹ מַ
ן○ מֶ ין וְשֶׁ ה׃ הִ יפָ אֵ  לָ
○同献的素祭，要为公绵羊献一伊法细面， 

○为羊羔则照他的力量而献， 

○一伊法细面要加油一欣。 

[字汇分析] 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、素祭 מִ



供物、礼物、祭物 

ה○ יפָ י 名词，阴性单数 00374 אֵ האֵ 伊法，度量衡单 פָ

位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  (罢特, SN 1324) בַּ

同量，但为干量度。 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ים● שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  羊羔、小羊 כֶּ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物 

ת○ תַּ ת 名词，单阴附属形 04991 מַ תָּ  礼物 מַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ין○ ין 名词，阳性单数 01969 הִ ，一欣，度量衡单位 הִ

相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

ה○ יפָ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00374 לָ

ה יפָ ה 。伊法，度量衡单位，约等於四十公升 אֵ יפָ ת 和 אֵ  בַּ
(罢特, SN 1324) 同量，但为干量度。 
□46:5 同献的素祭要为公绵羊献一伊法细面，为羊羔照他的力量而献，

一伊法细面加油一欣。 

□46:5 每一只山羊要跟十七公升半的素祭一起献上；每一只小羊所配的

素祭可以随君王的意思献上。每十七公升半的素祭要跟三公升的橄榄油

一起献上。 

 

★以西结书 46 章 6节 

יוֹם○ חֹדֶשׁ וּבְ ן פַּר הַ ר-בֶּ קָ ם בָּ ימִ מִ  תְּ



ת○ שֶׁ ם וְשֵׁ בָשִׂ  וָאַיִל כְּ
ם○ ימִ מִ יוּ׃ תְּ  יִהְ
○月朔时，要献无残疾的公牛犊一只， 

○羊羔六只，公绵羊一只， 

○都要无残疾的。 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

ם○ שִׂ בָ בֶשׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ  羊羔、小羊 כֶּ

、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וָאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ם● ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 
□46:6 当月朔，要献无残疾的公牛犊一只、羊羔六只、公绵羊一只，都

要无残疾的。 



□46:6 初一日，他要献没有残缺的小公牛一头、小羊六只、公绵羊一只。 

 

★以西结书 46 章 7节 

יפָה○  לַפָּר וְאֵ
יפָה○  לָאַיִל וְאֵ
ה○ שֶׂ ה יַעֲ נְחָ  מִ
ים○ שִׂ בָ כְּ ר וְלַ שֶׁ אֲ יג כַּ שִּׂ  יָדוֹ תַּ
ן○ מֶ ין וְשֶׁ ה׃ הִ יפָ אֵ  לָ
○…为公牛献一伊法细面， 

○为公绵羊献一伊法细面， 

○他也要预备素祭，(放第一行) 

○为羊羔则照他的力量而献， 

○一伊法细面要加油一欣。 

[字汇分析] 

ה● יפָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ר○ פָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ  פַּ
小公牛 

ה● יפָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物 

ים● שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  羊羔、小羊 כֶּ



ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַּ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ין○ ין 名词，阳性单数 01969 הִ ，一欣，度量衡单位 הִ

相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

ה○ יפָ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00374 לָ

ה יפָ ה 。伊法，度量衡单位，约等於四十公升 אֵ יפָ ת 和 אֵ  בַּ
(罢特, SN 1324) 同量，但为干量度。 
□46:7 他也要预备素祭，为公牛献一伊法细面，为公绵羊献一伊法细面，

为羊羔照他的力量而献，一伊法细面加油一欣。 

□46:7 每一头公牛，每一只公绵羊都要跟十七公升半的素祭一起献上；

每只小羊所配的素祭可以随君王的意思献上。每十七公升半的素祭要跟

三公升的橄榄油一起献上。 

 

★以西结书 46 章 8节 

יא וּבְבוֹא○ נָּשִׂ ךְ  הַ עַר אוּלָם דֶּרֶ שַּׁ  יָבוֹא הַ
כּוֹ○ דַרְ  יֵצֵא׃ וּבְ
○君王进入的时候要由这门的廊子而入， 

○也要由此而出。 

[字汇分析] 

בוֹא● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00935 וּבְ

定词附属形 בּוֹא בּוֹא 来到、进入 

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 



ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 00197 אוּלָ  走廊 אוּלָ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

כּוֹ● דַרְ  名词，单阳 + 3 +בְּ  介系词 + וְ  连接词 01870 וּבְ

单阳词尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ  为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ

כּ  。加词尾 דַּרְ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ
□46:8 王进入的时候必由这门的廊而入，也必由此而出。 

□46:8 王要由外院的门廊进出。 

 

★以西结书 46 章 9节 

ץ-עַם וּבְבוֹא○ אָרֶ נֵי הָ פְ דִים יְהוָה לִ  בַּמּוֹעֲ
בָּא○ ךְ  הַ עַר-דֶּרֶ וֹת צָפוֹן שַׁ חֲ תַּ שְׁ הִ  לְ
ךְ  יֵצֵא○ עַר-דֶּרֶ  נֶגֶב שַׁ
בָּא○ ךְ  וְהַ עַר-דֶּרֶ  נֶגֶב שַׁ
עַר-ךְ דֶּרֶ  יֵצֵא○  צָפוֹנָה שַׁ
ךְ  יָשׁוּב לֹא○ עַר דֶּרֶ שַּׁ ר הַ שֶׁ  בוֹ בָּא-אֲ
י○ חוֹ כִּ  יֵצֵאו׃ נִכְ
○在各节期，国内人民朝见雅威的时候， 

○从北门进入敬拜的， 

○要由南门而出； 

○从南门进入的， 

○要由北门而出。 

○不可从所入的门而出， 

○要直往前行(，由对门)而出。 

[字汇分析] 

בוֹא● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00935 וּבְ

定词附属形 בּוֹא בּוֹא 来到、进入 



ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ דִ מּוֹעֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04150 בַּ

数 ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ

א● בָּ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 הַ

入 这个分词在此作名词「发生的事」解。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

אוְהַ ● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00935 בָּ



分词单阳 בּוֹא 来到、进入 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、打退 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

入 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוֹ○ ח 单阳词尾 3 + נֵכַח 介系词 05226 נִכְ  在前面 נֵכַ

או○ אוּ 这是写型(从 03318 יֵצֵ א 而来)，其读型为 יֵצְ 。יֵצֵ
按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳 א  出去 יָצָ

如按写型 ּאו  它是动词，Qal 未完成式 3 复阳，יֵצְ
□46:9“在各节期，国内居民朝见耶和华的时候，从北门进入敬拜的，

必由南门而出；从南门进入的，必由北门而出。不可从所入的门而出，



必要直往前行，由对门而出。 

□46:9“无论哪一个节期，人民来敬拜上主的时候，从北门进去的，要

从南门出来；从南门进去的，要从北门出来。谁都不准从同一个门进出，

必须从相对的那一个门出去。 

 

★以西结书 46 章 10节 

יא○ נָּשִׂ  וְהַ
 יָבוֹא בְּבוֹאָם בְּתוֹכָם○
ם○ צֵאתָ  יֵצֵאוּ׃ וּבְ
○至於君王， 

○他们(指人民)进入时，他(指王)也要在他们(指人民)当中进入； 

○他们(指人民)出去时，他(指王)也要一同出去。 

[字汇分析] 

יא● נָּשִׂ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05387 וְהַ

数 יא  长官、王子、领袖 2. 雾 .1 נָשִׂ

ם● תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

בוֹאָם○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来到、进入 וֹאבּ 复阳词尾 3 + בּוֹא

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ם● אתָ צֵ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03318 וּבְ

定词附属形 3 + בּוֹא 复阳词尾 א  出去 יָצָ

אוּ○ אוּ 03318 יֵצֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יֵצְ

阳 א  出去 יָצָ
□46:10 民进入，王也要在民中进入；民出去，王也要一同出去。 

□46:10 人民进来的时候，王也要进来；人民出去的时候，王也要出去。 

 



★以西结书 46 章 11节 

גִּים○ חַ דִים וּבַ יֶה וּבַמּוֹעֲ הְ ה תִּ נְחָ מִּ  הַ
יפָה○  לַפָּר אֵ
יפָה○  לָאַיִל וְאֵ
ים○ שִׂ בָ כְּ ת וְלַ תַּ  יָדוֹ מַ
ן○ מֶ ין וְשֶׁ ה׃ הִ יפָ אֵ ס לָ  

○「在节期和圣会同献的素祭， 

○要为一只公牛献一伊法细面， 

○为一只公绵羊献一伊法细面， 

○为羊羔则照他的力量而献， 

○一伊法细面要加油一欣。 

[字汇分析] 

גִּים● חַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02282 וּבַ
词，阳性复数 ג  节期、节庆 חַ

דִים○ מּוֹעֲ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04150 וּבַ
词，阳性复数 ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ה● יפָ ה 名词，阴性单数 00374 אֵ יפָ 伊法，度量衡单 אֵ

位，约等於四十公升。  ֵהא ת 和 יפָ  (罢特, SN 1324) בַּ

同量，但为干量度。 

ר○ פָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ  פַּ
小公牛 

ה● יפָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 



אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

בָ ● כְּ יםוְלַ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 שִׂ
词，阳性复数 ׂבֶש  羊羔、小羊 כֶּ

ת○ תַּ ת 名词，单阴附属形 04991 מַ תָּ  礼物 מַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ין○ ין 名词，阳性单数 01969 הִ ，一欣，度量衡单位 הִ

相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

הלָ ○ יפָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00374 אֵ

ה יפָ ה 。伊法，度量衡单位，约等於四十公升 אֵ יפָ ת 和 אֵ  בַּ
(罢特, SN 1324) 同量，但为干量度。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:11“在节期和圣会的日子同献的素祭，要为一只公牛献一伊法细

面，为一只公绵羊献一伊法细面，为羊羔照他的力量而献，一伊法细面

加油一欣。 

□46:11 在节期和盛会的日子，每献一头公牛，每献一只公绵羊，都要

跟十七公升半的素祭一起献上。每只小羊所配的素祭可以随献祭的人的

意思献上。每十七公升半的素祭要跟三公升的橄榄油一起献上。 

 

★以西结书 46 章 12节 

י○ ה-וְכִ שֶׂ יא יַעֲ נָּשִׂ ה הַ ים-אוֹ עוֹלָה נְדָבָ מִ לָ  שְׁ
יהוָה נְדָבָה○  לַ
ח○ תַ ת לוֹ וּפָ עַר אֶ שַּׁ פֹּנֶה הַ דִים הַ  קָ
ה○ שָׂ ת וְעָ תוֹ-אֶ ת עֹלָ יו-וְאֶ מָ לָ  שְׁ



ר○ שֶׁ אֲ היַעֲ  כַּ יוֹם שֶׂ בָּת בְּ שַּׁ  הַ
 וְיָצָא○
גַר○ ת וְסָ עַר-אֶ שַּׁ י הַ רֵ  צֵאתוֹ׃ אַחֲ
○君王奉献甘心献，…燔祭或平安祭时， 

○就是向雅威甘心献的(放上行) 

○当有人为他开朝东的门。 

○他就献上燔祭和平安祭， 

○与安息日所献的一样， 

○(献毕)就出去。 

○他出去之后，当有人将门关闭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ שָׂ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ העָ  做 

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

ה○ ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

ה● ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ח● תַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 06605 וּפָ תַ  开 פָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

פֹּנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06437 הַ  פָּ
Qal 转向，Pi'el 清除 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05930 עֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה תעֹ 的附属形为 עֹלָ  。用附属形来加词尾；לַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ מָ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08002 שְׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

גַר● גַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05462 וְסָ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

אתוֹ○ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 3 + צֵ
阳词尾 א  出去 יָצָ
□46:12 王预备甘心献的燔祭或平安祭，就是向耶和华甘心献的，当有

人为他开朝东的门。他就预备燔祭和平安祭与安息日预备的一样。献毕

就出去，他出去之后，当有人将门关闭。” 

□46:12“当王用烧化祭或平安祭向上主献自愿祭的时候，要为他开通

往内院的东门。他要按照安息日的条例献烧化祭和平安祭。他离开后，

门要关上。” 

 

★以西结书 46 章 13节 

ן וְכֶבֶשׂ○ נָתוֹ-בֶּ ים שְׁ מִ  תָּ
ה○ שֶׂ עֲ יּוֹם עוֹלָה תַּ יהוָֹה לַ  לַ
ר בַּבֹּקֶר○ ה בַּבֹּקֶ שֶׂ עֲ  אֹתוֹ׃ תַּ
○无残疾一岁的羊羔一只(放下行) 

○你要每日将…献与雅威为燔祭； 

○要每天早晨将它献上。 

[字汇分析] 

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03532 וְכֶ בֶ 、羊羔 כֶּ

小羊 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 



ה● שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

יהוָֹה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□46:13“每日，你要预备无残疾一岁的羊羔一只，献与耶和华为燔祭，

要每早晨预备。 

□46:13 上主说：“每天早晨要献没有残缺的一只一岁的小羊作烧化祭

给上主。每天都要献这种祭。 

 

★以西结书 46 章 14节 

ה○ נְחָ ה וּמִ שֶׂ עֲ יו תַ לָ ר עָ  קֶרבַּבֹּ בַּבֹּקֶ
ית○ שִּׁ יפָה שִׁ אֵ  הָ
ן○ מֶ ית וְשֶׁ ישִׁ לִ ין שְׁ הִ רֹס הַ ת לָ סֹּלֶת-אֶ  הַ
ה○ נְחָ יהוָה מִ קּוֹת לַ יד׃ עוֹלָם חֻ מִ  תָּ
○每天早晨也要同献素祭， 

○一伊法六分之一， 

○并油一欣三分之一，调和上好的面粉。 

○这素祭要常献与雅威为永远的定例。 

[字汇分析] 



ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ית● שִּׁ ית 形容词，单阴附属形 08345 שִׁ שִּׁ י שִׁ שִּׁ 序数的 שִׁ

「第六」 

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ית○ ישִׁ לִ י 形容词，单阴附属形 07992 שְׁ ישִׁ לִ 序数的 שְׁ

「第三」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

רֹס○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07450 לָ

ס רֹס סַ  使湿润 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ סֹּלֶ 上好 סֹלֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05560 הַ



的面粉 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

קּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□46:14 每早晨也要预备同献的素祭，细面一伊法六分之一，并油一欣

三分之一，调和细面。这素祭要常献与耶和华为永远的定例。 

□46:14 每天早晨也要献两公斤面粉和一公升橄榄油作素祭；油是调面

粉用的。献素祭给上主的条例永久有效。 

 

★以西结书 46 章 15节 

ת וַעֲשׂוּ○ כֶּבֶשׂ-אֶ ת הַ ה-וְאֶ נְחָ מִּ ת הַ ן-וְאֶ מֶ שֶּׁ  הַ
ר בַּבֹּקֶר○  בַּבֹּקֶ
יד׃ עוֹלַת○ מִ פ תָּ  

○…要这样献上羊羔、素祭，并油 

○每天早晨(放上行) 

○为常献的燔祭。」 

[字汇分析] 

שׂוּ● שׂוּ 这是写型(从 06213 וַעֲ  而来)，其读型为 וְעֲ

שׂוּ ה 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 复阳。יַעֲ שָׂ  עָ
做 如按写型 ּשׂו  。它是动词，Qal 连续式 3 复，וְעֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、羊羔 כֶּ

小羊 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

ר● בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ת● ה 名词，单阴附属形 05930 עוֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□46:15 每早晨要这样预备羊羔、素祭并油为常献的燔祭。” 

□46:15 每天早晨要献小羊、面粉，和橄榄油给上主，不可间断。” 

 

★以西结书 46 章 16节 

ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִֹה אֲ
י○ ן-כִּ יא יִתֵּ נָּשִׂ נָה הַ תָּ ישׁ מַ אִ נָיו לְ בָּ  מִ
תוֹ○ לָ יא נַחֲ נָיו הִ בָ יֶה לְ הְ  תִּ
םאֲ ○ זָּתָ יא חֻ ה׃ הִ לָ נַחֲ  בְּ
○主上帝如此说： 

○「君王若将礼物赐给他任何一个儿子， 



○这就成了他(指儿子)的产业，可留给子孙， 

○那是他们承受得来为业的。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 וִֹהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

תָּ ○ נָה 名词，阴性单数 04979 נָהמַ תָּ  礼物 מַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נָיו○ בָּ ן 介系词 01121 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

תוֹ● לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ



ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם● זָּתָ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 
□46:16 主耶和华如此说：“王若将产业赐给他的儿子，就成了他儿子

的产业，那是他们承受为业的。 

□46:16 至高的上主这样说：“要是君王把自己的土地赐给王子，那块

地就归属王子，永远作他的产业。 

 

★以西结书 46 章 17节 

י○ ן-וְכִ נָה יִתֵּ תָּ תוֹ מַ לָ נַּחֲ ד מִ דָי לְאַחַ בָ עֲ ומֵ  

ה○ יְתָ נַת-עַד לּוֹ וְהָ דְּרוֹר שְׁ  הַ
בַת○ יא וְשָׁ נָּשִׂ  לַ
תוֹ אַךְ ○ לָ נָיו נַחֲ ם בָּ הֶ יֶה׃ לָ הְ  תִּ
○倘若王将他产业的一分赐给他的一个臣仆， 

○这就成了他(指臣仆)的产业，直到自由之年， 

○然后要归还与君王； 

○王的产业终究要归自己的儿子。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

נָה○ תָּ נָה 名词，阴性单数 04979 מַ תָּ  礼物 מַ

תוֹ○ לָ נַּחֲ ן 介系词 05159 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ



尾。 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 00259 לְ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

יו○ דָ בָ עֲ ן 介系词 05650 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
起来变成 ָיו。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

רוֹר○ דְּ  自由 דְּרוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01865 הַ

ת● בַ  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

יא○ נָּשִׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05387 לַ

יא  长官、王子、领袖 2. 雾 .1 נָשִׂ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִ  的复数为 בֵּ םבָּ י ，复数附属形为 

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 
□46:17 倘若王将一份产业赐给他的臣仆，就成了他臣仆的产业，到自

由之年仍要归与王。至于王的产业，必归与他的儿子。 

□46:17 要是君王把自己的土地赐给臣仆，那块地只是暂时归属臣仆，

到了‘归还年’(“归还年”：按法律的规定，所有以色列每五十年要

释放因债务而沦为奴隶的同胞，他们也要把土地归还给因债务出卖祖产

的原主或他的继承人（见利 25:8─55）。)，臣仆要把那块地还给君王。

因为这是王族的产业，只有王和王子可以永久拥有这土地。 

 

★以西结书 46 章 18节 

ח-וְלֹא○ יא יִקַּ נָּשִׂ לַת הַ נַּחֲ עָם מִ  הָ
הוֹנֹתָם○ ם לְ זָּתָ חֻ אֲ  מֵ
זָּתוֹ○ חֻ אֲ ל מֵ ת יַנְחִ נָיו-אֶ  בָּ
ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ י יָפֻצוּ-לֹא אֲ מִּ  עַ
ישׁ○ זָּתוֹ׃ אִ חֻ אֲ  מֵ
○君王不可夺取人民的产业， 

○赶逐他们离开自己的地业； 

○倒要从自己的地业中，将产业赐给他的子孙， 

○免得我的子民…而四散。」 

○各人离开自己的地业(放上行) 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、拿 לָ

取 

יא○ נָּשִׂ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05387 הַ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

ת○ לַ נַּחֲ ן 介系词 05159 מִ הנַחֲ  名词，单阴附属形 + מִ  לָ
产业 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם● הוֹנֹתָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03238 לְ

属形 + 3 复阳词尾 יָנָה Qal 欺压，Hif'il 欺压、凶

暴地对待 

ם○ זָּתָ חֻ אֲ ן 介系词 00272 מֵ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

חֻ ● אֲ ן 介系词 00272 זָּתוֹמֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05157 יַנְחִ 继 נָחַ
承、获得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ ；נֵיבְּ  复数附属形为，בָּ
用附属形来加词尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צוּ○ 、撒种 פּוּץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06327 יָפֻ

分散 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

זָּתוֹ○ חֻ אֲ ן 介系词 00272 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 
□46:18 王不可夺取民的产业，以致驱逐他们离开所承受的；他要从自

己的地业中，将产业赐给他儿子，免得我的民分散，各人离开所承受

的。” 

□46:18 君王不得侵占人民的产业。他必须从王族的产业分土地给王子，

免得他欺压人民，侵占我子民的土地。” 

 

★以西结书 46 章 19节 

נִיוַיְבִ ○ בוֹא יאֵ ר בַמָּ שֶׁ ף-עַל אֲ תֶ עַר כֶּ שַּׁ  הַ
ל○ כוֹת-אֶ שְׁ לִּ קֹּדֶשׁ הַ ל הַ נִים-אֶ כֹּהֲ  הַ
פֹּנוֹת○  צָפוֹנָה הַ
נֵּה○ ם-וְהִ קוֹם שָׁ םִ  מָ תַ כָ יַּרְ ה׃ בַּ ס יָמָּ  

○他带领我从大门旁边的入口进到 

○为祭司预备的、…圣屋， 

○朝北的(放上行) 

○看见西边尽头的一个地方。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 临到、来 

בוֹא○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03996 בַ

בוֹא  入口、日落地 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ



ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

כוֹת○ שְׁ לִּ ה 名词，复阴附属形 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

פֹּנוֹת● נָה 动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 06437 הַ  פָּ
Qal 转向，Pi'el 清除 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 נֵּהוְהִ ●  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

םִ ○ תַ כָ יַּרְ ם 这是写型(从 03411 בַּ כֹתִ יַּרְ 而来)，其读型 בַּ

为 יִם תַ כָ יַּרְ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  按读型，它是介系词。בַּ

阴性双数 ה כָ  边、末端、尽头 יַרְ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□46:19 那带我的，将我从门旁进入之处，领进为祭司预备的圣屋，是

朝北的，见后头西边有一块地。 

□46:19 后来，那人领我进靠近内殿南边的门，到朝北那些房间的入口；

屋子里面的房间是圣的，是给祭司用的。他指这些房间西边的一个地方



给我看。 

 

★以西结书 46 章 20节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
קוֹם זֶה○ מָּ ר הַ שֶׁ לוּ אֲ שְּׁ ם-יְבַ נִים שָׁ כֹּהֲ  הַ
ת○ ם-אֶ אָשָׁ ת הָ את-וְאֶ טָּ חַ  הַ
ר○ שֶׁ ת יֹאפוּ אֲ ה-אֶ נְחָ מִּ  הַ
י○ תִּ לְ בִ יא לְ ל הוֹצִ צֵר-אֶ חָ יצוֹנָה הֶ חִ  הַ
דֵּשׁ○ קַ ת לְ עָם׃-אֶ  הָ
○他对我说： 

○「这是祭司煮…之地， 

○赎愆祭、赎罪祭，(放上行) 

○烤素祭(接上行) 

○免得带出外院， 

○使民成圣。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ שְּׁ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01310 יְבַ שַׁ  בָּ
蒸、煮、烤 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ  罪 חַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 烘烤 אָפָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00644 יֹאפוּ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

יא○ א 动词，Hif'il 不定词附属形 03318 הוֹצִ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

דֵּשׁ● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדֵּש דַשׁ קַ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



□46:20 他对我说：“这是祭司煮赎愆祭、赎罪祭，烤素祭之地，免得

带到外院，使民成圣。” 

□46:20 他说：“这地方是给祭司煮赎罪祭或赎过祭的肉用的，也是烤

素祭用的。这样，他们就不必把圣物带到外院，伤害人民。” 

 

★以西结书 46 章 21节 

נִי○ יאֵ ל וַיּוֹצִ צֵר-אֶ חָ יצֹנָה הֶ חִ  הַ
נִי○ ירֵ בִ ל וַיַּעֲ עַת-אֶ בַּ י אַרְ צוֹעֵ קְ צֵר מִ חָ  הֶ
צֵר נֵּהוְהִ ○ צֹעַ  חָ קְ מִ צֵר בְּ חָ  הֶ
צֵר○ צֹעַ  חָ קְ מִ ר׃ בְּ צֵ חָ  הֶ
○他又带我出到外院， 

○使我经过院子的四个拐角， 

○见院子的拐角有一个院子， 

○院子的拐角有一个院子。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 03318 וַיּוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

יצֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

נִי● ירֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05674 וַיַּעֲ

词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

י○ צוֹעֵ קְ צֹעַ  名词，复阳附属形 04740 מִ קְ  转角处 מִ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ  I חָ



院子；II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ צֵ ר 名词，阳(或阴)性单数 02691 חָ צֵ  I 院子；II חָ

村庄 

צֹעַ ○ קְ מִ צֹעַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04740 בְּ קְ  מִ
转角处 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ר● צֵ ר 名词，阳(或阴)性单数 02691 חָ צֵ  I 院子；II חָ

村庄 

צֹעַ ○ קְ מִ צֹעַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04740 בְּ קְ  מִ
转角处 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ
□46:21 他又带我到外院，使我经过院子的四拐角，见每拐角各有一个

院子。 

 

★以西结书 46 章 22节 

עַת○ בַּ צֹעוֹת בְּאַרְ קְ צֵר מִ חָ  הֶ
צֵר○ רוֹת וֹתחֲ טֻ  קְ
ים○ עִ בָּ ךְ  אַרְ ים אֹרֶ לֹשִׁ ב וּשְׁ  רֹחַ
דָּה○ ת מִ ם אַחַ תָּ עְ בַּ צָעוֹת׃ לְאַרְ קְ הֻ  מְ
○…在院子的四个拐角； 

○这些围起来的小院子(放上行) 

○长四十肘(二十公尺)，宽三十肘(十五公尺)，(接上行) 

○四拐角的小院子尺寸都一样， 

[字汇分析] 

ת● עַ בַּ אַרְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ



ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

צֹעוֹת○ קְ צֹעַ  名词，复阳附属形 04740 מִ קְ  转角处 מִ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

רוֹת● צֵ ר 名词，阴性复数 02691 חֲ צֵ I 院子；II 村 חָ

庄 

רוֹת○ טֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 07000 קְ טַ 、围住 קָ

连结 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ה● דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 00702 לְ

词尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

ת עַ בַּ  。用附属形来加词尾；אַרְ

עוֹת○ צָ קְ הֻ ע 动词，Hof'al 分词复阴 07106 מְ צַ 、刮除 קָ

使有角落 
□46:22 院子四拐角的院子，周围有墙，每院长四十肘，宽三十肘。四

拐角院子的尺寸都是一样。 

□46:21-22 接着，他领我到外院，指给我看外院的四角落，每一个角落

都有小院子，长二十公尺，宽十五公尺。 



 

★以西结书 46 章 23节 

יב וְטוּר○ בִ ם סָ הֶ יב בָּ בִ  סָ
תָּם○ עְ בַּ לוֹת לְאַרְ שְּׁ בַ  עָשׂוּי וּמְ
ת○ חַ תַּ טִּ  מִ יב׃ ירוֹתהַ בִ  סָ
○其中四周围各有一排石墙， 

○这四排…有煮肉的地方。 

○石墙下(放上行) 

[字汇分析] 

 一排 ְטוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02905 וְטוּר●

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ם● תָּ עְ בַּ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 00702 לְ

词尾 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ ה 数目的「四」 אַרְ עָ בָּ  的附属形为 אַרְ

ת עַ בַּ  。用附属形来加词尾；אַרְ

לוֹת○ שְּׁ בַ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04018 וּמְ לָ שְּׁ בַ  מְ
煮东西的地方 

שׂוּי○ ה 动词，Qal 被动分词单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 

ירוֹת○ טִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02918 הַ ירָ 成列 טִ

的石头、扎营、帐蓬 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ



作副词使用。 
□46:23 其中周围有一排房子，房子内有煮肉的地方。 

□46:23 每一个院子都有石墙，有炉子靠着石墙。 

 

★以西结书 46 章 24节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לָ לֶּה אֵ ית אֵ ים בֵּ לִ שְּׁ בַ מְ  הַ
ר○ שֶׁ לוּ אֲ שְּׁ ם-יְבַ י שָׁ תֵ רְ שָׁ יִת מְ בַּ  הַ
ת○ עָם׃ זֶבַח-אֶ  הָ
○他对我说：「这都是煮肉的房子， 

○殿内的仆役要在这里煮 

○民众的祭物。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

שְּׁ ○ בַ מְ יםהַ ל 动词，Pi'el 分词复阳 01310 לִ שַׁ 、蒸、煮 בָּ

烤 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ שְּׁ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01310 יְבַ שַׁ  בָּ
蒸、煮、烤 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□46:24 他对我说：“这都是煮肉的房子，殿内的仆役要在这里煮民的

祭物。” 

□46:24 那人告诉我：“这是厨房。圣殿的工作人员在这里煮人民所献

的祭物。” 

 

★以西结书 47 章 1节 

נִי○ בֵ ל וַיְשִׁ ח-אֶ תַ יִת פֶּ בַּ  הַ
נֵּה○ יִם-וְהִ ים מַ אִ ת יֹצְ חַ תַּ ן מִ תַּ פְ יִת מִ בַּ ה הַ דִימָ  קָ
י○ נֵי-כִּ יִת פְ בַּ דִים הַ  קָ
יִם○ מַּ דִים וְהַ ת יֹרְ חַ תַּ ף מִ תֶ כֶּ  מִ
יִת○ בַּ נִית הַ יְמָ נֶּגֶב הַ ׃ מִ חַ זְבֵּ מִּ  לַ
○他带我回到殿门， 

○见殿的门槛下有水往东流出， 

○因为这殿朝东。 

○这水从门槛下，…往下流。 

○由殿的右边，从祭坛南边(放上行) 

[字汇分析] 

נִ ● בֵ יוַיְשִׁ  07725 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单

词尾 שׁוּב 回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 

ן○ תַּ פְ ן 名词，单阳附属形 04670 מִ תָּ פְ  门槛、临界点 מִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶ  פָּ הפָּ  脸、脸面 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04325 וְהַ

יִם  水 מַ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 03381 יֹרְ 、降临 יָרַ

下去 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 

ף○ תֶ כֶּ ן 介系词 03802 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ תֵ 肩 כָּ
膀 

יִת● בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ



边的 

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ
□47:1 他带我回到殿门，见殿的门槛下有水往东流出（原来殿面朝东）。

这水从槛下，由殿的右边，在祭坛的南边往下流。 

□47:1 那人领我回到圣殿的门口。有泉水从门入口处下面涌出，流向东

方，就是圣殿前面的方向。水从圣殿南面的地下流出来，经过祭坛南边。 

 

★以西结书 47 章 2节 

נִי○ אֵ ךְ  וַיּוֹצִ עַר-דֶּרֶ  צָפוֹנָה שַׁ
נִי○ בֵּ ךְ  וַיְסִ ל חוּץ דֶּרֶ עַר-אֶ חוּץ שַׁ  הַ
ךְ ○ פּוֹנֶה דֶּרֶ דִים הַ  קָ
נֵּה○ יִם-וְהִ ים מַ כִּ פַ ןמִ  מְ ף- תֵ כָּ נִית׃ הַ יְמָ  הַ
○他带我出北门， 

○又领我从外边转到…外门， 

○朝东的(放上行) 

○见水从右边流出。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 03318 וַיּוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

נִי● בֵּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 55437 וַיְסִ

词尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ



 街上、外头 חוּץ 名词，阳性单数 02351 חוּץ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

חוּץ○ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02351 הַ

外头 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

פּוֹנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06437 הַ  פָּ
Qal 转向，Pi'el 清除 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ כִּ פַ ה 动词，Pi'el 分词复阳 06379 מְ כָ 、细细地流 פָּ

滴落 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ף○ תֵ כָּ ף 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03802 הַ תֵ  肩膀 כָּ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 
□47:2 他带我出北门，又领我从外边转到朝东的外门，见水从右边流出。 

□47:2 接着，那人领我由北门出来，带我绕外面转到朝东的外门。有水

从门的南边流出来。 

 

★以西结书 47 章 3节 

ישׁ-בְּצֵאת○ אִ דִים הָ ו קָ יָדוֹ וְקָ  בְּ
ד○ לֶף וַיָּמָ ה אֶ  בָּאַמָּ
נִי○ רֵ בִ יִם וַיַּעֲ מַּ י בַ יִם׃ מֵ סָ  אָפְ
○这人手拿准绳往东出去， 

○他量了一千肘(五百公尺)， 

○使我从水中走过去，水到脚踝。 



[字汇分析] 

את● צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א צֵ  出去 יָצָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ו○ ו 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06957 וְקָ 准绳、绳 קַ

子 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

נִי● רֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05674 וַיַּעֲ

词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַ

יִם  水 מַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

יִם○ סָ יִם 00657 אָפְ סַ ס 的停顿型，名词，阳性双数 אָפְ  אֹפֶ
脚跟 
□47:3 他手拿准绳往东出去的时候，量了一千肘，使我趟过水，水到踝

子骨； 

□47:3 那人用尺去量，从门向东走，量了五百公尺；他叫我在那地方涉



水而过，水只到脚踝。 

 

★以西结书 47 章 4节 

ד○ לֶף וַיָּמָ  אֶ
נִי○ רֵ בִ יִם וַיַּעֲ מַּ יִם בַ יִם מַ כָּ רְ  בִּ
ד○ לֶף וַיָּמָ  אֶ
נִי○ רֵ בִ י וַיַּעֲ נָיִם׃ מֵ תְ  מָ
○他又量了一千肘(五百公尺)， 

○使我从水中走过去，水就到膝； 

○再量了一千肘(五百公尺)， 

○使我走过去，水便到腰； 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

נִי● רֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05674 וַיַּעֲ

词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַ

יִם  水 מַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִם○ כָּ רְ יִם 01290 בִּ כַּ רְ ךְ  的停顿型，名词，阴性双数 בִּ רֶ  בֶּ
膝盖 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

נִי● רֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05674 וַיַּעֲ

词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ



נָיִם○ תְ נַיִם 04975 מָ תְ נַיִם 的停顿型，名词，阳性双数 מָ תְ  מָ
腰、腹股之间的部份 
□47:4 他又量了一千肘，使我趟过水，水就到膝；再量了一千肘，使我

趟过水，水便到腰； 

□47:4 他从那里再往前量五百公尺，水到了膝盖；又从那里往前量了五

百公尺，水到了腰部。 

 

★以西结书 47 章 5节 

ד○ לֶף וַיָּמָ  אֶ
ל○ ר נַחַ שֶׁ עֲבֹר אוּכַל-לֹא אֲ  לַ
י○ יִם גָאוּ-כִּ מַּ  הַ
י○ חוּ מֵ ל שָׂ ר נַחַ שֶׁ  יֵעָבֵר׃-לֹא אֲ
○又量了一千肘(五百公尺)， 

○便成了走不过去的河流； 

○因为水势高涨到 

○可以游泳，却无法走过去的河流。 

[字汇分析] 

ד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04058 וַיָּמָ  量 מָ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל● ל 名词，阳性单数 05158 נַחַ  河流 נַחַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר עֲבֹר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 凯旋、兴起 גָּאָה 动词，Qal 完成式 3 复 01342 גָאוּ○



יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

י● יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

חוּ○ חוּ 名词，阳性单数 07813 שָׂ  游泳 שָׂ

ל○ ל 名词，阳性单数 05158 נַחַ  河流 נַחַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05674 יֵעָ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 
□47:5 又量了一千肘，水便成了河，使我不能趟过，因为水势涨起，成

为可洑的水，不可趟的河。 

□47:5 他再从那里往前量了五百公尺，水深到不能涉足过去，只得游泳

才能过去。 

 

★以西结书 47 章 6节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ יתָ  אֵ אִ רָ ן הֲ  אָדָם-בֶ
נִי○ כֵ נִי וַיּוֹלִ בֵ פַת וַיְשִׁ ל׃ שְׂ נָּחַ  הַ
○他对我说：「人子啊，你看见了甚么？」 

○他就带我回到河边。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

יתָ ○ אִ רָ 动词，Qal 完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07200 הֲ

阳 אָה  看 רָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



נִי● כֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 01980 וַיּוֹלִ

词尾  ְך לַ  走、去 הָ

נִ ○ בֵ יוַיְשִׁ  07725 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单

词尾 שׁוּב 回转 

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

ל○ נָּחַ ל 05158 הַ נַּחַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ל  河流 נַחַ
□47:6 他对我说：“人子啊，你看见了什么？”他就带我回到河边。 

□47:6 他告诉我：“必朽的人哪，你要留意这一切！”后来，那人带我

回到河边； 

 

★以西结书 47 章 7节 

נִי○  בְּשׁוּבֵ
נֵּה○ ל וְהִ פַת-אֶ להַ  שְׂ  נַּחַ
ב עֵץ○ אֹד רַ  מְ
זֶּה○ זֶּה׃ מִ  וּמִ
○我返回的时候， 

○见在河…的岸上 

○有极多的树木。 

○这边与那边(放上二行) 

[字汇分析] 

נִי● שׁוּבֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 回转 שׁוּב 单词尾 1 + שׁוּב

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇 שָׂ

נַּ○ להַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 חַ  河流 נַחַ

ץ●  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ



的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

זֶּה● ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

זֶּה○ ן 介系词 + וְ  连接词 02088 וּמִ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 
□47:7 我回到河边的时候，见在河这边与那边的岸上有极多的树木。 

□47:7 我在那里看见两岸有很多树。 

 

★以西结书 47 章 8节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
יִם○ מַּ לֶּה הַ אֵ ים הָ אִ ל יוֹצְ ילָה-אֶ גְּלִ דְמוֹנָה הַ קַּ  הַ
דוּ○ בָה-עַל וְיָרְ רָ עֲ ה וּבָאוּ הָ יָּמָּ  הַ
ל○ ה-אֶ יָּמָּ ים הַ אִ מּוּצָ  הַ
פּאוּ○ יִם׃ וְנִרְ מָּ  הַ
○他对我说： 

○「这水往东方流去， 

○必下到亚拉巴，直到(盐)海； 

○所发出来的水一流入(盐)海， 

○水就得医治。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

יִם● מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יםיוֹ○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 צְ  出去 יָצָ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ילָ גְּלִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01552 הַ ילָ 、领土 גְּלִ

边界 

דְמוֹנָה○ קַּ דְמוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06930 הַ 东 קַ
方的 

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 03381 וְיָרְ 降临、下 יָרַ

去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可

当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 

ים○ אִ מּוּצָ  动词，Hof'al 分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

פּאוּ● אוּ 这是写型(从 07495 וְנִרְ פְּ  而来)，其读型为 וְנִרְ

פּוּ פָא 按读型，它是动词，Nif'al 连续式 3 复。וְנִרְ 医 רָ
治 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□47:8 他对我说：“这水往东方流去，必下到亚拉巴，直到海。所发出

来的水必流入盐海，使水变甜（原文作“得医治”。下同）。 



□47:8 他告诉我：“这条河向东流，经过约旦河谷，进入死海。河水流

入死海，会使咸水变成淡水。 

 

★以西结书 47 章 9节 

יָה○ יָּה נֶפֶשׁ-כָל וְהָ ר חַ שֶׁ רֹץ-אֲ  יִשְׁ
ל○ ר-כָּל אֶ שֶׁ ם יָבוֹא אֲ יִם שָׁ לַ  נַחֲ
יֶה○  יִחְ
יָה○ דָּגָה וְהָ בָּה הַ אֹד רַ  מְ
י○ ה בָאוּ כִּ מָּ יִם שָׁ מַּ לֶּה הַ אֵ  הָ
פְאוּ○  וְיֵרָ
י○ ר כֹּל וָחָ שֶׁ ה יָבוֹא-אֲ מָּ נָּחַ  שָׁ ׃הַ ל  

○…凡滋生的动物都必 

○这河水所到之处，(放上行) 

○存活； 

○必有极多的鱼， 

○因这水流到那里， 

○使海水变甜。 

○这河水所到之处，百物都必存活。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 02416 חַ  活物 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רֹץ○ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08317 יִשְׁ רַ 挤 שָׁ
满、繁殖 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יִם○ לַ ל 名词，阳性双数 05158 נַחֲ  河流 נַחַ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

גָה○ דָּ  鱼 דָּגָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01710 הַ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

אוּ● פְ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 07495 וְיֵרָ

复阳 פָא  医治 רָ

י● י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יַי  活 חָ



 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ל○ נָּחַ ל 05158 הַ נַּחַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ל  河流 נַחַ
□47:9 这河水所到之处，凡滋生的动物都必生活，并且因这流来的水必

有极多的鱼，海水也变甜了。这河水所到之处，百物都必生活。 

□47:9 这条河经过的地方会有各种生物和鱼类。河水使死海的水新鲜，

水流过的地方都有生命。 

 

★以西结书 47 章 10节 

יָה○ דוּ וְהָ מְ יו יעָ לָ  דַּוָּגִים עָ
ין○ עֵ ין-וְעַד גֶּדִי מֵ יִם עֵ גְלַ  עֶ
טוֹחַ ○ שְׁ ים מִ מִ רָ חֲ יוּ לַ  יִהְ
ינָה○ מִ יֶה לְ הְ ם תִּ  דְגָתָ
דְגַת○ יָּם כִּ גָּדוֹל הַ בָּה הַ אֹד׃ רַ  מְ
○必有渔夫站在河边， 

○从隐•基底直到隐•以革莲， 

○都成了晒（或译：张）网之处。 

○那里的鱼各从其类， 

○好像大海的鱼甚多。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

דוּ○ מְ דוּ 这是写型(从 05975 יעָ מְ  而来)，其读型为 יַעַ

דוּ מְ ד 按读型，它是动词，Qal 完成式 3 复。עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 如按写型 ּדו מְ ，יַעַ



它是动词，Qal 未完成式 3 复阳 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

וָּגִים○ יָג 名词，阳性复数 01728 דַּ  渔夫 דַּ

ין● עֵ ן 介系词 05872 מֵ ין 专有名词，地名 + מִ י עֵ 隐 גֶּדִ
•基底 ין י 和 (水泉, SN 5869) עֵ 合起来为专有名 גֶּדִ

词。 

י○ ין 专有名词，地名 05872 גֶּדִ י עֵ ין 隐•基底 גֶּדִ 水) עֵ
泉, SN 5869) 和 י  。合起来为专有名词 גֶּדִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ין○ ין 专有名词，地名 05882 עֵ יִם עֵ גְלַ ין 隐•以革莲 עֶ  עֵ
(水泉, SN 5869) 和 יִם גְלַ  。合起来为专有名词 עֶ

יִם○ גְלַ ין 专有名词，地名 05882 עֶ יִם עֵ גְלַ ין 隐•以革莲 עֶ  עֵ
(水泉, SN 5869) 和 יִם גְלַ  。合起来为专有名词 עֶ

טוֹחַ ● שְׁ טֹחַ  名词，阳性单数 04894 מִ שְׁ  铺开之处 מִ

ים○ מִ רָ חֲ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02764 לַ רֶ 网 חֵ
状物、全然毁坏、分别出来的东西 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ינָה● מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 



ם○  דָּגָה 鱼 דָּגָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01710 דְגָתָ
的附属形为 דְּגַת；用附属形来加词尾。 

גַת● דְ  鱼 דָּגָה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01710 כִּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

בָּ ○ הרַ  07227 形容词，阴性单数 ב I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□47:10 必有渔夫站在河边，从隐基底直到隐以革莲，都作晒（或作

“张”）网之处。那鱼各从其类，好像大海的鱼甚多。 

□47:10 从隐基底到隐以革莲，海边会有渔夫在晒渔网。死海会像地中

海一样有各种鱼类，非常多。 

 

★以西结书 47 章 11节 

ו○ פְאוּ וְלֹא וּגְבָאָיו בִּצֹּאתָ  יֵרָ
לַח○ מֶ נוּ לְ ׃נִתָּ  

○只是沼泽与池塘不得治好， 

○只能作为产盐之地。 

[字汇分析] 

ו● צֹּאתָ צֹּאתוֹ 这是写型(从 01207 בִּ  而来)，其读型为 בִּ

יו צֹּאתָ ה 按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾。בִּ צָּ  בִּ
沼泽地、湿地 如按写型 ֹצֹּאתו  它是名词，单阴 + 3，בִּ

单阳词尾。 

אָיו○  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01360 וּגְבָ

א א 水池 גֶּבֶ ים 的复数为 גֶּבֶ אִ 复数附属形，(未出现)גְּבָ

为 י אֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；גְּבָ
起来变成 ָיו。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ פְ פָא 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07495 יֵרָ 医 רָ
治 

ח● לַ מֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04417 לְ לַ  盐 מֶ

נוּ○ נוּ 05414 נִתָּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִתְּ

复 ן  给 נָתַ
□47:11 只是泥泞之地与洼湿之处不得治好，必为盐地。 

□47:11 但是沿岸的沼泽和池塘的水仍然是咸的。 

 

★以西结书 47 章 12节 

ל-וְעַל○ נַּחַ לֶה הַ פָתוֹ-עַל יַעֲ זֶּה שְׂ זֶּה מִ  וּמִ
כָל-עֵץ-כָּל○ אֲ  מַ
הוּ יִבּוֹל-לֹא○ לֵ יוֹ יִתֹּם-וְלֹא עָ רְ  פִּ
יו○ דָשָׁ חֳ כֵּר לָ  יְבַ
י○ יו כִּ ימָ ן מֵ דָּשׁ-מִ קְ מִּ ה הַ מָּ ים הֵ אִ  יוֹצְ
יוָ○ יוֹ וְהָ רְ כָל פִ אֲ מַ  לְ
הוּ○ לֵ רוּפָ  וְעָ תְ ׃לִ ה ס   

○在河这边与那边的岸上必生长 

○各类可作食物的树木； 

○它的叶子不枯干，果子不断绝。 

○它每月必结新果子， 

○因为它(所需)的水是从圣所流出来的。 

○它(指树)的果子必作食物， 

○它的叶子可以治病。」 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ  河流 נַחַ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹשְׂ ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08193 פָ פָ 、嘴唇 שָׂ



边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的附属 שָׂ

形为 פַת  。用附属形来加词尾；שְׂ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

זֶּה○ ן 介系词 + וְ  连接词 02088 וּמִ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05034 יִבּוֹל○ 、枯萎 נָבֵ

无知 

הוּ○ לֵ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05929 עָ לֶ ה 叶子 עָ לֶ  עָ
的附属形为 ה לֵ  。用附属形来加词尾；עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08552 יִתֹּם○ 、完成 תַּ

结束、消除 

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

יו● שָׁ דָ חֳ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02320 לָ

尾 ׁחֹדֶש 新月、初一 

ר○ כֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01069 יְבַ כַ 是 בָּ
头生的 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ ימָ יִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数；用附属形 י ימֵ  。加词尾 מֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יוֹצְ  出去 יָצָ

יָו● יוּ 这是写型(从 01961 וְהָ יָה 而来)，其读型为 וְהָ 。וְהָ
按读型，它是动词，Qal 连续式 3 复 יָה 、是、成为 הָ

临到 如按写型 ּיו  。它是动词，Qal 连续式 3 单阳，וְהָ

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ל○ כָ אֲ מַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03978 לְ כָ אֲ 食 מַ
物 

הוּ● לֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05929 וְעָ

ה לֶ ה 叶子 עָ לֶ ה 的附属形为 עָ לֵ  。用附属形来加词尾；עֲ

רוּ○ תְ הלִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08644 פָ רוּפָ 医 תְּ
治 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□47:12 在河这边与那边的岸上必生长各类的树木。其果可作食物，叶

子不枯干，果子不断绝。每月必结新果子，因为这水是从圣所流出来的。

树上的果子必作食物，叶子乃为治病。” 

□47:12 这条河两岸会有各种树木生长结实，可作食物。树叶永不枯干，



树也不断结果。每个月都会结出新鲜的果实，因为这些树是用圣殿流出

来的水灌溉的。果实可作食物，叶子可作药材。” 

 

★以西结书 47 章 13节 

ר כֹּה○ דֹנָי אָמַ  יְהוִה אֲ
ר גְבוּל גֵּה○ שֶׁ לוּ אֲ נַחֲ תְ ת תִּ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
נֵי○ שְׁ ר לִ שָׂ י עָ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ף○ ים׃ יוֹסֵ לִ בָ  חֲ
○主上帝如此说： 

○「你们的地界如下。你们要…分地为业， 

○按以色列十二支派(放上行) 

○约瑟要得两分。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

 这个 גֵּה 副词 01454 גֵּה●

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְבוּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ נַחֲ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 05157 תִּ  נָחַ



继承、获得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי● שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ף● ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 02256 חֲ בֶ 绳子、量过的部 חֶ

分、分娩的痛苦 
□47:13 主耶和华如此说：“你们要照地的境界，按以色列十二支派分

地为业。约瑟必得两份。 

□47:13 至高的上主这样说：“你们的地界如下。境内的土地要分给十

二支族；约瑟支族要得两份(“得两份”：约瑟的两个儿子玛拿西和以

法莲各分得一份。)。 

 

★以西结书 47 章 14节 

ם○ תֶּ לְ הּ וּנְחַ ישׁ אוֹתָ יו אִ  כְּאָחִ
ר○ שֶׁ י אֲ אתִ ת נָשָׂ  יָדִי-אֶ
הּ○ תָּ תִ יכֶם לְ בֹתֵ אֲ  לַ
לָה○ ץ וְנָפְ אָרֶ זֹּאת הָ כֶם הַ ה׃ לָ לָ נַחֲ  בְּ
○你们承受它(指这地)为业，要彼此均分； 

○我曾举起我的手(意思是起誓应许) 

○将它(指这地)赐与你们的列祖， 

○这地必归你们为业。 

[字汇分析] 



ם● תֶּ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 05157 וּנְחַ 、继承 נָחַ

获得 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 00251 כְּ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

הּ● תָּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לְ

ת ן 单阴词尾 3 + תֵּ  给 נָתַ

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 05307 וְנָפְ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 
□47:14 你们承受这地为业，要彼此均分，因为我曾起誓应许将这地赐

与你们的列祖，这地必归你们为业。 

□47:14 我曾向你们的祖先发誓把这块土地赐给他们作产业。现在你们

要公平分配这土地。 

 

★以西结书 47 章 15节 

ץ גְּבוּל וְזֶה○ אָרֶ  הָ
ן צָפוֹנָה לִפְאַת○ יָּם-מִ גָּדוֹל הַ  הַ
ךְ ○ דֶּרֶ לֹן הַ תְ  חֶ
דָדָה׃ לְבוֹא○  צְ
○「地的四界是如此： 

○北界从大海 

○往希特伦， 

○直到西达达口； 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

 边境、边界 בוּלגְּ 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פְאַת● אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ךְ ● רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

לֹן○ תְ לֹן 专有名词，地名 02855 חֶ תְ  希特伦 חֶ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 来、进入 בּוֹא בּוֹא

ה○ דָדָ דָד ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 06657 צְ  צְ
西达达 
□47:15“地的四界乃是如此：北界从大海往希特伦直到西达达口。 

□47:15“北边的地界：从地中海向东到希特伦，再到哈马隘口、西达

达、 

 

★以西结书 47 章 16节 

ת○ מָ ה חֲ רוֹתָ יִם בֵּ רַ בְ  סִ
ר○ שֶׁ ין אֲ ק גְּבוּל-בֵּ שֶׂ ין דַּמֶּ ת גְּבוּל וּבֵ מָ  חֲ
צֵר○ יכוֹן חָ תִּ ר הַ שֶׁ ל אֲ ן׃ גְּבוּל-אֶ וְרָ  חַ
○又往哈马、比罗他、…西伯莲， 

○大马士革与哈马两界中间的(放上行) 

○到浩兰边界的哈撒•哈提干。 

[字汇分析] 

ת● מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ה○ רוֹתָ ה 专有名词，地名 01268 בֵּ רוֹתָ  比罗他 בֵּ

יִם○ רַ בְ יִם 专有名词，地名 05453 סִ רַ בְ  西伯莲 סִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○



ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ר● צֵ ר 专有名词，地名 02694 חָ צֵ יכוֹן חָ תִּ  哈撒•哈提干 הַ

ר צֵ יכוֹן 和 (院子, SN 2691)חָ תִּ 合起 (中间, SN 8484)הַ

来为专有名词，地名。 

יכוֹן○ תִּ ר 专有名词，地名 02694 הַ צֵ תִּ  חָ 哈撒•哈提 יכוֹןהַ

干 ר צֵ יכוֹן 和 (院子, SN 2691)חָ תִּ 合 (中间, SN 8484)הַ

起来为专有名词，地名。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ן○ וְרָ ן 专有名词，地名 02362 חַ וְרָ  浩兰 חַ
□47:16 又往哈马、比罗他、西伯莲（西伯莲在大马士革与哈马两界中

间），到浩兰边界的哈撒哈提干。 

□47:16 比罗他、西伯莲（这些城市在大马士革王国和哈马王国之间）、

哈撒哈提干（在浩兰王国边上）。 

 

★以西结书 47 章 17节 

יָה○ ן גְבוּל וְהָ יָּם-מִ צַר הַ ינוֹן חֲ  עֵ
ק גְּבוּל○ שֶׂ  וְצָפוֹן דַּמֶּ
ת וּגְבוּל צָפוֹנָה○ מָ  חֲ
ת○  צָפוֹן׃ פְּאַת וְאֵ
○这样，境界从大海往哈萨•以难， 

○向北到大马士革的地界， 



○再向北是哈马的地界； 

○这是北界。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְבוּל○

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ר○ צַ ר 专有名词，地名 02703 חֲ צַ ינוֹן חֲ  哈萨•以难 עֵ

ר צַ ינוֹן 和 (院子. SN 2691)חֲ 合起来为专有名词，地 עֵ

名。 

ינוֹן○ ר 专有名词，地名 02703 עֵ צַ ינוֹן חֲ  哈萨•以难 עֵ

ר צַ ינוֹן 和 (院子. SN 2691)חֲ 合起来为专有名词，地 עֵ

名。 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל●

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06828 וְצָ  北方 צָ

פוֹנָה● פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל○
境、边界 

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ



□47:17 这样，境界从海边往大马士革地界上的哈萨以难，北边以哈马

地为界。这是北界。 

□47:17 北边的地界从地中海向东伸展到以难城，以大马士革和哈马南

边为界。 

 

★以西结书 47 章 18节 

 דִיםקָ  וּפְאַת○
ין○ בֵּ ן מִ וְרָ ין חַ בֵּ ק-וּמִ שֶׂ  דַּמֶּ
ין○ בֵּ עָד וּמִ גִּלְ ין הַ בֵּ ץ וּמִ רֶ ל אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
דֵּן○ יַּרְ  הַ
גְּבוּל○ יָּם-עַל מִ דְמוֹנִי הַ קַּ מֹדּוּ הַ  תָּ
ת○ ה׃ פְּאַת וְאֵ דִימָ  קָ
○「至於东界， 

○在浩兰和大马士革中间， 

○基列和以色列地中间， 

○就是以约旦河为界。 

○你们要从北界量到东海； 

○这是东界。 

[字汇分析] 

אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06285 וּפְאַת● 边 פֵּ
缘、角落 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ין● בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

ן○ וְרָ ן 专有名词，地名 02362 חַ וְרָ  浩兰 חַ

ין○ בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּמִ 介系词，附属 + מִ

形 יִן  在…之间 בַּ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

בֵּ ● ןוּמִ י  00996 连接词  ְו + 介系词 ן ，介系词 + מִ

附属形 יִן  在…之间 בַּ



ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 

ין○ בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּמִ 介系词，附属 + מִ

形 יִן  在…之间 בַּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

גְּבוּל● ן 介系词 01366 מִ 边 גְּבוּל 名词，阳性单数 + מִ
境、边界 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

דְמוֹנִי○ קַּ דְמֹנִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06931 הַ 东 קַ
方的、古老的、先前的 

מֹדּוּ○ דַד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04058 תָּ  量 מָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 
□47:18“东界在浩兰、大马士革、基列和以色列地的中间，就是约旦

河。你们要从北界量到东海。这是东界。 

□47:18“东边的地界：自大马士革和浩兰的交界向南，沿约旦河（河

西是以色列，河东是基列）伸展到死海的他玛。 

 

★以西结书 47 章 19节 

נָה נֶגֶב וּפְאַת○ ימָ רמִ  תֵּ מָ  תָּ
י-עַד○ יבוֹת מֵ רִ דֵשׁ מְ  קָ



לָה○ ל נַחֲ יָּם-אֶ גָּדוֹל הַ  הַ
ת○ נָה-פְּאַת וְאֵ ימָ ה׃ תֵּ  נֶגְבָּ
○「南界是从他玛 

○到米利巴•加低斯的水， 

○经(埃及)小河，直到大海； 

○这是南界。 

[字汇分析] 

אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06285 וּפְאַת● 边 פֵּ
缘、角落 

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 

ר○ מָ תָּ ן 介系词 08559 מִ ר 专有名词，人名、地名 + מִ מָ  תָּ
她玛、他玛 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

יבוֹת○ רִ ה 专有名词，地名，附属形 04809 מְ יבָ רִ 米利 מְ

巴 

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ

ה● לָ ל ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05158 נַחֲ  נַחַ
河流 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 
□47:19“南界是从他玛到米利巴加低斯的水，延到埃及小河，直到大

海。这是南界。 

□47:19“南边的地界：从他玛向西南到加低斯绿洲，再转向西北，沿

埃及边界到地中海。 

 

★以西结书 47 章 20节 

יָּם יָם-וּפְאַת○ גָּדוֹל הַ  הַ
גְּבוּל○ ת לְבוֹא נֹכַח-עַד מִ מָ  חֲ
 יָם׃-פְּאַת זֹאת○
○「西界就是大海， 

○从南界直到哈马口对面； 

○这是西界。 

[字汇分析] 

אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06285 אַתוּפְ ● 边 פֵּ
缘、角落 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

גְּבוּל● ן 介系词 01366 מִ 边 גְּבוּל 名词，阳性单数 + מִ
境、边界 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ



בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 来、进入 בּוֹא בּוֹא

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□47:20“西界就是大海，从南界直到哈马口对面之地。这是西界。 

□47:20“西边的地界：从地中海向北到跟哈马隘口西边对面的地方。 

 

★以西结书 47 章 21节 

תֶּם○ קְ לַּ ת וְחִ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ כֶם הַ  לָ
י○ טֵ בְ שִׁ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○「你们要…分这地。 

○按著以色列的支派(放上行) 

[字汇分析] 

ם● תֶּ קְ לַּ לַק 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 02505 וְחִ 分 חָ
割、分配 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● טֵ בְ שִׁ ט 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07626 לְ בֶ 支 שֵׁ
派、杖 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□47:21“你们要按着以色列的支派彼此分这地。 

□47:21“你们各支族要分这块土地。 

 

★以西结书 47 章 22节 

יָה○ לוּ וְהָ פִּ הּ תַּ לָה אוֹתָ נַחֲ כֶם בְּ  לָ
ים○ גֵּרִ הַ ים וּלְ גָּרִ כֶם הַ  בְּתוֹכְ
ר○ שֶׁ נִים הוֹלִדוּ-אֲ כֶם בָ  בְּתוֹכְ
יוּ○ כֶם וְהָ ח לָ זְרָ אֶ נֵי כְּ בְ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
כֶם○ תְּ לוּ אִ לָה יִפְּ נַחֲ  בְ
י בְּתוֹךְ ○ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○要拈阄分这地为业， 

○归与自己和在你们中间寄居、…外族人； 

○在你们中间生养儿女的(放上行 

○你们要看他们如同本地生的以色列人， 

○他们要…与你们同得地业。 

○在以色列支派中(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

לוּ○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05307 תַּ 仆 נָפַ
倒、跌倒 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים● גֵּרִ הַ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01616 וּלְ
词，阳性复数 גֵּר 寄居者 



ים○ גָּרִ  גּוּר 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01481 הַ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；וֹךְ תּ 的附属形为 תָּ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 复 03205 הוֹלִ 、生出 יָלַ

出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ח○ זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00249 כְּ זְרָ 当 אֶ
地人 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、仆倒 נָפַ



跌倒 

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְ 产 נַחֲ
业 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□47:22 要拈阄分这地为业，归与自己和你们中间寄居的外人，就是在

你们中间生养儿女的外人。你们要看他们如同以色列人中所生的一样，

他们在以色列支派中要与你们同得地业。 

□47:22 这块土地要作你们永久的产业。住在你们中间的外侨和他们在

这里出生的儿女都要分得土地。你们要待他们像待以色列人一样，让他

们在以色列各支族中抽签分土地。 

 

★以西结书 47 章 23节 

יָה○ בֶט וְהָ שֵּׁ ר בַ שֶׁ גֵּר גָּר-אֲ תּוֹ הַ  אִ
ם○ נוּ שָׁ תְּ תוֹ תִּ לָ  נַחֲ
ם○ דֹנָי נְאֻ ס יְהוִה׃ אֲ  

○外族人寄居在哪个支派， 

○你们就要在那里将产业分给他。 

○这是主上帝的话语。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ט○ בֶ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07626 בַ

ט בֶ  支派、杖 שֵׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01481 גָּר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 



גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ  给 נָתַ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□47:23 外人寄居在哪支派中，你们就在那里分给他地业。这是主耶和

华说的。” 

□47:23 外侨寄居哪一支族中，就在那支族中分土地。我──至高的上

主这样宣布了。” 

 

★以西结书 48 章 1节 



לֶּה○ מוֹת וְאֵ ים שְׁ טִ בָ שְּׁ  הַ
קְ ○  צָפוֹנָה צֵהמִ
ל○ ךְ  יַד-אֶ לֹן-דֶּרֶ תְ  חֶ
ת-לְבוֹא○ מָ צַר חֲ ינָן חֲ ק גְּבוּל עֵ שֶׂ  דַּמֶּ
ל צָפוֹנָה○ ת יַד-אֶ מָ  חֲ
יוּ○ דִים-פְאַת לוֹ-וְהָ יָּם קָ  הַ
ד׃ דָּן○ חָ  אֶ
○以下是众支派的名字： 

○从北边尽头， 

○沿著希特伦的路， 

○经哈马口，到大马士革边界的哈萨•以难， 

○北边靠著哈马地， 

○从东到西要归给他(指但支派)， 

○是但的一分。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ים○ טִ בָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ 、支派 שֵׁ

杖 

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
界、极处 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

לֹן○ תְ לֹן 专有名词，地名 02855 חֶ תְ  希特伦 חֶ



בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 来、进入 בּוֹא בּוֹא

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ר○ צַ ר 专有名词，地名 02704 חֲ צַ ינָן חֲ  哈萨•以难 עֵ

ר צַ ינָ  和 (院子. SN 2691)חֲ ןעֵ  合起来为地名。 

ינָן○ ר 专有名词，地名 02704 עֵ צַ ינָן חֲ  哈萨•以难 עֵ

ר צַ ינָן 和 (院子. SN 2691)חֲ  。合起来为地名 עֵ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

פוֹנָה● פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְאַת○  边缘、角落 פֵּ

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ן●  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָּ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:1“众支派按名所得之地记在下面：从北头，由希特伦往哈马口，

到大马士革地界上的哈萨以难。北边靠着哈马地（各支派的地都有东西

的边界），是但的一份； 

 

★以西结书 48 章 2节 

 דָּן גְּבוּל וְעַל○
פְּאַת○ דִים מִ ה-פְּאַת-עַד קָ  יָמָּ
ר○ ד׃ אָשֵׁ חָ  אֶ
○挨著但的地界， 

○从东到西， 

○是亚设的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָּ

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

הפֵּאָ 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ר● ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:2 挨着但的地界，从东到西，是亚设的一份； 

 

★以西结书 48 章 3节 



ר גְּבוּל וְעַל○  אָשֵׁ
פְּאַת○ ה מִ דִימָ ד קָ ה-פְּאַת-וְעַ  יָמָּ
י○ לִ תָּ ד׃ נַפְ חָ  אֶ
○挨著亚设的地界， 

○从东到西， 

○是拿弗他利的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ר○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

י● לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:3 挨着亚设的地界，从东到西，是拿弗他利的一份； 

 

★以西结书 48 章 4节 

י גְּבוּל וְעַל○ לִ תָּ  נַפְ
פְּאַ○ תמִ ה  דִמָ ה-פְּאַת-עַד קָ  יָמָּ
ה○ נַשֶּׁ ד׃ מְ חָ  אֶ
○挨著拿弗他利的地界， 



○从东到西， 

○是玛拿西的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

הקָ ○ מָ ים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 דִ דִ  קָ
东风、东边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ה● נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:4 挨着拿弗他利的地界，从东到西，是玛拿西的一份； 

 

★以西结书 48 章 5节 

ה גְּבוּל וְעַל○ נַשֶּׁ  מְ
פְּאַת○ ה מִ דִמָ ה-פְּאַת-עַד קָ  יָמָּ
יִם○ רַ פְ ד׃ אֶ חָ  אֶ
○挨著玛拿西的地界， 

○从东到西， 

○是以法莲的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ מָ דִ ים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ דִ  קָ
东风、东边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ד○ חָ תאַחַ  形容词，阳性单数 00259 אֶ ד  חָ  数目的「一」 אֶ
□48:5 挨着玛拿西的地界，从东到西，是以法莲的一份； 

 

★以西结书 48 章 6节 

יִם גְּבוּל וְעַל○ רַ פְ  אֶ
פְּאַת○ דִים מִ ה-פְּאַת-וְעַד קָ  יָמָּ
אוּבֵן○ ד׃ רְ חָ  אֶ
○挨著以法莲的地界， 

○从东到西， 

○是流便的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ



缘、角落 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ן● אוּבֵ אוּ 专有名词，人名 07205 רְ ןרְ  吕便 בֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:6 挨着以法莲的地界，从东到西，是流便的一份； 

 

★以西结书 48 章 7节 

ן גְּבוּל וְעַל○ אוּבֵ  רְ
פְּאַת○ דִים מִ ה-פְּאַת-עַד קָ  יָמָּ
ד׃ יְהוּדָה○ חָ  אֶ
○挨著流便的地界， 

○从东到西， 

○是犹大的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 



ה● 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:7 挨着流便的地界，从东到西，是犹大的一份。” 

□48:1-7 领土北边的地界是从地中海向东经希特伦、哈马隘口、以难城，

延伸到大马士革王国和哈马王国的交界。各支族要在这一块土地上──

从东面的边界到西面的地中海，按但、亚设、拿弗他利、玛拿西、以法

莲、吕便、犹大的次序，从北到南各分得一份土地。 

 

★以西结书 48 章 8节 

היְהוּדָ  גְּבוּל וְעַל○  

פְּאַת○ דִים מִ ה-פְּאַת-עַד קָ  יָמָּ
יֶה○ הְ ה תִּ רוּמָ תְּ ר הַ שֶׁ ימוּ-אֲ רִ  תָּ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  רֹחַב אֶ
ךְ ○ ד וְאֹרֶ ים כְּאַחַ לָקִ חֲ  הַ
פְּאַת○ ה מִ דִימָ ד קָ ה-פְּאַת-עַ  יָמָּ
יָה○ דָּשׁ וְהָ קְ מִּ  בְּתוֹכוֹ׃ הַ
○挨著犹大的地界， 

○从东到西， 

○必有你们所当献的供地， 

○宽二万五千肘(十二公里半)。 

○长短与各族所分…之地相同， 

○从东到西(放上行) 

○圣所当在其中。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 



ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

דעַ ○  05704 介系词 ד  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ימוּ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00753 וְאֹרֶ  长 אֹרֶ

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ קִ לָ חֲ לֶק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02506 הַ 、分 חֵ

部分 

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ



缘、角落 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

תוֹכוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ
□48:8“挨着犹大的地界，从东到西，必有你们所当献的供地，宽二万

五千肘。从东界到西界，长短与各份之地相同，圣地当在其中。 

□48:8 要割出一段土地作特别用途。这段土地从北到南宽十二公里半，

从东到西跟各支族分配到的土地一样长。圣殿要建在这地段。 

 

★以西结书 48 章 9节 

ה○ רוּמָ תְּ ר הַ שֶׁ ימוּ אֲ רִ יהוָה תָּ  לַ
ךְ ○ ה אֹרֶ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
ב○ ת וְרֹחַ רֶ שֶׂ ים׃ עֲ פִ לָ  אֲ
○你们献与雅威的供地要 

○长二万五千肘(十二公里半)， 

○宽一万肘(五公里)。 

[字汇分析] 

ה● רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ימוּ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 
□48:9 你们献与耶和华的供地要长二万五千肘，宽一万肘。 

□48:9 这地段中心要留一片长十二公里半、宽十公里(“十公里”见

45:1，希伯来文是“五公里”。)的地献给上主。 

 

★以西结书 48 章 10节 

לֶּה○ אֵ יֶה וּלְ הְ ת תִּ רוּמַ קֹּדֶשׁ-תְ נִים הַ כֹּהֲ  לַ
ה צָפוֹנָה○ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
ה○ ב וְיָמָּ ת רֹחַ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ  אֲ



ה○ דִימָ ב וְקָ ת רֹחַ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ  אֲ
ךְ  וְנֶגְבָּה○ ה אֹרֶ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ  אָלֶף וְעֶ
יָה○ דַּשׁ וְהָ קְ  בְּתוֹכוֹ׃ יְהוָה-מִ
○这圣供地要归与祭司， 

○北长二万五千肘(十二公里半)， 

○西宽一万肘(五公里)， 

○东宽一万肘(五公里)， 

○南长二万五千肘(十二公里半)。 

○雅威的圣地当在其中。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ ，指示代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00428 וּלְ

阳(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

פוֹנָה● פוֹ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ ןצָ  

北方 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה● 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 03220 וְיָמָּ

向的 יָם ָה 海、西方 



ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה● דִימָ 名词，阳性单数 + 表示 + וְ 连接词 06921 וְקָ

方向的 ים ָה דִ  东风、东边 קָ

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה● 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 05045 וְנֶגְבָּ

向的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

דַּשׁ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳附属形 04720 מִ קְ 圣所、神圣地 מִ



方 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹכוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ
□48:10 这圣供地要归与祭司，北长二万五千肘，西宽一万肘，东宽一

万肘，南长二万五千肘。耶和华的圣地当在其中。 

□48:10 祭司要分得这块圣区的一份。他们所分得的，从东到西十二公

里半，从北到南五公里。上主的圣殿在这一区的中心。 

 

★以西结书 48 章 11节 

נִים○ כֹּהֲ דָּשׁ לַ קֻ מְ נֵי הַ בְּ  צָדוֹק מִ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ מְ רְ  שָׁ מַ שְׁ ימִ  תִּ
ר○ שֶׁ עוּ-לֹא אֲ עוֹת תָ תְ נֵי בִּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ עוּ כַּ וִיִּם׃ תָּ לְ ס הַ  

○这地要归与撒督的子孙中成为圣的祭司， 

○就是那守我所吩咐的。 

○当以色列人走迷的时候， 

○他们不像那些利未人走迷了。 

[字汇分析] 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

דָּשׁ○ קֻ מְ דַשׁ 动词，Pu'al 分词复阳 + הַ  冠词 06942 הַ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 

י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、命令 מִ

守卫、留神观察 ת רֶ מֶ שְׁ  为 Segol 名词，用基本型 מִ

תּ רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָ עָ 走偏、走 תָּ

错路 

עוֹת○ תְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08582 בִּ

עוֹת ה תְּ עָ  走偏、走错路 תָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָּ עָ 走偏、走 תָּ

错路 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□48:11 这地要归与撒督的子孙中成为圣的祭司，就是那守我所吩咐的。

当以色列人走迷的时候，他们不像那些利未人走迷了。 

□48:11 这圣区是给撒督后代的祭司的。他们忠心事奉我，不像利未支

族的人随从以色列人背叛我。 

 

★以西结书 48 章 12节 

ה○ יְתָ הֶם וְהָ יָּה לָ רוּמִ ת תְּ רוּמַ תְּ ץ מִ אָרֶ  הָ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ  קָ
ל○ וִיִּם׃ גְּבוּל-אֶ לְ  הַ
○在圣供地中要有一份归与他们， 

○为至圣， 

○紧邻著利未人的地界。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

םלָ ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 הֶ

到、归属於 

יָּה○ רוּמִ יָּה 名词，阴性单数 08642 תְּ רוּמִ  部份、贡献 תְּ

ת○ רוּמַ תְּ ן 介系词 08641 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○



וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 
□48:12 这要归与他们为供地，是全地中至圣的。供地挨着利未人的地

界。 

□48:12 所以，他们要在利未支族的紧邻地区分一份土地；这特区的土

地是至圣的。 

 

★以西结书 48 章 13节 

וִיִּם○ לְ ת וְהַ עֻמַּ נִים גְּבוּל לְ כֹּהֲ  הַ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ךְ  אֶ  אֹרֶ
ב○ ת וְרֹחַ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ  אֲ
ךְ -כָּל○ ה אֹרֶ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
ב○ ת וְרֹחַ רֶ שֶׂ ים׃ עֲ פִ לָ  אֲ
○利未人所得的地…与祭司的地界相等， 

○长二万五千肘(十二公里半)，(放上行) 

○宽一万肘(五公里)，(接上行) 

○都长二万五千肘(十二公里半)， 

○宽一万肘(五公里)。 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

בוְ ● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 רֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 
□48:13 利未人所得的地，要长二万五千肘，宽一万肘，与祭司的地界

相等，都长二万五千肘，宽一万肘。 

□48:13 利未支族要在祭司的土地南面分得一特区，从东到西十二公里



半，从北到南五公里。 

 

★以西结书 48 章 14节 

רוּיִמְ -וְלֹא○ נּוּ כְּ מֶּ ר וְלֹא מִ  יָמֵ
ית יַעֲבור וְלֹא○ אשִׁ ץ רֵ אָרֶ  הָ
י○ יהוָה׃ קֹדֶשׁ-כִּ  לַ
○它的任何部分都不可卖，不可换， 

○也不可将上好的部分(原文是地)转让给别人， 

○因为是归雅威为圣的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ כְּ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04376 יִמְ כַ  卖 מָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ 改 מוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04171 יָמֵ
变 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בור○ בוּר 这是写型(从 05674 יַעֲ  而来)，其读型为 יַעֲ

יר בִ  按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 3 单阳。יַעֲ

ר בַ בוּר 经过、离开、拿走、违犯 如按写型 עָ 它是，יַעֲ

动词，Qal 未完成式 3 单阳。 

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□48:14 这地不可卖，不可换，初熟之物也不可归与别人，因为是归耶

和华为圣的。 

□48:14 献给上主的这一区是全国最好的土地，不得买卖、交换，或转

让。这块土地是圣的，是属于上主的。 

 

★以西结书 48 章 15节 

ת○ שֶׁ מֵ ים וַחֲ פִ לָ ר אֲ נּוֹתָ ב הַ רֹחַ  בָּ
נֵי-עַל○ ה פְּ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
 הוּא-חֹל○
יר○ עִ ב לָ גְרָשׁ לְמוֹשָׁ מִ  וּלְ
ה○ יְתָ עִיר וְהָ  בְּתוֹכֹה׃ הָ
○剩下的(长)二万五千肘(十二公里半) 

○宽五千肘(二公里半)之地 

○要作一般用途， 

○作为造城盖房郊野(之地)； 

○城要在它的中心。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ  חֲ
שׁ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ר○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

ב○ רֹחַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07341 בָּ

数 ב  宽度、幅度、广阔区域 רֹחַ



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ רִ  名词，阳性复数 + וְ 连接词 06242 וְעֶ שְׂ םעֶ י  

数目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

 普通、不圣洁的 חֹל 名词，阳性单数 02455 חֹל●

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ

ב○ מוֹשָׁ ב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04186 לְ 住 מוֹשָׁ
处、座位 

שׁ○ גְרָ מִ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04054 וּלְ

单数 ׁש גְרָ  空地、郊区 מִ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

תוֹכֹה○ תוֹכוֹ 这是写型，其读型为 08432 בְּ ，按读型。בְּ

它是介系词  ְּב + 名词，单阳 + 3 单阳词尾  ְוֶך 在中 תָּ

间  ְוֶך  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ
□48:15“这二万五千肘前面所剩下五千肘宽之地要作俗用，作为造城

盖房郊野之地。城要在当中。 

□48:15 特区还剩下一块长十二公里半、宽两公里半的土地；这块地不

是圣地，一般人可以住，可以使用。城要造在这区的中心， 

 

★以西结书 48 章 16节 



לֶּה○ יהָ  וְאֵ דּוֹתֶ  מִ
שׁ צָפוֹן פְּאַת○ מֵ אוֹת חֲ עַת מֵ בַּ ים וְאַרְ פִ לָ  אֲ
שׁ נֶגֶב-וּפְאַת○ מֵ שׁ חֲ מֵ אוֹת חֲ עַת מֵ בַּ ים וְאַרְ פִ לָ  אֲ
פְּאַת○ דִים וּמִ שׁ קָ מֵ אוֹת חֲ עַת מֵ בַּ יםאֲ  וְאַרְ פִ  לָ
ה-וּפְאַת○ שׁ יָמָּ מֵ אוֹת חֲ עַת מֵ בַּ ים׃ וְאַרְ פִ לָ  אֲ
○这是城的尺寸： 

○北面四千五百肘(二千二百五十公尺)， 

○南面四千五百肘(二千二百五十公尺)， 

○东面四千五百肘(二千二百五十公尺)， 

○西面四千五百肘(二千二百五十公尺)。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

יהָ ○ דּוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04060 מִ דָּ 、身量 מִ

大小 

אָה 名词，单阴附属形 06285 אַתפְּ ●  边缘、角落 פֵּ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

אַתוּ● אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06285 פְ 边 פֵּ
缘、角落 

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 



שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

פְּאַת● ן 介系词 + וְ  连接词 06285 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 אָה  边缘、角落 פֵּ

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

תוְאַרְ ○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 בַּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06285 וּפְאַת● 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 
□48:16 城的尺寸乃是如此：北面四千五百肘，南面四千五百肘，东面

四千五百肘，西面四千五百肘。 

□48:16 是四方形的，每边长两千两百五十公尺。 

 

★以西结书 48 章 17节 

יָה○ גְרָשׁ וְהָ יר מִ עִ  לָ
ים צָפוֹנָה○ שִּׁ מִ יִםוּ חֲ אתַ  מָ
ים וְנֶגְבָּה○ שִּׁ מִ יִם חֲ אתָ  וּמָ
ה○ דִימָ ים וְקָ שִּׁ מִ יִם חֲ אתַ  וּמָ
ה○ ים וְיָמָּ שִּׁ מִ יִם׃ חֲ אתָ  וּמָ
○城要有郊野， 

○向北二百五十肘(一百二十五公尺)， 

○向南二百五十肘(一百二十五公尺)， 

○向东二百五十肘(一百二十五公尺)， 

○向西二百五十肘(一百二十五公尺)。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

שׁ○ גְרָ שׁ 名词，阳性单数 04054 מִ גְרָ  空地、郊区 מִ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ

פוֹנָה● פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ



「五十」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

ה● 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 05045 וְנֶגְבָּ

向的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ

ה● דִימָ 名词，阳性单数 + 表示 + וְ 连接词 06921 וְקָ

方向的 ים ָה דִ  东风、东边 קָ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

ה● 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 03220 וְיָמָּ

向的 יָם ָה 海、西方 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ
□48:17 城必有郊野，向北二百五十肘，向南二百五十肘，向东二百五

十肘，向西二百五十肘。 

□48:17 城的四周要留空地，宽一百二十五公尺。 

 

★以西结书 48 章 18节 

ר○ נּוֹתָ ךְ  וְהַ ת בָּאֹרֶ עֻמַּ ת לְ רוּמַ קֹּדֶשׁ תְּ  הַ



ת○ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ ה אֲ דִימָ  קָ
ת○ רֶ שֶׂ ים וַעֲ פִ לָ ה אֲ  יָמָּ
יָה○ ת וְהָ עֻמַּ ת לְ רוּמַ קֹּדֶשׁ תְּ  הַ
ה○ יְתָ בוּאָתֹה וְהָ חֶם תְ לֶ דֵי לְ עֹבְ יר׃ לְ עִ  הָ
○紧靠著圣供地的余地， 

○东长一万肘(五公里)， 

○西长一万肘(五公里)； 

○它与圣供地并排， 

○其中的土产要作城内工人的食物。 

[字汇分析] 

ר● נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  剩下 יָתַ

ךְ ○ אֹרֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00753 בָּ

数  ְך  长 אֹרֶ

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00505 אֲ לֶ  一千 אֶ

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00505 אֲ לֶ  一千 אֶ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ



西方 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

בוּאָתֹה○ בוּאָתוֹ 这是写型，其读型为 08393 תְ ，按读型。תְ

它是名词，单阴 + 3 单阳词尾 בוּאָה 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用附属形来加；תְּ

词尾。 

ם○ חֶ לֶ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03899 לְ חֶ 、饼 לֶ

面包 

י○ דֵ עֹבְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 05647 לְ

阳附属形 ד בַ  工作、服事 עָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□48:18 靠着圣供地的余地，东长一万肘，西长一万肘，要与圣供地相

等；其中的土产要作城内工人的食物。 

□48:18 城造好后所剩下圣区南面一块土地的面积是东边长五公里、宽

两公里半，西面长五公里、宽两公里半；这块地是给城里的居民耕种的。 

 

★以西结书 48 章 19节 

עֹבֵד○ יר וְהָ עִ בְדוּהוּ הָ  יַעַ
כֹּל○ י מִ טֵ בְ אֵ  שִׁ רָ ׃יִשְׂ ל  



○…在城内做工的，都要耕种这地。 

○所有以色列支派中，(放上行) 

[字汇分析] 

ד● עֹבֵ 动词，主动分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05647 וְהָ

词复阳 ד בַ  工作、服事 עָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

דוּהוּ○ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 05647 יַעַ

阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□48:19 所有以色列支派中，在城内作工的，都要耕种这地。 

□48:19 所有住在城里的人，无论属哪一支族，都可以耕种。 

 

★以西结书 48 章 20节 

ה-כָּל○ רוּמָ תְּ  הַ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
ה○ שָּׁ מִ חֲ ים בַּ רִ שְׂ  אָלֶף וְעֶ
יעִית○ בִ  רְ
ימוּ○ רִ ת תָּ ת-אֶ רוּמַ קֹּדֶשׁ תְּ  הַ
ל○ זַּת-אֶ חֻ עִיר׃ אֲ  הָ
○整块…的供地， 

○长二万五千肘(十二公里半)， 

○宽二万五千肘(十二公里半)， 

○四方的(放第一行) 

○你们要将它…献作圣供地。 

○连同属城之地(放上行) 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה● שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ית● יעִ בִ ית 形容词，阴性单数 07243 רְ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数的 רְ

「第四」 

ימוּ● רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□48:20 你们所献的圣供地连归城之地，是四方的：长二万五千肘，宽

二万五千肘。 

□48:20 这块地的中心是特区，每边是十二公里半的正方，里面有城市

用地。 

 

★以西结书 48 章 21节 

ר○ נּוֹתָ יא וְהַ נָּשִׂ זֶּה לַ זֶּה מִ  וּמִ
ת○ רוּמַ תְ קֹּדֶשׁ-לִ זַּת הַ חֻ אֲ יר וְלַ עִ  הָ
ל○ נֵי-אֶ ה פְּ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ה אֶ רוּמָ  תְּ
ה גְּבוּל-עַד○ דִימָ ה קָ  וְיָמָּ
נֵי-עַל○ ה פְּ שָּׁ מִ ים חֲ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
ה גְּבוּל-עַל○  יָמָּ
ת○ עֻמַּ ים לְ קִ לָ יא חֲ נָּשִׂ  לַ
ה○ יְתָ ת וְהָ רוּמַ קֹּדֶשׁ תְּ דַּשׁ הַ קְ יִת וּמִ בַּ  בְּתוֹכֹה׃ הַ
○…两边的余地要归与君王。 

○圣供地连同属城之地，(放上行) 

○供地东边，南北二万五千肘(十二公里半)， 

○东至东界， 

○西边南北二万五千肘(十二公里半)， 

○西至西界， 

○靠著各支派所分之地，都要归君王； 

○圣供地和殿的圣地要在其中。 

[字汇分析] 

ר● נּוֹתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  剩下 יָתַ

יא○ נָּשִׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05387 לַ

י אנָשִׂ  1. 长官、王子、领袖 2. 雾 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 



זֶּה○ ן 介系词 + וְ  连接词 02088 וּמִ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 

ת● רוּמַ תְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08641 לִ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

זַּת○ חֻ אֲ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00272 וְלַ

附属形 זָּה חֻ  אֲ  的母音从下一个字母 לַ  土地、产业 אֲ
的短促母音而来。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ םעֶ  

数目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

ה○ 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 03220 וְיָמָּ

向的 יָם ָה 海、西方 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לגְּבוּ 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○  边境、边界 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ים○ קִ לָ לֶק 名词，阳性复数 02506 חֲ  分、部分 חֵ

יא○ נָּשִׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05387 לַ

יא  长官、王子、领袖 2. 雾 .1 נָשִׂ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

דַּשׁ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04720 וּמִ קְ 圣 מִ
所、神圣地方 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

תוֹכֹה○ תוֹכֹה 这是写型，其读型为 08432 בְּ ，按读型。בְּ



它是介系词  ְּב + 名词，单阳 + 3 单阳词尾  ְוֶך 在中 תָּ

间  ְוֶך  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ
□48:21“圣供地连归城之地，两边的余地要归与王。供地东边，南北

二万五千肘，东至东界，西边南北二万五千肘，西至西界，与各份之地

相同，都要归王。圣供地和殿的圣地要在其中， 

 

★以西结书 48 章 22节 

זַּת○ חֻ אֲ וִיִּם וּמֵ לְ זַּת הַ חֻ אֲ יר וּמֵ עִ  הָ
ר בְּתוֹךְ ○ שֶׁ יא אֲ נָּשִׂ יֶה לַ  יִהְ
ין○ ין וּדָהיְה גְּבוּל בֵּ ן גְּבוּל וּבֵ נְיָמִ  בִּ
יא○ נָּשִׂ יֶה׃ לַ  יִהְ
○利未人之地与属城之地 

○都在君王之地中间， 

○犹大边界和便雅悯边界之间， 

○要归与王。 

[字汇分析] 

זַּת● חֻ אֲ ן 介系词 + וְ  连接词 00272 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 זָּה חֻ  土地、产业 אֲ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

זַּת○ חֻ אֲ ן 介系词 + וְ  连接词 00272 וּמֵ 名词，单阴 + מִ

附属形 זָּה חֻ  土地、产业 אֲ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ נָּשִׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05387 לַ

יא  长官、王子、领袖 2. 雾 .1 נָשִׂ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ



成为、临到 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

נָּ● יאלַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05387 שִׂ

יא  长官、王子、领袖 2. 雾 .1 נָשִׂ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□48:22 并且利未人之地，与归城之地的东西两边延长之地（这两地在

王地中间），就是在犹大和便雅悯两界中间，要归与王。” 

□48:21-22 圣殿所在的这块土地的东边和西边是祭司的土地、利未支族

的土地，和城市用地。剩下的地都属于王，东面到东边的地界，西面到

地中海，北面跟犹大的地界连接，南面跟便雅悯的地界连接。 

 

★以西结书 48 章 23节 

ר○ ים וְיֶתֶ טִ בָ שְּׁ  הַ
פְּאַת○ ה מִ דִימָ ד קָ ה-פְּאַת-עַ  יָמָּ
ן○ נְיָמִ ד׃ בִּ חָ  אֶ
○论到其余的支派， 

○从东到西， 

○是便雅悯的一分。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ 剩下 יֶתֶ

的 



ים○ טִ בָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ 、支派 שֵׁ

杖 

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ן● נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:23“论到其余的支派，从东到西，是便雅悯的一份； 

 

★以西结书 48 章 24节 

ן גְּבוּל וְעַל○ נְיָמִ  בִּ
פְּאַת○ ה מִ דִימָ ד קָ ה-פְּאַת-עַ  יָמָּ
עוֹן○ מְ ד׃ שִׁ חָ  אֶ
○挨著便雅悯的地界， 

○从东到西， 

○是西缅的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ



东风、东边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

עוֹן● מְ עוֹן 专有名词，人名、支派名、地名 08095 שִׁ מְ  שִׁ
西缅 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:24 挨着便雅悯的地界，从东到西，是西缅的一份； 

 

★以西结书 48 章 25节 

עוֹן גְּבוּל וְעַל○ מְ  שִׁ
פְּאַת○ ה מִ דִימָ ד קָ ה-פְּאַת-עַ  יָמָּ
שכָר○ ד׃ יִשָׂ חָ  אֶ
○挨著西缅的地界， 

○从东到西， 

○是以萨迦的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名、支派名、地名 08095 שִׁ מְ  שִׁ
西缅 

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ



ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ר● שכָ ר 专有名词，人名、支派名、地名 03485 יִשָׂ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 这样写是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本

写成ר שכָ  。יִשָּׂ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:25 挨着西缅的地界，从东到西，是以萨迦的一份； 

 

★以西结书 48 章 26节 

שכָר גְּבוּל וְעַל○  יִשָׂ
פְּאַת○ ה מִ דִימָ ד קָ ה-פְּאַת-עַ  יָמָּ
ד׃ זְבוּלֻן○ חָ  אֶ
○挨著以萨迦的地界， 

○从东到西， 

○是西布伦的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ר○ שכָ ר 专有名词，人名、支派名、地名 03485 יִשָׂ שכָ  יִשָּׂ
以萨迦 这样写是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本

写成ר שכָ  。יִשָּׂ

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ  קָ
东风、东边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ



西方 

ן● לוּן 专有名词，人名、支派名、地名 02074 זְבוּלֻ 西 זְבֻ
布伦 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:26 挨着以萨迦的地界，从东到西，是西布伦的一份； 

 

★以西结书 48 章 27节 

ן בוּלגְּ וְעַל○  זְבוּלֻ
פְּאַת○ ה מִ דִמָ ה-פְּאַת-עַד קָ  יָמָּ
ד׃ גָּד○ חָ  אֶ
○挨著西布伦的地界， 

○从东到西， 

○是迦得的一分。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ן○ ן 专有名词，人名、支派名、地名 02074 זְבוּלֻ 西 זְבוּלֻ
布伦 

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ הפֵּאָ 名词，单阴附属形 + מִ  

边缘、角落 

ה○ מָ דִ ים ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06921 קָ דִ  קָ
东风、东边 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָּד●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



□48:27 挨着西布伦的地界，从东到西，是迦得的一份。 

□48:23-27 要把特区南面的土地分给其他各支族；从东边的地界到西面

的地中海，按便雅悯、西缅、以萨迦、西布伦、迦得的次序，从北到南

各得一份。 

 

★以西结书 48 章 28节 

ל גָּד גְּבוּל וְעַל○ נָה נֶגֶב פְּאַת-אֶ ימָ  תֵּ
יָה○ ר גְבוּל וְהָ מָ תָּ י מִ יבַת מֵ רִ דֵשׁ מְ  קָ
לָה○ יָּם-עַל נַחֲ גָּדוֹל׃ הַ  הַ
○迦得地的南界 

○界限从他玛到米利巴•加低斯的水， 

○延到小河，直到大海。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָּד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

נָה○ ימָ ןתֵּ  ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵּ  ימָ
南方 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְבוּל○

ר○ מָ תָּ ן 介系词 08559 מִ ר 专有名词，人名、地名 + מִ מָ  תָּ
她玛、他玛 

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ



ת○ יבַ רִ ה 专有名词，地名，附属形 04809 מְ יבָ רִ 米利 מְ

巴 

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ

ה● לָ ל ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05158 נַחֲ  נַחַ
河流 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 
□48:28 迦得地的南界，是从他玛到米利巴加低斯的水，延到埃及小河，

直到大海。 

□48:28 迦得支族南边的地界是从他玛向西南经加低斯绿洲，再向西北

沿埃及边界延伸到地中海。 

 

★以西结书 48 章 29节 

ץ זֹאת○ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ילוּ-אֲ פִּ לָה תַּ נַּחֲ י מִ טֵ בְ שִׁ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
לֶּה○ ם וְאֵ קוֹתָ לְ חְ  מַ
ם○ דֹנָי נְאֻ פ יְהוִה׃ אֲ  

○这就是…之地， 

○你们要拈阄分给以色列支派为业(放上行) 

○是他们(指各支派)所得之分。 

○这是主上帝的话语。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ילוּ○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05307 תַּ 仆 נָפַ



倒、跌倒 

ה○ לָ נַּחֲ ן 介系词 05159 מִ לָה 名词，阴性单数 + מִ 产 נַחֲ
业 

י○ טֵ בְ שִׁ ט 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07626 לְ בֶ 支 שֵׁ
派、杖 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ם○ קוֹתָ לְ חְ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ לְקוֹת 的复数为 מַ חְ לְקוֹת 复数附属形也是，מַ חְ ；מַ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי לֹהִ  故在此改念为，אֲ םאֱ י ，而有 ים לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□48:29 这就是你们要拈阄分给以色列支派为业之地，乃是他们各支派

所得之份。这是主耶和华说的。” 

□48:29 至高的上主这样说：“要用抽签的方法把这块土地分给以色列

各支族，作为他们的产业。” 

 

★以西结书 48 章 30节 

לֶּה○ יר תּוֹצְאֹת וְאֵ עִ  הָ
פְּאַת○  צָפוֹן מִ
שׁ○ מֵ אוֹת חֲ עַתוְאַרְ  מֵ ים בַּ פִ לָ דָּה׃ אֲ  מִ
○以下是城的出口： 

○从北面(量)起， 

○四千五百肘(二千二百五十公尺)。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

אֹת○ אָה 名词，复阴附属形 08444 תּוֹצְ  出处、流出 תּוֹצָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

פְּאַת● ן 介系词 06285 מִ אָה 名词，单阴附属形 + מִ 边 פֵּ
缘、角落 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ
□48:30“城的北面四千五百肘。出城之处如下： 



 

★以西结书 48 章 31节 

י○ רֵ עֲ עִיר וְשַׁ מוֹת-עַל הָ י שְׁ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ עָרִ ה שְׁ לוֹשָׁ  צָפוֹנָה שְׁ
עַר○ אוּבֵן שַׁ ד רְ חָ  אֶ
עַר○ ד יְהוּדָה שַׁ חָ  אֶ
עַר○ וִי שַׁ ד׃ לֵ חָ  אֶ
○城的各门要按以色列支派命名。 

○北面有三个门， 

○一为流便门， 

○一为犹大门， 

○一为利未门； 

[字汇分析] 

י● רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08179 וְשַׁ עַ  门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● רִ עָ ר 名词，阳性复数 08179 שְׁ עַ  门 שַׁ

ה○ לוֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:31 城的各门要按以色列支派的名字。北面有三门：一为流便门，

一为犹大门，一为利未门； 

 

★以西结书 48 章 32节 

ל○ ה פְּאַת-וְאֶ דִימָ  קָ
שׁ○ מֵ א חֲ עַת וֹתמֵ בַּ ים וְאַרְ פִ לָ  אֲ
ים○ רִ עָ ה וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
עַר○ ף וְשַׁ ד יוֹסֵ חָ  אֶ
עַר○ ן שַׁ נְיָמִ ד בִּ חָ  אֶ
עַר○ ד׃ דָּן שַׁ חָ  אֶ
○东面 

○四千五百肘(二千二百五十公尺)， 

○有三个门， 

○一为约瑟门， 

○一为便雅悯门， 

○一为但门； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ימָ ○ דִ הקָ  06921 名词，阳性单数 + 表示方向的 ָה 
ים דִ  东风、东边 קָ

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים● רִ עָ ר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ עַ  门 שַׁ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08179 וְשַׁ עַ  门 שַׁ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:32 东面四千五百肘，有三门：一为约瑟门，一为便雅悯门，一为

但门； 

 

★以西结书 48 章 33节 

 נֶגְבָּה-וּפְאַת○
שׁ○ מֵ אוֹת חֲ עַתוְ  מֵ בַּ ים אַרְ פִ לָ דָּה אֲ  מִ
ים○ רִ עָ ה וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
עַר○ עוֹן שַׁ מְ ד שִׁ חָ  אֶ
עַר○ שכָר שַׁ ד יִשָּׂ חָ  אֶ
עַר○ ד׃ זְבוּלֻן שַׁ חָ  אֶ



○南面 

○四千五百肘(二千二百五十公尺)， 

○有三个门， 

○一为西缅门， 

○一为以萨迦门， 

○一为西布伦门； 

[字汇分析] 

אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06285 וּפְאַת● 边 פֵּ
缘、角落 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

ים● רִ עָ ר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ עַ  门 שַׁ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名、支派名、地名 08095 שִׁ מְ  שִׁ
西缅 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ



ריִשָּׂ ○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 03485 שכָ שכָ  יִשָּׂ
以萨迦 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ן○ ן 专有名词，人名、支派名、地名 02074 זְבוּלֻ 西 זְבוּלֻ
布伦 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:33 南面四千五百肘，有三门：一为西缅门，一为以萨迦门，一为

西布伦门； 

 

★以西结书 48 章 34节 

ה-אַתפְּ ○  יָמָּ
שׁ○ מֵ אוֹת חֲ עַת מֵ בַּ ים וְאַרְ פִ לָ  אֲ
יהֶם○ רֵ עֲ ה שַׁ לֹשָׁ  שְׁ
עַר○ ד גָּד שַׁ חָ  אֶ
עַר○ ר שַׁ ד אָשֵׁ חָ  אֶ
עַר○ י שַׁ לִ תָּ ד׃ נַפְ חָ  אֶ
○西面 

○四千五百肘(二千二百五十公尺)， 

○它们的门有三， 

○一为迦得门， 

○一为亚设门， 

○一为拿弗他利门。 

[字汇分析] 

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת●  边缘、角落 פֵּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ם● יהֶ רֵ עֲ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָּד○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□48:34 西面四千五百肘，有三门：一为迦得门，一为亚设门，一为拿

弗他利门。 

□48:30-34 耶路撒冷城一共有十二个城门。四面的城墙各长两千两百五

十公尺，各有三个城门。每一个门都按照以色列支族的名字命名。北墙

的三个门是吕便、犹大、利未；东墙的三个门是约瑟、便雅悯、但；南

墙的三个门是西缅、以萨迦、西布伦；西墙的三个门是迦得、亚设、拿



弗他利。 

 

★以西结书 48 章 35节 

יב○ בִ מֹנָה סָ ר שְׁ שָׂ  אָלֶף עָ
ם○ עִיר-וְשֵׁ יּוֹם הָ  מִ
ה׃ יְהוָה○ מָּ  שָׁ
○城四围共一万八千肘。 

○从此以后，这城的名字必称为 

○「雅威的所在」。 

[字汇分析] 

יב● בִ בִ  名词，阳性单数 05439 סָ בסָ י  四围、环绕 在

此作副词使用。 

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יּוֹם○ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ
子、时候 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 指示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ה ו ה י  和 ה מָּ  。合起来为 SN 3074 שָׁ



□48:35 城四围共一万八千肘。从此以后，这城的名字，必称为耶和华

的所在。” 

□48:35 城墙四周一共长九千公尺。从今以后，这城要叫做“上主在这

里”。 

 

——全文完—— 

 


